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ಯದಡುವಂ ಕಪಯಃಪಾರಾಸುಧಾಕರರೂ ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯನೈದಿಕನಿದ್ಯಾವರ್ಧಕರೂ ಮೈಸೂರು ದೇಶವನ್ನಾಳುವ 
ಧರ್ಮಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜ 


ಶ್ರೀ ಜಯೆ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೊರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ರವರು. 


ವೇದಪ್ರಕಟನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 


ವೇದನಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಜಿ 
ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 


ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದಲಿಂಗಸ್ಟಾ ಮಿಗಳವರು. 


ರಾ ನಾಗಾ ಬಾರ್‌ 


11 canslater & Editor 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ ೫. P. ವೆಂಕಟಿರಾವ್‌, 


ee”, ಸುಸು ಟಟ ಎಪಿ 


ಸಹಾಯೆಕನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಬ್ರ ಶ್ರೀ ಜಿ. ನಿಷ್ಣು ಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟಿರು, ನ್ಯಾಕರಣವಿದ್ದಾನ್‌ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ 
ಸಂಸ್ಕ ತಮಹಾಪಾಠಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು, 


ಆಸ್ಥಾ ನನಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಗ. ಗಂಗಾಧರ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜೌತಿಷವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಹಾಟಕಭಾಷಾ ಪಂಡಿತರು, 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ॥ N. ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ಖುಗೇದಘನಪಾಶಿಗಳು, 
ಬ್ರ! ಶ್ರಿ | ಹಿಟ್ಟ ವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿ ರಂಗಾಜೋ ಯಂ ಸರು, ಶ್ರೌತವಿದ್ವಾನ್‌, 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ || ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರ ಭಟ್ಟರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಪಂಡಿತರು, 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ೮. N. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಎ: ಎ. 
Professor of Sanskrit 5t Philomina’s College, Mysore: 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ | 11. ೫. ನೆಂಕಟಿರಮಣಾಚಾರ್‌, M.A. ಔ. '. ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌ 


ಬ್ರ ಶ್ರೀ | ರಂಗನಾಥನ”, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಆರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ. 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 8. ಸೀ ತಾರಾಮ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು, 
(011. (7167111 Research Institutes: Mysore. 
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ಮುನ್ನುಡಿ 


ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಬ್ರಷಮಾಷ್ಟಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೪೭-೬೧ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೪೬-೫೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಟಣ್ಸಃ 
ಕಾತ್ಚೂಃ ಎಂಬ ಹುಹಿಯ್ಕೂ ೫೧-೫೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸವ್ಯ ಆಂಗೀ€ರಸಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೂ, ೫೮-೬೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ' 
ನೋಡಾ ಗೌತಮಃ ಎಂಬ ಹುಹಿಯ್ಯೂಸೂಕ್ತಗಳ ದಹ ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಶಿಳಿಸಿದಂತೆ ಈ 


ದ 


| ಬಿ 
ಮಂಡಲದ ಖಷಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಸುಮಾರು ನೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳ 
ಪ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವರು. 


ಪ್ರಸ್ವಣ್ವನೆಂಬುವನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕಣ್ಣ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು --ಪ್ರಸ್ತಣ್ವಃ 
ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕಣ್ವಪ್ರೆಭವೋ ಯಥಾ ಪ್ರಾಗ್ರಂ (ನಿ. ೩-೧೭) ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವನು ಕಣ್ಣಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನು. 
ಕಣ್ರಖಸಷಿಯೆೇ ಮೊದಲಾದವರಂತೆ ಇವನೂ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖುಹಿಯು 
ಖುಗ್ಗೇದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೪೪-೫೦ ಸೂಕ್ತಗಳು (೮.೨ ಹಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೯ ನೆಯ 


ಸೂಕ್ತ (೧೦ ಖಯಕ್ತುಗಳೂ), ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೯೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೫ ಹಕ್ಸುಗಳೂ), ಒಟ್ಟು ೯೭ ಖುಕ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಈ ಹುಡಿಯ ಹೆಸರು ಹಯುಗ್ರೇೇದದ ೧-೪೪-೬ ; ೧-೪೫೩ ; ೮-೩-೯; ೮-೫೧-೨; 
೮-೫೪-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತ ೩-೧೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಅಂಗೀರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಸವ್ಯನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವು ವಿಶದನಾಗಿಲ. ಈ ಹುಷಿದೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೧-೫೭ (೭೨ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಸೂಕ್ತಗಳುಮಾತ್ರ ವಿರುವವು. 


ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-ನೋಧಾ ಯುಸಿ 
ರ್ಭವತಿ | ನವನಂ ಪಧಾತಿ | ಸ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಮಾನಾನಿಷ್ಟುರುತೇ (ನಿ. ೪-೧೬). ನೋಧಾಃ ಎಂಬ 
ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ನೂತನವಾಡುದ್ಕೂ ಕಾವ್ಯರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಗಳನ್ನುಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು.... 


ಉಪೋ ಅದರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುವೋ ನ ವಶ್ಷೋ ನೋಧಾ ಇವಾಪಿರಕೃತ ಪ್ರಿಯಾಣಿ | 
ಅದ್ಮಸನ್ನ ಸಸತೋ ಜೋಧಯಂತೀ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಗಾತ್ರುನರೇಯುಹೀಣಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಚನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ನೋಧೂ ಎಂಬ ಯಹಿಯು ಗೋತಮ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನು ಅಥವಾ ಗೋತಮನ ವಂಶೋದ್ಭ 
ವನು. ಈ ಖಷಿಯು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೮-೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ಕಗಳಿಗೂ, (೭೪ ಖುಕ್ಚುಗಳು) 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೮೮ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೬ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೯೩ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಲೂ 
(೫ ಖುಕ್ಚುಗಳು) ಒಟ್ಟು ೮೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ರೈವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿದಾನೆ. ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ 


2 


ಶಂತ್ವಾ ವಯಂ ಪೆತಿಮಗ್ಗೇ ರಯಾಣಾಂ ಪ್ರೆಶಂಸಾನೋ ಮತಿಭಿರ್ಗೋತಮಾಸಃ | 
ಅಶುಂ ನೆ ವಾಜಂಭರಂ ನುರ್ಜಯಂತಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಸ್ರೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗೆಮ್ಯಾತ" | 

| (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮ ಪುತ್ರಕಿಂದೂ, ಧನಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಸುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಏನಾ ಶೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸುವೃಕ್ತೀಂದ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗೋತಮಾಸೋ ಅಕ್ರೆನ್‌ | 
ಐಷು ವಿಶ್ವಪೇಶಸೆಂ ಧಿಯೆಂ ಧಾ: ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಗೋತಮಪುತ್ರರಾದ ನೋಡಸ್ಸುಗಳು 'ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಪಡಿಸಿದೆ. 
ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೬೧-೧೪ ; ೧-೬೨-೧೩ ; ೧-೬೪-೧ ; ೧-೧೨೪-೪ ; ನಿರುಕ್ತ 
೪-೧೬ ; ಐತತೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೬-೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಹಂಚವಿಂಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ 
(೭-೧೦-೧೦ ; ೨೧-೯-೧೨) ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಯಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ಕಕ್ಷೀವತ ಎಂದು ಕರೆಯಲ ಟ್ಟ ದಾ ನೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭ ; ೮-೧೨-೧೭) ಜಡರ್ವವೇದದಳ್ಲಿಯೂ (ಅ. ವೇ. 
೧೫-೨-೪ ; ೧೫-೪-೪) ಸಮರ್ಥನೆ ಇರುವುದು. 


ಶತರ್ಚಿನರಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟ ಮೂರು ಖಹಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ಮಾಡಿರುವೆವು. ಈ ಮಂಡಲದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯ. ಸಂ. 
೧೪ ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಆಕಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿ ಗಹನವೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ 

ಇಂತಹ ಬುಗ್ಗೆ ಜಸೇಹಿತೆಯ: ನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಹಡಿಸು 
ವದು ಸುಲಭನಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಸಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ 
ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಳಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುನ್ರ ಹ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನನಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, 
ಕನಾಟಕಸಿಂಕಾಸನಾಧೀಶ್ವ್ರರರ್ಲೂ ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾಥಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂ ಪಂಡಿತರ್ಕೂ ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, 
ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯಜಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. 
Cp ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ ತ್ಸಾಹವ ನರಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕ ಸ ತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರನಮತಿ 
ಗಳಾದ ನವ್ಮು pd ಅವರ ಕುಟಂಬಕ್ಕೂ (ನೇದನುಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ 
ಹರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾನಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಡ 
ವೇದಪ್ರರುಸನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ, ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಶ್ವ ರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನೂ 
ಪಾಂನರಾಥಿಃ ಕಾದ ಆಥ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಇತೋಪ ಹಕಕ 1 ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


Wier 


ಮೈಸೂರು | ಆಸ್ಥಾ ನಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 
ವಿಕೃ ತಿನಾಮ, ಸಂ. ಅ ಆಷಾಢ ಶು. ಏಕಾದಶೀ ಹೆಚ್‌. ನಿ, ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 
ಸೋಮವಾರ, ತಾ| 266.50 Translater 6 Editor 


| ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ॥ 
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ತರಣಿಃ ನಿಶ್ಚದರ್ಶತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣಿ 118 
ಭುರಣ್ಯಂತಂಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 124 
ಉಡ್ಡೆಯೆಂ ತಮಸಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 136 
೫೧. ಅಭಿತ್ಯಂ ಮೇಷಂ ಎಂಬ ಐವಕ್ತೊಂಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೊಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗ * °° 147 
ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು | 148 
ಯಭುಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿನರಣಿ 156 
ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 161 
ಪಿಪ್ರನಿನ ವೃತ್ತಾ ಂತ 168 
ಯಜಿಶ್ವನ ನಿಷಯ 169 


ಕುತ್ತ, ಅತಿಥಿಗೆ ಇವರ ವಿಷಯ 173 
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ಕರಂಜ, ಸರ್ಣಿಯ,, ಅನನುದೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 292 
ಸುಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ 205 
ತೂರ್ವಯಾಣ ನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ | 209 
೫೪. ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ | 
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ಖಯಷಿದೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 204 
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ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಠಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡಿದ ವಿಷಯ ; 319 
ತುರ್ವಶ, ಯೆದು, ವಯ್ಯ, ಶುರ್ನೀತಿ ಇವರ ವಿಚಾರ | 322 
೫೫. ದಿವಶ್ಚಿದಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಬವತ್ತೈಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... | 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಬುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 241 
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ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ಎಂಬ ಖುಕೈನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 
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ನೋಡಾ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಸ್ಪಶ್ಚ ಎಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ 
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ಯಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ-೫ 


ಪ್ರಥಮಾಸ್ಟಕೇ ಚೆತುರ್ಥೋ೯ಧ್ಯಾಯಃ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಪ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ: ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇಡೇಜ್ಕೊ ಟ್ರ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ಪಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರೆಂ ॥ 

ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಾಸ್ಟಕೇ ಚೆತುರ್ಥೋಇಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ |! ಅಯಂ ವಾಮಿತಿ ನವಮಾನು- 
ವಾಕಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತಂ ಡೆಶರ್ಚೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅಯಂ ದೆಶ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತ್ವಿತಿ | ಯೆಷಿ- 
ಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದೃಸೇರಿತಿ ಸೆರಿಭಾಸಿತೆತ್ವಾತ್ವಣ್ವಿಪುತ್ರೆಃ ಪ್ರೆಸ್ಮಣ್ಣ ಬುಷಿಃ | ತೆಥಾ ಪೂರ್ವತ್ರಾಶ್ವಿನಂ ತ್ವಿತ್ಯೈಕ್ಷೆ- 
ತ್ವಾತ್ತೆ ಹ್ಯಾದಿಪೆರಿಭಾಷೆಯೇದಮಹಪಿ ಸೂಕ್ತೆಮಶ್ಚಿದೇವತಾಕಂ | ಅನಯೈವ ಪೆರಿಭಾಷಯೇದಮುಶ್ತೆರಂ 
ಚೆ ಪ್ರಾಗಾಥಂ | ಅತಃ ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯಃ | ದ್ವಿತೀಯಾಚಿತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾ 
ಯುಜಃ ಸೆಕೋಬ್ಬಹೆತೈಃ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಸ್ರೆತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂಪಸ್ಯೇಶತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಅಥಾ 
ಶ್ಚಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಇಮಾ ಉ ವಾಮಯೆಂ ನಾಂ! ಆ ೪-೧೫ | ಇತಿ! ಆಶ್ಚಿಸಶಸ್ತ್ರೇನಷ್ಯೇ- 
ತತ್ಪೂಕೆಂ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ. ೬.೫ | ಇತ್ಯತಿದಿಷ್ಟತ್ಪಾತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಆಯಂ ವಾಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುುಗಳಿವೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ' ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳು ಪ್ರಾಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ... ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವನು ಖುಹಿಯು, ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹತಂ ಎಂಬದು ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದ 
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ಪ್ರಕಾರ ೧, ೩, ೫, ೭, ೯ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ೨,೪, ೬ ೮] ೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಪ್ರಾ ತರೆನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸತೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರ ತುವೆಂಬ ಅಶಿ ನೀದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ ಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷ 
ಯನು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಶ್ವಿನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇವಾ ಉ ನಾಮಯಂ ವಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫) ಮತ್ತು ಅದೇ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ 
ಹಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಆ. ೬-೫). 


ಸೂಕ್ತ---೪೭ 


ಮಂಡಲ--೧ೃ ಅನುವಾಕ 1 ಸೂಕ್ತ--೪೭ 
ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ನರ್ಗ- ೧, ೨ 


ಸೂಕೆ ದಲಿರುವ ಖಯೆಕ್ಸೈೆಂಖ್ಯೆ---೧-೧೦ 
ಇವಿ ೧ 
ಖಷಿ _ಪ್ರಸ್ಯಣ್ವಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ. _ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹತಂ ಛಗ್ಯ.ತ್ತಿ ಚೃ ೭, ೯ ಬೃಹತೀ! ಳ್ಳ ಹ, ಲೈ 
೧೦, ಸತೋ ಬೃಹತೀ ॥. | 


॥ ಸೆಂಹಿತಾನಾಕೊ ॥ 
| | | 
ಆಯಂ ವಾಂ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ಸುತಃ ಸೋಮ ಖುತಾವೃಧಾ | 


ತಮಶ್ಚಿನಾ ಏಬತಂ ತಿರೋಅಹ್ನ ರಿ ಧತ್ತ 0 ರತ್ವಾ ನಿ ದಾಶುಸೇ Jel 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
; i 
ಅಯಂ | ವಾಂ | ಮಧುಮತ್‌ 5 ತಮಃ | ಸುತಃ! ಸೋಮಃ | ಖುತಂವೃಧಾ | 
| } 
ತೆಂ! ಅಶ್ತಿನಾ | ಪಿಬತಂ | ತಿರಟಅಹ್ನ್ಯಂ | ಧತ್ತಂ | ರತ್ನಾನಿ! ದಾಶುಷೇ ॥ ೧ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯತಾವೃಧಾ ಖುಶಸ್ಕ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನಾ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ 
ಯುವಯೋರಯಂ ಪುರೋವರ್ಶೀ ಸೋಮಃ ಸುತೋ ಭಿಸುತೆಃ | ಕೀದೈಶಃ | ಮಧುಮತ್ತೆನೋಕಿ-. 
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ಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯವಾನ್‌ | ತಿರೋಅಹ್ಶ್ಯಂ ತಿರೋಭೂತೇ ಪೂರ್ಪಸ್ಮಿನ್ಹಿನೇಂಭಿಷುತೆಂ ತೆಂ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬತೆಂ | ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದತ್ತಂ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈತಂ ॥ ನಾಂ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಷಸ್ಮೀಚತುರ್ಥೀದ್ದಿಕೀಯಾಸ್ಕಯೋರ್ವಾಂನಾನೌ | ಪಾ 
೮-೧-೨೦ | ಇತಿ ಷಷ್ಟೀದ್ದಿನಚೆನಸ್ಯ ವಾಮಾದೇಶಃ | ಸೆ ಚಾನುದಾತ್ರೆಃ | ಮಧುಮತ್ತೆಮಃ | ಮನ 
ಜ್ಞಾನೇ | ಮನ್ಯತ ಇತಿ ಮಧು | ಫಲಿಪಾಟಿನಮೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ರೆಶ್ಶಯೆಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಧಕಾರಶ್ನಾಂತಾದೇಶಃ 1 ಅತಿಶಯೇನ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಧುಮತ್ತೆಮಃ | ಮತುಸ್ತೆಮ- 
ಪೋ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಸೆದಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯತಾವೃಧಾ | ವೃಫೇರಂತೆರ್ಭಾವಿತೆಜ್ಯರ್ಥಾತ್‌ 
ಕ್ಟಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಅನ್ಫೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ನಂ | ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಯಂ | ಅನ್ನಿ 
ಭವೋಹ್ಸ್ಯಃ! ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯಶ್‌ | ಆಹ್ಮಷ್ಟಖೋರೇವ | ಹಾ ೬-೪-೧೪೫ | ಇತಿ ನಿಯೆಮಾನ್ನಸ್ತೆ- 
ದ್ಧಿತ ಇತಿ ಬಿಲೋಪಾಭಾವಃ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಪಸಿ ವಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂತ' ಇತಿ ವಚನಾವ್ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮ- 
ಣೋ! ಸಾ ೬-೪-೧೬೮ | ಇತಿ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾನಾಭಾವೇಂಲ್ಲೋಪೋಧನ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ। ತಿರೋಹಿತೋ 
€ಹ್ಮ್ಯಸ್ತಿರೋ ಅಹ್ಮ್ಯಃ | ತಿರೋಂಂತೆರ್ಧೌ | ಪಾ ೧-೪-೭೧ | ಇತಿ ಗೆತಿಶ್ಸೇನ ನಿಪಾಶೆತ್ಟಾದವ್ಯಯತ್ಚೇ ಸ್ರಾದಿ. 
ಸಮಾಸೇತವ್ಯ ಯೆಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ | ದಾಶುಸೇ 1 ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃಸುಪ್ರೆಶೈ- 
ಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತೆಃ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸ್ತಿ 
ಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ನೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತಾವೃಧಾ ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯದ 'ನರ್ಧಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |. 

ವಾಂ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ | ಮಧುಮತ್ತೆ ಮಃ ಅತ್ಯಂತಮಧುರವಾದ | ಆಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರಸವು! 

ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ| ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಮಂ-- ಮೊದಲನೇ (ಹಿಂದಿನ)ದಿನ ಹಿಂಡಿದ | ತೆಂಆ ಸೋಮನುರಸವನ್ನು | 

ಪಿಬತೆಂ--ಕುಡಿಯಿರಿ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರೆತ್ನಾನಿ-ರಮುಣೀಯಗಳಾದ ಧೆನ 
ಗಳನ್ನು | ಧತ್ತೆಂ--ಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ್ಳ ನೀವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಥವಾ ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರು. 
ನಿಮಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಈ ಸೋಮರೆಸವು ಮೊದಲನೇ ದಿನವೇ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ 
ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮನಸ್ಸಂಶೋಷಕರಗಳಾವ ಧೆನಗ 


ಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English “Translation. 
ಲಿ. Aswins: encouragers of sacrifice, this most sweet Soma juice is pre: 
pared for you; 15 1s of yesterday’s expressing; drink 16 and grant riches to the 
sacrificer 
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ಹ ಫೊ ಟೆ ಎ ಟಟ ಬ! Ne ಗಿ 





ದ್‌ ಗ. 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜುಶಾವೃಧಾ-- ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರವರ್ಧೆಕರು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿನರಿಸಿಡೀವಿ. ೨ | 


ತಿಕೋಅಹ ಸೋಂ ತಿರೋಭೂತೇ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿನ್ನಿ ನೇ | ಟ್‌ ೨ | ಕಳೆದು 
ಹೋದ ಹಿಂದಿನ ದಿನ, ನಿನ್ನೆಯ ದಿನ. 


ದಾಶುಷೇ-ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತೀ 


ನಾಮ್‌_.ಯುವಯೋ8 ಎಂಬ ಯುಷ್ಮೆಚ್ಛಬ್ಬದ ಷಸ್ಕೀದ್ದಿ ವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಯೆುಷ್ಮೃದಸ್ಮದೋಃ 
'` ಸಹಿ ಚಿತುರ್ಥಿದ್ವಿತೀಯಾಸ್ಥೆ ಯೋರ್ವಾಂನಾವ್‌ೌ hd ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಪದದೆ ಮುಂದೆ ಇರುವುವೂ 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಯುಷ್ಮತ್‌, ಅಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಷಷ್ಟೀಚೆತುರ್ಥಿೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ ತಿಂತೆಗಳಿಗೆ 

ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾಂ ನ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು... ಅವು ಅನುದಾತ್ರಗಳೂ 1) ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
'ನಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಕೊ ಮಾ ಆದೇಶೆಗಳೊ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಸ್‌ ನಸ್‌ ಆದೇಶಗಳೂ ಬರುವುದರಿಂದ, ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ವಾಂ, ನೌ ಆದೇಶಗಳೂ ಪರಿಶೇಷದಿಂದ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುವು. ಇದರಿಂದ ವಾಂ 
ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ನಾಮ್‌" ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 


ಮಧುಮತ್ತೆ ಮ--ಮನ್ಯತೇ ಇತಿ ಮಧು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಮನಜ್ಞಾ, ನೇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಫಲಿಪಾ- 
'ಟನಮಿ ಮನಿಜನಾಂ ಗುಕ್‌ ಪಟಿನಾಕಿಧತೆಶ್ನ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೮) ಫಲ ನಿಷ್ಟತ್ತೌ, ಪಟ ಗತೌ ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
'ಣಮ ಪ ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ ಶಬ್ದೇ, ಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಈ ಧಾತುಗಳ RE ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, 
ಅದು Ke i ಅಲ್ಲದೆ ಫಲ 1551 ಅಂತಾನಯೆವವಾಗಿ ಗುಕ್‌ ಆಗಮ, ಪಾಟಗೆ ಪಟ ಆದೇಶ ನಮ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನಾಕಿ ಆದೇಶ ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ, ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾ 
ದೇಶವೂ ಸಹೆ ಬರುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ ಮನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂಡು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಮಧು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಕಿ ಸ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂದು ನಿತ್ಪೃರದಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ಮೆ 
ಬರುತ್ತೆ. ಮಧು ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಕಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ತೆಡೆಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೯) 
ಎಂದು ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಮಥುಮಾನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ ಅತಿ 
ಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂದು ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಮಧು 
ಮಾನ್‌ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಮತುಪ್‌ ತಮಪ್‌ ಎರಡೂ ಪಿತ್‌. ಅನುದಾತ್ಮ್‌ ಸುನ್ಬಿ ತ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು. ಮಧು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ನಿಲ್ಲು 
ವುದು, ಮಿಕ್ಫವುಗಳಿಗೆ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಉದಾತ್ತದ ಮುಂದಿರುವ ಥು ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತಾದನು 
ದಾತೆ ತ್ರೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. ಮಿಕ್ಕವು ಸ್ವರಿತ್ಪಾ ತಾಯಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಚಯಗಳಾಗುವುವು. 


ಯತಾನ ೈಧಾ--ಜೆಚ್ಛ ಎತ್ಯೆಯ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ವೃಧು ನರ್ಧನೇ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ “ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೬-೭೬) ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
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ಖಂಡಶಃ ಲೋಪ." ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ನಿಪಾತವೇ ಮೊದಲಾದ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ ಶಬ್ದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪೂರ್ವಪದಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಫೆ ದೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, 
ಖತಾವೃಧ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನ ಚಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಖಯತಾವೃಧ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ತಿರೋ ಅಹ್ನ ಂ- ಅಹ್ಲಿ ಭವಃ ಎಂದರೆ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಭೆವೇ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ.೪- 
೪-೧೧೦)ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದಮುಂದೆ ಭವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಯತ್‌ ಅಹೆನ್‌4ಯ, ಹಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಅನ್‌ ಎಂಬುದು ಓ. ಇದಕ್ಕೆ ನೆಸ್ತದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪ . 
ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತವೂ ಭಸಂಜ್ದೈೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಂಗದ ಓಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಅನ್‌ಗೆ ರೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಅಹ್ಮ್ಹಷ್ಟಖೋರೇವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೫) ಟಖ 
ಎರೆಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಅಹನ್‌ ಶಬ್ದದ ಬಗೆ ಲೋಸನ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್‌ಗೆ ರೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿರಸ್‌.- ಅಹನ್‌ 
ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಸಜುಹೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಎಂದು ರು ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಕೋಕೋ- 
ರೆಪ್ಲುತಾನಣಪ್ಲುತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೩) ಎಂದು ಉ ಆದೇಶ. ಗುಣ. ತಿರೋರಅಹೆನ್‌ ಯ ಇಲ್ಲಿ ಯೇಚಾ- 
ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೮) ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಜೋಧಿಸದೇ ಇರುವ 
ಯಕಾರಾದಿ ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅನ್‌ ಎಂಬುದು ಸ್ರಕೃತಿಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ವಿಹಿತ 
ವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು- ಆದರೂ ಸರ್ವೇವಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಬ ಂತೇ ( ಪರಿಭಾ. 
೩೫) ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ನಿಕಲ್ಪವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲೋಸಪೋತನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಕಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾನಧಿಕಯಾದ್ಯ ಜಾದ್ಯನ್ಯತರಸ್ವಾದಿ ಪ್ರತ ಯಾವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್‌ ಎಂಬುದರೆ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನ್‌ ನ ಅಗೆ ಲೋಪ. ತಿರೋ--ಅಹೆನ್‌-ಯ ತಿರೋಹಿತಃ ಅಹ್ಹ ತಿರೋಅಹ್ನೆ 33 
ಹುಗೆತಿಪ್ರಾಡೆಯೆ8 (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ. ತಿರೋಳಕ್ರರ್ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೭೧ 
ವ್ಯವಧಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ತಿರಸ್‌ ಎಂಬುದು ಗತಿಸಂಚ್ಞೆ ಯ'ನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ 
ಸ್ವರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಿರಸ್‌ ಎಂದು ಪಾಠವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾದಿನಿನಾತೆಮವ್ಯಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುತ್ತೆ. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-,(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೨) ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ಪೊರ್ನಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ದಾಶುಷೇ-- ದಾಶ್ಶ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್ಸಾಹ್ಹಾನ್ಮೀಡ್ಛಾಂಶ್ಚ(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೨) ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ» 
ಸಹಮರ್ಷಣೇ ಮಿಹ ಸೇಚನೇ, ಈ ಧಾತುಗಳು ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು, ಮೂರು ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತ್ವನಿಲ್ಲದೆ ಇರುನಿಕೆಯೂ ಇಡಾಗಮ ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಮೈ ಪದವೂ, ಉಪಧಾಧೀರ್ಥಿವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ದಾಶ--ವಸ್‌-ದಾಶ್ಚಸ್‌, ಜೇಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ 
ದಾಶ್ನಸ್‌*ಏ ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೧) ವಸುಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ ಭಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ) ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವ್‌ಗೆ ಉ. ಪೂರ್ರರೂಪ. ದಾಶುಸ್‌-ಏ ಆದೇಶ 
ಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಶಾಸಿವಸಿಭಸೀನಾಂ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ಸೆಹಚರಿತಾಸಹಚೆರಿತಿ 
ಯೋಸ್ಸೆಹಚೆರಿತಸ್ಕ ಗ್ರೆಹಣಮ್‌ (ಸರಿಭಾ ೧೧೨) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪೂರ್ನೋತ್ತರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು 
ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್‌ ಎಬುದರಿಂದಲೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಉಚಿತ, ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೇಖರ 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ, ೧, ಅ. ೯. ಸೂ, ೪೭. 
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ಕಾರರು ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯಶ್ಚಾಭಾನಾದಪ್ರಾಪ್ತೇ ವಿಧಿರಯೆಮ್‌ ಎಂದಿರುವರು. ಇಂತಹೆ ಭ್ರಮನಿವಾರಣೆ 
ಗಾಗಿಯೇ ೧ ನೇ ಗಣದಲ್ಲಿ ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತುಥಿರೂಪಣದಲ್ಲಿ ಕೌಮುದೀಕಾರರು ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಹೆರಿ 
ಸಿರುವರು. ॥ ೧॥ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೈ ದು ಸುಪೇಶಸಾ ರಥೇನಾ ಯಾತನತ್ಚಿನಾ। 


(> 


CL 


ಇ | 
ಣ್ವಾಸೋ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ವಂತ್ಯ | ಧ್ವರೇ ಜಂ ಸು ಶ್ಚಣುತಂ 


ಹನಂ ॥1೨| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


s ವಂ 


(ಈ 


| | | 
ುರೇಣ | ತ್ರಿವೃತಾ |! ಸು5ಪೇಶಸಾ ! ರೆಥೇನ|ಆ | ಯಾತಂ! 
ಶ್ಹಿನಾ oo 


| 1 


ಕಕ್ತಾಸಃ | ನಾಂ | ಬ್ರಹ |! ಕ್ರಣ್ಣಂತಿ 1 ಅಧ್ಯರೇ | ತೇಷಾಂ | ಸು | ಕುಂ | 


NR ॥ ೨! 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ತ್ರಿನಂಥುರೇಣೋನ್ನ ತಾನತರೂಪತ್ರಿ ನಿಧಬಂಧನಕಾಸ್ಕ ಯುಕ್ತೇನ | ತ್ರಿ ವೃ ತಾಸ್ಟೆ ಶಿ- 
ಹತೆಗತಿತೆಯಾ ಲೋಕತ್ರೆಯೇ ವರ್ತೆಮಾನೇನ ಸುಸೇಶಸಾ ಶೋಭನಸುವರ್ಣಯುಕ್ತೆ «ನ ರಥೇನಾ ಸ್‌ 
ಅಹಾಗಚ್ಛ ತೆಂ | ಸಣ್ಣಾಸಃ ಕಣ್ಚಿಪುತ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ತಿಜೋ ನಾ ನಾಂ ಯುನಯೋರಧ್ವರೇ 
ಯಾಗೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ ರೂಪೆ ಮಂತ್ರಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣನುನ್ನೆಂ ವಾ ಕೈಣ್ಛಿಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | ಶೇಷಾಂ 
ಕೆಣ್ಣಾನಾಂ ಹನಮಾಹ್ಹಾನಂ ಸು ಶೃಣುತೆಂ | ಸುಷ್ಕ್ಯಾವರೇಣ ಕೃಣುತೊೂ | ಕ್ರಿವಂಧುರೇಣ |! ಬದ್ಗಂ- 
ತೀತಿ ಬಂಧುರಾಃ | ಬಾಜ ಉರನ ನ್ರತ್ಯಯೆಃ ತ್ರಯೋ ಬಂಧುರಾ ಯಸ್ಯಾಸೌ ತ್ರಿ ತಿಬಂಧುರಃ | 
ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ ಶ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪ ಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೬-೨-೧೯೯-೧ - ಇತ್ಯುತ್ತೆರ- 
ಪೆವಾಂತೋದಾಕ್ತತ್ವಂ | ತಿ ye ತಾ! ಶ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವರ್ತೆತೆ ಇತಿ ತ್ರಿನೃತ್‌ | ಕ್ವಿಸ್ಟೇತಿ ಕಿಪ್‌ | 
 ಹುಪೇಶಸಾ | ಸೇಶ ಇತಿ bin | ಶೋಭನಂ ಸೇಶೋ ಯಸ್ಯಾಸಾ ಸುಪೇಶಾಃ ಅತ್ಯಜಾಕ್ಷ 0 
ದ್ಯೈಚ್ಛ ಂದಸೀತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶೃಜುತೆಂ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೇತಿ ಶ್ಚುಃ | 
ತೆತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋಃ ಶೃಭಾವಶ್ಚ | ಹ | ಹೊಯೆತೇರ್ಭಾನೇತನುಸಸರ್ಗೆಸ್ಯ | ಪಾ. ೩-೩-೭೫] 
ಇತ್ಯವ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ಸ್ವಾದನುದಾತ್ತಶ್ಮೇ ಧಾತುಸ್ವೆರಃ | . 
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ತ್‌ಾ ಗ್‌ Ne ರಾಗಾ ಕಾಂಗ್‌ ಗಳಗ. ಭೌತ 





RM ಗಾಗ Ter we ಗಾಗ್‌ ಗಾಗಾ ಗಾಗಾರ. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಶ್ರಿವಂಧುರೇಣ೫-- ಮೂರು ಮೂಕಿಮರೆಗಳಿಂದ ಮನೋಹೆರೆ 
ವಾಗಿರಕುವುದೂ | ತ್ರಿವೃತಾ.(ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ) ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ (ಸಂಜೆ 
ರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ) 1 ಸುಪೇಶಸಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಫಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ | ರಥೇನ--ರೆಥದಿಂದ 
ಆಯಾತಂ--(ಇಲ್ಲಿಗೆ) ಬನ್ನಿರಿ | ಕಣ್ಬಾಸಃ- -ಕಣ್ಟಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ವಾ9-- ನಿಮಗೆ 1 ಅಧ್ವರೇ- ಯಾಗದಲ್ಲಿ |. ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು | ಕೃಣ್ತಿಂತಿ--ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ) | ತೇಷಾಂ--ಆ ಕಣ್ವ ಪುತ್ರರೆ 
ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳ | ಹೆವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಸು ಶೃಣುತೆಂ--ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮೆ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತೆವಾದದ್ದೊ ಮೂರು ಮೂಕಿಮರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಮನೋಹೆರವಾದದ್ದೂ ಆದೆ ರೆಢವು ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಿಲ್ಲದೇ ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಆ ರೆಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಸ್ಸಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ವ ಪುತ್ರರು. ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯತ್ಚಿಕ್ಟುಗಳು 
ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರರೊಸವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ 
ತ್ತಾರೆ. ಅವರೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. | 


English Translation. 


Come hither, ಲಿ Aswins, In your triangular and beautiful car of the 
three-fold pole. ‘The Kanwas compose and repeat your praise at the sacrifice ; 
Kindly hear their invocation. | | 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಶ್ರಿವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ 
ಇವರೆ ರಥವು ಕ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾಗಿಯೂ ಮೂರು ಕಂಭಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುನುಡೆಂದಳಿಪ್ರಾಯನು. ಭಾಷ್ಯೆ 
ಕಾರರು ತ್ರಿವೃತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ತ್ರಿನಂಧುರೇಣ ಶ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ಸುವೃತಾ ಯಾತೆಮರ್ನ್ವಕ” || 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೨) 


ಶ್ರಿವಂಧುರೇಣ ಶ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ | 


(ಖು- ಸಂ. ೮-೮೫.೮) 


8 | :  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಗಮಂ. ೧, ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೭. 


ಟ್‌ ಜಗಳ ಗಾಜಾ 








ಗ ಯಾ! 


ಅರ್ನಾಜ” ತ್ರಿಚೆಕ್ರೋ ಮಧುವಾಹನೋ ರಥೋ ಜೀರಾಶ್ಟೊ € ಅಶ್ಚಿನೋರ್ಯಾತು ಸುಷ್ತುತೆಃ। 
ತ್ರಿವಂಧುರೋ ಮಫವಾ ವಿಶ್ವಸೌಭಗಃ ಶಂ ನ ಆ ವಕ್ಷದ್ದಿ ಫೆದೇ ಚತುಸ್ಪದೇ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೭-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಚಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಚುರು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಚಕ್ರಗಳೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ ಸಿರುವುಡು. ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು 
ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ತಿ ತ್ರಿನಂಧುರ, ಶ್ರಿವೃತ, ತ್ರಿಚಕ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ಸಣ್ಪಾಸೆಃ--ಮೇಧಾವಿನೋ ಯತ್ತಿಜಃ | ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು, ಅಥವಾ ಕಣ್ವಖಯಸಿಯ 
ಪುತ್ರರು, ಕಣ್ವಯಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು, 

ಬ್ರಹ್ಮ--ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದ್ಕೂ (ನಿ. ೩೯) ಮಘೆಂ, ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾ 
ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು 
(ನಿ. ೧೨-೩೪) ಪ್ರಕಾರ ಬ್ರ ಬ್ರಹೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂದೂ ಮೂರು NS ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವ 
ನ್ನ್ನ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 


| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತ್ರಿಬನ್ನುರೇಣಿ ಬನ್ನ ಬನ್ನನೇ ಧಾತು. ಬಧ್ಗೆಂತಿ ಇತಿ ಬನ್ನುರಾಃಕ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಬನ್ನ 
 ಥಾತುನಿನ ಮುಂಜಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ರಯಃ ಬನ್ನುರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಕಟ್ಟುವ ಮರೆವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. ಬನ್ನುರ ಶಬ್ದವು ನಿಶ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ತ್ರಿಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಸ್ಪರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ಮ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಬಹುವ್ರೀಹೌಸ್ರೆಕೈ ತ್ಯಾ-,( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨೧ ) 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತಪ್ರಕರಣೇ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕು 
ಪಸೆಂಖ್ಯಾನಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯-೧) ಎಂದರೆ ಅಂಕೋದಾತ್ರಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದೆಸಿ 
' ಎಂದು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಚನಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿಬಂಧುರ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮ ಬರುತ್ತೆ. 4% 
ತ್ರಿವೃತಾ-ತ್ರಿಸು ಲೋಕೇಸು ವರ್ತತೇಇಮೂರು ನೋಕಗಳಲಿಯೂ ಇದೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತ್ರಿಶ 
ಬ್ಲೋಸಸೆ ಸದಕವಾದ ವೃತು ವರ್ತನೇ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿನ ಮುಂದಿ ಕಿ ಎಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಶೃತಿ ಅಕ ಇ ಚ್ರನಾರಶ್ಯ 
ಸುಸೇಶಸಾ--ಸೇಶ ಎಂದು ಹಿರಣ್ಯ (ಚಿನ್ನ)ಕ್ಕ ಹೆಸರು. ತೋಭನಂ ಸೇಶ8 ಯಸ್ಯ ಸಃ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಚಿನ್ನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. ಅದ್ಯುದಾತ್ರೆ ೦ದ್ಭ್ಯೈರ್ಸ್‌ ಛೆಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-3-೧೧೯) ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ 
ಉತ್ತರ ಪದನ್ರ ಎರಡು ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಛಂಡಸಿ ನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾ 
ಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಟಾ ಕ ನಿಶಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚಿಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು. 
ಪೇಕ ಎಂಬುದು PS ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ, 
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ಶೃಣುತೆಮ್‌--ಶ್ರು;ಶ್ರನೆಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌" Wikis ಕನ ಥಸ್‌. ಲೋಟೋ 
ಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾನ. ಶೆಸ್ಮೆಸ್ಮನಿಸಾಂತಾಂಶೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೭) ಎಂದು ತಮ್‌ ಆದೇಶ. ಶ್ರು*ತ ಈಗ ಶ್ರುವಃಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶಬ್ರಿಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ತ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕೊಡುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಎಂಬ 
ಆಬೇಶವೂ ಶಬ್ಬಿ ಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ನು ವಿಕರಣವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಲುವಿಕರೇಣ ಶೃ ಆದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ 
ಶೃ ಮುತ, ಇಲ್ಲಿ ನಾ ಚೀ ಸನ್ನಿಯೋಗತಿಷ್ಟ ವಾದುವು. ಸನಿ ಯೋಗದ ud ಶಿಷ್ಟ್ರ- ವಿಹಿತ 
ವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುವು. ಇವರಗ ಸಸ್ಯ ಇತ್ವೆಂ ನಾಟ್ಯೆಂ ಎಂದ್ಳು 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರೆ. ಶೃಣುತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಹವಮಃ... ಹ್ಹೆ (೫೯ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚೆ ಧಾತು. ಭಾವೇನುನಸೆರ್ಗಸ್ಯ . (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೩೫) ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿಲ್ಲದ ಹ್ರೇಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ)ವೂ, ಆ ಧಾತುಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಪ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಗಳು 
ಬಂದರೆ ಹು-ಏಅ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹು, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂದು ಗುಣ, ಉಕಾರಕ್ಕೈ 
ಓಕಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆನ್‌ ಆದೇಶ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನ ಅಮ್‌, ಹೆವಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪಿತ, ಆಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸುಪ್‌ ಎ ರಿಂದ ಅಕುದಾತ್ಮಾ ಸುಸ್ತಿ ತೌ ಎಂದು ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತಗಳು. ಧಾತು 
ಸ್ವ ರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತ ಜಿ ll ೨ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಪಾತಂ ಸೋಮಮೃತಾವೃಧಾ | 


} | | nl 
ಅಥಾದ್ಯ ದಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಭ್ಬತಾ ರಥೇ ದಾಶ್ವಾಂಸಮುಪ 
ಗಚ್ಛತಂ 1೩1 | 


ಹೆದೆಪಾತಃ 


ಅತ್ತ ವ: ಮಧುನುಕ್‌ 5 ತೆಮುಂ | ಪ ಪಾತಂ | Riess | ಯತ ವೃಥಾ | 


ಅಥ | ಅದ್ಕ |! ದಸ್ರಾ | ವಸು | ಬಿಭ್ರತಾ | ರಥೇ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ | ಉಪ 
ಗಚ್ಛತಂ ॥ ೩॥ 
a | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಖುತಾವೃಧಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನರ್ಧಕಾನವಶ್ತಿನಾ ಮಧುಮತ್ರಮಂ ಸೋನುಂ ಪಾತೆಂ | ಫಿಬತೆಂ 
ಹೇ ದಸ್ರಾಶಿನ್‌ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಥಾಸ್ಥೆದಾಹ್ವಾನಾನಂತೆರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಲಿನೇ ರಥೇ ಸ್ವಕೀಯೇೇ ವಸು 
) ; 
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ಟಾಟ 


ತ ಅಸ್ಕೆ: ಜುಪಯುಕ್ತ ೦ ಧನಂ ಧಾರಯೆಂಶೌ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ ಹವಿಷ್ಟ ದಂ ಯಜಮಾನಮುಸೆ ಗೆಚ್ಛೆ ತೆಂ 
ಸಮಾಷೇ ಪ್ರಾಸ್ತೃತೆಂ ॥ ಬಿಭ್ರತಾ | ಡುಭೃಇ್‌ ಆ ಟೀ | ಶತೆರಿ ಜುಡೋತಾದಿತ್ತಾದಿ: 
ತ್ವಾಚ್ಛಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಭೃ ಊಉಮಿದಿತೈಭ್ಯಾ ಸೆಸ್ಕೇತ್ವಂ ! ಶತುರ್ಜೇತ್ತಾ ದು ಣಾಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಅಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ || | | | ಭಾ 


! ಟ್‌ 
4 
ಕ 


| ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


'ಜುತಾವ ಧಾ-ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರಾದ ಅಶ್ವಿ ಜೀವತೆಗಳೇ I ಮಥುಮತ್ತೆ ಮಂ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದ 
ಪುತಾ | ESSE ದೆಸ್ರಾ--ರಮಣೀಯರೂಪಂರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವಕೆಗಳೇ! 
(ಸೋಮರಸ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ) | ಅಥ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನದ ಅನಂತರ | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ರಥೇ--ನಿನ್ಮು ರಥದಲ್ಲಿ | 
ವಸು--(ನಮಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ). ಧನವನ್ನು | ಬಿಭ್ರ ತಾ--ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು | SNS 
ನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು | ಉಪ ಗಚ್ಛ ತೆಂ-- ಸಮಿಾಾಹಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಜ್ಞ ಸಿವರ್ಧೆಕರೂ ರಮಣೀಯರೊ ಸವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದೆ 
ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಮ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಸವಿನಾಪಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation. 


Aswins, encouragers of sacrifice and of pleasing aspects, drink this most 
gweet soma juice ; approach to-day the giver of the offering, bearing wealth: 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯತಾವೃಥಾ-- ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ಅದ್ಯ ಈಗ ಅಥವಾ ಹದಿನ. 

ದಸ್ರಾ- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ. ಹೆಸರು ದಸ್ರಾ ಎಂದೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ನಾಸತ್ಯ್ಕಾ 
ಎಂದೂ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಪ್ರತಿ) ಯಾ ॥ 


ಬಿಭ್ರ ತಾ ಡುಭೃಳ್‌  ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌. ಲಟಶೃ ಶೈ ಶಾನಚೌ 
(ಪಾ. ಸೂ.೨-೨-೧೨೫) ಎಂದು ಟ್ಟ ಗೆ ಶತೃ ಅದೇಶ. ಶಪ್‌. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ.೨-೪- 
೭೫) ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಹಳ ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು ಸು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಶೌ 


ಅಆ, ೧. ಅ. ೪. ವ. ೧] - ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 11 


ರ್ಮ್‌ ನಮನ ST Pee NNN Se ಗ 








(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು ಶಬ್ದವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ,ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರಲು ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಎಂದರೆ ಎರಡಾ 
ವರ್ತಿ ಪ್ರ RUE ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ¥ ಬಂದರೆ ಕ್‌ ಭೈ ೫ಾನಿತ್‌ ik ಸೂ. ೭-೪-೬೬) 
SPLIT Se ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ.೭-೪-೭೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶ್ಲೌ ಎಂಬ ಪದಗಳು 
ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುಪು. ಭೃ ಇ” ಮೊದಲಾದಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವವು ಶ್ಲು ಬಂದಾಗ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು 
ಇತ್ವ he ಅದು ಖುಕಾರೆ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಉರಣ್ರಿಸರಃ ಎಂದು ರೇಫ ಶಿರಸ್ಕೈವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, 
ಭಿರ್‌ಭೈ +ಅತ್‌ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ರೇಫಕ್ಕ ಲೋಪ, ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್‌ ಅಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕವೂ 
ಆಗಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಿತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಸಹಿತ್‌ ಅಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜತ್‌ 
ಆಗುತ್ತೆ ಎಂಬ ಅತಿದೇಶಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಜುತ್ತಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕ್ವಿತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಗಿತ್‌-ಕಿತ್‌-ಅಥವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಗ್ಗ್ಲಕ್ಷಣವಾದ ಗುಣಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩.೮೪ ) ಎಂದು ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಜೀಶ, ಬರುತ್ತೆ. ಅಂದಕೆ ಖಗೆ ರೇಫ ಬರುತ್ತೆ. 
ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿಚನ ಟ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂದು ಆಕಾರೆಡೇಶ, .ಬಿಭ್ರತಾ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಅಭ್ಯಸ್ಥಾನಾಮಾದಿ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗಮಳಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಕಾರೆಸ್ಲಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಹರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಎಂದಕೆ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅತ್‌, ಎಂಬುದು ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾ 
ತುಕ ಬಿಭ್ಕ್‌ ಎಂಬುದು ಅಭ್ಯಸ್ತ, ಅದರೆ ಆದಿ ಭಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್ರಿ ಸಧಸ್ಥೇ ಬರಿಸಿ ವಿಶ್ವವೇದಸಾ ನುದ್ಧಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಸ್ಪತಂ। 
I 


ಕಣ್ಣಾಸೋವಾಂ ಸುತಸೆ ಸೋಮಾ ಅಭಿದ ವೋ ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ 
ಅಶ್ಚಿನಾ | ೪ | | 


ಪದಪಾಠಃ 


ಶ್ರಿಸೆಧೆಸ್ನೇ | ಬರ್ಹಿಸಿ | ವಿಶ್ವವೇದಸಾ | ಮಧ್ವಾ | ಯಜ್ಞಂ ! ಮಿಮಿಶ್ನತಂ ॥ 
| | 
ಕಣ್ರಾಸಃ | ಮಾಂ! ಸುತಂಸೋಮಾಃ। ಅಭಿ5ದ್ಯವಃ | ಯುವಾಂ | ಹನಂತೇ! 


ಅಕ್ಲಿನಾ ॥8 ೪॥ 


Wai hm Ry 
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ಹೇ ನಿಶ್ವನೇದಸಾ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ನಶ್ಚಿನ್‌ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೇ ಕೆಶ್ರ್ಯಾತ್ರೆಯರೂಸೇಣಾಸ್ತೀರ್ಣತೆಯಾ ತ್ರಿಷು: 
ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟವಸ್ಥಿಶೇ ಬರ್ಹಿಸಿ ದರ್ಭೆ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮಧ್ವಾ ಮಧುರೇಣ ರಸೇನ ಯೆಜ್ಜಂ ಮಿನಿ೨ಕ್ಷೆತೆಂ | ಸೇಕ್ತು- 
ಮಿಚ್ಛೆತೆಂ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ವಾಂ ಯುಷ್ಮೆಡೆರ್ಥೆಂ ಸುತಸೋಮಾ ಅಭಿಷುತಸೋಮಯುಕ್ತಾ : ಅಭಿದೈ 
ನೋಳಭಿಗತೆದೀಪ್ತೆಯೆಃ ಕೆಣ್ವಾಸೋ ಯುನಾಮುಭೌ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ವಯೆಂಶೇ ॥ ತ್ರಿ ಸಧಸ್ಥೇ | ತ್ರಿಷು 
ಸ್ಥಾ ನೇಷು ಸಹ ತಿಷ್ಮತೀತಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ನೆಂ ಬರ್ಜಿಃ | ಸುಪಿ ಸ್ಥ ಇತಿ ಕೆಸ್ಟೆ ಕ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಆತೋ ಕೋಪ. ಇಟಿ 
ಚೇತ್ಕಾ ಕಾರಲೋಷೆಃ | ಸಧ ಮಾಡಿಸ ಯೋಶ್ಪಂಪೆಸಿ | ಪಾ. ೬-೩-೯೬ | ಇತಿ ಸೆಹಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶರ್ಕಿ 
ಮಧ್ವಾ! ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾಸಿತ್ಯತ್ವಾ ನ್ನುಮಭಾವಃ ಜಸಿ ಚೇತೈತ್ರೆ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಡೆನಿ ವಾವಚೆನಂ | 
ಪಾ.೭-೩-೧೦೯-೧ 1 ಇತಿ ನಚೆನಾನಾ ಭಾನಾಭಾವಶ್ನ! ವಿಮಿಕ್ಷತೆಂ! ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ | ಸನ್ಕೇಕಾಚೆ ಇತೀ: 
ಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹಲಂತಾಚ್ಲೇತಿ ಸನಃ ಕಿಕ್ಲಾಲಘೂಸಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾಡಿಶೇಷಾ 1 ಢತ್ತೆ- 
ಕುತ್ತಷತ್ವಾನಿ.] ಸುತಸೋಮಾಃ | ಸುತಃ ಸೋಮೋ ಯೈಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹಿಶ್ತರಃ | ಅಭಿದ್ಯವಃ | ದ್ಯುರಿತ- 
ಹರ್ನಾಮ | ತೇನ ತೆಶ್ಸಂಬಂಧೀ ಪ್ರಕಾಶೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಅಭಿಗತಾ ದ್ಯುಂ | ಅತ್ಯಾದಯೆ8 ಕ್ರಾಂತಾದ್ಯ 
ರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯೆಯಾ | ಮ. ೨-೨.೧೮-೪ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ಅವ್ಯಯೆಸೂರ್ತ್ರಸೆಡೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ /| 





| y K ಜ್‌ 





| ॥ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ | 
ನಿಶ್ವನೇದೆಸಾ-ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |ತ್ರಿಷೆಧಸ್ಥೇ-ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರತಕ್ಕ! 
ಬರ್ಜಿಹಿ._ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು | ಮಧ್ಯಾ ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನು | 
ನಿನಿಸಿಸ್ಸತಂ--ಸ್ರೋಕ್ಷಿಸಲಚ್ಚ್ಛೆಸಿರಿ 1 ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿನೀಡೇಬತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ಸನಿಮಗೋಸ್ಕರ | ಸುತೆ- 
ಸೋಮಾ ಹಿಂಡಿದ ನೋಮರಸಯುಕ್ತ ಬಚಕನ್ನು. | ಅಭಿದ್ಯವಃ... ಪ್ರಕಾಶಯುತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ | 
ಕೆಣ್ಟಾಸೂ-ಕಣ್ತಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | 
ಹವಂತೇ--ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | ಫಿ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 ಇತ್‌ 


ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸ 
ಲಿಚ್ಚಿ ಸಿರಿ, ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶಯುತರಾದ ಕಣ್ವಪುತ್ರರು ಅಥನಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Omniscient Aswins; sitting on the thrice heaped kusa grass) sprinkle the 
saorifice with the sweet (s0ma) juice; the brighs Kauwas h: avin extracted the 
soma juice are invoking 7೦೪. 


ಅ. ದಿ ಆ, ೪, ಪ. ಗಿ]. ನ ಹೆಗ್ಗೆ ಸೀದಸಂಯಿಶಾ ಕ 





ಉತ ಯಯ ಯಿದ ಯಿಯುಯು ಬ ಜಟ ಹಂಛಯಿ ಯಿ ಕು ಡಾಗಿ ಕಚಾನ ಉಪ ಭಜ ಹಚು ಮುಹಫೂತು ಬಜ ಟೆ ಚ್ಟ ಪ ಜಪ ಮೊಟ ಸಂಟ ಮಂಚ USE ny Nee 
॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
| 4 ಇ ಕ | ್ಲ #8; 3 

ಹಿ 


ತ್ರಿಷಧಸ್ಟೇಕೆಕ್ಕಾ ಶ್ರೆಯೆರೂಸೇಣಾಸ್ತೀರ್ಣತೆಯಾ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಸ್ಟೆವಸ್ಸಿತೇ ಬರ್ಕಿಹಿ ದರ್ಭೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವ ದರ್ಭಾಸನನು ಮೆತ ತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದು “ಸದರೆಡೆ ನೆ ಮತ್ತೊ ಂದರೆಂತೆ 
ಸು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಅರಸನ ಡ ಪ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಿಶ ವೇಜಿಸಾ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರ, ಸರ್ವಜ್ಞರು, Omniscient | 

ಮಧ್ವಾ--ನುಡುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೇನುತುಪ್ಪನೆಂದೆರ್ಥನಿದ್ದರ್ಲೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಧುಶಖ್ದವು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಧೆನಿನಂತೆ ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಸೇಳಬೇಕು. ಅನೇಕ ಕಡೆ ವಿಶೇಷ ವಾದ ಸೋಮ 
ಶಬ್ದ ನಿಲ್ಲದೆ ಮಧುಶಬ್ಧ ವನ್ನೇ ಸೋಮಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ' ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇಜೆ. 


ಚಚ ಸಚ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಹ್‌ 
ತು ಸುತು ಸತು ಎ ಯಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ, 


1 ವ್ಯಾಶರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತ್ರಿಷಧಸೆ ಚ್‌ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಎಒಟ್ಬಿಗೆ ತಿಷ್ಕತಿಎಇರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರೆಹೆ, ತ್ರಿಸದಸ್ಥಂ 
ಎಂದರೆ ಬರ್ಹಿ (ದರ್ಭೆ) ಎಂದರ್ಥ.  ಸುನಿಸ್ನಃ (ಪಾ, A ೩-೨-೪) ಸುಬಂತವು ಉಸೆಸದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ' ಬರುತ್ತೆ ಜಾ ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ: 'ಕಪ್ರಕ್ಸ ಯೆ ತ್ರಿ ಸೆಹೆ4ಸ್ನಾ-ಅ. 
ಆತೋಲೋಪೆಇಟಿಚ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್‌ ಅಗರು ಜಂತ್‌ ಆದ ES ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೂ ಇಡಾಗಮ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೊ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಡು ಸಾ ಧಾತುವಿನ ಆಗೆ ಲೋಪ. ಸೆಧೆನೂಡ 
ಸ್ನೆಯೋಕೆ ೦ದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩- -೯೬) ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾದ ಅಥವಾ ನ್ನ ಈ ಉತ್ತರಪದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆ 
ಸಹ ಸಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಧ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಸಹೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಧ ಆದೇಶ. 'ಶ್ರೀಸಧೇಸ್ಸ್‌ ಅ, ಪೊರ್ವಪೆದಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೧೯೬) ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುವ ಎಣ್‌ಕನರ್ಗಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಶ್ರಿಶಬ್ದದ ಇಕಾರದ ಪಂದ ಇರುವ ಸಣಕಲ್ಲ ದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರೆ. ಪಿ ತ್ರಿ ಸಧಸ್ಥ ಮ್‌ : ಎಂದಾಗುತ್ತ, 


ಮಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಮಧುಶಬ್ದವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತೆ. ಆದು ನಿತ್ಯ 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ಇದರೆ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಭಾಪ್ರತಯ- ಇಳೋಟಚಿ ವಿಭಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೩) ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಿ, ಉ. ಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮಃ 
ಮಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ನುಮಾಗಮವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಅದು ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರ ಮ 
ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸರಿಭಾ ೯೬) ಅಗನುಶಾಸ್ತ್ರ ಅನಿತ್ಯವಾದುದು ಎಂದರೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವರ್ರಿ 
ಸದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜೋಲ ನಾಸ್ರ್ರಿಯಾಮು್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೭-೩-೧೨೦) ಫಿ ಸಂಜ್ಞಿಕದೆ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಬಾಗೆ ನಾ ಅನೀಕ ಬರುತ್ತೆ. ಇದು ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾ ಆದೇಶವು 
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ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಪೆಸಿ, 
ವಾನಚೆನಂಪ್ರಾಜ್‌ ಣಾಚೆಜ್ಯುಸೆಧಾಯಾಃ ಎಂದು ವಚನವಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಆದಿಶಬ್ದಪ್ರಭೃತ್ಯರ್ಥಕವಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥಕ, 
ಪ್ರಕಾರ ಎಂದರೆ ಸಾದೃಶ್ಯ ಏಕಪ್ರಕರಣೋಚ್ಚರಿತತ್ವನಿಬಂಧನಂ ಸಾದೃಶ್ಯ ಮಿಹ ವಿವಕ್ಷಿತಂ, ಣೌಚೆಜ್ಯುಪೆ 
ಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ನೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯವರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕರಣ ವಿಹಿತಕಾರ್ಯಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾ ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಮಧ್ಯಾ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


pd 


ನಿಮಿಕ್ಷತೆಂ-ನಿಹೆ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾಶೋಃ ಕೆರ್ಮಣಿಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂದು 
ಸನ್‌. ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಕೆಟನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಚ್ಚನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥೆ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬುರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಪಾಣಿನ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಖುಹಿಗಳ 
ಅದ್ಯೋ!ಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಉಪದೇಶ ಎನ್ನುವರು. ಮಿಹ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಚ್ಚಿದೆ. ವಸತಿರ್ಜ್ದೆಹ್‌ ದಿಹಿ ದುಹೋನಹ್‌ 
ಮಿಹ್‌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಿಹ್‌ ಧಾತು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಎಂಬ ವಲಾದಿಯಾದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಲನ್ರಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೦) ಇ ಉ ಖು ಲೃಗಳ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ 
ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್ಫ್ರ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕ್ಲಿತಿಚ ಎಂದು ನಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಪುಗೆಂತೆಲಘೂಸಪೆಧಸೈ ಚೆ ಎಂದು ಲಘೊಪಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತ್ವ 
ಆ ಮಿಹ್‌-ಮಿಹ್‌ ಸ್ತ ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ .ಹ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಹೋಢಃ (ಪಾ. ಸೊ. 
೮-೨-೩೧) ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹ್‌ಗೆ ಢ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಢಕಾರದೇಶ, 
ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಕಕಾರವು ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ, ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಸಲು ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ 
ಮಿಮಿಕ್ಷತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ; 


 ಸುತೆಸೋಮಃಸುತಃ ಸೋಮಃ ಯೈಸ್ಟೇ. pe  ಸೋಮರೆಸವು ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ ಅವರು 
ಬಹುವ್ರಿ (ಹಿಯಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕ ೈತಿಸ್ಟ ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಭಿಶೈವಃ ದ್ಯ ಎಂದು ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಸರು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯುೂ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೂ 
ನಿಯತನು.. ಈ ಅಹಸ್ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ದ್ಯು ಶಬ್ದವು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಅಹಸ್ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತೆ. ಅಭಿಗತಾಃ ದ್ಯುಂ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಾದ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾದೆಯೆಃ ಕ್ರಾ ಂತಾಡ್ಯರ್ಥೇ ದಿ )ಿ ತೀಯೆಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮-೪) ಅತಿ ಮೊದಲಾದ ಸುಬಂತ 
ಗಳು ಕ್ರಾ ಂತೆ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ದ್ದ ತೀಯಾನ್ತ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದನಾದ ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಅವ್ಯಯ್ಯ ತೆತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ, ಎಂದು ಅವ್ಯಯೆ 
ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತೆ | ೪ [| 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಜ್ನ ಚಟ್ಲ | J 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ಣ ಮಭಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರಾವತಂ ಯುನಮಶ್ಚಿನಾ | 
ತಾಭಿಃ ಸ್ವಣಸ್ಮಾ ಅವತಂ ಶುಭಸ್ಸತೀ ಪಾತಂ ಸೋಮ- 
ಮೃತಾವೃಧಾ | ೫1: 


ಪದಪಾಠಃ 
ಯಾಭಿಃ | ಕಣಾಂ | ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿಂ ಇಜಿಃ | ಪ್ರ | ಆವತಂ | ಯುವಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| 
ತಾಭಿಃ । ಸು ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವತಂ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ. | ಪಾತಂ। 


ಸೋಮಂ | ಯತಂವೃಧಾ | ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಂ ಯುವಾಮುಭ್‌ಾ ಯಾಭಿರಭಿಸ್ಟಿಭಿರಸೇಕ್ತತಾಭೀ ರೆಕ್ಷಾಭಿಃ ಕಣ್ಬಂ 
ಮಹರ್ಷಿಂ ಪ್ರಾವತೆಂ ರಕ್ಷಿಕವಂತಾ ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸಾಲಕ್‌ೌ ತಾಭೀ ರಸ್ತಾಭಿ- 
ರಸ್ಮಾನನುಷ್ಕಾತ್ಚನ್ಸ್ಪವಶಂ | ಸುಷ್ಮು ರಕ್ಷತೆಂ | ಸ್ಪಸ್ಟೈಮನ್ಯತ್‌ 1 ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೇಸ್ಯಂತೆ 
ಇತ್ಯಭಿಷ್ಟಯಃ ಫಲಾನಿ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಕನಿ ತಿತುಶ್ರೇತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | 
ಏಮನಾದಿಷು ಚೆಂದಸಿ ಸರರೂಪಹಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೧-೯೪-೬ | ಇತಿ ಪೆರರೂಸೆತ್ಟೆಂ | ತಾದೌ ಚೇತಿ 
ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಪರತ್ತಂ | Sips. (ಫಿ ೪-೧೩ | ಇತ್ಯಭಿರಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | ಶುಭೆಸ್ಸೆತೀ | 
ಶುಭ ದೀಸ್ತ್‌ | ಕ್ಚಿಷ್ಣೇತಿ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಷಷಾ ಕ್ರಿ ಪೆತಿಪುತ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ 
ಇತಿ ಷಸ್ಕ್ಯಂತಸ್ಯ ನನ ವಾಕ್‌ ಷಷ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾ 
ತ್ರೆತ್ವೆಂ ೧॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶುಭಸ್ಪತೀ-_ ಸವಿತ್ರಕರ್ಮಗಳ ಅಥವಾ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳ ಪಾಲಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಯಾಭಿ8-.ಯಾವ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಭಿ॥... ಹಾಕ ಸಿದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ಕೆಣ್ವಿಂಕಣ್ರಮ ಸರ್ಹಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾವತೆಂ- .ಕಾಪಾಡಿದರೋ |ತಾಭಿಃ- ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಮಾ 
(ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾತೃಗಳಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | ಸು ಅವತಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿರಿ | ಮತಾವೃಧಾ--ಯಜ್ಞದ 
ಅಥವಾ ಸತ್ಯದ ವರ್ಧೆಕರಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು |! ಪಾತಂ- ಕುಡಿಯಿರಿ. 
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UA Nh 





A ಕಾಟ ಇಗ ಗಗ ಗಾಗ ಗಗ ಕಾಳಗಗಳು AAPA TNA 
py ಕ್ಕ ಗ್ರಾ ಕಾ a ಗಳಗೆಾ” ಗ” ಗಾಗಿ A IT TS SN, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪವಿತ್ರಕರ್ಮಗಳಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಕಣ್ಣಮಹರ್ಸಿಯನ್ನು 
ಅವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದರೋ, ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸತಕ್ಕ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿರಿ. ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯದ ವರ್ಥಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation. 


O Aswins, with such protection as you extended to Kanwa protect us 
also ; cherishers of pious acts, drink, the soma juice. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಣ್ವ್ಟಖುಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಕಾಣ್ವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ--ತಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ 
ಮೂಲಸುರುಷನಾದ ಕಣ್ವಖುಹಿಯನ್ನು ನೀವು ಹೇಗೆ ಕಾಪಾಡಿದಶೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ವರು. 


ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿ:- ಅಸೇಕ್ಷಿತಾಭೀ ರೆಕ್ಷಾಭಿಃ | ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಅಥವಾ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ರೆಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಿನ ಭಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಕ್ರೂರಮೃಗಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ, ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಿಗಳ ಭಯದಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಶುಭಸ್ಪೆತೀ-ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಸೆಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಡುವುದು. 


I ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಭಿಸ್ಟಿ ಭಿ8--ಅಭಿಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಇಷ್ಯನ್ತೇ (ಇಚ್ಛೆ ಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅಭಿಸ್ಟಿ 
ಎಂದರೆ ಫಲ ಎಂದರ್ಥ. ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃ್ಯಭಿನ್ಸ್ನ ಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂರ್ತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ಲಿನ್‌. 
ಇಷ್ಷ್‌4ತಿ. ತಿತುತ್ರತೆಥಸಿಸುಸರಕೆಸೇಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೯) ಈ ಹತ್ತು ಕೃಪ್ಪೃತ್ಯಯೆಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇಧ, ಏಮುನ್ನಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ಹೆರರೂಸಂ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೪-೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏನುನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸರರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ 
ನಮನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಿ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭಿ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸರೆರೊನ ಬಂದರೆ ಎರಡು ಇಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪರದಲ್ಲಿರುನ ಇಗೆ ಸದೃಶವಾದ 
ಇ ಒಂದೇಬರುತ್ತೆ, ಕ್ಲೀನ್‌ ಎಂಬುದು ನಿಶ್‌ ಆದ ಕೃತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಾದೌಚೆ ನಿಶಿಕೃತ್ಯತಾ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೫೦) ತಕಾರಾದಿಯೂ ನಿತ್ತೂ ಆದ ಶುಶಬ್ದಭಿನ್ನ ನಾದ ಕೃತ್ತು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು 
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ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುಕ್ತೆ ಎಂದು ಅಭಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತೆ. . ಅಭಿಯು : ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ 
(ಹಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೂ ಇದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. | 


ಶುಭಸ್ಪತಿ-- ಶುಭ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ 
ಉಪಪದವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಶುಭಃ*ಪತೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟ್ಯ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೆ ಪೃಷ್ಠಸಾರ ಪೆದಪೆಯಸ್ಪೋಷೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಪತಿ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳುಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಷಹ್ಠೀವಿಭಕ್ತಿಯ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾ- 
ರಾದೇಶ. ಸುಬಾಮಸ್ರಿ ತೇಷರಾಜ್ಗ ವಶ್ಸೆ 3ರೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಮ್ರಿ ತವು ಪರದ 
ಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸುಬಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸದಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾದಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಶುಭಃ ಎಂಬುದು ಪೀ ಕಕ 
RNS ಆಗಿ ಈ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಪದವೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಇರುತ್ತೆ. ಸಂಬೋ 
ಧನ ಪ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಆನುಸ್ವ್ವಿತ ಎಂದು ಎನ್ನುವರು, ಆಮನ್ವ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ॥ ೫ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಸುದಾಸೇ ದಸ್ರಾ ವಸು ು ಬಿಭ ತಾ ರಥೇ ಸೃಷ್ಟೋ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ | 
ರಯಿಂ ಸಮುದ್ರಾದುತ ವಾ ದಿವಸ್ಪರ್ಯಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ೦ ಪುರುಸ್ಪ ಹಂ | 


ಪದಪಾತಃ 


| | | | 1. 
ಸು5ದಾಸೇ | ದಸ್ರಾ! ವಸು | ಬಿಭ್ರತಾ | ರಥೇ | ಪೃತ್ತಃ |! ನಹತೆಂ | ಅಶ್ತಿನಾ॥ 
| fe 
ರಯಿಂ ! ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಉತ | ವಾ! ದಿನಃ | ಸರಿ! ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ! ಥಕ್ತಂ | 


huey ಯಾನ ಬಾ ol ಮಾಣಿ ಭಾ [oe oe 


| 
ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ ॥| ೩೬ || 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಚಿನಗೌ್‌ ಸುದಾಸೇ ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತಾಯು ರಾಜ್ಞೇ ಪಿಜವನೆ- 

ಪುತ್ರಾಯ ರಥೇ ವಸು ಬಿಭ್ರತಾ ಯುವಾಂ ಪೃಶ್ಲೋತನ್ನೆಂ ವಹತೆಂ | ಪ್ರಾಪಿತೆನಂತ್‌ | ಸೆಮುದ್ರಾ ದೆಂತೆ- 

ರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಸಮುದ ಸಿ ಮಿತೈಂತೆರಿಸ್ಷನಾಮ | ಸಮುದ್ರೊಆಧ್ವರನಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾ" | ಉಶೆ ವಾ 

ದಿವಸ್ಸರಿ ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಗಾಶ್ಸೆರ್ಯಾಹೃತ್ಯ ಪುರುಸ್ಪೃಹೆಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೈಹಣೇಯೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮೇ 

ಧತ್ತೆಂ 1 ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಮಾಸಯತೆಂ ॥ ಸುಷ್ತು ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ | ಅಸುನಿ ಕೈಡುತ್ತರಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
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ದಿವಸ್ಬರಿ | ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಸೆರಾನಧ್ಯರ್ಥೇ | ಪಾ. ೮-೩-೫೧ | ಇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸೈ ಸೆತ್ವೆಂ | ಪುರು- 
ಸ್ಪೃಹಂ | ಸ್ಪೈಹ ಈಸ್ಸಾಯಾಂ | ಚುರಾದಿರಡೆಂತಃ | ಪುರುಭಿಃ ಸ್ಪೈಹ್ಯತೆ ಇತಿ ಪುರುಸ್ಪೃಹೆಃ! 
ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | ಅತೋ ಲೋಸೆಸೈ ಸ್ಥಾನಿನತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಸಡಢಗುಣಾಭಾವಃ | ಉತ್ಸೈರೇಣೋತ್ವರಸೆದ- 
ಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತೇ ಕ್ರದುತ್ತರಸೆದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ತರೇಣ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೆಸ್ರಾ--ಸುಂದರೂಪರಾದ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಸುದಾಸೇ-ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ದಾನಯುಕ್ತನಾದ (ಮತ್ತು 
ಪಿಜನನ ಪುತ್ರನಾದ) ದೊರೆಗೆ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ವಸು._ಧನವನ್ನು | ಬಿಭ್ರೆತಾ- -ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದ 
ನೀವು] ಪೃೈಕ್ಷಃ--(ಪ್ರಭೂತವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು! ವಹತಂ--ಒದಗಿಸಿದಿರಿ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ 
ಉತ ವಾ--ಅಥನಾ | ದಿವಸ್ಪರಿ--ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದಾಗಲಿ (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು) | ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ--ಬಹು 
ಜನರಿಂದ ಹಾರೈಸಲ್ಪಡುವ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಧತ್ತಂ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ (ನಮಗೂ 
ಒದಗಿಸಿರಿ) 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ದರ್ಶನೀಯರೊಪರಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ದಾನಿಯಾದ ಓನಿಜವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ನೀವು ರಥದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. ಅದರಂತೆಯೆ$ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಾಗಲಿ ನನುಗೂ ಸಹ ಬಹುಜನಗಳು 
ಹಾರೈಸುವ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಒದೆಗಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Good-looking Aswins, you brought in your car abundant food to Sudas; 
In the same manner bring us riches which many covet whether from the sky 
or from heaven beyond. | 


| ವಿಕೇಸ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಸುದಾಸೇಸುದಾಸನೆಂಬುವನು ಸಿಜವನನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ವಿಷ್ಣು 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಸೊರ್ಯೆವಂಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂದೂ, ಆದೇ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜನು 
ಚದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂದ್ಕೂ, ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜನು ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 


ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದನೆಂಡೂ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ದಿವೋದಾಸನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರೆವುದು. 


ಪೃಸ್ಲಃ--ಅಂಧಃ ನಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚೆಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸೃಕ್ಷಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ವೃಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಥನಾ ಆಹಾರವೆಂದರ್ಥವು. 
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ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಅಂಬರೆಂ ವಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


'ಸಮುದ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨.೧೦) ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎಂದ 
ರ್ಥವು- _ ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ ನಾ ದಿವಸ್ಪರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ `ಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವ 


ತೆಗಳ ಸ್ತಸ್ಥಾ ನನಾದ ಸ ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಧೆನವನ್ನು OE ಜುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
_ ಸಿರುವಮು. 


ಪುರುಸ್ಸೈ ಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೈಹಚೀಯೆಂ! ಬಹುಜನರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುನ್ಮ ಎಲ್ಲರೊ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ, ಧೆನಾಡ್ಶೈಶ್ವ ಜತ ಎಲ್ಲರೂ ಅನೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಅದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕನ ಆಂತಹೆ 
` ಥೆನವನ್ನು ಕೂಡಬೇಕೆಂದು ಖಷಿಯೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಸಕ್ರಿಯಾ || 


ಸುದಾಸೇ--ಸುಸ್ಮು ದದಾತಿ ಇತಿ ಸುದಾಒ್ಮ ಸು ಪೊರ್ವಕ (ಡು) ದಾಳ್‌ ದಾನೇ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ 
ಸರ್ವಧಾಶೇು'ಭ್ಯೋಸುನ್‌ (ಉ.ಸೂ, ೪-೬೨೮) ಎಂದು ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿಶ್ಚಾರದಿಂದ ಉತ್ತೆರಪದನು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ. ಗೆತಿಕಾರಕೋ-_(ಪಾ. ಸೂ.೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 
ಚತುರ್ಥೀಏಐಕವಚನಾಂತ, 


ದಿವಸ್ಸೆರಿ-ದಿವ8-ಇದು ಸಂಚಮ್ಯ್ಮಂತ್ಕ ಸರಿ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿದೆ. ಸಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಉಪರಿಭಾವ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಇರತಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಅಧಿಕಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪರಿ 
ಶಬ್ದ ಹರೆದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂಚಮಾನಿಭಕ್ತಿಯ ದೂ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ 


ಸಕಾರ. 


Ks ಈಪ್ಸಾಯಾಂ, ಹೆತ್ತನೇಗಣದಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದೆ ಧಾತು. 
ಪುರುಭಿ8- ಬಹು ಜನರಿಂದ, ಸ್ಪೃಹೈ ತೇಎಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಲ್‌. ಅತೋ 
"ಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೪- Rs ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ. ಸ್ಪೃಹ*ಅ. ಅಚೆಃಪರಸ್ಮಿನ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) 
ಲುಪ್ತವಾದ ಅಕಾರಲೋಸಕ್ಳೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಬಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಗೆಂತ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂದು 
ಲಭೂಪಧೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರಪದ ಇರಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಬಂದ ಮೇಲೆ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬಂದು ಅಜೀ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ೬ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| IN 
iil uk. ಪರಾವತಿ ಕ್‌ ಸ್ಥೋ ಅಧಿ ತುರ್ವಶೇಃ | 


ಅತೋ ರಥೇನ ಸ ಸುವೃ ತಾ ನಆ ಗತಂ ಸ ಸಾಕಂ ಸೂರೈಸ್ಥ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | 
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|. ಪಡಪಾಠೆಃ | 
೫ ೫ | | _ 
ಯತ್‌ | ನಾಸತ್ಕಾ | ಸರಾ 5 ನತಿ | ಯತ್‌ |! ವಾ।ಸ್ಥೆ81 ಅಧಿ! ತುರ್ವಶೇ॥ 
1 0. 
ಅತಃ | ರಥೇನ | ಸುಂ ವೃತಾ | ನಃ | ಆ! ಗತಂ | ಸಾಕಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| 
ರೆತ್ಕಿ5ಭಿಃ ॥ ೩॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಸತ್ಯರಹಿತಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯದೈದಿ ಯುವಾಂ ಪೆರಾವತಿ ದೊರದೇಶೇ ಸ್ಕೋ ವರ್ತೇಥೇ! 
ಯದ್ವಾ ಅಥವಾಧಿ ತುರ್ವಶೇ$ಧಿಕೇ ಸಮೀಪೇ ಸ್ಥ |! ಅತೋಇಸ್ಮಾದ್ದೂರಾಶ್ಸೆಮೀಸಾದ್ವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕೆಂ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲೇ ಸುವೃತಾ ಶೋಭನವರ್ಶನಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ನೋಳಇಸ್ಮಾನ್‌ 
ಪ್ರೆತ್ಯಾ ಗತಂ! ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ |! ನಾಸತ್ಯಾ | ಸತ್ಸು ಭವೌ ಸತ್ಯೌ | ನ ಸತ್ಯಾವಸತ್ಯಾ | ನ ಅಸಶ್ಯೌನಾಸತ್ಯೌ 
ನಭ್ರಾಜ್ನಿಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಲಂ; ಪ್ರೆಕೈತಿಭಾವಃ। ಸ್ಮಃ। ಅಸೆ ಭುವಿ! ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ! 
ಯಜ್ಜೈತ್ತ್ವೆಯೋಗಾಪನಿಘಾತೆಃ | ಗತೆಂ | ಗಮೇಲ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನು 
ದಾತ್ತೋಸೆದೇಕೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಸೆಃ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [[ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಸತ್ಯರಹಿತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌-..ಒಂದುವೇಳೆ (ನೀವು)! ಸೆರಾವತಿ 
ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಸೈ8 ಇದ್ದರೂ | ಯೆದ್ವಾ--ಅಥವಾ! ಅಧಿ ತುರ್ವಶೇ-- ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ (ಇದ್ದರೂ)! 
ಅತಃ- ಅಲ್ಲಿಂದ (ದೂರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಸಪು್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ) 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕೆಂ--ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ (ಸೂಕ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಸುವೃತಾ--_ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ' ಸಂಚಾರವುಳ್ಳಿ | 
ರಥೇನ--ರಥದಲ್ಲಿ | ನ8--ನನ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಗೆತೆಂ--ಬನ್ಸಿ ರಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅಸಶ್ಯರಹಿಶರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದೂರಡೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೊ ಅಥವಾ ವಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
| ಸಮಿಖಾಪಸ್ರದೇಶೆದಲ್ಲಿದ್ದರೊ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನೀವಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ಸಿರಿ. 


English Translation 


0 Truthful Nasatyas, whether you happen to be far off at a distance or 


close at hand, come to us in your well-constructed chariot along with rays of 
the sun (in the morning). | 
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॥ ವಿಶೇಷ ನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಹೆರಾವತಿ--ಆಕೇ ಪರಾಕೇ ಮೊದಲಾದ ಐದು ದೊರೆನಾಮೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸರಾವತಶಬ ವೆ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) ನೆರಾನತಿ ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ತುರ್ವಶೇ--ತಳಿತ್ಕ, ಆಸಾತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂತಿಕವಾಚಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ತುರ್ವಶೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ತುರ್ವಶೇ ಎಂದರೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆ ಗೆತಂ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿ8. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಕೂಡಲೆ ಬಸ್ಸಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|] ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ನಾಸೆತ್ಯಾ-- ಸತ್ಸು ಸಾಧೊ ಸತ್ಯಾ, ನ ಸತ್ಕೌ-ಅಸತ್ಯೌ, ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಕ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 
ತತ್ರಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಸತ್ಸುಭವೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ 
ವಾದರೆ ಭವೇಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ.'೪-೪-೧೧೦) ಎಂದು ಯತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೩)ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ನಭ್ರಾಣ್ನಿ ಸಾನ್ಫವೇದಾನಾಸತ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) 
ಎಂದು ಪ್ರಕ್ಷ ಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ಥಃ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚೆನ ಥಸ್‌ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) “ತ್‌ ಜಾತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ಲಮ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಸ್‌--ಥಸ್‌, ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು. ಸ್ಥ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಯದ್ದಾಸ್ಥೋ ಅಧಿ ಎಂದು ,ಯಚ್ಛಬ್ದಯೋಗ ಇದೆ. ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಯಜೆಸ್ಮಿನ್ಫರ್ತಶೇ ಇತಿ ಯೆಣ್ಛೈತ್ತೆಂ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಎಂಬ ಪದನಿನೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸರ್ವಾ ನುದಾತ್ತ ಕ್ರೈ ನಿಷೇಥಬರುಕ್ತೆ ಸಪೊಜನಾಶ್ಪೂ ಜತೆ(ಪಾ. ಸೂ.೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸೂಜಿತಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ 
$ ಅತ್ರಸ ಪ್ರಕರಣ ಪಂಚಮಿ ನಿರ್ದೆೇಶೇಪಿ ನಾನಂತರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ' ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಾಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ, ಈ ನಿಸೇಧೆಬರುತ್ತೆ. 


ಗತೆಮ್‌--ಗಮ್ಹು ಗತೌಧಾತು. ಲೋಟ್‌, ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, ಶೆಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪಾಂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧- 
ಎಂದು ಥಸ್‌, ತಮ್‌” ಆದೇಶ, ಶಸ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಲುಕ್‌ ಅನುದಾ- 
ತ್ರೋಸೆದೇಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ॥ ೭॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | I I 
ಅರ್ನಾಂಚಾ ವಾಂ ಸಸ್ತಯೋರ ಧ್ವರಶ್ರಿಯೋ ವಹಂತು ಸವನೇದುಪ 


ಇಸಂ ಸೃಂಚಂತಾ ಸುಕ್ಸತೇ ಸುದಾನವ ಆ ಬರ್ಕಿಃ ಸೀದತಂ ನರಾ ॥ ೮ ॥ 
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॥ ಸದಪಾಠಃ 1. 

ಸ sl ನಯ ಬಡ ಯಬ! 1 
ಅರ್ನಾಂಚಾ | ವಾಂ | ಸೆಪ್ರಯಃ! ಅಧ್ವರ ಶ್ರಿಯಃ | ನಹಂತು | ಸವನಾ | 

ತನಾ ಟೆ ॥ 
ಇತ್‌ 1 ಉಪ | 
| ಟೆ NE ಪ ಪ ಕ ಉ“ೂೃ““ೂಯ | 

ಇಷಂ |! ಪೃಂಚಂತಾ | ಸು ಕೃತೇ | ಸುವ ದಾನನೇ! ಆ! ಬರ್ಹಿಃ |! ಸೀದತಂ | 

ನರಾ ॥8೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಥ್ವರಶ್ರಿಯೋ ಯೊಗಸೇನಿನಃ ಸಸ್ಲೆಯೋಶ್ವಾಃ ಸೆವನೇಡುಪಾಸ್ಮೆದನುಸ್ಮೇ- 
ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನ್ಯೇವೋಪೆಲಶ್ಷ್ಯಾರ್ವಾಂಚಾಭಿಮುಖೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವಹಂತು।| ಸ್ರಾಪಯೆಂತು। 
ಹೇ ನರಾಶ್ಚಿನೌ ಸುಕೈತೇ ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಮಕಾರಿಣೇ ಸುದಾನೆವೇ ಶೋಭನೆದಾನಯುಕ್ತಾಯೆ;ಯಜಮಾನಾ- 
ಯೇಸಷಮನ್ನಂ ಪೈಂಚೆಂತಾ ಸಂಯೋಜಯಂತೌ ಯುನಾಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀಡತೆಂ | ವರ್ಭಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುತೆಂ॥ 
ಅರ್ನಾಂಚಾ। ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ರೇರಾಕಾರಃ | ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯೆಃ | ಅದ್ವರಂ ಶ್ರಯಂತೀತ್ಯೆ ಧ್ವರಶ್ರಿ ಯಃ | 
ಶ್ವಿಬ್ಬಜಿಸ್ರೆಛೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ ೨-೫೭ 1 ಕಬ್ಬೀರ್ಫೆಶ್ನ | ವಹೆಂತು| ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತಾದನುದಾ- 
ತ್ತಶ್ಚಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಸರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾಡದ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ ! ಸಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ। 
ಸವನಾ | ಷುಇಬ್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಅಭಿಷೊಯಶೇ ಸೋಮ ಏಸ್ತಿತಿ ಸವನಾನಿ | ಅಧಿಕೆರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಯೋರನಾದೇಶಃ | ಗುಣಾನಾದೇಶೌ! ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಶತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ಸಂ | ಶೇಶ್ವಂಡೆಸಿ ಬಹುಲ. 
ಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೊೋಪೆಃ | ಪೈಂಚಂತಾ | ಸೈಚೀ ಸಂಸಕೇ 1 ಶತರಿ ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶಂ | ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಸೆ 
ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಸುಕೈತೇ | ಸುಕೆರ್ಮಸಾಹೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩-೨-೮೯ | ಕರೋ- 
ಶೇರ್ಭೊಶೇ ಕಾಲೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯೆ ಪಿತಿ| ಪಾ. ೬.೧-೭೧ | ಇತಿ ತುಕ್‌ | ಸುದಾನನೇ | ಶೋಭನಂ 
ದಾನು ದಾನಂ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸುದಾನುಃ | ದಾನುಶಜ್ಹೋ ನುಸ್ರೆತೈಯಾಂತ ಆದ್ಯೈದಾತ್ರೆಃ | ಆಹ್ಕುದಾತ್ತೆಂ 
ದ್ವೈಚ್ಛೆಂದಸೀತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಾಪುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತೆಂ | ಸೀಡತಂ | ಹಜ್ಲ್ವೈ ವಿಶರಣಗತೈವ ಸಾದೆ- 
ನೇಷು ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ಲರಶ್ರಿಯಃ...(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ) ಯಾಗಸೇನಿಗಳಾದ | ಸಪ್ತೆಯೆ8- ಕುದುರೆಗಳು | 
ಸವನೇಮಪೆ-- (ನಾವು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವ) ಸವನತ್ರಯವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರ್ವಾಂಚಾ--ಅವುಗಳ ಅಭಿ 
ಮುಖರನ್ನಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ |! ವಹಂತು--ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಸೇರಿಸಲಿ | ನರಾ. ನೇತೃಗ 
ಳಾದ ಅಶ್ವಿಗಳೇ | ಸುಕೃತೇ-- ಪವಿಶ್ರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಸುದಾನವೇ--ಶ್ರೇಷ್ಮ ವಾದ 
ದಾನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಸೆಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಪೃಂಚೆಂತಾ-ಒದೆಗಿಸುತ್ತಾ | ಬರ್ಹಿಃ.. 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದೆತಂ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. | | NE 001. ೬4. KN | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳೇ, ಯಾಗಸೇವಿಗಳಾದ ಫಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳು ನಾವು ಅನುಸ್ಮಿಸುವ ಸವನತ್ರಯ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖರನ್ನಾಗಿ ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಸೇರಿಸಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಪೆ ನೇತೃ 
ಗಳ್ಳೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಹವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. 


English Translation. 


May your horses» the ೧೩೦6 of the sacrifice, bring you to be present af 
our rite; guides (of men) bestowing food upon the pious and liberal donor of 
he offering, sit down on the sacred grass. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯೆ8-ಅಧ್ವರಂ ಶ್ರಯೆಂತೀತೈಧ್ವರಶ್ರಿಯೆಃ | ಯೊಗಸೇನಿನೆಃ ॥ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಮ 
ನವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸುವ. 





ಸಪ್ತೆಯಃ.._ ಕುದುರೆಗಳು. ಅತ್ಯಃ ಹೆಯಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಿ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೨-೨೭) 


ಸವನಾ.._ಶ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ| ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ ತೃತೀ 
ಯಸವನ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯ್ಯಾ 3 ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ 
ಕರ್ಮವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸವನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸವನಗಳು ಮೂರು ಇರುವವು. 


ಪೃಂಚೆಂತಾ-_ಸೃಜೀ ಸೆಂಪರ್ಕೇ | ಸೇರಿಸುತ್ತಾ, ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ. 


॥| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಅರ್ವಾ ಇ್ಗಾ-ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂದು ದ್ವಿತೀೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಬಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯಃ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಧ್ರೈರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಅಥ್ವರಂ ಶ್ರಯಸ್ರಿ ಇತ್ಯಧ್ವರೆ 
ಶ್ರಿಯಃ, ಯಾಗವನ್ನುಆಶ್ರಯಿಸಿರುವವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕ್ವಿಬ್ಬಚಿಪ್ರಜ್ಛೆ ಶ್ರಿಸ್ಪುದ್ರುಪ್ರ್ರು ಜ್ಹಾಂ ದೀರ್ಥೊೋಸೆಂ- 
ಪ್ರೆಸಾರಣಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೬) ವಚ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತೆ, 
ಮತ್ತು ಕಿತ್ರನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಉ್‌ಸೇನಾಯಾಂ 


ಧಾತುವಿನ ಮುಂಚೆ ಕನ್‌ ದೀರ್ಫ್ಥಬಂದರೆ ಅಧ್ವರಶ್ರೀ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಜಸ್‌, ಇಯಜಾದೇಶ. 
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ವಹನ್ನು-ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಲೋಟ್‌, ಶಪ್‌, ಇದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸದೇಶದ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಲಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬ ) ಎಂದು ಅನು 
ದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ಟ ಕ ಉಳಿಯುತ್ತೆ- ವಹನ್ತು ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸವನಾ- ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಅಭಿಸೂಯತೇ ಸೋನು ನಿಷ್ಟಿತಿ ಸನನಾನಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, 
ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಅದು ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೧೭) ಎಂದು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ರಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂದು ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸುಃಯು. ಯುನೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧) ಎಂದು ಯು ಗೆ 
ಅನ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂದು ಗುಣ. ಉಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ. ಸೋ-4+ಅನ, ಅನಾದೇಶ. ಸನನ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರೆ ಮಂುಂದೆದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ 
ಶಸ್‌ ಜಶ್ಶಸೋಶ್ಶಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದಿರುವ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಶಸ್‌ಗ 
ಳಿಗೆ ಶಿ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ, ಸವನಾಃಕಿ, ಶಿಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೨ ) ಎಂದು ಶಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ. ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ರುಲಂತ್ಯ, ವಾ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮ್‌್‌ 
ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನುಮಾಗಮು. ನವನನ್‌*ಶಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಜಾಸೆಂಬುದ್ದ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) 
ಎಂದು ಉಪಥಾದೀರ್ಫೆ ಶೇ ಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ಚ) ವೇದದಲ್ಲಿ ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಲೋನೆ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯೆ ( ಪಾ. ಸೂ, ೮.-೨- -೭ ) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಸವನಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಪೃಜ್ಣತಾ--ಸೃಚೀ ಸಂಸರ್ಕೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ. ರುಧಾದಿಭ್ಯ:ಶ್ನುಮ್‌್‌ ಎಂದು ಶಮ” 
ವಿಕರಣ. ಅದು ಮಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಪೃಗೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಪೃನಚ್‌ ಅತ್‌, ಶ್ಲೆಸೋರಲ್ಲೋಸೆ8 (ಪಾ.ಸೂ. 
೬೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಶಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಅಂತಹೆ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವ್ಹಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ಲ-ಅಸ್‌ಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಶ್ಚಾ- 
ಸದಾಂತೆಸ್ಯರುಲಿ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯ ಯಯಿಪೆರಸವರ್ಣಃ ಎಂದು ಪರಸನರ್ಣ, 
 ಪೈಇ್ರಿತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


| ಸುಳ್ಳ ತೇ__ಸು ಉಪಸರ್ಗ. ಕೃ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಸುಕರ್ಮಪಾಪಮಕ್ತ್ರ ಪುಣ್ಕೇಷುಕೃ ಅಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೯) ಸು ಮೊದಲಾದ rN ಗಳು ple WNiMdpAT ಕೃಜ್‌ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌. ಹ್ರಸ್ಸಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- Ne ವಿತ್‌ ಆದ 
ಕೃತ್ತು ಸರದಳ್ಳಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತವರ್ಣಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತುಗಾಗಮ ಸುಕೃತ್‌. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನ. 
ಸುದಾನವೇ.--ಸುಎ ಒಳ್ಳೆಯ, ದಾನು-ದಾನನು, ಯಸ್ಯಸ8- ಯಾವನಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಅವನು ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂನುಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨)  ಸುಶ್ಚಭ್ಯಾಂಸಿಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ ಅನುವೃತ್ತಿ 
ದಾ-ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಅದು ಥಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ನು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದ್ದ 
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ಕಡಾ ನ್‌ i WP TN NT NTN, A ARN 


ರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದ. ಆಡ್ಯು ದಾಶ್ತೆಂದ್ರೈ ಚ್‌ ಛಂಡಸಿ(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯)ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ 
ರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವೂ ಎರೆಡು ಅಚ್ಚು ಗಳುಳ್ಳ ದ್ದ ಅದೆ ಉತ್ತರಪದವು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಉತ ಸ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ EE | | 
ಸೀದೆಶೆಮ್‌-ಸದ ್ಸೈಥಾತು, ಕೋಟ್‌, ಥಸ್‌, ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಶೆಪ್‌. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ ಎಂದು 
ಸೀದ ಆದೇಶ ಸರಾ ಿನುದಾತ್ತ le 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತೇನ ನಾಸತ್ಯಾ ಗತಂ ರಥೇನ ಸ ಸೂರೆ ರೃತ್ವಚಾ | 
ಯೇನ ಶಶ ದೂಹಥುರ್ದಾಶುಷ್ಟೇ ವಸು ಮಧ್ವಃ ; ಸೋಮಸ್ಯ 


ಈ 


ಹೀತ ತಯೇ Ie 1 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ತೇನ ; ನಾಸತ್ಯಾ | ಆ ಗತಂ! ರಥೇನ | ಸೂರ್ಯ 5ತ್ವಚಾ | 
ಯೇನ | ಕಶ್ಚ ತ್‌ | ಊಹಥುಃ | ದ್ರಾಶುಷೇ | ನಸು | ಮಧ್ವ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೀತಯೇ | ೯॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸೂರ್ಯೆತ್ವೆ ಚಾ ಸೂರ್ಯಸಂವೃತೇನ ಸೊರ್ಯೆರಶ್ಮಿಸೆದೈಶೇನ ವಾ ತೇನ ಪ್ರೆಸಿದ್ದೇನ 
ರಥೇನಾ ಗತೆಂ ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ದಾಶುಸೇ ಹೆನಿರ್ದತ್ತ ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಸು ಧನಂ ಶಶ್ಚತ್‌ ಕ 
'ಯೇನ ರಥೇನೋಹಥು॥ ಪ್ರಾಪಿತೆವಂತೌಾ| ತೇನ ರಥೇನೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ। ಕಿಮರ್ಥಮಾಗಮನಮಿತಿ 
'ಶೆದುಚ್ಯತೇ | ಮಧ್ತೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ | ಸೂರ್ಯಶ್ಚಚಾ | . 
ತ್ವಚೆ ಸಂವರಣೇ | ತ್ರಚತಿ ಸಂವೃಣೋತೀತಿ ತ್ವಗ್ರಶ್ಮಿಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೆಗಿವ ತ್ನಗ್ಯಸ್ಯ | ಸಹ್ರೆಮ್ಯುಪ- 
ಮಾನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೨-೨-೨೪-೧೨ | ಬಹುನ್ರೀಹಿರುತ್ತರಸದಲೋಪಶ್ಚ | ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಃ ಷೂ 
ಪ್ರೇರಣ ಇತೈಸ್ಮಾತ್‌ ಕೃಷಿ ರಾಜಸೂಯಸೂರ್ಯೀತ್ಯಾದಿನಾ ರುಡಾಗೆಮಸೆಹಿತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ತೆತೆಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿಶ್ತ್ವಾದನುದಾಶ್ರೆತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಪರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಸೆ ಏನ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರೃಸದ। 
ಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟರೇಣ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಊಹಥುಃ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲಿಟ್ಯಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ | ಪಾ. ೧-೨.೫- 
ಇತಿ "ಅಟಿ ಕ್ರೀ ವಚಿಸ್ಪಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ | ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷೌ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 
'ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 

4 


26 | | ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೯, ಸೂ. ೪೭. 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 


ನಾಸೆತ್ಯಾಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇನ. ಯಾವ ರಥದೊಡನೆ (ಯಾವುದರಲ್ಲಿ)! ದಾಶುಸೇ-- 
ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಸು-_ ಧನವನ್ನು | ಶಶ್ಚತ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ | ಊಹ ಥು॥ಃ--ಸಾಗಿಸಿ 
ತಲಪಿಸಿದ್ದಿ (ರೋ | ಸೂರ್ಯತ್ತೈಚಾ-- ಸೂರ್ಯನಿಂದ (ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಆಚ್ಛಾ ದಿತನಾದ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಕಿರೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ | ಶೇನ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ರಥೇನ-(ಆ) ರಥಜೊಡನೆ (ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ಮಧ್ವಃ- 
2.೫. ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮರಸದ ಸೀತೆಯೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಗತೆಂ--ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾಪಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಟ್ರಶ್ರಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಶೋಕಸ್ರ ಸಿದ್ಧ ಸ ಅದರಲ್ಲಿ ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಚಾರಿ... ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಸಾಗಿಸಿ ತಲಪಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಅದು ಸಂಚಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛ್ರಾದಿತವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಕಿರೆಣಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ರೆಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೋಮ 
ರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Truthful Aswins, come hither to drink the sweet soma with your 
chariot, bright as the sun in which you have ever conveyed wealth to the 
worshipper. 33 | 


| ॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ | 

ಸೂರ್ಯೆತ್ರೆ ಚಾ--ಸೂರ್ಯಸಂವೃ ತೇನ, ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ. ಸದೃ ಶೇನ ವಾ | ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಆವೃತ 
ವಾದ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಸದೃಶನಾದ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹ ಕಾಚಾ 

ಶಶ್ಚತ್‌--ಸರ್ವದಾ | ಯಾವಾಗಲೂ, 

ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛ ಬ್ಬ ತಚ್ಚ ಬ್ಹಗಳ ಪ್ರ ಜ್ರ ಹೋಗದಿರುವುದು. 

ಎಲ್ಫೆ ಅ edi ನೀವು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಧನಾಷ್ಯೈಶ್ವ ರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 


3 ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ವಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
6ಥರೊಡನೆ. ಎಂದರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೋಮವಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದಭಿಖ್ರಾಯವ್ರ. | 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸೂರ್ಯೆಶ್ವೆಚೂ- ತ್ಲ ಚ ಸಂವರಣೇ ತ್ವಚತಿ ಸಂವೃಣೋತಿ ಇತಿ ತ್ವಕ್‌ ಸಂವರಣ ಎಂದರೆ ಆಚ್ಚಾದನೆ. 
ಹೊದಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಸೂರ್ಯತ ಕಿರಣವು ಸ್ರ ಕ್ರಪಂಚವನ್ತೆ, ಲ್ಲಾ ಹೊದಿಸುವುದು. ಅಥವಾ ಮುಚ್ಚುವುದು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತ್ವಗಿನ ತ್ವಕ್‌ "ಯಸ್ಯ ಸ8= ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣದೆಂತೆ ಕರೆಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ 
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Se ಕಗಗ ಟಾಸ್‌ ಗಾ: 





ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪ ಡುವುವು. 'ಸೂರ್ಯಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಕುಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮವೂ ನಿಪಾತಿತೆನಾಗಿಜೆ. - ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್‌, ಆದ್ದ 
9 ಅನುದಾತ್ರ, ಬಹುಪ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕೃತಿಸ್ವ ರಬರುತ್ತೆ. | 


ಊಹಥುಃ--ವಹಪ್ರಾ ನಣೇ ಲಿಟ್‌ ಡಸ್‌ ಶಸ್ಥಸ್ಥನಿಷಾಂ ಎಂದು ಅಆಥುಸಿಿ, ಅಸೆಂಯೋಗಾ- 
ಲ್ಲಿಹಿಕಿಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೨-೫) ಎಂದು ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ ಆಗ. ದ್ವಿತ್ವ ಲಿಚ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೋಭಯೇಷಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಚ್ಯಾದಿ ಮತ್ತು ಗ್ರಹ್ಯಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷೆಃ ಎಂದು ಹಕಾರ ಲೋಪ್ಕ 
ಉ..ವಹ"-ಅಥುಸ್‌ ವಚಿಸ್ಟಸಿಯಾದೀನಾಂಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಕಿತ್‌ ಆಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ. 
ವಚ್‌ ಸ್ಪಪ್‌ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಯಜಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ಉ-ಉಹ್‌-ಅಡಥುಸ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತೆ. ಯೇನ ಎಂಬ 
 ಯದ್ವೃತ್ತದ ಯೋಗ ಇಡಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೯ 


ಮೆಲು 
. ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಉಕ್ಕೇಭಿರರ್ವಾಗವಸೇ ಪುರೂವಸೂ ಅರ್ಕೈಶ್ಚ ನಿ ಹ್ವಯಾಮಹೇ | 
ತ್ವತ್ವಣ್ಣಾ ನಾಂ ಸ ಸದಸಿ ನಿ ಪ್ರಿಯೀ ಹಿ ಕಂ ಸೋ ಮಂ ಪನ ಸಥುರಶಿ ನಾ ಇ ॥೧೦॥ 


| ಸ | 
ತ ವಿಷ 
ಉಕ್ಗೇಭಿಃ | ಅರ್ನಾಕ್‌ ! ಅವಸೇ ! ಪುರುನಸೂ ಇತಿ ಪುರು ನಸೂ | ಅರ್ಕೈಃ 


ಚ! ನಿ /ಪ್ರಯಾಮಹೇ ॥ 
4 || | 
ಶಶ್ವತ್‌ | ಕಣ್ವಾನಾಂ! ಸದಸಿ | ಪ್ರಿಯೇ ಹಿ! ಕಂ! ಸೋಮಂ! ಪಪಥುಃ! 


ಅಕ್ಲಿನಾ | ೧೦॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಪುರೂವಸೊ ಪ್ರೆಭೂಶಧನಾವಶ್ವ್ಚಿನಾವವಸೇ ಸ್ಮ ದ್ರೆ ಕ್ಷೆಣಾರ್ಥೆಮುಕ್ಕೆ ಸ 3 ಶಸ್ತೆ ಸರಕ್ಕ ೯ಶ್ಲಾ- 

ರ್ಚೆನೆಸಾಧನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಹಾರ್ವಾಗಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ | ನಿತರಾಮಾಹ್ವ ಯಾವುಃ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಕೆಣ್ವಾನಾಂ ಕಣ್ಣಿ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮೇಧಾನಿನಾಂ ವಾ ಪ್ರಿಯೇ ಸದಸಿ ಯೆಜ್ಞಸ್ಥಾನೇ ಶಶ್ವತ್ಸ 

ರ್ವದಾ ಸೋಮಂ ಸೆಸಥುರ್ಹಿ ಕೆಂ | ಯುವಾಂ ಹೀತೆವಂತೌ ಖಲು | ಉಕ್ಸೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ Fd 
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ಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ ! ಬಹುವಚಿನೇ ರುಲ್ಯೇದಿತ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಅರ್ಕೈಃ | ಬುಚೆ ಸ್ತುತೌ | ಪುಂಸಿ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಕೆರಣೇ ಘಃ 1 ಚೆಜೋಃ ಈ ಫಿಣ್ಯತೋರಿಕಿ ಕುತ್ತಂ | ಫಿಹ್ವ ಯಾ 
ಮಹೆ( | ನಿಸಮುಸೆನಿಭ್ಯೋ ಹ್ಹಃ | ಸಾ. ೧-೩-೩೦ | ಇತ್ಯಾತ್ಮ ನೇಪೆದೆಂ | ಸದೆ | ಸೀಡೆಂತ್ಯಸ್ಕಿ ನ್ಸಿತಿ 
ಸದೆಃ | ಅಸುನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಸೆಸಥು8| ಸಾ ಸಾನೇ | ಲಿಟ್ಯಾತೋ ಲೋಪ ಇಟ 
ಜೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ ॥ ೨ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರೂನಸೊ....ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅವಸೇ--(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಉಸ್ಬೇಭಿಃ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅರ್ಶೈಶ್ಚ. . ಪೂಜಾಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅರ್ವಾಕ್‌ 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರನ್ನಾಗಿ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ನಿಹ್ವ ಯಾಮಹೇ--ಬಹಳವಾಗಿ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ) ಕಕಿ 
ಯುತ್ತೇನೆ! ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕೆಣ್ಪಾನಾಂ--ಕಣ್ವ ಪುತ್ರೆರ ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿ 
ib | ಪ್ರಿಯೇ ಸಿಡಿಸಿ ಬಲವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಶಶ್ಚತ-ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಪೆಸಥುಃ ಹಿ ಕೆಂ--ಕುಡಿದಿದ್ದಿ (ರಲನೆ ಗ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮೃದ್ಧ ನಾದ ಐಶ ರ್ಯವುಳ್ಳ ಅತ್ರಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸನಿಸಾಪಕ್ಯೆ | 
ದಯಮಾಡಲು "ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಾಸ್ರ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯುತ್ತೆ i 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೆ, ಕಣ್ಣಪುತ್ರರ ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಸದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದಿದ್ದೀರಲ್ಲವೇ? | 


English Translation. 


With hymns and songs we invoke the wealthy Aswins to be present for 
our protection. Have you not always drunk the. soma juice in iba favoured 
dwelling of the Kanwas ? 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 
ಉಕ್ತ್ಯೇಭಿಃ--ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, 
ಅರ್ಕೆ ೃಶ್ನ-ಸೋತ್ರೈಶ್ನ | ಗಾನಮಾಡಲು Me ಕಹ ಚಟು 


| ಸಡೆಸಿ ಪ್ರಿಯೇ-ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ ಕಣ್ವ ವಂಶಸ್ಥ ನರೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ. ಸೀಪಂತ್ಯಸ್ಮಿ 
. ನ್ಲಿತಿ ಸದೆಃ ಎಂದರೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳವ ಸ್ಥಳ್ಕ ಸಭೆ ಯಜ್ಞಶಾಲೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ |. 


ಉಕ್ಕೇಭಿ$-_ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ, ಪಾಶ್ಚೆ ತುದಿ ವಜಿ ರಿಚಿ ಸಿಚಿಭೈಸ್ಸೆಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಥಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಥಕ್‌, ವೆಜಿಸ್ಟಹಿ ಎಂದು ಸಂಸ್ರಸಾರೆಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿೆಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂದು ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) 
ರುಲಾದಿಬಹುವಚನ ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಅದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಏತ್ಚ. 


| ಅರ್ಕ ಯಚ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪುಂಸಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ' ' 
ಕರಣ ಅಥವಾ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಘಫ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೫೨) ಘಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛ್ಯೃತ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕುತ್ವ ಅಂದರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಕಾರ ಗಕಾರಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ, ರಸರತ್ವ, ಅರ್ಕ ಎಂದಾಯಿತು. 


ನಿಷ್ಚಯಾಮಹೇ. ಹೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇದು ಇತ್‌, ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತ. 
ವಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಆತ್ಮನೇನದವು ಸ್ಪೆರಿತಉಊತಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ಫೆಲವು ಕರ್ತ್ಫೃವಿಗೆ ಸೇರದೇ ಇದ್ದರೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ನಿಸೆಮುಪನಿಭ್ಯೋಹ್ವೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩೦) ನಿ ಸಮ್‌ ಉಪ ವಿ, ಈ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಹ್ರೇ೫? ಧಾತುವಿನಮುಂದಿ 
ರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸದಸಿ--ಸೀದನ್ರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಸದ, ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಕೂರುವ ಸ್ಥಳ. ಸೆರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ 


ಛು 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂದು ಷದ್ದೃ (ಸದ್‌) ಧಾತುವಿನ ಮುದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಫಿತ್ಸ್ಚ್ವರ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ್ತ 


ಬರುತ್ತೆ. 


ಪಪೆಥು8--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಥಸ್‌ ಅಧುಸ್‌, ಪಾಃಅಥುಸ್‌ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ, 
ಪಪಾಃ ಅಥುಸ್‌  ಆತೋಲೋಸೆ ಇಟಚೆ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್‌ ಜೌತ್‌, ಆದ ಅಜಾಧ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕವೂ 
ಇಡಾಗಮವೂ ಸರೆದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಆಲೋಪ ಗೆ, ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಗೆ ಲೋಪ, ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಹಿ, 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಶಬ್ದದ ಯೋಗ ಇದ್ದರೆ ತಿಜಂತ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
| ಪ್ರತಿಷೇಥೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಥುಸ್‌ ನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ ೧೦ 


30 ಸ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ pe ೧..ಅ. ೯. ಸೊ. ೪೮. 


ie ಹಟ Tos Te A RN ಸ ಚ rn, Stl im oh 4 4 yp, ಗ 





PE ಉಬೊ ೊ ಜಾ ಒಂ ಒ 
ನಾನಾನಾ NN ಸ ಜಬ ಬೈಡುಬಿ ಯ ಬದು. ಜಸು 


ನಲವತ್ತ ೦ಟಿನೆಯ da ವ್ರ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಹ ವಾಮೇನೇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ ಸ್ರಸ್ಟಣ್ಣ ಯುಷಿಃ | ಬಾರ್ಹತತ್ವಾ- 
ಜಿಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬ ) ಹತ್ಯೆ? | ಉಷಾ ದೇವೆತಾ | ಸಹೆ PS ; Rg 
ನುಕ್ರನುಜಿಕಾ! ಪ್ರಾ ತೆರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರೆ ಕೈತ ಬಾರ್ಹಕೇ ಛಂದಸೀದೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಅಫೋಷಸ್ಯ 
ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಸೆಹ ನಾಮೇನೇತಿ ಬಾರ್ಹತೆಂ | ಆ, ೪-೧೪ | ಇತಿ | ತಥಾ | 
ಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇಂಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕೆಂ | ಸ್ರಾತರನುವಾಕೆನ್ಯಾ ಯೇನ | ಆ. ೬.೫ | ಇತೈತಿದಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ ॥ 
ಅನುನಾಡ--.ಸಹ ನಾಮೇನ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೈ ಕಣ್ಬಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ ಸೃಣ್ವನು 
ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಎಂದರೆ ೧, ೩, ೫ ಇತ್ಯಾದಿ pps ಬ್ಬ ಹತ ke 
ನವು. ಸಮಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ೨, ೪, ೬, ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿ 
ನವು... ಉಷಾಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಸಹ ಸೋಳೆಶೋಷಸ್ಯಂ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಸಿಡೇನ 
ತಾಭಿಂಸಸ್ಸು ಗಳ ನಿವರಣೆಯಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧೆವಾದೆ 
ಬೃಹತಿೀೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವರು. ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ರ 'ಲಾಯನ 
| ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಆಥೋಷಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ ಸಹೆ ವಾಮೇನೇತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು.. (ಅ. ೪-೧೪) ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರೆಸಕೆನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತ್ತಿನಶಶ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾ 
ಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ (ಆ. ೬.೫) ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೮ 
ಮಂಡೆಲ-೧ 1 ಅನುವಾಕ_೯॥ | ಸೂಕ್ತ--೪ಆ 
ಅಷ್ಟಕ-_೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ. ೩೪, ೫! 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೈೆ. ೧.೧೬ 

ಖಷಿಃ. ಪ್ರಸ್ತಣ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 

ದೇನತಾ_. ಉಷಾಃ ॥ 

ಛಂದಃ. _ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹತಂ | ೧,8 ೫, ೭, ೯, ೧೧, ೧ಪ ೧೫ ಬೃಹತೀ | 
ಎ ತ ೪, ಹಿ ಲೃ ೧೦, ೧೨, ೧೪ ೧೬ ಸತೋ ಬೃಹತೀ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸಹ ನಾಮೇಕೆ ನ ಉಷ್ಟೋ ವ್ರ್ಯೆಚ್ಛಾ ದುಶಿಂತರ್ದಿವ। 
ಸಹ ದ್ಯು ಮೆ ನ ಬೃಹತಾ ನಿಭಾವರಿ ರಾಯಾ ದೇವಿ ದಾಸ ಓತೀ | ೧॥ 


ಆ, ಗಿ. ಅ. ಭಿ ವ, ಪಿ ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 31 
Mn TNR I, 8, RR NK Me eM EE I A NS SAN NA Rn, SMe ಗಳಿ, ee mg SS Hg Se nA eo hg ep 


| ಪದೆಪಾಕ ॥ 
| | | | 
ಸಹ | ವಾಮೇನ | ನಃ | ಉಷ ey] ಉಚ್ಛ | ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ | 


| | | | 
ಸಹ | ದ್ಯುಮ್ನೇನ | ಬೃಹತಾ! ವಿಭಾ € ವರಿ! ರಾಯಾ! ದೇವಿ | ದಾಸ್ಟತೀ ಗಂ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ದುಹಿತರ್ದಿವೋ ಮೈದೇವತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಿ ಉಷೆ ಉಷೆ:ಕಾಲದೇನತೇ ನ್ಫೋಸ್ಥೆದೆರ್ಥಂ 
ವಾಮೇನ ಧನೇನ ಸಹ ಪ್ರ್ಯುಚ್ಛೆ | ಪ್ರಭಾತೆಂ ಕುರು | ಹೇ ನಿಭಾನರ್ಯೇಷೋದೇವತೇ ಬೃಹತಾ ಪ್ರೆಜೂ- 
ತೇನ ದ್ಯುಮ್ಸೇನಾನ್ಸ್ನೇನ ಸಹ ವ್ಯುಚ್ಛ [ಹೇದೇವಿತ್ತಂ ದಾಸ್ತ್ರತೀ ದಾನಯುಕ್ತಾ ಸೆತೀ ರಾಯಾ ಪಶುಲಕ್ಷ. 
ಣೇನ ಧನೇನ ಸಹ ವ್ರೈಚ್ಪೆ | ಉಚ್ಛೆ | ಉಥೀ ನಿನಾಸೇ | ಡುಹಿತೆರ್ದಿವಃ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸೆರಾಂಗೆ- 
ವತ್ಸರ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಸೆರಮಸಿ ಚೈಂದಸಿ | ಪಾ. ೨-.೧-೨.೬ | ಇತಿ ವಚೆನಾಶ್‌ ದಿವ ಇತ್ಯಸೈ ಪೂರ್ನಾಂಗ- 
ವದ್ಭಾವೇ ಸತ್ಯಾಮಂತ್ರಿಕಸ್ಯೆ ಚೇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸಮುದಾಯೆಸ್ಯಾಪ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಬೃಹತಾ ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ಶೆಂ | ನಿಭಾವರಿ | ಭಾ ಡೀಪ್ತೌ | ಆತೋ 
ಮನಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಪ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಸ್‌ | ಶೆತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾದೇಶಃ | 
ಸಂಬುದ್ಧೌ ಹ್ರಸ್ತಶ್ವೆಂ | ದಾಸ್ತ್ರತೀ | ಡುದಾಇ” ದಾನೇ | ಭಾನೇಃಸುನ್ರತ್ಯಯಃ | ತೆದೆಸ್ಕಾಸ್ತಿ | ಪಾ. 
೫-೨-೧೪ | ಇತಿ ದಾಸ್ಪತೀ | ಮಾದುಪೆಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತೆಂ | ಉಗಿತೆಶ್ಟೇತಿ ಜೀಪ್‌ 0 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ದ್ಯುದೇವತೆಯ ಪುಕ್ರಿಯಾದ | ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನತೆಯೇ | ನೇ ನಮ 
ಗಾಗಿ| ವಾಮೇನೆ ಸಹ-ಧನಡೊಂದಿಗೆ | ವ್ಯ ಚ್ಚ ಉದಯಿಸು | ವಿಭಾವರಿ--ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹರಡುವ 
ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ | ಬೃಹತಾ--ಸಮೃದ್ಧವಾದ | ದ್ಯುಮ್ಮೇನ ಸೆಹ--ಅನ್ನ ದೊಂದಿಗೆ (ಉದಯಿಸು) | ದೇವಿ... 
ಎಕ್ಛೆ ದೇವಿಯೇ 1 ದಾಸ್ಪತೀ--ದಾನಯುಕ್ತಳಾಗಿ | ರಾಯೆಣ. - ಸಶುರೂಪವಾದ ಧೆನಡೊಂದಿಗೆ (ಉದಯಿಸು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಉಸೋಯೇವತೆಯೇ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಉಡಯಿಸು. 
ಪ್ರಭಾಪ್ರಸಾರಕಳಾದ ಎಲ್ಟೈ ಉಷಸ್ಸೇ, ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಉದಯಿಸು. ಎಲ್ಲೆ ದೇವಿಯೇ ದಾನಯುಕ್ತ 
ಳಾಗಿ ಪಶ್ವಾದಿಧನಯೊಂದಿಗೆ ಉದಯಿಸು. 


English Translation. 
೦ Ushas, daughter of heaven, dawn upon us with riches; ಲಿ. brilliant 
goddess dawn upon us with abundant food ; bountiful goddess, dawn upon us 
with wealth (of cattle). 


32 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ _ (ಮಂ. ೧, ಅ. ೯, ಸೊ. ೪೮. 





ಗ ಸನ ಬಾರ ಕುಡು ದು ಮಡೆ ಕದುದ ಬು ಕರುಳು ಕ ಬ ರಾಹು ಸ: 


| ॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 

. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳಿ. ಉಸಃಕಾಲವು ಅಥವಾ ಉನಃಕಾಲಾಭಿಮಾಫಿಯು ದೇವತೆಯು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
ಉಸೋದೇವತಾಕೆವಾದ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಹಳ ಉತ್ತಮಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದೆ 
ಸೂಕ್ತಗಳು 'ಎಂದಕೆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯೆನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಹೆಳೆ 
ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾಗಿನೆ. . ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದು ಬೆಳಕು ಹೆರಿಯುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ 
ಪ್ರಕಾಶನೇ, ಉಸಃಕಾಲವು. ಈ ಉಷಃಕಾಲವು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಬಹಳ ಆನಂದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಬೇಕು. . ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ಉಷಃಕಾಲವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಸಾಭಾರಣವಾಗಿ ಉಸಃಕಾಲವನ್ನು ಶರೀರೆಯುಕ್ತಳಾದ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಧೆವಿಧೆವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮಗೆ ಬೆಳಕು ಬರುವುದರಿಂದ ಉಷಃ 
ಕಾಲನನ್ನು ದುಹಿತೆರ್ದಿವಃ ಎಂದಕೆ . ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಸಹೆಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ದೇವತೆಯು ಸ್ರತಿದಿನವೊ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗೆಲೂ ನವಯೌವನಭರಿತ' 
ಳಾದ ತರುಣಿಯೆಂದ್ಕೂ ದಿನಗಳು ಕಳೆದಂತೆಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಸ್ಸ ನ್ನು ಕಡಮೆ ಮಾಡುವವಳೆಂದೂ ತಾನು 
ಉದಯಿಸಿಮೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಳೆಂದೂ, ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರೆ 
ಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸನಿಶಾಚಾದಿನಿಶಾಚರರನ್ನು ತಾನು ಉದಯಿಸಿ ಓಡಿಸುವಳೆಂದೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಕನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿ ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರುನಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಕೆಂಪು ಕುದುರಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಥನಾ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಳೆಂದೂ ವಿಥನಿಧೆವಾದ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. | 

ಉಷಶೃಬ್ದದ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಗಳ ನಿವರೆಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು... 
ಉಷಾ ಕೆಸ್ಮಾದುಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ || 

_ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೇಗುಂಟಾಯಿತು ಎಂದರೆ "« ಉಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾಃ$ ಉಚ್ಛ ನಿವಾಸೇ | ನಿವಾ 
ಸಯತಿ ಹೀಯಂ ತಮಾಂಸಿ ತಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತ್ಯೇ ನಮಸ್ಕಾ ಉಷಾ ಇತ್ಯೇತಭಿಧಾನಂ ಭವಶಿ | ಪುನರಿಯ '` 
ಮುಸಾ? ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ 1 (ನಿ. ೨-೧೯). | 

ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಚ್ಛ್ರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊರದೂಡು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ಜಿಳ 
ಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾರು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ 
ಕೊನೆಯಭಾಗನು, ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಯು ಕಳೆದು ಸೂರ್ಯೋಷಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಹರೆಯುವ ಕಾಲವು. | 
ಇದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೇರಸರ8ಕಾಲ॥ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದ ಮತ್ತೊಂದು ಸ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಉಸಷಾಃ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಣ ಉಚ್ಛ ತೇರಿತೆರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಳಾ /| 

4 (ನಿ. ೧೨-೭) 
ಎಂದರೆ ಉಷಶ್ರ ಬ್ಹವು 4 ನಶಕಾಂತೌ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದ 


ರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಉಚ ಸು ಈ ಶಬ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮಾಧ್ಯಮಿಕವೆಂದು ನ ಚಟಕ 





ಬಾ ಹಾಕಿಇ್‌ಸಟ್‌ಸಗಜಗೌಟಗ ಗ್‌ ಸಟಗ 


ಪ್ರ ಉಸೋಜೇನತೆಯನ್ನು ಜುಹಿಗಳು--ಸೂರ್ಯನು. ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದರಿಂನ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಿಯತಮ್ಮೆ 
ರಾತ್ರೆ ಮುಗಿಡು ಬಳಿಕ ಉಷಃಕಾಲವು ಹುಟ್ಟು ವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರಿ, ಆದಿತ್ಯ ಭಗ ವರುಣ “ಇವರುಗಳ 
ಸಹೋದರಿ, ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ, ಅ ಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳ ಸಖಿ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷೆಣಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧೆವಾಗಿ ವರ್ಣಿ , 
ಸಿದಾರೆ, 


ಮಹಿತರ್ದಿವ- ಸ್ನ ರ್ಗದೆ sig ಅಂತರಿಕ್ಷದ. ಪುತ್ರಿ. . ಬೆಳೆಕು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು 
ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ)ದಿಂದ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಉಷಃ 
ಕಾಲವು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ತುರು ತವ ಸ್ವರ್ಗದಪುತ್ರಿ (daughter of 
heaven) ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವಳು. 


ದ್ಯುಮ್ಸಂ-- ಯೈಮ್ನಂ ದ್ಯೋತೆಕೇರ್ಯೆಶೋ ವಾ ಅನ್ನೆಂ ವಾ | 
(ನಿ. ೫-೬) 

ದ್ಯುಮ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚ ಯಶಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನ್ನ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುನರು. ಮತ್ತು ಮುಘೆಂ ಕೀಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆ ಂಟು ಧೆನನಾನುಕ ಶಬ್ದ 
ಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ದ್ರಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಬು ವಷಯ (ನಿ. ೩೪೯) ದೈೈನ್ನುನೆಂದಕೆ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುಪುದು. | 

ವಿಭಾನರೀನಿಭಾನರೀ, ಸೂನರೀೀ ಭಾಸ್ತ್ರತೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು. ಉಸಷೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ 
ಲ್ಲಿ ವಿಭಾವರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ, ೨-೧೯) ವಿಭಾವರೀ ಎಂದರೆ ಉಷೋದೇವತೆಯು. 


ದಾಸ್ಟೆತೀ-ದಾನೆಯುಕ್ತಾ | ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ | ಕೊಡುವವಳು, ಅನ್ನ, ಧೆನ ಮೊದಲಾದವು. 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳು ಎಂದರ್ಥನು. | 


| ನ್ಯಾಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಚೆ ಉಳಛೀ ವಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿ ಎಂಬ ಉಸಪಸರ್ಗದಿಂದ: 
ಕೂಡಿಯೇ ಇರುವುದು. ವಿನಾಸನೆಂದಕೆ ಸಮಾಸ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಧ್ಯೆಮಪುರು 
ಷೈಕವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶಬಂದರೆ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ವ್ರ 
ಆಗ ಉಚ್ಛ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ- 


 ದುಹಿತರ್ದಿವಃ -ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆಂಗಿಗವತ್‌ಸ್ವ ರೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಸುಬಂತವಾದ ಒಂದು ಅನುಂತ್ರಿತ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಸರದ ಅವಯನದಂತೆಯೇ ಅಗುವುದು. 
ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೆರಮಪಿ ಛೆಂದಸಿ ಪೂರ್ನಾಂಗವಜ್ಜೇತಿವಕ್ತೆವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨ ವಾರ್ತಿಕ ೧೬) ಎಂಬ 
ವಾರ್ತಿಕನು ಆರಬ್ಬವಾಗಿದೆ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರದಲ್ಲಿರುಪುದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವಾಂಗವದ್ಧಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಅಡೆ 
ರೆರ್ಥ. ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ದುಹಿತಃ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತವಿದೆ, ಸಂಭೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಮಂತ್ರಿತವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪೂರ್ವಾಂಗನದ್ಧಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ದುಹಿತಃ ಎಂಬುದರೆ ಅಂಗವಾದುದೆರಿಂದ ದುಹಿತರ್ದಿವ8 ಎಂಬುದು ಒಂದು ಆಮಂತ್ರಿತೆನಾದ 
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ಹಾಗಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಮಂತಿ ಶ್ರಿ ತಸ್ಯೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪಾದದ ಆದಿಯೆನ್ಲಿಕದ 
ಆಮೆಂತಿ ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸರ್ನಾಕು 
ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಬೃಹತಾ--ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇರೆ ತೃತೀಯ್ಯೆಕವಚನ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದರೆ ರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿಭಕ್ಕೆಗೆ ME ಕ ಪ್ರಾ ಪ್ರ ನಾದರೆ ಬ ಹನ್ಮತಕೋರುಪಸುಖ್ಯಾತವು (ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೃಹ 
ಚ್ಛಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಭಾವರಿ- ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಆತೋಮನಿನ್‌ಕ್ಷನಿಸ್‌ ವನಿಪೆಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) 
ಸುಬಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗಲೀ ಉನಸರ್ಗವಾಗ ಉಸಪದನಾಗಿರುವಾಗಲೀ ಅದಂತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮನಿನಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯತ್ರಯಗಳು ಬರುತ್ತನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಉಪಪನದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛ ರಿತನಾದ ಪದಕ್ಕೆ ಉಪಸದವೆಂದು ಹೆಸರು) ಭಾ ಧಾತುವಿಗೆ ನನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುತ್ತದೆ. ನಿಭಾ 
ವನ್‌ ಎಂದು ನಾಂಶವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಸೋರಚ (ಪಾ.ಸೂ.೪-೧-೭) ವೆನ್ನಂತವಾದುದರೆ ಮೇಲೂ ವನ್ನಂ 
ತವೇ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮೇಲೂ ಸ್ತ್ರೀತ್ರವಿವಕ್ತಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವನ್‌ ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗ್ರಹಣ, ಅಂದರೆ ಜ್ವನಿನ್‌, ಕ್ವನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌ ಈ ಮೂರರ ಅನುಬಂಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದಕೆ ಉಳಿ 
ಯುವುದು ವನ್ನಾದುದರಿಂದ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವಾಗ ಅದು ಯಾನವುದರಮೇಲೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯನೇ ಅಂಶವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಸ್ತ್ರರೂ 
ಪವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಸರ್ಗವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದರ ಮೇಲೆ ವನಿಪ್‌ ವಿಹಿತೆವಾದುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಾವನ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಂದರೆ ವನಿಬಂತೆವಾಡುದು ಭಾವನೆಯೆಂಬುದು ಆಗುತ್ತದೆ 
ಇದನ್ನು ಅಧಿಕೃತನಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ನನಿಬಂತವೇ ಅಂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೀಪ್‌ ಬರುವಾಗ ಅದರೊಡನೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫವೂ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಭಾ 
ವರೀ ಎಂದು ಜ್ರಿಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯೂಸ್ತಾ (ಬ ಖ್ಯೌನದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನದೀ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಟುದ್ದಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಜಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಥ್ಹ್ರಸ್ಟೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನದ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಿರ್ಜಹ್ರಸ್ಟಾತ್‌ ಸೆಂಬುದ್ಧೇಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹುಸ್ತಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಜೋದಧನೆಯ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಸ್ತತೀ. -ಡುದಾರ್ಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೊಟ ಸುನ್‌ (ಉ. 
ಸೂ. ೬-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಾಕ ದಾನಂ ಅಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ದಾಸ್ತತೀ ತೆದಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಮತುಖ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಸ್‌-ಮತುಪ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಾಧುಪದಾಯಾಶ್ಚ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಉಸಧೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮುತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಸ್ತತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಡೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ರೀತ್ವವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಪ ಕ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೪-೩-೬) i ಪ್ರಾ ತಿನದಿಕದಮೇಲೆ ಸ ಸ್ರೀತ್ರನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಮ 
ರಿಂದ ಮತುನಿನಲ್ಲಿ ಉಕಾರರೂಪ ಉಕ್‌' ಇತ್ತಾದುದರಿಂಡ ತದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕವಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಸ್ತ್ರತೀ ಎಂಬುದು ಜ್ಯಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಗರು ಹತ್ತ ಸುವಿಯೋ ಭೂರಿ ಚ್ಕ ವಂತ ವಸ ನ್ಪವೇ | 
 ಉದೀರಯ ಸ ಪ್ರತಿ ಮಾ ಸೂನ, ಶಾ ಉಷಕ್ಕೊ "ದ ರಾಧೋ 


ಮಘೋನಾಂ | ೨ ॥. 


ಪದೆಸಾತಃ 


ಅಶ್ವ $ ನತೀ॥ | ಗೋ; ಮೆತೀಃ | ವಿಶ್ವ $ ಸುವಿದಃ | ಭೂರಿ | ಚ್ರನಂತ | ನಸ ವೇ! 


| 
ಉತ್‌ | ಕರಯ! ಸ ಕ್ರತಿ | ಮಾ ಸಸ್ಯ: | ಉಷಃ | ಜೋಡ | ರಾಧಃ | 


ಮುಘೋನಾಂ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆಶ್ಚಾವಕೀರ್ಬಹೃಶ್ಟೋಸೇತಾ ಗೋಮತೀರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ವಿಶ್ವಸುನಿಷಃ ಕೈತ್ಸ್ಸ- 
ಸ್ಕ ಧನಸ್ಯ ಸುಷ್ಕು ಲಂಭಯಿತ್ರೈ ಉಷೋದೇವತಾ ವಸ್ತೆವೇ ಪ್ರಜಾನಾಂ ನಿವಾಸಾಯ ಭೂರಿ ಪ್ರ- 
ಭೂತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಚೈವಂತ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಹೇ ಉಷೋದೇವತೇ ಮಾ ಪ್ರತಿ ಮಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ್ಯ 
ಸೂನೃತಾಃ ಪ್ರಿಯೆಹಿತೆನಾಚ ಉದೀರಯೆ | ಬ್ರೂಹಿ | ಮಫಘೋನಾಂ ಧನವಶಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ರಾಧೋ 
ಧನಂ ಜೋದೆ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸ್ರೇರಯೆ || ಅಶ್ವಾವತೀಃ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಚೇಂದ್ರಿಯನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಸ್ಯ 
ಮತೌ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ತೆಂ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಜದೀರ್ಥ- 
ನಿಷೇಧಸ್ಯೆ ಸಾಕ್ಷಿಕಸ್ಕೋಕ್ತೇ8 ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಚೈವಂತೆ! ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | ಲಜಾ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೈಮಾಜಕ್ಕೋಗೇತನೀತೈಡಭಾವಃ | ವಸ್ತವೇ | ವಸ ನಿನಾಸೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇಸ್ಪ - 
ತೈಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ವಾವಾಮ್ಯದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಈರಯ | ಈರ ಗೆತೌ ಕೆಂಸೆನೇ ಚ | ಹೇತುಮತಿ ಚಿಚ್‌ | 
ಚೋದೆ | ಚುದ ಸಂಚೋದನೇ ಚೌರಾದಿಕೆಃ | ಲೋಟಿ ಭಂದಸ್ಯಭೆಯೆಥೇತಿ ಶಪೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾತ್‌ 
ಣೇರನಿಶೀತಿ ಜೆಲೋಪೆಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತೆಸ್ನರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿಘೌತಾಭಾವಃ | 
ಮಥೋನಾಂ | ಷಷಸ್ಟೀಬಹುವಚನೇ ಶ್ವ ಶ್ರ ಯುವಮಹಘೋನಾಮತೆದ್ದಿ ತೇ!ಪಾ.೬-೪-೧೩೩ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆ- 
ಸಾರಣಂ [| 


[ ಮಂ. ೧. ೪, ಗ” ಸೂ ಸುಬ್ರ, 





" SARNIA ASNT A ARTR AAA ಶಾಧಿ ಎಬಿ ಗದು ಬಡೆ ಚಾಟು ಗೊಡಿಯು ಯುಧಿ ಕುಡಿಯ ಬ ಬು ಯಿ ಬಾಡಿ ಕಾಗಿ ು ಡು ಕಡಿ ಯ A , ಆಯ್ಲಿ ಫ್ನ್ಕ್ಳ೪0್ಲ] 1 ಫಿ ಬ ಉಗ ಎ ಒಟುಓಿ ಬ ಸಟುಟ ಬ ಜಡ 
| ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥ 1 


| ಅಶ್ಚವತಿಆ- (ಬಹಳವಾಗಿ) ಅಶ್ವಗಳಿಂಡೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಗೋಮತೀಃ-(ಬಹೆವಾಗಿ) 
ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಸುವಿದ8-ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಧೆನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕವರಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ ಉಸೋಡೇವತೆಗಳು | ವಸ್ತೆನೇ--(ಪ್ರಜೆಗಳ) ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಭೊರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
(ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪರ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ) | ಚೈವಂತೆ- ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ಉಷಃ-ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಡೀವಕೆಯೇ! 
ಮಾ ಪ್ರತಿ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು (ನನ್ನೊಂದಿಗೆ) ಸೂನೈ ತಾ8--ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು | ಉದೀರೆಯೆ--ಆಡು | ಮೋನಾಂ--ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರಿಗೆ ಸೇರಿದೆ | ರಾಥ8--ಧನವನ್ನು | 
ಚೋದೆ--(ನಮಗೆ) ಕಳುಹಿಸು (ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು). 
ಫಿ 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಉಷಃಕಾಲದ ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವಗಳರೊಪವಾಗಿಯೂ, ಗೋವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಧನ 
ವನ್ನು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೂ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕವರು. ಎಲೈ 
ಉಸೋದೇವತೆಯೇ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡು. ಐಶ್ವೈರೈ 
ವಂತರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು ನಮೆಗೂ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


i English Translation: 


Ushases, rich in horses, rich in cows; procurers of all wealth have 
many times dawned and passed away. Ushas, speak to me kind words and 
send us the affuence of the wealthy. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಳೈನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಾನತೀಃ ಗೋಮತೀಃ ವಿಶ್ವಸುವಿದಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಉಷೋದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತ 


ವಾಗುವುದರಿಂದ ಖುಸಿಯು ಉಷೋಡೇವಕೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ಡೇವತೆಗಳೆಂಡು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವನು. 
ಖಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಸಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ವಾನತೀಃ, ಗೋಮತೀಃ, ವಿಶ್ವಸುವಿದೆ8--ಅಶ್ಚನೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಅಶ್ವಗಳ್ಕು ಗೋವುಗಳು, ಧನ ಇನುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನ. ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅಶ್ವಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತವಚನಗಳನ್ನು ಆಡಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತರಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 
ತನಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಇಗ, ೪.೪.ಛ.ಒ.] : ಹುಗ್ಗೇದಸುಹಶು 8% 





ಜ್‌ ಗತೌ | ಜೆನಿಂದಿಸಿರ ಸೇರಿಸಿರಿ. 


ವಸ್ತೆವೇ--ವಸೆ ನಿವಾಸೇ | ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಗೃಹ ಮೊದಲಾದ ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. | | : 





ಚೋದ-- ಪ್ರೆ (ರೆಯ | ಪ್ರೇರಿಸು, ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. 


ಮುಘೋನಾಂ--ನಮುಫೆನೆಂದಕಿ ಧನವು. ಧನವಂತರಲ್ಲಿ ಸಹೆಜವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಧೆನನನ್ನು ನಮಗೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಧೆನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಸಿಯ ಆಶಯವು. 


I ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಅಶ್ವಾವತೀಃ--ಆಶ್ವಾಃ ಆಸಾಂ ಸಂತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿಜಿ, ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾದುನಧಾಯಾಶ್ಚ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ಶೈ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಉಗಿತಶ್ನ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವವತೀ ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಕ್ಸೆ ಂದ್ರಿಯ 
ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಸ್ಯ ಮತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಸೋಮ, ಅಶ್ವ, ಠಂದ್ರಿಯ್ಯ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ. . ಈ ನಾಲ್ಕುಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಾವತೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚೆನ 
ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸ- 
ವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ದೀರ್ಫೂಜ್ಞಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) ದೀರ್ಫಿದ ಪರದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರೆ 
ವಾಗಲೂ ಇಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿದೀರ್ಥೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಅಶಾ ಿವತ್ಯೆಃ 
ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ದೀರ್ಫೆದ ಪರದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಮತ್ತು ಇಚ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಫೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿವು ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಸ ವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಬಂದು ಅಶ್ವಾವತೀ8 ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚ್ಯವಂತೆ- ಚ್ಯುಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮನುರುಸಷಬಹುವಚನರೊಪ. ಬಹುವಚನದ 
ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಲಜ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಡಾಗಮಪ್ರಾಸ್ತ್ಯ 
ವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಾಮಾರ್ಜಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಮಾಜ” ಸಂಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದ- 
ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಟ್‌ ಆಟಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತಳಿ 
ನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಾದೇಶ ಸರರೂಪಗಳು ಬಂದರೆ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಸ್ತೆ ವೇ-_ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಕ್ರಿಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶುಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾದರೆ ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ತ್ತದೆ, ತವೇನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಇಸತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈರಯ...ಈರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ ಚೆ ಧಾಶು- ಅದಾದಿ, ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧.೨೬) 
ಪ್ರಯೋಜಕನ ಪೋಷಣಾದಿವ್ಯಾಶಾರವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಧಾಶುವಿಗೆ ಚಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


28 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಆ. ೯. ಸೂ. ೪೮, 
ಪೋಸಣವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಚಿಚ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಚಿಚ್‌ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿವ್ಪಿಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಈರಿ” ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ WR 
ಗಳು ಬರುತ್ತನೆ. 





ಚೋದೆ-- ಚುದ ಸಂಚೋದನೆ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಚುರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೆತ್ಯಾಪೆಪಾಶ (ಖಾ. ಸೂ.೩-೧- ೨೨೬) 
'ಎಂಬುಡರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಚ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರು 
'ತ್ರಥೆ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ಸಿಪ್‌ಸ್ಸಾನಿತ ಹ ಪರೆದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಣಿಜಂತಧಾತುನಿಗೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ 
ಜೋದಿ*ಅ-ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕಾರೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂಜೆಸ್ಟು ಭಯೆಥಾ (ಖಾ. 
-ಸೂ, ೩-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ತಧಿಕಾರೆದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತೆಗಳಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಆರ್ಥಧಾಷುಕಸೆಂಡ್ಞೆ, ಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತ ವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆರ್ಥೆಥಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ Recall 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬- -೪-೫೧) ಅನಿಡಾದಿಯಾದ/ಆರ್ಥೆಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ವಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಶಪ್‌್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಶನಿನ ಅಕಾರ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಚೋದ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಶಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಂ. ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಮಾಗು 
ತ್ವಜಿ ಅಗ ಧಾತುಸ್ವರನೇ (ಅಂತೋದಾತ್ತ) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಫ 
ವಾದಕಿ ಅಪಾದಾದೌ ನಿಂದು ನಿಸೇಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 








| ಮಘೋನಾಮ್‌- ಶೃ ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಮಹ 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕನಿಪ್ರ ತೃಯವೂ ಪ್ರ ಪ ಕ್ಕ ಕಿಗೆ ಅಪುಗಾಗಮವೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರವೂ ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರದಿಂದ ಬಾರದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಫಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಷಹ್ಕೀಬಹುವಚನ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮಧುವನ” 4+ ಆಮ 
ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ಸ್ವಯುವಮಘೋನಾಮತತ್ಧಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಶ್ವನ್‌), ಯುವನ್‌, ಮೆಘವನ್‌ 

ಎಂಬ ಅನ್ನಂತವಾದ, ಭಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಅಂಗಳ ತದಿ ಿತಭಿನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ ರುವಾಗ ಸೆಂಸ್ಸ್‌ ಸೂರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ ರಿಂದ ಯಜಿಭಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇರಸಧುದರಿಂದೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ್ಯಣಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಯಣಿನ ಸಾ ನಕ್ಕೆ ಟ್‌ ಇಕ್ಕಿ ಗೆಸೆಂ 
ಸಾರಣವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಮಹಥವನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಹಾರ ಯಣ್ಣಾ ದುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಆಂತರಶವ ಹಿಂದ. ಉಳ 
“ರೊಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಘು*ಉಲಅರ್ನ ಆರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ಆ. My Rl ಹ (ಪಾ, ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಬರುತ್‌ ಡಿ. 
ಉನ್‌*ಆಮ್‌ ಎ೦ದಿರುವಾಗ ಗುಣಸಂಧಿಬಂದಕೆ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ || ೨ || 








ವ್ರ 
ರ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಉುವಾಸೋಸಾ ಉುಚ್ಛಾಚ ಕ ನು ದೇವೀ ಜೀರಾ ರಥಾನಾಂ 


ಯೇ ಅಸ್ಕಾ ಆಚಕೆಣೇಷು ದದ್ದಿರೇ ಸಮುದ್ರೇ ನ ಕ್ರವಸ್ಯನ 





ಆ, ಗಿ. ಟ್ರ ೪ ವೆ. ೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 39 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 








| ಪುರಾ ನಿವಾಸಮಕರೋತ್‌ | ಪ್ರಭಾತಂ ಕೃತವತೀತೈರ್ಥಃ | ಚ J 
ಅದ್ಯಾಪ್ರ್ಯುಚ್ಚಾತ್‌ | ವ್ರ್ಯುಚ್ಛ ತಿ! ಪ್ರಭಾತಂ ಕರೋತಿ ಶೀದೃಶೀ ದೇಖೀ | ರಥಾನಾಂ ಜೀರಾ ಪ್ರೇರ- 
ಯಿತ್ರೀ | ಉಷೆ: ಕಾಲೇ ಜಿ” ರಥಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯಂತೇ | ಚಟ ಸಸಿ ಟ್ಟ. ಜಡ ಟ್ಟ ಗ 
ರಥಾಃ ವಧ | ಕ್ಯ ತಾ| ಸಜ್ಜೀಕೃತಾ ಭವಂತಿ! ತೇಷಾಂ ರಥಾನಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ರ್ರಯಃ | ರಥಪ್ರೇರಣೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ: | ಶ್ರವಸ್ಯೆವೋ € ಧನಉಾಮಾಃ ಸಮುದ್ರೇನ | ಯಥಾ ಸೆಮುದ ಸುಳ್ಯ ನಾವ: ಸಜ್ಮ್ಜೀಕೃತ್ಯ 
FS br | ಉವಾಸೆ | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಐಬಿ pli | ಪಾ.೬-೧-೧೭ 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸೈ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಲಿಶ್ಸ್ವರೇಣ ಪ್ರತ್ರೆಯಾತ್ನೊ ಕ | ಜ್‌ 
ಜಾಗಮ: | ಇ ತ್ಹ ಲೋಪ ಇತೀಕ ಇರ ಟೋಪೆ: | ಶು ್ರ 
ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪೆರಃ ! ಉಷಾ ಇತ್ಯಸೆ, ವಾಕ್ಕಾಂತರಗತೆ: ಜ್ರ, ಸ 
Re PRS ps ಹತ್ರ ನ್ಯಾ| 1 ಪಾ. ೮-೧-೧೮೫ | 










































ತ ತ್ರ "ಟು: Vu | ಫ್ರೈ ಜ್ಯ ಬ | ಪಾ. &-೩.೧೧೫ | ಇತಿ ಭಾವೇ ಲ್ಮುಟ್‌ 
ಕೇಣ ಫೇ ಹ ರ್ವ Pfs ಪ್ಲ: ತೆ | ಕ ಕ ನತ್ತ ಶ್ರರಪೆದೆಷ್ರೆ ಕ್ಸ ತಿಸ್ವೈ ರತ್ಯ ಛಿ | ದಧ್ರಿರೆ € ] ಭು 4 ಜ್‌ 
ಸ್ಥಾ ವೇ! ಗ 3ತ್ತಾ ತಮ ಣಾಭಾ ಇತ ್ಲಣನರೆ ಶಕ್ರ | ಔತ ತೃ ದಂ ತೋ ದಾ: ಶ್ರ ತ್ರೃತ್ಟ Re; | ಯಚ 

ಗಾದನಿ ಹಘಾತೆ: | ಶ್ರವಸೈವಃ | ಶ್ಯೂ ಇತ್ತಿ ಶ್ರವೋ ಧನಂ । ಅಸುನ್‌ | ತದ ಶದೂತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಂತಿ 'ತಿ ಶ ವ 
ಸ್ನವಃ | ae ತೆ ಕೃ ಚ್‌ |! ಕ್ಯಾ ಚ್ದ ಂದಸೀತು.ಪ್ರಶ್ಯ ಯಃ || 
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|! ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ || 






ಜ್‌ ಸ ಗ ವನ್ನ ನೇಸ್ತಿನುವನೆರೆ | ಸಮುದ್ರಂ Jost. (ಮಧ್ಯ)ಡನಿ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ 


wed! 
snp 


ಇಕ್ಕೆ 
ಎಟಿಗಮೆನೆಕಾ ಅಗಳಿ! ಯೋ ಯಾವ ರತ್ಲೆ 
ಾಡಲ್ಪ ಡುವ್ರನೊ | ರಥಾನಾಂ ಆ ರಥಗಳ | 


ನೋ ದೇವತೆಯು | ಉ.: ಸಾಸಸ್ಥಾನ 





40  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೊ ೪೪, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 





ಗೆ ಯಬ ಸುಚಿ ಗ ಬ ಭುಟಿಯ Se ಘಿ ಬಾ ಸಾರಿಯ ಯಜು ಬ ಜಡಿದು ಡಯಟ ಹೊಟೆ ಹಂಜ ಯ ತ ಛೆ ಜಟ SN 


ಧೆನಾಫೇಕ್ಷಿಗಳು ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೌಕೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಯಾವರೀತಿ ಅವನ್ನು ನಡಿಸುವರೋ 
ಅದರಂತೆ ತನ್ನ 'ಆಗಮನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ. ಪ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರಥಗಳನ್ನು ದಿವ್ಯಸ್ವರೂನಳಾದ ಉಪಸೋ 
ದೇವತೆಯು ನಡೆ ಸುವಳು. ಆ ರೆಥಗಳ ಫಿ ತ ತೋಟ ಸತಿಚು ಬಂಜಿ (ಅನೇಕಾನರ್ತಿ) ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಭಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ಫಗ ಕೂಡ ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಭಾತವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. | | 


Bnglish Translation. 
The divine Ushas dwelt (many times); may she dawn to-day, the pro- 


paller of chariots which are harnessed (with horses) at her coming» as those who 
are desirous of wealth send ships to sea. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉವಾಸೋಷಾಃ-ಉಸೋದೇವತೆಯು (ಹಿಂದೆ) ವಾಸಮಾಡಿದಳು ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
ಉದಯಿಸಿರುವಳು. ಈಗಲೂ ಮುಂದೆಯೂ ಉದಯಿಸುವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶ್ರೆವಸ್ಯ ವಃ-ಶ್ರೊಯತ ಇತಿ ಶ್ರವೋ ಧನಂ! ಮಘೆಂ ರೇಕ್ಚಃ ಮೊದಲಾದ ಇಹ ತ್ರೈಂಟು ಧೆನನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರ ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರ ವಃ ಎಂದರೆ ಧನವು. ತೆದಾತ್ಮೆ ನ ಇಚ್ಛ ಂತೀತಿ ಶ್ರವ- 
ಸೈವಃ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವವರಿಗೆ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಾ | 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ _! 


ಉವಾಸೆ- ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈಕವಚನರೂಪ. ಲಿಚಿನ ತಿನ್ಸಿಗೆ 
ಹರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಲಿಚಿಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಬರುತ್ತೆಡೆ. ವಸ್‌ ವಸ್‌*ಅ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಾದಿ8ಶೇಷೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ Ml ಉತ್ತ ಪೊರ್ವಖಂಡದ 
ಆದಿಯ ಹೆಲ್‌ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಿಜ್ಯಾಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋಭಯೇಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಲಿಟ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಚ್ಯಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಕಾದಿಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಚ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಯಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಸಧಾತುವು ಸೇರಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣದ ಹರದ ಅಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉವರ್ಜ-ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲಿನಲ್ಲಿ ಣಕಾರವು 
ಇತ್ತಾದುದರೆಂದ ಆತೆ ಉಪೆಧಾಯಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಏರುತ್ತದೆ. 
ಉವಾಸ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) : 
ಲಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ನದಲ್ಲಿರುವುರು ಉದಾತ್ಮ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೆಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಳಿದಿದ್ದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಉಚ್ಛಾತ್‌-_ ಉಛೀ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಭ್ರಾದಿ ಸಠಿತವಾದುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಿಪೂರ್ವ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ತುದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಎಂಬ 
ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈಕನಚನ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ತಿ ಎಂಬುದರೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಶಶ್ಚ 
ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಪದೇಸು (೩-೪-೯೨) ಲೇ`ಓಿನ ತಿಜ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈ ಪದನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಲೇಏಓಗೆ ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಆಗಮಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಛೇಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರೂಪ 
ಹ್ರಸ್ತಕ್ಕೆ ಛಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತ್ವದಿಂದ ಚಕಾರ ಬರುರ್ತದೆ. 
` ಉಚ್ಛಾತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಓಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ಆಟಾಗಮವು ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ರಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗಿ 
ಉಚ್ಛ್ರಾತ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾನವನಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾಶಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಗಾದೇಶಾ ವಕ್ತೆನ್ಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮ ವಾ. ೫) ನಿಮಿತ್ತ ನಿಮಿತ್ತಗಳು ಏಕವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಘಾತವನ್ನು (ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ) 
ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಉಷಾಃ ಎಂಬುದರ ಪರದಲ್ಲಿ ತಿಜಂತಬಂದರೂ ಉಷಾಃ ಎಂಬುದು ಬೇಕಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯಾಂಶರದಲ್ಲಿರುವ ಉಚ್ಛಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಂಬಂ 


ಥವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಘಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜೀರಾ--ಜು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದು ಭ್ವಾದಿ ಸಠಿತವಾದುದಲ್ಲ. ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೌಶ್ರಧಾತುವು. ಸೂತ್ರ. 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜೋರೀಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು. 
ಬರುತ್ತದೆ. ರಕ್‌ ಬರುವಾಗ ಹ ಕೃತಿಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತ. 
ವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 'ಬಾಪಿನಲ್ಲಿ ಚು ಆಕಾರ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಜೀರಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಯಾ8-- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಷಷ್ಠಿ (ಏಕವಚನ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯವು (ಜಸ್‌) ಇರುವಾಗ ಇದಮೋನ್ವೂ- 

ದೇಶೇಶನುದಾತ್ತಸ್ತೃ ತೀಯಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೩೨) ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ವಾಜೀಶ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ಮವಾದ ಅಶ್‌ ಎಂಬ ಡೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ. 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮ್ಯಃ ಸ್ಯಾಡ್ಜ - 
ಸ್ವಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ಯಾಟಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಟಾಪಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಅಸ್ಯಾ8 ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಭೆಕ್ಮಿಗೆ ಅನುದಾತ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಅಶಾದೇಶವೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅಸ್ಯ್ಯಾಃ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಚರಣೇಷು- ಚರಗಕಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಬ್ವಾದಿ, ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಲ್ಯುಟ್‌ ಚೆ(ಪಾ.ಸ್ಲೂ 
೩-೩-೧೧೫) ನಪುಂಸಕೇ ಭಾವೇಕ್ತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವೆ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಗಮನನೆಂಬ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ). 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲ್ಯುಟನಲ್ಲಿ ಯು ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅನ ಎಂಬ ಅದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚರನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜನುಮ್‌ವ್ರನಾಯೇಸಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- 
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೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟನ ವ್ಯವಧಾನನಿರುವಾಗ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನೆಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜ” ಉಪ 
ಸರ್ಗ. ಸಪ್ತಮ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಚರಣೇಷು ಎಂಬ ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟನಲ್ಲಿ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಚಕಾ 
ರದ ನೇಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಚರಣ ಎಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದದಲ್ಲಿ ಚರಣವೆಂಬುದು ಕೃದಂತ 
ವಾದ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಕತಿಯಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕೃದಂತವು ಪ್ರ ಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಚರಣೇಷು ಎಂಬುದು 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರವುಳ್ಳದು ಆಗುತ್ತದೆ. 


ದಧ್ರಿಕೆ-- ಧೃಜ್‌ : ಅವಸ್ಥಾನೆ. ಧಾತು ದಿವಾಧಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ರು ಎಂಬ ಲಿಟನ ತಿರ್‌ಗೆ ಇರೇಚ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಥೈ ಧೈ*ಇರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉರೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಅಭ್ಯಾಸದ ಖು ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಅತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವ ಅಕಾರವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ 
ಹಲಾದಿಶೇಷದಿಂದ ಥೆ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಚರ್ತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಥೈ್ಸ 
ಇರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಶಿತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೧.೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಕಿತ್ವವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ಸಂಧಿಮಾಡಿದರೆ ದಧ್ರಿಕೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಿಟಗೆ ಬಂದಿರುವ ಇರೇಚ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಚಿತ್ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಸೂತ್ರ 
ಬಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಸಪ್ರಕೃತೇರ್ಬಹ್ವಕಜರ್ಥಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಪ ಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮು 
ದಾಯಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜ 
ತಿಜಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರವಸ್ಯವಃ-- ಶ್ರೂಯತೇ ಇತಿ ಶ್ರವಃ ಧನಂ ಶಬ್ದಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವುದು 

ಧನ. ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ, ಸರ್ವದಾತುಭ್ಯೋ ಆಸುನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬರುತ್ತದೆ. 'ಅಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ (ಓಕಾರಕ್ಕೆ) 
ಅವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಸ್‌ ಬಂದುರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ- ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚ ತಿ, ಥನವನ್ನುತನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಷೆಆತೆ ನಕ್ಕ ಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮) ಇಚ್ಛ್ರಾದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಇಚ್ಛಾಕರ್ತ್ಪೃ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಇಚ್ಛಾ ತೋರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಕೃಚ್‌ 
A ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಚ್‌ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಸ್ಯಂತಿ 
ತ್ರನಸ್ಯವಃ. ಕಾಚ ಂದಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨- -೧೭೦) ಕ್ಕ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಮೇಲೆ ತಚ್ಛ್ರೇಲಾ ಇದಿಗಳು ತೋರು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಸ್ಯಎಂಬುದು ಕೃಜಂತವಾದುದರಿಂದ ತಚ್ಛೇಲವು ಇಲ್ಲಿ 
ತೋರುವುದರಿಂದ ಉ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದರೆ ಶ್ರವಸ್ಯ--ಉ php ಸ ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪- 
೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರವಸ್ಯಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಶ್ರವಸ್ಯು ಎಂದು 


ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಎಂಬ 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ॥! ೩! 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉಷೋಯೇತೇಪ್ರ ಯಾಮೇಷು ತನಕ ಮನೋ ದಾನಾಯ 
| 
ಅತ್ರಾಹ ತತ್ನ ಣ್ಣ ಏಷಾಂ ಕಣ ತಮೋ ನಾಮ El ನೃಣಾಂ |e 


| ಪತ್ತ 

ಉಷ | ಯ ! ತೇ ಪ್ರ! ಯಾನೇಷು | ಯಂಂಜತೇ | ಮನಃ | ದಾನಾಯ 
ಸೂರಯಃ | 

ಅತ್ರ | ಅಕ | ತತ್‌ | ಕಣ್ತ। | ಏಷಾಂ! ಕಣ್ಣ 5 ತಮಃ | ಜಾಮ | ಗೃಣಾತಿ | 
ನ್ರಣಾಂ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಉಷಸ್ತೇ ತನ ಯಾವೇಷು ಗಮನೇಷು ಸತ್ಸು ಯೇ ಸೊರಯೋ ನಿದ್ವಾ ಯು ದಾನಾಭಿಜ್ಞಾ 

ದಾನಾಯೆ ಧನಾದಿದಾನಾರ್ಥಂ ಮನಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಸಪ್ರೆ ಯುಂಜತೇ'ಸ್ರೇರಯೆಂತಿ | ದಾನಶೀಲಾ ಉದಾರಾಃ 
ಪ್ರಭವಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ದಾತುಮಿಚ್ಛೆಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಏಷಾಂ ದಾಶುಮಿಚ್ಛೆತಾಂ ನೃಣಾಂ ತೆನ್ನಾಮ ದಾನೆ- 
ವಿಷಯೇ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ನಾಮ ಕೆಣ್ಣತಮೋತ;ತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾನೀ ಕಣ್ಟ್ತೋ ಮಹರ್ಷಿರತ್ರಾಹ ಅ- 
ತ್ರೈವೋಷಃಕಾಲೇ ಗೃಣಾತಿ | ಉಚ್ಚಾರಯೆತಿ | ಯೋ ದಾತುಮಿಚ್ಛೆ ತಿ ಯಶ್ಚ ನಾಮಗ್ರಹಣೇನ ದಾ- 

ತಾರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ತಾಪುಧಾನಪ್ರ್ಯಷಃಕಾಲ ಏನ ತಥಾ ಕುರುತ ಇತ್ಕುಷಸೆ: ಸ್ತುತಿಃ ॥ ಗೃಣಾತಿ | ಗೈ 

ಶಬ್ದೇ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತೆ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ಸಂ | ನೃಣಾಂ | ನಾಮಿ ನೃ ಚೆ | ಸಾ. ೬-೪-೬ 
ಇಕಿ ದೀರ್ಥಪ್ರಶಕಿಷೇಧಃ ನೃ ಚಾನೃತೆರಸ್ಕಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೪ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಷಃ.--ಎಲ್ಫ ಉಪಷೋದೇವತೆಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಯಾಮೇಷು--ಸಂಚಾರವಿರಲಾಗಿ (ಪ್ರಭಾತ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಯೇ ಸೂರೆಯಃ8--(ದಾನದ. ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ) ಯಾವ (ಉದಾರಿಗಳಾದೆ ಪ್ರಭುಗಳು) 
ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ದಾನಾಯ--(ಧನಾಧಿ) ದಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಮನಃ (ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು । ಪ್ರಯುಂ- 
ಬತ್ತ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೋ (ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೋ) | ಏಷಾಂ ನೃ ಸಾಂದೆ (ಜಾನಮಾಶಲಿಟ್ಟಿ 
ಸುವ) ಮನುಷ್ಯರ | ತತ್‌ ನಾಮ--(ದಾತೃಗಳೆಂದು) ಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಕಣ್ವತಮಃ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಕೆಣ್ವಃ--ಕಣ್ವಮಹರ್ಸಿಯು | ಅತ್ರಾ ಹಈ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಗೃ ಹಾತಿ-- 
ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


೩ಡಿ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೮. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಉನೋಶೇವತೆಯೇ, ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉದಯವಾದೊಡನೆ ದಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರ ಫೆ ಪ್ರಭುಗಳು. Sd ಅನೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾ ಕ ದಾತೃ ಗಳೆಂದು ಲೋಕಪ್ರೆಸಿದ್ದ ರಾಡ ಇಂತಹ 
ಉದಾರಿಗಳ ಶಾಸರಕ್ಟು. ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕಣ್ವಮಹರ್ಹಿಯು ಈ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ 
ಉಡಾರಿಗಳ ಹ ಪ್ರ ದಾತೃ ಗಳ ಸ್ರಶಂಸೆಯೂ ಉಷಃ ಫಾ ನಡೆಯುತ್ತ ನೆ ಇದು ಉಸಷಃಕಾಲದ 
ಪ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿರೆತ್ತೆ. 


English Translation. 


Ushas, at your comings wise men turn their minds to free gifts; of 
these men the most wise Kanwa proclsims the fame. | 


| ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 1 


ಅತ್ರ ಆಹೆ-ಈಗ ಅಥವಾ ಈ ಉಸಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ಕಣ ತಮಃ ಅತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾವೀ --ಕಣ್ಣವಂಶಸ್ಥೆ ರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ನುಧಾವಿಯಾದವನು ಅಥನಾ 
ಕಣ್ವಪಷಿಯು. 


ಹಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವು 
ದೇನೂ ಕಸ ವಾಗಿಲ್ಲ. | 


] ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I_ 


ಗೈಣಾತಿ- ಗ್ಯ ತಳ್ಬೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾಡಿ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ:ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ನಾವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಕವಚನ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಕ 
ರೆಣಪ್ರ ತೈಯ ಥಾತುನಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದೆ. ನಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಶಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಗೃನಾತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ಯಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೩-೮೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತಬರುತ್ತದೆ. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಕಣತ್ಸೆಂವಾಚ್ಯೆಂ 
(ವಾ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರದ ಪರದಕ್ಷಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಿಜಚಂತದ 'ಪರಪಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ 
ಶಿಜ್ಜಶಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾಕ್ರವಾಗಿ ಗೃಣಾತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೊಪವಾಗುತ್ತದೆ, 


ನೈಣಾಂ ಖುಕಾರಾಂತ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ನೃ ಕಬ್ಬ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಟಿ ಬಹುನೆಚನವಾದ ಆಮೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಿವಕ್ಷಮಾಡಿದಾಗ ನೃಃಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರಸ್ಥನದ್ಯಾಪೋನುಚ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೫೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಮಿಗೆ ನುಟಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ ನಯವವಾಗಿ ಬಂದೆಕೆ ನೃ ನಾನ" ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ” 
ಆಗ ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯.೪-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಾ ನೈ ನಿಂಬ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನೃಚ (ಪಾ. ಸೊ. ಓ೪- ೬) ನೃ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ನಾಮ” ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆನನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. rE EP ಸುಪ್ಪಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅ ನುಡಾತ್ತ ಸ್ವರೆವು 
ಪ್ರಾ ನೈವಾದರೆ ನೃಚಾನ್ಯುತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೮೪)  ನೃಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಲಾದಿನಿಭಕ್ತಿ ಯು 
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ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಎಂಬರಿದೆರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತ ಡೆ, ನುಡಾಗಮ ಬಂದ 
ಮೇಲೆ ವಿಭೆಕ್ತಿಯು ಹಲಾದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ತಿಯ ಉದಾತೆ ಟಟ ನೃಕ ಹಾಂ ವಿಂಬ ಶಬ ಫಿ 
ಅಂತೋದಾತ್ರೆ ನಾದ ಶೆಬ್ಬ ವಾಗುತ್ತೆ. hen 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ಘಾ ಯೋಷೇವ ಸೂನರ್ಯುಷಾ ಯಾತಿ ಪ್ರಭುಂಜತೀ | 
| I i I | 
ಜರಯಂತೀ ವೃಜನಂ ಪದ್ವದೀಯತ ಉತ್ಸಾತಯತಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ | 


ಆ | ಘೆ ಯೋಷಾ ಇವ ! ಸೂನನೇ | ಉಷಾಃ | ಯಾತಿ ಸ್ಟೆ ಕ್ರ ಭುಂಜಶೀ I 


ಜರೆಯಂತೀ | ವೃಜನಂ ಪೆತ್‌ ನತ್‌ |! ಈಯೆತೇ | ಉತ್‌ | ಹಾತೆಯೆತಿ | 


ಪಕ್ತಿಣಃ ॥ ೫ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಾ ವೇಶ ಪ್ರಭುಂಜಶೀ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸರ್ವಂ ಪಾಲಯಿಂತ್ಯಾ ಯಾತ್ರಿ ಘ  ಸ್ರೆತಿದಿನ- 
ಮಾಗೆಚ್ಚೆತಿ ಖಲು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸೂನರೀ ಸುಷ್ಮು ಗೃಹಶೃತ್ಯಸ್ಥೆ ನೇತ್ರೀ ಯೋಷೇವ ಗೃಹ- 
ಇವ | ಕೀದೈಶ್ಯುಷಾ8 | ವೃಜನಂ ಗಮನಶೀಲಂ ಜಂಗಮಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಜರಯೆಂತೀ ಜರಾಂ ಪ್ರಾಪ- 
ಯಂಕೀ | ಅಸಕೈದುಷಸ್ಕಾವೃತ್ತಾಯಾಂ ನಯೋಹಾನ್ಯಾ ಪ್ರಾಣಿಕೋ ಜೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ |*ಂಚೆ ಉಷಃ 
ಸಾಲೇ ಪೆಡ್ವತ್‌ ಹಾಡಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾಕೆನೋಯಕಶೇ | ನಿಡ್ರಾಂ ಪೆರಿತೈಜ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಟಕೈಶ್ಯಾರ್ಥಂ ಗೆಚ್ಛತಿ! 
ಸಂಚ ಇಯಮುಷಾ ಪೆಕ್ಷಿಣ ಉತ್ಪಾತೆಯೆತಿ | ಪೆಕ್ಷಿಣೋ ಹ್ಯುಷಃಕಾಲೇ ಸಮುತ್ನಾಯ ತತ್ರ ತತ್ರೆವ್ರ- 
ಜಂತಿ | ಯುಚಿ ತೆನುಘೇತ್ಯಾನಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫೆಕ | ಸುಷ್ಮು ನೆಯತೀತಿ ಸೂನರೀ | ನ್ವ ಸ. 
ಯೇ! ಅಚೆ ಅರಿತೀಪ್ರೆತ್ಕಯಃ | ಗತಿಸೆಮಾಸೇ ಕೃಷ್ಣಹಣೇ ಗತಿಕಾರಕೆಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರೆಹಣಂ | ಹೆರಿ, 
೨೮ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್ವೆ ಎಡಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ| ಸಾ. ೪-೦೧-೪೫ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಸೆರಾದಿಶ್ಚೆಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತ- 
ರಪೆದಾದಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಿಸಾಶೆಸ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪವೆಸ್ಯ ದೀರ್ಥೆಃ ! ಪ್ರೆಭುಂಜತೀ | ಭುಜಸಾಲನಾಭ್ಯವ 
ಹಾರಯೋಃ 1 ಅಜ ಶತ್ಛ ರುಥಾವಿತ್ವಾಚ್ಛ ೩೦ ! ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತೈ ಕಾರಲೋಹಃ ಉಗಿತಕ್ಚ್ವೇತಿ 
ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಸದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವೃಜನಂ ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ವರ್ಜ್ಯಶ ಇತಿ ವೃಜನಂ 
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ಮಾ ಟ್ಟ ಟೊ ಟಕೊಟೂಳ್ಳ್ಟ ಪ ಜಾಂ ಅಂಟ ಪೋ ಪೌಲ್‌ ಪ್‌ ್ಚ್ಹ ಚ್‌ಹಮ್ಹ್ಪು 


ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ | ಕ್ಕ ಸ್ವೈ ವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಳ ಗ್ಯ ಕ್ಯು | ಉ. ೨-೮೧ | ಇತಿ id liu ಕಿತ್ತ್ಯಾ 
ಅಘೂಸೆಧೆಗುಣಾಭಾನ: 1 ಯೋರನಾದೇಶೇ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಪೆಡ್ವೆತ್‌ | ಪತ್‌ ಪಾದೆ: | ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತೀ 
ಸದ್ವತ್‌ | ರುಯೆ ಇತಿ ಮತುಖೋ ವಶ್ಚಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮತುಷೆ ಉದಾತ್ತತ್ತೆಂ| ನಚ ಸ್ಥ ಹಹ 
ವೃಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ | ಪರಿ. ೩೯ | ಇತಿ ವೃಂಜನಸ್ವಾವಿಷ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವೇ ತ್‌್‌ ಹ್ರಸ್ವನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ 
ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವನಿತಿ ನಾ: | ಹ್ರಸ್ತ್ವಾದಿತ್ಕೇವ ಸಿದ್ದೇ ಪುನರ್ನುಡ್‌ ಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ” 
ಜೀಷಾ ಸರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತೆ ಇತಿ ವೃತ್ತಾವುಕ್ತಂ | ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬ | ಇತೆರಥಾ ಹಿ ಮರುತ್ತಾನಿತೃ- 
ತ್ರಾಸಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ರತ್ಚಂ ಸ್ಯಾತ್‌ || ಹ | 











॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಷಾ ಉಸಷೋದೇವಿಯು | ಸೂನರೀ--(ಗೃಹಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) ಒಳ್ಳೆಯ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯಳಾದ | 
ಯೋಸೇವ--(ಮನೆಯ ಯಜಮಾನಿಯಾದ) ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ | ಪ್ರಭುಂಜತೀ.-. (ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಷಿ 
ಸುತ್ತ! ವ ) ಜನಂ--ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿ ಸಮೂಹವನ್ನೂ | ಜರಯಂತೀ--ಮುನ್ಬಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತ | 
ಆಯಾಶಿ ಪ್ರ ತಿದಿನವೂ) ಬರುತ್ತಾ ಕಲನ (ಉಷಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪದ್ವೆ ತ್‌. ಪಾದಗಳುಳ್ಳ (ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ) ಪ್ರಾಣಿ ಸಮೂಹವು | ಈ ಯತೇ-“(ಫಿಥ್ರ ಯಿಂದ ಎದ್ದು ತನ್ನ ತನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ) ಹೋಗುತ್ತದೆ. (ಮತ್ತು 
ಈ 'ಉಪಸ್ಸು) ಪಕ್ಷಿ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು । ಉತ್ಸಾ _ತಯತಿ- (ಎಬ್ಬಿ ಸ) ಹಾಟ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃಹಕೃತೃದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣಳೂ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯಳೂ ಆದ ಗೃಹಿಣಿಯಾದ ಹೆಂಗಸು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಕಲರೆನ್ನೂ 
ಸೋಷಿಸುವಂತೆ ಉಸೋದೇವಿಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅದರೆ 
ಅವಳು ಹೀಗೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಉದಯಿಸಿದರೆ ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿ ಸಮೂಹೆವನ್ನೂ ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಒಯ್ಯು 
ತ್ರಾಳೆ. ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾನನಿದ್ದು ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಕಲ ಜಾತ ಕವ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ 
ಎದ್ದು ತನ್ನ ತನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎದ್ದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತವೆ 


English Translation, 

Ushas, nourishing all comes daily like a beautiful young damsel well 
versed in household duties ; she makes the pedple old; at her coming those 
beings that have feet get up from their sleep and make a stir; she wakes up 
. the birds, 

| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು [| 
ಯೋಸೇವ--ಯುವತಿಯಂತ್ಯೆ ಉತ್ತಮ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಎಂದರೆ ಗೃ ಹಿಣಿಯಂತೆ. 
ಸೂನರೀ--ಸೂನರೀ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಉಸೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೨-೧೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಷ್ಮು ಗೃ ಹಕ್ಕ ತ್ಯ ಸ್ಯ ನೇತ್ರೀ ಗ ಹಿಕ ಗೈ ಹಕ್ಕತ್ಯ ಗಳನ್ನು ನ ನಿರ್ವಹಿ 


ಸುವ ಗೃಹಿಣಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು? "ಎಕೆಂದರೆ ಉಷಾ ನಟಿ ಪ ಪ್ರತ್ರ್ರೀಕಶಬ್ಬವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕುವುದು - 
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ಗಾ, 








ಸ್ಯ ಕಾ ಗ್‌ ಗಾ, 





ಫಗ 





a 


ಪ್ರಭುಂಜತಕೀ ಪ್ರ ಕರ್ಷೇಣ ಸರ್ವಂ ಪಾಲಯಂತೀ ! ಭುಜಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ |! ಸರ್ವ 
ರೆನ್ನೂ ಪೋಷಣೆಮಾಶುತ್ತಾ ಪಾಲಿಸುವವಳು. 
ಜರಯಂತೀ ವೃಜನಂ-- ಚಲಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹೆದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಷೀಣಮಾಡುವವಳು, ಸಮೆಯಿಸು 


ವವಳು. ನಿಕೆಂದರೆ TSS ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಟದ 
ದಾಗಿ ದಿನಗಳು ಕಳೆದು ಹೋಗಿ ಇವುಗಳ ೫ ಪ್ರಮಾಣವು ಕ್ಷೀಣಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಪದ್ದತ--ಪಾದೆಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ ! ಪಾದಗಳು ಅಥವಾ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. 


ಪಕ್ಷಿಣಃ ಉತ್ಪಾ ತಯತಿ-.ಉಷಃಕಾಲವಾದೊಡನೆಯೇ ಬೆಳಕಾಗುವುದರಿಂದ ನಿದ್ರಾ ಸರವಶವಾದ ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳು ಎಚ್ಚ ರಗೊಂಡು 11 ೦ಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವು. ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳು ಚಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಗ್ನೆಯ್ಯುವನು. ಉಷ:ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಾಡೊಡನೆಯೇ 
ನಿಪ್ರೆಯಿಂಜೆಚ್ಛತ್ತು ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ಅಥವಾ ಉಷೋದೇವ 
ತೆಯು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಳು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಘ--ಖಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಡೆ. ಮಜಿ ತುನುಘಮನ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥಬರುತ್ತದೆ. ಘಾ ಎಂದು ಮಂತ್ರಖಾಠದಲ್ಲಿ ರೊನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ 


ಸೂನರೀ--ಸುಷ್ಟು ನಯತೀತಿ ಸೂನರೀ ಜೆನ್ನಾ ಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರೆನೇರಿಸುವವಳು. ಸು ಎಂಬುದು 
ನಿಪಾತ. ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೂ ನಿಪಾತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ನ್ಯ ನೆಯೆ ಧಾತು ಕಾ ದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೆಇಃ (ಉ. ಸೂ. 
೫೭೮) ಅಜಂತವಾದ ಧಾತುನಿಗೆ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ (ಧಾತುವಿಗೆ) ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ನರ್‌.ಇ ನರಿ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ನಿಪಾತದೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಗತಿ ಸಮಾಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞಾಾ ದೊಡನೆ ಗತಿ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ NE ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದ್ಧೃಹಣಿಗತಿಕಾರಕ 
ಪೂರ್ನಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹಣಂ (ಪರಿಭಾ. Wy ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ತದಂತಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಕ್ರದಂತವೆಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಕೃದಂತಕ್ಕೆ ಉಪಾದಾನವಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುನ ಕೃದಂತಕ್ಕೂ ಕಾರಕಪೂರ್ವವಾಗಿರುವು 
ದಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೃದಂತವೆಂದೇ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಕೃದಿ- 
ಕಾರಾಡೆಕ್ತಿನೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೫ ಗ.) ಕ್ಲೈನ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಜ್‌ ಕೃದಂತ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಕೆ ಶ್ರ್ರೀತ 
ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. fi ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೃದಂತವಿಷೆಯದಲ್ಲ ನಿಶಿಪ್ಟಗ್ರ ಹೆಣವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವವಾದ ಸೂನರಿ ಎಂಬುದೇ ್ಛಧಭಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಇ ರೂಸ ಕ ಕೃ ಟು. ಜಟ್‌ ಜೀಷ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಸೂನರೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾಟೆ ಪರಾನಿಶ್ಚಂಷೆಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಸತಿಶಿಸ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನರದ ಉಕ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು 
ನಿಹಿಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಉಕ್ತಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಸಾತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ: 
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೬-೩-೧೩೬) ನಿಪಾತನಾದ ಪೊರ್ವ ಸದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು. ಎಂಬುದು ನಿಪಾತವಾದುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಬಂದಕೆ ಸೂನರೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಪ್ರಭುಂಜತೀ-ಪ್ರ ಉ ಉಪಸರ್ಗ. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರೆಯೋಃ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಃ 
ಶತೃ ಶಾನಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕತೃ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಕಾರ ಹಕಾರ : 
ಗಳು ಇತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರುಧಾದಿ ವಿಕರಣವಾದ ಶ್ಲನು ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿದೆಜೋಂತ್ಯಾತ್ರರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಮ" ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ ಧಾತು 
ನಿನ ಅಂತ್ಯದ ಅಚಿನಪರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಭು*ನಃಜ್‌* ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ಶಸೋರ.- 
ಳ್ಲೋಪಃ ಪಣ ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕತ್ತು ಜಕಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅಕಾರವೂ ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರವೂ .ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣಗಳು ಬಂದಕೆ ಭುಳ್ಳು ತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ರವಿನಕ್ಷೂ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಶೃತೃನ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಭುಂಜತಿೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ನುಮಾಗಮ ಹೊಂದದಿರುವ ಶ ೈತೃಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತಕವಾದುದರ ಮೇಲಿರುವ ನದೀ (ಈ ಮತ್ತು ಊ) ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಮ” ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ ಜೀಪಿನ 
ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭುಂಜಶೀ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನಂ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೆ. ಧಾತು ಅದಾದಿ ವರ್ಜ್ಯ್ಯತೆ ಇತಿ ವ ಜನಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ. ಹೋಗುವ 
ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳವುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹವೆಂದರ್ಥ. ಕೈಸ್ಟ್ಯವೃ ಜಿಮಂದಿನಿಧಾಳ್ಳ ಕ್ಯು! (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರನ್ರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಯುವೋರನಾಳಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನ ಎಂಬ ಆಡೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರಬೇಕಾದ ಲಘೂಪಥೆಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ವೃಜನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಭುದಾತ್ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪದ್ವೆತ್‌- ನತ್‌ ಅಂದರೆ ಪಾದ. ಪತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ (ಕಾಲು ಇದಕ್ಕೆ ಇದೆ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿಮತುಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೫-೨-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜಸ್ತೃದಿಂದ ದಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ರುಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೧) ರುಯಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಖ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಸ್ಪರವಿಧೌ 
ವ್ಯಂಜನಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪರಿಭಾಷಾ ೭೯) ಸ್ವರವಿಧಾನ " ಬಾಡುವಾಗ ಮ್ಯೆ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲ 
ದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಉದಾತ್ತ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಪದ್ವತ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಕಾರದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಮತುನಿಗೂ ಮಧ್ಯೆ ದಕಾರದ ವ್ಯವಧಾನಮಾತ್ರ ವಿಜೆ. ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯರ್ಥದಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿದರೆ ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಮತುಖಕೆ ಬಂದಂತೆ ಆಗು 
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ತ್ತದೆ. ಅಗ ಹ್ರಸ್ತಾನುಷ್ಛ್ರಾ ಖಂ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಹ್ರೆಸ್ತಾಂತದ ಅಂತೋದಾತ್ರದ ಪರದಲ್ಲಿ : 
ರುವ ನುಟ್ಟಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ!ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ವ್ಯತ್ಯಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ವ್ಯರ್ಥ ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ 
ಮಧ್ಯೆ ವ್ಯಂಜನವಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬರುವುದಾದರೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನುಟ್‌ ಗ್ರಹಣ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಷ- 
ಣ್ವಂತಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ನುಟಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಹಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ | 
ನುಟ್‌ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪರಿಭಾಷಾರ್ಥದಂತೆ ಮಧ್ಯೆ ನುಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸ್ವರವಿಧಾತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಉದಾತ್ತೆ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನುಟ್‌ ಏಕೆ ಹೇಳಬೇಕು? ಆದುದರಿಂದ ಆ ಪರಿಭಾಷೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವರು, (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ | 
ವ್ಯಂಜನಮಧ್ಯೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಮತುನಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ ೈರವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪದ್ವತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಮುತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು | ೫ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 


ವಿಯಾ:ಷ pes ಮನಂ ವ್ಯ ೧ ರ್ಥಿನಃ ಪದಂ ನ ವೇತ್ಕೊ ದತ | 
ವಯೋ ನಕಿಷ್ಟೇ ಸಪ್ರಿವಾಂಸ ಆಸತೇ ನ್ಯಷ್ಟೌ ane ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ; | | 
ನಿಯಾ! ಸೃಜತಿ | ಸಮನಂ | ವಿ | ಅರ್ಥಿನೆಃ। ಪದಂ |! ನ | ವೇತಿ ! ಓದತೀ |! 


| | I _ 
ವಯಃ! ನಃ | ತೇ! ಹಸ್ತಿ 5ವಾಂಸಃ | ಆಸತೇ | ವಿ$ ಉಸ್ಸ್‌ ! ವಾಜಿ- 


ನೀತಿ ವತಿ | ೬॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕೃ೦ 


ಯಾ ದೇವತಾ ಸಮನೆಂ ಸನಿಾಜೀನಚೇಷ್ಟಾವಂತೆಂ ಪುರುಷಂ ನಿ ಸೃಜತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಗೃ- 
ಹಾರಾಮಾದಿಚೇಷ್ಟಾ ಕುಶಲಾನ್ಪುರುಷಾನುಸ8ಕಾಲಃ ಶಯೆನಾಡುತ್ಕಾಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಟವ್ಯಾಸಾರೇ ಪ್ರೇರಯೆತೀತಿ 
"ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! ಕಿಂಜೆ ಉಷಾ ಅರ್ಥಿನೋ ಯಾಚೆಕಾನ್ವಿ ಸೈಜತಿ | ತೇತನಿ ಹ್ಯುಷಃಕಾಲೇ ಸೆಮುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ವ- 
ಕೀಯೆದಾತ್ಕೆ ಗೃಹೇ ಗೆಚ್ಚೆಂತ] ಓಡಿತ್ಯುಷೋದೇವತಾ ಸೆಡೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ನ ಮೇತಿ| ನ ಕಾಮಯೆತೇ | ಉಷಃ 
ಹಾಲಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ ೈತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ನಾಜಿನೀವತ್ಯುಪೋಡೇವತೇ ತೇ ವ್ಯೈಷ್ಯೌ ತ್ವದೀಯೇ ಪ್ರಭಾತೆ- 


(| 
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ತ 
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ಕಾಲೇ ಸೆಪ್ತಿವಾಂಸಃ ಪೆತೆನಯುಕ್ತಾ ವಯೆಃ ಪೆ ಪಕ್ಷಿಣೋ ನಕಿರಾಸತೇ | ನೆ ತಿಸ್ಮಂತಿ | ಕಂತು ಸ್ವಸ್ಟನೀಡಾ- 


ದ್ವಿನಿರ್ಗತ್ಯ ಗೆಚ್ಛೆಂಕೀತೈರ್ಥಃ | ಸೈಜತಿ | ಸೈಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ಶುದಾದಿತ್ತಾಚೈಃ | ತಸ್ಕ ಇಂತ್ತ್ವ್ಸಾಲ್ಲಘೂ- 
ಪಢಗುಣಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ನತ್ತಾ ಡೆನುದಾತ್ತ ತ್ಪೇ ನಿಕೆರಣಸ್ತರಃ | ಯದ್ವೈ ತ್ತಯೋಗಾಡಸಿಫಾತಃ 


'ಓದತೀ | ಉನ್ಹೀ ಕ್ಷೇದನೇ | ಉನತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ಸೇ ಕಟಕ | ಶತರಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಶಸ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೇ ಲಘೂಪೆಧಗುಣ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಆಗೆಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯ- 
ತ್ವಾನ್ನುಮಭಾನಃ | ಶಪೆಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಾದನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಶತುರದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ 
ಧಾತುಸ್ವರೀಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನ ಚೆ ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಂತೋದಾತ್ತಾ ಚ್ಛತುಃ 
ಸರಸ್ಯಾಸ್ತದ್ದಿಧಾನಾಶ" | ನಕಿಷ್ಟೇ । ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಕ್ಷುಃ ಸ್ಪಂತೇಪಾದಮಿತಿ ಷತ್ತೆಂ | ಪೆಸ್ತಿವಾಂಸಃ। ಪೆಕ್ಸೃ 
ಗತಾ | ಲಿಜಃ ಕ್ರೌಸುಃ | ಕ್ರಾವಿನಿಯೆನಾತ್ಸಾ ಜೆ ಇಟ್‌ ವಸ್ತೇಕಾಜಾಡ್ರೈಸಾವಿಂತಿ ನಿಯೆಮಾನ್ನೆ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 
ತೆಪ್ಪ್ರಿಯೆತೇ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ತಾತ” | ಕಫಿಸತ್ಯೋತಶ್ಸಂದಸಿ |ಪಾ. ೬-೪-೯೯1 ಇತ್ಯುಪೆ- 
ಧಾಲೋಪಃ | ದ್ವಿರ್ವಚಿನೇಚೇತಿ ಸ್ಥಾ _ನಿವದ್ಭಾ ವಾದಿ ಸ ಎರ್ಭಾವಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ | ವಾಜಿನೀವತಿ | ವಾಜೋ- 
ನ್ಮಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ ನಾಜಿನೀ ಈಕಿ ಕ್ರಿಯಾ | ಮತೆ | ರ್ಥೀಯ ಇನಿ: 1 ಯುನ್ನೇಭ್ಯ ಇತಿ ಜೋಸ್‌ | ತಾದೈಶೀ 
ಕ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ! ತಡಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ತಿ ಮೆತುನ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವೆಂ॥ 


||. ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಾ--(ಯಾವ) ಉಷೋದೇವಶೆಯು ! ಸಮನಂ--ಉದ್ಯೋಗಶೀಲನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ವಿಸ್ಫಜಕಿ- 
(ಅವನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಅರ್ಥಿನಃ--ಯಾಚಕರನ್ನು । ವಿ (ಸೈಜತಿ)--(ಅವರವರ ದಾತೃ ಗಳ “ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಳೆ | dT 'ಪದಂ-_( ಶಾಶ್ವತವಾದ) ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | 
| ನವೇತಿ-- ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಯವಾದೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾ ಕೆ) | ನಾಜಿನೀವತಿ--ಅನ್ನಯುಕ್ತ(ದಾತ) 
'ಛಾದೆ ಉಷೋದೇವತೆಯೇ ! ತೇ ವ್ರ್ಯಷ್ಟ್‌--ನಿನ್ನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹಾಸ್ತಿವಾಂಸೆಃ. ಹಾರುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ | ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಗಳು! ನಕಿಃ ಅಸಶೇ--(ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ) ನಿಲ್ಲುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಉಸೋದೇವಕೆಯು (ಉಷಃಕಾಲವು) ಮನೆ ತೋಟಿ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಕಿಯತ 
ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಅವರವರೆ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂಬಿಬ್ಬಿಸಿ ಅವರವರ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ. ಯಾಚಕರನ್ನು ಅವರವರೆ ದಾತೃ ಗಳ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇವಳು ಉದಯಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ ಆದೇ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಶಾತ್ರ್ವ ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಡೇ ಒಡನೇ ತಿಕೋಹಿತಳಾಗುತ್ತಾ, ಫೆ, ಅನ್ನ ಯುಕ್ತಳೂ ಅನ್ನ ದಾತಳೂ 
ಆದ ಉಸೋಜೀವತೆಯೇ ನನ್ನ ಉದೆಯನಾಡೊಡನೆಯೇ ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಅಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


She animates the industrious and sends solicitors to their donors ; she 
never stays in one place (but moves on). ಲಿ bestower of food, birds no longer 
stay but begin to fly at your approach. | | 
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॥ ವಿಸೇಶ ವಿಷಯಗಳು | 
ಸೃಜತಿ-_-ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೆ | ಫಿ ಸುವಳು ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಳು. 


ಸೆಮನಂ--ಸನಿಸಾಚೀನಚೇಷ್ಟಾವಂತಂ | ಚಟುವಟಿಕೆಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು, 
ಉದ್ಯೋಗಶೀಲನನ್ನು, diligent, busy, industrious: 


ಓದೆತೀ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಉನೆತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣೇತ್ಕೊ (ದೆತ್ಕುಷಾಃ ಓದತೀ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಉಂದೀ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ನೆನೆಯಿಸು ಟಟ ಉಷಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ರೆ ಮುಂಚೆ ಭೂಮಿಯ. ಮೇಲೂ ತೃ ಣಾದಿಗಳ ಮೇಲೂ ಹಿಮವು ಬಿದ್ದು ಎಲ್ಲವೂ ನೆನೆದ 
ರುವುದರಿಂದ ಉಷೋದೇವಶೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯಿಸುವವಲು. ಆದುದರಿಂದ ಉನೋದೇವತೆಯನ್ನು' ಓದತಿೀ- 


ನೆನೆಯಿಸುವವಳು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ನ ಎಲ್ಲ ಸಮಸ್ತ. ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಸರ್ವನಾಮಗಳಲಿ ನಕಿಃ ಎಂಬ ಶಬ | 
ಣಿ) ಮಂ ಣಿ ವು 


wm 


ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ನಕೆಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ, ಸಮಸ್ತವೂ ಎಂದರ್ಥನು. : 


fl ವ್ಯಾಕರಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ಗ್ರ” 


ಸೈಜತಿ-_ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಶುಡಾದಿಗೆ ಶ ನಿಕರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಜಾತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಜ್ಜ್‌ 
ಆಕ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ ಜೌತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೃಜತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಿಪ್ಪ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ಪರವೇ ಸತಿ 
ಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು 
ಉದಾಶ್ತವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಉದಾತ್ರದ ಹರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು 
ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಜತಿ ಎಂಬ)ದರ ಹಿಂಜೆ ಯಾ ಶಬ್ದ ನಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗದಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಕ ರಟ ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಹಯೋಗವಿರುವಾಗ ನಿಷೇಧ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಓದೆತೀ__ ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಉನತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣ ಇತಿ ಓದತೀ ಉಷಾಃ 
ಹಿಮತಿರಣಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವದ್ದೆ ಮಾಡುವವಳು (ಉಷೆ) ಎಂದರ್ಥ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ ಶತ್ರೆ- 
ಶಾನಚಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಡೆ, ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಧಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾ ಪ್ರ 
ವಾಗುವ ಶಮ" ವಿಕರಣವು ಕ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 'ವೃತ್ಯಯೋಬಹು ೮೦ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಂದಕ*ಅ-ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಲಾದಿಯಾದ ಜಾತ್ತು ಕಿತ್ತು 
ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಉದ 
ಎಂಬ ಲಘೊಪಧೆಯ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಪುಗಂಶೆಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ (ಶಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣಬರುತ್ತದೆ. 
ಓದತ್‌ ಎಂದು ವಿಶಿಷ್ಟರೂಪನಿರುವಾಗ ಶ್ರೀತ್ಚ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದರೆ, ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ.: ೪-೧-೬) ಉಗಿದಂತ 
ವಾದ ಪ್ರಾತಿಸನದಿಕಕ್ಕೆ ಆ RN ಎಂಬುದರಿಂದ ೫ಠೀಪ್‌ ತ್ರೆ ಓದಶೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶತೃ WR ಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾನ. ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ 
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ಸರ್ವನಾನು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಆಗಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ (ಪರಿಭಾಷಾ ೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನಿತ್ಯತ್ವ ಆಶ್ರಯಣದಿಂದ, ನುಮಾಗಮವಾದುದ 
ರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿದ್‌*ಅ*ಅತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದಕ್ಕೆ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಧಾತುಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುವುದು, ಇದರಿಂದ ಓಿದತೀ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶತೃರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಈಕಾರವು 
ಉದಾತ್ರವೇಕೆ. ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನುಮನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವ ಶತೃನಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ನದಿಯೂ (ಈ ಮತ್ತು ಊ) ಆಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. 
ಆದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ, ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರವೆಂದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿದೆ. ಶತೃಶ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ ಅಂತೋದಾತ್ರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅನುದಾತ್ತದಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶತೃಪ್ರುತ್ಯಯವೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಕಿಸ್ಟೈ--ನಕಿಃ ತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸೆ 
ರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವಬರುತ್ತದೆ. ನಕಿಸ್‌4ತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮತ್ತತೆಕ್ಷುಷ್ಟಂತಃ ಪಾದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩) 
ಪಾದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಯುಷ್ಮಾದಾದೇಕಗಳಿಂದ ತಾದಿಗಳೂ ಹರದಕಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುನ್ಮಚ್ಚಬ್ಬಕ್ಕೆ ತೇಮಯಾವೇಕವಚನಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
| ತೇ ಎಂಬ ಅದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಷತ್ತ ಬಂದರೆ ವಕಾರಕ್ರೆ ಸಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
"೮ಆ-೪-೪೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರುತ್ವಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ ಬಂದರೆ ನಕಿಷ್ಟೆ ಎಂದು ರೊಪನಾಗುತ್ತೆಜೆ. 

ಪಪ್ತಿವಾಂಸಃ--ಪತ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು ಭ್ಹಾದಿ ಛಂಡಸಿಲಿಟ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಕ್ವೌಸುಶ್ವ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಭೂತೆಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಓನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸ್‌ 
ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ, ರಿತ್‌, ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತದೆ. 
ವಲಾದಿ ಆರ್ಥಧಾತುಕಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರಿ ಕೃ ಸ್ಪ ಭೃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಯಮ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಣ್‌ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಾದರೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದವುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಬೇರೆ 
ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆ ನಿಯಮದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ನಿಯಮವು ಆರೆಬ್ಬವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಸ್ಟೇತಾಜಾದ್ಧಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ದ್ವಿತ್ತನನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ವಿಕಾಚಾದ ಧಾತುಗಳ್ಳ ಆದಂತ ಧಾತುಗಳ, ಘಸಾದೇಶದ, ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಸುನಿಗೆ ಇಟ್‌ ಇರು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಸು ಎಂಬುದು ವಲಾದಿ ಆರ್ಥಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಾಗ 
ಪುನಃ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಡ್ತಿಧಾನ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನಿಯಮವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ನಿಯ 
ಮದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬಾರದೇ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ; ಲಿಟನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ವಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತಣಿ. ದ್ವಿತ್ವಕ್ಟಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 
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ತೆನಿಪ್ಯೋಶ್ಸಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೯) ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿತ್‌ ಜಂತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಪಧಾ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಥೆಯಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಮೇಲೆ ದ್ವಿತ್ವಮಾಡುವಾಗ ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಪ್ರತ್ಯೆಯಪರಡದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಆಜ್‌ಸಾ ನಿಕ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಸಾ ್ಸಿನಿವದ್ಸಾ ವ ಬರುತ್ತದೆ Jeane ಸಷ ರೂಪಾದೇಶಕ್ಕೆ ಸಾ ಿನಿವಡ್ಸಾವ 
ಬಂದರೆ ಅಕಾರವಿದ್ದ ಂತೆಯೇ ಗಯ ಳೆ ್ರಿತ್ಚಬಂದಾಗ ಪತ್‌ಪತ್‌.ವಸ್‌ ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. a 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಪತ್‌ವಸ್‌ ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಧಾತುವು ಅನೇಕಾಚಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗಲೂ ಏಕಾ 
ಚಾಗಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲಿರುವ ವಸುನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮವನ್ನು ನಿಯನುಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಇಣ್‌ನಿಷೇಧೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಸಿ ಯುಕ್ತಃ ಛಂದೆಸಿವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೯) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಶ್ರ ಯಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಛೆಂದಸಿ ವಾ 
ಎಂದು ಯೋಗ ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿಕಲ್ಪನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ವಸುಪ್ರತ್ಯ ಸುದ ನಿಯಮವೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚ ಪುನಃ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಭಧಾಲೋಹ ಬಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು 
ಬಂದರೆ ಪಪ್ತ್‌--ಇವಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಹಪ್ಮಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ (ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನ) ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ವೆಸೆಂತಸ್ಯೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಏರುತ್ತದೆ. ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಚಾಪೆದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಬಂದು ವಿಭಕ್ತಿ ಸೇರಿಸಿ 
ದರೆ ಪಪ್ಪಿವಾಂಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕ್ವಸು ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪಪ್ತಿವಾಂಸ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಉಳಿದವುಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳು. ಸ 


ವಾಜನೀನತಿ--ನಾಜನೆಂದರೆ ಅನ್ನ. ವಾಜಕ ಅನ್ನಂ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ಲೀತಿ ವಾಜಿನೀ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾ 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಃ ಇನಿತನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ | 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದೆ 
ಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಾಜಿನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಸದವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಹ್‌ ಸತ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬಂದರೆ ವಾಜಿನೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತಾದೃಶೀ ಕ್ರೈಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ, ಆ ರೀತಿಯಾದ 
ವ್ಯಾಪಾರವು ಯಾವಳಿಗಿದೆಯೋ ಅವಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿ ತಪಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮಠುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨.೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮುತುಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜಿಥೀ ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಂಜ್ಞಾಯೌಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೧) ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ಮತುಪಿನೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ವಕಾರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜಿನೀವತ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದವಿರುವಾಗ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ವಾಜಿನೀವತೀ ಎಂದು ಈಕಾರಾಂತ is ask ಸಂಬುದ್ದಿ ಯುವಿ ಅಂಜಾರ್ಥನೆಡ್ಯೋರ್ಹೈಸ್ಸೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವನು ಬಂದು ಸುಶೋಪವಾದರೆ ವಾಜಿನೀವತಿ ನು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ | ೬ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
ಏಷಾಯುಕ್ತ ಪರಾವತಃ ಸೂರ್ಯಸೊ ೀದಯನಾದಧಿ 
ಶತಂ ರಥೇಭಿಃ ಸುಭಗೋಷಾ ಇಯಂ ನಿ ಯಾತ್ಯಭಿ ಮಾನುರ್ಷಾ | 


ಪದಪಾತಃ 

ಏಷಾ | ಅಯುಕ್ತ | ಪರಾ ;ವತಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಉತ್‌ ಅಯನಾತ್‌ ಅಧಿ! | 

ಶತಂ! ರಥೇಳಿಃ | ಸು 5 ಭೆಗಾ | ಉಸಾಃ ! ಇಯಂ |ನಿ | ಯಾತಿ ! ಅಭಿ! 
ಮಾನುರ್ಷಾ well 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನಏಸೋಹೋದೇನಿ ಶತಮಯುಕ್ತೆ | ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ರಥಾನಾಂ ಶತಂ ಯೋಜಿತೆವತೀ | 
. ಸುಭೆಗಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಯು ಕ್ಷೇಯಮುಷಾಃ ಸೆರಾನತೋ ದೊರಸ್ಕಾ ತ್‌ ಸೊರ್ಯಸ್ಕೋದಯೆನಾದಧಿ 
ಸೂರ್ಯೋಡಯಸ್ಕಾ ನಾಪಧಿಕಾಮ್ಟ್ಯೈಲೋಕಾನ್ಮಾನುಷಾನಭಿ ಮನುಷ್ಯಾನುದ್ಧಿಶ್ಶ್ಯ ರಥೇಭಿಃ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾ- 
ಸೈರ್ಯುಕ್ತೈ ರಥೈರ್ವಿ ಯಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛೆತಿ ॥ ಅಯುಕ್ತೆ | ಲುಐಂ ರುಲೋ ರುಲಿ | 
_ ಪಾ. ೮-೨-೨೬ | ಇತಿ ಸಿಜಚೋ ಲೋಪೆಃ | ಉದಯನಾತ್‌ |! ಉಪೇಶ್ಯತ್ರೇತ್ಯುಜಯನೆಂ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | 
ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಕೈದುತ್ತೆರಪದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಸುಭಗಾ | ಶೋಭೆನೋ ಭಗೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ 0 ಡ್ವ್ಯಚ್ಛೆ ೦ದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತ ತಂ | ಮಾನುಷಾನ” | ಮನೋಃ ಪುತ್ರಾಃ ಮಾನು. 
ಷಾಃ | ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಳಾತಾ ಷಕ್‌ ಚೇತ್‌ ಷುಗಾಗಮಶ್ಚ | ಇಕ್ನಿತ್ತ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಷಾ- ಕ ಉಷೋದೇನವಿಯು । ಶೆತೆಂ(ತನ್ನ ರಥಗಳಲ್ಲಿ) ನೂರನ್ನು | ಅಯುತ್ತೆ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡಳು । ಸುಭಿಗಾ-ಮಂಗಳಕರಳಾದ |! ಇಯೆಂ ಉಷಾ ಈ MSS | ಹರಾವತಃ--ಬಹಳ 
ದೂರೆಡೀಶವಾಗಿಯೂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಉಪ ಯನಾಥದಿ-- ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಸ್ಥಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಇಸು ಅಭಿ. - ಮನುಷ್ಯರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ರಥೇಭಿಃ (ತನ್ನ ನೂರು ರಥಗಳೊಚನೆ। 
ನಿ ಯಾತಿ--ನೈಭವದಿಂದ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂಗಳಕರಳಾದ ಉಷೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೂರು ರಥಗಳನ್ನು ದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, 


ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಸ್ಸಾ ಿನಕ್ಟಿಂತಲೂ ಎತ್ತರೆನಾಗಿ ವದ 'ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಅ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ತನ್ನ ನೂರು ರಥಗಳೊಡನೆ ವೈಭವದಿಂದ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
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English Translation. . 


This auspicious Ushas has harnessed (her chariot) from afar, above the 


rising of the sun; and she goes gloriously towards men with a hundred 
chariots. | | 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
| ಹರಾವತೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನ, ಸೂರ್ಯನು ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವನು. 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ದೂರದಿಂದಲೂ ಉಷೋದೇವಿಯು ಬರುವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. | 
ಶತಂ ರಥೇಭಿಃ--ನೂರು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ರಥಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳಾಗಿ, ಅನೇಕ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು. ಇಲ್ಲಿ 
ರಥಗಳೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. | 
ಸುಭಗಾ--- ಸೌಭಾಗ್ಯಯೆಂಕ್ತಾ । ಮಂಗಳಕರಳಾದ್ಕ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಅಥವಾ ಶ್ರೀಯಸ್ಸನುಂಟುಮಾಡುವ. 


ಅಭಿ ಮಾನುಷಾನ್‌--ಮನುಷ್ಯರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಮನುಷ್ಯಲೋಕವಾದ ಭೂಮಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಯುಕ್ತ-- ಯುಜಿರ್‌ (ಹೋಗೆ. ಧಾತು ರುಧಾದಿ ಉಭಯಪದಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಯುಜ್‌ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಜಚ್ಚೆಲುಜರಿ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇಃಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಜ್‌-ಸ್‌ತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ರುಲೋರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ರುಲಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರುಲಿನ ಜಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಿಜ್‌ ಬಂದುದರಿಂದಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ರುಲಿನ ತಕಾರ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಜ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಥಾತುನಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕುತ್ತ ಬಂದಕಿ ಗಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಯುಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಉದೆಯೆನಾತ್‌ ಉಡೇಸ್ಕತಿ ಅತ್ರ ಇತಿ ಉದಯನಮ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉದಯನಂ ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಬ್‌ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ್ಯುಟನಲ್ಲಿ ಯು ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯುವೋನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಾರಕ್ರೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಅಯನ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್‌ ಎಂಬುಈ%ರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲ್ಯುಟನಲ್ಲಿ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದ ಅಯ" ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್‌ 
ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಸೊತ್ರದಿಂದ ಗತಿಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸ್ವರವೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಗ ಉದಯನಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಮಾತ್ರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸುಭಗಾ-- ಶೋಭನಂ ಭಗೋ. ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸುಭಗಾ | ಮಹತ್ತಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳುಳ್ಳ ವಳು 
ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ಪ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಎರಡು ಅಜುಳ್ಳ 
ಪದನು ಬಹೆನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸುವಿನ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಆದ್ಯುವಾತ್ತನೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸುಪರೆದಲ್ಲಿರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಭಗ ಶಬ್ದವು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸುಭಗಾ 
ಶಬ್ದವು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷಾತ್‌--ಮನೋಃ ಪುತ್ರಾಃ ಮಾನುಷಾಃ ಮಧುವಿನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಮನೋರ್ಜ್ಚಾ.- ' 
ತಾವಳ್ಯಾತೌ ಹುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಮನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಸಮುದಾಯ) ಅರ್‌ 
ಮತ್ತು ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಸುಕಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿದೆ. ಮನು*ಷ್‌+ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಜಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆದ್ಯ 
ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆಜಿ. ಮಾನುಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಲ್ಲತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ಥಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ 
ವಾದ ಮಾನುಷಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಜೆ. ಉದಾತ್ರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರೋತ್ತರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಉಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಿತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರೋಕತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಅನು 
ದಾತ್ತಾ ಕಾರವು ಪ್ರಚಯವಾಗುತ್ತದೆ ॥ ೩ ॥ 


| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ON, A K 
: ವಿಶ್ವಮಸ್ಕಾ ನಾನಾಮ ಚಕ್ಷಸೇ ಜಗಜ್ಞೋೋೋತಿಷ್ಟ್ಯಣೋತಿ ಸೂನರೀ | 
| 4 | | | | 
ಅಸ ದ್ವೇಷೋ ಮಘೋನೀ ದುಹಿತಾ ದಿವ ಉಷಾ ಉಚ್ಛದಪಸ್ಪಿಧಃ॥೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಿಶ್ವಂ! ಅಸ್ಯಾಃ 1 ನೆನಾಮ | ಚಕ್ರಸೇ 1 ಜಗತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿ ಸ ೋತಿ | 


ಸೂನರೀ | 
ಅಸ | ದ್ವೇಸಃ | ಮುಘೋನೀ | ದುಹಿತಾ | ದಿನ; ! ಉಷಾಃ | ಉಚ್ಛತ್‌ | ಅಸ! 
| ನ 
ಸ್ರಿಧಃ (| ೮ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್‌ ಜಂಗಮಂ ಪಾ ತ್ರಾಣೆಜಾತಮಸ್ಯಾ ಉಷಸಶ್ನ ಸ್ಲಸೇ ಸ್ರ ಕಾಶಾಯ ನನಾಮ। 
ಹ್ವೀಭವನತಿ | ರಾತ್ಸೌ ತಮಸಿ ನಿಮಗ್ನಾ ಸರ್ವೇ ಜನಾಸ್ತ ನ್ಸಿವಾರಯಿತ್ರಿ ೀಮುಸಸಮುಸೆಲಭ್ಯ ನಮ. 


ಅಗ್ಗ ಅ.೪. ವ.ಉ್ಥ | ್‌  ಹೆಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ BT 





TN NN ಮುದು ಬಂ ಯು ಯ ಖುದಿ ಸದಬ ಬಬ ಯ ಬಟಟ SP Na ef er ee, ಗಗ, 


ಸ್ವುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕುತಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇಷಾ ಸೊನರೀ ಸುಷ್ಮು ನೇತ್ರೀ ಅಭಿಮತಫಲಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಯಿ- 
ತ್ರ್ಯುಷಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೈ ಹೋತಿ. ಸರ್ವಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ | ಕಿಂಚ ಮುಘಹೋನೀ ಮಫವತೀ ಧನವತೀ 
ದಿವೋ ಮೆಹಿತಾ | [ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾಹುತ್ರನೊ ನ್ನೋಷಾ ದ್ರೇನೋ ದ್ವೇಷ್ಟ -ನಪೊ ಪೋಚ್ಛಿತ್‌ |! ಅಸವರ್ಜ. 
ಯತಿ | ತಥಾ ಸ್ರಿಧಃ ಶೋಷಯಿತ ನಪೋಟಚ್ಛ ತ್‌ | ಅಪವರ್ಜಯಿತಿ | ತಸ್ಮಾದಿಷ್ಟ್ರಾ ಪ್ರ್ಯನಿಸ್ಟೈಪರಿ- 
NB ವಿಶ್ವಂ "ಗನ್ನ ಮಸೆ ಸ ಕೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಇದನೋನ್ತಾ- 
ದೇಶ ಇತ್ಯಶಾದೇಶೋನುದಾತ್ತೆಃ | ನಿಭಕ್ತಿತ್ಚ ಸುಪ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನನಾಮ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ | ತೆಜಾದಿತ್ತೇ ಹಿ rp ತ್ಯಾ. 
ದಾವಿವ ಪದಕಾಲೇತಪಿ ದೀರ್ಥಃ ಶ್ರೂಯತೇ ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಇಣ8 ಸ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾನಿಸುಸೋಃ ಸಾಮ- 
he |: ಪಾ. ೮-೩-೪೪ 1 i ek ಸತ್ವಂ ಕ ದ್ವ pe | ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತ್‌ೌ | ಅನ್ಯೇ ಭ್ಯೋಸನಿ 
ೃಕ್ನುತ್ಹನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿನಾ ಈಗ ಕನಿಸ್ಪತ್ಯ ಬಾಕ ಸಾತಕ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಮೃನ್ನೆ Py ಜೀಬಿತಿ 
ಜೀಪ್‌ | ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಶ್ವ ಕ್ವಯುನನುಘೋನಾಮತೆದ್ಧಿ ತೆ ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆ ರಣಂ | "ಉಚ್ಚ ತ್‌ | ಉಥಳೀ 
ನಿವಾಸೇ | ನಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ | ಛಂದಸಿ ಅಜ್‌ ಲಜ್‌ ಅಟಿ ಇತಿ ನರ್ತಮಾನೇ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೆಪೀತ್ಯಡಾಗಮಾಭಾವಃ | | ಸಿ ಸಿಧಃ | ಸಿ ್ರಿಢು, ಶೋಷಣೇ | ಕೈಫ್ಟೆ (ತಿ ಕಿಪ್‌ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಭ ॥ 


ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ (ಪ್ರಾಣಿ ಸಮೂಹವೂ) | ಅಸ್ಯಾಃ--ಈ ಉಷೋದೇನಿಯ । 
ಚಕ್ಷಸೇ--ಪ್ರಶಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ನನಾಮ--ನನುಸೃರಿಸುತ್ತ pe ಸೂನರೀ--(ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲವನ್ನು) ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಉಷೋದೇವಿಯು | ಜ್ಯೋತಿಸ್ಕೃಣೋತಿ-(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ) ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾಕ್ಕೆ | ಮಹೋನೀ-- ಧನ 
1 | ದಿವಃ ದುಹಿತಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ಜಳ: ಆದ! ಉಷಾ ಉಪಷೋದೇನಿಯು | 
ದ್ವೇಷಃ--ಸೆ ಕೇಡು ಬಯಸುವನರನ್ನು ॥ ಅಸ ಉಚ್ಛತಾ- ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಸಿ ಸ್ರ ಧೂ (ನಮ್ಮ ಥನವನ್ನೂ ಬಲ. 
ವನ್ನೂ) ಹೀರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ । ಅಪ (ಉಚ್ಛತ್‌)--_ಚದುರಿಸುತ್ತಾಳೆ. % | F 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಾತ್ರಿ ಯೆಲ್ಲ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನ ನುಭವಿಸಿದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 

ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು "ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉನೋಶೇವಿಗೆ ನಮಸ್ವುರಿಸಿ ಆ ರಾಧಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ ನೆರವೇ 

ರಿಸತಕ್ಕ ಪ SNE ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ ಫಿ ಈ ದೇವಿಯು ನಮಗೆ ಕೇಡುಬಯಸುವ 
ಶತು ಗಳನ್ನೂ ಕ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ಹಿಂಡಿ ಹೀರುವ ಶತ್ರು ಗಳ ನ್ನೂ ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation . 
All creation bows to her manifestation ; bringer of good, she lights up 
the world ; the rich sk of heaven drives away the halons and disperses 


the absorbers (of moisture ತ 
೧ ಜ್ಯ 
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ಗಗನಕಕ ಸ್ನ ಇದಾರ ಟಸ್‌ ಸಾಗ ಸಾ ಹ 


1 ವಿಷೇಶ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೊಟಟ ಕಂಡಸ್ಸಿಕ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ್ರಥಮಾ್ಷರವ ದೀರ್ಫಿವಾಗ 
pe ಚೆ 
+ ಜ್ಯೊತಿಷ್ಕೃಣೋತಿ-ಸರ್ವಂ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಜೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. PR ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಬೆಳಕನುಂಟುಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆನಂದವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ.. ಇಂತಹ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಈ ಉಷೋಶೇವಿಯನ್ನು ಸರ್ವರೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಭವ, | 


ಕಾಸರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್‌] aki ರೂ ಈ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಾಃ 
'ಎಂಬಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಸ ಶಬ ಕ್ಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುಷ್ಪು ನೇತಿ ಓಟ ಅಭಿಮತ ಫಲಸ್ಕ. 
ಹಾ ್ರಾಪೆಯಿತ್ತ್ರೀ 61 ಅವಯನಾರ್ಥವನ್ನು. ಕಲ್ಫಿಸಿರುವರು. 


; ದ್ರೇಷಃ--ದ್ರೈ ಹಿಸುವವರನ್ನು, ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು. 


ಮಹೋ ನೀ _ಮಘವೆಂದರೆ ಧೆನ, ಧೆನ ಅಥವ ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತಳು ಅಥವಾ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವಳು. 


` ದುಹಿತಾ ದಿನಃ-ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯು. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ (ಅಂತರಿಸ್ನದಲ್ಲಿರುವ) ಸೂರ್ಯೆನ 
ಬಳಿಯಿಂದ ಬರುವವಳಾದ್ದ ಹ ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯೆ”ದು ವ | 


ಸ್ರಿಧಃ--ಸ್ರಿಧು ಶೋಷಣೇ | ಒಲಾಗಿಸುವವರು, ಹೀರುವವರು. ಏನನ್ನು ಹೀರುವರು ಎಂಬುದು 


ಸ್ನ | 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


« 


| ವಾ ) ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಸ್ಯಾ ಇದರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಷಸೆ ಸೀ ಕವಚೆನ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಇದೆಮ್‌್‌*ಜ ಸಕ್‌ ವಂದಿರು 
ತ್ತದೆ. ಅನ್ವಾ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಕ್ತ ವಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯಾಂತರಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಪುನಃ ಅದನ್ನೇ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳು ವಲ್ಲಿ: ಇದೆನೋನಾ ಡೇಕೇಶನುದಾತ್ತ ಸ್ತೃತೀಯಾಡ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಅನ್ನಾ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತನಾದ ಅಶ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. 
'ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಶಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ವಾದೀಶವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಅ*ಅಸ್‌ ಎಂತಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವನಾಮುವಾದುದರಿಂದ ಓ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾಡಾಗಮವೂ ಪ್ರಕೃ ಪಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ ವೂ .ಬಂದಾಗ್ಯ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಸೂಡಿ ಅಸ್ಯಾ8 ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ೨ನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಸಿ ಯು ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಕೃತ್ಯಾಜೀಕವೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಬರುವುದೆಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶನುದಾತ್ರ ವಾಯಿತು... | ಹೀಗೆ ಅಸ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಗುಜ ಅನುದಾತ್ರ್ಯ ಸ್ಪ ರವುಳ್ಳಿ ದ್ದ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ನನಾಮು-ಇಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ ಶನೇ ಚ ಧಾತು ಬ್ರಾದಿ "ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ್ಸೆ ಕವಚನದ i 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೈಶ್ಯತೆ (೬-೩-೧೩೭) ಸೊತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಶೆಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸದ | 
ದೀರ್ಥಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಇದನ್ನು ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಮಾಡಬಹುದಷ್ಟೆ. ತುಜಾದಿಗಳಿಗೆ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಥೋ 


ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ ಸುಲಭದಿಂದಲೇ ದೀರ್ಫಿವು ಸಿದ್ದವಾ 
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ಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಟೋಸ್ಕರ.. ಗೌಣಪಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆನಿಧಾನ ಮಾಡುವುದಾದಕೆ ಅದು ನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ 
ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ. ದೀರ್ಥವು ಶ್ರವಣವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೀರ್ಫೆ 
ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ' ಮಾತ್ರ 
ದೀರ್ಫಿವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

| ಜ್ಯೋಪಿ8-- ಜ್ಯೋತಿಸ್‌4ಕೃ ಣೋತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸ ಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತ ವೆ. ಆಗ, 
ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೪೪) ಇಸ್‌, ಉಸ್‌ ಸ ವಿಸ ಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗ ಪನರ್ಗ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. . ಇಣ8ಷಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
| ವ್ಯಪೇಕ್ಷಾ ಲಕ್ಷಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು ಪದಗಳಿಗೆ ಆಕಾಂಕ್ಟಾಯೋಗ್ಯತಾ ಸನ್ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಪಂ 
ಸ್ಪರಾನ್ವಯ ಬರುವುದೇ ವ್ಯಪೇಕ್ವಾಲಕ್ಷಣ ಕಾಮರ್ಥ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿಗೂ ಧಾತುನಿಗೂ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುನುದರಿಂದ ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಯೃಣೋತಿ 


ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇಷಃ -ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ. ಧಾತು ಆದಾದಿ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಆಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೫) 
ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ತ್ರಥೆ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಚಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಕಾರ ಉಚ್ಛಾರಣಾರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ನಕಾರೆವು 
ವೇರಷೃಕ್ತೆಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಮಾತ್ರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪುಗೆಂತೆ ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಬಂದಕೆ ದ್ವೇಷ್‌ ಎಂತಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ದ್ರೇಷಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | | | 

ಮಥೋನೀ--ಮಫಿಂ ವನತಿ ಸಂಭಜತೇ ಇತಿ ಮಘೋನೀ ಐಶ್ವ ರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ನಿಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಘೆವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ೬ ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗ. 
ಅವುಕಾಗಮವೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಫೆಕಾರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಮರ್ಫ೯-ಅವ್‌-ಅನ್‌ಎಮಘೆವನ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯನ್ಸೇಭ್ಯೊ ಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಘವನ್‌* ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಶ್ವಯನವ ಮಥೋನಾಮತೆದ್ಡಿ ತ್ರೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೩೨) ಇವುಗಳಿಗೆ ತದಿ ತಿನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ೫ನ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪಫರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಕಾರಕ್ಕಿ ಉಕಾರರೂಹ 
ವಾದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಸಬಂದರೆ MH 
ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಗುಣಬಂದರೆ ನುಘೋನೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


| ಉಚ್ಛತ್‌-ಉಛೀ ನಿವಾಸೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೆಃ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತುದಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ 


£0 | ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ೫೨. ೯. ಸೂ, ೪೫. 
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ಖರುತ್ತದೆ. ಉಚ್ಛ್‌--ಅ*ತಿ ಎಂದಿರಕುವಾಗೆ ತತ್ವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಜಿ. 
ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಥನಾಜ್‌ಯೋಗೇಇಿ (ಪಾ. ಖು ೬-೪-೭೫) ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೋ ಚಿಕ 
ಅಚ್‌ ಆಟ್‌ಗಳು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರಬೇಕಾದ ಆಡಾಗಮವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಬಾರದಿರುವಾಗ ಉಚ್ಛತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರಿಧಃ-ಸ್ರಿಧು ಶೋಷಣೆ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿಜಾದಿ 
ಗಳಂತೆ ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ತೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ನಿಚಿನಲ್ಲಿ ಹೆಳಿಳಿದೆಂತೆ ಸರ್ವವೂ 
ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರಿಧ್‌ ಎಂಬುದು ಕೃದಂತವಾದುದೆರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹು 
ವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಸಿಧಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೮ [| 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 
| Pp | ತ 
ಉಷ ಆ ಭಾಹಿ ಭಾನುನಾ ಚಂದ್ರೇಣ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 
| | | | 
ಆವಹಂತೀ ಭೂರ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೌಭಗಂ ವ್ಯಚ್ಛಂತೀ ದಿವಿಷ್ಟಿಷು ೪೯1 


ಪದಪಾಠಃ 


i 
ಉಷಃ !ಆ| ಭಾಹಿ ಭಾನುನಾ | ಚಂದ್ರೆ ಣ | ದುಹಿತಃ | ದಿವಃ | 


ee ey 


ಆ 5ನಹಂತೀ ಭೂರಿ | ಅಸ್ಮಭ ಭೃಂ | ಸೌಭಗೆಂ ನಿ: ಉಚ್ಛ ತೀ | ದಿವಿಸ್ಟಿಷು [೯ |W 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ 'ದಿವೋ ಡುಹಿತರ್ಜ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಿ ಉಷೆ ಉಸೋದೇವತಶೇ ಚೆಂದ್ರೇಣ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಹ್ಲ್ಞಾ- 
ದಕೇನ ಭಾನುನಾ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ಅ ಸಮಂತಾದ್ಭಾ ಹಿ! ಪ್ರೆ ಕಾಶಸ್ತ | $0 ಕುರ್ವತೀ। ದಿನಿಸ್ಟಿಷು ದಿವಸೇಷು 
ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಸೌಭಗಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಸ್ಮ, ಚ ಭಮಾವಹಂತೀ ಸಂಪಾದಯಂತೀ | ಹತ ವೈಚ ಂತಿೀ 
ತಮಾಂಸಿ ವರ್ಜಯಂತೀ | ಉಷಃ | ಷಾಷ್ಕಿ bl ಶ್ರಿತಾಮ್ಯ ದಾತ್ರ್ತೆ: ತ್ವಂ 1 ಡುಹಿಶರ್ದಿವಃ | ಸರಮಹಿ 
ಛೆಂದಸೀತಿ ದಿನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪರಸ್ಯ. ಷಷ್ಠ ಂತೆಸ್ಯ ಪೊರ್ನಾಮಂತ್ರಿ ತಾಂಗನದ್ದಾ ಮೇ ಸತಿ ಷಷ್ಕಾ $ಮಂತ್ರಿತೆ- 
ಸಮುದಾಯೆಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೆಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ] ಆವಹಂತೀ | ಜೋಸ್ಕ ಸ್‌” ವಿತ್ತ್ಯ್ಯಾದನುದಾತ್ಮಾ | ಶತು- 
ಶಾ ದುಪ ದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಟೆ ರೇಣಾನುದಾತ್ರೆ ತ್ಸೆಂ1 ಅತೋ ಧಾತೆಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಕತೇ 1 ಸೆಮಾಸೇ 
ಕೃಮತ್ತೆರಸದಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಸೈರತ್ವೆಂ | ಭೂರಿ] ಪ್ರೆಭವತಿ ನ ನಿನಶ್ಯತೀತಿ ಭೂರಿ | ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ 
ಕ್ರಿಕ್‌ |qಉ.೪- ನಃ | ಇತಿ $ ್ರಿನ್‌ | ನಿತ್ತಾ ನಾಡು ೦ | ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸಾಭಗಂ | ಸುಳ. 
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RNASE I ರಾರಾ ರಾರಾ” I ನ ಜಯಾ 


ಗಾನ್ಮಂತ್ರೆ ಇತ್ಯುದ್ಗಾಶ್ಹಾ ಶ್ರಾದಿಷು ಪಾಠಾಜಿಇ್ಲ. ೨ತ್ಕೆಯೆಃ | ಹೈದ್ಧ ದೃಗೆಸಿಂಧ್ವಂತೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯೆ ಚೇತ್ಯುಭಯ- 
ಪೆಡವೃ ದ್ಭೌಸ್ರಾ ಸ್ತಾಯಾಂ: ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶ್ಚ ೦ದಸಿ ಬಿಕಲ ್ಟ್ಯಾಂತೆ ಇತಿ ನಚೆನಾದತ್ರೋತ್ರೆ ತ್ರರಸೆಷೆವೃದ್ಧಿ ರ್ನ 
ಜೀ ತ್ತಾ _ವುತ್ತೆ ೦1 ಶಾ. ೩೬೨೩-೧೯ | ನ್ರೈಚ್ಛ ತೀ! ಉಲೀ ವನಿನಾಸೇ | ವಿನಾಸೋ ವರ್ಜನೆಂ | 
ತೌದಾದಿಕಃ ೪ ಅಡುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆ ತ್ರೀ ವಿಕೆರಣಿಸ್ಟೆರಃ |: ದಿನಿಷ್ಟ್ರಿಸು ] ದಿವ್ಕಜ್ಜೇನ 


ದಿವಿಷ್ಮ ಆದಿತ್ಯೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತಸ್ಕೇಷ್ಟ್ರಯೆ ಏಷಣಾನಿ 11 ಯೇಷು ದಿವಸೇಸು ತೇ ದಿನಿಷ್ಟ ಯೆಃ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಸೆಪಪ್ರೆ ಫೈತಿಸ್ಟೆರತ್ವೆಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||. 


ದಿನಃ ದುಹಿತಃ-ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಉತ ಸತ ಸ್ಟ] ದಿವಿಷ್ಟಿ ಷು. ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ | ಭೂರಿ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಸೌಭಗಂ--ಸೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು | ಅಸ ಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಅವಹಂತೀ ಸಂಪಾದಿಸಿ. 
ಫೊಡುತ್ತಲೂ | ವ್ರ್ಯಚ್ಛ ಶೈಂತೀ--(ಕತ್ತ ಲನ್ನು) ಚದುರಿಸುತ್ತಲೂ | ಜೆಂಡ್ರೇಣ--ಆಹ್ನಾ ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡೆತಕ್ಕ | 
ಭಾನುನಾ--ಪ್ರ ಸಕ (ಆ ಜಾ ॥ ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನಳಾದ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ್ಯೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿಫ್ನೆಮಾಡತಕ್ಕ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಚದುರಿಸು,. ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಂತೋಷ 
ದಾಯಕವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. | 


English Translation. 


Ushas, shine around with delighséful brightness, bringing us every day 
much happiness and dispersing darkness. 


॥ ವಿಷೇಶ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭಾನುನಾ-...ಪ್ರಕಾಶೇನ | ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ. ಭಾನು ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಅಹಃ ಎಂದರೆ 
ಹಗಲು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದ ರೊ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಶ್ರಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾನು ಶಬ ಕ್ರೈ 
ಪ್ರಕಾಶನೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಇನ್ನೂ ಮುಳೆಗಜಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯನು ಸಹೆ ಉದಯಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭ ಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ: 
ರೊಡಗೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಆಸ್ಪದವಿರುವುದು. ಚಂದ್ರಶಟಕ್ಕೆ 
ಹಿರಣ್ಯನೆಂದು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ (ನಿ. ೧೧.೫) ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿವಾಚಕವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿ ಜು ಸ ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರ ಸಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ನಿಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, i ಕ್ಸ ಸೂರ್ಯ 
ಕತ ಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹೆವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು) | ತ 
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ಮುಡಿಯ ಬಡು ಸ್ಕಾ ಬು ಯುಟಿ ಬಾನಿ ಎ ಚಯ ಬಂದಿಯ ಬ ಬಿ ಜಂತ 








NON ಗಾಗಾ ಗಾಗಾರ ಬಗಗ ಇಗ ಗಿರ ರಗಳ 





ಗಬಗಬ ಗರಗ ಗಾ ಸಗ ಗಗ ಗಾಗ್‌ 


ದಿವಿಷ್ಟಿ ಷು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದಿವಸೇಷು--ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಯಾಸ್ಕಮಹೆರ್ಸಿಗಳ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ [N ೬-೨೩) ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ದಿವ ಏಷಣೇಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
ಯಾಭಿಃ ಕ್ರ ಯಾಭಿರ್ದಿವಮಿಚ್ಛ ಂತಿ ಗಂತುಂ ತಾ ದಿನಿಷ್ಟ ಯಃ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯೆಲಿಚ್ಛಿ 
ಸುವರೋ ತ್‌್‌ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ದಿವಿಷ್ಟಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ದಿನಿಸ್ಟಿ ಷು ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಗಾಪೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು 


ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 





| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಉಷ: ಉಷ ಸ ಶಬ್ದದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವಚನ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮಂತ್ರಿತ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ, ಇದೆ, 
ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ವು ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಅಮಂತಿ ತ್ರಿತಕ್ರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹರಟ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ ಸ್ಪರ ಬಂದಿದೆ. 


ಮದುಹಿತರ್ದಿವಃ-ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಪೆರಾಂಗವತ್‌ ಸೆರೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಪರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೆರಮನಿ ಛಂದಸಿ (ವಾ) (ಪೂರ್ವಾಂಗವಚ್ಚೇತಿವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂದು ಪಾಠಾ೦ಂತರವಿದೆ) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಕುವ ಅಮುಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅನಯವದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಆಮಂತಿ ತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಸದದ ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರದ ಅಮಂತ್ರಿ ತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಿನಃ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ದುಹಿತಃ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ 
ಅಂಗವಾದುದರಿಂದ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ಎಂಬುದು ಸರ್ವವೂ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆವಹಂತೀ ಅಜ್‌" ಉಪಸರ್ಗ, ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖುಕಾರ ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕೇಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಹ್‌* ಅತ್‌ 
ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖುಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದಲೇ ಉಗಿದಜಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುನಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯೆ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಬಂದು ಪರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತದೆ. ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ ಬಂದರೆ ನಹೆಂತೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಜೀಪ್‌ ಮತ್ತು ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಶತೃಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಧಾತಶೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಜನಿಂದ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಸಮಾಸಸ್ತರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾರಿ ಕ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೃದಂತವಾದುದು ಉತ್ತರಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪ್ರಕ್ಕ ಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಸ್ವರವು ಹಾಗೆಯೇ 
ಉಳಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆಗ ಆವಹಂಕೀ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಪಶಾೋತ್ತ ರಾಕಾರಮಾತ್ರ ಉದಾತ್ರವೂ ಉಳಿದ 
| ದ್ವೆಲ್ಲಾ ಅನುದಾತ್ಮಗಳೂ ಆಗುತ್ತ ಜ್‌ | 
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ಭೂರಿ--ಪ ಪ್ರಭವತಿ ನ ವಿನಶ್ಯತಿ ಇತಿ ಭೂರಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗುತ್ತದೆ. ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಭೂರಿ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಿಶಃಧಿಭೂ ಶುಭಿಭ್ಯ ಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೫) ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ' ಕ್ರಿನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಿ ಎಂದುಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಜಾ ನಿತ್ತ್ಯ್ವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೇಫದ ಮೇಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಅಭುದಾತ್ರಸ್ಥ ರಿತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಭೂರಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾದ ಪಪ. | | 


ಸೌಭಗಂ--ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಾ ಸ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿಡೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಾಠೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸುಭಗ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಛಂಡಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಮಾತ್ರೆ 
ಅಇ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಭಗ-ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಹೃದ್ಧಗಸಿಂಧ್ವಂತೆ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಗಶಬ್ದ ಅಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಭಯಸದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾ ಛಂದೆಸಿ ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ 
ಸರ್ವೇ ನಿಧಯತಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೆ ಎಂಬ ನಚನದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದನೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (ಕಾ. ೭-೩-೧೯) ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಅದ್ಯಚಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಸೌಭಗಂ ಎಂಬ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವು ಚೆ ೧ತೀ-- ಉಛೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ 
ಪೂರ್ವವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ನಿವಾಸವೆಂದಕೆ ವರ್ಜನ ತೈಃ ಜಿಸುವುದು ನಂದರ್ಥ- ಶತ್ಸಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ತುದಾದಿಯ ಶವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಚ್ಛ-ಆ।:ಆಶ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಶೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪರರೂಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಶತೃನಲ್ಲಿ ಖುಕಾರರೂಪ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಗಿತಶ್ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿ ಉಪೆಸರ್ಗದ ಇಕಾರಕ್ರೈ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಛಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಹ್ರಸ್ತ್ವಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ ಬಂದು ಶ್ಚ ತ್ತ ಬಂದರೆ ವು ಚೃ ತೀ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಶತ | ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕನಾಡುಡರಿಂಡೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೆ ರ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬ ಕ) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಡಾತ್ರ್ಯೌ 
ವಾಟ ದಗ. ಶವಿಕರಣಸ್ವ ರವೇ. `ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಜತ್‌ ಅಡ್ಯುದಾತ್ರಶ್ನ "ಸೂತ್ರದಿಂದ - ಉಡಾತ್ರವಾಗು: 
ತ್ತಜಿ, ಉಳಿದದ್ದು ಅನುಷಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತ ಜೆ: `ವುಚ 8ಟ್ಸೆಂತೀ ನಿಂಜಲ್ಗ ಕಃ ಯಾತ ಕಾರವು 'ಉದಾತ್ರ ನುರ್ಮ” 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಉಡಾತ್ರತ್ವ ೈವು' ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ` ತ ಆ ಇ ಚತ ಗ 5 - ES 

















| ದಿವಿಸ್ಕಿಸು ಇಲ್ಲಿ ದಿನ್‌ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಆಕಾ ಶದಲ್ಲಿರುವ.. er Pasi ಹ ಗೃಹ್ಟೀತ್ಷನಾಗ್ಯ. 
ತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಗೌಣಲಾಕ್ಷಣಿಕಪ್ರ ಯೋಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ದಿವಃ ಇಷ್ಟಯ8 ಎನಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ. ನಿಷ್ಣು 
ದಿವಸೇಷು ಶೇ ದಿನಿಷ ಕೈ ಯಃ ಸೂರ್ಯನ ಗಮನಗಳು ಭ್ರಮಣಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತ ನೆಯೋ ಅವುಗಳ್ಳು, 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಟು ೩ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರನು ಭಾಧಿತನಾಗಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆ ಕ... 
ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೊರ್ವಪದಕ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಚರವು ಬರುತ್ತದೆ. ದಿವ್‌ ತೆ 
ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ದಿವಿಷ್ಟ್ರಿಷು ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾದ ನದನಾಗುತ್ತನಿ. ಉದಾತ್ತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರ ld ಅನುದಾತ್ತಸ್ವೆರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದದ್ದು ಪ್ರಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. 1೯ 





ಕ ಟ್ಟ (ಶೆ ' 1 ¥ » 
64 ಸೌ ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ೮. ೯. ಸೂ, ಇಲ. 
ಬಲ ರ ರು ಾಮಯತೊಹಾೋೂೋಮುಕಹುುರುಮ್‌್‌ೇ ರ ೂ್ತುರ್ತತ್ಮಾ್ರೂರಾಟ್ಟೂ[ುುುುುುುುುುುುುುುುು TT ಶಬ ಶಹ ಮಜ ಮಯಿ ಸ ಟುಟ ಮಪಿ Tey ಬ ಜಂ ಜಂ ಬಾ ಛೆ ಜಮೊ ಬಟ ಜಂಥ್ಪ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹ ಪ್ರಾಣಿನಂ ಜೀಪನಂತ್ರೆ ಕ ನಿ ಯದ್ದುಚ್ಛಸಿ ಸೂನರಿ |. 


ಸಾನೋ ರಥೇನ ಬೃಹತಾ Kak ಶ್ರುಧಿ ಚಿತ್ರಾಮಫೇ ಹವೆಂ lool 


| ಪದನಾಶಃ ॥ 


| 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಹಿ | ಸ್ರಾಣನಂ | id I ತೇ ke | ವಿ | ಯಶ್‌ | ಉಚ್ಛ ಸಿ | 


ಸೂ ನರಿ | 


ಸಾ! ನಃ |ರೆಜೇನ | ಬೃಹತಾ ! ವಿಭಾವರಿ | ಶ್ರುಧಿ! ಜ ಚಿತ್ರಮುಫೇ ! ಹವಂ ॥೧0॥ 


| , ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಂ 


ಣೇ ಸೊನೆರೀ SR ನಿಶ ಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ. ಪಾ ಅ ಜೆಜಾತೆಸ್ಯ. ಪ್ರಾಣನಂ ಚೇಸ್ಟ್ರನೆಂ ನೀನನಂ 
ಪ್ರಾಜಧಾರಣಂ ಚಶ್ಚೇ ಹ ತೈಯ್ಯೋವ ವರ್ತತೇ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮ್ವಂ ವ್ರ್ಯುಸ್ಛೆಸಿ ತಮೋ ವರ್ಜಯಸಿ | ಹೇ 
ನಿಭಾವರಿ ನಿಶಿಷ್ಟ್ರಪ್ರೆ'ಕಾಶಯುಕ್ತೇ ಸಾ ತಾವೈಶೀ ಶಂ ನೋರಸ್ಮಾನ್ಟ್ರಕಿ ಬೃಹತಾ ಸೌಢೇನ ರಥೇನಾಯಾ- 
ಹೀತಿ ಶೇಸೆಃ | ತಪಾ ಹೇ ಚಿತ್ರುಮಫೇ ವಿಚಿತ್ರ ಧನಯುತ್ತೆ ಉಸೋದೇನಿ ನೋಡಸ್ಮದೀಯಂ ಹವ- 
ಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ ! ಶೃಣು | ಸಾಣಿನಂ | ಅನ ಚೇಸ್ಟಾಯಾಂ | ಲ್ಯುಶ್ಹೇಶಿ ಭಾವೇ ಲ್ಯುರ್ಟ | ಯೋಕ- 
ನಾದೇಶಃ | ಸಮಾೇಂಿತೇಃ | ಸಾ. ೮-೪-೧೯ | ಇತ್ಯುಪೆಸರ್ಗಸ್ಥಾಪ್ರ ಪ್ರೆಕರಾನ್ನಿಮಿತ್ತಾದುತ್ತೆರಸ್ಯ ನಕಾರಸ್ಕ 
ಇತ್ವೆಂ | ನೆನ್ಸನಿತೆರಿತೀಖಾ ನಿರ್ದೇಶಾತ್ವಥಮನ ಚೇಷ್ಟಾಯಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಐತ್ವೆಂ | ಶರ್ಹಿ ಜೀವನಸ್ಯೆ ಸೈಥ- 
ಗಪಾದಾನಾತ್ತೇಸ್ವೈನ ಧಾತುನಾ ಜೀಷ್ಟಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸಮಾಸೇ ಸೃದುತ್ತೆರಹಡೆಸ್ರೆಸೈತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ| ಸಂಹಿತಾ- 
ಯೌಾಮೇಶಕಾದೇಶಸ್ತರೇಶೈ ಕಾದೇಶಸ್ಕೋಡಾತ್ತೆತ್ತಂ! ತ್ವೇ 1 ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ bey ಶೇ ಅದೇಶ 
ಉಚ್ಛಸಿ | ಉಛೀ ವಿವಾಸೇ | ತೌಡಾಡಿಕೆಃ | ಸಿಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನೆದಾತ್ತತ್ವೇ ನಿಕೆರಣಸ್ವರಃ | ನಿಪಾಶೈ- 
ರ್ಯೆವೈದಿಹಂತೇತಿ ನಿಫಾಶೆಪ್ರ ಕಿಷೇಚಭಃ | ಸೊನರಿ | ಸುಸ್ಮು ನಯತೀತಿ ಸೂನರೀ | ನ್ವ ನಯ ಇಶೈ- 
ಸ್ಮಾವೆಚೆ ಇರಿತ್ಯಾಣಾದಿಕ ಇಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಗತಿಸಮಾಸೇ ಕೃಷ್ಣ್ರಹಣೇ ಗೆತಿಕಾರಕೆಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ರಹ- 
ಕಾತ್‌ ಫದಿಕಾರಾನಿಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜರೀಷ್‌ | ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ಯ ವೀರ್ಫೆತ್ವೆಂ | ಪೆರಾಶಿಶ್ಚ ದೆಸಿ: 
ಬಹು ಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರ ಶ್ರೇ ಸ್ರಾಸ್ತೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಜೇತ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ಎ 
ವಂ | ನಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾ ಯಸ್ಯೋಃ ಸಾ| ಛಂಡೆಸೀವನಿನ್‌ | ಪಾ. ೫-೨-೧೦೯-೨ | "ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥಿ- 
ಯೋ ವಸಿಸ್‌ | ಪನೋ ರ ಚೇತಿ ಜಪ್‌ ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗೇಸೆ ನಸಾರಸ್ಯ ರೇಫಾದೇಶಶ್ಚ | ಶ್ರುಧಿ I 
ಶ್ರುಶೃ ಜುಸ್ಟೆಕ್ಸವ್ನ ಜ್ಯಕ್ಸ ಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾಜೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಜನೀತಿ ನಿಕರಣಸೈ ಲುಕ್‌ 1 ಜೇರ- 


ಅಗಿ ಅ. ಲ ಫ್ರೈ ೪] | ಖೆಗ್ತೇಷಸಂಹಿತಾ | ; 65. 
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uy ಕಾಲಾ 





Mu ee phe Sey ran A mm ng 


ನಿಶ್ಚೇವ ಸ್ರ ಕ್ಯಯಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರ ಶ್ವೈಂ | ಸಾವದಾದಿತ್ಛಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ನುಘನಿತಿ ಧನನಾಮ | 
ಚಿತ್ರಂ ಮುಘಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸಗ | ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ಪ್ಪ ಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸ೦ಹಿತಾಯಾಂ ಸಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯೆ 

ದೀರ್ಥೆಶ್ಚಂ | ಹನಂ | ಹಜ್‌ ಸ್ಲರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಜೆ | ದು ತೈಯಃ | 
ತೆತೆ ಶೆ ಂನಿಯೋಗೇಫ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಿಂ ಚಳ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i} 


ಸೂಸರಿ- ನಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಎಟ್ಟೆ ಉಸಹೋಹಜೀನಿಯೇ 1! ಅತುಕ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ! ವಿ. 
ಉಚ್ಛಸಿ(ನೀನು) ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸಿ (ಬೆಳಕನ್ನು ತರುತ್ತೀಯೋ ಅದರಿಂದಲೇ) | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ- ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಆ. | ಹ್ರಾ ಣನಂ--ಉಸಿರೂ | ಜೇೀವನೆಂ--ಪ್ರಾಣಧಾರಣನೂ | ಶ್ರೇ ಹಿ--ನಿನ್ನ >. (ಇದೆ. `ನಿನ್ನ ನ್ನ e 
ನಂಬಿನೆ) । ವಿಭಾಷರಿ... ನಿಶಿಷ್ಟ್ರಪ್ರ ಭಾಯುತಳಾಡ ಎಲ್ಪೆ ಉಷಸ್ಸೇ | ಸಾ ಅಂತಹ (ಸಕಲಜೀವನಾಧಾರವಾದ) 
ನೀನು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್‌ ಬ್ಯ ಹತಾ... ಉನ್ನಿ ತನಾಗಿಯೂ ನಿಸ್ತ ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ರಡೇಸನ--ರಥೆ 
_ (ದಲ್ಲಿ)ದೊಡನೆ (ದಯೆಮಾಡು) | ಚಿತ್ರಾ ಮಥನ SNS ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧನದಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೆ | ನೇನನ್ಮು | ಸಿ ಣವನ್ನು || ಕನಿ ಆಲು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳವ ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಮತ್ತು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋಜೀನಿಯ ನೀನು 
ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನು 1೫1 ಕೋಳಿ ಜಿಳಕನ್ನು ತರುವುದರಿಂದ ಸಕಲಸ್ರಾ ಚಿವರ್ಗದ ಉಸಿರೂ ಜೀವಸಾಧಾರವೂ . 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ. ಸಕಲ ಟರ ಬಡಾ ಅಂತಹ ನೀನು ವಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಭಾಯುತಳಾಗಿ ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನ ರೆಥೆಡೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೆಯಮಾಡು. ವಿವಿಧವಾದ ಮತ್ತು Ke ಶೃರೈಕರವಾದೆ 
ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಆ ಹ್ರಾನನನ್ನು ಆಲಿಸು. 


English Translation. 


0 fair Ushas: lb you dawn iorth;, the baat: and life of all (crea- 
tures) lies in you; bright goddess, possessor of wondrous wealth, come to us 
with your spacious car and hear our invocation. 


| ನಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು [| 


ನಿಶ್ರೆ ಸೃ ಸಮಸ್ತ ಫ್ರಸೆಂಚೆದೆ, ಸಮಸ್ತ ಜೀವ ರಾಶಿಗಳ of all creatures of the Universe 


etc. . 


ಪ್ರಾಣನಂ--ಅನ ಚೇಸ್ಟಾಯಾಂ | ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಉಸಿರು ee 
ಜೀವವುಳ್ಳ ಪ್ಲಾ ್ರಜಿಗಳಿಗೆ ಸ ಹಜಭರ್ಮನೆಫಿಸಿದೆ ಜೇಷ್ಠಾ ಿ ದಿವ್ಯಾಪಾರೆಗೆಳೆ ; ; movements. | 


ಜೀ ನನೆಂ-- ಜೀವಿಸಿರುವುದು, ಬದುಕಿರುವುದು, 116. 
೧ | 


66 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ನುಂ. ೧ ಅ.೯. ಸೂ ೪೮. 
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ನಿ ಉಚ್ಛ ತಮೋ ವರ್ಜಯಸಿ | ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವೆ. 








ಚಿತ್ರಾ ನುಫಥೇ--ನಾನಾನಿಧವಾದ ಥನಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದ್ಕ ಮಫವೆಂದಕೆ ಧೆನವು. ಚೆಕ್ರವೆಂದರೆ 
ನಾನಾನಿಥವಾದ ಎಂದರೆ ದ್ರವ್ಯ, ರತ್ನಗಳು, ಪಶುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಧವಿಧವಾದ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


| ಪ್ರಾಣಿನಂ-_ ಅನ ಜೇಷ್ಟಾಯಾಂ ಧಾತು ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗೆ. ಲ್ಯುಬ್‌ಚ (ಶಾ. ಸೂ. ೩.೩-೧೧೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ್ಯುಟನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಯು ಎಂಬುದೆಕ್ಕೆ ಅನ 
ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅನನೆಂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಅನಿತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮.೧-೪) ಉನಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುನೆ ಅನಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾ 
ರೆವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಟಕ್ಕೆ ನಿನಿತ್ತವು ಕೇಫ ಅಥವಾ ಷಕಾರ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇಫವಿದೆ. ನರದಲ್ಲಿ ಅನಧಾತು ಬಂದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ ಬಂದರೆ ಪ್ರಾಣನಂ ಎಂದಂಗುತ್ತದೆ. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಂ ಜೀನನಂ ಎಂದು ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು. ಉಪಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣನೆಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ- 
ಚೇಷ್ಟಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಸ್ಥೀಕರಿಸಿರುವುದು. : ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಜೇಸ್ಟಾರ್ಡಕ ಅನಧಾತುವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡರೆ ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಣತ್ತವಿಧಾನಮಾಡುವ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಿತೇಃ ಎಂದು ಇಚ್‌ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಉಚ್ಛ ರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅನ ಪ್ರಾಣನೆ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದು ಅನಿಟ್ಛಾ ದ್ವರಿಂದೆ 
ಆ ರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಚೀಷ್ಟಾರ್ಥಕ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ಚ ಬಾರದೆ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ದಿ 
ಯಾಗಲಾರದು. ಪ್ರಾಣನಾರ್ಥಕ ಅನಧಾಶುನನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋ ಣನೆಂದರೆ ಮುಂಡೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀವನಂ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಬಂದರೆ ಆಗ ಪ್ರಾಣನಾರ4ಕ ಅನಧಾತುವೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಉಶಾತ್ತವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆಗ ರೂಪೆಸಿದ್ದಿಯಾಗುವುದೆರನ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅರ್ಥ 
. ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೌನರುಕ್ತ ದೋಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅನ ಧಾತುವಿಗೆ ಚಜೇಷ್ಟಾರೂನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣಯಾ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಜೀನಿಸಿರುವವನ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಚೇಸ್ಟಾವೆಂಬುದು 'ಸರ್ವಸಂಮತನಾದುದು, ಪ್ರೆ ಎಂಬುದು ಗತಿ 
ಯಾದುದರಿಂದಲೂ ಅನನೆಂ ಎಂಬುದು ಕೃಡಂತನಾದುದೆರಿಂದಲೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಸೃತ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ರೃ್ರರುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ಪ್ರಅನನಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆದೆ. 
ಗತಿಯ ಅಕಾರದೊಡನೆ ಏಕಾಡೇಶ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) 
ಉದಾತ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಏಿಕಾಶೇಶ ಬಂದಾಗ ಉಡಾತ್ರನೇ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಎಂಬುದು 
'ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಕಾರಾಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಾಣನಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾದ ನದೆ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಶ್ನೇ-ಯುನ್ಮಚ್ಛ ಬ್ಹದಮೇಲೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚೆನ ವಿನಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗೆ ಯುಷ್ಮರದ್‌4ಇ (೫) 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂಸುಲೂಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್ರಮಿಯ ಜಾಗೆ ಶೆ ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಕಾರವು ಇತ್ತಾ ಗುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಧದ ಮಹರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶವು ತೈಮಾ- 
ೇಕವಚೆನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್‌ ಎಂಬ ಶೇಷಕ್ಕೆ ಮಪೆರ್ಯೆಂತೆಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೋಪ ಬರು 





ತ್ರಜಿ, ತ್ವನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ ಬಂದರೆ ತ್ವೈ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಅ, ೧, ಆ. ೪. ನ. ೪, ] . ತ್ಯ ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 4 67. 


ಕಾ 


ಉಚ್ಛೆಸಿ-ಉಛೀ ವಿನಾಸೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆ ಮಪುರುಷೈಕವಚನ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಉಚ್ಛ್‌ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುದಾದಿಯ ಶವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಉಚ್ಛಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಕರಣದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವೇ ಪ್ರಬಲವಾಗು. 
ತ್ತದೆ. ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಯದಾದಿಯೋಗನಿರುವಾಗ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತವು ಬರುನುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಿಜ್ಜತಿಜ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. . 
ಆದುದರಿಂದ ಉಚ್ಛಸಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಥ ಪದನಾಗುತ್ತ ದೆ. 32. 44486 | 


ಸೂಫಿ ಸುಷ್ಟು ನಯತಿ ಇತಿ ಸೂನರೀ ಜಿನ್ನಾಗಿ | ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವವಳು ಎಂದರ್ಥ, ಕೃ ನಯೆ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೆ ಇ! (ಉ. ಸೂ ೪-೫-೭೮) ಅಜಂತನಾಪ ಧಾತುನಿಗೆಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಆಧ ಥಾತುಕಸೆಂಚ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಏರುತ್ತದೆ. ಸೂನರಿ ಎಂದು ಇಕಾರಾಂತ ಶಬ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೃೈದಂತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ಪಾಗೆ ಗತಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವದಕ್ತಿರುವವುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊ ಳಬೇಕೆಂದು ಪರಿಭಾಷೆ. 
ಯಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತ್ಸನಿನೆಕ್ಟಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೈದಿ ಕಾರಾ 
ದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತೃಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿನ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಇಕಾರಾಂತ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಪೊರ್ವಕವಣದ ಸೂನರಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜೀಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಪಾತೆಸೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುಪರಿಂದ ಸು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುತ್ತದೆ. ಸೂನರಿ: 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಬಾರ್ಥನಪ್ಯೋ ಹ್ರ್ರಸ್ಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ಸು ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದರಿ ಸೂನರಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಾದಿಶ್ಛ ದಸಿ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ 
ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನೆದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ." 


ನಿಭಾವರಿ- ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಜಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ವಿಭಾವ ರೀ. | ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದರ್ಥ... 
ಶದಸ್ಯಾಸ್ತೀಶಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತೆಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ- ಛಂಪಸಿ ವನಿಷೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫೨.೧೦೯) ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ನನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಸ್ರೆತ್ಯಯ ಬರುತ್ತವೆ. ವಸಿಫ್ಟಿ 
ನಲ್ಲಿ ವನ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಿಭಾನನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಶೆಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ವನೋರಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವನ್ನಂತಾತಕ್ಕೆ ಜೋನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫವೂ ಬರುತ್ತದೆ, ವಿಭಾ- 
ವರೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದು ಸುಲೋಪವಾದಾಗ ವಿಭಾವೆರಿ ಎಂದು ರೂಪ. 
ವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬಂದಿದೆ. | | 


ಶ್ರುಭಿಶ್ರು ಶ್ರವಣೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಸುರುಸೈಕವಚ ನದಲ್ಲಿ ಸಿಜರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ತ್ರದ. ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯನಿಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿನ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಎಂಬ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುಶೃಣಸ್ಥೈಕೈಫಿಭ್ಯ- 
ಶ್ಚಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಶೈವಃಶೃಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತ್ಯಾದೇಶವೂ ಶ್ನುವಿಕರಣವೊ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅಗ್ರ ಬಐಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨- 
೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ; ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ” ಬರು 
ತ್ತಿ. ತತ್ಸಸ್ಟಿಯೋಗದಿಂಡ ಬರುವೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾನೇಶವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದ್ಧಿ ಎ೦ಬ ರೊಪವು ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲ 
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Va, 





MA ಬಾಡಾ, ಗ  ” 





ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಬಂಧಿರುವೆ ಹಿ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಆಫಿತ್ವನನ್ನು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ ಸರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತೆದೆ. ಶಿಜ್ಜತಿಜ8 ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ವಿಫಾತವು ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾದರೆ ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರವ್ರ (ಸರ್ನ್ವಾನುದಾತ್ರ) ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತ ದಿ. 


ಚಿತ್ರಾಮಭೇ--ಮಘೆ ಎಂದರೆ ಧನದ ಹೆಸರು. ಚಿತ್ರಂ ನುಘೆಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಚಿತ್ರಮಘಾ ನಾಕಾ 
ವಿಧೆವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದರ್ಥ.  ಅನ್ಫೇಷಾಮಪಿ ದೈಶ್ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಬೇಕೆ ಪೊರ್ವ 
ಪದಗಳಿಗೂ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ ಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಫೊರ್ವ ನದವಾದ ಚಿತ್ರವೆಂಬುಡಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥ ಬಂದಿದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯೆಲ್ಲಿ ಸೆಂಬುದ್ಧೌ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಬಂತಕ್ಕೆ ವಿಕಾರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸು ಬಂದುದರಿಂದ ಲೋಪಬಂದರೆ ಚಿತ್ರಾಮಫೆ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹವಂ--ಹ್ಲೇ ಇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಭಾನೇನನುಪಸರ್ಗಸೈ (ನಾ. ಸೂ. 

೩-೩-೭೫) ಅನುಷಸರ್ಗವುಳ್ಳ (ಕೇವೆಲನಾದ) ಹ್ರೇಳ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯಯವು ಬರೆತ್ತಡಿ 
ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿಗೆ pi: ಏರುತ್ತ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಧಾತುವಿರುವುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಸ್ರೆತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹ್ರೇಳಿನ ವಕಾರಕ್ಟೆ ಉಕಾರರೂನವಾದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹು. ದಿ-ಆ ಎಂದಿರುವಾಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಸೊತ್ರೆದಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣದ ನರೆಡಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾರೆಕ್ಟೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಹು*-ಅ 
ಎ೦ದಿರುವಾಗ ಗುಣ ಅವಾದೇಶೆಗಳು ಬಂದಕೆ ಹವಂ ಎಂಬ ರೊಪವಾಗುತ್ತೆಡಿ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 
ಉಪೋ ವಾಜಂ ಹಿ ನಂಸ್ಕ ಯಶ್ಚಿತ್ರೋ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ! 
ತೇನಾ ನಹ ಸುಳ್ಳತೋ. ಅಧ್ವರ ಉಪ ಯೇ ತ್ವಾ ಗೃಣಂತಿ 
ನೆಯ 0 
ಪದೆನಾಠೆಃ 
ಜು. | ವಾಜಂ | ಹಿ ನಂಸ್ಥ | ಯಃ | ಚಿತ್ನ ತ್ರ | ಮಾನುಷೇ | ಜನೇ | 


ಇಟಿ 


ತೇಕೆ| ಆ! ನಹ: ಸ್ಪ ಕತಿ ಅರ್ವ ಸ“ |ಯೇ!ತ್ತಾ | ಗ್ರಣಂತಿ! 


ವನ್ಣೆಯಃ || ೧೧ 1 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 0 


ಹೇ ಉಷೋ ನಾಜಂ ಹನಿರ್ಲ ಕ್ಷಣಮನ್ನೆ 9 ಹಿ ಶ್ರುತಿಷು ಸ್ರೆಸಿದ್ದಂ ನಂಸ್ಟ | ಯಾಚೆಸ್ವ | ಸಿ ( 
ಫುರ್ನಿತೈರ್ಥೆಃ | ಯೋ ನಾಜಶ್ಚಿತ್ರಶ್ಹಾಯನೀಯೋ ಮಾನುಷೇ ಮುಸುಷ್ಟೇ ಜನೇ ಜಾತೇ ಯಜಮಾನೇ 
ವರ್ತತೇ | ಶಂ ನಾಜಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ನಯಃ | ತೇನ ಕಾರಣೇನ ಸುತೃತೆಃ ಸುಷ್ಮು ಕೃತೆನತಹೋ ಯ. 
ಚಮಾನಾನೆದ್ವ್ದರಾನ್‌ | ಹಿಂಸಾರಹಿತಾನ್‌ ಯಾಗಾಮುಹಾ ನಹ | ಪ್ರಾಸೆಯ | ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಪ- 
ಹ್ಲೆಯೋ ಯೆಚ್ಲನಿರ್ಮಾಹೆಕಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ | ತಾನ್‌ ಸುಕೃತೆ ಇಕಿ ಸೂರ್ನೇಃಿ ಸಂ- 
ಬಂಧಃ | ಎಿತದುತ್ತ 0 ಭವತಿ ಯಜಮಾನ್ಯ? ಹ ಪ್ರತ್ತಂ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕೃತ ಸ್ತ ಪುಕಕಪಿ ತೇಷಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಂ- 
ಪಾಜಯೇತಿ |! ನಾಜಂ | ವಜ ವ್ರಜ ಗತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಅಜಿವ್ರಜ್ಯೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೭-೩-೬೦ | 
ಇತ್ಯೆಶ್ರೆ ಚಶಬ್ದಸ್ಕಾನುಕ್ರೆಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥತ್ನಾದ್ವಾಜೋ ವಾಜ್ಯಮಿತ್ಯತ್ರಾನಿ ಕುತ್ಪಾಭಾವ ಇತಿ ವೃಶ್ತಾ- 
ವುಕ್ತೆ ತ್ವಾತ್ರುತ್ವಾಭಾವಃ | ಕರ್ಷಾಶ್ಸತ ಇತ್ಯೆಂಶೋದಾತ್ರಶ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೈ | ಷಾವಿಕಸ್ವಿವಾಜ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ ಹ ೦ | 
ವಂಸ್ಕ | ವನು ಯಾಚನೇ | ಅತ್ರೆ ಯಾಚೆನವಾಜಿನಾ ಧಾಶೆನಾ ತೆಡೆತ್ತೆರಭಾವೀ ಸ್ವೀಕಾರೋ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ ! 
ಏಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅಮುದಾಶ್ರೇಶ್ವ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಮಶ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ಮರಃ | 
ಬ ಚೇತಿ ನಿಘಾಶಸ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ಸುಕೈತಃ | ಸುಕೆರ್ಮಪಾಹೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸರೋತೇರ್ಭೂತಾರ್ಥೇ ಸ್ವಿಸ್‌ 1 
ತುಗಾಗೆಮಃ | ಸೈದುತ್ತೆರಸೆದಸ್ತೆ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ |! ಅಧ್ಯರಾನ್‌ | ಧ್ಹರೋ ಹಿಂಸಾ ನಾಸ್ತ ಸ್ಮಿಶ್ಸಿತಿ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ನಲಇ್ಬುಭ್ಯಾ ನುತ್ಯುತ್ತೆ pd oh ಶಂ 1 ಅಧ್ಯರಾನಿತ್ಯಸ್ಯೇಫ್ಸಿತತೆಮತ್ಪಾತ್ಕರ್ತುರೀಸ್ಸಿತ- 
 ತಮಂ/ ಸಾ. ೧.೪.೪೯ | ಇತಿ ಕರ್ಮಸೆಂಜ್ಞಾ | ಸುಕೈತೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತ್ವಕಥಿತಂ ಚ | ಹಾ. ೧-೪-೫೧ | 
ಇತಿ | ಫೀವಹ್ಯೋರ್ಕರತೇತ್ಮ | ಮ. ೧-೪.೫೦ | ಇತಿ ದ್ವಿಕರ್ಮಕೇಸು ವಹತೇಃ ಪೆರಿಗಣಿತತ್ತಾತ್‌ | 
ಅಧ್ವರಾನಿತೈತ್ರೆ ನೆಕಾರಸ್ಯೆ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫೂದಟೀತಿ ರುತ್ತಂ | ಅತೋಟ ನಿತೈಮಿತಿ ಸ ಭೇರೇಸ್ಯ; 
| Hg, ಸಾನುನಾಸಿಕತಾ ! ಗೈಣಂತಿ | ಗ ಶಬ್ದೇ | ಕ್ರಾ್ಯದಿಚ್ಯಃ ಶಾ! ಪ್ಯಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರ: 
ತೆಂ | ಶ್ನಾ ಕೃಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಯೆಡ್ವೃತ್ತ ಯೋಗಾ ದೆನಿಘಾತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಸಃ-_ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಸಿೀೀವಿಯೆಓ| | ಚಿತ್ರಕ ಉತ್ತಮವಾದ | ಯೆ ಯಾನ ಅನ್ನವು | 

ಮಾನಸೇ ಜನೇ ಮಾನವನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ ಸೆಂಪಾದಿತೆನಾಗಿದೆಯೋ | (ತೆಂ) ವಾಜಂ ಹಿ... ಶ್ರುತಿ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಅನ್ತ ವನ್ನು | ವಂಸ್ಕೃ--ಸ್ತಿ ಕರಿಸು. | ಶೇನ--೮ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | 

0 ಸಹತ ಯಜಮಾನರು | ನಹ್ಮಯಃ.-- ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರಾಗಿ | ಶ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ಗೃಣಂತಿ 

ಸ್ತು ಕಿಸುತ್ತಾರೋ | (ಪಾ) ಸುಕ್ಳತೆಃ-- ಪನಿಶ್ರೆಕರ್ಮಗಳನ್ನುಮಾಡುನ ಆ ಯಜ್ವಕರ್ತರನ್ನು! ಅಧ್ವರಾನ್‌_- 
ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ ಯಜ್ಞಗಳ ಬಳಿಗೆ | ಉಪಾ ವಹ... ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | | 

| ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಡದೇವಿಯೇ( ನಾನವಹಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿಕ ರೊನದಲ್ಲಿ 

ರುವ ಅವ ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಈರೀತಿ ಅವವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ಪುಪೂ ಆ ಯಜ್ಞಾ 

ಸಂಸಾದನಾರ್ಶವಾಗಿ, ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕರೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಪುವವರೂ ಮತ್ತು ಪನಿತ್ರಕರ್ಮಗಳೆನ್ನು ಮಾಡು 

ವವರೊ ಆದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞಗಳ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದುಸೆರಿಸು, 


ಸ್ಟೆ ಕತ ಫ್ರಿ 3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೯. ಸೂ, ೪೮. 
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ಗಗ್‌ ಗಗ್‌ ಗುಗ್‌ ಗಾಗ ಗಾಗಾರ me ಗಾ» ಶಿ, 


English Translation: 


Ushas, ‘accept true Sacrificial food of best quality which exists among 
men and thereby bring to true Ceremony (Sacrifice) the pious; who offering 
oblations praise you 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


`ವಂಸ್ಥ- ವನು ಯಾಚಿನೇ | ಅತ್ರೆ ಯಾಚನವಾಚಿನಾ ಧಾಶುನಾ ತೆದುತ್ತರೆಭಾನೀ ಸ್ವೀಕಾಕೋ 
ಲಸ್ಷ್ಯತೇ | ವಂಸ್ತ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವು, ವನು ಯಾಚನೇ-ಯಾಚಿಸು ನಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. 
ಈ ಧಾಶುನಿಗೆ ಯಾಚನೆಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಟಿ ಯಾಚನೆಗೆ ಉತ್ತರೆರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವ ವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಸ್ಪೀಕಾರಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗಾ ೨ಾಹ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಜು 


ಚಿತ್ರೆಃ-- ಚಾಯನೀಯ, ಶ್ರೇಷ್ಠಃ, ಪೊಜನೀಯಃ।- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುಳೃತಃ- ಸುಷ್ಟ ಸೃತವತಶಃ | ಯಜ್ಞುನುಸ್ಥಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ (ಯಜಮಾನರು) 
ನಹ್ಮಯೆ$--ನೋಡಢಾರಃ ಯೆಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕಾ: | ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ ತ್ರ ರಾರ್ಧೆಕ್ಸೆ' ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ.- ದೇನೇಷು ಜನೇಷು 
ಯಷ ನಮುತ್ತೆಮನಿತಿ ಕೆಥೃತೇ ತತ್ತು ಆಸ್ಮಾದೃಗ್ಬಿ ಗ್ರಿರ್ಮರ್ಕೆ ಕ್ಳಿರಲಭ್ಯಮೇೇನ | ಯತ್ತು ಶಿ ನರ್ಮನುಷ್ಯ- 
ಜನೇಸೂಕ್ತ್ಮಮಮಿತಿ ಗಣ್ಯಶೇ ತತ್ತ್ವಂ ಸ್ತುವದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಅಸ್ಮಾದೈಗೃ ್ಯಸ್ತಂ ದೇಹಿ | ಶದ್ದೆ ದಾಸಿ ಚೇತ್ತೇನ 
ಸಮೃದ್ಧಾ ವಯೆಂ ಯಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಕರಿಷ್ಯಾಮಸ್ತಾ ಕೃತಿ ಸುಕರ್ಮಕಾರಿಣೋ ತ ಹನಿರ್ಗ್ರಹ. 
ನಾರ್ಥಮವಶ್ಯಮೇವ ಆಗಮಿಷ್ಕಂತೀತಿ | ಎಲ್ಛೆ ಉಸಹೋ ದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಯಜ್ಞಾನು 
ಷಾ ನಮಾಡುವ ಜನರು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅನರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ( ಸುಕೃತ) 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಾಜಂ- ವಜ ವ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘೌಚ್‌ಪ್ತ ಶ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಜ್‌ಅ 
` ಎಂದಿರುವಾಗ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಜೋಃ 
ಕಫಿಣ್ಯತೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕುತ್ತವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದಕೆ ಅಜಿವ ್ರಜ್ಯೋತ್ಸ. ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವನಿಷೇಧಬರುತ್ತೆದೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಜ ಧಾತುವನ್ನು ಸೇರಿಸದಿದ್ದರೂ ಚಕಾರವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದು ಅನುಕ್ತಸಮುಚ್ಚ್ಛಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುಕ್ತವಾದ ಧಾತುವೆಂದರೆ ಈ ವಜ ಧಾತುವೇ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಾಜಂ ವಾಜ್ಯಂ ಎಂದು ಫಿತ್ತು ಚಿತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯುಯಪರಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕುತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ನಿನಯನನ್ನು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ವಾಜ ಶಬ್ಧವು ಘಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಕರ್ಷಾತ್ಸರೋ ಘ- 
ಇರೋಂತ ಉದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾ- 
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ದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೨೦೩) ವೈ ಕಷಾದಿಗಣ ನಠಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ವಾಜ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಜಂ ಎಂಬುದು 
dik ನಾದ ಪದ. 


ವಂಸ್ಥ-- ವನು ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾಚನೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಯಾಚನೆ 
ಯಾದನಂತರ ಮುಂದಿನ ವ್ಯಾಪಾರವು ಅಂದರೆ ಸಿ (ಕಾರವು ಅರ್ಥ. ಲಕ್ಷಣಾಪ್ರಯೋಗ. ತನಾದಿಗೆ 
, ಬರುವ ವಿಕರಣವು (ಉ) ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾಸಃಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಟನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಧಾಸಿಗೆ ಸೆ 
ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಸೆವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩೪-೯೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪರದಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವ 
ಬಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವನ್‌ *ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಸ್ತಾರಬಂದರೆ. ವಂಸ್ಥೆ ಎಂದಾಗು 
ತೈದೆ. ವನು ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಸ್ತ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರನೇ (ಅಂತೋದಾಶ್ರ) ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಹಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಶಬ್ದದ ಸಂಬ೦ಧವಿರುವಾಗ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ನಿಘೌತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿನಾಕನದೇಿತ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸು ತಃ ಸು ಉಪಸಗ ಡುಕ್ಕ ಯ್‌ ಕರಣೆ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಕರ್ಮಪಾಸೆಮಂತ್ರೆಪು- 
ಣ್ಶೇಸು ಕೈ ಇಗ: (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨- Wh MN ಉನಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕಿಪ್‌ ಚಃ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಕೃ*ಕ್ಲಿಪ್‌ ಎಂದಿರು 


ನಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸರ್ವಲೋಪ ಬಂದರೆ ಅದು pli dE ಹ್ರಸ್ವಸ್ಕ ಫಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ | 
ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಸ್ಟ ಹುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಗಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಕೃತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತಕಾರಾಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ದಿ ಕಾ ತ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸುಕೃತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತವೆ. ಗತಿಕಾರಕೋ 
ಈತ ಸ್ಪೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದಂತೋತ್ತರಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರೋತ್ತರೆ ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಕೃತಃ ಎಂಬುದು phe ವಾದ ps ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನು- 
ದಾತ್ರವು ಸ್ವ ತ್ತ ದೆ. ' 


ಸು ಹಂಸಾ ನಾಸ್ತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಅಧ್ವರ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾನೆಂಬತಿದು | 

ಇಲ್ಲವೋ ಅದು ಅಧ್ವರವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುವ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದಕ್ಕೆ ನೆರ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ನರಾ, ಸು, ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ ತ್ವರೆನೆದವು 
ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧ್ಲೈರಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾಕ್ರವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಧ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ 
ಬಂದು ನತ್ತ ಬಂದರೆ ಅಥ್ವೆರಾನ್‌ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತಜಿ. ಕರ್ತುರೀಪ್ಸಿತೆತೆಮಂ ಕರ್ಮ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧- 
೪-೪೯) ಶರ್ತೃ್ಯವ್ಯಾಪಾರದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಫಲದ ಸಂಬಂಧವು ಎಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಬೇಕೆಂದು ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿರುವುದೋ ಆ ಇಚ್ಚಾದಲ್ಲಿ ವಿಷಯವಾದ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ತಂಡುಲಂ ಪಚತಿ 


೪ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾಕಕ್ರಿಯೆಯಿ೧ದುಂಭಾಗುವ ಶಿಥಿಲನಾಗುನ ಫಲವನ್ನು ಅಕ್ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಬಯಸುವುದರಿಂದ ಅದು 
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ಕರ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ ದ್ದೆರಾನ್‌ ನಹೆ ಎಂದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ವಹೆ ಧಾತುವಿನ ನ್ಯಾಪಾರ 
ದಿಂದುಂಬಾಗುನ ಫಲವನ್ನು ಅಧ್ವರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಥ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕೆರ್ಮೆಸಂಜ್ಞಾ ಬಂದಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ರಿದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯೊವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿ 
ರುತ್ತದೆ, ಅಳೆಥಿಶೆಂ ಜೆ ( ಪಾ. ಸೊ, ೧-೪-೫೧) ಅಪಾದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ನಿನಕ್ಷಾಮಾತಡೆನೇ ಇರುವಾಗ 
ಕೇನಲ ಸಂಬಂಧಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಪ್ರಯೋಗನಿರುನಾಗಲೂ 
ಹೀಗೆ ಕರ್ಮುಸೆಂಜ್ಲೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇ ಧಾತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕೆಂದು ಪರಿಗಣನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಅಲ್ಲಿ ನೀ ವಹ್ಯೋರ್ಹರತಶೇಶ್ಚೆ (ಪಾ. ಮ. ೧-೪-೫೧) ಎಂದು ಪಠಿತನಾದ ಪ್ರೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ನಹ ಧಾತುನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ ಧಾಶುಗಳೆಲ್ಲವೂ ದ್ವಿಕರ್ಮಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೆಹೆ 
ಧಾಶುನಿರುವುದರಿಂದ ವಹೆಧಾತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ ಕರ್ಮವಾದುದು ಅಧ್ಚರವೆಂದು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಳಥಿತಂ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಕೃತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಕರ್ಮಸಂಶ್ಚ್ವೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಕೃತ8 ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಕರ್ತ 
ಕಾರಕನನ್ನು ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಣಿ ಸಂಬಂಧಮಾತ್ರ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿರುದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಣ್ಯಾ ಬಂಡು ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಅಧ್ವರಾನ”' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರಾದಟಿ ಸೆಮಾನಪಾಜಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩.೯) 
ದೀರ್ಥೆದ ನರದಲ್ಲಿರುವ ನೆಕಾರಕ್ಕೆ ಅಬ್‌ ಪರದಲ್ದಿರುವಾಗ ಸಮಾನವಾದದಲ್ಲಿ ರುಶ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ನಕಾರನ್ರೆ ದೀರ್ಥದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವದರಿಂದಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉನ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ರುತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ.  ಆಥ್ವರಾರ್‌*ಉಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವಕ್ಳಿ ಯತ್ವವೂ ಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತಡಿ. ಆಶೋಟಿ ನಿತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ರುವಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನ:ಸಿಕ ಬರು 
ತಡಿ. ಇದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಟ್‌ ನೆರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೇಫದಮೇದಿರುವ ಆಕಾರವು ಅನುನಾಸಿಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನೆಂಶುದರಿಂದ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ಗೃಚಿಂತಿ-.ಗ್ಯೃ ಶೆಟ್ಟಿ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗೆ ಬು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ (ಖಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಗ್ವುಳನಾ4ಅಂತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ಫಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ (ವಾ. ಸೂ. 
೭.೩.೮೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾಶುವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲಾಭ್ಯೈಸ್ತಯೊೋಃ 
ರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಾದಿ ಇತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತೆದೆ. ಖುಕಾರದ ಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ತೈ ಇತ್ವ ಬಂದರೆ ಗೃಣಂತಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಪ್ರ ಬಲವಾಡುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಇಕಾರೋತ್ತರ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆಿ. ಗೃಣಂತಿ ಎಂಬುದು ಮಭ್ಯೋದಾಶ್ರ ನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಯೇ ಎಂಬ 
ಯಚ್ಛೆಬ್ಹದ ಸಂಬಂಧೆನಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ಲಿತ್ಯೆಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬ ) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಪ್ರತಿಷೇಥ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧ || | 
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SAS ಭಾ ಪಜಸ ಭಾರ ಯ ಫಿ ಭಾನ ನ ಗಾಗಾ ರಗಳಗಳ ಸಾಗ ಲಭ ಡ್‌್‌? ಸಿಒಒ ಗಗ್ಗರ Ne ಇಸ್‌ ಸ್‌ ಟಗ್‌ ಬೂ ಟಗಟ್‌ಗಾಷ್‌ಸಗಗಾಟ ಗಾಗ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ! 


ನಿಶಾ ಒತ್ಟೇವಾ ಚ ನಹ ಸೋಮಸೀತಯೆ(ಂತರಕ್ಕಾರುಷ್ಟಸ್ತ ಎ 


ಸಾಸ್ಕಾ; ಸು ಧಾ ಗೋಮದಕ್ವಾವದ್ರುಕ್ಕ್ಯ ೧ ಮುಹೋ ವಾಜಂ 


ಸುವೀರ್ಯಂ 1೧೨] 
| ಪದೆಸಾಣಃ ॥ 
ನಿರ್ಶ್ವಾ | ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ವಹ! ಸೋವ 5ಪೀತಯೇ | ಅಂತರಿಕ್ಸಾತ ತ್‌ ! ಉಷ 
Re 
ಸಾ| ಅಸ್ಮಾಸು! ಧಾ! ॥ ಗೊೋಮತ್‌ | ಅಶ್ಚೂವತ್‌! ಆ ಉಕ್ಕ ಜ್‌ ಉಷಃ। 


ವಾಜಂ! ಸೀವೀಂರ೯ಂ ೧೨! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 

ಹೇ ಉಸಸ್ತಂ ಸೋಮಸೀಶಯೇ ಸೋಮುಪಾನಾಯಾಂತೆರಿ ಸ್ನಾಡಂತರಿಕ್ಷಲರೋಕಾದ್ವಿಶ್ವಾ- 
ನೃರ್ನಾನ್ಹೇವಾನಾ ನಹೆ! ಅಸ್ಮದೀಯಂ ದೇವಯಜನದೇಶಂ ಪ್ರಾಸೆಯ! ಹೇ ಉಸಃ ಸಾ ತಾದೃಶೀ 
ತ್ವಂ ಗೋಮತ್‌ ಗೋಮಂಕಂ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆ ನೆಶ್ಪಾನದಕ್ಷೈರುಷೇತೆಮುಸ್ಸ್ಳಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಂ 
ಸುನೀರ್ಯಂ ಕೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇಶಂ ವಾಜಮನ್ನಮಸ್ಮಾಸು ಧಾಃ | ನಿಥೇಹಿ! ಸ್ಥಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ಧಾ8 | ದೆಭಾಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಲುಜ”ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ” | ಗಾತಿಸ್ಕೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾಇಕ್ಯೋಗೆಸನೀತ್ಯಡಭಾವಃ 1 ಗೋಮತ್‌ | ಅಶ್ವಾವಪತ್‌ | ಮೆಂತ್ರೇ ಸೋಮಾ- 
ಶ್ರೇಂದ್ರಿಯೇಕಿ ಮತುನಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವೆಂ 1 ಉಭಯತ್ರೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌| ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ | 
ಉಕ್ಕ ೦ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ತೆತ್ರೆ ಭನಮುಸ ರಿ | ಭವೇ ಛೆಂದೆಸೀತಿ ಯಶ್‌ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಛ ಂಪಸಿ 
ನಿಕಲ್ಲ ಶ್ರ $೦ತ ಇತಿ ಯೆ”ಶೋಳನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ರ ತ್ರಾಭಾವೇ ತಿತ್ಸ್ಪರಿಶಮಿತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ಉಸಃ | 
ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಕು ದಾಕ್ರೈತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ಠಾ ಫನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವ। | ಸುನೀರ್ಯಂ |! ಶೋಭನಂ ನೀರ್ಯಂ- 
ಯಸ್ಯ | ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುವಾತ್ತಶ್ವಂ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಷ ಎಲ್ಬೆ ಉಪೋದೇನಿಯೇ, | ತ್ರಂ- ನೀನು! ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋನುರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ! 
ಅಂತೆರಿನ್ಲಾಶ್‌- ೮ ಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಿಂದ | ನಿಶ್ತಾನ್‌ ಡೇವಾನ್‌-ಸಕಲದೇವಕೆಗಳನ್ನೂ | ಆ ವಹ-_(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಉಷಃ&--ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ, | ಸಾ--ಅಂತಹ ನೀನು! ಗೋಮತ್‌--(ಬಹೆಳ) 
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5 ಹಟ ee ve HM ರರೂ 
Re NL ಗಾರ ಸಾ ur ಷ್ಟ ಸ 
ಹ ಪ ರೋ ಲ ಬೂ ಲ ಬಾ ಜಂಟ 


ಗೋವುಗಳಿಂದಕೂಡಿಯೂ | ಅಶ್ವಾನವತ್‌--(ಬಹೆಳ) ಅಶ್ವಗಳಿಂದಕೂಡಿಯೂ | ಉಕ್ಕ್ಯೈಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದಕೂಡಿಯೂ (ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ) ಇರುವ! ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು! 
ಅಸ್ಮಾಸು-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಧಾ ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರಿಸು). 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಉಷೋದೇವಿಯೇೇ, ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕದಿಂದ ಸಕಲದೇನತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬೂ, ಎಲ್ಫೈ ದೇವಿಯೇ ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಕಳಾದ ಅಂತಹ 
ನೀನು ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಶ್ರೆಷ್ಕವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ 
(ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾಗಿಯೂ) ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಕೊಡು. 


English Translation. 
Ushas, bring from the firmameut, all the Gods to drink the Soma juice 
and bestow upon us excellent and invigorating food, cattle and horses. 


| ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾ&-- ನಿಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಪಯ | ನಮ್ಮ ಲಿ ಇರಿಸು ಎಂದಕೆ ನಮಗೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು. 


ಗೋಮತ್‌, ಅಶ್ವಾವತ್‌, ಉಕ್ಸ ್ಕಂ, ಸುವೀರ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಜಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣಗಳು, ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕೆ. ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ 


ಆಹಾರ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಧಾ ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಛಂದಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟ್ಟಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಪೈಕನಚನ 
ಸಿಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾನಾನ್ಯಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದ ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಜ್‌ ಬಂದರೆ ಧಾ*ಸ್‌ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘಪಸಾ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸೈಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ;್ರಪಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 
ಧಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೋಮ್ಶ | ಅಶ್ವಾವತ್‌.. -ಶೆದಾಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯೈಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಮಶುಸಪ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಾವತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕಾರದ ಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾದುಪೆ- 
ಧಾಯಾಃ.... ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ರೇಂದ್ರಿಯ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
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1 ಕಾ ಕ ಬಾಗಿ ಬಿಡ ಗ ಶಾರಿ ಯಿಯ ಬಂಧಿ ಶಾ ಸಯ ಬ ಬಾರಾ 


ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಕವಚನದ ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ತಿ ಲುಕ್ಕಾದುದರಿಂದ ಗೋಮತ್‌, ಅಶ್ರಾವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉಣೆಂ --ಉಕ್ಕಂ ಸ್ರೊ ಚ ೦ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ ತ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಉಕ್ಸೇ ಭವಂ ಉಕ್ಚ್ಯಮ್‌. ಭವೇ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪. No ಪ್ರಮ್ಯಂತದ ಮೇಪೆ ಛನಾರ್ಡ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ ರೈ ತ್ಯ ಯು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ Re ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರ 
ಲೋಪವಾದರೆ ಉಕ್ಸಂ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೆಶೋಳ9ನಾವ$ಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎರಡು ಅಚ್ಚುಗಳುಳ್ಳ ಯತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಶ್ಸ ೧ದಸಿ ನಿಳೆಲ ತೆ! ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರೆವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ತಿಶ್ಚೈರಿಠಮ್‌ ( (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೧೮೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಕ್ಕ್ಯಂ ಎಂಬುದು ಸ್ವರಿತಾಂತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಉಷ ಇಲ್ಲಿ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಂ ದ ಆಮಂತ್ರಿತ ತ Pp 
ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯ ೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ; 


| ಸುನೀರ್ಯೆಂ- ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸುನೀರ್ಯಂ. ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಉಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಸುನಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯ ಶಬ ) ವಿರುವುದರಿಂಡ 
ನಕಾಕೋತ್ತ್ಮರ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುವೀರ್ಯಂ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
| 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಯಸಾ ರುಶಂತೋ ಆರ್ಚಯಃ ಪ್ರಶಿ ಸತ ಅದೃಸ್ಷ ಕತ | 
§ 
ಸಾ ನೋ ರಯಿಂ ನಿಶ್ವವಾರಂ ಸ ಸುಹೇಶಸ ಮು ಇ ದದಾ ದಾತು 


ಸುಗ್ಭ್ಯಂ (೧೩! 
[ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | [ | 
ಯೆಸ್ಯಾಃ | ರುಶಂತಃ | ಅರ್ಚೆಯಃ | ಪ್ರತಿ! ಭದ್ರಾಃ | ಅದೃಕ್ಷತ | 


| | 
| ವಃ! ರೆಯಿಂ! ವಿಶ್ವೇವಾರಂ | ಸುಪೆ ೇಶಸೆಂ | ಉಷಾಃ | ದದಾ 9 I 


ಸುಗ್ಭ್ಯಂ 1[೧೩॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಯೆಸ್ಕಾ ಉಸಷಸೋತರ್ಟೆಯೆಃ ಪ್ರಕಾಶಾ ರುಶಂತಃ ಶತ್ರೂ ನಿ ೦ಸ೦ಶೋ ಭೆದ್ರಾಃ ಕೆಲ್ರಾ 538 
ಪ್ರತೈದೃಕ್ಷತೆ ಸ್ರೆತಿದೃಶ್ಯಂಶೇ ಸಾ ತೆಥಾಭೂತೋಷಾ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯೆಂ ಕಿ ದದಾತು | ಕೀದೃಶಂರಂಔ ೨ I 
ನಿಶ್ಚವಾರಂ ವಿಶ್ವ ಸೈ ವಾರೆಂ! ಯದ್ವಾ! ನಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೀಯಂ | ಸುಪೇಶಸೆಂ ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪೆನಾತವೆತಿ 
ಶೋಭನರೂಪೋಸೇತೆಂ ಸುಗ್ಮ್ಯ್ಯಂ ಸುಷ್ಕು ಗಂತವ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ | ಸುಗ್ಮ್ಯಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತೆಪ್ಪು €- 
ತುಶ್ವಾತ್ತಾಚ್ಛಬ್ಬ್ಯಂ । ರುಶಂತಃ | ರುಶ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಶತರಿ ತುದಾದಿತ್ಪಾಚ್ಛಃ ಅದುಪದೇಶ 5 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾದ್ದಿಕರಣಸ್ಥರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದೆ ವ್ಯದಾತ್ತೆತ್ರೆ 











ಅದೃಕ್ಷತ॥ ದೃಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಿ ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶ8 ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌| ನ ದೈಶಃ | ಪಾ. ೩೦-೪೭ [ 
ಇತಿ ಕ್ಸಪ್ರತಿಷೇಧ8 | ಏಕಾಚೆ ಇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಷೇಢಃ| ಲಿಜ್‌ಸಿಚಾವಾತ್ಮೆನೇಸೆದೇಷು। ಪಾ ೧.೨.೧೧ | 
ಇತಿ ನ ಕಿತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಪೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಸೃಜಿದೈಶೋರುೂಲ್ಯಮಕಿತಿ | ಪಾ ೬-೧-೫೮ | ಇಾಷ್ಟೈ- 
ಮಾಗಮಾಭಾವಶ್ಚ ಕಿತ್ತ್ಯಾದೇವ | ಸತ್ವಕತ್ವಸತ್ವಾನಿ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತೆ8 | ಯದ್ಚೃತ ತ್ರಯೋಗಾದೆ- 
ನಿಘಾತಃ | ನಿಶ್ಚವಾರಂ | ನಿಶ್ವಂ ನೃಣೋತೀತಿ ವಿಶ್ವವಾರಃ| ವೃಇ” ವರಣೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಯೆದಾ 1 
ನಿಶ್ಚರ್ಪ್ರಿಯತ ಇತಿ ನಿಶ್ಚನಾರ8। ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಮರುದ್ವೈಧಾದಿತ್ತಾತ್ಪುರ್ವಪದಾಂಶಕೋದಾತ್ರ ಪ್ರೈ ೦! 
ಸುಗ್ಮ ಂ ಸುಷ್ಮು ಗಂತನ್ಯಃ ಸುಗ್ಮೆಃ | ಗಮೇರ್ಥಇಂರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಮಿತಿ ಕಪ್ಪೆತ್ಯಯಃ। ಗಮ್‌... 
ನೇತ್ಯಾದಿನೋಸೆಧಾಲೋಸೆ! | ತತ್ರೆ ಭವಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಂ। ಭವೇ ಛಂದೆಸೀತಿ ಯೆತ್‌! ಯತೋತವ ಎನ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ/| 





i ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯಾ8-.ಯಾನ ಉಷೋಡೇವತೆಯ! ಅರ್ಚೆಯೆ8- ಕಿರಣಗಳು | ರುಶಂತಃ- -ಶತ್ರುಗಳಷ್ಟ್ಸೆ 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ | ಭದ್ರಾ 8--ಮಂಗಳರೂಪವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ| ಪ್ರತಿ ಅದೈಶ್ಲತ- ಸುತ್ತಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ 1 
ಸಾ ಉಪಾ8. ಅಂತಹ ಉಷಸ್ಸು | ನ8-_ ನಮಗೆ | ವಿಶ್ಚವಾರಂ-ಸರ್ನ್ವರಿಂದಲೂ ಹಾಕ್ಸಿಸಲ್ಪತುವುದ | 
ಸುಸೇಶಸೆಂರಮಣೀಯನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುಗ್ಮ $೦ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ರಯಿಂ- 


ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು | ಪೆದಾತು-- ಕೊಡಲಿ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಉಪೋದೇವತೆಯ ಕಿರಣಗಳು ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ ನನ್ನು ಕಣ್ಣಿ ಗೆ 
ಮಂಗಳರೂಪವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗುವುವು. ಆಂತಹ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಉಪೋದೇವಿಯು ನವೆ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದತಕ್ರದ್ದೂ ಆ ರ್ರ್‌ 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English 12119181102, 





May that 18088 w hose bright aud refreshing rays are visible all round 
grant us agreeable and easily attainable riches that all may envy. 
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| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ರುಶಂತೆಃ--ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿಂಸಂತಃ ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಾಃ | ರುಶ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರವಾದ್ಕ (dgzzling to the 0745, auspicious, refresh- 
ing 60. | 
ಅರ್ಚೆಯಃ-- ಜಮತ್‌, ಕೆಲ್ರಲೀಕಿನಂ ಮೊದಲಾದ ಹೆನೊಂದು ಜ್ವಲನ್ನಾನುಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವೆದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೮) ಅರ್ಚಯಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳು. 
ನಿಶ್ಚವಾರಂ- -ನಿಶ್ಚರ್ವರಣೇಯಂ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವೈ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ, 
(desirable by a1). ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಅನೇಕ ಸೆಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಷಯೋಗಿಸಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ವಿಶೇಷ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತೋರುವುದು. ನಾವು ಒಂದೆರೆಡು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಡುವೆವು. 
ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ವಿಶ್ವನಾರಂ ಸಮಿನ್ಮಾಸ್ಮೇ ನಿಶ್ಚಾನಿ ದ್ರೆವಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪-೭) 
ಅರ್ನಾಗ್ರಥಂ ನಿಶ್ಚವಾರಂ ತೆ ಉಗ್ರೇಂದ್ರೆ ಯು ಕ್ತಾಸೋ ಹೆರಯೋ ವಹಂತು॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೬-೩೭-೧) 
ಪ್ರೆ ವಾಯುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ ಬೃಹದ್ರಯಿಂ ನಿಶ್ವನಾರಂ ರಥಪ್ರಾಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೪) 
ದ್ಯೌಶ್ಚ ಯಂ ಸೈಥಿನೀ ವಾವೃಧಾತೇ ಆ ಯೆಂ ಹೋತಾ ಯೆಜತಿ ವಿಶ್ವವಾರಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೭-೭-೫) 
ಆದಿಶ್ಯೇಭಿರದಿಕಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಮೃ ಕ್ವಭಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦-೪) 
೨ಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ವಿಶ್ವವಾರಂ ರಯಿಂ ದತ್ತಂ ವಸುಮಂತಂ ಪುರುಶ್ಚುಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೮೪-೪) 
ರಯಿಂ ದೇಹಿ ವಿಶ್ವನಾರಂ || (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೧-೩) 
ತ್ವಾಮು ಜಾಳನೇದೆಸೆಂ ನಿಶ್ಚವಾರಂ ಗೃಣೇ ಧಿಯಾ 
| | | (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೫೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಸುಷೇಶಸಂ--ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ಶೋಭನೆರೂಪೋಹೇಶೆಂ || ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪವುಳ್ಳ 


ಸುಗ್ಮ್ಯಂ--ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ ಸುಗ್ಮ್ಯಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಶಿಂಜಾತಾ ಶತೆರಾ 
ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸುಗ್ಮ್ಯ೦ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) 


ಸುಗ್ಮ್ಯ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವೆಂದರ್ಥವು. ಉಸೋದೇವತೆಯು ನನುಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಥೆನನನ್ನೂ 
ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡಲೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 


ರುಶಂತೇ--ರುಶ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವಿಟ್ಟಾಗ 
ಕುಶ್‌-ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುಬಾದಿಯ ಶನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ ಶ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಶತೃನಿನ 
ಆಕಾರೆಕ್ಟೂ ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ ಬರುತ್ತದೆ. ರುಶತ್‌ ಎಂದು ತಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ 
ಮಾಗುತ್ತದೆ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ನನಾಮಸ್ಥಾನಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ 
: ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ-.ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ನುಮಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
_ಪರಸವರ್ಣಗಳು ಬಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಕೆ ರುಶನ್ರಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶತೃ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೆ 636. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ ' ವಿಕರಣದ 
. ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುವರಿಂದ .ಪ್ರಧಾನನಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರವೇ ಪ್ರಧಾಕನಾಗುತ್ತದೆ. ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ರುಶಂತ8 ಎಂಬನ್ಲಿ 
ರೇಫೆದ ಮೇಲಿರುವ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಬೆ. ರುಶಂತ8 ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದ. 


ಅದೃಶ್ಸಕೆ-_ ದೃಶಿರ" ಪ್ರೇಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ವಿವಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ದೃಶ್‌*ರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆಶ್ಮನೇಹದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅ ನಕಾರದ ಹರದಕ್ಷರುವುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜಂನನ್ಲಿ ಬರುವ ಚ್ಲಿನಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶಲ ಇಗುಸೆಧಾದನಿಟಃ ಕಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಸಾದೇಶ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನ ದೈಶಃ 
(ನಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧೆಬರುತ್ತದಿ, ದೃಶ್‌*ಸ್‌ಅತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಿಚ್‌ ಅರ್ಥಧಾತುಕ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇಚ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಏಕಾ ಚ ಉಪೆದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೭-೨-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವು ಏಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಇಣ್ಣ್ನಿ ಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ಸಿಚಾವಾತ್ಮೆನೇಸೆದೇಷು 
(ಪಾ.ಸೂ. ೧-೨-೧೧) ಇಕ್ಸಿನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಹಲಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಲಿಜ್‌ ಮತ್ತು 
ಆತ್ಮನೇನದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಖುಕಾರೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಜ್‌ ಬಂದುದರಿಂದಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಅಘೊನಥಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಲಿತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸೈಜಿ 
ದೈಶೋರ್ಕುಲ್ಯಮಕಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೫೮) ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅಕಿತ್ತಾದ ರುಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲರುವಾಗ ಅಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾಗಮವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಚ್‌ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಕಿತಿ ಎಂದು ಫಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. ವೃಶ್ನಭೈಸ್ವ್ಯ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 
ಹಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಕಾರೆಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಷೆಢೋಃ೫ಃ ಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಾಜೀಕ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಿಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಷತ್ರಬರುತ್ತಣೆ. . ಕಕಾರೆ ಷಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಅದೃಕ್ಷತ ಎಂದು ಉಕ್ತರೂನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗಮವಾದ ಅಡಾಗಮಪು ಉದಾತ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ' 
ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದೃಕ್ಷತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿಯ ಅಕಾರನು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಸ್ಯಾ8 ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ವಿಶ್ಚವಾರಮ್‌.... ವಿಶ್ವಂ ವೃಣೋತೀತಿ ವಿಶ್ವವಾರಃ. ಪ್ರಸಂಚವನನ್ನು ಆವರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 
ವೃಆ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧) ಕರ್ಮವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃ4ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಣಿನಲ್ಲಿ ಜೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಳಗ್ತಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಬರುತ್ತದೆ. ಆ ರೂಪವಾದ ವೃದ್ಧಿ ಯು ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವವಾರ i ಕೊನವಾಗುತ್ತನೆ. ಅಥವಾ ವಿಶ್ಚೈ ವ್ರ್ರೀಯತೆ ಇತಿ ವಿಶ್ವ ವಾರ॥। ಪ್ರನಂಚದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಆಗ ಕರ್ಮಣಿ ಘರ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಫೆರಾ ಇಳಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಮರುಥ್ವೈಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋಡಾತ್ತವ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ನ್ಟ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವವಾರಂ ಎಂಬುದು ದ್ವಿತೀಯಾಜ್‌ ಉದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದ. 


ಸುಗ್ಗ್ಯಮ್‌--ಸುಷ್ಮುಗಂತವ್ಯಃ ಸುಗ್ಮಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯೆವಾದದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. 
(ಸುಖ). ಗಮ್ಸ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಘಂರ್ಥೇ ಕೆನಿಧಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೮ ವಾ. ೨೨೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆಇಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಗಮ್‌*-ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ, ಗಮಹನ ಜನಖನ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅರ್ಜಭಿನ್ನ ವಾದ ಕಿತ್‌ ಜಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮಾದಿಗಳ ಉಸಪಥೆಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಉನಧೆಯಾದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಸುಗ್ಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಗ್ಮೇ ಭನಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಮ್‌ ಸುಗ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಭೆನೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಸೂಶ್ರದಿಂದ ಸಸ್ತಮ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಯಶ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶ್‌ ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇರುಪುದರಿಂದ ಸುಗ್ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೋಪಸಬಂದರೆ ಸುಗ್ಮ್ಯ್ಯಂ ಸ ದೆ. ಯಸಶತೋನಾನಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಗ $3 ನರ್‌ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದ. ಉದಾತ್ರದ ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಕೊನೆಯ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | I 
ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾಮೃಸಯಃ ಪೂರ್ವ ಊತಯೇ ಜುಹೂರೆಕವಸೇ 
ಮಹಿ! 
| 


' 
ಸಾ ನಃ ಮಾ ಅಭಿ ಗೃಣೀಹಿ ರಾಧಸೋಷಃ ಶುಕ್ರೇಣ 


ಜತ (೧೪॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
ಯೇ! ಚಿತ್‌ | ಹಿ ತ್ವಾಂ! ಯುನ ಯಃ | ಪೂರ್ವೇ | ಊತಯೇ | 
ಜುಹೂರೇ | ಅನಸೇ! ಮಹಿ! 
| ನಃ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಅಭಿ | | ಗೃಣೀಹಿ | ರಾಧಸಾ! ಉಷ; 


| 
ಶುಕ್ರೇಣ|। ಶೋಚಿಸಾ! ೪! 


| ಬ ತು | 


ಹೇ ಮಹಿ ಮಹಿಶೇ ಪೂಜನೀಯೇ ವೋಷೋಡೇವತೇ ತ್ವಾಂ ಯೇ ಜಿದ್ದಿ ಚ ಖಲು 
ಪ್ರೈಸಿದ್ಧಾ: ಸೂರ್ನೇ ಚಿರಂತನಾ ಜುಷಯೋ ಮಂತ್ರದಬ್ರೆಷ್ಟಾರ ಊತಯೇ ರಸ್ಷಣಾಯ | ಅವ ಇತ್ಯನ್ನ- 
ಇ ಅನಸೇತನ್ನಾಯೆ ಚ ಜುಹೂರೇ ಜುಹ್ಟಿರೇ ಆಹೂತವಂಶಃ | ಸೂಕ್ತರೂಪೈರ್ಮಂತ್ರೆಃ ಸ್ತುತೆ.. 
ವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಉಸಃ ಸಾ ತಾಪೈಶೀ ತ್ವಂ ರಾಧಸಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದಶ್ರೇನ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣೇನೆ ಧನೇನ 
ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ದೀಪ್ರೇಸ ತನೋ ನಿನಾರಯಿತುಂ ಸಮರನ ತೇಜಸಾ ಜೋಪಲಕ್ಷಿತಾ ಸಶೀ 
ತೇಷಾಮೃಹೀಣಾಮಿವ ನೋಂಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ಕೋಮಾನಭಿ ಸ್ತುತೀರಭಿಲಸ್ರ್ಯ ಗೃಣೀಶಿ | ಸಮ್‌ ಸ್ಫುತಮಿತಿ 
ಶಬ್ದಯೆ |! ಅಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಶುಷ್ಟಾ ಭವೇತೃರ್ಪಃ!' ಊತಯೇ ! ಅನಶೇಃ ಕನಿ ಜ್ವರತ್ವ- 
ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಕಾರಸ್ಕೋಪೆಧಾಯಾಶ್ಟೋಹ್‌ 1 ಊತಿಯೊತೀತ್ಕಾವಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನು ದಾಶ್ರ್ಯೋ ನಿಹಾತಿತಃ ! 
ಜುಹೂರೇ | ಹ್ರೇಣಾಶೆ ಸ್ವ ಸ್ಸರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಬೀ ಚ। ಲಿಡ್ಯಭ್ಯಸ್ತ ಸ್ಯ ಈೇತಿದಿ ಿರ್ವಚೆನಾತ್ತೊರ್ವಮೇವಾಭ್ಯ- 
ಸ ಕಾರಣಿಭೂಶಸ್ಯ ತ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಯೋ ಹ್ವಯೆತಿಃ ಶಶ್ಚಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಹ್ವಯತಿಃ 
ಯೆಸ್ರಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ಕಾ ೬-೧-೩೩1 ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಕ್ಟಾಶ್‌ | ಪರಪೂರ್ವತ್ತೇ ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವೆಂ | 
ದ್ವಿರ್ನಚನಾದೀನಿ | ಇರಯೋ;ರ ಇತೀರೇಚೋ ರೇಅಜೇಶಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಯಡ್ಛೈತ್ವೆ- 
ಯೋಗಾಪನಿಘಾತೆಃ | ಶತ್ರ ಹಿ ಪಂಚಮ ನಿರಷೇಶೇತಪಿ ವ್ಯವಹಿತೇತನಿ ಕಾರ್ಯೆಂ ಭವತೀತ್ಯುಕ್ತೆಂ | 
ಕಾ. ೮-೧-೬೬ | ಮಹಿ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರಶ್ಯಯಃ। ಕೈದಿ ಕಾರಾಜಿಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೋಷ್‌! 
ಸೆಂಬುದ್ಧಾವಂಬಾರ್ಥೇತಿ ಪ್ರಸ್ತತ್ಚಂ। ಪಾ ೭-೩-೧೦೭ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುಶ್ವಾ- 
ದ್ಯುಕ್ತಂ। ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಗೃಣೀಹಿ! ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ! ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಶಿತಿ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ 
ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ| ರಾಧಸಾ! ರಾಧ್ಟ್ರೋತೈನೇಸೇಶಿ ಅಧಃ EEN ನಿತಾ ತ್ಸ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವೆಂ ಉಷಃ 
ಪಾದಾದಿತ್ತಾದಾಸ್ಟಮಿಕೆನಿಘಾತಾಭಾವೇ ಷಾಸ್ಮಿಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಕ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಿ ಪೊಜ್ಯಳಾದ ಉಷೋದೇವತೆಯೇ | ತ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೇ ಚಿದ್ಧಿ. ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ। 


ಪೂರ್ನೇ-ಪ್ರಾಚೀನರೊ ಆದ | ಯಸಷಯೆ--ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಗಳಾದ ಯಷಿಗಳು! ಊಶೆಯೇ.-- ರಕ್ಷಣ 
ಕ್ಯೋಸ್ಟರವೂ | ಅವಸೇ--ಅನ್ನಕ್ಕೋಸ್ಟರವೂ | ಜುಹೂರೇ-- ಕರೆದರೋ (ಸೂಕ್ತರೂಪಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
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ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರು) | ಉಷಃ--ಎಲೈ ದೇನಿಯೇ | ಸಾ ಹಾಗೆ ಸ್ಥುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು | ರಾಢಸಾ--(ನನ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ) ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ಧೆನದಿಂದಲೂ। ಶುಳ್ರೇ ಶೋಚಿಷಾ--(ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾದ) ಶುಭ್ರನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಆ ಖಹಿಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ) | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಸ್ತೋರ್ಮಾ ಅಭಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ | ಗೈಚೇಹಿ- (ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ) 
ಶಬ್ದಮಾಡು. 4 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಉಪಷೋದೇವಿಯೇ, ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟ್ರಿಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಖುಷಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸೂಕ್ಕರೂಸಗಳಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡಿ ಕರೆದರು. ನೀನು ಅವರ ಸ್ತೊತ್ರಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಳಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧೆನದಿಂದಲೂ, ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಶುಭ್ರವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಮಾಡು. 


English Translation. 
Adorable Ushas, ancient sages invoked. you for protection and food; 
you Ushas who shine with pure lighf, accept our offerings and commend our 
praises | | 


॥ ವಿಸೇಶ ನಿಷಯಗಳು | 


ಚಿತ್‌ __ಚಿದಿಕ್ಕೇಸೋತನೇಕಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧-೪) ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಸಿದ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಮಹಿ ಮಹಿತೆ| ಪೂಜನೀಯೇ [| ಪೂಜ್ಯಳೇ. 

ಸ್ತೋಮಾನ್‌--ಸ್ತೋರ್ತಾಕ | ನಾವು ಮಾಡುವ ಸೂಕ್ತರೂಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು. 

ಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಉಪಷೋದೇವಕೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಖುಹಿಗಳು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅದರಂತೆ ತಮೆಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ನೀನು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


”  ಊತೆಯೇ--ಅವರೆಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವ್‌ ಕ್ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜ್ವರೆತ್ಸೆರಸ್ಪಿವ್ಯೃವಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಕ್ವಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ರುಲಾದಿಯಾದ 
ಅನುನಾಸಿಕಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಜ್ವರಾದಿಧಾತುಗಳ ಉಪಥೆಗೂ ವಕಾರಕ್ಕೂ ಸಹ ಊಶಾ- 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ -ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರನೇ ಉಹಪಭೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ನಕ್ಕೂ ಊರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರಾ ಲ ಗಾನಾ ಗಾ 


ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಊತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಚೆತುರ್ಥೀ ಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಫಿ ಸಂಜ್ಞಾ ನಿಮಿತ್ತಕ ಗುಣ ಬಂದು ಅಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಊತಯೇ 
ಎಂದು ಉಕ್ತರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿನ್‌ 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾಕಿತವಾದುದರಿಂದ ನಿತ್ಸರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ತಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಊತಯೇ ಎಂಬುದು ಮದ್ಯೋದಾಶ್ರವಾದ ಪದ. 


ಜುಹೂರೆ-_ಹ್ಹೇಳ% ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಭಸ್ತೆರುನಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವವು 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೩) ಅಭ್ಯಸ್ತವನ್ನು ಮುಂಜಿ ಹೊಂದುವ ಹ್ರೇಳಇಂಗೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿದಮೇಲೆ 
ದ್ವಿತ್ರಹೊಂದಿದ ಎರಡು ಖಂಡಗಳಿಗೆ ಅಭ್ಯಸ್ತವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ... ಅಗ ಅಭ್ಯಸ್ತಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾದುದು 
ಹ್ರೇಟ್‌ ಧಾತುವಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತವನ್ನು ಮುಂಡೆ ಹೊಂದುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಲು ಪ್ರಮಾಣವು ಭಾಷ್ಯವೇ. ಅಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಯೋ ಹ್ವೈಯೆತಿಃ ಕಶ್ಚಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಹ್ವಯತಿಃ ಯಃ ತಸ್ಯ 
ಕಾರಣಿಮ್‌" (ಕಾ. ೬-೧-೩೩) ಎಂದು ವ್ಯಾಖಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತವಾದ ಯಾವ ಹ್ರೇಣ್‌ ಧಾತು 
ವಿಡೆಯೋ ಅದು. ಅಭ್ಯಸ್ತವಾದುದರೆ ಯಾವುದು? ಹ್ರೇಜೂ್‌ ಧಾತುವು. ಯಾವುದು ಅಭ್ಯ್ಯಸ್ತಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುವುಥೋ ಅದು ಎಂದು ಅದರ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಹೇಳಾ” ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ವಕಾರ. ಆದಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಹು*ನಿ-ಇರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಹೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂನ ಬರುತ್ತದೆ. ಹು4ಇರೆ ಎಂದಿರುನಾಗ ಹೆಲ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾನಯವ 
ವಾದ ಹಲಿನ ನರೆದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸಪ್ರಸಾರಣವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದೆ. ಹೊಃಇಕಿ ಎಂಬ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಚಿಗೆ 
ಪ್ರಸ್ವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದರೆ ಅಭ್ಯಾಸದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುಹೋಶ್ಲುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರ ಬಂದಕಿ 
 ಜುಹೂರ ಇರೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರಯೋರೆ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೪-೭೬) ಲಿಡಾದೇಶವಾದ ಇರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ರೆ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಜುಹೂರೆ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜುಹೂರೆ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶವು 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತನಿಜೆ. ಯೆದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾನ್ಸಿತ್ಯಂ (ಸಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ 
ಯೆ ಎಂಬುದರ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ಕರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮೀ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ 
ದುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ತೆಸ್ಮಾದಿತ್ಯುತ್ತೆರಸ್ಯ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅವ್ಯವಹಿತ ಸರದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧ ಬಂದರೇ 
ನಿಷೇಧ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದಾಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವೃತ್ತಿ ಸುಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ 
(ಕಾ. ೮-೧-೬೬) ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಮಹಿ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಯ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೪-೧-೪೫, ಗ ೫೦) ಕ್ರಿನ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಇಕಾರಾಂತ ಕೃದಂತಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೋಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಹಿ* ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಕಾರ ಲೋಪವಾದಕರೆ ಮಹೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರು 
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ವಾಗ ಅಂಖಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಪೈಸ್ತಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೧೦೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜ್‌ಪ್ರಸ್ತಾತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸು ಲೋಪವಾದರೆ ಮಹಿ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ ಬಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪೋಮಾನ್‌- _-ಸ್ತೋಮಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನನಿದ್ದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಥ 
ನತ್ತ ಬಂದರೆ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಡೀರ್ಫಾಡೆಟಿ ಸೆಮಾನಪಾದೇ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಅಧ್ವರಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ರುತ್ವವು ಬಕುತ್ತಡೆ. ರುತ್ವಕ್ಕೆ - 
ಯತ್ತ್ವಲೋಪಗಳು ಬಂದಮೇಲೆ ಆಶೋಟಿನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಅದ್ಲೈರಾ ಎಂದು ಆನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 'ಉತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಗೃಃೇಹಿ ಗ್ಯ ಶಬ್ದೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೋಕಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚ ನದಲ್ಲಿ ಸಿಫ್ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 

ಬಂದರೆ ಗೃಸಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ್ಚಾ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಕಿತ್ತು ಜತ್ತು ಆದ ಹಲಾದಿಪ್ರತ್ಯುಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಿತ್ತಾದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈತ್ವ ಬಂದು ಣತ್ವ ಬಂದರೆ ಗೃಣೇಹಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬಂದಿದೆ. 


ರಾಧಸಾ--ರಾಷ್ನೋತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ರಾಧಃ ಇದರಿಂದ ಪುಷ್ಪರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಸರ್ವ 
ಧಾತುಭ್ಯೋಂಸುನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾಧೆ ಸಂಸಿಧ್ಗೌ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುನಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಧಸಾ ಎಂಬುದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಏಕವಚನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ. 


ಉಷಃ-- ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವಚನಾಂತ. ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತ ಬರಲು 
ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ಧಿಷೇಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ 
ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಷಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ಉಷೋ ಯದದ್ಯ ಭಾನುನಾ ವಿ ದ್ವಾರಾನೃಣವೋ ದಿವಃ। 
| | ಜಟ 1 
ಪ್ರ ನೋ ಯಚ್ಛತಾದವೃಕಂ ಪೃಥು ಚ್ಛರ್ದಿಃ ಪ್ರ ದೇವಿ 


| [ ವ 
ಗೋಮತೀರಿಷಃ ೧೫॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 1 
ಉಷಃ । ಯೆತ್‌! ಅದ್ಯ! ಭಾನುನಾ। ವಿ! ದ್ವಾರ್‌ | ಯುಣವಃ! ದಿವಃ | 


ಪ್ರ! ಷಃ! ಜ್‌ ಕೌ) ಪೃಥು! ಇ ಛರ್ದಿಃ | ಪ್ರ! ದೇವಿ! 
ಗೋಮತೀ: | ಇಷ್ಟಃ esi 


11 ಸಾಯೆಜಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಉಷಸ್ತಮುದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ರೈಭಾತೇ ಸಮಯೇ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನುನಾ ಪ್ರೆ ಕಾಶೇನ ದಿನೋತಂತೆರಿಕ್ಷೆ 
ಸೈ ದ್ರಾರ್‌ ದ್ವಾರೆಭೊಕ್‌ೌ ಫೂರ್ನಾಪರದಿಗಾ; ಗಾನಂಧಕಾರೇಣಾಚ್ಛಾ ದಿತಾ ವ್ಯೃಣವಃ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಯ 
ಸ್ರಾಸ್ಪೋಸಿ ಶೆಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕೆಚ್ಯೆಂ ಛರ್ದಿಸ್ಲೇಜಸ್ವಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆತಾಕ್‌ ದೇಹಿ | ಕೀವೈಶಂ 
ಛರ್ದಿಃ। ಅವೃಕಂ ಹಿಂಸಕರಹಿತೆಂ ಪೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಜೇವಿ ದೇನನಶೀಲೇ ಗೋಮತೀ. 
ರ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಇಷೊಟನ್ನಾನಿ | ಪ್ರೇಶ್ಯುಷೆಸರ್ಗಸ್ವ್ಯಾವೃತ್ತೇರ್ಯೆಚೈತಾದಿಶ್ಯನುಷಜ್ಯಶೇ | 
ಸ್ರೆಯಚ್ಛೆತಾತ್‌ | ದೇಹಿ! ಶ್ವದಾಗಮನಸ್ಯಾಸ್ಮದ್ರೆ ಕ್ಷಣಾರ್ಥತ್ನಾವೆಸ್ಮದೆಭೀಷ್ಟಂ ಗೈ ಹಾದಿಳೆಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇ- 
ತೈರ್ಥಃ | ಛರ್ದಿರಿತಿ ಗ ಹನಾಮ! ಛರ್ದಿಶ್ಪ ದಿರಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಷಾಠಾರ | ಬಗ ಯಣ ಗತೌ | 
ಛಾಂದಸೇ ೪೫ ಸಿ ತನಾದಿತ್ವಾ ಮಪ್ರತ್ಕಯ; | ತತೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಶನಿ ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಶಸೆಃ 
ನಿತ್ನ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಕೆ ಶ್ಚ ಉಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ಯಜ್ವೈತ್ತ ಯೋಗಾಣೆನಿಘಾತಃ | ದಿವ | ಊಡಿದೆ- 
ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುಜಾತ್ರೆಶ್ಚೆಂ। ಪ್ರೆ ನಃ! ಪಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾನ್ನೆಸೋ 
ಇತ್ವಾಭಾವಃ | ಯೆಚ್ಛೆತಾ೫ | ದಾಣ ದಾನೇ! ಶಹಿ ೬... ಯೆಚ್ಛಾದೇಶಃ | ಅವೃತಂ | ನಾಸ್ತಿ 
ವೃಕೋಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಬದುವ್ರಿ €ಹೌ ನಂ) ಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆ ರಸದಾಂತೋದಾತ್ರಶ್ಟೆಂ ತ ಹು | ಸ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ 
ಪ್ರಥಿಮ್ರದಿಭ್ರಸ್ಟಾಂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಸಲೋಪಶ್ಚ| ಉ ೧.೨೯ ಇತಿ ಕುಸ್ಪೆ ್ರತ್ಯಯಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರ£ಂ ಚೆ | 
ಛರ್ದಿರಿತಿ ಗೃ ಹನಾಮ! ಉಭೃದಿರ್‌ ದೀಪ್ತಿ ಜೀವನೆಯೋ॥ | ಅರ್ಜೆಶುಚಿಹುಸೃ ಸಿಚ್ಛಾ ದಿಚ ರ್ಥಿಧ್ಯ ಇಸಿಃ | 
೨. ೧66 ಇತೀಸಿಸ್ರೆ ತೈಂಯೆ8 ! ಲಘೂಪಥಗುಣಃ | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ || | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಸಃ--ಎಲ್ಟೈ ಉಸೋಡೇವತೆಯೆ, | ಅದ್ಯೆ-_ ಈಗ (ಈ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ಭಾನುನಾ- ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ |. ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ದ್ವಾರೌ-- ಕತ್ತ ಲಿನಿಂದೆ: (ಆಚ್ಛಾದಿತ 
ವಾಗಿ ಪೂರ್ವಾಪರ ರೊಪಗಳಾಗಿರುನ) ಎರಡೆ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೂ | ವಿ ಬುಣವಃ--ಬಿಡಿಸಿತೆಕೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದಿದ್ದಿಯೋ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ನ ನಮಗೆ | ಅವ್ಳ ಕೆಂ--ಹಿಂಸಾರೆಹಿತವಾಗಿಯೂ. (ನೆಮ್ಮ ದಿಯುಳ್ಳ ಕದ್ದೂ) | 
ಸೈಥು__ನಿಸ್ತಾರನಾಗಿಯೂ ಇರುವ |. ಭರ್ದಿ॥ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ವಾಸೆಸಾ ನವನ್ನು | ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛೆ ಕಾತ್‌ 
ಅನುಗ್ರ ಏಸಿಕೊಡು | ದೇನಿ-ಎಲ್ಬೆಃದೇನಿಯೇ! ಗೋಮತೀಃ- (ಬಹಳ); PANS Si, ಇಷ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಪ್ರ (ಯಚ್ಛೆ ತಾತ") ಕೊಡು, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಉಷೋದೇನಿಯೇ, ಈ ಪ್ರಭಾಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಅವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪೂರ್ನಾಸರಗಳೆಂಬ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಎರಡು ಬಾಗಿಲು 
ಗಳನ್ನೂ ತೆರೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ 
ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಬೆಳಕಿನಿಂದಕೂಡಿದ್ದೂ ಆದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡು. ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ, ಬಹಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. 


English Translation: 


6 ! ಪ 
Ushas, since you have to-day set open the two gates of heaven with 
118125) grant us spacious and secure shelter ; bestow upon us cattle and 1006. 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ವಾರೌ--ದ್ವಾರಭೊತೌ ಪೂರ್ವಾಹರದಿಗ್ಬಾಗೌ ಅಂಥಕಾರೇಣಾಚಾ ದಿತೌ | ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ ಪೂರ್ವಪತಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕುಗಳು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವೃತಶವಾಗಿರುವುವು. ಉಸೋ ಜೀವತೆಯು ಆ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ) ದ್ವಾರ ಅಥನಾ ಬಾಗಿಲುಗಳಂತಿರುವ ಪೂರ್ವಶಶ್ಚಿಮದಿಗ್ಸಾಗ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುನಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದಿರುವೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. oo 

ಅವೃಳಂ- ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧ (ನಿ. ೩-೧೧) ಕಳ್ಳ (ನಿ. ೩-೧೯) ಚಂದ್ರ (ನಿ. ೫.೨೧) ಬಾಲ 
(೬.೨೬) ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಳ ಕಂ ಬಾಧರಹಿತವಾದ, ಅಕಂಟಿಕವಾದ, ಏನೊಂದೂ ಭಯವಿಲ್ಲದ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಛರ್ದಿ8_..ಗಯಃ ಕೃದರೆಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹೆನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಛರ್ದಿಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಛರ್ದಿಕ ಎಂದರೆ ಗೃಹೆವು, ಮನೆಯು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಗೋಮತೀ: ಇಸ: ಗೋಮತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನು. ಗೋವು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರವೆಂದರೆ ಗೋವುಗಳೂ ಮತ್ತು ಆಹಾರ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದ 
ಭಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯಣವಃ- -ಯಣು ಗತೌ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಧ್ಯೆ ತನಾದಿಯ ನಿಕರಣವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಖಣ್‌--ಉ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪುನಃ ವ್ಯೃತ್ಯೇಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶಪ್‌ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಉ ನಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಗೌಣವಾದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಯಣವ್‌-ಅ೬ಸ್‌ ನಿಂದು ರೂಪವಿರುವಾಗೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಖಣವಃ 
ಎಂದು ರೂಪ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲೆ ಶಶ್‌ ಪಿತತ್ರಿದುದರಿಂದ. ಅನುದಾತ್ರಾ ಸುಪ್ಪಿಕಾ ಸೂತ್ರದಿ ೦ದ 
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 ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ಆಗ ಉ ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ 
 ಅಡ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಣವ8 ಎಂಬುದು ಮಜ್ಯೋದಾತ್ರ ಪದವಾಗುತ್ತಜಿ. ಯದದ್ಕ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರಶಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ' 

ದಿನಃ--ದಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಠೀ ಏಕನಚನರೂಪ, ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಸ್ಪೃಮ್ರೈಮ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೬) ಇವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ನಹ್ಕೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರನಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪುನಃ. . ಓಏಕಾಜುತ್ತರಹೆದೇ ೫8. .(ಪಾ-ಸೂ. ೮-೪-೧೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದ ನಿಮಿತ್ತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಉಸಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಬಕುಲವಚಕ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಸಿಗೆ ಣತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲವಚನ ಬಂದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅನಿತ್ಯವಾದರೂ 
ನಿತ್ಯವೆಂದೂ, ಕೆಲವುಕಡೆ ಬರುವಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅನಿಶ್ಯವೆಂದ್ಕೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿಯೂ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಯಚ್ಛೆತಾತ್‌ ದಾಣ್‌ ದಾನೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ರೋರ ್ಟ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷೈ ಕವಚನ ಸಿಪ್‌ 
ಪರೆದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಶುಹ್ಯೋಸ್ತಾತೆಜ” ಆಶಿಷ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ-ಸೂ. 
೭-೧-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾತೆಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾತ್‌ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶಶ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ (ಪಾ.ಸೊ. ೭-೩-೭೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಚ್ಛ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಚ್ಛೆತಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪನು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವೃಕಮ್‌--ನಾಸ್ತಿ ವೃಕೋ ಅಸ್ಮಿಸ್ಸಿ ತಿ ಅವೃಕಮ್‌, ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅದು 
ಅವೃಕ. (ಮನೆ) ಇದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ಮವಾದಕಿ 
ನಇಕಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಳನ ಪರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಬಹುದ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದಲೂ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅವೃಕಂ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಸೈಥು--ಪ್ರಥ' ಪ್ರಖ್ಯಾನೆ ಧಾತು, ಜ್ವಾದಿ. (ಚುರಾದಿ) ಇದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿಮೃದಿಭಸ್ಥಾ ಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 
ಸಲೋಪಶ್ಚ (ಉ.ಸೂ. ೧-೨೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪೃಥು ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಛರ್ದಿ8-ಛರ್ದಿ ಎಂಬುದು ಮನೆಗೆ ಹೆಸರು. ಉಛ್ಛದಿರ್‌ ದೀಥ್ರಿದೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ 
ಅರ್ಚೆಶುಚಿ ಹು ಸೃನಿಚ್ಛಾದಿಚ್ಚರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿ: (ಉ.ಸೂ. ೨-೨೬೫) ಎಂಬ ಸಣತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಉಛ್ಛದಿರ್‌ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರಿತ್ತಾದ ಧಾತು. 
ಛೈದ್‌ ಇಸ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಪುಗಂತೆಲಘೂಪೆಧಸ್ಕ್ಯ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಘೂಪಥೆಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಸಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಗುಣವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಛರ್ದಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ (ಆದ್ಯುದಾತ್ರ) ಛರ್ದಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೧೫ || 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 0666 | | 
ಸಂ ನೋ ರಾಯಾ ಬೃಹತಾ ನಿಶ್ಚಪೇಶಸಾ ಮಿಮಿಕ್ತ್ವಾ 
| 
ಸಮಿಳಾಭಿರಾ | 


| I I 
ಸಂ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ವಿಶ್ವತುರೋಷೋ ಮಹಿ ಸಂ ವಾಬೈರ್ವಾ- 
ಜಿನೀವತಿ ॥ ೧೬ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಚ 
ಸಂ| ನಃ! ರಾಯಾ! ಬೃಹತಾ! ವಿಶ್ವಂಹೇಶಸಾ | ಮಿನಿಕ್ಷ್ಯ| ಸಂ! 


ಇಳಾಭಿಃ | ಆ! | 
| 
ಸಂ! ದ್ಯುಮ್ನೇನ | ವಿಶ್ವ$ತುರಾ | ಉಷಃ | ಮಹಿ |! ನಂ! ವಾಜ್ಠಃ 
ವಾಜಿನಿಆವತಿ ॥ ೧೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಉಸೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ಷ! ಸಂಸಿಂಚೆ। ಸೆಂಯೋಜಯೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀಡೈಶೇನ ಧನೇನ | ಬೃಹತಾ ಸ್ರಭೊತೇನ ವಿಶ್ವಷೇಶಸಾ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | 
ಬಹುವಿಧರೂಪೆಯುಕ್ತೇನ | ತಥೇಳಾಭಿರಾ ಗೋಭಿಶ್ಚಾಸ್ಮಾನ್ಸಂ ಮಿಮಿಶ್ಸೃ | ಇಳೇತಿ ಗೋನಾಮ | 
ಇಳಾ ಜಗೆಶೀತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಛೆಯೇ ಪದಾಂತೇ ವರ್ತೆಮಾನತ್ತಾತ್‌ | 
ಉಕ್ತಂ ಚೆ | ಏತಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾರ್ಥೇ ದೇಮೇಭ್ಯಶ್ನ ಪಿತೈಭ್ಯ ಏತ್ಯಾಕಾರಃ | ನಿ. ೧-೪ | ಇತಿ | ಕಂಚಿ ಹೇ 
ಮಹಿ ಮಹನೀಯ ಉಷೋದೇನತೇ ದ್ಯುಮ್ಹೇನ ಯಶಸಾ ಸೆಂ ಮಿಮಿಕ್ಸ್ಟ | ಮ್ಯುಮ್ನಂ ಜ್ಯೋತಶೇಃ 
ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ಜ.೫ | ಕೀದೈಶೇನ ದ್ಯುಮ್ನೇನ | ವಿಶ್ವತುರಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೇನ | ತಥಾ ಹೇ ವಾಜನೀವತಿ ಅನ್ಲಸಾಧನಭೂತಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತೇ ವಾಜೈೆರನ್ಸೈ- 
ರಸ್ಮಾನ್ಸಂ ನಿಮಿಕ್ಷ | ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜಃ | ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೩೪-೧1 ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ್‌ | ರಾಯಾ | 
ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಬೃಹತಾ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿ- 
ರುದಾತ್ತಾ | ನಿಶ್ಚಷೇಶಸಾ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಸೇಶಾಂಸಿ ಯಸ್ಕಾಸೌ ನಿಶ್ಚಸೇಶಾಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಸಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋಡಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯದ್ವಾ ಮರು- 
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ದೈೈಧಾದಿರ್ರ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಮಿಮಿಕ್ಷೃ | ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆನೇಪದಂ 1 ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸೀಕಿ ಶಪಃ ಶ್ಲು8| ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಢತ್ಸೆಕೆತ್ವಸತ್ತಾನಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಸ್ಯ ಸತಿಶಿಸ್ಟೃತ್ವಾತ್ಸೆ 
ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯಾಸಮಾನವಾಕ್ಯಸ್ಥ ಶ್ಚಾತ್ತಿಜ್ಜಿತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಭವತಿ | ಸಮಾನ- 
ವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತೆವ್ಯಾ ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | ವಿಶ್ವತುರಾ | ತೂರ್ವತೀತಿ ತೂ: 
ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇಕಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಪೆ ಇತಿ ವಲೋಪೆಃ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಶೂರ್ವಿಶ್ವಶೂಃ | 
 ಸೆಮಾಸಸ್ಕೇತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 pA 1 ನಾಜೋಲನ್ನಮಸ್ಕಾ ಅಸ್ತಿ «ತಿ ವಾಜಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ | 
ತಾದೃಶೀ ಕ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ೫ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥. 


ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಬೃಹೆತಾ-ಆತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಪೇಶಸಾ-_ ಬಹುವಿಧೆವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳದಾಗಿಯೊ ಇರುವ | ರಾಯಾ--ಧನಡೊಂದಿಗೆ | 
ಸಂ ಮಿಮಿಶ್ಸೃ--ಸಂಯೋಜಸು. (ಹಾಗೆಯೇ)! ಇಳಾಭಿಃ ಆ ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾತಗಳಾದ ಗೋವು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸೆಂ (ಮಿಮಿಸ್ಸೃ)--ಸಂಯೋಜಿಸು | ಮಹಿ... ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ನಿಶ್ವತುರಾ 
ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹಂಸೆಮಾಡುವ (ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ) ಯಶಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಸಂ.ಮಿಮಿಶ್ಸ್ವ 
ಸಂಯೋಜಿಸು | ವಾಜಿನೀವತಿ- ಅನ್ನಸಾಧೆನವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವಿಯೇ, ವಾಜೈೆಃ--ಅನ್ನ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ | (ಸೆಂ ಮಿಮಿಕ್ಷ)-(ನನ್ಮುನ್ನು) ಸೇರಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜ್ಯಳೂ, ಅನ್ನವನ್ನು (ಅಹಾರವನ್ನು) ಕೊಡುವವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋಣೇನಿಯೇ, ನಮಗೆ 
ಬಹುವಿಧರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಥನಗಳನ್ನೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಸಕಲ. 
ಶತ್ರು MS ಜಯಿಸುವ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ನನ್ನಾ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು | 


English Translation. 


Adorable Ushas: associate us with (grant us) different kinds of wealth 
liberally ; ಲಿ. giver of food, grant us abundant cattle and fame which can be 
got by ISDE our enemies. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು- ಎಲೈ. ಉಸೋದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಬಹೆಳವೂ ನಾನಾನಿಧವೂ 

ಆದ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನನನ್ನೂ (ಆಹಾರವನ್ನು ) ಕತ್ತ ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ 
ಯಶಸ್ಸ ನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ನೊಡು, 


ಸಂ ಮಿಮಿಶ್ಸೃ-ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಸೆಂಸಿಂಜೆ! ಸಂಯೋಜಯೇತೃರ್ಥಃ | ಬ 
ನೆನೆಸುವಂತೆ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ. ನಮ್ಮನ್ನು ತ ೈ ನ್ರಿಪಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೇಚನಶಬ್ದವು 


ಇ ಬೆ. ಲ ವೆ ೫] ಖನಿ ಎ ಈಟಿ ಖುಗ್ಬೇದೆಸ ಕಾ | a9 





ಟಾ ನ್ನ ಟಗ ಬಂಡ ಬೀ ಯಯ ಬ್ಯ ಹಾಡು 








ಗಾಗಾ 





ಬಹಳವಾಗಿ. ಕೊಡು" ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ" ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. --ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ- -ಸಂತ್ವಾ ' 'ಸಿಂಚಾಮಿ 
ಯೆಜುಷಾ ಪ್ರ ಜಾಮಾಯುರ್ಧನಂ. ಚೆ' ಎಂದು ತೈ ಕ್ಷಿತಿ ತ್ರಿರೀಯ' ಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು' (ತೈ. ಸಂ. ‘೧: ೬-೧) 
4 ಜಾಳಿ: 5 ಧಳಾರಟಿ ಕ್ಕಿ” ಸಂ ೨೫)” 'ಮಾಕ್ಕು” "4 ೨೩) ಅಸ್ಸ ( 3) te 
(ಸಿ. ೩೯) ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು._ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ky btn ರಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು. ರು ಟನ ಆ] NE ಸಸಂ ಬುಜದ ನ 4 ಬಸ ಕಷ್ಟ ಬೌ Ay 
ಮೈಮ್ಮೆ ಹೀನ ಜ್ಯೋತತೇರ್ಯೇಶೋ ನಾನ್ನ ೦ ವಾ-(ನಿ ೫- 31) ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ ಕೈ ಯಶಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಅನ್ನ ವೆಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ವ್ಯೂ ಮುಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಇಳಾಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂಬ ರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಡ್ಯುಮ್ನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ಯಶಸ್ಸೆ ೦ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. | ; 
ವಿಶ್ವ ಮ 'ತೊರ್ವತೀತಿ ತೊ! ತುರ್ನಿೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ST ವಿಶ್ವತಃ! 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶತ್ರೊ ಣಾಂ 'ಹಿಂಸೆಕೇನೆ | ವಿಶ್ವ = ಸಮಶ್ತ ಶತ್ತು ಗಳನ್ನು. 'ತುರಾ-ಹಿಂಸೆಮಾಡುನೆ' (pens 
ಶತ್ರು ಜಯದಿಂದ ಉಂಟಾದ: ಯಶಸ್ಸೆ ಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಈ ಶಬ್ದವು ದ್ಯುಮ್ನೆ ನ ಎಂಬ ಶಬ. ಕ್ಕೆ ವಿಕೇಷಣನು. 
ವಾಣಿನೀವತಿ- - ಅನ್ನ ವತಿ | ವಾಜವೆಂದರೆ ಅನ ವು (ಸಿ. ಸಿ ೯). ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜಃ ಎಂದು ಕತಪಥ 
್ರಾಹ್ಮ ಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು (ಶತ. ಬ್ರಾ ೬ ೯- ೩- ಛ- ೧) ವಾಜಿಫೀವತಿ, ಎಂದರೆ. “ಅನ್ನ Kd ಪಳ್ಳ: ವಳು ಎಂದರೆ 
ಹೆ ವನ್ನು ಕೊಡಲು ಶಕ್ತಿ ಟ್ಟಿ ವಳು. ಗಾ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥. 


'ರಾಯಾ- ಕ್ಷೆ ಕ ಕ್ಲಿ ಎಂಬುದು ಧನವಾಚಿಯಾದ ಐಕಾರಾಂತವಾದ' ಶಬ್ದ: 'ತ್ಸ ತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ. ಏಕವಚನ: | 

ಬಾ ಜಾ ಆಯಾಜೀಕ ಬಂದರೆ ರಾಯಾ ಎಂದು ತತ: 'ಊಡಿಡೆಂಪೆದಾದ್ಯಪ್ಪು: 
ಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- -೧-೧೭೬) ಇವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿ ಯು “ಉದಾತ್ತ, : 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ' ಟಾ ಹಳ ಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಯಾ ಎಂಬುದು - ಹ ಸಬು ವಾದ: 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | ಈಸು, ಸ ಮ ಪ 1.೧ 


ಬೃಹತಾ-- ಬೃಹ , ಆ್‌ಜ್ತಿದಮೇರೆ ತ ತ್ಯ ತಯಾ ಏಕವಚನ. ಸರವಾಗಿರುವಾದ ' ಬೃಹತಾ ಎಂದು. 
ರೂಪವಾಗುತ್ತ, ಡೆ. ಸುಪ್ಪಿ ¥ ಅನುದಾತ್ತ್ಮ ಸ್ವರವು, ಪ ಪ್ರವಾದಕೆ ಬ ೃಹಸ್ಮಹತೋರುಸಸಂಖ್ಯಾನರ್ಮ ಈ ಎರಡು 
ಸದದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ನಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉದಂತ್ರ ಸ್ಥ ರ ಇರುತ್ತ ಭೇ ಆಗ ಬ ಹತಾ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತ 4 ; 


ಈ .ವಿಶ್ವಪೇಶಸಾ--ವಿಶ್ವಾನಿ . ಪೇಶಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ವಿಶ್ವಪೆ ಪೇಶಾಃ  ಯಾಂಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ : ರೂಪ 
ಗಳಿವೆಯೋ ಅವನು, ವಿಶ್ರಪೆ ಪೇಶಾಕ ಬಹುವ್ಪಿ ಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುವ್ರಿ ಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨. ೧೦೬) ಬಹುಪ್ರೀಓಯಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುತ್ತ ರುವಾಗ ಪೂರ್ವಸದವಾದ ನಶೆ ಶಬ ನು ಅಂತೋದಾತ್ರ 

ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ ಶಬ್ದವು ಪೂರ್ನಪದನಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಅಂತೋಡಾತ್ತ ಸ ಸ್ವರವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ. ಸೂತ್ರ ದಿಂಡ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರದಿದ್ದ ರೂ ಪೂರ್ವ, 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ಪ ರ ಬರುತ್ತ ಬೆ ಎಂದು ಸ್ಥಿ ಸ್ವಿಕರಿಸಬೇಕು.. ಅಥವಾ ಮರುದ್ದ ಕ್ರೈ ಥಾದಿಗಣವು 
ಅಕೃ ಜೀ. ಅವುಗಳಿಗೆ. ಅಂತೋದಾತ್ರ ವನ್ನು ಏಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ' ವಿಶ್ವ ಪೇಶಶ್ವ ಬ್ಲವನ್ನು ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ 
ಜಾ ಗ? ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ಆಗ al ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ಜೈ 
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- ಮಿಮಿಕ್ಷೃ-ಮಿಹೆ ಸೇಚನೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದು ಪ್ರರಸ್ಮ್ಮೈ ನದಿಯಾದ ಧಾತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಹಳ ಆತ್ಮನೇ ಪದಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ಕೀಕರಿಸ 
ಬೇಕು. ರೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಕವಚನ ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾದ ಮಿಹ್‌ * ಥಾಸ್‌. ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಥಾಸಿಗೆ ಸೆ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆವಾಭ್ಯಾಂವಾಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರೋತ್ತರ ಎಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಹ್‌-- “ಸ್ವ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಭ್ರಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಪ ಪ್ರತೈಯವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪- -೭೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 
ಆಗ ಶೌ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದಿ ತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷಬಂದರೆ 
ಮಿಮಿಹ್‌ + ಸ್ವ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೋಢೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಢೋಃ ₹8 ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಕಾರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಬಂದಿರುವುದರಿಂದ Mg, ಸತ್ವಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಷಕಾರಯೋಗದಿಂದ 
ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಮಿಕ್ಷ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಿಮಿಕ್ಷೆ ಎಂಬುದು. ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾನವಾಕ್ಯೆ 

ನಿಘಾತೆಯುಷ ಒದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತೆನ್ಯಾ ಎಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಪದವು ಹಿಂದಿನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ  ಅನ್ವಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಿಮಿಕ್ಷೆ ಎಂಬುದು ಸಮಾನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಪೂರ್ವಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಟ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


 ವಿಶ್ವತುರಾ-ತೂರ್ವತಿ ಇತಿ ತೂ8. ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. 
(ಇತರ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ) ಕ ಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨ ೨.೨೬) ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಕಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದಿ. ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತೆದೆ ತುರ್ವ್‌--ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರಾಲ್ಲೋಸೆಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುನ ಛಕಾರ ವಕಾರೆಗಳಿಗೆ ಕೈಪ್‌ ಮತ್ತು ಅಮುನಾಸಿಕಾದಿ ರುಲಾದಿ 
ಸ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರೇಫದಪರದಲ್ಲಿ ವಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ; ತುರ್‌ ಎಂದು ರೇಫಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರ್ವೋರುಷೆಥಾಯಾ 
ದೀರ್ಫ ಇತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೀಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ತೂಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತೂಃ ನೆಶ್ತತೂೂ8 ಸರ್ವವನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸು 
ನವನು ಎಂದರ್ಥ, ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪ್ರಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರೆ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವತುರ್‌ ಎಂಬುದು ಆ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವತುರಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ky 


ನಾಜಿನೀವಕಿ-ಇವಾಜಃ ಅನ್ನಂ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ ಅನ್ನಸಂಪಾದಕವಾದ 
ವ್ಯಾಪಾರವೆಂದರ್ಡ್ಗ. ಮತ್ತೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಂತವಾಯುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಾಜಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ವಾಜಿನೀವತೀ i ಸಂಪಾದಕವಾದ ಕಿ ತ್ರಿಯೆಉಳ್ಳ ವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಉಗಿಶಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜತೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ವಬಂದು ಸುಲೋಪಬರುವುದರಿಂದ 
ನಾಜಿನೀವತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜಿನೀನತಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದ. ॥೧೬॥ | 


ಅ.೧. ಅ.೪. ವ. ೬, ] | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | ‘91 


ಕ ENN NS A Re Ne Ns ನಗ್‌ RT Ne ಜಗ್‌ ಗಾಲ 


 ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಷೋ ಭದ್ರೇಭಿರಿಕಿ ಚೆತುರ್ಮುಚೆಂ ಸಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಉಷತ್ಚ- | 
ತುಸ್ಕಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ | ಕೇಣ್ವಪುತ್ರಃ ಪ್ರೆಸ್ಮಣ್ವ ,ಯನಸಿಃ | ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇದಮುಕ್ತರಂ 
ಚಾನುಷ್ಟುಭಂ। ಪೂರ್ವಶ್ರೋಷಸ್ಕಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾದಿದಮಹಿ ಸೂಕ್ತೆಮುಷಸ್ಯೆಂ! ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕ- 
ಸ್ಕೋಸಷಸ್ಯೇ ಕೈತಾವಾನುಷ್ಟುಭೇ ಛಂದೆಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ। ಸೂತ್ರೈತೇ ಹಿ! ಉಷೋ ಭದ್ರೇಭಿರಿತ್ಯಾ- 
ನುಷ್ಬುಭಂ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ || ಅಶ್ಚಿನಶಸ್ತೆಆಸ್ಕೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ! ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕನ್ಯಾಯೇನ! ಆ ೬-೫ | 
ಇತ್ಯತಿದೇಶಾತ ॥ | 


ಅನುವಾದ ಉಷೋ ಭೆದ್ರೇಳಿಃ ಎಂಬುವುದು ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉಹೋ ಭದ್ರೇಭಿಕ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು 
ಅನುಷ್ಟು ಪ"ಛಂದಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತವು ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಕಣ್ವಖಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸೃಣ್ವನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು: ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಉಷೋ ದೇವತೆಯು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕನಠಕನಮಾಡುವಾಗೆ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದ . 
ಕ್ಳಾಗಿ ಈ ಸಹನ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಹೋ ಭದ್ರೇಭಿರಿ- 
ಶ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪.೧೪) ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ- 
ನ್ಯಾಯೇನ (ಆ. ೬-೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. | ಡ್‌ | 


ಸೂಕ್ತ-೪೯ 


ಮಂಡಲ--೧॥ ಅನುವಾಕ! ಸೂಕ್ತ--೪೯॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ 1 ವರ್ಗ ೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖ್ಯೆ__೪ 
ಯಸಿಃ- _ಪ್ರಸ್ಥಣ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಉಷಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


| ಸ | 
I | | | 
ಉಷೊ ಭದ್ರೇಭಿರಾ ಗಹಿ ದಿವಶ್ಚಿದ್ರೋಚನಾದಧಿ | 


ಹ ಹ ಚಿ 1 | tl 
ವಹನ್ನರುಣಪ್ಪವ ಉಪ ತ್ವಾ ಸೋಮಿನೋ ಗೃಹಂ ॥೧॥ 
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| | ಯಂ ಜಾ ಸ ಗೆ 2 
ಉಸಃ | ಭದ್ರೇಭಿಃ "`್ರಿ "ಗಹಿ r ಔಷ" ತತ್‌ i: 'ಕೋಚನಾತ್‌ | ಅಧಿ | 
\ wh kh. ಸ y ML “pe: 1 
| ಸಹಃ ತು. it seen | ಉಸ | ತಾ ಸ್ಫೋ ಮಿನ, | ಗೃಹ ಯ. I ೧. 1 
3 er ಎನ್ನರಸ ಟೆ ಕ & ರ L » ತ್ಸ ಸ ರಂಖ ಸಾ ಆ 1." sr ಫ್‌ Ks eis ನಾ: ರಃ ಸ ಮ ಕೋ ಕ ತು ಒ ಬ್ಯ ಜಾ ಕ ಸ. ಗ ಹ ೪ ಾ 
ಕತಾ ಕಟ ಕ ೪ ಎಕ ಡಸ ಟ(್ಸ ಲ ಎಡ ಕ್ಯ” fe nel ಸ py ಹ ಕ ಈ ಆ 4 | Ny | i | ಟಿ 
ಹ್‌ ಕ್ಕ ಸಜ ನ ) ಬರಾತ ಇಂ ಆಳ್‌ ಹ 


ಹೇ ಉಷ Clit ಜಡೆ ಜ್‌ ತೋಳತ್ಕರ್ಮಾಗ್ಯೆ ಸರತಿ 
ರೋಕಾತ್‌ ಕೋಚೆನಾದ್ರೋಚಮಾನಾದ್ದೀಪ್ಯೈಮಾನಾತ್‌ | ಅಧಿರುಸರ್ಯರ್ಥಕ | ಉಪರಿ ವರ್ತಮಾನಾಶ್‌ | 
wh ಸೂಧಿಕಾರ್ಥ ಸೂನೆಕ್ರಾನೇನಂಫಿರಾಕೇಸೆನಿತೆನೋಸ್ರಾನನ ಗಟ ಚ, ಗಚ್ಛ 1, ಇದ್ರೇ ಉಷ ಅರುಣ- 
ಕ ಗ ಹಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾ ಮುನವಡಂತು.! | ಪ್ರಾ ಫಾಸೆಯೆಂತು | ಗಹ] jt 'ಬಹುಲ್ಲೂ ಛಂಡೆಸೀತಿ 
 ಶಪೋ: tip. ಹೇರಸಿತ್ತೆ ಶೋನ. ಜಾತ್ರೆ ಕ್ರೋಂನುವಾತ್ರೊ ಪೆದೇಶೇತ್ಯಾಧಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಸೆಃ . ಅತೋ 
ಹೇರಿತಿ ಲಗ್ಗೆ, ಭವತಿ. | ಅಸಿದ್ದ ವಡತ್ರಾ.. ಭಾದಿತ್ಯ ಸುನಾಸಿಕೆಲೋ ಸಸ್ಯಾಸಿಷ್ಟೆ ತ್ಪಾತ್‌.]. ಸೋಟೆನಾಶ್ಸ್‌ ಸ 
.ಸುಚಿ:ಧೀಪ್ರಾ: ಸ 1 ಅಸುಾತ್ರೇತಕ್ಕ ಹೆಲಾಣೀರಿತಿ. ಯುಚ್‌ |. .ಯೋರನಾದೇಶೇ ಚಿತ ಇತ್ತೇತೋ ರಾತ್ರ ತ್ತ ol 
ಅನುಣಪ್ಸಮ! ಪ್ಲಾ. ಭತ್ಷಣ್ಣೇ.!: (.ಸ್ಟಾಂತಿ ಭತ್ತಯಂತಿಸ ನಂ. ಪಿಬಂತೀತ್ರಿ. ಸ್ಸನೋ, ವತ್ಸಾಃ ಕ ಔಷಾಡಿತೌಃ 
*ಶುಸ್ರತ್ಯಯ್ಯ.. ಅತೋ: .ಛ್ಯೋಪ. ಇಟಿ. ಜೇತ್ಯಾತಾರಥೋಪೆ! ಅರುಣಾ ಸ್ಸನೋ. ಕ ತಾಸೆ- 
ಥೋಕ್ತಾ8।! ಅತ್ರೆ ನತ್ತಾ ಫನಾಮಾರುಜ್ಯ ಸ್ಟೆ ಪ್ರತಿಪಾಡನಾನ್ಮಾ ತ್ಮೆ ಣಾಮಪಿ ತಥಾತ್ವ 9. 'ಗಷ್ಯುತೇ | ಸೈತೃಇಮತ್ತಾ 
ಅನುಹರಂತೇ ಮಾತೈಕೆಂ ಗಾವೋಸ5ನುಹರಂಶೇ | ಮ ೧-೩-೨೧. ೫ | ಇತಿ ಗೋನರ್ಡಿೀಯಃ | ತಾಸಾಂ 
ಚೋಸೋವಾಡಕತೆ ೦ ನಿಘುಂಬಾವುಕ್ತಂ।! . ಅರುಣ್ಯೋ । ಗಾವ ಉಸಸಾನಿತತಿ | ಅರುಣಿಶಬ್ದೊ (5ರ್ತೇಶ್ನ | 
ಉ೩-೬೦ | ಇತ್ಯುನನ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ತೃಣಾಖ್ಯಾಯೊಂ ಚಿತ್‌ | ಉ. ೩-೫೯ | ಇತ್ಯತಶ್ಚಿ ದಿತ್ಯನುವ | ಶ್ರೀರಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆ8| ಸ ಏವ Be ಜಸತ ಅತ ತಿಸ್ಪ ರತನ. ಚ | 


PE TS L ಆ ರ ಗುಂ ಸ್ತ ಯ 


ಬ ಗು ಪ್ಲುತಿನ ಸ್ರದ್ಸಾರ್ಭ 1 1 
ಉಷಃ - ಎಲ್ಫೆ ಉಹೋದೇನಿಯೇ!: ಅಧಿ ಚಿತ್‌. ಮೇಲಗೆ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | Bsa 
ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಸತಕ್ಕ | $d ಭದ್ರೆ (ಭಿ _ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ | 
ಆ ಗಹಿ. ದಯಮಾಡು | (ಎಲ್ಫೆ ದೇನಿ(ಹಿಲಿ ಅರುಣಸ್ಟೆ ವಃ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಹಸುಗಳು ! ಸೋಮಿನಃ।... 
ಸೋಮರಸ ಸವನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ! ಗೆ ಹಂ (ಪೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ BN ಮಾಡುವ) ಯಜ್ಞ, ಗ್ಯ ಹಕ್ರೆ 
-ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಸ ನಹಂತು- ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸಲ್ಲಿ: 


ಇ Mik 


ಬ ತ್ತ ತ್ತಿ ಜ್ರ ಭಾವಾರ್ಥ (ಲೆ 3. ಜೆ 
ಎಲ್ಛೆ ಉಪೋಃಜಯ” ಮತಗ 'ಪ್ರಜ್ಯಸನ್ಯ po 'ಪ್ರಕಕತಿಸತಕ್ಕ” | ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಿಂದ 
ಮಂಗಳೆಕರೆಗಳಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತ! | ಕಂದುಬಣ್ಣ ದ ಹಸುಗಳು ಸೋಮರಸಯುಕ್ತ 
ನಾಡ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಕ್ಸು ಕೆತರಲ್ಲಿ,' 1.1.6... ಹ್‌ | 


43 ೧... “ಳಿ a: ವೆ. ಹ್ಮ ಗ 
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English “Transl ation. «r- 


- " Usha, come anspicioys WAYS: from. shomnithe' WS: region: 41 the 
judi let the ruddy coloured cows bring you to.the.dwelling of the offerer 
of the soma Juice. 


ಟ್ಟ ಹೂ: 


a ಜ್‌ RK ತ ಜ ಚಪ ಹ ಟ್ಟ 
ಕ್ಯ ಈ ಗ್ಯ ಜ್ಯ ಶ್ವ ನಬಿ ಕ ಜ್ಯ ಗಜ ಭ್ರ ಡು ಸಿ a NN ಬಜ ಟ್ಟ ನ್‌ ಡ್‌ 
ಳ್ಳ AX a, ಟ್ಗಿ ಲ್ಯ ಲ ; [A CRNA ಭೂ 2 KL PAA oR ; ಗ 
A ಕ KO ಎ ಯೆ [4 1 ಸ ಇರಿಸಿ 


ಗು ಛೆ il ನಿಶೇಸ' "ವಿಷಯಗಳು: 1 


ಜಯ ಬ ಗ ಹ ಗ ಕ ಸ್‌ ಕ ಕರು rhs ಬಿಲ ಕ್‌ it 8 


ಜಟ ಭದ್ದೆ ಕೀಳ ಶೋಭನ ನ ರ್ಭಾರ್ಸೈತಿ- ಉತ್ತ; ಮವಾದ ಕ! REN ಕಾರೇ 
K ಪೊದಲಾದ ಕೆಲವರು ಭದ್ರೇಭಿ; ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಭದ್ರೇಭಿಃ, ಅಶ್ರಾ ಉತ್ತಮವಾದ. ,ಕುದುರೆಗಳಿಂದ.-ಎಂಬ 
| ಅರ್ಥ್ಯನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗ್ಯೈಃ ಅಥವಾ. ಅಶ್ವಿ ಎಂಬ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಭದ್ರೇಭಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನಾತ್ರ ನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಪ್ಪ ಸ್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿ, ಖಯಹಿಯ ಅಕ್ರಯನ್ನೇಶ್ವಿಸಬಹುತೊಬುದ್ದುಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸ 


ಕ ಗ! 4 ಹಸಿ ಸ ಗ್ರ ಗ ಆ ಬಾ ಗು ಯಉರ ಡಿಡಿ 





ಅರುಣಪ್ಸೆ ವ$_ಅರುಣ ಎಂದರೆ 'ಕೆಂಪಾದ್ಕ EN ಎಂದರೆ. ಸ (ಇ. ಶಿ ೨೨) ಆದುದರಿಂದ 
ಅರುಣಸಪ್ಸವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಂಪಾದ ರೂಪಗಳು ಅಥವಾ ಕೆಂಪಾದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು- 
| ಭಾನ್ಯಕ್ತಾರಥು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಅರುಭನರ್ಸ್ಯಾ, ಗಾವಃ ಸೊಸುಬಣ್ಣದ, ಸೊಪ ವುಗಳ್ಳು. Su, ಫಿನರಣೆಮಾಡಿರುನರು. 
| ಗೋಳಗಳು, ಉನ್ಲೋಡ್ಲೇವತೆಯನ್ನು ಯಜಮಾನನ. ಗ ೈಹಕ್ಕೆ ಶರೆತರುವವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು: ನಿರುಕ್ತ ದ. ನಿಘಂಟು 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ, ಉಕ್ತ ಕ್ರವಾನಿರುವುದೆಂದ್ಸು , ಹೇಳಿರುವರು... ಅಸೃದಳಲ್ಲಿ ; ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಶ್ತ ),ಗಳಿರುವುದವಿಂಡ್ನ. ಸಂಪು 
ಬಣ್ಣದ, ಶ್ಯ ಗ್ಗಳೊಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದ್ದು.. ಅಥವಾ ಉಷ್ಪಃಶಾಲದನ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವಾಗ : ಸೊರ್ಯನೆ 
ಕಿರಣಗಳು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಗ್ಲೋ ಚರನಾಗುನುನ ರಂಥ. ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೊಪುೂಣ್ಣಾದ ಫಿರಣಾನಳಿಂದ ಎಂದು. ಬೇಕಾದರೂ 
ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. ಉಷ್ಣೋದೇವತೆಗೆ, ಕೆಂಪು ಹೆಸುಗಳೇ. ವಾಹನಗಳೆಂರು. ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜೀ ೧೧೫) 


' ಸೋಮಿನೆಃ- -ಸೋಮಯುತಕ್ತ ಕಸ್ಯ ಯಜಮಾನ್ಯ - ದೇವತೆಗೆ 'ಆರ್ಟಿಸುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು) ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ" I 
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ಸ ಗಹಿ ಗಮ ಗತಾ. ಧಾತ್ತು.. ಸ್ವಾದಿ, . ಲೋಟ್‌ ಟೀ. ಎಕವಚನ: ಜಟಕ! 
ಸಿರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇರುತ್ತದೆ. ಸೇರ್ಹ್ಯಹಿಚ್ಚ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ: ಅಪಿತ್ತಾದ.-ಹಿ ಎಂಬ ಆದೇಶ: ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಮ್‌... ಎಂದಿರುವಾಗ- 'ಭ್ಯಾದಿಯ. ಶಪ್ಪ್‌ ನಿಕರ್ಗಣವು Ss ಅದಕ್ಕೆ: 'ಬಹುಲಂ ` ಛಂಜಸಿ 
| (ಪಾ...ಸೂ, ೨-೪-೭೩). ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿತ್‌ "ಸೂತ್ರದಿಂದ. ಹೀಗೆ: ಆಹಿತ್ತ 

. ವನ್ನು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ. ಜರಿತ್ತಾ ಗುತ್ತದೆ. ಆಗ್ಗ ಅನುದಾತ್ತೊ «ಸೆದೇಶವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಸೂತ್ರ ie 
ಜತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜಾ ಸಿಕವಾದ ಮಹಕಾರಕ್ಕೆ “ಮೋಸ: ಬರುತ್ತದೆ. ಮಕಾರಕ್ಕೆ'ಲೋಸ 
. ವಾದ್ದಾಗ, Ath ಎಂಘೂಗುತ್ತ ಡೊ ಇಲ್ಲಿ; ಅಕಾರದ ; :ಹರದಲ್ಲಿ; ಶಂ: ತಗಳ ಕ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿ ಗೆ ಲುಕ್‌ - ಪ್ರಾಪ್ಚವಾಗುತ್ತ: ಜೆ.  ಅಸಿದ್ದಷದೆತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) 
ಸಮಾನನಸಿಮಿತ್ತ ಕನಾದ. ಭಸಂಜ್ಞಾಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಸ ನಟ್ಟ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಭಸ೦ಜ್ಞ್ವಾಧಿಕಾರೀಯ 


ಕಾರ್ಯವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರೋಷದೇಶ ಸೂತ್ರವು ಭಸಂಜ್ಞಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಆದುದ 
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ಸ ಗಿಗಾ 
ಗಗ TTT A NS es Te ಇಲಗ” A ee 





`ರಿಂದ ಇದರಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪಪು ಭಸಂಜ್ಞಾ ಧಿಕಾರೀಯವಾದೆ ಹಿಲುಕ್‌ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಲೋನನಾದರೂ ಮಕಾರವಿದ್ದ ಎತೆಹೀ ಅನುತ್ತ ದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಕಾರದೆ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಹು ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರೋಚೆನಾತ್‌ ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು... ಭ್ಹಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರ್ಯೇಶಶ್ಚ ಹಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೪೯) ಹಲಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಅನುದಾಕ್ರೆ (ತ್ರಾ ಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಕರ್ಮಕವಾದ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ. ಯುಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಯುವೋರನಾಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯುಚಿನಲ್ಲಿ 
ಉಳಿಯುವ ಯು. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಫಸೈಚೆ : ಸೂತ್ರದಿಂದ ಥಾತುವಿನ 
`ಇಉನಧೆಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಪಂಚಮೀ ಐಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಚನಾತ್‌ ಎಂದು. 
`ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯುಚಿನಲ್ಲಿ ಚಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩). ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ರೋಚನವೆಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕಾದೇಶವೂ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ £4 | | 


ಅರುಣಪ್ಸವಃ--ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಪ್ಸಾಂತಿ ಭಕ್ಷಯಂತಿ ಸ್ತನಂ ಪಿಬಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರ ಪ್ಸವ8 
`ನತ್ಸಾಃ ; ತಿನ್ನುತ್ತವೆ, ಮೊಲೆಯನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ ಅಂದರೆ ne ಎಂದು. ತಾತ ರ್ಯ. ಈ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಇತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಧಾತುವು ಆಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಪ್ಪ ಎಂದು 
೪ ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡಿ. ಅರುಣಾಃ ಸ್ಸವಃ. ಯಾಸಾಂ ತಾ8 ಅರುಣಪ್ಸವಃ ಜಟ ಕರುಗಳು ಉಳ್ಳ ವುಗಳು. 
ಹಸುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಕರುಗಳ ಕೆಂಪಾದನುಗಳು ಎಂದು a ಆ ೆಂಪುಕರುಗಳುಳ್ಳ ೫೫ 
'ಕೆಂಪಾದುವುಗಳು ಎಂದು ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಲಬ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕರುಗಳು ತಾಯಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂದು ES ಸೈತ್ಛ ಕಮಶ್ರಾ ಅನುಹರಂತೆ ಮಾತೃಕಂ ಗಾವೋರನುಹರಂತೆ 
(ಪಾ. ಷೂ. ೧-೩೨೧-೫). ಇತಿ ಗೋನರ್ದೀಯಃ ಸತಂಜಲಿಮಹರ್ಹಿಗಳೂ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಕುದುರೆಗಳು 
ತಂಬೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಹಸುಗಳು ತಾಯಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತವೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ತಾಸಾಂ ಚ ಉಷೋನಾಹನತ್ವಂ ನಿಘೆಂಬಾವುಕ್ತಮ್‌ 'ಆರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಮ್‌ (ನಿ. ೧-೧೫-೭) ಇತಿ | 
ಈ ಕೆಂಪಾದ ಹಸುಗಳು ಉಸೋದೇವತೆಯ ವಾಹನಗಳೆಂದು ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರುಣ 
| ಶಬ್ದವು ಅರ್ಶೇಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ, ೫-೬೮೫) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಉನ್‌ ಸ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವು. 
ಅರ್ತೇಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೃಣಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಚಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩- ೩೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ರಿನಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಚಿತೆ? 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅರುಣಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಇದರೊಡನೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಿರುವುದರೀದ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವೇ 
. ಸತಿಶಿಷ್ಟ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಸರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅರುಣಪ್ಸವಃ ಸ. ಮಧ್ಯೋ 
ಪಾತ್ರ pS ಣಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧॥ 


ಆ೧. ಅ.೪. ವ, ೬, ] | ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ. ಸೆ ೨8 


ಹಗ 





ತ 
ಮಯಿ ಬದು ಬಿಚಿ ಯದು ಬುಡು ಬಡಿ ಹಿ ಬ ಬಡಿಗ SO ಯಯ ಯು ಬಸ ಬಾ ಬಿಗಿ ಬು ಬಾಡು I ಮಿಡಿ ಹಡಿಯ ಬಾಯಿ ST ಜುಂ ಜಬ ಬಿ ಫಯ ಬದಿ ಸ AAS ಜದ ಹಯ ಬ ಸ ಯಿ ಯಜ ಯ Se NN ಭಹತು ಭಟಟ ಬಹಯ) 





ಟಾ 


 ಸಂಹಿತಾಫಾರಃ | 


ಪೇಶಸಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ಯಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಉಷಸ, ವಿ! 


PN 


(ol 


(ನಾ ಸುಶ್ರವೆಸಂ ಜನಂ ಪ್ರಾವಾದ್ಯ ದೆಹಿತರ್ದಿವಃ ॥ ೨1 


| | | ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| I ] | | 
ಸುಪೇಶೆಸಂ! ಸುಖಂ! ರೆಥಂ| ಯಂ ಅಧಿಅಸ್ಥಾಃ 1 ಉಷ! ತ್ವಂ 
| | (೧ | - | 
ತೇನ 1 ಸುಃಶ್ರನಸಂ | ಜನಂ! ಪ್ರ] ಅನ! ಅದ್ಯ! ದುಹಿತಃ! ದಿವಃ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಉಷಸ್ತಂ ಯಂ ರಥಮಧ್ಯಸ್ಥಾ: ಅಧಿತಿಷ್ಮಸಿ| ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ | ಸುಹೇಶಸಂ ಶೋಭ- 
ನಾವಯವಂ ಶೋಭನರೂಪೆಯುಕ್ತೆಂ ವಾ ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಸನಾಮೇತಿ ಯಾಸೈಃ | ನಿ. ೮-೧೧1 
ಯದ್ವಾ | ಶೋಭನಹಿರಣ್ಯಯುಕ್ತಂ | ಸೇಠ ಕೃೈಶನನಿಕಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸುಖಂ ಶೋಭನೇನ 
ಖೇನಾಕಾಶೇನ ಯುಕ್ತಂ | ವಿಸ್ತೃತಮಿಶೈರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಸುಖಹೇತುಭೂತಂ | ಅಥವಾ ಸುಖಮಿತಿ 
ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣಂ | ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಹೇ ದಿವೋ ಹುಹಿತರ್ಮ್ಮೈಲೋಳಕಸಕಾಶಾ- 
ದುಶ್ಚನ್ನ ಉಷೋದೇವಶೇ ತೇನ ರಥೇನಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಸುಶ್ರವಸಂ ಶೋಭನಹನಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ ಜನಂ 
 ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರಾವ | ಪ್ರಳೆರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛ ॥ ಸುಸೇಶಸಂ ಹಿಶ ಅವಯನೇ | ಅಸ್ಮಾದಸುನ್ರತೈಯೆಃ | 
ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುವಾತ್ತಃ ಹೇಶಸ್ಕಬ್ಬ8 1 ಶೋಭನಂ ಹೇಶೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸುಪೇಶಾಃ | ಆಮ್ಯುದಾತ್ರಂ 
ದ್ವೃಚ್ಛೆ ೦ದಸೀತ್ಯುತ್ತ ರಹೆದಾಡ್ಯದಾತ್ತ್ವತ್ವೈಂ | ಅಧ್ಯಸ್ಥಾ 8 | ಶಿಪ್ಪ ತೇಶ್ವ ೦ದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಬ ಇತಿ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತಃ | ಯದ್ಛೆ ಡ್ರೈ ತ್ಲೆ ಯೋಗಾದೆನಿ- 
ಘಾತಃ | ತಿಜಂ ಚೋದಾತ್ತ ವತೀಶಿ ಗತೇರನುದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ! ತೇನ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾ- 
ಯಾಂ ದೀರ್ಥಕ | ಸುಶ್ರವಸೆಂ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸತಃ | ನಿ. ೧೦-೩ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ವಃ | ಸುಪೇಶಸಮಿತಿವದುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅವ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿಸ್ರಿ (ತಿತೈಪ್ತಿ ್ರೀತ್ಯುತ್ತ- 
ತ್ವಾದತ್ರಾವತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹಿತರ್ದಿವಃ ಹೆರಮಸಿ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಂಶಸ್ಯೆ ಪೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗೆವ- 
ದ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಪದದ್ದೆಯಸಮುದಾಯೆಸ್ಕಾಷ್ಟನಿಳೆಂ ಸರ್ಮಾನುಬಾತ್ತೆ ತ್ವೈಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇವತೆಯೆ | ತೃಂ--ನೀನು | ಸುಹೇಶಸೆಂ-_ಕ್ರಿ (ಷೃವಾದ ಅನಯವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೆ (ಫವಾದ ರೂಪಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಅಥವಾ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ 
(ಮತ್ತು), | ಸುಖಂ--ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾಶದೊಡನೆ ಕೂಡಿ (ವಿಶಾಲವಾಗಿ) ರುವುದೂ ಅಥವಾ ಸುಖಕರ 





'ಸಾಯಣಛೌಕ್ಯ ಜಾ" [್ಗ ಮಂ. ೧.೮. ೯ ಸಾರ್ಥ 


ಇತ ಹ ಎ pe 
A MN MT A a ಜಾಣಾ ಅಘ mt eM ಬು ಯಾ ಬು ಎಜು ಯು ಯು 





ಗಾಗಾ 


ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಯೆಂ ರಥಂ--ಯಾವ ರಥನನ್ನುಃ!” ಅಧ್ಛನ್ಮ 8--ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಿ ಯೋ | ತೇನ ರಥೇನ 
ಆ ರೆಥಡೊಂದಿಗೆ ದಿವ ಮಸ್ತಿ ಜ್ಯಲ್ಲೋಕೋತ್ಸ ಗ ಡಿ” “ಅಡೆ en 1 ಸುಶ್ರವಸಂ-- 
ಉತ್ತ ಮವಾದ ಶಿಷ್ಟ ಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ? ' ಜನಂ-.ಯಜನಸನನನ್ನು ಕುಂತ | | ಪ್ರಾವ-ಸಂಭ್ರನುದಿಂದ 








ಹೋಗು. . ॥ ಮ ರ 
ಕ ಚ ; eS; ಹ ಸಾ } 11 ಸ ( ಸ ಕ ಟಟ?! ಸ ಅ ; NS ೫೫೫೬1 ಜು ಜಾ ಭೂ ಚ WN 
7 1೫. ಸನ ನ A SN ತ್‌ a 11 111. ಸ pi 2 ೫ 1103 ಹ್‌ i ಸ Wi ! ೫ py 5ಓೌ 
{ 4 yr - k ಗ 
[NE ph 


ಎಲ್ಫೈ ಉಷೋಜೀನಿಯೇ, ನೀನು ಕುಳಿತಿರುವ ರಥವು. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ; 
ರನುಣಿಯವಾದ್ದ ಸ್ಲೂಸವುಳ್ಳ ದ್ದು ಜ.1 ಉತ್ತ ನುವಾದ, ಸುವರ್ಣದಿಂದ, ತಿರ್ಮಿತವಾದದ್ಟು ಮಹೆತ್ತಾಫ. "ಆಕಾಶ: 
ದಂತೆ ನಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿರುವುದು.. 'ಮತ್ತು "ಸುಖದಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ ಎಲ್ಬೆ 
ದೇವಿಯೇ, ಆ. ರಥದಲ್ಲಿ. ಕುಳಿತು ಸೀನು ಕೆ ಶ್ರೀಸ್ಕ ವಾದ ಸವಿಸ್ಸಪ್ಟಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ರಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ 
ಸಂಭ್ರ ಮದಿಂದ ಹೋಗು. ತ 


ಸ ಫಿ 1 » 61 ಇ! ಕಾ, pS [ p a 
ns ಟ್‌. Sam 13 ಬ್‌ ಆಟ (4 ಸ ಶೆ I pA ನು ky ೆ ಯ 1 ಸ ಡಿಕೆ ಉಗ " ಹ ಗೆ ಈ ೫. ಹವ! 4 ಟ್ಛ a 
ಆಜ ದ್ದ ಸಯ್‌ 1... ಟ. 1 ey n i Ss ಲೆ | ಗ ೧01. 3.) ೬ ೫ 
wy ae gd ವ ಇಟ್ಟಿ glish-translation ss Os. ಪಿ ರ 
. 2 ಸ್ಯ ಸ 1% ಮ 


“ Ushas, daughter of heaven, sitting in the ಸಟ! and. ಯಸ 


chariot, come to the ಸ offerér ¢ of the  oblation”” ಮ 0 


a `॥ ನಿತೇಷ ಎಸಯಗಳು | 4 ಆ 


 ಸುಪೇಶಸಂ--ಸೇಶನೆಂದಕೆ: ಕನನ (ಶಿ. ಉಣ) ds ಎಂದರೆ: ಉತ್ತವಾದ : `ರೂಪವುಳ್ಳ 
ಸುಂದರವಾದ: 'ನೋಡುವುಥಕ್ಕೆ; ಅಂದವಾದ, ಅಥವಾ: ಪೇಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಹಿರಣ್ಯ. (ಚಿನ್ನ) ' ವೆಂದೂ : ಅರ್ಥನಾಗು 
ವುಡರಿಂದೆ: i ಚತು ಸುಷೇಶಸ; ಎಂವಿ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಎಂದೂ:: ಜಟಕ ಟ್ಟ '` "ಕ 


K 
ನ 1 ತ್‌ ತೆ | 4 hd ನ I; ತ ಸ ತ 1 wt ಸ ಆ ಟಿ « “4 ಸ -, ಪ A ಚು ಸ pS ಸ ಗ ಸ 
ಸ್‌ PN PN 1 ಸಸಿ ತ್ಯ ' 2. ೫ | ಹ 


ಮ ಸುಖಂ_ಖಂ ವದೆ. ಜಕಾಕ್ನ. ಆಕಾಕಧಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ... ಸುಖಂ. ಎಂದರೆ: ವಿಸ್ತಾರವಾದ: 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. . ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟೆ ನೂ. ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 'ಸುಖಂ `` ಥಾ: 
ಭವತಿ ತೆಥಾ ಸುಖವಾಗಿ ಎಂದು, ಕ ್ರ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು... ಈ ಅರ್ಥನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಶಿ 
ಹೊಂದುವುದು. ಸುಖಂ ಎಂದರೆ: ಮೆತ್ತನೆಯ ಆಸನಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿ ಸುಖವಾಗಿ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ. 
ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸಿರುವ ಅಥವಾ. ಕುಳಿತಿರುವವರಿಗೆ- ಆಯಾಸವಾಗದಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ, ಚಲಿಸುವ ಎಂಬ. ಇತ ಟೂ: 
ಹೇಳಬಹುದು. 


| ಸುತ್ತ ಶ್ರವಸೆಂ--ಶ್ರ ವ ತ್ಯ ನ್ನ ನಾಮ (ನ ೧೦೧ ೩). ಶೋಭನಹವಿರ್ಯುಕ್ತಂ |. _, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಹನಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ (ಅನ್ನ ವನ್ನು 2). ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ oo 


ಸ್ರಾನ-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ಕರ್ತೆ ಗಚ್ಛ | ಸಂರಕ್ಷಿಸು, ಕಾಪಾಡು." 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಸುಸೇಶಸಮ್‌-ನಿಶ ಅವಯನೆ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಥಾತುಭ್ಯೋ ಸುನ" (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಸುನ್ಲಿನಲ್ಲ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪೇಶಸರೆ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಶೋಭನಂ ಪೇಶಃ ಯಸ್ಕ 
ಅಸೌ ಸುಪೇಶಾಃ ಮನೋಹರವಾದ ಅವಯವ ಅಥವಾ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. 
ಸಮಾಸ. ಆಮ್ಯೆ ದಾತ್ತಂ ದ್ಹ್ಯಚ್‌ ಛೆಂದಸಿ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಸುವಿನ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವ್ಯಚ್ಛ ವಾದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಹದವು ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೇಶಸ್‌ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಪಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯ್ಟೆ ಕನಚನವಾದ ಜಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸುಪೇಶಸಂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಧ್ಯಸ್ಥಾ8- ಅಧಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತಮನಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ" ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸ್ಥಾ*ಸಿ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇಶತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ನ 
ವಿಕರಣವಾದ ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಜ್‌ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘಪಾಭೂಭ್ಯಃ ಸಿಚಃ ಹರಸ್ಕೈಪದೇಷು (ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಡ 
ಅಡಾಗಮವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ಬಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಧಿ*ಅಸ್ಫಾ8 ಎಂದು. 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗಮಾ ಉದಾತ್ತಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಡ್ಛೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಂಜೆ ಯಂ ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ. 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಕಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಗತಿಯು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಆಧಿ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೇನ--ತಚ್ಛಬ್ಧದಮೇಲೆ ತೃತೀಯ್ದೆಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೇನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನ್ಕೇಷಾಮಫಿ ದೃಶ್ಯತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಂತ್ರೆಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಶೇನಾ ಎಂದು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಶ್ರವಸಮ್‌-- ಶ್ರವ ಇತಿ ಅನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತೆ ಇತಿ ಸತಃ (ನಿರುಕ್ತ ೧೦-೩) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕರು ಶ್ರವವೆಂಬುದನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹೆಸರೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಶೋಭನಂ ಶ್ರವಢ ಯಸ್ಯ ಅಸ್‌ ಸುಶ್ರ ವಾಃ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅನ್ನ (ಹವಿಸ್ಸು) ವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ 4s ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂಡಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 
ಅವ ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿ ಕಾಂತಿ ಪ್ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿ ಅವಗಮ ಪ್ರವೇಶ ಶ್ರವಣಸ್ವಾನಿ ಅರ್ಥಯಾಚನ 
ಕ್ರಿಯೇಚ್ಛಾ ದೀಪ್ತಿ ಅವಾಪ್ತಿ ಆಲಿಂಗನ ಹಿಂಸಾ ಆದಾನಭಾಗನೃದ್ದಿಷಸು. ಧಾತು. ಅನೇಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪಶಿತವಾಗಿರುವ ಅವಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಕೋಟ್‌  ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆಜೀಶಬಂದು ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲುಕ್ಳ್ಯಾ 


ಗುತ್ತದೆ. ,ಅವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.. 
A 


08 .: | ಭಾ (ಮಂ. ೧.೫.೯. ಸೂ. ೪೯.. 


SN ಗಾಗಿ ಜ್‌ ಟ್‌ ರಾಗ ಹ ಸ ಲ ಲ ಎಡಿ ಇ ಬರ 
ಎಂ ಟೋ ಹಹ ು ಟೋ ಬ ಯ ಯರ ರೋ ೋ ಟ್ಬೋ[ಘ್ಬ[[ಾ ರ  ್‌ ಲಪ ಅ ಅ ಲ ಲಘ SE, ಹ್‌ ಗ ಗಿಗಾ SN ಬ ಲ ಮ ಕ 


ಡುಹಿತರ್ದಿವಃ. ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೆ ಸರಾಂಗವರ್ತ್‌ಸ್ವ ಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೧.೨) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಮೆಂತ್ರಿತ 
ಸ್ವರವಿಭಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಕುವ ಸುಬಂತವು ಫರಾಂಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೆರಮಹಿ ಛಂದಸಿ 
ಎಂದು ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವು ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಯವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದುಹಿತಃ ಎಂಬ ಪೂರ್ನದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ದಿವಃ ಎಂಬ ಪರಸುಬಂತವು 
ಅಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆಮಂತಿ, ್ರಿತೆಸ್ಯ ಇತ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧- AY) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪದದ್ವ ಯಸಮುದಾ 
ಯೆಕ್ಕೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಥಃ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


1 | | 
ವಯತ್ವಿತ್ತೇ ಪತತ್ರಿಣೋ ದ್ವಿಃ es ds 


ಹ್‌ ೦3 


| | 2! 
ಷಃ ಪ್ರಾರನ್ಸೃತೂರನು ದಿವೋ ಅ ಅಂತೇಭ್ಯ' ಸರಿ | ೩ 


ತ್‌ | ಚತುಃಹತ್‌ |! ಅರ್ಜುನಿ। 


'ವಯಃ |! ಚಿತ್‌! ತೇ! ಸತತ್ರಿಂಃ ! 


ಸ ಬೆ 


NE | | 
ಉಷಃ। ಪ್ರ] ಆರ್ಕ! ಯತೂನ್‌! ಅನು! ದಿನಃ! ಅಂತೇಭ್ಯಃ! ಪೆರಿ ॥೩॥ 


Wl ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ij 


ಹೇ ಅರ್ಜುನಿ ಶುಭ್ರವರ್ಜ ಉಷ ಉಸೋದೇವಶೇ ಶೇ ಶನ ಬುತೂ.ರನು ಗಮನಾನ್ಯ- 
ನುಲಕ್ಷ್ಯ ದ್ವಿಪೆಕ್‌ ದ್ವಿಪಾತ್‌ ಮನುಸ್ಯಾದಿಕೆಂ ಚತುಪ್ಪತ್‌ ಗವಾದಿಕೆಂ ತಥಾ ಪತತ್ರಿಣಃ ಪೆತೆತ್ರೆವಂತಃ 
ಸಹಿತ ವಯೆಕ್ಚಿ ಈ ಪಕ್ಷಿಣಶ್ಚ ದಿನೋ5ಂಶೇಭ್ಯ ಆಕಾಶಸಾ ಾಂತೇಭ್ಯಃ ಪರ್ಯುಪರಿ ಪ್ರಾರನ್‌ | 
ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಗಚಿ ತಿ | ರಾತ್ರಾವಂಧಕಾರೇಣಾಭಿಭೂತಾಃ ಸಮ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಸ್ತ್ಯ್ಯದಾಗಮಾನಂತೆರಂ 
ಚೇಸ್ಟಾ ವಂಶೋ ಭವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸೆಶತ್ರಿಣಃ | ಸಶ್ಚೈ ಗತ್‌ | ಪತೆ ೈ ನೇನೇತಿ ಪೆತೆತ್ರಂ] ಅಮಿನಕ್ಷೀತ್ಯಾ- 
ನನಾ! ಉ. ೧.೧೦೫ | ಅತ್ರೆನ್ರತೈಯೆ81 ತತೋ ಮತ್ತೆ ರ್ಥೀಯ ತ | ದ್ವಿಸೆತ್‌ |! ದ್ವೌ ಪಾದಾವಸ್ಯೇತಿ 
ಸೆಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯೆ | ಸಾ. ೫-೪-೧೪೦ | ಇತಿ | _ಸ್ಯಾಂತ್ಯ ಲೋಸೆಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಅಯೆಸ್ಮ- 
ಯಾದಿತ್ವೇನ ಭತ್ಸಾ ತ್‌ ಪಾದಃ ಸತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೦ | ಇತಿ ಸೆದ್‌ಭಾವಃ | ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾಜ್ದೆನ್ಮೂರ್ಥ- 
ಸು ಬಹುಪ್ರೀಹೌ।| ಪಾ ೬-೨.೧೯೭ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಚೆತುಷ್ಪತ್‌ | ಚೆತ್ಚಾರಃ ಪಾದಾ 
ಅಸ್ಯ | ಸ್ವರವ್ಯತಿರಿಕ್ತೆಂ ಪೂರ್ನವರ್ಶ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ| ಇಣಃ ಸ ಇತೈನುವೃ- 
ತ್ತಾನಿದುದುಸೆಧಸ್ಯ ಚಾಸ್ರೆತ್ಕೆಯೆಸ್ಕ | ಪಾ. ೮-೩-೪೧1 ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಷತ್ವೆಂ| ನ ಚೆ ಪರತ್ವೇ- 
ನಾಸ್ಯ ನಿಡ್ಧತ್ವಾತ್‌ ಕುಪ್ಪೋಃ ಕ8 ಸೌ ಚೆ! ಪಾ. ೮-೩-೩೭ | ಇತ್ಯುಸೆಧ್ಮಾನೀಯೊದೇಶಃ ಶಂಕನೀಯಃ | 
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Se Te ue ee yg eS ಬಗಾರ್‌ 





Ne A Te ST ಗಾಗಾ ಗಾಗಾ 





RA UM, 


pug ನಾಪ್ರಾಪ್ತಿನ್ಯಾಯೇನ ತೆಸ್ಕಾಪವಾದಶ್ವಾತ್‌ | ಅಪೆನಾದಸ್ತು ಸೆರಮನಿ ಪೂರ್ವಂ ಬಾಧತೆ ಏವೇತಿ 

ತ್ತಾನಕ್ತಂ| ಆರನ್‌ | ಖು ಗತೌ! ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತೆಮಾನೇ ಲುಜಂ ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರ್ಯ 
Ke ತಿ! ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಯೆದೈಶೋಸಜ್‌ ಗುಣ ಇತಿ ಗುಣಃ | ಆಡಾಗಮಃ | ಖಯುತೊನ್‌ | ತೆ 
ಗತ್‌ ಅಸ್ಮಾದೌಹಾದಿಕೋ ಭಾವೇ ಕುಪ್ಪೆ ತ್ಯ ಯಃ! ಅನು | ಆನುರ್ಲಕ್ಷಣೇ | ಪಾ. ೧-೪-೮೪ | ಇತ್ಯನೋಃ 
ಫೆರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯೆತ್ವೆಂ| ಕರ್ಮ ಪ್ರೆವಜಿನೀಯೆಯುಕ್ತೇ | ಪಾ. ೨-೩-೮ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ! ಸೆಂಹಿ. 
ತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾಡ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ಸೆಂ| ಅತ್ರಾ ನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ವೇತಿ 
ರೋಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ವರ್ಣಸ್ಯ ಸಾನುನಾಸಿಕತ್ಸಂ |' ದಿವಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿ ರುದಾತ್ತಾ | Wis | 
ಸಂಚಮ್ಯಾಃ ಸರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ತಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರ್ಜುನಿ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋಡೇವಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಚುತೊನ್‌ 
'ಅನು--ಗಮನಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ (ನೀನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ) | ದ್ವಿಸೆತ್‌--ಎರಡುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯೂದಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಚೆಶುಪ್ಪತ್‌--ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿಗಳೂ | ಪೆತೆತ್ರಿಣ:--ರೆಕ್ಸೆಗಳುಳ್ಳ | ವಯಶ್ಲಿತ 
ನಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ | ದಿವ8 ಅಂತರಿಕ್ಷದ! ಅಂಶೇಭ್ಯ8--ಪ್ರಾಂತೆ ಭಾಗಗಳಿಂದ (ನಾನಾ ಮೂಲೆಗಳಿಂದಲೂ) | 
'ಪೆರಿ- ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾರ೯-_(ಗುಂಪುಕೂಡಿಕೊಂಡು) ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


: | ಭಾವಾರ್ಥ [| ನರ - | 

ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಉಷೋದೇವಿಯೇ, ನಿ ನಿನ್ನ್ನ ಉಪಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಸಿ ನಿನ್ನ ಗಮನಗಳನ್ನನು 

ಸರಿಸಿ ಮನುಷ್ಯಾದಿದ್ವಿಪಾದಿಗಳೂ, ಗವಾದಿ ಚತುಷ್ಟಾದಿಗಳ್ಳೂ ಸಂಚರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ನಾನಾ ಮೂಲೆಗಳಿಂದಲೂ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹೆ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 

0 bright Ushas, at your coming in the morning the bipeds (men) 

and quadrupeds (animals with four legs) begin to move and even the winged 
birds flock around from the boundaries of the 887. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಸಾ ಸ್ರಾಯೆವು-- ಉಷ:ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಾದೊಡನೆಯೇ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು, 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗೋವು: ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಂಚೆರಿಸತೊಡಗುವವು. ಕಕ್ಕಿಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು: 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ Py CE ಹಾರಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತೆಲೆಯಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ: 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬೆಳಕಾಜೊಡನೆಯೇ ಮನುಷ್ಯರು, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು. 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತೆಜೀವಜಂತುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೆ ಸಂಚಾರಾದಿವ್ಯಾಪಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವವು. ಆದುದರಿಂದು: 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನಿನ್ನ (ಉಸಃಕಾಲದ) ಆಗಮನವನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


100 NR [ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೯. 
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ಸತೆತ್ರಿ ೫8--ಸೆತ್ಸೈ ಗತಾ। ಸೆತತ್ಯನೇನೇತಿ ಪತತ್ರ - - (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಆಥವಾ | ಕಕ್ಕಿ ಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ದ ರಿಂದ ಸತತ್ರಿ ಣಃ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು. 


ದ್ವಿಪತ್‌-ದ್ವ್‌ ಸಾದಾನಸ್ಯೇತಿ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳೆ ಮನುಷ್ಯರು. | 


ಚಿತೆ ಸಿಪ್ಪತ್‌ -ಚೆತ್ವಾರಃ ಸಾದಾ ಅಸ್ಯ-_ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾ ್ರಣಿಗಳು. | 


-ಅರ್ಜುನಿ_ನಿಬಾನರೀ ಇಸ ಮೊದಲಾ ದ ಹದಿನಾರು ಉಷೋನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ. ಅಜರ್ನನಿ 
ಕ್ಬವು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೨-೧೯) ಅರ್ಜುನೀ ಎಂದರೆ ಉಸೋಡೇವತೆಯು. ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಕ್ಲಿ ಉಷ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಜುನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ಮ ಎಂಬರ್ಥನವನ್ನ ಭಾಷ್ಯ್ಯಾಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. | | 


ಜುಶೊನ್‌ ಬುಕೇರರ್ಕೇರ್ಗತಿಕರ್ನುಣ!. (ನ. EE ಎಂದು 'ಸರುಕ್ತ ನಚನವಿರುವುದರಿಂದ. 
ಭುತೂನ್‌ ಎಂದರೆ ಗಮನಗಳನ್ನು ; ಉಷೋದೇವತೆಯ -ಪ್ರಕಿದಿನದ ಉದಯಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರತಿದಿನದ 
ಉಸೆ8ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ್ರಭಕ್ಯಾಗಿ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
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| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಸತತ್ರಿಣಃ--ಪತ್ಸೈ ಗತಾ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಪತತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಪತತ್ರಂ, ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ 
(ಹಾರಲು), ಸಾಧನವಾಡಿದು. ಎಂದರ್ಥ. . ಅಮಿನೆಸ(ಉ. ಸೂ. ೩- ೩೮೫). ಎಂಬುದಿದೆ. ಅತ್ರ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪತ್ರಂ ಎಂಡು 'ಕೊಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಪತತ ಶಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ತಿ ಸತತ್ರೀ.' ಕೆಕ್ಕಿ ಗಳು. ಉಳ್ಳ ದ್ದು 


ಎಂದರ್ಥ. ಅತೆ ನಿಕ್‌: ಸೂತ್ರ ದಂದ ಮುತ್ತಲ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಕ್ತೆದೆ. “ಗ ಯಸ್ಯೇಶಿಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪತತ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಲೋ ಸವಾದರೆ ನಾಂಶವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ 


ps Fy ತ ನ್‌ 
ತ ತೆ 47 p> 1 "ಗಗ bd 
¥ A ಸ ಗ 


| ದ್ವಿಸ ದ್ರಾ ಸಾಜಾ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ದ್ವಿ ಸತ. ಎರಡು" ಕಾಲುಗಳು ಉಳ್ಳ ದ್ದು ಎದರ್ಥೆ. ಸಂಖ್ಯಾ- 

ಆರ ಸೂ. ೫-೪-೧೪೦) ಸಂಖ್ಯಾರ್ಯಣಿಲ್ಲಿರುವ' ಪಾದಶಬ್ಧ ಕ್ಕ. ಅಂತ್ಯ ರೋಸ ಬಿಗಿತ್ತಡಿ. | 
ಸೆಮಾಸಾಂತಾ8 (ನಾ. ಸೂ. ೫-೪-೬೮) ನಿಂ” ಅಧಿಕಾರೆದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ ವೂ. ಸಮಾ 
ಸಾಂಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದರೆ ದ್ದ ದ್ದಿಸ್ಮಾದ” ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ, ಆಯಸ್ಮ ಯೊ- 
ದೀನಿ ಛಂಡಸಿ (ಸಾ. ೫ ಸೂ, ೧-೪-೨ ೨) ಈ ಣಪರಿತ್ರವಾನವುಗಳಗೆ ನಿಮಿತ್ತ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಷಂ 


ದ್ವಿಫಾದ್‌ ಎಂಬದನ್ನು. ಪಃ ಈ ಗಣದ ಛಿ  ಪಾಕ್ಷಫಾಡಿಕುವುದ್ಲ 'ಂಡ್ರ ಜಸಂಜ್ಞಾ | ಇದಕ್ತೂ ಬರುತ್ತದೆ... 


| ಆಗ್ಗೆ 4 ಗ್ಗ ಪಾದಃ | 
ಪ್‌ (ಶಾ. ಸೊ. ೬-೪೧೩ ಭಸ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ, ಪೆಟ್‌ ಶಕ್ತ. ಸತ್ತ್‌ ಎಂಬ ಆಡ್ಲೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಫ ್ಥ ಸತ್ಯಾ ಡೇಶ ಬರುತ್ತ ಜಿ ದ್ವ ಸತ್‌ ತ ಎಂಡು ಕೊಸನಾಗುತ್ತ ಡೆ | ದ್ವ ತ್ರಿ ಜ್ಯಾ ಲ ' ಹಾಷ್ಠ ಕ್ಕೊರ್ಧಸು. 
ಬಹುವ್ತಿ ್ರೀಹೌ (ಪಾ. ಸೂ. ಸ | 2.೧೯೭) ದ್ವಿ ತ್ರಿ "ತಣ ಷೆ ಪರದಲ್ಲಿ "ನಾಡ್‌ ಪತ್‌  ಮೂರ್ಥೆನ್ಸ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 





¥ ಬಜ 1 ql 
ಬಹುನ್ರಿ ( ಬರೆವ ಸ ಸದಲ್ಲಿ ಅಂ ತ್ಕೋಡ್ಬಾತ್ಯಸ್ಥ ರಪ ವಿಕಲ್ಪ ನಾಗಿ ಬರಸ ದೆ ಸ ಬುದಿಂಡ ಲ್ಲಿ. ಉತ, ರಷ 

| | 5 ಸ ನತ ಬು ಸು Mw !] ಸ /- 
ಅಂತೋದಾತ ಸ್ವರವು ಬ ಸಿಕೆ ತ ಹ 


ಬೂಮಿ 


ಅ, ೧, ಅ. ೪. ವ. ೬... ` ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 101. 
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A ಖಯ ಬಿಜು ಭುಜ  ಡ0 ಬೈಜಿ ಬಂಟ ಸ ಬಿಜ ಸ ಎ ಷಿ ಟೆ! ಎಡಿ ಗ ಜಡ ಸುಟುಟ ಜಾ ಬಾಬ ಬಿ ಇಂ ಹದಿ 


ಚೆತುಪ್ಪತ್‌ ಚತ್ವಾರಃ ಪಾದಾ8 ಅಸ್ಯ ಚತುನ್ಸತ್‌. ನಾಲ್ಕು "ಕಾಲುಗಳು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಸ್ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ದ್ವಿಸತ್‌ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಸೆಂಖ್ಯಾಸು- 
ಸೂರ್ವಸ್ಯ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವನ್ನೂ ಆಯಸ ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ ಪತ್‌ ಆದೇಶವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೊರ್ವನದ ಸ್ರ ಕ್ಸ ಶ್ರಿ ಸರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚುತುಪ್ಪ ದ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುಃ ಪದ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ, ಇಡುದುಪೆಥಸ್ಯ ಚಾಸ್ರತ್ಯೆ ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹತ್ತ: 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಣಕ ಷ8 ಎಂದು ಪೂರ್ನಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಕಾರ ಉಕಾರ. 
ಉಪಥೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸ್ರತ್ಯಯಭಿನ್ನ ವಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗ ಪವರ್ಗಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತ ಜೆ 
ಎಂದು ಆ ಸೂತ್ರ ಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ಸೆತ್ಸ ಬಂದರೆ. 'ಚತುಪ್ಪ ತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತೆ ದಿ. `ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಸಪಾದ ಸೆಪ್ಲಾ ಸಾಧ್ಯಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತು" 
ಮುಂದಿನ ಶ್ರಿಪಾದಿಯು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸೂಶ್ರವನ್ನು. ಕುರಿತು. ಸರಸೂತ್ರವ ವ್ರ ಅಸಿದ್ಧ ' 
ವಾಗುತ್ತೆನೆ. ಇದನ್ನು ಆಶ್ರ ಸ ಇಲ್ರಿ | ಒಂದು ಪೊರ್ವನ ಕ್ಷವು ಉದ್ಭ ವವಾಗುತ್ತಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಎಕ ಹಂಡೆ ಕುಪ್ಪೋಃ 
ಕ ಪೌಚ (ಪಾ. ಗೂ. ಲ-೩-೩೭). ಕವರ್ಗ ಸವರ್ಗ  ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ. ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗವೂ ಕಃ ಪ 


ಎಕ 


ಆದೇಶಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ, ಒಂದು. ಸೂತ್ರ ಶ್ರಧಿಂದ ವಿ ಥಿಸಿರುತ್ತಾ ಡೆ, ಅದು. ನ್‌ರ್ನಸೂಕ ವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ್ಕ ಇದುದು ಪಥಸ್ತ್ಯ- ಸೂತ್ರವು. ಸರವ ಇದುದರಿಂದ. ಇದುದು ಪಧಸ್ಯ--ಸೂತ್ರಪು ಟ್ರಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಆದುದ. 
ರಿಂದ ಸತ್ಯ ಮಾಡಿದರೂ, ಅದು ಇಲ್ಲದ ದೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ. ಹಿಂದಿನ ಕುಪ್ರೊ ಸೂತ ತ್ರದಿಂದ' NE ಆಜೀಕವು' 

ಪ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಪೂರ್ವಪ ಸತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ' ಅದನ್ನು ಟಟ ಪರಿಹರಿಸ ಬೇಕು. ಸೆರ್‌ 
ಹಳಳ ಅಸೆನಾದಾನಾಂ ಉತ್ತರೋತ್ತೆರಂ ಬಲೀಯೆ$ಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕುಪ್ರೋಃ ಸೂತ್ರ ಶ್ರಕೈೈ 
ಇದುದು ಸಥೆಸ್ಯ--ಸೂತ್ರವು ಅಸವಾದ. ಯೇನ ನಾಸ್ರಾಪ್ತೆಯೋ ನಿಧಿರಾರಭ್ಯತೇ ಸ ತಸ್ಯ ಅಸವಾದಃ ಎಂದು 
ಅನನಾದಲಕ್ಷಣನನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. . ಯಾವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ, ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ: ಯಾವ" ವಿಶೇಷ ವಿಧಿಯೊಂದು. | 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ರನಾಗುವುನೋ ಅದು ಅಹವಾದವಾಗುವುದೆಂದು ಶಾತ್ರರ್ಯ.. ಕುಪ್ಪ್ಯೋಃ ಸೂತ ತ್ರವು-ಸಾಮಾನ್ಯವಾಡುದರಿಂದ 
ಅನಶ್ಯವಾಗಿ ಈ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತಿರೆವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇದುದುಪಧಸ್ಯ ಚೆ- ಸೂತ್ರವು ಚರಕ ಸ ಮಾಡುದ 
ರಿಂದ-ಅಪವಾದವಾಸು ಜಿ. ಅಸೆವಳದಸ್ತ್ತ ಪರಮಹಿ: ಪೂರ್ವಂ: ಖಾಧತ : ಕುಮ: ಎಂದು ವ್ಯತ್ತಿಸಿಂ ಲಿ ಹೇಳಿರು. 
ತ್ಲ್ಯಾಕಿ.. ಯದ್ಯಪಿ ಇದು. ಜರೆದಲ್ಲಿರುವೆದರಿಂದ "ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಸಿಷ್ಟವಾ ಗುತ್ತ ದ ದರೂ: »: ಪೊರ್ನವನ್ನ್ಯು-. 


ಬಾಧಿಸಿಯೇ ಬಾಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ವೃತ್ತಿ ಕಾರಲ ಅಭಿಸ್ರಾ ಯ. ಆಅದುಜರಿಂದ. ಉಪಥ್ಕಾನೀಯನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಸತ್ತನೇ ಬರುತ್ತದೆ | ರ 








ಅರನ್‌ ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ ೪೫ ೪8 (ಬಾ.ಸೂ. ೩-೪-೬) ಸೂತ್ರ ಶ್ರದಿಂದ ಛಂದಸ ನಲ್ಲಿ 
ನರ್ತ್ಶಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಳನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲಿರುವಾಗ ಖದರು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ರೋಂತೆಃ ಸೂತ ಶ್ರದಿಂಘೆ" yA ಆಂತಾದ್ದೇಶ ಬರೆ ತ್ರ ಇಕ್ಕೆ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ 5 ಂಶ್ಯೈದೆ 4ಹಾರಕ್ಕೆ- ' 
ರೋಪಬಂದಕೆ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸೆದಿಂದೆ ಶಕಾರ ಜೊ (ಪವ: ಗುತ್ತದೆ. ಆ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ: 
ಲ್ಳುಜಳಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಸೃಷ್ತಾಯ್ಯ ನ, ಚ್ಚಿಗೆ. ಸತಿ ಶಾಸ್ಟ್ರೈರ್ಶಿಚ್ಛಶ್ನ (ಪಾ ಸೂ ಖೃ ೧೬)... ಸೂತ್ರ ದಿಂದ .ಅಹಾದೇಶ. 
ಬರುತ್ತದೆ. FA ನಿಂದಿಕುವಾಗ ಖೊಡ್ಚ ಕೋ A (ಷಾ. ಚ! ಸತ್ರ ದಿಂದ” 
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ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿ ಧಾತುವಾದುದೆರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜರಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಸಮು ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಏರುತ್ತದೆ. ಗುಣವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಆರನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಯತೊನ್‌ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಗಮನ) « ಉಹಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುಪಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯತೊನ್‌' ಎಂದು 
ರೊಪವಾಗುಕ್ತೆ ಜ್ಯ | 


ಅನು--ಆನುರ್ಲಕ್ಷಣೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೪) ಜಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕಭಾವಾದಿಗಳು ತೋರುವಾಗ ಅನು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಷೆಯ ಗಮನವನ್ನು ಜ್ಞ್ವಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಪಕ್ಷಿ 
ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಹಾರುತ್ತವೆ ನ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಾ ಎ ಪ್ಯಜ್ಞಾ, ಪಕಭಾವ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕರ್ಮ 
ಪ್ರವಚೆನೀಯೆಯುಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ವಾ. ಸೂ. ೨-೩-೮) ಕರ್ಮಪ್ಪ ಕ್ರವಚನೀಯದ ಸೆಂಬಂಧೆವಿರುವಾಗ ಜ್ಞಾಪಕ 
ವಾಚಕದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸಂಬಂಧವಿರುವ ಜ್ಞಾ ನಕವಾಚಕವಾದ 
ಖುತು (ಗಮನ) ಶಬ್ದದ. ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುತೂನ್‌ ಎಂಬಿ” ಮಂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ವೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕೆ? 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತುವಾ (ಪಾ. ಹೂ. ೮-೩-೨) ಕುತ್ತೆದ ಹಿಂದೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ. ಅನುನಾಸಿಕವು' ಬರುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವವು. ಬರುತ್ತ ದೆ ನಿಮಿತ್ತ ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ತದ ಕೀಫಕ್ಕೆ ಟೆ ಆದೇಶಗಳು 
ಜು. 


ದಿವ8--ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ನೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದಿವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಊಡಿದೆಂ--(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತ ಜಿ; ದಿವಃ ಎಂಬುದು ಅತೋ ನಾತ ವಾದ ಹಡ ತ್ತ ಜಿ, 


ಅಂತೇಳ್ಳ ಸರಕೇ ಸರಿ ಎಂದು ಮಂತ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಹ ಪೆರಾವಧ್ಯರ್ಥೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೧) ಸಂಚಮೀವಿಭಕ್ತಿಯ. ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ (ಉಪರಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥಕೊಡುವ ಪರಿ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವಾಗ ` ಸತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೇಭ್ಯಸ್ವರಿ. ಎಂದು ರೊಪ. 
ವಾಗುತ್ತೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ | 


ವ್ರ್ಯಚ್ಛಂತೀ ಹಿ ರಕಿ ಭಿರ್ಮಿಶ್ಚ ಮಾಭಾಸಿ ಕೋಚನಂ। 


ತಾಂ ಸುಸು ಗೀರ್ಥಿಃ ಕಣ್ಣಾ ಆಹೂಷತ |೪॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 
| Wo } 1 
ನಿ*ಉಚ್ಛಂತೀ । ಹಿ! ರತ್ಮಿಭಿಃ। ವಿಶ್ವಂ! ಆಭಾಸಿ! ರೋಚನಂ | 


ತ ; 
ತಾಂ! ತ್ವಾಂ! ಉಸಃ। ವಸ್ತುಯೆನಃ ।! ಗೀಃಭಿಃ! ಕಣ್ಣಾಃ | ಅಹೊಸೆತ li ೪ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಉಸೋ ನ್ಯಚ್ಛ ತೀ ತಮೋ ವರ್ಜಯಂತೀಶ್ವೆಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸ್ಪ ಸ್ವಕೀಯ್ಯಸ್ತೆ ೇಜೋಭಿರ್ವಿಶ್ಚಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂಶಜಾತಂ ರೋಚೆನಂ ರೋಜೆಮಾನಂ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತೆ೦ಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾಭಾಸಿ 1 ಆ 
ಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಸೇ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಾ ೦ ತಾದೃಶೀಂ ತ್ವಾಂ ವಸೂಯವೋ ವಸು- 
ಕಾಮಾ ಕಣ್ಣಾ ಮೇಧಾನಿನ ಮುತ್ತಿ ಜಃ ಕಣ್ಣಗೋತೊ (ಫೈನ್ನಾ ವಾ ಮಹರ್ಹಯೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಲ- 
ಕ್ಷಣೈೈರ್ವಜೋಭಿರಹೂನತ। ಸ್ತುಶನಂತ Ads 8| ಕಣ್ಣ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ | ಕಣ್ಣ ಯಭುರಿತಿ 
ಶನ್ನಾಮಸು ಹಾಠಾತ್‌ | ಆಭಾಸಿ | ಭಾ ದೀಪ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಠ ಫೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಹನು- 
ದಾತ್ತೆಕ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವ ರಃ ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾಶಪ್ರ ಸ ತಿ೫ಂ ಹಸ] ನತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಕೋಟಚಿನಂ | ರುಚೆ ದೀಷ್ತೌ | ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ನ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | 
ವಸೂಯೆವಃ | ವಸು ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೆಃ! ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಅಕೈತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರಕಿತಿ 
ದೀರ್ಥಃ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗೀರ್ಭಿ8 | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಕೆಣ್ಣಾಃ | 
ಕಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ। ಅಶಿಪ್ರುಹಿಲಟಿಕಣೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ| ಅಹೂಹತ 
ಹ್ಹೇಳಿಯೋ ಲುಜಃ ಹ್ವಃ ಸಂಪ್ರನಾರಣಮಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ | ಹೆರ- 
ಪೂರ್ವಕ್ರೇ ಹಲ ಇತಿ “ನೀರ್ಫತ್ರ ಂ | ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಏಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | ಸೆಂಜ್ಞಾ 2 ಪೂರ್ವಕಸ್ಯೆ 
ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ದು ಣಾಭಾವಃ ॥ ೬ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ. ಉಷೋದೇವಿಯೇ, (ನೀನು) | ವ್ರ್ಯ ತಚೈಂಕೀ--(ಕತ್ತ RE ಚದುರಿಸುತ್ತ 
ರಶ್ಮಿಭಿ8-(ನಿನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ ಲರೋಕವನ್ನೂ |. ರೋಜಚೆನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | 
ಆ: ಭಾಸಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ | ಹಿ. ಅದ್ದರಿಂದಲೇ | ತಾಂ ತ್ಪಾಂ--ಅಂತಹತೇಜೋಯುಕ್ತಳಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ವಸೊಯವಃ--ಧೆನಾಸೇಶ್ಷಿಗಳಾದ || ಕಣ್ವಾಕ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅಥವಾ ಕಣ್ವ 
ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಹಿಗಳು | ಗೀರ್ಭಿ8--(ಸ್ತುತಿರೂಸಗಳಾದ) ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಅಹೂಸತೆ-- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿ ಕರಿದಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋಜೀನಿಯೇ, ನೀನೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನೀನೂ ಬೆಳಗಿ 
ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವನ್ನೂ ಜೆಳಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತಹ ತೇಜೋಯುಕ್ತಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಾನೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ 


104 ; `ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೯, 
ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಕಣ್ವವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ಬು ಟು 
ಸ್ತೊ (ತ್ರಮಾಡಿ ಕಕೆದಿದ್ದಾ ಕೆ. | | 


English Transl lation. 
೧ Ushas, dispersing the darkness you illumine the whole universe with 
your bright rays; therefore, ಲಿ Ushas, the sons of Kanwas, desirous of wealth, 


‘praise you with thelr hymns. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವ್ರ್ಯಚ್ಛ ಚ ತತ್ತ] ವರ್ಜಯೆಂತೀ | ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವಳು. 


ವಸೊಯೆವಃ.. ವಸುಕಾಮಾಃ ಧನಕಾಮಾಃ | ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, 
ಗೀರ್ಥಿಃ__ಸ್ರುತಿಲಕ್ಷಣೆ  ರ್ವಟೋಭಿಃ | ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | 


ಸೆಣ್ವಾಃ-ಕಣ್ವಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಕಣ್ವಖುಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು, 


ಆಭಾಸಿ__ ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ, ಭಾ | ದೀಪ್ತಾ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರೆರುಷೆ ಏಕವಚನ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ" ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರವೇ (ಅಂತೋದಾತ್ರ) 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಭಾಸಿ ೫ ಮಥ್ಯೋಡಾತ್ರ ನಾದ ನದವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂ ಚೋದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ರ ವಿಶಿಷ್ಟ ತಿ 
ಜಂತವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಿಕಿಯು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೆತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಆ 1.1 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಕೋಚಿನಮ್‌--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಅನಾದಾತ್ತೇತ್‌. ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ಚ ಹಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಹಲಾದಿಯಾದ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರುಚಧಾತುನಿಗೆ ಯುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಖನೋರನಾಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂಡ ಯು ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಜನಾದೇಶ ಬರುತ್ತಣೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಕೋಚನಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯುಚ್‌' ಫ ಸ್ರ ತ್ಯೈಯವು ಚಿತ್ತಾ ಡುದರಿಂದ ಜಿತಃ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರ್ತ ವಾಗುತ್ತಜೆ. ಕೋಚನಂ ಎಂಬುದು 


ಅಂತೋಬಾತ್ಮ್ತನಾದ ಪದ, 

| ನವಸೂಯನಃ--ವಸು ಧನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛ ತಃ ವಸೂಯನ॥ ಹಣವನ್ನು ತಮಗೆ ಬಯಸುವವರು 

ಎಂದರ್ಥ, ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ಆಕೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಸು ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ೧ ಕಚ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸುಯ 


ಲಂ ಅಲ್ಲಮ,ಟ್ಟ | ಮುಸ್ಟೇದಸೇಹಿತಾ is 


ಗ ನ ಗಗ“ ಸ ಗನ್‌ ರಾ 





ವ NNR: 
ಪಾಕ್‌ he ANN A I ತಾಲ್‌ಿಕು ಳಾ ಟಲ್‌. ಗಗ ಗಾ ಗದ ಗಾಗಾ ಗಾಾಗಿ ಗಗ ಗರಗರ 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಶೃತ್‌ಸಾರ್ವಥಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಕೃತ್‌ಸಾರ್ವಧಾತುಕಭಿನ್ನ ವಾದ 
ಯಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ ದೆ. ವಸೂಯಿತಿ ಎಂದು ಕ್ರ ಯಾಪದವಾಗುತ್ತ ಜಃ ವಸೂಯ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ My 
ಕ್ಯಾ ಚೈಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಉ ೫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸೂಯ--ಉ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದಕಿ ವಸೂಯು ಎಂದು ಉಕಾರಾಂತ 
ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಚಿ ಸೂತ್ರ ಆ ಗುಣ ಅವಾಜೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ವಸೂಯವಃ 


ಎಂದು ರೂ ನವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಗೀರ್ಭಃ- ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನವಿರುವಾಗ ರ್ಹೋರುಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬಂದು ಗೀರ್ಭಿ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತ ಎತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ 8 (ಪಾ. ಸ 
೬-೧- -೧೬೮) ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾಚ್‌ ಉಳ್ಳ ತ ದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ತ್ಕ ತೀ ಖಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗೀರ್ಭ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ಹ 


ಕೆಣ್ವಾಃ-ಕಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ (ಅನೇಕ ಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಟಕ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಶಿಪ್ಪುಸಿಲಟಕಣಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವನ್ನಿನಲ್ಲಿ 
ವ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಣ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಕಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಕಷ್ಟಾ; ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಹೂಷತೆ-ಹ್ರೇಇಗ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ಹ ಅತ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹ್ರೇಇ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಸ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಹುಎ-ಅತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ 
ಹು*ಅತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪.೨) ಅಂಗಾವಯವವಾದ ವ್ಯಂಜನದ ಪರದಲ್ಬರುವ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೊ*ಅತ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾಚೆ ಉಸೆದೇಶೀನುದಾತ್ತಾತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಣ್ನಿಸೇಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆಂಜಾ ರ್ಣ ಪೂರ್ವ ಕೋನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಪರಿಭಾಷಾ. 
೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಬರುವ ಗುಣವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕಿನ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಚ್ಚೆನ ಸಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಷತ್ತ ಬಂದರೆ ಧಾತುವಿ ನಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ. 
ಅಹೊಷತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ PNB 
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ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉದು ತೈಮಿತಿ ತ್ರಯೋಪಶರ್ಜ್ಚೆಂ ಸೆಪ್ತನುಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಸ್ರಸೈಣ್ವಿಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಸೂರ್ಯೆ- 
ದೇವತ್ಯಂ | ಆದೌ ನವ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಶ್ನ | ತೆಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಶೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ಂತೆಂ | 
ಉದು ತ್ಯಂ ಸಪ್ಲೋನಾ ಸೌರ್ಯಂ ನವಾದ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ ಇತಿ | ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಸೌರ್ಯೆೇ ಕ್ರತಾವುನು 
ತೈಮಿತ್ಯಾಡದೆಯೋ ನವರ್ಚಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸಂಸ್ಥಿ ತೇಷ್ಟಾತ್ತಿ ನಾಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸೂ 
ಕೋ ದಿವ ಉದು ತೆಂ ಜಾತನೇದಸಮಿತಿ ನನ | ಆ. ೬.೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಉದುತ್ಯಂ ಎಂಬುದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹೆದಿಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಮೊದಲನೆಯ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿ ನವು, ಉಳಿದ 
ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳು | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ ನನು. .. ಅನುಕ SUNS As ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು 
ನನಮಾನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದು. ಸೂರ್ಯಜೀನತಾಕನಾದುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಮೊದಲ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಬು ಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿ ನನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. . ಅತ್ರಿ ನಶಸ್ತ್ರಮಂ ತ್ರ ಪಠೆನಮಾಡುವಾಗ 
ನೌರ್ಯಕ್ರ ಜಟ ಶ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉದುತ್ಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿರುವ ಸನ್‌ Fei ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದ್ದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಥಿ ತೇಷ್ವಾಶ್ಚಿನಾಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಸೇ ನೋ ದಿವ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೮) ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದ ೦ ನನ (ಖು..ಸಂ. ೧-೫೦-೧ ರಿಂದ. 
೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೫೦ 


ಮಂಡಲ-೧1 ಅನುವಾರ೯ | ಸೂಕ್ತ--೫೦॥ 
ಅಸ್ಚಕ--೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೭, ೮1 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ..೧-೧೩ | 
ಖಸಿಃ. ಪ್ರ ಸ್ರ ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಸೂರ್ಯಃ | 
ಟಾ ಗಾಯತ್ರಿ ಶ್ರೀ ೧೦. ತ್ತಿ ೩ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಜನ ಕಃ | 
ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಸ್ತಿ ಕೇತವಃ।| 
ದೃಶೇ ವಿಶ್ವಾಯ ಸೂರ್ಯಂ 1೧॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


ಉತ್‌ ! ಊಂ ಜ್ಯ ತ್ಯಂ | ಜಾತವೇದಸಂ! ದೇನಂ | ನಹಕ್ತಿ | ಕೇತವಃ | 


ದೃಶೇ | ನಿಶ್ವಾ ೨೨! tis Il A If 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕೇತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಾಃ ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚಾ ಯದ್ವಾ ಸೊರ್ಯರಶ್ಮಯೆಃ ಸೊರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಮಾದಿತೈಮುದು ವಹಂತಿ 1 ಊರ್ಧ್ವಂ ವಹಂತಿ | ಉ ಇತಿ ಪಾದಸೂರಣಃ! ಉಕ್ತೆಂ ಚಿ! 
ಮಿತಾಸ್ಸರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕೆಮೀನಿದ್ವಿತಿ! ನಿ. ೧ | ಕಿಮರ್ಥಂ ವಿಶ್ವಾಯೆ ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ ಭುವನಾಯ 
ದೈಶೇ ಪ್ರೆಷ್ಟುಂ ! ಯಥಾ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸೂರ್ಯಂ ಹತಶ್ಯಂತಿ ಶಥೋರ್ಥ್ವಂ ವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀದೈಶಂ ಸೊರ್ಯಂ | ತೈಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನೇದಿತಾರಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ. 
ಜಾತಥನೆಂ ವಾ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ1 ಉದ್ವಹಂತಿ ತಂ ಜಾತೆನೇದಸೆಂ ದೇವ. 
ಮಶ್ಚಾಃ ಕೇತವೋ ರಶ್ಮಯೋ ವಾ ಸರ್ವೇಸಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಸೆಂದರ್ಶನಾಯ ಸೊರ್ಯಂ | ಥಿ. ೧೨-೧೫ | 
ಇತಿ | ಜಾತವೇದಸಂ | ಜಾತಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತೆವೇದಾಃ | ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೊೂರ್ವಪದಸಪ್ರೆಕೃತಿ-. 
ಸ್ವರತ್ನೆಂ | ಚೇತ್ಯಸುನ್‌ ಪೊರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ರಂ ಚೆ! ದೃಶೇ | ದೈಶೇ ವಿಖ್ಯೇ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೪-೧೧ | 
ಇತಿ ತುಮರ್ಥೆೇ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸೂರ್ಯಂ | Sidi dos ಭನ ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಕೃಪಿ ರುಡಾಗನುಸಹಿತೋ ನಿಪಾತಿತೆ | ಅತಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತಾ ಡಾ ತತ ೇ ಧಾಶುಸ್ವ ರೇಣಾ- 


ಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೇಶವಃ. (ಸೂರ್ಯನ ಆಗಮನವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ) ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ 
_ ಕರಣಗಳು | ತೃಂ- (ಲೋಕ). ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ | ಜಾತವೇದಸಂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ವನಾಗಿಯೂ ಆಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ದೇವಂ. - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | 
ಸೂರ್ಯಂ (ಸರ್ವರನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತೆಮ್ಮ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಸ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ನಿಶ್ಚಾಯ--ಸಮಸ್ತಲೋಕದ | 
ದೈಶೇ- ದರ್ಶನಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ಉದು ವಹಂತಿ-_ಮೇಲೆತ್ತಿಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. (ವಹಿಸುತ್ತವೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವರನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧ ನು, ಉತ್ತ ನ್ನ | 
ವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಥೆನವುಳ್ಳ ವನು. ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು. ಸಂ ದಿವ್ಯಗುಣ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅವನ ಆಗಮನವನ್ನು ಸೂಚಿಸತತ್ಸ ಕುದುರೆಗಳು ಅಥವಾ ಅವನ ಕಿರಣಿಗಳು ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. 
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ವು p ಜ್‌ pT ಗ py rr ಎ 
NM I Re ಜು ಬಯಸ ಬಿಗಿ ಪಯ ಚಚ ಹಜಜ ಜಂ ಜಂ ಹ ಲ್‌ ರಾಗಗಳ ಆಕ್‌] ee Kem NL, ಸ 
ಗ್ನು ಬಾಜ ಬ ಜಟ dad ಟ್‌ 


English Translation. 


His horses (or rays) carry on high i knowing and divine Sun that he 
may be seen by all. 


॥ ನಿಸೇಶ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸೂರ್ಯದೇನತಾಕವು. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಖಯಕ್ಕಗಳು ಒಟ್ಟು 
ಅರವತ್ತೂ ವರೆ ಇರುವವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಸೌರಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಸೂರ್ಯೋಫಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನಮಸ್ಕಾರ ಮುಂತಾದ ಟಿ ಜಿ ಈ ಸೌರಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 
ಸೂರ್ಯ, ಅದಿತ್ಯ, ಸವಿತೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ 
ಖಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೆ ಕಟ ಸೂರ್ಯಪ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಗಳ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಲ್ಲ. ಜೂ ಇವತ್ತ 
ವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿರುವವು. 


ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಸೊರ್ಯಃ ಸತ್ತೇರ್ವಾ| ಸುವಶೇರ್ವಾ! ಸ್ವೀರ್ಯೆತೇರ್ನಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೪) ಎಂದರೆ kd ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸನುಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸೂರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಈ 
ಜೆ ರೀತಿ ಸು ಹೇಳಿರುವರು 


| ಉಜ್ಜ ಹಂತಿ. ತಂ. ಜಾತೆನೇದಸೆಂ ಕಶ್ಮ ಯೆಃ ಕೇತವಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ದರ್ಶನಾಯೆ 
ಸೂರ್ಯಖಿತಿ | ಕಮನ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾದೇವಮವಶ್ರ್ಯತ್‌! (ನಿ. ೧೨-೧೫). 


ಈ ನಿರ್ವಚನವು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥದಂತೆಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕನಿಲ್ಲ. 


ತೈಂ- ಈ ಶಬ್ದವು ತಚ್ಛ ಬ್ಗ ಸರವನ್ನು ಸೂಚಿ ಸುವುದು. ತ್ಯಂ ಎಂದರೆ ತಂ ನಿಂದರ್ಥವು: 


ಜಾತೆನೇಡಸಂ-ಜಾತಾನಿ ವೇತ್ತಿ (ತಿ ಜಾತವೇದಾಃ ತೆಂ | ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುವವನು... 


ದೇವಂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ. 


ಉತ್‌ ವಹಂತಿ--ಮೇಲೆ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ದರಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚಗಳು ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಎತ್ತರವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೊಂಡೊಯುತ್ತ ವೆ. 


ಕೇತೆನ8--ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಯೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ರಶ್ಮಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂರ್ಯಾಶ್ವ be ಇಡಿ ಸೂರ್ಯನ ॥ ರಶ್ಮಿ ಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಂದ 
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ನಲ ಬಟು ಬಿಜ ಬು ಭಜ ಭು ಬ ಮುಂ ಯಜು ಬ ಗಳ್ಗಾ ನ್ನ್ನ ಕ್ಮ ಬಂಡ ಉಮ ಬ ಭಯು ಜು ಗ ಗ ಉಛ ಬ ಜಾಡಿ ನಳ್ಮು್ನು ನ್ನ್ನ ಸಗ ಗಾ ಮಾಟ ಯಿ ಬಂ ನ ಭಾ ಜಯಾ ಗ ಬ ಬಂಟ ಳಗ ನ್ನು ನ ಬಜ ಬ ಜ್ರ“ ಶವ ಇಡು ಬಜ (ಓಜ ಬಾಜ ಸ ಎಟ . ಪ್ರಾ. ಇಡ ಇ. 2 ಇ ಅ ಚ ಫಾ ಎಂ ಎ ಎಂ. ೂ ಟಾ ಟಾ ಲ ಜಾ ಭಧ ಫಿ ಭಾ ಭು ಎಂ ಛಿ (ಇಇ. 


ಸ್ವಾನಿಯೂ ಹೇಳಿರುವರು, ಯಾಸ್ವರು ಮಾತ್ರ ಕೇತವಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರತ್ಮಿಗಳೆಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 3. 


ದೃಶೇ--ದ್ರೆಷ್ಟುಂ! ದರ್ಶನಾಯೆ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 


ನಿಶ್ಚಾಯೆ--ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯೆ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚೆ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಜನರ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ): 
ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ. ಬ್ಯ ಕ ಸದಾ ಪಟಲ A ಟ್ಟ ಸ್ಮ 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಜಾತೆನೇದಸಮ್‌-- ಜಾತಾನಿ ವೇತ್ತಿ ಇತಿ ಜಾತವೇದಾಃ | ಹುಟ್ಟಿ ದವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನು. 
ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಯೋಃ ಸಪೂರ್ವಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರತ್ವೆಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೬೬೬) ಗತಿಯೂ ಕಾರಕವೂ: 
ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ನ ೈತಿಸ್ಟರೂನ ಸವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಾತವೆಂಬ ಕಾರಕವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ನಿದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಗಂತಲಘೂಪಧಸೈ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಘೂಪದಗುಣವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಾತನೇದಸ್‌ ಎಂದು ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸದೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 
ಪೂರ್ವಸದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಫಸ ಸ್ನರದಿಂದ ಜಾತಶಬ್ದವು ಜಟ ವಾದುದರಿಂದ ಜಾತ 
ವೇದಸಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಕಾರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದಿ. 


ದ ೈತೆ--ದ್ರಷ್ಟು ೦ ದೃಕೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಎಂದರ್ಥ. ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ದೈೃಶೀ 
ನಿಖ್ಯೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪. pi ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. ಆದುದೆ 
ರಿಂದ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಕೆ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾದ ಶಬ್ದ. 


ಸೂರ್ಯಮ್‌--ಷೂ ಪ್ರೇರಣೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ರಾಜಸೂಯಸೂಯಸೂರ್ಯಮ್ನ )ಷೋಡ್ಯರುಚ್ಯ- 
ಸುಸ್ಕಕ್ಕ ಸ್ಟಪಚ್ಯಾವ್ಯಥ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೧೪) ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ಶಬ್ದ ಗಳು. ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗಳಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಸೇರಿದೆ. ಸರತಿ ಆಕಾಶೆ ಸೂರ್ಯಃ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವನು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯಶಬ್ಧ ವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಬಹುದು. ಆಗ ಸೈಧಾಶುನಿಗೆ ಕೃಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೂ 
ನಿಪಾತನದಿಂದೆ ಉತ್ತ ವನ್ನೂ ದೀರ್ಫವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಧಾತುವಿಗೇ 
ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ಮಾಡಬೇಕು, ಅಂದರೆ ಲೋಕವನ್ನು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರೇಸನಿಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ. | ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ರುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ರುಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬಂದಕಿ 
ಸೂರ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ರರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅನುದಾತ್ಮೌ 
| ಸುಪ್ಪಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರನೇ ಪ್ರಬಲನಾಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸ ತ್ಯೇ ತಾಯನೋ ಯಥಾ ನಕ್ಷತ್ರಾ ಯನ್ರ್ಯ ಕ್ರುಭಿಃ 
ಸೂರಾಯ ವಿಶ್ವ ಚಕ್ಷಸೆ ॥೨॥ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 | | | 
ಅಪ! ತ್ಯೇ! ತಾಯೆನಃ! ಯಥಾ। ನಕ್ಷತ್ರಾ| ಯಂತಿ! ಅಕ್ತಾಂಭಿಃ | 


A ಜಾ 
ಸೂರಾಯ ! ವಿಶ್ವೇಚೆಕ್ರಸೆ ಸೇ! ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ತ್ಯೇ ತಾಯೆವೋ ಯಥಾ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾಸ್ತಸ್ಕರಾ ಇವ ನಕ್ಷತ್ರಾ ನಸ್ತತ್ರಾಣಿ ದೇವಗೃಹರೂಸಾಣಿ ! 
ಬೇವಗೃಹಾ ವೈ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಶೈ. ಜ್ರಾ. ೧. ೫. ೨. ೬1 ಇತಿ ಶ್ರುತೈಂತೆರಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಇಹ ಲೋಕೇ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾಯೆ ಯೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಸ್ಪೃವಂತಿ ತೇ ನಶ್ಸತ್ರರೂಸೇಣ ದೈಶ್ಯಂಶೇ। ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಯೋ ನಾ ಇಹ ಯೆಜಶೇನಮುಂ ಸೆ ಲೋಕಂ ನಕ್ಷತೇ ತೆನ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ನಕ್ಸತ್ರತ್ವಂ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೫-೨-೫ | ಇತಿ | ಯೆದ್ದಾ | ತೇಷಾಂ ಸುಳ್ಳ ತಿನಾಂ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ನಶ್ಷತ್ರಾಣ್ಯು ಚ್ಯೈಂತೇ | ಸುಕೃತಾಂ ವಾ 
ಏತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಯೆನ್ನಸ್ನತ್ರಾ ಣಿ | ತ್ಸ ಸಂ. ೫-೪-೧-೩ | ಇತ್ಯಾಮ್ನ್ನಾನಾತ್‌ | ಯಾಸ್ಕೆಸ್ತಾ ಹ | 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ನಕ್ಸತೇರ್ಗಕಿಕರ್ಮಣೋ ನೇಮಾನಿ ಕ್ಷತ್ರಾಣೀತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನಿ. ೩.೨೦ | ಇತಿ | 
ಕಥಾವಿಥಾನಿ ನಕ್ಸತ್ರಾಣ್ಯಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ ಸಹಾಸ ಯಂತಿ | ಅಸೆಗಚ್ಛಂಕಿ | ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಸೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕಸ್ಯ ಸೂರಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಕಾಗಮನಂ ದೃಷ್ಟ್ಟೇತಿ ಶೇಷಃ | ತೆಸ್ತರಾ ನಶ್ಸತ್ರಾಣಿ ಚ 
ರಾತ್ರಿಭಿಃ ಸಹ ಸೂರ್ಯ ಆಗಮಿಷ್ಯತೀತಿ ಭೀತ್ಯಾ ಪೆಲಾಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಯುರಿಶಿ ಸ್ರೇನನಾಮ | 
ತಾಯುಸ್ತಸ್ವರ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಕ್ಕುರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಶರ್ವರ್ಯ$ಕ್ತುರಿತಿ ತತ್ರ 
ಪಾಠಾತ್‌। ಯಥಾ | ಯಥೇಶಿ ಪಾದಾಂತ ಇತಿ ಸರ್ಮಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನಕ್ಷತ್ರಾ! ನಕ್ಷ ಗತೌ ಅಮಿನಕ್ಷಿ- 
ಯೆಜಿಬಂಧಿಪೆಕಿಭ್ಯೋತ3ತ್ರನ್‌ | ಉ. ೩-೧೦೫ | ಇತ್ಯತ್ರ ಕರು | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | 
ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತ್ಯತ್ರ ವೃತ್ತೌ ಶ್ಲೇವಮುಕ್ತೆಂ | ನ ಕ್ಷರತಿ ನ ಕ್ಷೀಯತ ಇತಿ ವಾ ನಕ್ಷತ್ರೆಂ | ಕ್ಷೀಯತೇಃ' 
ಕ್ಲರತೇರ್ವಾ ನಕ್ಷತ್ರಮಿತಿ ನಿಪಾತೈತ ಇತಿ | ಶೇಶ್ಚಂಜಸಿ 'ಬಹುಲನಿಂತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಯಂತಿ | ಆಣ್‌ 
ಗತ್‌ | ಇಣೋ ಯಣಿತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಸೂರಾಯ ವಿಶ್ಚಚಿಕ್ಷಸೇ | ವಿಶ್ವಂ ಚಷ್ಟೇ ಪ್ರಕಾಶಯತೀತಿ 
ವಿಶ್ವಚಕ್ಷೂಃ | ಚಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚೆ | ಉ. ೪-೨೩೨ | ಇತ್ಯಸುನ್ಸ್ರೃತ್ಯಯಃ | ಶಿತ್ತ್ರೇನ ಸಾರ್ವಧಾ- 
ತುಕೆತ್ವಾತ್‌ ಖ್ಯಾಳಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಉಭಯತ್ರ ಷಷ್ಕ್ಯೈರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯಾ | ಮ ೨-೩-೬೨-೧ |: 
ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ ॥ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


: ತ್ಯೇ--(ಆ) ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ | ತಾಯವೋ ಯಥಾ ಕಳ್ಳರಂತೆ | ನಕ್ಷತ್ರಾ--(ದೇವತೆಗಳ ಗೃಹ 
ಕೊಪಗಳಾದೆ) ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇ ನಕ್ಷತ್ರರೊಪದಲ್ಲಿರುವ ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಅಕ್ತುಭಿಃ--ರಾತ್ರಿ 
ಗಳೊಡನೆ | ವಿಶ್ವ ಚೆಕ್ಷಸೇ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತಕ್ಳೂ ಪ್ರ ಕ್ರಾಶಕನಾದ' ಸೂರ್ಯನ. (ಆಗಮನವನ್ನು ನೋಡಿ) | ಅಹೆ ಯಂತಿ.. 
ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡು) ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತ ವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಕಳ್ಳರು ಯಾವರೀತಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೋ ಅದರಂತೆ 
ದೇವಶೆಗಳ ಗೃಹರೂಪಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಲೋಕದ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ಮಾಡಿದ ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ರಾತ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ ಸಮಸ್ತ ಕ್ಟೂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಆಗಮನವನ್ನು 
A ಮರೆಯಾಗಿ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತ ವೆ. (ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮಂಕಾಗುತ್ತ ತ್ತವೆ). 


English Translation. | | 
At the ಜು of the illuminating sun, the stars depart wii the ಸತ್ತ 
like thieves. 
॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶೇತೇ ಎಂದರೆ ಶೇ, ಆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ. ಕಳ್ಳರ ರು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ಕಳ್ಳ ತನನನ್ನು ಮಾಡುವಕೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದೆಂದಳಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಹ ಪುನಿ ತಕ್ವಾ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾಲ್ಪು ಸೈೇನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಯುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ೫೫ ॥ಜ : ತಾಯವಃ ಎ೦ದರೆ ಕಳ್ಳರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉಪ ಯಂತಿ-_ಓಡಿಹೋಗುವರು, ಕಾಣದಂತೆ ಅಥವಾ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. 


| ನಶ್ಚತ್ರಾ--ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳು ಅಥವಾ ದೇವಗೃ ಹಗಳು. ದೇವತೆಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ದೇವಗೃಹಾ ವೈ ನಸ್ತತ್ರಾನಿ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೨- i ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಮತ್ತು ಯೋ ವಾ ಇಹ ಯಜಶೇಇಮುಂ ಲೋಕೆಂ ನಕ್ಷತೇ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ನಕ್ಸತ್ರತ್ಸೆಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
'೧-೫-೨.೫) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವವನು. ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರ ಗೆಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಸುಕೈ ತಾಂವಾ ಏತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಯನ್ನ ಶ್ಚತ್ರಾ ಚೆ (ತೈ. ಸ ಸಂ. ೫-೪-೧-೩) ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡಿ 
'ದವರು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರ ರೊಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವರು. ಅವರೇ ನಮಗೆ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ 
'ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ತತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ: 
ನಶ್ಸತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ನೇಮಾನಿ ಕ್ಷತ್ರಾಚೇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


1 ಕು y AF N 
ಈ ಲ ಕ ಆಲಾ ನ್‌ A ತ pe ತ ಸ fis ‘ 

K | ಎ ಕ ತ A A ಚ ; po st ಇ | ತೆ ಗ್ಯ CS 
112 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧ (೨, ¢ ವಿ ಸೂ. ೫೦. 
COS TN ಗಾಗ Se” oe to gy Se Ht ng yg ge gy ಡಾಗ “Se NN es eg ye ey he ಡಿಕ RENAN NTN, ಆ 

(ಗ್‌ 3 ಘ್‌ ಡಿ 


ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತಿಧಾತುನಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದು. ಕ್ಷತ್ರ ಎಂದಕೆ ಧನವು. ಧೆನರೂಪವಾದ ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸತ್ಯರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತ ಮಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಕ್ಸೃತ್ರರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಹ ಹತ ಇರುವುದು. 


ಅಕ್ತುಭಿಃ--ರಾಕ್ರಿಗಳಿಂದ ; ಅಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವ ಚನವಿರುವುದು (ನಿ. ೧೨-೨೩). 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಯಥಾ--ಇದು ನಿಷಾಶಸಂಜ್ಞೈೆಯುಳ್ಳದ್ದು. ಚಾಷಯೋಕನುದಾತ್ತಾ 8 (ಹಿ.ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾ' ಸ್ರವಾದರೆ ಟಾಟ (ಓ.ಸೂ. ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾದಿಘಟಿಕ 
ವಾದ ಯಥಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ  ಪಾದಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುತ್ತಾಕಿ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಾಡದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮೆವಾಗಿದೆ. | 


ನಕ್ಷತ್ರಾ--ನಕ್ಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಅಮಿನಕ್ಷಿಯಜಿ ಬಂಧಿ ಸತಿಭ್ಯೋಂತ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಣೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಕ್ಷ ಎಂದು ಇದರ ಸ್ವರೂಪ. ಹೋನೆಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಡೇಶ' ಬರುತ್ತದೆ. ನಕ್ಸ್‌ 1 ಅತ್ರನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು: ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ನಕ್ಷತ್ರಾ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾದ ಸದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಭ್ರಾಣ್ಲಪಾಶ್‌ನ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ನಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. "“.ನ ಕ್ಷರತಿ ನ ಕ್ಲೀಯತೆ. ಇತಿ ವಾ ನಕ್ಷತ್ರಮ್‌ 1. ಕ್ಷೀಯತೇಃ 
ಕರತೇ ವಾ ನಕ್ಷತ್ರ ಮಿತಿ ಸಿಪಾತ್ಯಕೆ ' ೨ (ಕಾ. ೬ ೩- -೭೫) ಸಂಚಲಿಸದೇ. ಇರುವುದು ಅಥವಾ ನಾಶವಾಗದಿರುವುದು 
ನಕ್ಷತ್ರ ಎಂದರ್ಥ. ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಈ ಧಾತುವನ್ನು ನ ಕ್ಷತ್ರಂ ಎಂದು ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ನಕೆತ್ರಂ ಎಂದು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಳಾಗೆ ನ ಜೋನನಾಗದೆ ಭ್ರ ಕೃತಿಭಾವವನ್ನೂ ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಈ ಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ನಾದ ನಿಪಾತಿತಶಬ್ದ ವೆಂದು 

ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ನಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ಧ _ದಮೇಲೆ ಪ್ತ ಥಮಾ ಬಹುವಚನ ನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ನಕ್ಷತ್ರ ಜಸ್‌. .ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಜಕ್ಕ ಸೋಃ ಶಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧- ೨೦). ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಎಂಬ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿ ಗೆ ಕೇತೃಂಡೆಸಿ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೋಪ 'ಬರುತ್ತಣಿ.”' ಶಿಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೆಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಿ. ನಸ ಸಸ್ಯ ಸನ ಸಂಖ್ಯ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
). ಸೂತ್ರದಿಂದ. ಅಜಂತವಾದ' ನಕ್ಷತ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ 
ಬರುತ್ತ ಜಿ. Jo ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ಬಂದು ನಲೋಪಸವಾದಕೆ ನಕ್ಷತ್ರಾ ಎಂದು: ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಯೆಂತಿಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು... ಅದಾದ. | ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹೆವಚನ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
: ಇಅಂತಿ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅಟಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರು ವಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೭2) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಇಯಜಾದೇಕವು 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಪ್ರವಾದಕೆ ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಅಜಾದಿಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯಣಾದೇಶ. ಬರುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಿಗೆ ಚಿಪವಾದವಾದ ಯಣಾದೇಶ' ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ 
ಬಂದರೆ ಯಂತಿ ನಿಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಆತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ 


ಅ. ೧. ಅ. ೪. ವ. ೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 113. 
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ಸೂರಾಯೆ- ಸೂರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಸೂರಃಎ ಎಂದಿರು. 
ವಾಗ ಜಕೀರ್ಯೆಃ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬಂದರೆ ಸೂರಾಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆ ಚೆತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯಾ (ಪಾ. ಮ. ೨-೩-೬೨-೧). 
ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಷಹ್ಕಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಶುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ. 
ಆಗಮನ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಚಕ್ಷಸೇ-- ವಿಶ್ವಂ ಚಪ್ಟೇ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ. ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು. 
ಎಂದರ್ಥ. ಚಕ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯತ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಅಡಾದಿ « ಧಾತೂನಾಮನೇಶಾರ್ಥತ್ನಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಚೆಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೭೨) ಚಕ್ಷಿರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಶಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಚಕ್ಷಸ್‌ ಎಂದು ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶಿದ್ವದ್ಭ್ರಾವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ತಿಜಶಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆಅರ್ಥೆಧಾತುಕವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರತಕ್ಕ ಖ್ಯಾಣಾದೇಶವು ಚಕ್ತಿಜ್‌ಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಶ್ವಚಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷಸೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತೆನ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಚನದಿಂದ ಷಷ್ಕ್ಯ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ ॥ 
ಅದೃಶ್ರಮಸ್ಯ ಕೇತವೋ ನಿ ರಶ್ಮಯೋ ಜನಾ ಅನು! 
ಭ್ರಾಜಕ್ತೋ ಅಗ್ಗಯೋ ಯಥಾ ೩! 
| ಪೆಹಪಾಠಃ ॥ 
ಅದೃಶ್ರಂ | ಅಸ್ಯ! ಕೇತವಃ | ವಿ! ರಶ್ಶಯಃ | ಜನಾನ್‌ 1 ಅನು | 
ಭ್ರಾಜನ್ತಃ | ಅಗ್ನಯಃ | ಯಥಾ॥೩॥ 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕೇತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಾ -ರಶ್ಮಯೋ ದೀಪ್ತೆಯೋ ಜನಾನನು ವ್ಯದೈಶ್ರಂ | 
ಜಾತಾನ್ಸರ್ನಾನನುಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರೇಕ್ಷಂಶೇ। ಸರ್ವಂ ಜಗೆಶ್ಚ್ರ ಕಾಶಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಭ್ರಾಜಂತೋ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಾ ಅಗ್ಗೆಯೋ ಯಥಾ ಅಗ್ಗೆಯ ಇವ || ಅದೈಶ್ರಂ | ದೈಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ | 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ | ಇರಿತೋ ವಾ| ಪಾ. ೩-೧-೫೭ | ಇತಿ ಟ್ಲೇರಜಾದೇಶ: | ರುಡಿಶ್ಯನುವೃತ್ತಾ 
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ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ | ಪಾ. ೭-೧-೮ | ಇತಿ ರುಡಾಗಮಃ | ಅತ ಏನ ಬಹುಲವೆಚೆನಾದೃ ದೈ ಶೋ ಗುಣ: 
ಇತಿ ಗುಣಾಭಾನ ಇತ್ಯುಕ್ತೆ೦ | ತಿಜಾಂ ಶಿಜೋ ಭೆನಂತೀತಿ ಪ್ರಥಮಸುರುಸೆಬಹುವ ಚನಸ್ಕೋತ್ತಮ- 
ಪುರುಪ್ಪೆ ಕವಚೆನಾರೇಶಃ | ಪ್ರುಥೆಮಸ್ರೆರುಸಾಂತೆ ಏನ ಶಾಖಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ! ಆದೈಶ್ವನ್ನಸ್ಯೆ ಕೇತೆವಃ | 
'ಅಥೆ. ೧೩-೦-೧6 | ಇತಿ! ಜನಾನಿತೈಸ್ಯ ನಳಾರಸ್ಯ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ರುತ್ತೆಯತ್ತಾವಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 


ಕ್ಟ 


ಖ್ರಾಜಂತೆಃ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ರ್ಯಾನನುದಾತ್ರತ್ಸೆಂ! ಶಕುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಪಾತುಕಸ್ಸರೇಣ ಧಾತುಸ್ಪರ ಏವ ಶಿಸ್ಕತೇ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ... ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನ | ಠೇತೆವಃ-(ಆಗಮನವನ್ನು ) ಸೂಚಿಸೆತಕ್ಕ | ರಶ್ಮಯೆ8- ಕಿರಣಗಳು | 
ಭ್ರಾಜಂತೆಃ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ! ಅಗ್ಗಯೋ ಯಥಾ. -ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ | ಸಿಟ್ಟ ನ್ಹವಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 


ಅನು--ಅನುಕ್ರನುವಾಗಿ! ಕು. ಅಕ್ರ 0--ಚನ್ನಾಗಿ. ನೋಡುತ್ತವೆ... ಸು ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತನೆ. ಹ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್‌ 'ಫೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸೆರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನ. ಆಗಮನೆನೆಮ್ಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೂಚಿಸುವೆ 
ಅನನ ಕಿರಣಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಳಂಕೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


Bn glish Translation. 


High iaminating 178 are seen among men lke blazing ಗತ. 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು [| 


ಕೇತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಾ8 --ಕೇತುಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾವಾಚಕವು. (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಕೇಕವಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ರಶ್ಶಯಃ ಎಬ ಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಇವಾಗಿರುವುದ ರಿಂದ ನೇತವಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ, 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ, ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಜಳಕ. ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಾಹ್ಯವಸ್ರುಗಳ ಪರಿಜ್ಜು ನವು ಹ NG 
ತೇತವಃ ಎಂದಕಿ ಪ ್ರಚ್ಚ್ರಾ ಪಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅವೈ ತ ಕ್ರಂ ರಶ್ಮಯೆಃ ಜನಾನ್‌ ಅನು- ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಜನರನ್ನು ನೋಡುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿ ಫಸ ಜನರ ಮಥ್ಯದೆಲ್ಲಿ (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) 'ಪ ಸ್ರಕಾತಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಬೆಳಕಿನ ಸಹಾಯೆದಿಂದ ಜನರು 
ಪ್ರಪಂಚವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸೆಮರ್ಡರಾಗುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. 


ಭ್ರಾಜಂಕೋ ಅಗ್ಗ ಯೋ ಯಥಾ — ಚೆನ್ನಾಗಿ ಣ್ಣ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾ ಕವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯು 


ಯಾವರೀತಿ ಲೋಕವನ್ನು ಜಿಳಗುವುಕೋ ಅದರಂತೆ ಸೂರ್ಯತೆ ಶೆರಣಗಳೂ ಸಹ ಸಮಸ್ತೆ ಸೈಪ್ರ ಪ್ರ ಇಂವ ಸ 
ಬೆಳೆಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | ತ. 6 ಚ 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || | 

ಅವೈಶ್ಯಮ್‌-ದೃಶಿಂ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಛಂದಸಿಲುಜಲಣ್‌ಲಿಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಉ೫೯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಯು 
ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ತಿಜಾಂ ತಿಜಕೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದೃಶ್‌-ಮಿ 
ಎಂದಿರುನಾಗ ಇತತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲೆಲುಜಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಿ 
ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಇರಿಶೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾಡೇ(ಶ ಬರುತ್ತದೆ. ದೃಶಿರ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇರ್‌ ಎಂಬುದು ಇತ್ತಾಗುವುದರಿ೦ದ ಇರಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ, ದೃಶ್‌*ಅ*ಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ: ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೀಜಕೋರುಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ರುಚ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೈತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ ಫಿನಿತ್ತವಾದ ಅಡಾಗಮವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದಕೆ 
ಅದೃಶ್ರವರ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಯವಪೃಶೋಣಜಃ ಗಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ 
ಖುಕಾರಕ್ಸೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷದ ಏಕವಚನವು ಅದೇಶವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಕಲವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪೆರುಷ ಬಹುವಚನವೇ ಶ್ರುತವಾ ಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದೃಶೃನ್ನಸೈೆ ಸೇಶತವಃ 
(ಅ. ಸ. ೧೩-೨-೧೮) ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಾಕನಿರುತ್ತ ದ. | | oo 


ಜನಾನ. ಆತೋ ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಟತ್ವಕ್ಳೆ ಯತ್ರಲೋಸಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅತ್ರಾನುವಾಸಿಕ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುತ್ತದ ಹಿಂದೆ ಅನುನಾಸಿಇ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜನಾ ಎಂದು ಮಂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫ್ರಾ ಜಂತೆಃ-- ಭಾಜ್ಯ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಬ್ವ್ಯಾದಿ, ಚಃ ಶೆತೈಶಾನಚಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕತೃಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಭ್ರಾಜೃಧಾತುವಿಗೆ ತಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಪ್‌್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಭ್ರಾಜತ" ಎಂದು ತಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ವಿವಶ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಜಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಉಗಿದ ಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ€ಧಾಶೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗವು ಏರುತ್ತದೆ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಪರಸವರ್ಣ ಬಂದರೆ ಭ್ರಾಜವ್ರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶವ್‌ ಪಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 
ಶತೃ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವಾದುದರಿಂದ ಶಫಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ಮೇತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಥಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಭ್ರಾಜಂತ8 ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 


ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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PR ಬಗ, I ಸ ಕ್‌ PSE TA A NAL RIN RT A ES NT A eT Te, 
NN ಕ ಇ ಎ 1 ಗಾ 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ / 


ತರಣಿರ್ವಿಶ್ವದರ್ಶತೊ ೧ೀ ಜೊ ತಿಷ ದಹಿ ಸೂರ್ಯ | 


ನಿಶ್ಚಮಾ ಬಾನಿ ರೋಚನಂ lel 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತರೆಣಿಃ | ನಿಶ್ಚಂದರ್ಶತಃ ಜೋತಿ85ಕೃತ್‌ | ಅಸಿ | ಸೂರ್ಯ | 
| | 
ವಿಶ್ಚಂ। ಆ | ಭಾಸಿ | ರೋಚೆನಂ | ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಜಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷು ಶುನಾಸೀರ್ಯೇ ಪೆರ್ವಣ್ಯಸ್ತಿ ಸೌರ್ಯ ಏಕೆಕಸಾಲಃ | ತಸ್ಯೆ ತೆರಣಿರಿತ್ಯೇ- 
ಸಾನುನಾತ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತೆರಣಿರ್ನಿಶ್ವ ದರ್ಶಶೆಶ್ಚಿ ತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಮಿತಿ ಯಾ- 
ಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾಃ | ಆ. ೨.೨೦ | ಇತಿ | ತೆಥಾತಿಮೂರ್ತಿನಾನ್ನೆ ತ ಕಾಹೇ ಕ ಓಷ್ಣಪೆಕ್ಷೇ ಸೌಂಸ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | 
ಶಸ್ಯಾಮಪ್ಯೇಷಾನುವಾಶ್ಯಾ |! ಅತಿಮೂರ್ತಿನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನವೋ ನವೋ ಭೆವತಿ ಜಾಯಮಾನ 
ಸ್ತೆರಣಿರ್ನಿತ್ವದೆರ್ಶತೆಃ | ಆ ೯-೮! ಇತಿ 


ಹೇ ಸೊರ್ಯೆ ತ್ವಂ ತೆರಣಿಸ್ತರಿತಾ ಅನ್ಯೇನೆ ಗಂತುಮಶಕ್ಕಸ್ಯೆ ಮಹಶೋಇಧೃನೋ ಗೆಂತಾಸಿ! 
ತಥಾ ಚೆ ಸ್ಮರ್ಯಶೇ। ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರೇ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಶಶೇ ದ್ವೇ ಚೆ ಯೋಜನೇ | ಏಕೇನ ನಿಮಿ- 
ಷಾರ್ಥೇನ ಕ್ರೆಮಮಾಣ ನೆನೋಸ್ತು ತ ಇತಿ | ಯದ್ವಾ | ಉಸಾಸಕಾನಾಂ ರೋಗಾತ್ತಾರಯಿತಾಸಿ | 
ಆರೋಗ್ಯಂ ಭಾಸ್ವರಾದಿಚ್ಛೇದಿತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ತೆಥಾ ವಿಶ್ವ “ರ್ಶತೋ ನಿಶ್ಚೈ8 ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಜೆಭಿರ್ದರ್ಶ- 
ನೀಯಃ । ಅಡಿತ್ಯನರ್ಶನಸ್ಯ ಚಂಡಾಲಾದಿದರ್ಶನಜನಿತಸಾಪೆನಿರ್ಹರಣಹೇತೆತ್ತಾತ್‌ | ತಥಾ ಚಾಪ- 
ಸ್ತಂಬಃ | ದರ್ಶನೇ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ದರ್ಶನನಮಿಕಿ। ಯದ್ವಾ! ವಿಶ್ವಂ ಸೆಕೆಲಂ ಭೂತಜಾತಂ ದರ್ಶತಂ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಪ್ರೆಕಾಶ್ಯಂ ಯೇನ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ಶಥಾ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೃತ್‌ pik ಪ್ರೆಕಾಶಸ್ಯ ಕರ್ತಾ! 
ಸರ್ವಸ್ಯ ವಸ್ತುನಃ ಪ್ರಕಾಶಯಿತೇಶೈರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಚೆಂದ್ರಾದೀನಾಂ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರೆಕಾಶಯಿತಾ | ರಾತ್ರೌ 
ಹೃಬ್ಮಯೇಷು ಚೆಂದ್ರಾದಿಬಿಂಬೇಷು ಸೂರ್ಯೆಕ*ರಣಾಃ ಪ್ರತಿಫಲಿತಾಃ ಇ 8೫8 ನಿವಾರ- 
ಯೆಂತಿ ಯೆಥಾ ದ್ವಾರಸ್ಥೆ ದರ್ಸಣೋಹರಿ ನಿಸೆತಿತಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ ಯೋ ಗೃಹಾಂತರ್ಗತಂ ತಮೋ ನಿವಾರ- 
ಯಂತಿ ತೆದ್ವದಿತ್ಯೈರ್ಥ8 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಕೋಚೆನಂ ರೋಚೆನಾನಮಂತರಿಕ್ಷಮಾ 
ಸಮಂತಾದ್ಭಾಸಿ| ಪ್ರೆಕಾಶಯಸಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಹೇ ಸೊರ್ಯೆ ಅಂತರ್ಯಾಮಿತೆಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಪೆರ- 
ಮಾತ್ಮನ್‌ ತರಚೆಃ ಸಂಸಾರಾಬ್ದೇಸ್ತಾರಕೋತಸಿ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಸಂ ವಿಶ್ವದರ್ಶತೋ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ಫೈರ್ಮುಮು 
ಸುಭಿರ್ದರ್ಶಶೋದೆ ್ರಿಪ್ಟವ್ಯಃ 1 ಸಾಸ್ಟಾತ್ತೆ ೈರ್ತೆವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧಿಷ್ಕಾ ನಸಾಸ್ಷಾತ್ವಾ ರೇ ಹ್ಯಾರೋಸಿತಂ ನಿವ- 
ರ್ತಶೇ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ತ್‌ ಜೋತಿಸಃ ಸೂರ್ಯಾದೇಃ ಕರ್ತಾ! ತಥಾ ಜಾ ್ಸಿಯತೇ | ಚಂಪ್ರಮಾ 
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SN RN NT A ST TSU A Te TS ೦ ye ee Tp ರಾರಾ ಗಾಗಾರ ದಾಗ್‌ಗಾಳಗ ಜ್ತ 


ಮನಸೋ ಜಾತೆಶ್ಚಕ್ಷೋಃ ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯಿತೆ | ತೈ ಆ. ೩-೧೨-೬1 ಇತಿ | ಈಡೈಶಸ್ತಂ ಚಿದ್ರೂ- 
ಪತಯಾ ವಿಶ್ನಂ ಸರ್ವಂ ದೃಶ್ಯ ಜಾತಂ ರೋಚೆನಂ ಶೋಚೆಮಾನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ಭಾಸಿ! ಪ್ರೆಕಾಶಯಸಿ| ಚೈತನ್ಯಸ್ಸುರಣೇ ಹಿ ಸರ್ವಂ ಜಗೆದ್ಟೈಶ್ಯತೇ। ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ತಮೇವ 
ಭಾಂತೆಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ಶೆಸ್ಕ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ! ಕ. ಉ. ೫-೧೫1 ಇತಿ! ತೆರಚಿಃ! ತ್ವ 
ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ! ಅಸ್ಮಾದಂಶರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾದರ್ಶಿಸೈಭ್ಛದ್ಛಧಮ್ಯಶ್ಯವಿತ್ಯಭ್ಯೊಂನಿರಿತ್ಯನಿಪ್ರೆತ್ಯ ಯಃ ! 
ಪ್ರತ್ಯೆಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಘೆರೋತೀತಿ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೈತ್‌ | ಕ್ಚಿಸ್ಟೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾ- 
ಸೇನನುತ್ತರಪದಸ್ಸಸ್ಯೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವಂ! ಭಾಸಿ| ಭಾ ದೀಪ್ತೌ | ಅಂತೆರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಟ್ಯ- 
ಬಾದಿತ್ಪಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಕ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ--ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ (ನೀನು) | ತರಣಿ8-_( ಇತರರಿಂದ ಹೋಗಲಶಕ್ಕವಾದ ಮಹಾ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ ಅಥವಾ (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ರೋಗದಿಂದ) ದಾಟಸುವನನಾಗಿ | ಅಸಿ... 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. (ಹಾಗೆಯೇ) ವಿಶ್ವದರ್ಶಕೆಃ.. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು! ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೃತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನು ಅಥವಾ 
ಚಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ತರೂಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ನಿಶ್ವಂ--ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ರೋಚನಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಆ ಭಾಸಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, ನೀನು ಇತರರಿಂದ ಹೋಗಲಶಕ್ಯವಾದ ಮಹಾಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ಕ್ರೀಯೇ, ಅಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಭಕ್ತರನ್ನು ರೋಗದಿಂದ ದಾಟಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಗೋಚರನು. ಅಥವಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ವವನು. ಅಥವಾ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಅದನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಃ 


ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನನು. 


ಅಥವಾ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ-_(ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ) ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ (ನೀನು) | 
ಶರಣಿಃ-_(ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ) ದಾಹಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನೀನು) | 
'ನಿಶ್ವದರ್ಶತಃ-(ಮೋಕ್ಷವನ್ನಿ ಚ್ಛಸುವ) ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸಾಕ್ತಾತೃರಿಸಲ್ಪಚುವವನು | ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೃತ್‌ 
'ಜ್ಯೋತಿ8ಸ್ವರೂನದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವನನು (ಈ ರೀತಿ ಚಿದ್ರೂನಿಯಾದ ನೀನು) | ವಿಶ್ವಂ 
ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವನ್ನೂ | ರೋಚನಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ | ಆ ಭಾಸಿ-ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥೆ ॥ 


| ಎಲ್ಲದೆಕೆಲ್ಲಿಯೂ ಆಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಸರೆಮಾತ್ಮನೇ, 
ನೀಡು ಸಕಲರನ್ನೂ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಿಂದ ದಾಟಿನುನವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮೋಕ್ಷರಕ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯುಳ್ಳ ವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವರು. ನೀನು ಜ್ಯೋತಿಸ್ತರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಚಿದ್ರೂ ನಿಯಾದ ನೀನು ಸಕಲ ಲೋಕನನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
ಕ್ರೀಯೆ. 


English Translation. 


O Surya, you overtake all in speed ; you are visible to all; you are the 
source of light 3 you shine throughout the whole firmanent. . 


1 ಪಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು 1? 


ಶ್ರ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿರಿಯೋಗವು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಡ್ಹೀಕಿಸಿ 
ಹೋನುಮಾಡುವ ಸೌರ್ಯ ಏಕೆಕಪಾಲವೆಂಬ ಪುಕೋಡಾಶಹೋಮನಮಾಡುವಾಗ ಈ ತೆರಣೆರ್ನಿಶ್ವವೆರ್ಶತೆಃ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೊ!ಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶೆರೆಣಿರ್ವಿಶ್ರ- 
ದರ್ಶಶಶ್ಚಿಶ್ರಂ ದೇನಾನಾಮುಡೆಗಾದೆನೀಸಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ನಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಸ್ಕ್ರ ತವಾಗಿ ರುವುದು, 
(ಆ. ೨-೨೦) ಮತ್ತು ಅಶಿಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸೌರೇಷ್ಟಿಯು ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡ 
ಬೇಕು. ಆಗ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪುಶೋಸುವಾಕ್ಕಾ ನುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಾಶಸೂಕ್ರದ 
ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ನವೋ ನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನಸ್ತೆರಣಿರ್ವಿಕ್ಚದೆರ್ಶತಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ವಿವರಿಶುವುದು, 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರೆಡು ವಿಥೆನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಒಂದು ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಕಾಣುವ ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾಗಿ; | ಮತ್ತೊಂದು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸರೆವಾಗಿ, 


ತೆರಣೆಃ--ಇತರರಿಂದೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 

ವವನು. ೨೨೦೨ ಯೋಜನಗಳ ದೂರವನ್ನು ಫಿಮೇಸಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ (ಒಂದು ಕಿಸ್ಟೆ ಹೊಡೆಯುವಷ್ಟು. ಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ಅಕಿಕ್ರಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆ0ಸಿರುವರು. 
ಯ ಹು ತರಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್ರ-- ಬೇಗನೆ, ತೀಘ್ರಿವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ಅಥನಾ ರೋಗ 
ಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ (ಬಿಸಲಿಸಿಂದ), 
ಅನೇಕ ರೋಗಗಳು ನಾಸಿಯಾಗುವುದಲ್ಲಜೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ (ಮತ್ತು ಸಸ್ಯವರ್ಗದ) ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೂ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗೂ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕನೆಂದು ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರವೀಣರ ಅಭಿ ಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. ರೋಕದಲ್ಲಿ 
 ಫಮ್ಮ ಅನುಭವವೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ರೋಗನಿವಾರಕನೆಂದು ಹೇಳುವುದು. 
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ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆರೋಗ್ಯಂ ಭಾಸ್ಕಾರಾವಿ ಚ್ಛೇತ್‌ ಎಂಬ ವಚೆನವಿರುವುದು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಪರವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೀವರುಗಳನ್ನು ಸಂಸಾರೆಸಾಗರದಿಂದ ದಾಟಿಸುನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುಡು. 


ನಿಶ್ರದರ್ಶಶಃ-ಸನುಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತರೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ನೋಡುನರು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನೋಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಪಾಪಗಳ ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿ ತ್ರಕೂಸವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದೆ ಶೋಷನಿವಾರಣೆ 
ಯಾಗುವುದೆಂದು ೫ ಶ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾ a ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ ಮಾಡುವ ಲೋಪದೋಷಗಳ 
ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ 4" ಜ್ಯೋಕ್‌ ೫ ಸೂರ್ಯಂ ದ್ರ ಶೇ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆ ನಠೆನನು ರೊಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆಥವಾ 
ಸಮಸ್ವ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸ  ನಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. : ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಪರವಾಗಿ ಸೆರ್ವ್ಯೈರ್ಮುಕುಭಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃಾ ಮೋಕ್ಷಾಳಿ ಲಾಸೆಯಿಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪ 
ಡುನೆ ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಷಾಭಿಲಾಹಿಗಳು ಪರಮಾಶ್ಮಸಾಕ್ಷಾಶ್ಮಾರವನ್ನು ಬಯಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷ: ಪ್ರೈಕಾಶೆಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾ | ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಕಾಕಣನಾದವನು. ಸೂರ್ಯ 
ನಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಬೆಳಕು ದೊರಕುವುದಡಿ. ಸೂರ್ಯನೇ ಎಲ್ಲೂ ವಿಧವಾದ ಬೆಳಕು ಅಥವಾ ಸ್ಪಕಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಭೂತನಾದವನು. ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ನನಗೆ ಯಾನ ವಿಡವಾದ ಪ್ರಕಾಶವೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನು ನಮಗೆತು ಸ್ರತ್ಯಕ್ಚವಾಗಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಇರಣಗಳು 
ಬಿದ್ದು ಅವು ಪ್ರಕಿಬಿಂಬಿತೆವಾಗಿ ಆ ಬೆಳಕು ನನುಗೆ. ಸರೋಕ್ಷರೂಸದಿಂದಲೂ ಡೊರಕುವುಪರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೇ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಬೆಳಕಿಗೂ ಮೂಲನ್ರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪರಮಾತ್ಮ ಒನೆ ನರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಾದಿಜ್ಯೋತೀರೂನ 
ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುನ ಎಂದರ್ಡವು. “ ಚೆಂದ್ರೆಮಾ ಮನೆಸೋ ಜಾತೆಶ ಪೋ ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯತ 
(ತೈ. ಆ. ೩೧೨.೬) ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶು ್ರ್ರತಿವಾಕ್ಯ ನಿ ರುವುದು, | 


ವಿಶ್ವಮಾ ಭಾಸಿ ಕೋಚೆನಂ- ಇಲ್ಲಿ ಕೋಚನಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಸೂರ್ಯನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಅ೦ಶರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗುವನು. ಪರಮಾಶ್ಮನ ಪರವಾಗಿ ಚೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಚೆರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ರನಂಚೆವನ್ನು ಬೆಳಗುವನು. (ಪ್ರೇರಿಸುವನು) ಎಂಡು * 2. ಭಾಂತೆಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಪಾ 
ಸರ್ವಮಿದಂ ನಿಭಾತಿ ೨ ಎಂದು. ಕಕೋಪನಿಷದ್ವಾಶ್ಯವಿರುವುದು.. 


ಗ ವ್ಯಾಕರೆಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತರಣಿ ತ್ಮ ಸ್ಲವನತರಣಯೋ!ಃ ಭ್ಹಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ ವನ್ನು ಸಿ _(ಕರಿಸಬೇಕು. ಣಿಜ್‌ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಿಜರ್ಶವ ಧಾಶ್ಷರ್ಡದಲ್ಲಿ : ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ತಾತ್ರ ರ್ಯ. ಅರ್ತಿ ಸ ಭೃ ಧೃ ಧಮ್ಯಶ್ಯ- 
ವಿತೃ ಭ್ಯೋನಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೩೬೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು.. ಬರುತ್ತದೆ. Pu ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫೆ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ 
ವ್ಯವಧಾನನಿರುವುದರಿಂದ ಫಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಬಂನಕೆ ತರಣಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅನಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಟಾ ತರಣಿಃ ಎಂಬುದು ಮಶ್ಕೋ ದಾತ್ತವಾದೆ ತಜ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ES ಬಬ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ್ಯತ್‌-- ಜ್ಯೋತಿಃ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಜೋತಿಷ್ಯೃತ್‌ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಕ್ಲಿಷ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಳ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
(ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಪು ಉಪಪದವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ) ಕ್ಲಿಪಿನನ್ಲಿ 
ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಿತ್ತಾದ ಕೃತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಹ್ರಸ್ವವಾದ 
ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತ್‌ ಶುರ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತುಗಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬಂದಕಿ ಕ ಕೃತಕ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಥೆ. ಜ್ಯೋತಿಃ ಕೃತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ, ನಿತ್ಯಂ 
ಸಮಾಸೆಟನುತ್ತರಸಡಸ ಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ" ಇಸ್‌, ಉಸ್‌ಗಳ ವಿಸರ್ಜನೀ 
ಯಕೈ (ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ೈ) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕವರ್ಗ ಸಪವರ್ಗ ಸರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಷತ್ತಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯೃತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾಸಿ-_ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಅದಾದಿ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಜಿಜರ್ಥವನ್ನು ಧಾತ್ವರ್ಥದ ಮಧ್ಯೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಅದಿಪ್ರಭ್ಯತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ: 


೨-೪. -೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ll ಹಂಜ 3 


ತ್ಯಜ ಜ್‌ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶ ಪುತ್ಯ ಜನ್‌ಯುದೇಸಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ 4 


ತ್ಯ ಜ್ಬಶ್ವಂ ಸ್ವದ್ಧ ತೇ 1೫ ॥ 


& ಆ 


`` ಪಡೆಸಾಠಃ 


ಜೀ. ಟಟ ಜೆ | 
ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ! ದೇವಾನಾಂ! ವಿಶಃ | ಪ್ರತ್ಯರ್ಜ ! ಉತ್‌ | ಏಸಿ! ಮಾನುಸಾನ್‌! 
Be ಬತ ಬ. | ಡೆ 

ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ವಿಶ್ವಂ | ಸ್ವಃ | ದೃಶೇ ॥ ೫ || 


H  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | | 
ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವೆಂ ದೇವಾನಾಂ ನಿಶೋ ಮರುನ್ನಾಮಕಾನ್ಸೇನಾನ್‌ | ಮರುಕೋ ಣಿ ದೇವಾನಾಂ 
ನಿಶಃ | ಶೈ. ಸಂ. ೨-೨-೫-೭ | ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ್‌ | ತಾನ್ಮರುತ್ಸ ೦ಜ್ಞಕಾನ್ಸೇನಾನ್‌. ಪ್ರತಣ್ಣು ದೇಷಿ | 
ತಾನ್ಸ ತಿಗಟ್ಟಿ ನ್ಲುವಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋಷಿ 1 ತೇಷಾಮಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾ 
ಮಾಕುಷಾಕ್ಮಕುಸ್ಯಾಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಜು ದೇಸಿ | ತೇನ ಯಥಾಸ್ಮದಭಿಮುಖ ಏನ ಸೂರ್ಯೆ ಉದೇತೀತಿ 
ಮನ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಸ್ಪಃ ಸ್ವರ್ಲೋಕಂ ದೃಶೇ ಪ್ರಷ್ಟುಂ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞುದೇಷಿ | ಯಥಾ ಸ್ಪ- 
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ಕ: NN TT ಬಜ ಮಂಖಸಯ ಸಜ ಯುಟಿ ಸುಚಿ ಬಜ ಖಾ0 


ರ್ಲೋಕೆನಾಸಿನೋ ಜನಾಃ ಸ್ವಸ್ವಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೆಶ್ಯಂತಿ ತಹೋದೇಷೀತೈರ್ಥಃ 1 ಏತದುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | 
ರೋಕತ್ರಯವರ್ಶಿನೋ ಜನಾಃ ಸಕ್ಟೀತಪಿ ಸ್ವಸ್ವಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯಂ ಪೆಶ್ಯಂತೀತಿ|! ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾ- 
ಯತೇ। ತಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವ ಏವ ಮನ್ಯತೇ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯುದಗಾದಿತಿ ॥ ಪ್ರೆತ್ಯಜ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಂಚತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | 
ಅನ್ನು ಗತಿಪೂಜನಯೋಕ! ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸಃ |! ಉಗಿದಚಾಮಿತಿ 
ನುಮ್‌ | ಹಲಾ ನ $ದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸಪ್‌ | ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಸಾ ಸಿದ್ದ ತ್ವಾಮಸಧಾದೀರ್ಥನ 
ಲೋಪೆಯೋರಭಾವಃ | ಕಿನ್ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಕುಃ| ಪಾ. ೮-೨-೬೨ | ಇತಿ ಕುತ್ಸೆಂ| ಅನಿಗಂತೋತಂಚತ್‌ | 
ಪಾ. ೬-೨-೫೨ | ಇತ್ಯನಿಗಂತ ಇತಿ ಪೆರ್ಯುದಾಸಾಶ್ಪ್ಸೂರ್ವಪೆದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರಾಭಾವೇ ಕೃದುತ್ತರಪದ- 
ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ। ಏಷಿ/ ಅಣ್‌ ಗತೌ | ಸಿಪೈ ದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛಪ್ರೋ ಆ | ಆಜೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋರಿತಿ 
ಸತ್ತ ೦1 ಸ್ವತ! ಸುಪೂರ್ನಾದರ್ಕೇರ್ನಿಟ್‌ | ಗುಣೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ನ್ಯೃಜ್‌ಸ್ವರೌ ಸರಿತಾ ಚೇತಿಸ್ವರತ- 
ತಂ | ದೃಶೇ! ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದ ಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚೇತಿ ತುಮರ್ಥೆ ನಿಪಾತಿತಃ | ೭1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ- (ಎಲೈ ಸೂರ್ಯದೇವನ ನೀನು) ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮರುದ್ವೇ 
ವತೆಗಳ | ಪ್ರೆತ್ಯಜ%. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉದೇಷಿ-- ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಮಾನುಷ ಪ್ರತ್ಯ ೫. ಮನು. 
ಷ್ಯರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಉದಯಿಸುತ್ತೀೀಯೆ) | ನಿಶ್ಚಂ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ | ಸ್ವ$--ಸ್ವರೊಕಕ್ಕೆ | ದೈಶೇ 
ಗೋಚರವಾಗಲು | ಪ್ರತೈಜ್‌- ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯಜೀವನೇ, ನೀನು ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮರುಡ್ದೆ (ವತೆಗಳಿಗೂ, ಸಕಲಮಾನವ 
ರಿಗೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ್ವರ್ಲೊಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವಂತೆ ಉದ 
ಯಿಸುತ್ತೀಯೇ. 


ರಗಣ? 


English Translation. 


You rise opposite to Maruts (or divine beings) opposite to the men and 
opposite to all the heaven that Wy ಸಿ 506. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೆ ್ರ ತ್ಯಜ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಎದುರಾಗಿ, 
ದೇವಾನಾಂ ದಿಶಃ ಈ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಮರುಜ್ವೆ ೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತಿ ಕ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ Se ವೈ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೫-೭) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 


ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಚಚ 
| 16 


122 | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೫೦ 


ಜ್‌ ಜಾನ ಲ ಬ್ಯ 








ಹ ಬಲಲ ಗ ಷಟ ಫು ಟಾ ಗ ಬಾ ಜಾ ಎ ಹಾಊ6. 














ಸ್ವಃ--ಹೇ ಅದಿತ್ಯ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನೇ. ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವ'ನನಿರುವುದು. 
(ನಿ. ೨-೧೪). | | 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ- ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಭೂಲೋಕಸ್ಟರ್ಗಲೋಕದ ಜನ | 
ಕಿಲ್ಲರೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವರು, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವನು. 


| ಈಖುಕ್ತಿಗೆ ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತ ವು ಕ್ರೆತ್ಯೆಜ್ಹಾ ವೆಂ ಸರ್ವಮುದೇಸಿ ಪ್ರೆಶ್ಯಜ್ಜುದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚೈಶೇ। 
ಪ್ರತ್ಯೈಜಂ ದಂ ಸಿರ್ವಮಭಿವಿಸೆಕ್ಕ ಸೀತಿ | (ನಿ. ೧೨-೨೪) ಎಂದಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನವು-- ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ 
ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಸ್ತಾಃ ಕೈತ್ವಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಾಸಾಂ ಉದೇಷಹಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ ಚಜೈವಮೇವ ಪ್ರಶ್ಯರ್‌ ಕೈತ್ಛಾ 
ತೇಷಾಮಸನಿ ಪುರಸ್ತಾದೇನ ಉಜೀಷಿ! $೦ ಬಹುನಾ ಹೇ ಸ್ವಃ ಅದಿತೆ , ಪ್ರತ್ಯಣ್‌ ಇದಂ Pi ಆಕ್ಮನೆಃ 
ಸೈತ್ಸಾ ಪುರಸ್ತಾದುದ್ಯನ್‌ ಸರ್ವಮಭಿನಿಪಶ್ಯಸಿ ! ಇದರ ಅರ್ಥವು ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಹು ಸು ಯಉ 


ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ವಿಸ್ತ ರಿಸುವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕವು. 


|| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪ್ರತೈಜ್‌-ಸ್ರತಿ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌, ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂಚು 
ಗತಿಸ್ಪ ಸಜನಯೋಕ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ಯತ್ತಿಕ” ದಧ್ಯಕ್‌ ಸೃಗ್ಡಿಗುಸ್ಹಿಗಂಚುಯುಜಿಕ್ರುಂಚಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೫೯ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶಾಸ್ಟ್ರಾಂಶರದಿಂದ ಬಾರದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿವಾತಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಅಂಚು ಧಾತುನಿಗೆ ಸುಬಂತೆವು ಉಸನದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಸುಬಂತ. ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್‌ ಸುಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದರಮೇಲೆ 
ಬಂದಿರುವ ಸುಪ್‌ ಲುಕ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕತ್ತೆದ್ದಿತಸಮಾ- 
'ಸಾಶ್ಚ (೧-೨-೪೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವಶಿಷ್ಟವಾ ದ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಪಾದಿಕಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬- ೪.೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂಚುಧಾತುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಉಸಧಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಚು ಎಂದು ಧಾತುವು 
ಉಗಿತ್ತಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಗಿದೆಜಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ೯ಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧಾತೋಃ ಎಂದು ನಿಷೇಧ 
ಮಾಡಿದರೂ ಅಚಾಂ ಎಂದು ಲುಪ್ತ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವನ್ನು ಪುನಃ ಉಪಾದಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮಾಗಮ ಏರುತ್ತ ಜಿ. 
ಮಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಅವಯವವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಪ್ರತೃನ್‌ ಚ್‌* ಸ್‌ ಎಂದು ರೂೊಪವಾಗುತ್ತಡೆ. 
ಹಲಿನ ನರದಲ್ಲಿ ಸು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತ್ಯವಾದ ಪದವಾದುದರಿಂದ ಸೆಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಸೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೊನೆಯ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಾಂತಲಕ್ಷಣ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿವೂ ನಿಲೋಸೆಃ 
ಸಾ ್ರಿತಿಪದಿ ಕಾಂಶಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರೆಕ್ಯಯಸ್ಯ ಕು8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೬೨) ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಯಾವುದರಮೇಲೆ ನಿಹಿತವಾಗಿಡೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ (ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ೈ) ಕುಶ್ಚವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ನೇಂತರತಮಃ: ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯನ್‌ 0 ಅಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ 


ಅ. ೧. ಅ. ೪. ವ. ೮] | ಖಯಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ | 123 


AANA SN ಗಳೂ Ne ಗಾದಗಿ Se MS A oT re ee, TR A ಗಾಗ್‌ Sy MT eT AE 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಜ” ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನಿಗಂಠೇಂಂಚತೌವ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೫.೨) 
ವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಅಂಚುಧಾತುವು ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗಂತಶಭಿನ್ನವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ದಲ್ಲಿ ವಕಾರಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುಪುದರಿಂದ ಬೇರೆ ವರ್ಣಗಳು ಇತ್ತಾಗುಪುದರಿಂದ 
ವಸ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಅಂಚುಧಾತುವು ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಇಗಂತವಾದುದರಿಂದ ತದ್ಬಿ ನ್ಹವಾದ 
ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃಕಿಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಕನಾಗಿ ಗತಿಕಾ ರಕೋಸನೆಪ ನ: ಫೃತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಜ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ 


ವಿಸಿ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಆಬಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಸಿಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕರವಾಗಿ ಬಂದ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. : ಇಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಗೂತಲಕ್ಷಣಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರವಾಡುದರಿಂದ ಅದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯೆಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ತ ಸ್‌ ವಸಿ ಎಂದು ರೂಹನವಾಗುತ್ತದೆ 
ರ್‌ 


ಆತಕಿಜಂತದ ಪರದಕ್ಚರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಃ--ಸು ಎಂಬುದು ಗತಿಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಉಸಸದ. ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಅನ್ಫೇಭ್ಯೋsಪಿ | 
ದೃಶ್ಯಂತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌, ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖಕಾರದ ಸಾ ನಕ್ಕ ಬರುವುದರಿಂದ ರ ಹರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು*ಆರ್‌*ನವಿಚ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸರ್ನಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು೫-ಅಂ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಏರುತ್ತದೆ. ಅವಸಾನನಿಮಿತ್ತಕ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ 
ಸ್ವಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನ್ಯಜಕಸ್ಟರ್‌ ಸ್ವರಿತೌ ಚೆ (ಫಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


»ದೃಶೆ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ದೃಶೇ ವಿಖ್ಯೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶೆ ಎಂದು ಗೆ ೫, ದ್ರಷ್ಟುಂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃಶೆ ಎಂದು 


ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೇನಾ ಪಾವಕ ಚಕ್ಷಸಾ ಭುರಣ್ಯನ ನಂ ಜನಾ ಆನು | 


| 
ತ್ವಂ ವರುಣ ಶೃ | ೬ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಯೇನ | ಪಾವಕ | ಚಕ್ರಸಾ। ಭುರಣ್ಯನ್ತಂ | ಜನಾನ್‌! ಅನು! 


ಸಳ | 
ತ್ವಂ | ವರುಣ! ಪಶ್ಯಸಿ {&ll 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಾವಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕ ವರುಣಾನಿಷ್ಟನಿವಾರಕ ಸೂರ್ಯೆ ಶಂ ಜನಾನ್‌ ಭಳ 
ಜೆನೋ- ಭುರಣ್ಯಂಶಂ ಧಾರಯಂತೆಂ ಪೋಷಯಂತೆಂ pad ಲೋಕಂ ಯೋನ ಚಕ್ಷುಸಾ ಸ್ರಕಾಶೇ- 
ನಾನು ಸೆಶ್ಯಸಿ ಅನುಕ್ರೆಮೇಣ ಪ್ರೆಕಾಶಯಸಿ| ತೆಂ ಪ್ರೆಕಾಶಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ! 
ಉತ್ತೆರಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತೇನ ಚೆಕ್ಸಸಾ ವ್ಯೇನೀತಿ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತೆಂ| ತತ್ತೇ 
ನಯೆಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ವಾಕೈಶೇಷೋತಪಿ ವೋತ್ತೆರಸ್ಯಾ ಮನ್ವಯೆಸ್ತೇನ ನ್ಯೇಹಿ ನಿ. ೧೨.೨೨ | ಇತಿ ॥ 
ಭುರಣ್ಯಂತಂ। ಭುರಣ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ | ಕಂಡ್ವಾದಿತ್ವಾದ್ಯಕ್‌। ತೆತಃ ಶತರಿ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ | 
ಅಡುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತಶ್ವೇ ಯೆಕೆ ಏವ ಸ್ವೆರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವರುಣ | ವೃ ವರಣೇ |. 
ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಮ್ಯ, ವೃತ್ತ ಜಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ | ಉ. ೩.೫೩1 ಇತ್ಯುನತ್ಚ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅತ್ರ 
ನರುಣಶಜ್ದೇನಾದಿತ್ಯ ಏವೋಚ್ಕತೇ | ತೆಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾತೆಂ! ತೆಸ್ಕೈ ಮಿಶ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚಾಜಾಯೇತಾ- 
ಮಿತಿ | ಮಿಶ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ! ಶೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩! ಇತಿ ಚೆ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸಾವಕೆ-. (ಸಕಲವನ್ನೂ) ಶುದ್ದಿಮಾಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ | ವರುಣ--ಅನಿಸ್ಟವನ್ನು ಶಪ್ರಿಸುವವನಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, | ಶ್ಚಂ--ನೀನು |! ಜನಾಕಉತ್ಸನ್ನಗಳಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
'ಭುರಣ್ಯಂಶಂ-.. ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡಿರುವ ಅಥವಾ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕವನ್ನು | ಯೇನ ಚೆಕ್ಷಸಾ--ಯಾನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ಅನು ಪೆಶ್ಯಸಿ-ಅನುಕ್ರನುವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿ ಯೋ (ಬೆಳಗುವಂತೆಮೂಡುತ್ತಿ, ಯೋ ಆ ಪ್ರಕಾ 
ಶವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, ನೀನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಅನಿಷ್ಟದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವವನು. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವ ಅಥವಾ ಪೋಷಿಸುವ ಈ 
'ಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. | 


English Translation. 


With that light with which you, the purifier ol defender from evil, 
100% upon this world fnll of living beings. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ ' 


ಭುರಣ್ಯಿಂತೆಂ-ಭುರಣಿ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಧಾರೆಯೆಂತಂ | ಪೋಷಯೆಂತಂ ವಾ! 
ಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಧರಿಸುವ (ಕಾಪಾಡುವ). | | 
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ವರುಣಿ-ವೃಇಯ್‌ ನರಣೇ | ಅನಿಸ್ಟನಿವಾರಕೆ] ಜನರ ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು (ಪಾಪಗಳನ್ನು) ನಿವಾರಿ 
ಸುನವನು. ವರುಣಶಬ್ದವು ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೊಚಿಸುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರೆಶ್ನ 
ನರುಣಶ್ಚಾ ಜಾಯೇತಾಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೨) ಮಿಶ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಥ 1 ಧಾತಾಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ (ತೈ. ಆ. 
೧-೧೩-೩) ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವರು. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಭುರಣ್ಯುರಿಶಿ ಕ್ರಿಪ್ರೆನಾಮ | ಭುರಣುಃ ಶಕುನಿರ್ಭೊರಿಮಧಪ್ವIನೆಂ ನಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ಲೋಕೆಸ್ಯಾಪಿ ವೋಳ್ಡಾ ಶತ್ಸಂಸಾತೀ ಭುರಣ್ಯುರನೇನ ಸಾವಕಖ್ಯಾಶೇನ | ಭುರಣ್ಯಂ 
ತಂ ಜನಾನ” ಅನು | ತ್ರೈಂ ಟು ಸ ತತ್ತೇ ವಯಂ ಸ್ತುನು ಇತಿ ನಾಕ್ಯೆ 
ಶೇಷ8 || (ನಿ. ೧೨-೨೨) 


ಭುರಣ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರ-ಬೇಗನೆ, ಶ್ರೀಘವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ವೇಗವಾಗಿ ಆಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೆಂಚರಿ 
ಸುವವನು ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು: ಧರಿಸಿರುವವನು ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸ೦ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಭುರಣ್ಯಂತಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೆ, ಇಂತಹೆ ನೀನು ಜನರನ್ನು ನೋಡುವೆ ಎಂದರೆ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡುವರು. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಥವಾ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 
ನಿ ಏಹಿ ಎಂಬ ಸ್ರೆಯಾಪದದೊಡನೆ ಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಯೇನ ಚೆಕ್ಷಸಾ 
ವ್ಯೇಷಿ__.ಯಾವ ಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದ ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು ಎಂದು ಉತ್ತರೆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು 


ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 8 


ಚೆನ್ನಸಾ--ಚಸ್ರಿಜ” ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಚೆಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಛ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೨) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕ್ಷೆಸ್‌ ಎಂದು ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಶ್ನಾಗುತ್ತದೆ : 
ಎಂದುದರಿಂದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಚಕ್ಷಿಜಃ ಖ್ಯಾಇ್‌್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖ್ಯಾಣತಾ 
ದೇಶವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷೆಸಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭುರಣ್ಯಂತೆಂ- ಭುರಣ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗೆ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಭುರಣ್‌ ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯೆಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತೃ,ರ್ಥಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ್ದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಪ ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಗಂತಕ್ಕೆ 
ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಭುರಣ್ಯ*ಅ* ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲಕ್ಷ್ಯ ಭೇದದಿಂದ ಎರಡುಸಾರಿ id 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಭುರೆಣ್ಯೂ ತ್‌ ಎಂಬ ತಾಂತಶಬ ್ಲಿದಮೇಲೆ ದ್ದಿ ಿತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಮಾಗಮ ಬಂದರೆ ಭುರಣ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಜಟಾ (2. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌' 
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ಫೋ  ಾ ಸ ದುುು್ಟುರ್ಟು್ಟು ರ ಹಾರುುೂುುುುದ್ಪಿ ದು ಘು ಭೂ ಜಟ ಇಂಜನ 0 00060 0 10 ಟಾನ ೧0೧ ಎ02 ಬಾಬರ TT ಗಗ್‌ ಕಾಗದದ TN, ಕರಾ RM ಗಾಗಾ. 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.- ಆಗ ಯಕ್‌ಸ್ಸ _ರನೇಸ ಸ್ಟೈವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್ಕಿನಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯು 
ತ್ರಜಿ. ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರುಣಿ... ವೃ ಇ ವರಣೆ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. , ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು 
ಣಿಜರ್ಥವನ್ನು (ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ) ಧಾತ್ವರ್ಥದ ನಡುವೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಕ್ಯ ವೃ ದಾರಿಭ್ಯ8 ಉನನ್‌ 
(೫. ಸೂ, ೩-೩೩೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕೆಯೋಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದ 
ರಿಂದೆ ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ವರುಣ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ರೇಫದ ಸರದಲ್ಲಿ ನಕಃರೆವಿರುವುದರಿಂದ ಅಹ್‌. 
ಸುಸ್ಟಾಜ್‌್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವಿಜಿಪ್ರಸ್ವಾ- 
ತ್ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವರುಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆನುಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರುಣಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಭಿಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಬೇರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಕ್ಟ ವರುಣಶ್ಚಾ ಜಾಯೇತಾಮ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೨) ಇತಿ | ತೈತ್ತರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿದ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರುಣಶಬ್ದದಿಂದ ಅಭಿಹಿತನಾದವನು ಸೂರ್ಯನೇ. ಹಾಗೆಯೇ ತೈತ್ತರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ-ಮಿತ್ರಶ್ರ ವರಣಶ್ಚಧಾತಾಚಾರ್ಯಮಾಚ (ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) ಎಂದು ಸೂರ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯ 
-ಪದಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| ' 
ವಿ ದ್ಯಾನ ರಜಸ್ಪೃಥ್ವಹ ಹಾ ಮಿಮಾನೋ ಅಕ್ತುಭಿೀಃ। 
ಇ್‌ ಇ 
ನಶ್ಯಳ್ಲು ನ್ಯಾನಿ ಸೂರ್ಯ | ೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಶಃ 1 
| | | 
"ವಿ! ದ್ಯಾಂ! ಏಷಿ| ರಜಃ! ಸೃಥು! ಅಹಾ! ಮಿಮಾನಃ! ಅಶ್ತಾಭಿಃ | 


| | 
ಪಶ್ಯನ್‌ | ಜನ್ಮಾನಿ! ಸೂರ್ಯ ೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇ 


| ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ಲ ಪೃಥು ವಿಸ್ತಿ ರ್ಣಂ ರಜೋ ಲೋಕಂ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕೈಟೈಂತೆ ಇತಿ 
ಯಾಸ್ತ್ರಃ 1 ನಿ. ೪.೧೯।1 ತ ಚ್ಟ ಗಳ | ಪ್ಯಾಮಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕೆಂ | ವ್ಯೇಸಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛಿಸಿ 
8೦ ಜ್‌ | ಅಹಾಹಾನ್ಯಕ್ತು ಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ ಸಹ ಮಿಮಾನ ಉತ್ಪಾಡೆಯೆನ್‌ | ಆದಿಶ್ಯಗತ್ಯಧೀನತ್ನಾ- 
ಸುಂ ಬು | ತಥಾ ಜನ್ಮಾನಿ ಜನನವಂತಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸೆಶ್ಯನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ | ರಜಸ್ಸೃ- 
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AA EM A ರ್ಟ ಐ ಪ್ಪ A ಛಾ! ಇ ಇದ್ದಿ ಎಂ ಇ 7 * ಇ | ಲ್ಸ ಫಫಯ ರ್ಯ ಲೇ ಪ ನ ಬಲ ಲೀ ೋಲೋ್ಟ ೀ ॥4ಯ ಹುಟ್ಟ  ರ್ಟಾರ್ಟರರಾ ಣಾ ಕಕ ಸುಕ ಿಕುುಾಣುರಸುುರ ಟಾಹಣ್ತಣುಖ ಟು ।್ಯ Je 


ತ್ಯತ್ರ ತ್ರೈ ಚೈಂದನಿ i ei | ಪಾ. ಅ.೩-೪೯ | ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯೆ ಸತ್ವಂ! ಅಹಃ | 
ಶೇಶ್ಚ ೦ದಪಸಿ 08 ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಮಿಮಾನಃ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಶಾನಚಿ 
ಶೌ ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ ಭೃ ಇಳಾಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾ ಸೆಸ್ಕೇಶ್ವ 01 ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾಶ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅಭ್ಯಸ್ಪಾ- 
ನಾಮಾಡಿರಿತ ಭೈಸ್ತಸ್ಯಾದ ತ್ಯದಾಶ್ರೆತ್ಟೆಂ'! ಜನ್ಮಾನಿ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಹಿ ದ ೈಶ್ಯಂಶೆ 
ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯಡಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯ--ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ | (ಶೈಂ--ನೀನು) ಅಹಾ... ಹಗಲುಗಳನ್ನು | ಅಕ್ಕುಭಿ&--ರಾತ್ರಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ | ಮಿಮಾನಃ.- ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಜನ್ಮಾನಿ. ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | 


ಪಶ್ಯನ್‌. -ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ | ಪೃಥು. ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ದ್ಯಾಂ ರಜಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ | ನಿ ಏಸಿ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಸೂರ್ಯದೇವನನೇ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಗತ್ಯಧೀನಗಳು. ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಹಾಗೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ಗಳಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತ 
(ನೋಡುತ್ತಾ) ನೀನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation. 


You travel through the vast space of the firmament, measuring days 
and nights and observing all creatures. | | 


॥ ವಿತೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 

| ದ್ಯಾಂ ರೆಜಃ--ನಿಸ್ತಾ ರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವನ್ನು ರಜಕ ಎಂದಕೆ ಧು ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರು- 
ಚ್ಯಂತೆ (8. ೪.೧೯) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ನಚನೆನಿರುವುಡು. | 

' ನಿಮಾನಃ-- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ಅಳತೆಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆನ್ನು ಸಮನಾಗಿ 


ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಹೋರಾತ್ರೆ ಗಳ ಪ್ರಮಾಣವು ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಜ್ಜಧಾತುವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು. | 


ಅಹಾ ಅಕ್ತುಭಿಃ-ಹ್‌ಗಲುಗಳನ್ನು ರಾತ್ರೆಗಳೊಡನೆ ಸಮನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ 
ಕಾಲಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜನ್ಮಾನಿ ಜನನವಂತಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಹುಟಿ ದ ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟು ವ ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಚಿಗಳನ್ನು; 
ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವವೂ RR ೫ : ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲವನ್ನು 
ಮೋಡುವನನು `ಫರ್ಮಸಾಕ್ತೀ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 
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ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು--"" ವ್ಯೇಷಿ ದ್ಯಾಂ ರಜಶ್ಚ ಪೃಥು ಮಹಾಂಶೆಂ ಲೋಕೆಮಹಾನಿ' 
ಚೆ ನಿಮಾನೋ ಅಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ ಸಹ ಪೆಶ್ಯನ್‌ ಜನ್ಮಾನಿ ಚಾತಾನಿ ಸೂರ್ಯ '? ಎಂದಿರುವುದು. ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಗೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಇ 
ರು 


ರಜಸ್ಟೈ ಥು ರಜಃ ಪೃಥು ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದೆಸಿ ವಾಪ್ರೇಮ್ರೇಡಿತೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೯) 
ಪ್ರ ಕಟ್ಟನನ್ನೂ ಆಮ್ರೇಡಿತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಕವರ್ಗ ಸವರ್ಗಗಳು ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸತ್ವವು ವಿಕಲ್ಬವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧ್ಯ್ಮಾನೀಯವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಏರುತ್ತದೆ. ರಜಸ್ಸೃಥು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಹಾ--ಅಹನ್‌ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಸಿಗೆ ನಪುಂಸಕ 
ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಶಶೃಸೋಃ ಶಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಾಂತಾಂಗದ ಉಸಥ್ಗೆಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹಾನ್‌ ಇ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಶೇಶ್ಸಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ.. ೬-೧-೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಶಿಗೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. 
 ನಲೋಪೆಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ ಲೋಸಬಂದರೆ ಅಹಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಿಮಾನಃ-- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೆ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಜಠಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಿ. ಲ೫॥ 
ಶಶ್ರಶಾನಚಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚ್‌್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾನಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಸು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾಮಾಃಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭೈಇಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೬) ಭೃಳ್‌ ಮಾಜ್‌ ಹಓಹಾಬ್‌ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇತ್ತವು 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಮಾಸಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ್ನ್ವಾಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಮಾನ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇರ್ಬಭಿನ್ನ ಅಜಾದಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲರು 
ವಾಗ ಅಧ್ಯಸ್ತಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾಶೋಃ ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಮಾನಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ತ ವಾದ ಹದ. 


ಜನ್ಮಾನಿ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ ಸೂ. 
೩- ೨-೭೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜನ್ಮನ್‌ ಎಂದು ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಸಿಗೆ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ವ ನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾಂತವಾದ ಆಂಗದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಜನ್ಮಾನಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಕಿತ್ಯಾಕಿರ್ನಿಶ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ, ಜನ್ಮಾನಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸಹಾಳಗುಯಾುಗಳ ವಾಸ ಹಟ1644ರ ತ 


ಅಗಿಅಳಿವಲ]  ಪುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 129 


| ಸಾ ಸಕ್ತೆ ॥ 
| i 3 
ಸಪ್ತ 3 ಹರಿತೋ ರಥೇ ವಹನ್ತಿ ದೇವ ಸೂರ್ಯ! 
ಶೊ ಚಸ್ಕೇಶಂ ವಿಚಕ್ಷಣ | cl 


| ಹಡೆಪಾಕಃ | 


dl i 
ಸಪ್ತ! ತ್ವಾ! ಹರಿತ! ರಥೇ! ವಹಕ್ತಿ| ಸೂರ್ಯ | 


ಕ 
ಶೋಚಿಟಕೇಶೆಂ ! ವೀಚಕ್ರಣ | ೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ವಿಚಕ್ಷಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶಯಿತಃ ಸಸ್ತೆ ಸಸ್ತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಹರಿತೋತಶ್ವಾ ರಸಹರಣಶೀಲಾ ರಶ್ಮಯೋ ನಾ ತ್ವಾ ತ್ರಾಂ ವಹಂತಿ। ಪ್ರಾಪಯಂತಿ| ಶೇದೈಶಂ! ರಥೇ5- 
ವಸ್ಥಿತೆಮಿತಿ ಶೇಷಃ। ತಥಾ ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಂ! ಶೋಚೀಂಷಸಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕೇವ ಯಸ್ಮಿನ್ವೇಶಾ ಇವ ಪೈಶ್ಯಂತೇ 
ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಂ! ಹರಿತೆ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶ್ವಾನಾಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಹರಿತ ಆದಿಶ್ಯಸ್ಯೇತಿ ನಿಘಂಬಾವುಕ್ತೆತ್ಪಾತ್‌ || 
ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಂ । ಶುಚೆ ದೀಸ್ತೌ! ಅರ್ಚಿಶುಚಿಹೃಸೃನೀತ್ಯಾದಿನೇಸಿಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂಶೋತಂತೋದಾತ್ತಃ | ಸೆ 
ಏವ ಸಕದ (ಹೌ ಕ್ರತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ$ನುತ್ತ ರಪೆಪಸ್ಥೆಸ್ಕೇತಿ ನಿಸರ್ಜ- 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


 ಡೇವ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ನಿಚಸ್ತಣಿ-(ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ) ಪ್ರೆಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವ. 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ 'ಸೂರ್ಯಜೀವನೇ, | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ (ಮತ್ತು) |! ಶೋಚಿ- 
ಸ್ಟೇಶಂ-- ಕೂದಲುಗಳಂತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಪ್ತ ಹರಿತಃ- ಹರಿತ್ತು 
ಗಳೆಂಬ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಅಥವಾ ಜಲವನ್ನು ಹೀರತಕ್ಕೆ ಕಿರಣಗಳು |. ವಹಂತಿ... ಹೊರುತ್ತ ವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥_ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರೈದೇವನೇ, ನೀನು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಳನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ವವನು. ನಿನ್ನತೇಜಸ್ಸೇ ನಿನಗೆ ತಲೆಯ ಕೂದಲುಗಳಂತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹರಿತ್ತುಗಳೆಂಬ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಅಥವಾ ರಸವನ್ನು ಹೀರತಕ್ಕ ಕಿರಣಗಳು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


Divine and light-spreading Surya, your seven horses ರ) bear you 
HE haired in your Gar- 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಪ್ತೆ ಹರಿತ ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳಿರುವಪು. ಈ ಕುದುರೆಗಳು ಹರಿದ್ವರ್ಣಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಹರಿತ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂಬ ಯಾಸ್ಕರ ವಚನದಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಕುದುಕಿಗಳಿಗೆ ಹೆರಿತ! 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹರಿತ8 ಎಂದರೆ ಕಿರೆಣಗಳೂ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳೇ ಸೂರ್ಯನ 
ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ವಾರದ ಏಳು ದಿನಗಳೇ ಏಳು ಕುದುಕೆಗಳೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಶೋಜಿಸ್ಕೇಶಂ--ಶುಚೆ ನೀಪ್ತಾೌ | ಶೋಚೀಂಸಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕೇವ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶಾ ಇವ ದೈಶ್ಯಂತೆ 
ಸ ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಃ! ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಕೂದಲಿನಂತೆ ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ ತೂ 6 ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶೋಟಚಿಸ್ಟೆ (ಶಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಕಾದಲುಗಳಿಂದ A ಕಾಗ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ನರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ್ರ: ಯಾ || 


 ವಹಂತಿ--ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೆ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಫೆಮಪುರುಷೆ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ವಹೆಂತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಸ್ಯನುನಾಕ್ತಿ (ತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಜ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯೆವು ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಕಪ್‌ 
ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ಸ್ಮ ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋಗಾತ್ತಸ್ಥ ್ವರವು ಸಂ ದೆ. 


ಇ ' ಶೋಜಿಷ್ಯೆ ns ದೀಪ್ತೌ ; ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಅರ್ಜಿಶುಚಿದೃಸ್ಥ ನಿಭಾದಿಭರ್ದಿಳ್ಯ ಅಸಿ: 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨ $y, ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಚ್‌--ಇಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಉನಧಾಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೋಜಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಏಂದೆಕೆ ಶೋಚಿ: ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಚಿಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಚೀಂಷಿ ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ 
ಸ8 ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಇನುತ್ತ ರಪದೆಸ್ನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) 
ಸೂತ್ರಧಿಂದ ಶೋಟಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ : ಪೂರ್ನಸದದ ಇಸ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ನಿಸ ಸರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಶೋಟಿಷ್ಟೇಶಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಮು ಟಾ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪಜಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೊರ್ವೆಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು 


ಸಮಾಸಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೋಚಿಷ್ಟೆ (ಶಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾಕೋತ್ತರ ಇಕಾರವು ಕಾಡಿ 
ತೃಜೆ. ಅದರ ಮುಂದಿರುನ ಅನುದಾತ್ರವು ಸ ರಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ 


ಗೆ 
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Wm ee TN eT TN ಎಸ ಅಪು Sy NT SE SE Ruy A Tm RR SS NRRL po 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 
| | | 
ಆಯುಕ್ತ ಸಪ್ತ ಶುನ್ನು ವ ಸೂರೋ ರಥಸ್ಯ ನಸ್ತ್ಯಃ। 
1 
ತಾಭಿರ್ಯಾತಿ ಸ್ವಯುಕ್ತಿಭಿಃ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಯುಕ್ತ ! ಸಪ್ತ | ಶುನ್ನ್ಹ್ಯುವಃ। ಸೂರಃ! ರಥಸ್ಯ |! ನ 


LeU 
ಕಾ 


] | 
ತಾಭಿಃ । ಯಾತಿ | ಸ್ವಯುಕ್ತಿೀಭಿ ಗ ೯॥ 


ಬ 


॥ ಸಾಂಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸೂರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಶುಂಧ್ಯುವಃ ಶೋಧಿಕಾ ಅಶ್ವ್ಚಸ್ತ್ರಿಯಃ ತಾದೃಶೀಃ ಸಪ್ತೆ 
ಸಸ್ತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಯುಕ್ತ | ಸ್ವರಥೇ ಯೋಜಿತವಾನ" | ಕೀಪೃಶ್ಯ8। ರಥಸ್ಯ ನಪ್ರ್ಕೋ ನ ಪಾತ. 
ಯಿಶ್ರ್ಯ8। ಯಾಭಿರ್ಯೆಕಾಭೀ ರಥೋ ಯಾತಿ ನ ಸೆಕತಿ ತಾದೈಶೀಭಿರಿತೃರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂಶಾಭಿಸ್ತಾಭಿ- 
ರಶ್ಚಸ್ರ್ರೀಭಿಃ ಸ್ವಯುಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯಯೋಜನೇನ ರಥೇ ಸಂಬದ್ದಾಭಿರ್ಯಾತಿ | ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಪ್ರತಶ್ಯಾ 
ತ್ತ್ವಾತ್ಕರ್ಶ್ರಭಿಪ್ರಾಯೆ ಆಶ್ಮನೇಪೆದಂ | ಲುಜು ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಏಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ: | ಲಿರ್ಜಸಿಚಾ- 
ವಾತ್ಮನೇಪದೇಷು |! ಪಾ. ೧-೨-೧೧ | ಇತಿ ನಿಚೇ 8ತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಪೆಧಗುಣಾಭಾವಃ: | ರುಲೋ ರುುಲೀತಿ 
ಸಿಚೆಃ ಸಕಾರಲೋಸೆಃ | ಚೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ಸಂ | ಶುಂಧ್ಯುವಃ। ಶುನ್ನ ನಿಶುದ್ಧಾ 1 ಯಜಿಮನಿಶುಂಧಿದ- 
ಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಃ | ಉ. ೩-೨೦ ! ಇತಿ ಯುಪ್ರತ್ಕೆಯಃ। ಶಸಿ ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪ- 
ಸೆಂಖ್ಯಾನಂ! ಪಾ. ೬೪-೭೭-೧] ಇತ್ಯುವಜಾದೇಶಃ ಸೂರಃ! ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ರೆನ್‌ | ಉ. ೨.೨೪ | ಇತಿ ಸ್ರೆನ್ಟ್ರತ್ಯಯೆಃ| ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಪ್ತೈಃ| ನ ಪಾತೆಯತೀತೃರ್ಥೇ- 
ನಸ್ಸೈನೇಸ್ಟೃ | ಉ. ೨೦೯೬1 ಇತ್ಯಾದಿನೋಣಾದಿಷು ನಪ್ಸೃಶಬ್ದಸ್ತೃ ಜಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಯನ್ನೇಭ್ಯೊ 
ಜೋಬಿತಿ ಜೀಪ್‌ 1 ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ೫ಉಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ! ಸುಪಾಂ 
ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಶಸೋ ಜಸಾದೇಶಃ:! ತತೋ ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿ 
 ತೆತ್ಸಂ1 ರೇಫಳೋಪಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ಉಕ್ತೆಂ ಚ! ದ್ವೌ ಚಾಸರೌ ವರ್ಣನಿಕಾರನಾಶೌ| ಕಾ ೬-೩-೧೦೯. 
ಇತಿ | ಶಾಖಾಂತರೇ ತು ನಪ್ರ್ರ್ಯ ಇಶ್ಯೇವ ಪಶಠ್ಯತೇ । ಸ್ವಯುಕ್ತಿಭಿ8। ಸ್ವಕೀಯಾ8 ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿ 
ನ್ಕೋ ಯುಕ್ಕಯೋ ಯೋಜನಾನಿ ಯಾಸಾಂ |! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರೃಪದಪ್ರಕೃೈತಿಸ್ಟರತ್ತ್ವಂ/ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೂರ8-_ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನು | ರಥಸ್ಯ ನಪ್ತ್ಯ8- (ಸಂಚರಿಸುವಾಗಲೂ) ರಥ 
ವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕೆ! ಸೆಪ್ರೆ ಶುಂಧ್ಯುವಃ- ಪರಿಶುದ್ಧಗಳಾದ ಏಳು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
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ಅಯುಕ್ತೆ-_ (ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ.! ಸ್ಟೆಯುಕ್ತಿಭಿಃ. ತಾನೇ ಸ್ವತಃ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ತಾಭಿಃ_. ಆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳ ಚ ಯಾತಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರುತ್ತಾನೆ. (ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು). | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯದೇವನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಏಳು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. 
ಅವು ರಥವನ್ನು ಎಷ್ಟು ನೇಗವಾಗಿ ಹಾ ಬೋ ಾ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸ ಸದಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಜಾ 
ಈ ನರಿಶುದ್ಧಗಳಾದ. ಕುದುರೆಗಳು ತಾನೇ ಸ್ವತಃ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿಕೊಂಡಿವೆ. ಈ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನು ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸೆಬೇಕು. | 


English Translation. 


The sun has yoked the seven horses that safely draw his chaiot and 
001268 with those seli-harnessed horses. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಶುಂಧ್ಯುವಃ--ಶುಂಧ ನಿಶುದ್ದೌ ಕುಂಧ್ಯುರಾದಿಕ್ಯೋ ಭವತಿ ಜಾ | ತಸ್ಯಸ್ಥ ಭೂತಾ ! 
ಸಕಲವನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ. ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಶುಂಥ್ಯು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಶುಂಧ್ಯುವಿನ (ಆದಿತ್ಯನ) 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಶುಂಥ್ಯುವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ಯಃ ಶುಂಧ್ಯುವಃ ಸಮಕ್ತ 
ವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಕಿರಣಗಳು, | 


| ಸೊರಃ--ಸರ್ನಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯ. 


ನತ್ತ ನೆ ಪಾತೆಯಿತ್ರೆಃ 1 ಯಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಭೀ ರಥೋ ಯಾತಿ ನ ಹೆತೆತಿ ತಾಃ! 
ಬೀಳಿಸದಿರುವ ; ಈ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟು ವುದರಿಂದ ರಥನ್ರ ಬೀಳದಂತೆ ಸುಗಮವಾಗಿ ಹೋಗುವುದರಿಂವೆ ಈ 
ಕುಡುರೆಗಳಿಗೆ ನಶ್ರ್ಯ್ಯಃ ರಥವನ್ನು ಕತವದಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ಪಯುಕ್ತಿಭಿ _ಸ್ವಕೀಯೆಯೋಜನೇನ ರಥೇ ಸೆಂಬದ್ಬಾಜಿಃ | ಸ್ವ ಯನೇವ ಯಾ ರಥೇ 
ಯಜ್ಞಾಃ ತಾಃ ಸ್ಹಯುಕ್ತೆಯೆಃ | ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರೆ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ಹೊಡಿಕೊಳ್ಳು ವನು, 
ಭ್ಲೂಡರ್ಭಿಷ್ಟ; ಇಂದ್ರನ ಹೆರೀ ನಂಬ ಕುಡುರೆಗಳ ನಿಷಯದ ದಲ್ನಿಯೂ, ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನವು ಸೂಚಿತವಾಗಿಕುವುಡು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಯೆಂಕ್ರೆ- ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಸ್ಪರಿಕೇತ್ತಾದ ಧಾತು. ಸ್ಪರಿತ ಇಂತಃ ಶರ್ತ್ರ- 
ಭಿಪ್ರಾಯೆ ಕ್ರಿಯಾಫಲೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೨) ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾ ಸೆ ಇತಿತ್ತಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೆ 
ತ್ರಿ ಯಾದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಫಲವು ಕರ್ತೃನನ್ನು "ಹೊಂದುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಅತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತನೆ. 
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ಇಲ್ಲಿ ಧಾತ್ವರ್ಥದಿ€ದ ತೋರುವ ವ್ಯಾಪಾರ ಜನಿತವಾದ ಫಲವು ಕರ್ತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವು ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾಮೆದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ನಿನಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ತ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಜ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾ ಚೆ ಉಪೆದೇಶೇನು- 
ದಾತ್ತೇಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦). ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಲಾದಿ 
ಆರ್ಥಧಾತುಕನಾದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಸೆಥಸ್ಯಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನೆ 
ಉಪದಧೆಗೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಶ್ವವಾದರೆ ಲಿಜ್‌ ಸಿಚಾವಾತ್ಮನೇಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೧) ಇಕ್ಕಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಹೆಲ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದರ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಲಿಜ್‌ ಮತ್ತು ಆತ್ಮನೇಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಹಲ್‌ ಇದ್ದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಕೆದ್ವದ್ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಘೊಸಧಗುಣ Ne ಯುಜ್‌+ಸ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಲೋ ರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಆ.೨-೨೬) ರುಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಚಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ ಯುಜ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ರುಲ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚೋಃ ಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಖರಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ರವಾದ 
ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಯುಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುಂಧ್ಯುವ8-ಶುಂಥೆ ವಿಶುದ್ದೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಯಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯೆಂಃ 
{(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶುಂಧ್ಯು ಎಂದು ಉಕಾರಾಂತ 
ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹೆವಚನ ಶಸ್‌ ಹರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶುಂಧ್ಯು* ಅಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಿವು Wha ತೆನ್ವಿ ದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೭ ವಾ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಕಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಂಧ್ಯುವಸ್‌ ಎಂದು ಇರುವಾಗ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ 
ಬಂದರೆ ಶುಂಧ್ಯುವ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂರಃ-_ಸೂ ಪ್ರೇಂಣೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಧಾತ್ಫಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಸೂಧಾಗೃದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನಕ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಿ ನಲ್ಲಿ ರೇಫ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸೂರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುಕ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಂ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಸಪ್ತ್ರ್ಯಃ-ನ ಪಾತಯತಿ ಇತಿ ನಪ್ತಾ ಕೆಡಹುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಸ್ಸೈನೇಷ್ಟ್ಯೃ- 
ತೈಷ್ಠ ಷ್ಟ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಪ್ತ ಎಶಬ್ದನು ಜಾ ವಿಪಾತಕಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋಜನೀಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪ್ತೃ*ಈ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ಪೊರ್ಮೂಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುತ್ತದೆಯೋ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಲ್‌ ಪೊರ್ವವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರೆ 
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ಗಾ, 


ಸರದೆಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೂ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿ ಯೂ ಉದಾಶ್ರೆ, ವಾಗುತ್ತ ದೆ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಪ್ರೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯರ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನೆದ ಶಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ನಸ್ರೀೀ ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ದೀರ್ಫಾಚ್ತಸಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೊರ್ವಸರ್ವರ್ಣ ದೀರ್ಷ ನಿಷೇಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಯಣಾದೇಶೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣ:ಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತ ಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರಿಶ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುತ್ತ ದೆಯೋ ಅದರ ನರದಲ್ಲಿರುನ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವ ರಿತವಾಗುತ್ತೆ 
ನವರಸ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಜೋನಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವಾಥ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶೆ ಬಂದಾಗ ನಪ್ರ್ರೀ ಎಂದು ರೇಸಫವು ಶ್ರು ತವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಲೋಹವನ್ನು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಸ್ರ್ರಃ ಎಂದು ರೇಫ ರಹಿಕೆನಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರೌ ಚಾಸರ್‌ ವರ್ಭನಿಕಾರನಾಶೌ (ಶಾ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ: 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಶಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೆೇ ವರ್ಣವಿಕಾರವೂ 'ವಿನಾಶವೂ (ಲೋಪವೂ) ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಶಾಶ್ಚರ್ಯ, 
ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿಯಾಡಕೋ ನಪ್ರ 8 ಎಂದು ರೇನ ಘಟಿತವಾಗಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. 
19 ಸೂರ್ಯ ಸೇಬಂಧಿನ್ಯೋ ಯುಕ್ತಯೋ ಯೋಜನಾನಿ ಯಾಸಾಂ ಕಾ8 
ಸ್ವಯುಕ್ತಯಃ | _ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತೆಗೆಹುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಯುಕ್ತಿ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ ಸೇರಿಸುವಿಕೆ 
ಎಂದು ಸ್ತೀಕರಿಸ ಎ ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ eis ಯೋಜನೆಗಳುಳ್ಳ ಆಶ್ವಗಳು ಎಂದು ಅನ್ಯ 


ME: ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ನನು ಸ್ತೇಕರಿಸ ಸಲೇಕು, ಬಹುನ್ರಿ €ಹೌಾ ಸ್ರ ಕ್ಸ ತ್ಯೂ ಸಪೂರ್ವಸೆದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ | 
1 [ | 
ಉದ್ದ ಯಂ ತಮಸಸ್ಪರಿ ಜೆ ಸ್ಯಾತಿಷ್ಟ ೈನ್ತ ಉತ್ತರಂ | 
ದೇನಂ ಜೀವತ್ರಾ ಸೂರ್ಯಮಗನ್ಮ ಜೊ ೀತಿರುತ್ತ ed i೧01 
1 ಸದಹಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಉತ್‌ |! ವಯಂ ! ಶೆಮುಸಃ | ಜೆರಿ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸಶ್ಯಂತಃ | ಉತ್‌ತರೆಂ ! 


ದೇವಂ | ದೇವಃತ್ರಾ ! ಸೂರ್ಯಂ | ಅಗನ್ನ |ಜ್ಯೊ ಈ | ಉತ್‌ತತೆನುಂ ॥೧೦॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅನಭೃಥೇಸ್ಟ್‌ ಹೋತ್ರಕಾ ಜಲಾಸ್ತಿಷ್ಯ ನ್ಯೋಡ್ಸೆಯೆಂ ತಮಸಸ್ಪರೀತಿ ನುಂತ್ರೆಂ ಬ್ರೂಯೊುಃ | 
ತಥಾ ಚೆ ಪತ್ಲೀಸೆಂಯಾಚ್ಛೈಶ್ನರಿತ್ವೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಉದ್ಭಯಂ 'ತಮಸಸ್ಪರೀತ್ಯುದೇತ್ಯ | ಆ. 
೬೩-೧೩1 ಇತಿ 
| ವಯೆನುನುಷ್ಠಾ ತಾರಸ್ತಮಸೆಸ್ಟ್ಸೆರಿ ತಮಸ ಉಸೆರಿ ರಾಶ್ರೇರೂರ್ದ್ವಂ ವರ್ತಮಾನಂ ತಮಸೆಃ 
ಪಾಪಾಶ್ಸರ್ಯುಪರಿ ವರ್ತಮಾನಂ ವಾ! ಸಾಸೆರಹಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ |! ಉದ್ದೆಯೆಂ 
ತಮಸಸ್ಸರೀತ್ಯಾಹ ಪಾಷ್ಮಾ ನೈ ತಮಃ ಸಾಸ್ಮಾನಮೇವಾಸ್ಮಾದಪ ಹಂತಿ | ಶೈ. ಸಂ. ೫-೧-೪-೬| ಇತಿ | 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ರೇಜಸ್ವಿನೆಮುತ್ತರಮುದ್ಧ ತತರಮುತ್ವೈಸ್ವತೆರಂ ನಾ ಪೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಪೇವಂ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ಕೆ ಲ ಸೊರ್ಯಂ ಪಶ್ಯಂತೆಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚೋಪಾಸೀನಾಃ ಸಂತ ಉತ್ತಮಮುತ್ತೃ- 
ಸ್ವತೆಮಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೊರ್ಯರೂಪಮೆಗನ್ನ ! ಪ್ರಾಸ್ನೆನಾಮ | ತಥಾ ಚ ಶೂಯತೇ | ಅಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರು- 
ಶ್ರ ಮಮಿಶ್ಯಾಹಾಸೌ್‌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಜ್ಯೋಕಿರುತ್ತಮಮಾದಿತ್ಯಸ್ಕೈವ ಸಾಯುಜ್ಯ ಂ ಸಚ್ಛೆತೀತಿ | ಯುಕ್ತೆಂ 
ಚೈಕೆತ್‌ | ತೆಂ ಯಥಾ ಯೆಘೋಸಪಾಸೆತೇ ತದೇವ ಭವಂತೀತಿ ಶ್ರುತೈಂತರಾತ್‌ | ತಮಸಸ್ಪರಿ | ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾಃ 
ಸೆರಾನಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸೆಶ್ಸೆಂ| ಜ್ಯೋಕಿಸ್ಟಶ್ಯಂತೆಃ | ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ | ಪಾ. ೮-೩- 
೪೪ | ಇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸೈ ಸತ್ವಂ ವ್ಯಪೇಶ್ಲಾಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಶತ್ರಾಂಗೀಕ್ರಿಯಶೇ | ದೇವಶ್ರಾ! 
ಹೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷ ಪುರುಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಸಸ್ತೆಮ್ಯೋರ್ಜಹುಲಂ | ಪಾ. ೫.೪.೫೬ | ಇತಿ 
ಸಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಶ್ರಾಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸೆರಃ | ಅಗನ್ನ್ಮ! ಛಂದೆಸಿ ಲುಜಲರ್ಜಲಿಟ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ನಾಯಾಂ ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಮ್ರೋತ್ಸ! ಹಾ ೮-೨.೬೫| ಇತಿ ಧಾತೋರ್ಮ- 
ಫಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ! ಪಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಉತ್ತಮಂ | ಶಮಪಃ ಪಿತ್ತ 
ಪನುದಾಶ್ತತೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉತ್ತಮಶಶ್ವತ್ರಮೌ ಸರ್ವಶ್ರೇತ್ಯುಂಭಾದಿಷು ಸಾಠಾಜಿಂತೋನಾತ್ರತ್ವಂ| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಯೆಂ--(ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ ಡುವ) ನಾವು! ತಮಸಸ್ಪರಿ- ಕತ್ತಲಿಫಿಂದ ತುಂಬಿದ ರಾತ್ರಿಯಾದ 
ನಂತರ ಬರತಕ್ಕ್ಯವನೂ ಅಥವಾ ಪಾಪರಹಿತನೂ। ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ವಿ ಯೂ | ಉಶ್ತರಂ- ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬರಶಕ್ಕನನೂ ಆಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಪೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು | ಪೆಶ್ಯಂತೆಃ. (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದಲೂ) ಪೂಜಿಸುತ್ತ | ಉತ್ತೈಮಂ.. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ (ಸೂರೈರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವ) ಜ್ಯೋತಿ 
ಯನ್ನು | ಅಗನ್ಮ--ಸೇರುವೆನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಕತ್ತಲುರೂ ನವಾದ ರಾತ್ರಿ ಯು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಪಾನರಹಿತನೂ ತೇಜಿಸ್ತಿಯೆಣ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರತಕ್ಟ ಈ 
ಸೂರ್ಯದೇನನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿ ಬತ್ತ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 
ಸೇರುವೆನು. 
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7೧6118 Translation. 
Beholding the up-rising light above the darkness, we approach the divine 


Sun among the gods, the excellent light. 
| | ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 
ಅವಭೃ ಥೇಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಯತಿ ಕ್ಕು ಗಳು ಸ್ಟಾ ನಮಾಡಿ ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ 
ಉದ ಯೆಂ ತೆಮಸಸ್ಸ ರಿ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಕ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ನಿಷಯನ್ರ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ಕಸೂತ ನ ತಥಾ ಚೆ 
ಪತ್ತಿ (ಸಂಯೊಾಜ್ಯೆ ಸರಿತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಪ್ವಯೆಂ ಶೆಮಸೆಸ್ಸೆ ರಿತ್ಯು ದೇಶ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ, ೬- -೧೩) - 


ಈ ಯಳ್ಳಿಗೊ ಸಹ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎಂಡು ವಿಥನಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶಮ ಸೆಸ್ಸರಿ-ತೆಮಸ ಉಪೆರಿ ರಾತ್ರೇರೂರ್ಧ್ಸಂ-- ಕತ್ತ ಲೆಯು ಹೋಗಿ ಬೆಳಕಾದ ಮೇಲೆ ರಾತ್ರೆ ಯು 
ಕಳೆದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾದ ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ತಮಸಃ ಸಾಸಾಶ್ಟೆ ಯ್ಯರ್ಯಪರಿ ವರ್ತಮಾನೆಂ ಸಾಪರಹಿತನಿ- 
ತೈರ್ಥಃ--ಅಜ್ಞಾ ನವೆಂಬ ಕತ್ತ ಲೆಯು ಸರಿಹಾರವಾದ ಬಳಿಕ ಅಥವಾ ಪಾಸವೆ ನಾಶವಾದ ಬಳಿಕ, ಪಾನರಹತೆ 
ವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭಯಂ ಶಮಸಸ್ಪ ಸ್ಪರೀತ್ಯಾಹ ಸಾಸ್ಮಾ ನೈ ತಮಃ ಪಾಸ್ಮಾನೆಮೇವಾ. 
ಸ್ಮಾದೆಪ ಹಂತಿ-(ತೈ. ಸಂ. ೫- ೧-೮-೬) ಎಂದು ತೈಕ್ತಿರಯಶ್ರು ಮ ಸು 


ನೇನತ್ರಾ--ರೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಇದು ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭತ್ರ್ಯಂತ ಹಡವು ಸಪ್ತ ಮೃರ್ಡದಲ್ಲಿ ಉಪ. 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೇನಮನುಷ್ಯಪುರುಸಪುರುಮರ್ತ್ಯ್ಯೋದ್ರಿ ಕೀಯಾಸಿನೆ ಪೈಮ್ಯೋ 
ರ್ಬಹಂಲಂ (ಪಾ.. ಸೂ. ೫-೪- -೫೬) ಎಂದು. ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. : 


ಅಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತ ಮಂ--ಉತ್ಪೃಷ್ಟ ನಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ವರೂಪನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸೂರ್ಯ 
ರೋಕವನ್ನು ಅಡವಾ ಸಾಯು ಜ್ಯಹದವಿಯನ್ನು) ಹೊಂಡುವೆವು. ಈ ವಿಷಯಶಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗೊೋ ವೈ ಲೋಕಃ | 
ಸೂರ್ಯೊ € ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತೆಮಃ | ಸ್ವರ್ಗ ಏವ ಲೋಕಳೇಂಕ್ರತೆಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ | (ಶತ ಬ್ರಾ. ೧೨-೯.೨-೮) 
ಎಂಬ ಕತಷಪಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರುತಿವಾಕೃವೂ ಅಗನ್ನ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಮಿತ್ಯಾಹಾಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿ 
ರುತ್ತ ತ್ರ ಮಮಾದಿತೃಸ್ಯೃವ ತ! ಗೆಚ್ಚೆತಿ ನಿಂಬ ಶೈತ್ರಿರೀಯ ಶ್ರುಕಿನಾಕ್ಯವೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ೆ 1 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ತಮಸಸ್ಪರಿ_ ತಮಸಃ ಹರಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಂಚಮ್ಯಾಃ ಪರಾನಧೈರ್ಶೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) 
ಮೇಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕೊಡುವ ನರಿ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಂಚಮಿಯ ವಿಸರ್ಗಕ್ಸೈೆ ಸತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಮಸಸ್ಪರಿ ಎಂದು ಪೂಸಿ ಗಾಶ ಲ, 


ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟ ತ್ಯ ತ ಜ್ಯೋತಿಃ 8 ಪಶ್ಯಂತಃ ಎಂದಿರುನಾಗ್ಯ ಇಸು ಸೋಃ ಸಾಮ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. 
೮-೩-೪೪) ವ್ಯಷೇಶ್ವಾಲಕ್ಷಣಸಾಮರ್ಶ್ಯ ವ್ರ ತೋರುವಾಗ ಕೆನರ್ಗನನರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಸ್‌ ಉನ್‌ ಸಂಬಂಧಿ: 
ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ.ಕೆ ಸಂಬಂಧಿ. ವಿಸರ್ಗ ನಿರುವುದರಿಂದ ಹತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ 


Ke 
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ಆಕಾಂಕ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಅನ್ವಯನೆ! ವ್ಯವೇಕ್ವಾಲಕ್ಷಣಸಾಮರ್ಡ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಯಾದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮತಾಸಂಬಂಧೆ 
ದಿಂದ ಜ್ಯೋಕಿಃಶಬ್ಬಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಕಾರಕ ಭಾವ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತ್ರಾ--ದೇವಮ ನುಷ್ಯಪುರುಮರ್ಶ್ಯ್ಯೇಜ್ಯೋ ದ್ವಿಕೀಯಾಸಪ್ತ ಮ್ಯೋರ್ಬಹುಲಂ ( ಪಾ, ಸೂ 
೫-೪-೫೬) ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಮತ್ತು ಸಪ್ರಮ್ಯಂತೆನಾದೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮೇಲೆ ತ್ರಾ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೇವೇಷು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೇನಶಬ್ದದಮೇಲೆ ತ್ರಾ ಪ್ರಕ್ವಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಜೀವತ್ರಾ ಎಂದು. 
ಕೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾದ ಸ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ದೇವತ್ರಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಪಡ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಗನ್ಮ-- ಗಮಲ್ಯ ಗತಾ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಛೆಂದೆಸಿ ಲು೫”ಲರ್ಜಲಿಐಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಬ" ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತನುಪುರುಷಬಹುವಳಚನ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿತ್ಯಂಜುತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪೯೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕರೆಣಪ್ರ ತ್ವಯನಾದ ಶಶ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಲಜ್ಜ ನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗವರ್‌*ನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಮ್ರೋಶ್ಸ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೫) 
ಮಾಂತವಾದ ಧಾತುನಿನೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ ಮತ್ತು ವಕಾರೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಮಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರ ಹರದಕ್ಷೆ ರುವುದರಿಂದ ನಕಾರ ಬಂದರೆ ಅಗನ್ಮ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತಡೆ -- ಆಡುದಾತ್ರ8 ಎಂಡು ಉದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗನ್ಮ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತನೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯೆಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಉತ್ತೆಮಮ್‌....ಅಕಿ ಕಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಮಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮ್‌ ಸುಫ್‌ಪಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಉಂಛಾದೀನಾಂಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೧.೧೬೦) ಕ ಗಣಹಕಿತನಾದವುಗಳಿಗೆ ಅಂತೋಶಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಂಛಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಶೆಶ್ವ ತ್ರನರೌ ಸರ್ವತ್ರ ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, 
ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಂ ಎಂಬುದು ಅಂತೋ ದಾಶ್ರೆವಾದಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತೆದೆ.. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ | 


ಆ ಚಟ್‌ ಡಾ 11. 
ಉದ್ಯನ್ನದ್ಧ ಮಿತ್ರಮಹ ಆರೋಹನ್ನುತ್ತರಾಂ ದಿವಂ! 


ಚ್‌ ಮ! ಟೆ Me ಚ 
ಹೃದ್ರೋಗಂ ಮಮ ಸೂರ್ಯ ಹರಿಮಾಣಂ ಚ ನಾಶಯ ॥೧೧॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ್‌5ಯನ್‌! ಅದ್ಯ ! ಇಸು | ಆರೋಹನ್‌ ! ಉರ್ತ್‌*ತರಾಂ! ದಿನಂ! 


ಹೃತ್‌5ರೋಗಂ | ನುನು। ಸೂರ್ಯ | ಹರಿಮಾಣಂ | ಚಿ! ನಾಶಯ | ೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಉದ್ಯಸ್ನಿತ್ಯಯಂ ತೃಚೋ ರೋಗಶಾಂತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ಚಾಸುಕ್ರೆಮಣ್ಯಾಮುಕ್ತೆಂ! ಅಂತ್ಯೆ- 
ಸ್ಪೃಚೋ ಕೋಗಫ್ನು ಉಸೆನಿಸದಿತ | ಯುಕ್ತಂ ಚೈತರ್ತ | ಯೆಸ್ಮಾಡೆನೇನ ತೃಚೇನ ತ್ವಗ್ಲೊಸಶಾಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಸ್ಥಜ್ವಃ ಸೂರ್ಯಮಸ್ತೌತ್‌ ತೇನ ತೃಚೇನ ಸ್ತುತಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತ್ರೆಷ್ಟುಹಂ ರೋಗಾನ್ನಿರಗನುಯತ್‌ ತಸ್ಮಾ 
ದಿದಾನೀನುಪಿ ಕೋಗಶಾಂತಯೇತನೇನ ತೃಚೇನ ಸೂರ್ಯ ಉಸಾಸನೀಯಃ | ತದುಕ್ತೆಂ ಶೌಕಕೇನ | 


ಉದ್ಯನ್ನದ್ಯೇತಿ ಮಂಶ್ರೋ ಯಂ ಸಾರೇ ಪಾಪಪ್ರೆಣಾಶನಃ | ಕೋಗಪ್ಲುಶ್ನ ನಿಷನ್ನುಕ್ತ ಭುಕ್ತಿ ಮುತ 
ಫಲಪ್ರದ ಇತಿ ' 


ಣೇ ಸೂರ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಮಿತ್ರಮಹಃ ಸರ್ದೇಷಾಮನುಕೂಲದೀಪ್ಲಿಯುಕ್ತ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿ- 
ನಾಲ ಉದ್ಯನ ಉದಡೆಯಂ ಗೆಚ್ಛನ್‌ ಉತ್ತರಾಮುದ್ದತೆತೆರಾಂ ದಿನಮಂತೆರಿನ್ಷ್ನಖಾರೋಹೆನ್‌ ಅಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುನನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಡಿವಮಂತರಿಕ್ಷಮುತ್ತ ರಾಮಾಕೋಹನ್‌ ಉತ್ತ ರ್ಸೇಣ ಪ್ರಾಸ್ಲು- 
ವನ್‌ | ಏವಂನಿಧಸ್ಟೈಂ ಮಮ ಹೃದ್ರೋಗಂ ಹೃದೆಯಗತಮಾಂಶರಂ ರೋಗಂ ಹರಿಮಾಣಂ. ಶರೀರಗತ- 
ಕಾಂತಿಹರಣಶೀಲಂ ಜಾಹ್ಯಂ ಟಿ ಖ್ಯ | ಶರೀರಗತಂ ಹರಿದ್ದರ್ಣಿಂ ರೋಗಸಪ್ರಾಪ್ರಂ ವೈವರ್ಣ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಡುಭಯಮನಸಿ ನಾಶಯೆ | ಮಾಂ ಸ್ತೋತಾರಮುಭಯವನಿಭಾದ್ರೊ €ಗಾನ್ಮೋಚೆಯೇತೈರ್ಥ:ಃ॥ 
ಮಿಶ್ರಮಹಃ। ಮಿಶ್ರೆಮನುಕೊಲಂ ಮಹಸ್ತೆ (ಜೋ ಯಸ್ಯಾಸೌ | ಆಮಂಕ್ರಿತನಿಘಾಶಃ |! ಉತ್ತರಾಂ। 
ಉದಿತ್ಯನೇನೋಪಸರ್ಗೆೇಣ ಸ್ಪಸೆಂಸ್ಥೆ ಓಷ್ಟಧಾತ್ಮರ್ಥೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಾಬಾತಿಶಾಯೆನಿ ಕಸ್ತೆ ರಷ್ಟ್ರೆತ್ಯಯ8 
ಪ್ರ ್ರಿ ಫಮಪೆಕ್ಷೇಂತರಿಕ್ಷವಿಶೇಸಣತ್ಸೇನ ಪ್ರವೃಪ್ರಕೆರ್ಷಪ್ರತೀತೇರಾಂ ನ ಭವತಿ! ದ್ವಿತೀಯೇ ತ್ವಾರೋಹಣ- 
ಕ್ರಿಯಾಯಾಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೊೋ ಗಮ್ಯತೆ ಇತಿ ಕಿಮೇತ್ತಿಜವ್ಯಯೆಘಾವಾಮ್ಪದ್ರೆವ್ಯಸಪ್ರೆ ಕೆರ್ನೇ! ಪಾ. ೫-೪-೧೧1 
ಇತಿ ಆಮುಃ! ಪ್ರಥಮಪೆಕ್ಷೇ ಬಾಸ್ತೆರಪೋಃ ಪಿತ್ಹಾದನುಡಾತ್ತೆತ್ತೆ ಉಪಸರ್ಗಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ! 
ದ್ವಿತೀಯೇ ತ್ವಾನ್ಟ್ರುತೈೇಯಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೃತ್ಕಾಶೈೆಸ್ಕೈನ ಸ್ವರೇ ಸ್ರಾಹ್ತೇ ವೃತ್ಯಯೋನಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆ ol 
ಪೃಷಾದಿರ್ಮಾ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ ಸೆ ಹ್ಯಾಕೃೈತಿಗಣಃ। ಹ ದ್ರೋಗೆಂ! ನಾ ಶೋಕಷ್ಯ ಇಂಗೆರೋಗೇಸು | ಪಾ. ೬.೩. 
೫೧ | ಇತಿ ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೃದಾದೇಶಃ | ಮಮ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾ ಶದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಹೆಠಿ- 
ಮಾಣಂ | My ಇತ ಹರಣೇ | ಜನಿಹ್ಠ ೈಭ್ಯಾಮಿಮನಿನ್‌ [| ಉ. ೪-೧೪೮ | ಇತ್ಕೌಣಾದಿಕ ಇಮನಿನ್ರ ತೃಯಃ | 
ವೈಶ್ಯ PS RRR ತ್ವಂ! ಯೆದ್ವಾ! ಹರಿಚ್ಚೆಬ್ಬ ಸೈ ವರ್ಣನಾಜಿತ್ಟಾವ್ವರ್ಣದೃ ಥಾದಿಭ್ಯಃ ಸ್ಯ ಣ್‌ 


ಚ| ಸಾ. ೫-೧-೧೨೩ | ಇತಿ ಚೆಕಾರಾದಿಮನಿನ್ಸ ಸ್ರತ್ಯಯಾ | ಇಷ್ಟೇಮೋಯಃಸಿ ೈತ್ಯಸುನೃಕ್ತಾ ಭರಿತ, 
ಬಲೋಪೆಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಿತ್ರಮಹಃ-- (ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲ) ಅನುಕೂಲಮಾಡತಕ್ಕ. ತೇಜಸುಳ್ಳ | ಸೂರ್ಯ-(ಸಮಸ್ತ ಕೂ) ಪ್ರೇರಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ | ಅದ್ಯ-_ ಈಗ | ಉದೈನ್‌- ಉದಯಿಸುತ್ತ 1 ಉತ್ತೆರಾಂ ದಿವಂ ಆರೋಹನ್‌.- 
ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತ | ಆಥವಾ ದಿವಂ ಉತ್ತರಾಂ ಆರೋಹೆನ್‌-ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಹತ್ತುತ್ತ | ಮಮ ನನ್ನ ಹೃದ್ರೋಗೆಂ-- ಹೃದಯಗತವಾದ (ದೇಹೆದ ಒಳಗಿನ) ರೋಗ 
ವನ್ನೂ | ಹರಿಮಾಣಂ- (ದೇಹದ ಲಾವಣ್ಯವನ್ನು) ಅಪಹರಿಸುವ (ಹೊರಗಿನ) ರೋಗವನ್ನೂ | ಅಥವಾ 
ವಿಕಾರನಾದ ಹಳದಿ ಬಣ್ಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ (ಕಾಮಾಲೆ, ತೊನ್ನು ಮುಂತಾದ) ರೋಗವನ್ನೂ | ನಾಶಯೆ-- 
ನಾಶಮಾಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅನುಕೂಲಮಾಡಶಕ್ಕ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ, ಎಲ್ಲಕೂ 
ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಈಗ ಉದಯಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾ ನನ್ನ ಹೃದಯ 
ಗತವಾದ ಒಳಗಿನ ರೋಗವನ್ನೂ ಹಳದಿ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಕಾಮಾಲೆ, ತೊನ್ನು ಮುಂತಾದ ದೇಹೆದ 
ಹೊರಗಿನ ರೋಗಗಳೆನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು. 


English ‘Translation. 


() Sun, rising to-day and mounting into the highest heaven you look 
radiant ೫10 benevolent light; remove the sickness of my heart and the 
yellowness (of my body). | 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉದ್ಯನ್ನ ದ್ಯ- ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳೂ ಕೋಗಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಲ್ಸಡುವವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂತ್ಯಸ್ತೃಚೋ ರೋಗಪಫ್ಸು ಉಪೆ- 
ನಿಷದಿತಿ ಎಂದರೆ ಉದಮೆಶೈಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕಡೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ರೋಗನಾಶಕಗಳು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಪ್ರಸ್ಪಣ್ವಖಯಸಿಯು 
ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಮಸಂಬಂಧಥವಾದ ಕೋಗವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಸೂರ್ಯನು ಅದರಂತೆ ಆ ಖುಷಿಯ ರೋಗವನ್ನು ಇಶಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾ ನನವನೆಮಾಡಿದರೆ ಈಗಲೂ ರೋಗ ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಉದ್ಯನ್ನದ್ಯೇಶಿ ಮಂಶ್ರೋ$ಯಂ ಸೌರಃ ಪಾಪೆಪ್ರಣಾಶನಃ | ರೋಗಫ್ಟುಶ್ನ ವಿಷಹ್ನುಶ್ನ ಭುಕ್ತಿ ಮುಕ್ತಿ. 
ಫಲಪ್ರದ ಇತಿ--ಎಂದರೆ ಉದ್ಯನೃದ್ಯ ಎಂಬ ಸೂರ್ಯದೇನತಾಕವಾದ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳುು ಪಠಿಸಿದವರೆ 
ಪಾಸಗ್ಗಳನ್ನು ನಾಶನಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಸಕಲರೋಗಗಳನ್ನೂ ವಿಷವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಇಹಲೋಕ ಪರಲೋಕ 
ಸೌಖ್ಯಗಳಂಾದ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವು” ಎಂದು ಶೌನಕಮಹರ್ಜಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ರೋಗಫ್ನುಸ್ತೃಚ ಉತ್ತಮಃ (ಬೃ. ದೆ. ೩-೧೧೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಉದ್ಯನ್ನದ್ಯ--ಈಗತಾನೇ ಉದಯಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಕೋಹನ್‌ ಉತ್ತೆರಾಂ ದಿನಂ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ) ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 


ಮಿತ್ರೆಮಹೆಃ--ಮಿಕ್ರಮನುಕೊಲಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ | ಸರ್ಮೇಷಾಮನುಕೊಲ- 
ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ಅಥವಾ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ (ಬೆಳಕಿ 
ನಿಂದ) ಕೂಡಿರುವವನು. 


ಉತ್ತರಾಂ ದಿವಂ ಆರೋಹೆನ್‌--ಉದ್ಡಿತೆತೆರಾಂ ದಿವಮಾರೋಹೆನ್‌__ಉದಯಾನಂತರ ಕ್ರಮ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಲುಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಸೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಕ್ರಮೇಣ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಹೃದ್ರೋಗೆಂ--ಹೃದಯಸಂಬಂಧವಾದ ರೋಗವನ್ನು. 


ಹರಿಮಾಣಂ- ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಹಳದೀಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚರ್ಮರೋಗ : 
ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೊನ್ನು (1007087) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಚರ್ಮ 
ಕೋಗನನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಸೃಣ್ವಯಹಿಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಿತ್ರಮಹಃ-- ಮಿತ್ರಂ ಅನುಕೂಲಂ ಮಹಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಮಿತ್ರಮಹಾಃ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅನುಕೂಲವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಶಾತ್ರರ್ಯ. ಮಿತ್ರಮಹಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸ೦ಬುದ್ಧಿವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಮಿತ್ರಮಹಸ್‌-ಸ್‌ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. | ಅಸಂಬುದ್ಧಾ ಎಂದು ದೀರ್ಥಿ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಥಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಲೋಪದಿಂದ ಸು ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 
ಮಿತ್ರಮಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂತ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ತರಾಮ್‌- ಉತ್‌ ಎ೦ಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಉಪಸರ್ಗಾಃ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯೆಯ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಉಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಉಪಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಪ್ರಾಕರಣಿಕನಾದ ಒಂದು 'ಧಾತ್ವರ್ಥವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕು, ಲುತಿನಿಂದ ಲಕ್ಷಣಾ 
ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಧಾತ್ವರ್ಥವ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಕ್ಷ್ಮವಾದ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಅತಿಶಯವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿ 
ದಾಗ ತರಪ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಎರಡು ರೀತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಮೊದಲನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದರೆ ದ್ರವಗತವಾದ ವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ತರಪಿನ 
ಮೇಲೆ ಆನರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಮೇಶ್ರಿಜನ್ಯಯೆಘಾಡಾವ್ಹುದ್ರಮ್ಯ ಪ್ರಕರ್ನೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧) 
ಇದು ಅಮನ್ನು ನಿಧಾನಮಾಡುವ ಸೂತ್ರ, ತರಪ್‌ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಘೆ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಕವರ್‌, 
ಏಥಂತಿವಾದ ಶಬ್ದ, ಕಿಜಂತೆ ಅವ್ಯಯ ಇವುಗಳಮೇಲೆ ಬಂದಿರುವ ತರಪ್‌ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಮೇಲೆ ಅವ್‌ 
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ಕಾ ಸಾಟಿ ಬಂ ಬಜ ಇ ಡಜ ಬ ಬ ಎಂ ಇ ಭಂ ಅ ಟಂ ರ ಲ ಲಲಾಾಾಾರು್ರ[ ್ರ್ಬಾ FN A US AUR; ಕಾ 


ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರವ್ಯಗತವಾದ ಪ್ರಕರ್ಷ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರವ್ಯಪ್ರಕರ್ಸೆ ಎಂದು ನಿಷೇಧ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನಿಶೇಷಣವಾಗುವಾಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆರೋಹಣ 
ಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರಕರ್ಷವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತರಪಿನಮೇಲೆ ಆಮ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತರಪಿನಮೇಲೆ ಆಮ್‌ ಬರದಿರುವುದರಿಂದ ಸಪ್ರ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಾಪ್‌ ಮತ್ತು 
ತರಪ್‌ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುವಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ತರಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದರಮೇಲೆ ಆಮ್‌ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅಥವಾ. ವೃಷಾದಿಗಣವು ಆಕೃಕಿಗಣವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
 ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬ ಆಮಂತಶಬ್ದವನ್ನು ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ವೃಷಾದಿಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಉತ್ತರಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೃ ದ್ರೋಗಮ್‌-- ಹೃದಯಸ್ಯ ಕೋಗಃ ಹೃದ್ರೋಗಃ ತಂ ಹೃದ್ರೋಗಂ | ದೇಹೆದ ಒಳಗಿನ ರೋಗ 
ಎಂದರ್ಥ. ವಾ ಶೋಕಷ್ಯಇರೋಗೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೫೧) ಹೈದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಕ, ಸ್ಯ 5, ರೋಗ 
ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೃದಾದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರೋಗಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹೃದಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೃದಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೃಥ್ರೋಗಂ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಮ... ಅಸ್ಕಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಹ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶವಮಮಾಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಮಮ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಸೇಲೋಹಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಹರ್ಯಂಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮದಡಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಜಸೋಳಇಶಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಷ್ಠಿಯ ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋಗುಣೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪವು ಏಕಾ 
ದೇಶವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಮಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಿಕಾದೇಶೇ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ8ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಯುಷ್ಮಜಿಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಮ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತೆದೆ- 


ಹರಿಮಾಣಮ್‌.. ಹೃಇ ಹರಣೆ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಜನಿಹೈಭ್ಯಾಮಿಮನಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೮೮) 
ಎಂಬ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೈ ಇಮನಿನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಇನ್‌ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಆರ್ಥೆಧೂತುಕನಿನಿತ್ತವಾದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬರುವ 
ಗುಣವು ರ ಹರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಹೆರಿಮನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಹೆರಿಮಾಣಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ಕುಸ್ಪಾಜ್‌ನುಮ್‌ ವ್ಯವಾಯೇಸಸಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಐತ್ವ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ವಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹರಿಮಾಣಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಹರಿತ" ಎಂಬುದು ವರ್ಣವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ. ವರ್ಣದೃಢಾದಿಭ್ಯಃ8 ಸ್ಯೃಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. “-೧-೧೨2) 
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ಬಲಲ ಫಾರ ್ಸ್ಟು ಗ ರಾಗಾ ಬಾ NN ER  ಾ್ಕರ್ಟಾಕೋ್ಮಾರ್ಸ್ಪತ A ್‌ೌ್ರಾಟೋ್‌ಾಾಾ ೈುೈ ೈ 1 1: 


ವರ್ಣವಾಚಕಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ದೃಢಾದಿಗಳಿಗೂ ಷ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಚಕಾರದಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹರಿತ" ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಮುನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆರಿತ್‌*ಇಮನ್‌' ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಟೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೫೫) ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವ ಅಂಗದ ಟಿಗೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಇಮನಿಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇತ್‌) ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಹೆರಿಮನಕ್‌ ಎಂದು ನಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹರಿಮಾಣಂ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ 


ಆಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ | 
R | | 
 ಶುಕೇಷು ಮೇ ಹರಿಮಾಣಂ ರೋಪಣಾಕಾಸು ದಧ್ಮಪಿ! 


ಅಥೋ ಹಾರಿದ್ರವೇಷು ಮೇ ಹರಿಮಾಣಂ ನಿ ದಧ್ಮಔ ೧.೨೨ ॥ 


|| ಸದಪಾಠಃ | 
| 
ಶುಕೇಷು! ಮೇ! ಹರಿಮಾಣಂ। ರೋಪಣಾಕಾಸು! ದಧ್ಮಸಿ! 


14 | 
ಅಥೋ ಇತಿ | ಹಾರಿದ್ರವೇಸು! ಮೇ! ಹರಿಮಾಣಂ | ನಿ! ದಧ್ಮಸಿ (೧೨೫ 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹರಿಮಾಣಂ ಶರೀರಗೆತಂ ಹರಿದ್ವೇರ್ಣಿಸ್ಯ ಭಾವಂ ಶುಕೇಷು ತಾದೃಶಂ ವರ್ಣಂ 
ಕಾಮಯಮಾನೇಷು ಪಕ್ಷಿಸು ತಥಾ ರೋಪೆಣಾಕಾಸು ಶಾರಿಕಾಸು ಸೆಸ್ತಿನಿಶೇನೇಷು ದೆಡ್ಮಸಿ! ಸ್ನಾಹ 
ಯಾನುಃ! ಅಥೋ ಅಪಿ ಚೆ ಹಾರಿದ್ರವೇಷು ಹರಿತಾಲಪ್ರುಮೇಷು ತಾಪೈಗ್ರಣ: ನಕ್ಸು ಹೇ ಮದಿಯೆಂ 
ಹರಿಮಾಣಂ ನಿ ಬೆದ್ಮಸಿ| ನಿಡಧೀಮಹಿ! ಸ ಚೆ ಹರಿಮಾ ಶಶ್ರೈವ ಸುಖೇನಾಸ್ತಾಮಸ್ಮಾನ್ಮಾ ನಾಧಿಷ್ಟೇ- 
ಶ್ರೈರ್ಥಃ ॥ ದಧ್ಮಸಿ! ಇದೆಂತೋ ಮಸಿರಿತಿ ಮಸೆ ಇಕಾರಾಗೆಮುಃ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ--ನನ್ನ (ದೇಹದ) | ಹರಿಮಾಣಂ-ಜಳಬೀಬಣ್ಣವನ್ನು | ಶುಳೇಕು - (ಆ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ 
ಇಷ್ಟ ಪಡುವ) ಗಿಳಿ ಮುಂತಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರೋಪೆಣಾಕಾಸು--ಶಾರಿಕಾ (ಮೈನಾ) ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ಲಿಯೂ | 
ದಧ್ಮಸಿ-(ನನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ಬದಲಾಯಿಸಿ) ಇಡೋಣ | ಅಥೋ.--ಅಲ್ಲಜಿ | ಹಾರಿದ್ರನೇಷು-- ಹೆರಿತಾಳವೃಕ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಮೇ--ನನ್ನ (ದೇಹದ) 1 ಹರಿಮಾಣಂ--ಹಳದೀ ಬಣ್ಣವನ್ನು | ನಿಡೆಧ್ಮಸಿ-ಇಡೋಣ. 
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ಜು 7, yy pS oN 
AN ಗಗನ ಗಸ ಗಾನ್‌ ತ್‌್‌. em ಅ ಫಯ ಸಬಾ ಶಮಾ ಡಿ ಹಬಾ ಬಂಧು ಹಂಡಿ ಬಾಯ ಯಪ ತಾ ಗಾ ಶತ ಅಷ ತ ಮಂತ ಧದ ಗ ಅಂ ಬ ಸ (ನರ ಪಿ ಬೈದ ಸ ಫೈಡೀಛಿ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


id ಶಿ ನನ್ನ ಜೀಹೆದ (ಸಚ್ಛೆ) ಹಳದೀ ಬಣ್ಣ ನನ್ನು ಆ ಬಣ ಕೈ ಆಸೆಸೆಡುವ. 
ಗಿಳಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೈನಾ ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿತಾಳ ವ ೈಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡೋಣ. 


English Translation. 


Lat; us transfer the yellowness (of my body) to the parrots, to the star- 
lings or to the Haridala tree: 


1 ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು || 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬೃಯಹಿಯು ತನ್ನ ಚರ್ಮಗತವಾದ iid edo 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಭಿಸಿರವನ್ಟೆ. ಆ ರೋಗಪರಿಹಾರಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶದಪಡಿಸಿರುವನು. 


ಶುಳೇಷು-ಗಿಣಿಗಳಲ್ಲಿ ; ಗಿಣಿಗಳ ಬಣ್ಣವು ಹಸುರಾಗಿಯೂ ಹಳದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ನನ್ನ 
ಚರ್ಮಗತವಾದ ಆ ಬಣ್ಣವು ಶುಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವೆಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ರೋಗಜನಿತವಾದ ಈ ಹರಿ. 
ದ್ವರ್ಣವನ್ನು ಶುಕಾದಿಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೇರಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ರೋಗವು ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂಬ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿ% ಖುಹಿಯು ನನ್ನು ಪ್ರಾ ಯು 


ಹಂಮಾಣಂ- ಹರಿನ ಸ್ಯ ಭಾವಂ | ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ನನ್ನ ಚರ್ಮರೋಗ 
ವನ್ನು; ; ಹಳದಿಯ ಬಣ ನವನ್ನು. | 


ಕೋಸೆಣಾಕಾಸು__ಶಾರಿಕಾ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ, Starlings. 


ಹಾರಿದ್ರನೇಷು-- ಹರಿತಾಲವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷಗಳೆಲ್ಲಿ- ಇಲ್ಲಿ ಹರಿತಾಲ ವೃಕ್ಷವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಬಹುಶಃ ಆ ವೃಕ್ಷದ ಎಲೆಗಳು ಹಳದೀ ಬಣ್ಣ ದ್ಹಾಗಿರಬಹುದು. ಹರಿತಾಲ ಎಂದರೆ ಅರಸಿನ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ | 

ಡೆಧ್ದಸಿ-- ಡುಧಾಅ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುನ 
ಬಹುವಚನ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮೆಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾ-ನುಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜುಹೋತ್ಕ್ಥಾದಿಭ್ಛ್ಯ8 
ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾಧಾ*-: 
ಸ ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಟಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್ಲ್ಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದಧಾ*ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ಕೆಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) . ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ. ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬರುತ್ತಜಿ. ದಥ್ಮೆನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತ ಎಸರ್ಗಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇನೆಂತೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಸಿ ಎಂಬುದು ಅವಿಭಕ್ತಿಕ 
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ವಾದ ನಿರ್ನೇಶ. ಇಕಾರವು ಉಚ್ಛಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ಮಸ್‌ ಎಂಬುದು ಇಕಾರರೂಪವಾದ 
ಅಂತ್ಯಾವಯವದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತದೆ; ಅಂದರೆ ಮಸಿಗೆ ಇತ್‌ ಎಂಬುದು ಆಗಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಇದರಿಂದ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಮಸಿ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. ದಧ್ಮೆಸಿ ಎಂದು 
 ಕೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ ದಧ್ಮೆಸಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉದಗಾದಯಮಾದಿತ್ಯೋ ನಿಶೆ ಸೀನ ಸಹಸಾ ಸಹ | 
ದ್ವಿಷನ್ತಂ ಮಹ್ಯಂ ರನ್ಹಯ ಯನ್ಮೋ ಆಹಂ ದ ಿಷತೇ ರಥಂ | ೧೩ | 


1 ಪದಪಾಠ: ॥ 
A | } | 
ಉತ್‌ ! ಅಗಾತ್‌ | ಅಯಂ | ಆದಿತ್ಯಃ ! ವಿಶ್ವೇನ | ಸಹಸಾ! ಸಹ | 


| | | | 
ದ್ವಿಷನ್ತಂ! ಮಹ್ಯಂ ! ರಂಧಯನ್‌! ಮೋ ಇತಿ] ಅಹಂ | ದ್ವಿಸತೇ! ರಧೆಂ (೧೩!| 


ಹರಾಜು 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಯೆಂ ಪುರೋವರ್ಶ್ಯಾಡಿತ್ಕೋ ಆದಿತೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಶ್ಟೇನ ಸಹಸಾ ಸರ್ಮೇಣ 
ಬಲೇನ ಸಹೋದಗಾತ್‌ | ಉಡಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆವಾನ್‌ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌! ಮಹ್ಯಂ ದ್ವಿಸಂತೆಂ ರಂಧಯೆನ್‌ 
ಮಮೋಪಪ್ರವಳಾರಿಬಂ ಹಿಂಸನ್‌ | ಅನಿ ಜಾಹಂ ದ್ವಿಸತೇ;ನಿಷ್ಟಕಾರಿಣೇ ಕೊಂ:೧ಯೆ ನೋ ರಥಂ | 
ನೈವ ಹಿಂಸಾಂ ಕರೋಮಿ |! ಸೊರ್ಯ ಏನ ಅಸ್ಮೆದನಿಷ್ಟಕಾರಿಣಂ ರೋಗಂ ವಿನಾಶಯೆತ್ತಿಶೈರ್ಥಃ /! 
ಅಗಾತ್‌ ಏತೇರ್ಲುಜೀಣೋ ಗಾ ಲುಚೀಶಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಅದಿಶ್ಶಃ | 
ದಿಶೈದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯೇತ್ಯಸತ್ಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಾಗ್ಲೀವ್ಯತೀಯೋ ಜಇ್ಯಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ರಂಢಯೆನ್‌ | ರಥ ಓಹಿಂಸಾಸಂರಾ. 
ದ್ಭ್ಯ್ಯೋಃ | ಇ್ಯಂತಾಲ್ಬಟಃ ಶತ್ಛ | ರಧಿಜಭೋರಜಿ | ಷಾ. ೭-೧-೬೧ | ಇತಿ ಣಾ ಧಾಶೋರ್ನುಮಾಗಮಃ | 
ನೋ |ಮಾಉ ನಿಸಾತದ್ದೆಯಸಮುಬಾಯೋ ಮೈೃವೇಶ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ। ಓರ್ತ | ಹಾ. ೧.೧.೧೫ | ಇತಿ 
ಪ್ರಗೃಹೃತ್ವೇ ಪ್ಲುತಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಾ ಅಜೀತಿ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಃ | ದ್ವಿಷತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತ. 
ತೈಂ " ರಥಂ | ೫.೫೬. ಪುಷಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ರಧಿಜಭೋರಚಜೀತಿ ಧಾತೋರ್ನುಂ | 
ಆನಿದಿ ಕಾಮಿತ್ಯನುಸಂಗಲೋಜ 1ನ | ಮಾಖ್ಯೋಗ ಇತ್ಯ ಡಭಾವಃ 1 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
ಅಯಂ ಆದಿತ್ಯ ಃ- ಎದುರಿಗಿರುವ ಅದಿಕಿ ಪುತ್ರನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು | ನಿಶ್ಚೇನ ಸಹಸಾ ಸಹಿ 
(ತನ್ನ) ಸಮಸ್ಮಬಲದೊಂದಿಗೆ | ಮಹ್ಯಂ ನನಗಾಗಿ! ದ್ವಿಷಂತಂ-_(ರೋಗರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ರಂಥಯೆನ್‌-. ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ (ನಾಶಮಾಡುತ್ತ) | ಉದಗಾತ್‌--ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಮತ್ತು) | ಅಹಂ--ನಾನ 
ದ್ವಿಷಶೇ--(ನನಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರೋಗರೂಪನಾದ) ಶತ್ರುವಿಗೆ! ಮೋ ರಥಂ-ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. (ನನಗೋಸ್ಕರ ಸೂರ್ಯನೇ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಕಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎದುರಿಗಿರುವ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಬಲದೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ರೋಗರೂಪದ 
ರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ -ಶತ್ರುನಾಶಮಾಡಲು ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯ; 
ನಾಶಮಾಡಲಿ, 


| English ‘Translation. 
This Aditya has risen with all his might (glory) destroying my adversar 
for I am unable to resist my en8mys “ 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಯಂ ಅದಿಶ್ಯಃ.. ಈ ಸೂರ್ಯನು ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯ; 
ಈಗತಾನೇ ಉದಯಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯನು. 

ನಿಶ್ಚೇನ ಸಹಸಾ ಸಹ-_ಸಮಸ್ತ ಬಲಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸನುಸ್ತರಸ್ಮಿಸಹಿತನಾಗಿ, ಬಹಳ ಪ್ರಕ 
ಮಾನವಾಗಿ. wth all his glory. ಸಹೆಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩. 

ಮಹ್ಯಂ ದ್ವಿಷಂತೆಂ ರಂಥಯೆನ್‌-- ನನ್ನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ರಂಧೆಯನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ! ಮಮ ವಶಂ ನಯೆನ್ನಿತ್ಯಥ' 
ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನನ್ನ ವಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು. 

ನೋ ಅಹಂ ದ್ವಿಷತೇ ರಥಂ--ಅಸ್ಯ ಭಗವತಃ ಪ್ರೆಸಾದಾನ್ಮಾಹಂ ಶತ್ರೋರ್ವಶಂ ಗಚ್ಛೇಯ 
ನಾನು ಸಹ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಇ 
ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನು ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಕೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ಸೂರ್ಯನೇ ಅವುಗಃ 
ನಾಶನೂಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಗಾತ್‌ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲುಜ್‌್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ನಿವಕ್ತಾಮಾ 
ತಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಣೋಗಾ( 
(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೪೫) ಲುಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. 
19 | 
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TEE ALR ನ 


ಗ ಸ ಅಂಜ ಅಿಪಸ ಜಿ ಸಭಾ ಎ ಎಂ ಧರ ೂರರಫ್‌ಟುರರ್ಟುೈ ರ. ರ ಶಕ ಥಫ ಜಾಯ ಜಾ ಇಒ. 


ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಜ ನಿಮಿತ್ತಿ ಕವಾದ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ--ರ್ವ ತ 


ಹಸತ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುನಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೨.೪.೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತಿದೆ. ಅಗಾತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಃ ಅದಿತೇಃ ಅಸತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ ಅ ದಿತಿಯ ಮಗನು ಎಂದರ್ಥ. ದಿತ್ಯದಿಕ್ಯಾದಿತ್ಯ. 
ಸತ್ಯುತ್ತ ರಸೆದಾಣ್ಯ ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ kas ok ಥಂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 
ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಿತಿಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 3 ದುದರಿಂದ ತೆದ್ದಿತೇಷ್ವಚಾಮಾದೇಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ ಶ್ರತ್ಯಯೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಕೊನೆಯ ಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋ ನಬಂದಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ, 


ರಂಧಯನ್‌. ಥೆ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಶ್ಯೋ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋಮಿವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಧಿ ಎಂದು ಧಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ರ ಢಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಚಿಃ ಶತ್ರ ಶಾನಜ್‌ 
ತ್ರದಿಂದ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಧ್‌.ಇ*ಅತೆ ಎಂದಿರುನಾಗ ರಧಿಜಭೋರಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧. ೬೧) 
ಅಜ್‌ ವರಡಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ನುಮ್‌ ಬರುತ್ತೆ8ಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮಾಗಮು ಬರುತ್ತದೆ. . 
ಮಿಶ್ರಾ ದೆದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರಕ್ಕೆ ಅವಯನನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರೆಂಧ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕಾರೆನು ಉಪಥೌ 
| ಯಾಗದಿರುವುದರಿಂದೆ ವೃ ದ್ದಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ರೆಂಥೆಯತ್‌್‌ ಎಂಬ 
ತಾಂತಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ನ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವನಾನುಸ್ಟಾ ನಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ನುರಾಗರ ಬರುತ್ತದೆ, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸು ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. Aes PN 
ಕಾರವು ಲೋಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಸವು ಅಸಿ ದ್ರ ಎಾದುದರಿಂದ ಪುನಃ ನಲೋಸೆಃ ಪ್ರಾ ಶಿಸೆದಿ- 
ಹ ಸೊ ತ್ರದಿಂದ ನ ಲೋ ನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಂಥೆಯನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೋ. ನನಾ ಮತ್ತು ಉ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿವಾತಗಳ ಸಮುದಾಯೆದಿಂದ ಮೈವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೋ 
ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಮೋಗ-ಅಹಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅವಾದೇಶವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೧೫) ಓದೆಂತೆನಾದ ನಿಪಾತವು ಪ್ರಗ ಹ್ಯಸಂಜ್ಞೆ, ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಜೆ. ನೋ ಎಂಬುದು ಓದಂತೆನಾದ 
ನಿಪಾತನಾರುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಥುತಪ್ರಗೃ ಹ್ಯಾ ಅಜಿ ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೫) 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ po ಸರದಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಭಾವವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮೋ ಅಹಂ ಎಂದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಷಕೆ_ದ್ವಿನ *ಪ್ರೀತೌ ಧಾತ್ಮ, ಅದಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಷತ್‌ ಎಂದು 
ತಾಂತಕಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದಿ ್ವಸತೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕತುರನುಮೋ ನದ್ಯ- 


ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸಾ. ೬-೧-೧೭೩) ನೆವರ್‌ ಹೊಂಬದಿರುವ ಶತ್ರಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸೂದಿ 


ವಿಭಕೆ ಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ( ಎ) ಉಡಾತ್ರನಾರುತ್ತಿಸೆ. ದ್ರಿಷತೆ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ರ ನಾದ ಶಬ್ಧ. | 


ರಥಮ್‌್‌ ರಥ ಹಿಂಸಾಸೆಂರಾಥ್ಯೊ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ'ಲಿಟಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ" ಬರುಶ್ತದೆ. ಉತ ತ್ತ ಮಪುರುಸ್ಯೆ ಕನಚೆನದಲ್ಲಿ ರಥ್‌4ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತಕ್ಕ 
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ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರವು ರೋಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ನಠಿತವಾಗಿವೆ. ಪುಷಾದಿ- 
ದ್ಯುತಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೫೫) ಲುಜ್‌ ಸರಸ್ಕೈಸಪ ಹರದಕ್ಷೆರುವಾಗ ಇವುಗಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ: 
ಬರುತ್ತನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ರಧಿಜಭೋರಕತಿ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್‌ 
ಪರೆದೆಿ ಯವಾಗ ನುಮಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ರನ್‌ ಆಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬ್‌ತ್ತಾದ ಆಜ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. 
ಅನಿನಿತಾಂ ಹಲಉಸೆದಧಾಯಾಃ ಕತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ನೆಮಾಜಕಯೋಗೆ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವನಿರುವಾಗ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಆಜ್‌ ಆಜ್‌ ಆಗಮಗಳು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಮೋ ರಧೆಂ ಎಂದು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕನಾಡ ಅಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧೆ. 
ಬರುತ್ತದೆ. ರಥಧೆಮ್‌ ಎಂಜು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಬಂತದ ಸನರದನ್ಗ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ದಶರೇಕುವನಾಳೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ಕಾನಿ | ತಶ್ರಾಭಿ ತ್ಯನಿತಿ ಪಂಚದೆಶರ್ಚಂ ಪ್ರೆಷಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ! 
ಅತ್ರೆ (ಕಿಹಾಸಮಾ ಚೆಕ್ಚತೇ ಅಂಗಿರಾ ಇಂದ್ರಸೆವೈಶಂ ಪುಶ್ರಮಾತ್ಮನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ದೇವತಾ 
ಉಪಾಸಾಂ ಜೆಕ್ರೇ! ಶಸ್ಯ ಸವ್ಯಾಖ್ಯೇನ ಪುಶ್ರರೂಪೇಣೇಂದ್ರೆ ಏನ ಸ್ವಯಂ ಜಚ್ಚೇ ಜಗತಿ ಮತ್ತುಲ್ಕ8 
ಶಶ್ಚಿನ್ಮಾ ಭೂದಿತಿ! ಸ ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರೆಸೋಸಸ್ಯ ಸೂಕ್ಷ ಸ್ಕ ಷಃ | ಚತುರ್ದೆಶೀಪಂಚೆದಶ್ಶೌ ತ್ರಿ ಸ್ಟುಭೌ |: 
ತ್ರಿ ಸ್ಟುಬಂತಸ್ಯ ಸೊಶ್ತಸೈ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯ ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾವಶಿಸ್ಟಾ ಸ್ತ್ರಯೋಡೆಕ ರೊ ಜಗತ್ಯಃ। 
ಇಂದ್ರೋ ದೇವಶಾ | ತದೇಶೆಶ್ಸೈರ್ವಮನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮುಕ್ತಂ। ಅಭಿ ಶೈಂ ಸಂಚೋನಾ ಸನ್ಫೋ ದ್ದಿತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬ೦ತಮಂಗಿರು ಇಂದ್ರಶುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರನ ಚೆನ್ನಭ್ಯಧ್ಯಾ ಯತ್ಸವ್ಯ ಇತೀಂದ್ರ ಓವಾಸ್ಯ ಪುತೋ೯ಜಾಯಕಶೇತಿ | 
ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಪ್ರೆಥಮೇ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತೆಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಅತಿರಾಶ್ರೇ 
ಸೆರ್ಯಾಯಾಕಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ಅಭಿತ್ಯಂ ಮೇಷಮಧ್ರರ್ಯನೋ ಭರಕೇೇ ಪ್ರಾಯ ಸೋಮ. 
ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ) ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ | ಪವಾಮಯನಸ್ಯ ಮಧ್ಯಭೂತೇ ವಿಷುವತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೇ; ಹೆನ್ಯಪಿ ಫಿಷ್ಟೇ- 
ವಲ್ಯ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶಂಸಫೀಯೆಂ | ತೆಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಯೆಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗೋ;ಭಿ ತ್ರಂ ಮೇಷ- 
ಮಿಂಪ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಜೀತ್ಯೇತೆಸ್ಮಿಪ್ಸೈಂದ್ರೀೀಂ ನಿನಿಪಂ ಶಸ್ತ್ರ! ಅ. ೮.೬1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದಪ್ರೆ...ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಆರಂಭನಾಗುವುದ್ದ 
ಈ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು (೫೧-೫೭) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ ಶ್ಯಂ ಮೋಷಂಲ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ನದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಇಂದ್ರಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಲೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಗಿಪಾಸನೆಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸೆಮಾನರಾದವದು ಯಾರು ಇಕೆಬಾರದೆಂಬ ಭಾವನೆ. 
ಯಿಂದ ಶಾನೇ ಆ ಖುಹಿಗೆ ಸವ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿವ ಪುತ್ರರೂ ದಿಂದ ಉತ್ರ ನ್ಹನಾಡನು. ಆಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಈ 
ಸವ್ಯನೆಂಬುನನೆಃ ತ್ರ ಸೂಕ್ತ್ಮಕ್ಕೆ ಮಹಿಯ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಹದಿನೈದನೆಯ ಬೈಕ ಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಭಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಸುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನತ್ರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು, ಇದೆಲ್ಲವೂ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತ ನಾಗಿಯಿಪುದು. ಅಭಿ ತಂ ಸಂಚೋನಾ PERNA ಕ್ರಿಷ್ಣ ಬಂತೆಮಂಗಿರಾ ಇಂದ್ರ- 
— ತ್ರ 
ತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರ ಮಿಚ್ಛೆ ಕೆ ಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್ಸೆವ್ಯ ಇತೀಂದ್ರೆ ಏವಾಸ್ಯ ಪುತ್ರೊ He ಎಂದು. ಅಕಿರಾ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಪ ಲ ಫಮೆರಾತ್ರಿಪ ಪರ್ಯೌಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ನೆಂಬ ಖುಶ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಪ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯನ್ಸ ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ ಪರ್ಯಾ- 
ಯೊಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿತ್ಯಂ ಮೇಷಮದ್ವರ್ಯವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ ಸತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೪). ಮತ್ತು ಗವಾಮಯನನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷವಶ್ಸೆಂಜ್ಞಕ 
ನೆಂಬ ಮಥ್ಯೆದದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುತ್ತದೆಂದು ಕ ಸ್ವಿಗ್ಮ್ಮ 
ಶೈಂಗೊಳಭಿ ತ್ಲೆ ೦ ಮೇಸಮಿಂದ ದ್ರಷ್ಯ ನು ನೀರ್ಸಾಡೀತ್ಯೀತೆಸ್ಮಿನ್ನೆ ಪಂದಿ €೦ ನಿವಿದೆಂ ಶೆಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ವಿವರಿಸುವುದು (ಅ. ೮-೬). 
ಸೂಕ್ತ---೫೧ 
ಮಂಡಲ--೧! ಅನುವಾಕ--೧೦ 1 ಸೂಕ್ತ--೫೧ || 
ಆಸ್ಟ್ರಕ--೧ 11 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ, ೧೦, ೧೧1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೫ || 
ಯಷಿಃ ಸವ್ಯ ಅಂಗಿರಸ। | 
ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರ H 
ಛಂದಃ $.__೧.೧ಷ್ಠಿ ಜಗತೀ | ೧೪-೦೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 
| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ | 


ಅಭಿ ತ್ಯಂ ಮೇಷಂ ಪುರುಹೂತಮೃಗ್ನಿಯನಿಂದ್ರುಂ ಗೀರ್ಥಿರ್ಮದತಾ 
ವಸೊ ಲ ಅರ್ಣನಂ। 
ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾವೋ ನ ವಿಚರಂತಿ ಮಾನುಷಾ ಭುಜೇ ಮಂಹಿಸ್ನಮಭಿ. 
ನಿಸುಮರ್ಚತ 1೧ 


| ಸಡಹಾಠೆಃ ॥ 
ಅಭಿ! ತೈಂ | ಷಂ ! ಪುರು 25 ಹೂತಂ ಯಗ್ಮಿಯಂ | ಇಂದ್ರ o | ಗೀ ಬಿ ಬಿಃ। 
I 
ಮದತ ವಸ್ಯಃ | ಅರ್ಣವಂ ತ 


ಯಸ್ಯ | ದ್ಯಾ ವಃ |ನ| ವಿಂಚರಂತಿ | ಮಾನುನಾ | ಭುಜೇ | ಮೆಂಹಿಷ್ಠಂ | ಅಜಿ | 
ವಿಪ್ರಂ. ಅರ್ಚಿತ 1೧ | 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


 ತೈಂಪ್ರಸಿದ್ಧೆಂ ಮೇಷೆಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸ್ಪರ್ವಮಾನಂ | ಯದ್ವಾ | ಕೆಣ್ವಸ್ರತ್ರಂ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ 
ಯಇಜಮಾನಮಿಂದ್ರೋ ಮೇಷೆರೊಬೇಣಾಗಕ್ಕೆ ತಷೀಯಂ ಸೋಮಂ ಪಪೌ | ಸೆ ಯೆಷಿಸ್ತೆ೦ ಮಸ 
ಇತ್ಯಪೋಚತ್‌ | ಅತೆ ಇದಾನೀಮಹಿ ಮೇಷ ಇತೀಂದ್ರೊಟಳಿಧೀಯತೇ | ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಮೇಷೇತಿ 
ಸುಬ್ರ ಸಖ್ಯ ಮಂತ್ರೆ 8 ಕದೇಶಸ್ಯೆ ವ್ಯಾಖ್ಯನರೂಪೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾಮ್ಮಾಯಶೇ | ಮೇಧಾಕಿಥಿಂ ಹಿ 
ಸಹ್ವಾಯನಿಂ ಮೇಹೋ ಭೂತ್ವಾಜಹಾರೇಶಿ | ಆಗೆಕ್ಯೆ ಸೋಮಮಪಹೃ ತೆವಾನಿಶೈರ್ಪಃ | ಪುರುಹೂತೆಂ 
ಪುಬಳ್ಳಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತಂ ಯಗ್ಮಿಯೆಮೃಗ್ಬಿರ್ನಿಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ | ಸೊಯಮಾನನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತು- 
ತ್ಯಾ ಹಿ ವೇವತಾ ನಿಕ್ರಿಯಶೇ | ಯದ್ವಾ | ಬರ್ಮಾಯಶೇ ಶಬ್ದ್ಯತ ಇತಿ ಯಗ್ಮೀತ | ಶಂ | ವಸ್ತೋ 
ಅಣನಂ ಧನಾನಾಮಾವಾಸೆಭೂಮಿಂ ಬವಂಗುತನಿಶಿಷ್ಟ ನುಂಪ್ರೆಂ ಹೇಸ್ಕೋತಾರೋ ಗೀರ್ಥಿ8 ಸ್ತು ತ್ರಿ 
ಭಿರಭಿ ಮದತ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪೆಯತ | ಯೆಸ್ಸೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಾನುಷಾ ಮನು- 
ಪ್ಕ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಾನಿ ನಿಚರಂತಿ ನಿಕೇಷೇಣ ವರ್ಕೆಂತೇ [ತೆತ್ರೆ ದೆ | ಪ್ರಾಂತೆ | ದ್ಯಾವೋನೆ| ಯಥಾ ಸೂರ್ಯ- 
ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಿತೆಕೆರಾ: | ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯೆ ಮಂಹಿಷ್ಯಮತಿಶಯೇನ ಪೆ ಪ್ರವೃ ದ್ದೆಂ ವಿಪ್ರಂ 
ಮೇಧಾನಿನಂ ತೆಥಾನಿಧಮಿಂದೆ ರ್ರೈಮಚ್ಯರ್ಜತ | ಅಭಿಪೂಜಯತ 1 ಮೇಷಂಮಿಷೆ ಸ್ಪ ಹನ | ಇಗ 
ಪನಲಕ್ಷಣೇ ಕೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ದೇವಸೇನಮೇಷಾದಯಃ ಪೆಚಾದಿಷು ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ಇತಿ ವಚನಾಡರ್‌ಸ್ರ ತ್ಯಯಃ। 
ಮುಗಿ ಒಯಂ | ತೆಸ್ಯೆ ವಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥ ಏಕಾಚೋ ನಿಶ್ಯಂ ಮಯಜವಮಿಚ್ಛೆ ೦೨1 ಫಾ. ೪-೩-೧೪೪1 ಇತಿ 
ಮಯೆಔ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯಃ | ಅಕಾರಸ್ಯೆ (ಕಾರಶ್ಪಾ ೦ದಸ81 ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಕರಃ | ha | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ಲೇ 
ಚ| ಯುಗ್ಗಿ a ಇತಿ ಜುಗ್ಮೀಃ | ಕ್ಲಿ 3 ವಲಿ ಲೋಪಾತ್ಪೂರ್ವಮೇವ ಹೆರತ್ಹಾಶ್‌ ಘುಮಾಸ್ಥೆ ೀಶೀತ್ರೆಂ1 
ಅಜಿ ಇ ತ್ಯಾ ದಿನೇಯಜಣ ದೇಶಃ ಸ್ಸ ದುತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕ್ರ ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಮಠತ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ। 
ಹೇತುಮಿತಿ ಚಿಚ್‌ | ಮನೀ ಹಸ ೯ಗ್ಗೆ ಸಳಯೋರಿತಿ ಫಿಜಾದಿಷು ಹಾಠಾತ್‌ ಹರ್ಷರ್ಥೇ ವರ್ಶಮಾನಸ್ಯ 
ಘಟಾಜೆಯೋ ಮಿತೆಃ | ಥಾ | ೯-೧ | ಇತಿ ಮಿಶ್ತ್ವೇ ಸೆತಿ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಪಾ. ೬.೪.೯೨ | ಇತಿ 
ಪ್ರ ಸ್ಟ ತ್ರ 0 | ಲೋಣ್ಮದಧ್ಯಮ ಪುರುಷಬಹುವನೇ ತಹಿ ಚ | ಂಡೆಸ್ಯೈಭಯೆಫೇತ್ಯಾರ್ಥಢಾಶುಕೆಟ್ಸಾ 23 ಹೇರ- 
ನಿಕೇತಿ ಜೆಲೋಪಃ। ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿದಿಶಿ ಅಂತ್ರ ಖುಚಿ ಶುನುಘಮಸುತರ್ಜ್‌ ಹೆಸ್ಟೋರು- 
ಷ್ಯಾಣಾನಿುತಿ Wiel ವಸ್ಥಃ | ಇಸ್ಕಾಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿಶೈತ್ವಾನ್ನು ಪಸುಭಾವ81 ಸಾರಿನ ಚ್ಛಂದೆಸಿ 
ವಾವಚೆನೆಂ | ಪಾ. ೩.೩.೧೦೯.೧ | ಇತಿ ವಚೆನಾಶ್‌ ಹೇರ್ಜುತಿ| ಪಾ. ೭-೩-೧೧೧ | ಇತಿ PR 
ಯಣಾವೇಶಃ | ಅರ್ಣವಂ | ಅರ್ಷಿ ಉದತ ಮಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತೈರ್ಣವಃ ಸಮುದ್ರ8! ಅರ್ಣಿಸೋ ಲೂ ಶ್ಲ! 
ಸಾ. ೫-೨-೧೦೯೩ | ಇತಿ ಮತ ೈರ್ಥಿ (ಯೋ ವಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ಸಲೋಸೆಶ್ಸ | ತೇನ ಶಜ್ದೇಸೆ ಜಲಾಕ್ರ Re 
ನಾಶ್ರಯನವಮಾಶ್ರಂ ಲಕ್ಷ ತೇ! | ಪ್ರೆತ್ಕ್ಯಯಸ್ಸೆರಃ | ನಿಚೆರಂತಿ! ಚರ ಗಶ್ರ ಜಿ | ಅಡುಪೆಜೇಶಾಲ್ಲನಾರ್ನಥಾತು- 
ಕಾನುದಾತ್ತೆಶ್ನೇ ಜಾಶುಸ್ಟರ81 ತಿಜ9 ಜೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಜಾ ಜಂ | ಯದ್ಬೈತ್ತಯೋಗಾದೆ. 
ನಿಷಾತೆಃ। ಮಾನುಷಾ | ಶೇಶ್ಚಂದೆಸಿ ಐಹುಲನಿಶಿ ಶೇರ್ರೋಪೆಃ | ಭುಜೇ। ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವ- 
ಹಾರಯೊ (ಕ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ। 
ಮಂಟಪ |! ಮಿ ವಹಿವ ವೃ | ಅತಿಶಯೇನೆ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಡಿಸ್ಕೆ! ಶುಶ್ಛ €ದಸೀಕಿನಷ್ಯನ್ನ ಸ್ಪಳ್ಳ್ಯಯ; | 


ತುಕಿಸ್ಟೇಮೇಯೆ:ಸಿ ಸ್ತಿತಿ ತೃಲೋಧಃ | ನಿತ್ಪಾಒ್ರದಾಮ್ಮೆ ದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ] ಅರ್ಚೆತ। ಅರ್ಚಿ ಪೂಜುಯಾಂ। 
ಭೌನಾದಿಕ; ॥1 


150 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೧. 


ಜು ದ ್‌ಲೃೃೃ್ಮೃ ಗ ಗು ಸಸಸವ 
ತಪ್ತು ಹ ಟ್‌ Ny ಯ ಟ್ಟ?” ಹ 
pS ಕ್ಕ, ರಾರಾ ಗುದ್ದು ಕುರು ದಾರಾ ರಾರಾ ದಾರರು ಕಾ ಜಾರಿಾಗಿರಾರಾರ ರರ “ ಗು ಳಾ ರಾಗ w ಧು Ko 
ಕ ಗು PN po 
ನ ಗ ರಾ 
ಬ ಫು ಗ ಡೇ ನ ದ 
ಹ ನಲ್‌ 


ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ (ಕರ್ನುಗಳು)! ದ್ಯಾವೋ ನ-- ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ | ಮಾನುಷಾ. . 
ಮಾನವರಿಗೆ (ಹಿತಕರಗಳಾಗಿ) | ನಿಚೆರಂತಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆಯೋ, | ತೈಂ- ಆ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿಯೂ, 
ಮೇಷಂ-- ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೇಷ (ಟಿಗರು) ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ 
ಪುರುಹೂಶೆಂ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕಕಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ | ಖುಗ್ಮಿಯಂ--ಖುಶ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಸಡುವವನಾಗಿಯೂ ಆಥವಾ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ || ವಸ್ಟಃ ಅರ್ಜವಂ--ಧನಗಳಿಗೆ ಸಾಗರಪ್ರಾಯ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರೆಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಗೀರ್ಭಿ8-_(ಸ್ತುತಿರೂಸಗಳಾದ) ವಾಕುಗಳಿಂದ | ಅಭಿ. 
ಮದೆತ-ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿ | ಭುಜೇ--(ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು) ಅನುಭನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಮಂಹಿಸ್ಕಂ__ 
ಅತ್ಯಂತ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವ | ನಿಪ್ರೆಂ-ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ‘| ಅಭಿ ಅರ್ಚೆತ. (ಸುತ್ತಲೂ) 
ಪೂಜೆಮಾಡಿ. ಇ. ಹ ' 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನೆ ಕರ್ಮಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾ 
ಗಿವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಓಗರುರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಯಜಮತಾನರಿಂದ ಖುಕ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ- ಧನಗಳಿಗೆ ಸಾಗರದಂತೆ ಆಧಾರನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ. ಅತ್ಯಂತ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಭ್ಯು 
ದಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪೂಜೆಮಾಡಿ. | 


English Translation. 

Animate with praises that ram (Indra) whois adored by mriny, who is 
gratiled by hymns and is an ocean of wealth; whose good deeds sprend abroad 
for the benefit of mankind; Worship the wise and powerful 1111110. for the 
enjoyment of prosperity. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶೈಂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬಾರ್ಥನಿರುವುದು. ತ್ಯಂ ಎಂದರೆ ತಂ, ಆ ಅಡವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮೇಷಂ-_ಮಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ! ಶತ್ರುಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಂ | ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ, 


ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ನೇಧಾಕಿಥಿ 
ಯಸಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮೇಷ (ಮೇಕೆ, ಟಗರು) ರೂಪದಿಂದ ಅ 


ವಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿದ್ದ |ಸೆ 


ಹೀಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಅದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ 


ಮೇಧಾತಿಥಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೇಷ ಎಂಬದಾಗಿ ಸ್ಫೋತ್ರವತಾಡಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯನ್ರ. _ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ಹಿ ಕೆಣ್ಬಾಯೆಸಿಂ 
ಮೇಷಸೋ ಭೊತ್ತಾಜಹಾ 


ರೆ! ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುಡಿಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಸುರುಹೂಶೆಂ.._ ಪುರುಭಿಃ ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತಃ | ಅನೇಕ ಯಜ್ವಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 

ಯಗ್ಮಿಯೆಂ- ಯಗ್ಗಿರ್ನಿಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸ್ತೂಯೆಮಾನನಿತೈರ್ಥಃ 1 ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತಾವಿಕ್ರಿಯವೆಂದಕೆ ಜೇನತಶಾಸ್ತೋತ್ರನೆಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ 


ಯಗ್ರಿನಾಯತೆ ಶಬ್ದ್ಯತ ಇತಿ ಖುಗ್ಮೀಃ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಸಹಿತವಾಗಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದ 
ಖುಗ್ಮೀ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ವಸ್ತೋ ಆರ್ಣವಂ.. ದನಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಭೂಮಿಯು ಎಂದರೆ ಆಶ ಶ್ರಯಕರ್ಶನು. ಬಹಳ ಧೆನವುಳ್ಳ 
ವನು, ಸಮುದ್ರವು ನೀರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಮುಖ್ಯಾಶ್ರ ಯವಾಗಿರುವುದೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಥನಾಡ್ಯೈಶ್ವ ಶ್ಚರ್ಯಗಳಿಸ 
ಮುಖ್ಯಾಶ್ರಯನಾಗಿರುವನು. 


ದ್ಯಾವೋ ನೆ- ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ, 


ಮಂಹಿಷ್ಕಂ-- ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರೆವೃ ದ್ಬಂ। ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರ ಸ್ರವೃದ್ಧನಾದ, ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, 

ನಿಸ್ರಂ-ಮೇಧಾವಿನಂ | ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ, ವಿವೇಕಿಯಾದ 

ಮಾನುಷಾ ಷಾ-_-ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ। ಮನುಷ್ಯರ, ಇಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹಿತಾನಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ನಿಚೆರಂತಿ- ವಿಶೇಷೇಣ ವರ್ತೆಂತೆ| ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇರುವವು. 

ಅಭಿ ಅರ್ಚೆತ--ಪೂಜಿಸಿರ್ಕಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ನೇಷೆಮ್‌.ಮಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಇಗುಪಥಜ್ಞಾ ನ್ರೀಕಿರಃ ಕಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವು ಇಗುಪಧಥೆನಾದುದರಿಂದ ಕ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ದೇವಸೇನಮೇಷಾದಯುಃ॥ 
ಪಚಾದಿಷು ದ್ರೆ ಷ್ಟವ್ಯಾಃ ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ತ್‌ ಸಹಪೆಜಾದಿಭ್ಯೈಃ ಸೂತ್ರದಿದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲಘೂಪದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಮೇಷ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮೇಸಷಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬುಗ್ಮಿಯಮ್‌... ತಸ್ಯ ವಿಕಾರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಣಾದಿಪ ಗ್ರತ್ಯ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಖುಚಾಂ ನಿಕಾರೆಃ 
ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನಕ್ಷಾನಾಡಿದಾಗ ನಿತ್ಯಂ ವೃದ್ಡೆಶರಾದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚೋ ನಿತ್ಯಂ ಮಯ 
ಟೆಮಿಚ್ಛಂತಿ (ನಿಕಾಜೋ ನಿತ್ಯಂ) (ಕಾ. ೪-೩-೧೪೪) ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಚಾದ ಪ್ರತಿ ಪದಿಕಕ್ಳೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಮಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅದರೆ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಖುಚೆಂಬುದು 
ಖಕಾಚಾದುದರಿಂದ ನಿಕಾರಾರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾನಾಡಿದುದರಿಂದ ಮಯೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತವೆ. ಮಯಜಚ್‌ 
ಪರದನ್ಲಿರುವಾಗ ಪದಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ ಖುಚಿನ ಚಕಾಂಕ್ಸೆ ಚೋಃ ಕು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುತ್ತ ಗಕಾರ 
ಖರುತ್ತದೆ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಯಹಚೆನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖಯಗ್ಮಿಯಂ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಪ ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಖುಗ್ಮಿಯೆಂ ಎಂಬುದು i ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
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ಮಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೆ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. 
(ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ) ಖುನ್ಬಿಃ ಮೀಯಕೆ ಇತಿ ಚುಗ್ಮೀಃ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡಲ್ಪ ಡುವವನು (ಹೊಗಳಲ್ಪಡು 
Wa ಎಂದರ್ಥ. ಣೆ ಸ” ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವೆನಿನಲ್ಲಿ ಕಕಾರನ್ಸ 
ಶಕ್ಟ ತದ್ದಿತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ಸಕಾರವು ಹೆಲಂತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ರೋಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಇಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ "ಕೇಳಿಕೆ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ನೇರಪೈತ್ತೆ ಕಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಟೋ 
ಮೊದಲು ಷರಳೂತ್ರ | ಘುಮಾಸ್ಕಾ ಗಾಹಾಜಹಾಕಿಸಾಂಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬ ಸೂತ ತ್ರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತು ಜಿತ್ತಾದ ಹಲಾದಿಸ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದಾಮುಂತಾದುವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ- 
ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಗ್ಮೀ ಎಂದು ಈಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅವರ್‌ ia 
 ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಯ್ಹೋರಿಯಜುವಜಕಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯುಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯ ಚ 2೦ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಂಕೋಪಪದಕವಾದ ಕೃದಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರ ಕೃೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದೆತೆ ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಟಃ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಣಿಚ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನ ನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಥ ಎ೦ಬ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲೋಹೋಲಜ್ಜತ್‌ ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥಮಿಪಾಂ ತಾಂ ಶಂ ಜಾಮಃ ಎಂದು 
ಆಯಾಯ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಆದೇಶ 412022 ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮದ್‌ ಇತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿ೧ದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಘಟಾದಯೋಮಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ್ರಾದಿಯ ಅಂತರ್ಗಣವಾದ ಘಬಾದಿಗೆ ಮಿದ್ವದ್ಭಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, 
ಘಬಾದಿಯನ್ಲಿ ಮದೀ ಹರ್ನೆಗ್ಗಸನಯೋಃ | ಎಂದು ಶಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹರ್ಷಾರ್ಥಕನಾದ 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಚಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆ, ಉಳ್ಳ ಸ್ರಗಳಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದಿ*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಿಕರಣವಾದ ಪಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಛ೦ದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಇದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮದಿ-ಅ4ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೇರನಿಕಿಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಕತ ಇದಿಯಾದ ಅರ್ಧಧಾಶುಕವು ಸರದಕ್ಳಿರುವಾಗ ಜೆಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ ತ್ತದೆ, ಮದತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಸೆ, 
ಏನ ತ ಪ್ರತ್ಯೆಯಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಸಾವ ರ್ವಧಾತುಕಮನಿತ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಜಂಿದ್ವ ದ್ಸ್ಯಾ ವ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಇಟರಿಂದ ಯಜಿ- 
ನು ಘನ ಮಹಕ್ತುತೆಜ್‌ ತೊ ತ್ರೀರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬. Red ಎಂಬುದರಂದ ಮಂತ್ರ ಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಮಂತ ತ್ರ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮದತಾ ಎಂದು ಹ 


ಕ ಟೆ 


Gl 
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ವಸ್ತ8-_ ವಸು ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಷಷ್ಠೀ ನಿಕನಚನ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಜಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಕೋಚಿವಿಭಕ್ತಾ ಸೂಕ್ರವಿಂದ ಅಜಾದಿನ ಸ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಪ್ರವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆದರೆ ಆಗಮಶಾಸೆ ಸ್ತೃಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುವರ್‌ ಆಗಮವಾದುದರಿಂದ 
ತ್ರದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಸಾದಿಷುಚ್ಛೆ ೦ದಸಿ ನಾನಚನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯: ೧) 
ಸ 


ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣಾದಿಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲ” ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಶೇಷೋಫ್ಯಸಖ ಸೂಕ್ರ 
ಕ್ರ ಸಂಜ್ಞಾ ವಿರುನಾಗ ಫೀರ್ಯತಿ (ಈ; ಸೂ, ೭. ಕಿ “೧೧೧) ಜಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರೆ 


ಗಮವು 
ಅಟಿ ್ರ ಲ್ಯ 
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ಟ್ಟ ಲ ್ಚ್ಚ್ಪಾಾ್ಮಾಹ್ಪಾ್‌ರ್ಕಬಬಬಿ ಕು ಯ ಟು ಸ ಯ ಬ ಬಟ ಎಟ ಖಕ ಸ ಸ ಬ ಯಜ ತಿ (ಜಟ ಜಂ ಎ ಇ ನನ Mm NAA Sm AA A ಗಳಾಗಿ ಗಾ ಸಹನಾಳ ಒಕ 


ವಾಗ ಫಿಸಂಜ್ಣ್ಯಾ ಉಳ್ಳ ik ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ: 
ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ. ನ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 1% ಬಂದು. 


ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ವಸ್ತ್ರ 8 ಎಂದು ಕೂಪವಾಗುತ್ತ ದ 





WN ಅರ್ಣವಮ್‌ ಆರ್ಣಕ ಉದಕಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಆರ್ಣವಃ ಸಮುದ್ರ$ ನೀರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದುದು. 
ಎಂದರ್ಥ. ಆರ್ಣಸೋಲೋಪಶ್ಚ (ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೨) ಆರ್ಣಸ್‌ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಬರುತ್ತಜೆ. 'ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಆರ್ಣಸಿನ ಕೊನೆಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಆರ್ಣವ ಎಂದು. 
ಶೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀರಿಗೆ ಅಶ್ರಯ ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವ ಅರ್ಣವಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಆಶ್ರಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಹೇಳಬೇಕು. ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅರ್ಣವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಚರಂತಿ- ವಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಶಬ್ದ. ಚೆರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥ- 

ವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಚರಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಶ್ತಾದುದ. 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಧಾತುವಿನ' ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ದೆ.. ತಿಜೀ ಜೋದಾತ್ರ ವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧). 
ಸೊತ್ರ ದಿಂದ ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಯು ಚತ ತ ಜಿ. ಹಂಡೆ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಯಚ್ಚ ಬ್ಹಯೋಗವಿರುವುದಠಿಂದ. 
' ೦ರುದ್ಧೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಪ್ರ ತಿಷೇಭ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾನುಷಾ-- ಮಾನುಷಶಬ್ದದಮೇರೆ ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನವಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತೆ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶೇಶ್ಸ ಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾನುಷಾ ಎಂದು. 
ದೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭುಜೆ. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಸೆಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ (ವಾ. ೨೨೩೩). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿನಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಭುಜ್‌ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಇತತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜೀ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಭುಜೆ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತ ತೀ 
೦ರ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ  ಪಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪ ರ ಬರುತ್ತ ದಿ. ಥುಜಿ ಎಂಬುದು ನಾಕ 


ಮಾತ್ರ 


ದಾತ್ತವಾದ ನದನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಂಹಿಷ್ಕ ಮ್‌-_ಮಹಿ ವಹಿವ ದೌ ಧಾತು. ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ರಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ. 


ಪ್ರ ವೃದ್ಧವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಮಹಿ ಹ್‌ ಇದಿತ್ತಾ ದುಡರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃಚ್‌ 
ಪ ದ್ರ ತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಮಂಹಿತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತುಶ್ಫ ಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩- -೫೮) ತೃನ್‌ 
ತ ಜಂತದಮೇಲೆ ಅತಿಶೆಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಮನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ ್ರತ್ಯಯಗೆಳು ಬರುತ್ತ ವೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಂಹಿಕ್ಕ 
ಎ೦ಬ ತೃಜಂತದಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತುರಿಷ್ಕೆ ಮೇಯೆಃ ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟ ನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃ ಶೆಬ ಕೈ ಲೋಪ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಂಹಿಷ o 
ಎ೦ದು ರೂ ನವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇಷ್ಮಿ ನ್‌ ನಿತ್ಸಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತೆ. ಮಂಹಿಷ್ಕಂ ಎಂಬುದು. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತ ಷ್ಟು 

ಆರ್ಚೆತ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ. 
ಇ ೌರ್ಶತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.' ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
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ಇ 
ಸನ್ನು ನ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ಅಭೀಮನನ್ವನ್ತ ಇ ನಜಿಸ್ಸಿವ ಮೂತಯೊಟಂತರಿಸ ಕ್ಷಪ್ರಾಂ ತವಿಸೀಭಿರಾವ್ಯ ತಂ! 
ಇಂದ್ರಂ ದಕ್ಷಾಸ ಯಭವೋ ಮದಚ್ಕು ತಂ ಶತಕ ತುಂ ಜವನೀ ಸೂನೃತಾ. 
ರುಹತ ೯ ॥೨॥ 
1 ಸರಸಾಕೆ। ॥ 
ಅಳಿ | ಈಂ | ಅನಕ್ವನ್‌ | ಸೋಕಿಸಿ ol ಊತಯಃ | ಅಂತ್ರರಿಶ್ಷೇಪ್ಪಾ ವಂ | 


ತನೀಸೀಭಿ les ವೃತಂ! 
pO 
ಇಂದ್ರಂ ದಕ್ಷಾ ಸಃ | ಯಭವಃ ಮದಂಚ್ಛು $s | ಶತ 5 ಕ್ರ ತುಂ! ಜನನೀ! 


ಸೂನ್ರತಾ ! ಆ! ಅರುಹತ್‌ ॥೨॥ 


pe ee 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ಊತೆಯೊಕವಿತಾರೋ ರಸ್ಷಿಣರೋ ದಸ್ಥಾಸೋ ದೆಕ್ಷೆಯಿತಾರಃ ಪ್ರೆವರ್ಧಯಿತಾರ ಯುಚವಃ! 
ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ಸೈರುಕ್ತವ್ಯತ್ಸತ್ತಾ, ಯುಭನೋಕ್ರ್ತ ಮರುತ ಉಚ್ಛೈಂತೇ | ಏನಂಭೂಶಾ ಮರುಕ 
ಇಂಡ್ರೆಮಭೀಮವನ್ವನ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಖಲ್ವಭಜಂತ | ವೃತ್ತೇಣ ಸೆಹ ಯುಧ್ಯಮಾನಮಿಂದ್ರೆ: ಸರ್ವೆ 
ದೇವಾಃ ಪರ್ಯಶೈ ಜನ್‌ | ಮರುತೆಸ್ತು ತೆಥಾ ನ ಸರ್ಯೆತ್ಯಾತ್ಷೆ 21 | ತೆಥಾ ಚಾವ್ಮಾಸ್ಯಶೇ | ನಿಕ್ರೀ 
ದೇನಾ ಅಜಪುರ್ಯೇ ಸಖಾಯಿಃ | ಮರುದ್ಳಿರಿಂಪ್ರ ಸೆಖ್ಯಂ ಶೇ ಆಸ್ತು | ಮೆಗ್ಬೇ ಲ್ಲ್ಲೆಒ-೩ | ಇತಿ! 
ಪ್ರಾಹ್ಮಣೇಂಸ್ಯಾವನ್ನಾತೆಂ | ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹು। | ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೨೦! ಇತಿ! ಕೀಡೆ ಶೆಮಿಂಸ್ರೆಂ | 
ಸ್ವಭಿಷ್ಸಿ ಂ ಕೋಳೆತಾಶ್ವೇಷಣವಂತಂ | ಕೋಚನಾಭಿಗಮನಮಿತ್ಯ ರ್ಫಃ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ರಾಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷೆಂ : 
ಪ್ಯುಲೋಕೆಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸ್ರಾತಿ ಪೊರಯೆಕೀತ್ರ ಂತೆರಿಕ್ಷೆಸ್ರಾ8 | ದ್ವಾಡೆಶಸ್ತಾದಿತ್ಯೇ ಸ್ನಿಂದ್ರಸೈ ನಿ ದೈಮಾನ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಶಾಖಾಂತೆಕೇಂಸಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ನಿವಸ್ಥಾಗ'ಶ್ಚಾಚುಯೇ 330 | ತ್ಯೆ. ಬ್ರಾ. 
೧-೧-೩ | ಇತಿ | ಇಂದ್ರಶ್ವ ನಿನಸ್ಟಾಂಕ್ಲೀತೈೇಶೇ ಇತಿ ಚ| ತವಿಹೀಭಿರಾವೃತಂ | ತವಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ! 
ತವಿಸ ಶುಸ್ಕಮಿತಿ ತೆನ್ನಾಮನು ಪಾಠಾತ್‌ | ಬಲೈರಾವೃತೆಂ! ಅತಿ ಬಳೆನನಿತೈರ್ಥಃ | ಅತೆ ಏನ ಮೆದ- 
ಚ್ಯುತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮದಸ್ಯ ಗರ್ವಸ್ಯ ಚ್ಯಾವೆಯಿತಾರ೦ | ಕಿಂಚೆ ಶತಕ್ರತೆಂ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾನಾಂ ph | 
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ನಾಮಾಹರ್ಕಾರಂ ಬಹುವಿಧಕರ್ಮಾಣಂ ನಾ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ತೆಮಿಂಪ್ರಂ ಜವನೀ ವೃತ್ರೆವಥಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀ ಸೊಸ್ಪತಾ ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ವೀರಯೆಸ್ವ! ಐ. ಬ್ರಾ 
೩-೨೦ | ಇತಿ ಬ್ರಾಶ್ಮಣೋಕ್ತೆರೂಷಾ ಪ್ರಿಯೆಸೆತ್ಯಾಶ್ಮಿಕಾ ವಾಗಪ್ಯಾರುಹತ್‌ | ಆರೂಢೆವಶೀ | ವೃಶ್ರವಧಂ 
ಪ್ರತಿ ಸಾಫಿ ವಾಗೀದ್ರಸ್ಕೋತ್ಸಾಹೆಕಾರಿಬ್ಯಭೂದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ  ಅವನ್ವನ್‌ | ವನ ಷಣ ಸೆಂಭೆಕ್ಸ್‌ | ಲಾ ಶಫಿ. 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃತ್ಯಯೇ ನೋಪಸ್ರ ತೈಯೆಃ | ಸ್ಟೆಭಿಷ್ಟಿಂ | ಇಷ ಗೆತೌ | ಭಾನೇ ಕೈನ್ರತ್ಯಯೇ | ಶಿಶುಶ್ರೇಶ್ಯಾದಿ- 
ನೇಟ್‌ಸ್ರೆತಿಷೇಧ: | ಏಿಮನಾದಿತ್ಪಾತ್ತರೆರೊಪತ್ತಂ! ಪಾ. ೬-೧-೯೪.೬| ಶೋಭನಾ ಅಭಿಷ್ಟೆಯೋ 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನುಭ್ಯಾನಿ ಕು ತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ1 ಊಶಯಃ | ಅವತೇ; ಕೃತ್ಯ 
ಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲನಿಂಕ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿನ್ರ್ರತ್ಯಯಃ | ಯದ್ವಾ । ಕ್ಹಿಜ್‌ಕ್ರಾ ಚ ಸಂಜ್ವಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ಷಿಚ್‌ 
ಜ್ವರತ್ವರೀತ್ಯಾದಿನೋಟ್‌ 1 ಜಿತ ಇತೈಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ರಾಂ1 ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಅಂತರಿಕ್ಸಂ- 
-ಪ್ರಾತಿ ಪೂರಯ ಶೀತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷಪ್ರಾಃ 1 ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತ್ಯತ್ರ ಚಶಬ್ದಾದ್ವಿಚ್‌ | ಆವೃತಂ | ವೃಜ್ಗ್‌ 
ವರಣೇ | ಆಪ್ರಿಯಶ ಇತ್ಯಾವೃತೆ: | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸೆರೆತ್ಸೆಂ | 
ದಕ್ಷಾಸೆಃ | ದಶ್ಷ ವೃದ್ದ್‌ | ದಕ್ಷಂತೆ ಏಭಿರಿತಿ ವೆಶ್ರಾಃ! ಕರಣೇ ಘಇಖ್‌ | ಇಂತ್ರ್ರಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ರತ್ಪಂ। ಆ 
ಜ್ನ ಸೇರಸುಕ್‌ | ಮದಚ್ಯುತಂ | ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಶ್‌ ಕ್ಲಿಪ್ಣೇಕಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಪ್ರಸ್ನಸ್ಯ 
ಹಿತಿ ಕೃತೀಶಿ ತುಕ್‌ | ಶಶಕ್ರತುಂ | ಶತೆಂ ಕ್ರತವೋ ಯಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ತಪದಪ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ವರೆತ್ವೆಂ | 
ಬವನೀ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಕರಣೇ ಲ್ಯುಖ್‌ | ಟಹ್ಲಾಣಣಾತ್ಯಾದಿನಾ ಜಕೇಸ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ಟರೇಣ: 
ಜಕಾರಾತ್ರರಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ 1 ಆರುಹತ್‌ | ಅರುಹೇರ್ಲುಜಕ ಕೈಮೃವೃರುಹಿಭ್ಯಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರ- 
ಶಾವೇಶಃ | 
| ಪ್ರಶಿನದಾರ್ಥ ll 
ಊತೆಯಃ-- ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ದಶ್ಷಾಸ8--(ಪೋಸಿಸಿ) ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿಸುವವಕೂ ಆದ !ಯಭವಃ.. 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಪೆಭಿಷ್ಟೆಂ--ಗಂಭೀರವಾದ ಗಮನನುಳ್ಳವನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ-.- 
ಅ೦ಶರಿಕ್ಷವನ್ನು (ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ತುಂಬುವವನೂ | ತನಿಷೀಭಿಃ ಆವೃತಂ. ಬಲಗಳಿಂದ ಶುಂಬಿಡವನೂ: 
(ಅತ್ಯ೦ತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ) | ಮದಚ್ಛೈತಂ- (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಶತ್ರುವಿನ) ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಮಾಡ. 
ತಕ್ಕವನೂ | ಶತಕ್ರತು0-- ನೂರು ಯಜ್ಚಕರ್ತನೂ ಅಥವಾ ಬಹುನಿಧೆವಾದ ನವಿತ್ರಕರ್ನುಗಳನ್ನು ಮಾಡು. 
ವವನೂ ಆದ | ಇಂಪ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭೀಂ ಆವರ್ನ್ವ-. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸಿದರು. 
'ಜವಫೀ- (ವೃತ್ರವಧಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರೇರಿಸೆಕಕ್ಸದ್ದೂ | ಸೂವೃತಾ--(ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಉಚ್ಪೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ಪ್ರಿಯ. 
ವಾದಷ್ಟೂ ಸತ್ಯರೂನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು | ಆರುಹತ್‌--(ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ) 
ಹೊಗಿ ಸೇರಿತು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಡ ॥ 

| ರೋಕರಕ್ಷಳರೂ ಪೋಷಕರೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು ಗಂಭೀರಗಮನ. 
ವುಳ್ಳವಮೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗಿಸುವವನೊ, ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನಡಗಿಸುವವನೂ, ನೂರಾರು ಪವಿಶ್ರಸರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸಿದರು. ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸಲು ಅವರು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಬ್ರ ಯವಾದದ್ದೂ ಸತ್ಯ 
ವಾದದ್ದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ಪಾಹನನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿತು. | 
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Bnglish Translation. 


71 was this Indra, le great granter of wishes, the pervadet of heaven, 
surrounded by powers that his allies, Marnts: loved ; it was brave Indra that 
the mighty and wise Maruts loved; it was Indra of hundred wisdoms that 


their encouraging vaice reached 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | | 

ಭುಭವಃ ಉರು ಭಾಂತಿ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ರೈತ್ಸಕ್ತ್ಯಾ ಯಭನೋತತ್ರ ಮರುತ ಉಚೈಂತೇ | 
ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜೀವತೆಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತವ್ಯುತ್ತತ್ತಿಯಿಂದ ಖುಭು ನದನ್ರು 
ವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಶೇನೆ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ | ಖುತೇನ ಭವಂಶೀತಿವಾ | ಎಂದು ಬೇಕಿ 
ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು. ತೋರಿಸಿ ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ, ಸತ್ತೃದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂಬ 
ರ್ಥವನ್ನು ಹಭುನದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸತ್ಯವಂತರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನೆವಿದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರೆ 
ನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಹೋರಾಡುವಾಗ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನೃತ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಆದಕೆ ಈ ಮರುತ್ತಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಹ: ಸುಖಕಿಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. ನಿಶ್ಚೇ 
ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೆ ಸೆಖಾಯಃ | ಮರುದ್ವಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು (ಯ. ಸಂ.ಲ-೯೬- ೬ ಮರುತೋ 
ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ'' (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೨೦) ಈ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಾರುತ್ತಿರುವುವು. 


ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ರಾಂ- ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರಾತಿ ಪೂರಯೆತೀತಿ ಅಂತರಿಸ್ಟಸ್ರಾ ; | 
ದ್ವಾದಶಸ್ವಾದಿತ್ಯೇಷು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಯೈನಾನಶ್ವಾತ್‌ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ದೇವಲೋಕವನ್ನೂ ಇತರ ಎಲ್ಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತೆಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳೆಗಿಸುವರು. ಆದರೆ ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ರಾದ 
ಶಾದಿತ್ಯ ವಾಚಕವಾದ, ಈ ಪದವು " ಇಂದ್ರ * ಎಂಬರ್ಥಕ್ಕೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. “ ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ನ 
ವಿವಸ್ವಾಂಶ್ಚಾಚಾಯೇತಾಂ' ತೈ. ಬ್ರಾ. (೧-೧೯-೫) "" ಇಂಡೆಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ" ಶ್ಲೇತ್ಕೇತೇ ” (ರ 
೧-೧೩-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. 


ತವಿಷೀ ತನಿಷೀತಿ ಬಲನಾಮ | " ತನಿಸೀ ಶುಸ್ಮಂ' (ನಿ. ೨೯) ಹೀಗೆಂದು ಬಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತವಿಹೀ ಎಂದರೆ ಬಲ, ಶಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶತಕ್ರತುಂ--- ನೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದವನ್ನು ಅಥವಾ ಜೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವವನು. 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಜವಸೀ--ವ ನ ತಾಸುರನಧಭೆಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದ ಮಾತು, ಜು. ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರ ಸ ಪ್ರಾತಃ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ಪ ನ್ರತ್ಯಯನವು ಬಂದಿದೆ. 


ಸೂನೃ ತಾ-_ಮರುಜೆ ಬೀವತೆಗಳು ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ “ಪ್ರಹರ ಭೆಗೆವೋ ಜಹಿ.ನೀರ- 
ಯೆಸ್ವೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತನಾದ ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳು. 
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॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಳಾ 


ಜ್‌ ಅವನ್ನೆ ನ್‌ ನನ ಸ ಸಂಭ್‌, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಎವ 0 ವಿತ ತಗ 
ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದು ಇಕಾರ ಲೋಸಮಾಡಿದಕೆ ಅನ್‌ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ವನ್‌- ಅನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ.ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ವನು-ಅನ" ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅವನ್ವನ್‌ 
ಎಂಡು ರೂ ನವಾಗುತ್ತ ದಿ. 


ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿ ಮ್‌_-_ಇಷ ಗತೌ 23 ತುದಾದಿ. ಭಾವೆ ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೪೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೈನ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಅದು ಅರ್ಥಧಾತುಕವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ಶಿತುತ್ರತಥಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್ಣಿ ಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಸ" ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಫುತ್ತ ಬಂದರೆ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭಿ ಇಸ್ಟ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ್ಥವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ವಿಜಿಪೆರರೂಪೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೯೪) ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದೀನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೪- -೬) ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು. ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪರ 
ಕೂಪವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭಿಷ್ಠಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಾ ಅಭಿಷ್ಟ ಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿ 8 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಿಷ್ಟ್ರಿಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, ನರ್ಗಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿಂ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊತಯ.. ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಕೈ ೈತ್ಯಲ್ದು ಟೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕತ ರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಜ್‌ ಕೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೩-೧೭೪) ಅಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಜ್ಞ್ರಾದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತೆ ನಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವ್‌ ಕಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜ್ವರತ್ತೆರಸ್ತಿನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಉಸಧಾ ಮತ್ತು ವಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಎರಡೂ ಸ್ಥಾನಿ). ಊಶಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಊತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಊತಯಃ$ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. : ಕ್ರಿಚಿನಲ್ಲಿ ಚಕಾರ 
“ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಊತಯಃ ಎಂಬುದು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರಾಮ್‌--ಪ್ರಾ ಪೂರಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಾತಿ ಪೂರಯತಿ ಇತಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಃ ಆಕಾಶವನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆತೋ ಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಬ್ಬನಿಪಶ್ಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) 
” ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಕಾರ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಬಂತವು, ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಆದಂತವಾದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆವೃತಮ್‌- _ವೃಇಾ”ವರಣೆ ಧಾತು. ಕ್ಯ್ಯಾದಿ. ಆವ್ರಿಯತೆ ಇತಿ ಆವೃತಃ ಆವರಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ಎಂದರ್ಥ. ತಯೋಕೇವಕ್ಕತ್ಯ ಕ್ಷ ಖಲರ್ಥಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೦) ಎಂದು ಭಾವಕರರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಆಜ್‌ ಎಂಬುದು ಗತಿ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ ಶಬ್ದ, ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆವೃತಃ ಎಂದು 
ಕೊಪನಾಗುತ್ತುೆ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕಕ್ರಾ ತವೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಅವ್ಯ ನಹಿತ 
ಫೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಗೆ ಕ್ಕ ತಿಸ್ಟ ರ ಬರುತ್ತೆದೆ. 
ಆವೃತಂ ಎಂಬುದು ಆಮ್ಯದಾತ್ರ ವಾಡ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಿಶ್ರಾಸೇ ದಕ್ಷ ನೃದ್ಸೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ , ದಕ್ಷಂತ ಏಜಿಃ ಇತಿ ಡಕ್ಷಾಃ | ಇವುಗಳಿಂದ ಅಭಿವೈದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷೆ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತನಿ. 
ದಕ್ಷಶಬ್ದದ ಮನೇಲೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚೆನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೫೦) 
ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಹರದಲ್ಲಿರುನ ಜಸಿಗೆ ಆಸುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷಾಸೆಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರೆತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ 
ದಕ್ಷಾಸೂ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಪ ಚೈತಮ್‌--ಮದಂ ಚ್ಯಾವಯತಿ ಇತಿ ಮದಚ್ಯೆತ್‌. ಚ್ಯುಜ" ಗತೌ ಧಾತು. ಛ್ವಾಧಿ. 
ಣೆಜರ್ಡವು ಧಾತ್ವರ್ಥರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಹಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತನೆ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಸ್ಕೈ ನಿಶಿ ಕೈತಿ ಈುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಚು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸುದಸ್ಕಾ್‌ ಎಂದು. ತಾಂತ ಸದವಾಗುತ್ತ ದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮದಚ್ಯೃತಂ ಎಂದು 
_ಕೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಶತಕ್ರತೈಮ್‌--ದ್ವಿತೀಯೈಕನಚನರೂಸ ಶೆತಂ ಕ್ರತವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶತಕ್ರತುಃ ಬಹಕುಪ್ತಿ ರ್ರೀಹಿ. 


ಸಮಾಸ: ಬಹುದ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ. 
ತಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರನು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚವನೀ ಜು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಧಾತು. ಇದು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ವೇ ಗಾರ್ಡದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಡಿ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ವುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆವೋರನಾಕೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ' ಲ್ಯುಟಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುನ 
ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜವನ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುಕ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾನಾಡಿದಾಗ 
ಟಡ್ಡಾಜಇಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೪.೧- -೧೫) ಎ೦ಟುದರಿಂದ ಓದಂಶವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವಾದುದರಿಂದ ಜಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜನನೀ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಲಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಜಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆರುಹಶ್‌-_ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು. ಜ್ವಾದಿ. ರುಹೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥ 
ಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಮೃಷ್ಠೆ ರು ಹಿಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರ, 
ದಿಂದ ಟಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾಶುವಿಗೆ ಚಡ್‌ po ಅರುಹೆತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೇ 
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NNN PN NN A SENN ee ಯನ ದ ಬಉ್ಶ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ತ್ವಂ ಗೋತ್ಸ ವು ರನ ಡೋರಪೋತಾತ್ರಯ ಶತಯಿರೇಷು 
ಗಾತುವಿತ್‌ | 


1] ಕ | ಕ 
ಸಸೇನ ಚಿದಿ ಎಮದಾಯಾವಹೋ ವಸಾ ಜಾಮಿ ್ರಂ. ವಾವ ಮು 
ನರ್ತಯನ್‌ 1೩॥ 


॥ ಪದಹಾಕಃ ॥ | | 
| I ಕು ಬಾಗ! ಇ ತೆ 
ತ್ಛಂ! ಗೋತ್ರಂ | ಅಗಿಂರಃಭ್ಯಃ 1 ಅನೃಣೋಃ | ಅಪ | ಉತ! ಅತ್ರಯೇ! 
| | 
ಶತ5ದರೇಷು | ಗಾತ್ತುನಿತ್‌ | 
ಕ ಡೆ ಜಾ ತ ಇ 
ಸಸೇನ! ಚಿತ್‌ | ವಿಮದಾಯ | ಅನಹಃ 1 ವಸು| ಆಜೌ | ಅದ್ರಿಂ |! ವವ- 


-1 | 
ಸಾನಸ್ಕ | ನರ್ತಯನ್‌ ೩ 


॥ ಸಾಯಣಇಜಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರೆಂ ಗೋತ್ರಮವ್ಯಕ್ತಶಬ್ದವಂತೆಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುತೆಕಸ್ಯಾವರಳಂ ಮೇಘ ಮಂಗಿರೋ- 
ಭ್ಯೋ5ಂಗಿರಸಾಮೃಷೀಣಾಮರ್ಥಾಯಾ ಸಾವೃಣೋಃ | ಅಸವರಣಂ ಫೈ ತಮಾನಸಿ | ವೃಷ್ಟೇರಾವರಕೆಂ 
ಮೇಘಂ ವಜ್ರೇಣೋದ್ಭಾಟೈ ವರ್ಷಂ ಕೃತೆವಾನಸೀತೈರ್ಥಃ 1 ik. | ಗೋತ್ರೆಂ ಗೋಸಮೂಹೆಂ 
ಪೆಣಿಭಿರಪೆಹೃತಂ ಗುಹಾಸು ನಿಹಿತಮಂಗಿರೋಭ್ಯ ಯನಸಿಭ್ಯೋತಪಾನ್ಸ ಹೋತ | ಗುಹಾದ್ಯಾಕೋಡ್ಯಾಟ- 
ನೇನ ಪ್ರಾಕಾಶಯಃ | ಉತಾಪಿ ಚಾತ್ರೆಯೇ ಮಹರ್ಷಯೇ! ಕೀವೃಶಾಯ!। ಶತಡುರೇಷು ಶತೆದ್ವಾರೇಷು 
ಯಂಕ್ರೀಸ್ಟಸುರೈಃ ಹೀಡಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರಕ್ತಿಪ್ರಾಯೆ | ಗಾತುನಿತ್‌ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾಭೂ॥ಃ | ಶೆಥಾ 
ನಿಮದಾಯ ಚಿಕ್‌ ನಿಮಡನಾಮ್ನೆ ಮಹರ್ಷಯೇತಪಿ ಸಸೇನಾನ್ಸೇನ | ಯುಕ್ತಂ ವಸು ಧನಮವಹ॥ | 
ಪ್ರಾಪಿತವಾನ್‌ | ಶೆಥಾಜೌ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ಜಯಾರ್ಥಂ ನವಸಾನಸ್ಯ ನಿವಸತೋ ವರ್ಶೆಮಾನಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಥಾಹಿ 
ಸ್ತೋತುರದ್ರಿಂ ವಜ್ರಂ ನರ್ತೆಯೆನ್‌ ರಕ್ಷಣಂ ಕೈತನಾನಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ತೆನ ಮಹಿಮಾ ಕೇನ 'ವರ್ಜ- 
ಯಿತೆಂ ಶಕೃತ ಇತಿ ಭಾವಃ |! ಗೋತ್ರೆಂ | ಗುಜ ಅನೈಕ್ತೇ ಶಚ್ಜೀ | ಔಣಾದಿಕಸ್ರ್ರಸಪ್ರತ್ಯಯಃ! ಯದ್ರಾ | 
ಖಲಗೋರಥಾದಿತೃನುವೃತ್ತಾಪವಿನಿತ್ರ ಕಚ್ಶಚೆಕ್ಚ | ಸಾ. ೪-೨-೫೧ | ಇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೇ ಶ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


ಕವ ಟು ಬ ಮಜ ಚ ಬ ಬ ಬ ಬಿಜೆ A. 





ಕಾಕಾ ಅಕಾ ಾಗಾರಾರಾರಾರಾಾರಾರಾರಾಾರಾ ರಾರಾ ರದಾದಾದದದ ನಾನಾನಾ ತ RAR 
HS TM ಗಾಡ ಸಾಯ ಎ 


ಶತದುರೇಷು | ಶತೆಂ ಮುರಾ ದ್ರಾರಾಣ್ಯೇಷಾಂ | ದ್ರೃ ಇತ್ಯೇಕೇ | ದ್ವರ್ಯಂತೇ ಸೆಂವ್ರಿಯೆಂತ ಇತಿ 
ಮುರಾ: ಘಇರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಮಿತಿ ಕಪ್ರೆತ್ಯಯ: | ಛಾಂದೆಸೆಂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ವತ್ನಂ | ತಜಿಟ 
ಯೋ ಹ್ಯುಭಯೋಃ ಸ್ಥಾ ನೇ ಭವತಿ, ಸ. ಲಭತೇಂನ್ಯತೆರೇಣಾಹಿ ವೃಪೆದೇಶಮಿತ್ಯುರಣ್‌ ರಪಸರಃ। ಸ್ಮಾ 
೧-೦-೫೧ | ಇತಿ ರಫೆರಂ ಭವತಿ ಯದ್ವಾ | ದ್ವಾರಶಬ್ದ ಸೈವ ಚ್ಛಾ ೦ದಸಂ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ ದೆ ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ' “| 
ಗಾತುನಿತ್‌ | ಗಾಜ್‌ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾ ತ್ವಮಿಮನಿಜನಿಭಾಗಾಸಾಯಾಹಿಭ್ಯ್ಯಕ್ದ | ಉ. ೧-೭೩ | ಇತಿ ತುಪ್ರತ್ಯ- 

ಯೆಃ | ತೆಂ ವೇಡೆಯೆತಿ ಲಂಭಯೆತೀತಿ ಗಾತೆನಿ8 | ನಿದ್ಸೃ ಲಾಭೇ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕಿಪ್‌ | 
ಕೃದುತ್ತರಸದಷ್ಪ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ! ಸಸೇನ | ಸಸಮಿತ್ಯನ್ನ್ನನಾಮ | ಸಸಂ ನಮ ಆಯುರಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸ್ಸು. 
ಆಕ್‌ ಅಜರ ಸಂಗ್ರಾ ಮನಾಮ | ಆಹವ ಆಜಾವಿತಿ ತತ್ತ ಸಾಠಾತ್‌ | ಅದ್ರಿ o | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ 
ವೈರಿಣಮಿತ್ಯದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್ನಿತಿ ಕ್ರಿನ್ವ್ರತೈಯಃ | ನಿತ್ತಾ ಎದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಯಾಸ್ಕಸ್ತ ೇವಮದ್ರಿಶಬ್ದಂ ನ್ಯಾಚೆಖ್ಯೌ | ಅದ್ರಿ he ಹಾತ್ಯನೇನಾಪಿ ವಾತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಿ. ೪-೪ ಇಕಿ | 
ವವಸಾನಸೈ | ವಸ ನಿವಾಸೇ ಕರ್ತರಿ ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಶ್ಹಾನಶ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲು: | ದ್ವಿರ್ಭಾ 
ವಹಲಾವಿಶೇಷ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋಡದಾತ್ರೆತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) |: ತ್ರಂ- ನೀನು | ಗೋತ್ರ ನ್ಟ ಸಿಯನ್ನು ತಡೆದು) ಶಬ್ದಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ--(ಸಹಿಗಳಾದ) ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ | ಅಸ ಅವ ಣೋ! -(ವಜ್ರ 
ದಿಂದ) ಸೀಳಿಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ (ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ಧಿ ಯೆ) | [ಆಥವಾ ಗೋತ ಶ್ರಂ--(ಪಣಿಯಿಂದ ಅಪಹೃತನಾಗಿ 
ಗುಹೆಗಳನ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ್ರು ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ--( ಯಷಿಗಳಾದ) ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಜಃ ಅಸ 
ಅವೃಣೋಃ--(ಗುಹಾದ್ವಾರಗಳನ್ನು) ಸೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸಿದೆ |] ಉತ--ಮತ್ತು | ಶತೆದುರೇಷು-.. 
(ಶತ್ರುದಮನಕ್ಕಾಗಿ) ನೂರಾರು ದ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ | ಅತ್ರಯೇ.-- ಅತ್ರಿ ಮಹರ್ಸಿಗೆ [ಗಾತುವಿತ್‌-- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ನಾಗಿ ಆದೆ | ನಿಮದಾಯೆ ಚಿತ್‌... ವಿಮದನೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಗೂ ಕೂಡ 1 ಸೆಸೇನೆ ಅನ್ನದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | 
ವಸು__ಧನವನ್ನು | ಅವಹಃ- ತಂದು ಹೊಂದಿಸಿದ್ಧಿ ಯೇ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಆಜ್‌. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವವಸಾನಸ್ಯ- 
(ಆತ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ) ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಡ ಭಕ್ತ ನಿಗೂ (ಅನನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಆದ್ರಿಂ--ನಜ್ರಾ ಯುದ್ಧ. 
ನನ್ನು Sh: ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ (ಅವನನ್ನೂ ಸ್ತಿಸಿರುವೆ). | 


| ತಸ 


ಎ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಖುನಿಗಳಾದ ಆಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಿಗಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಒಡೆದು ಮಳೆಯನ್ನು 

ರಿಸಿ 

Kehoe ಶತ್ರುದಮನಕ್ಕಾಗಿ ನೂರಾರು ದ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾದಾಡುತ್ತಿರುವ 
೩ಹರ್ಷಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ವಿಮದನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು 


ಅನುಗೃ 
ನುಗ್ರ ಓಆಸಿತಷ ಟ್ಟ ದ್ವೀಯ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾದ ಭಕ್ತನಿಗೂ ಅವನ ಸಹಾಯಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ. ಅವನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿರುನೆ.. 
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ಕಾರು ಸದು ತ್ಯಾಗ್‌ 


English Translation. | 

You have opened the cloud for the Angirasas, you have shown the way 

to Atri who vexes his adversaries by a hundred devices : you have granted 

wealth with food to VIMADA; you are weilding your thunderbolt in defence 
of a worshipper engaged in battle. | 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ | 
ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ- ಆಂಗಿರಾಯಹಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಬರೆದಿರುವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ೩ ಪೇಜು 520-522 ನೋಡಿ. 


ಅತ್ರಯೇ- ಅತ್ರಿಮಹರ್ಷಿಗಾಗಿ. ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖಹಿಯು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅತ್ರಿವಂಶಕ್ಕೆ ಮೂಲ 

ಪುರುಷನು. ಈ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯೊ ಇನನ ವಂಶಸ್ಥರೂ ಖುಗ್ರೇದದ ಐದೆನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಖುಷಿ 

ಗಳಾಗಿರುವರು. ಆತ್ರಿವಂಶದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಮೇದರೂ, ಕಣ್ವರೂ, ಗೋತಮರೂ, ಕಕ್ಟೀವತರೂ ಹತ್ತಿರದ 

ಸೆಂಬಂಥವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದು ಕಿಳಿದುಬರುವುದು., ಖು, ಸಂ. ಐದನೇ ಮಂಡಲದ ೯ ಮತ್ತು ೧೭ನೇ 

 ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪರುಸ್ಟಿ ಮತ್ತು ಯಮುನಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅತ್ರಿವಂಶಸ್ಥರು ಆ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದರೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 4 


ಗೋತ್ರಂ- ಅವ್ಯಕ್ತೆ ಶಬ್ದವಂತಂ ವೃಷ್ಟು ೃಡಕಸ್ಕಾವರಕಂ ಮೇಘಂ। ಯೆದ್ವಾ ಗೋತ್ರೆಂ ಗೋ- 
ಸಮೂಹಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃಶೆಂ | ಗೋತ್ರಶಬ್ದವು “ ಗುಜ" ಅವ್ಯತ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ'' ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಫಿಸ್ಟ್ರನ್ನನಾಗಿ, ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಗುಡುಗುವ ಮತ್ತು ವೃಸ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಮೇಘ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. ಅಥವಾ ಗೋಶಬ್ದದಮೇರೆ “ ಇನಿತ್ರಕೆಬ್ಯಚೆಶ್ಚ” (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೫೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರ ಪ್ರ ಶ್ರತ್ಯಯನಿಟ್ಟ ರೆ ಗೋಸಮೂಹೆ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುವುದು. 


ಕತಡುರೇಷು--ಶತದ್ವಾರೇಷೆ ಯೆಂತ್ರೇಷ್ಟಸುಕ್ಕಃ ನೀಡಾರ್ಥಂ ಹೆ ಸ್ರಕ್ತಿಸ್ತಾಯ | ಶತಂ ಮರಾ: 
ದ್ವಾರಾಣ್ಯೆ ೀಷಾಂ | ನಾನಾವಿಧೆಗಳಾದ ದ್ವಾರ (ಅಲುಗು) ಗಳುಳ್ಳ ಯಂತ್ರವಿಶೇಷ. ಸು ಹಿಂಸಿಸು. 
ವುದಕ್ಳಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧೆ. 


ಸಸೇನ--ಅನ್ಫೇನ ತ | " ಸಸಂ ನಮಕ ಆಯುಃ (ಥಿ. ೩.೯) ಎಂದು ಅನ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ: 
ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. | | 


ಅದ್ರಿಂ__ವಜ್ರಂ | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ವೈರಿಣಿಂ ಇತಿ ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ವೈರಿನಾಶಕವಾದದ್ದು ಎಂಬ. 
ರ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವನ್ನು ವಜ್ರಾ ಯುಧದ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಲಾಗಿನೆ. ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ. 
ಈ ರೀತಿ ನಿವರಣೆಕೊಟ್ಟದ್ದಾಕೆ. “ ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯೇತೇನಾಹಿ ವಾತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿ ಹ. 
ವಿಜ್ಞಾ ಯತೇೇ3೨' ಎಂದರೆ ಅದ್ರಿ (ಪರ್ವತ) ಸಾರವನ್ನೇ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಭಕ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸೋಮಾ. 
ಭಿಷವಗ್ರಾ ವವುಳ್ಳ ದ್ದು ಅದ್ರಿವಾನ್‌ ಸನ್ನ ವುದು ಅಂತಹ ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಅಥವಾ ಹಿಂಡುವ. 
ಬ್ಲೂ ಅದ್ರಿ ಯೆಫಿಸಿಕೊಳ್ಳು ನಿ ವದು. | 
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| ನವಸಾನ ಕ್ಯ "ವಸ ಥಿನಾಸೆ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಕರ್ಶ್ಶೃತಾಚ್ಛೆ (ಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದು, " ವಾಸಮಾಡುತ್ತ ಲಿರುನ' ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಲಬ್ದನಾಗಿದೆ. | 


ನಿಮಡಾಯೆ- -ನಿನುದನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು. ಈ ಬುಹಿಯು ಖುಗ್ವೇದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
೨೦-೨೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೬೬ ಖಳ್ಳುಗಳಗೆ ಯಸಿಯು. ಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಯ. ಸಂ ೧೦-೨೦-೧೦; 
೧೦-೨೩-೩ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮದಖುಷಿಯ ಮತ್ತು ಅನನ ವಂಶದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಯರುವುದು. ಅರ್ಥ 
ರ್ನಣನೇದ. ೪೨೯-೪; ನುತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೫-೫-೧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಮದೆಯಹಿಯ ಹೆಸರು 
ಹಠಿತನಾಗಿರುನವುದು. 


I ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


| ಗೋತ್ರಮಕ್‌-ಗುಜ್‌ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಜ್ಞೆ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ನಾದ ತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ 
`ಬರುತ್ತದೆ, ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಗೋತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಇನಿತ್ರಕ ಟೈ ಚಿಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೫೧) ಖಲಗೋರಥಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗೋ ಶಬ್ದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗು ತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಯಥಾಸಂಖ್ಯ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಿದೆ. ಶೆಸೈ ಸಮೂಹೆಃ 


೬. ಅರ್ಧಾಧಿಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಸೆಮೊಹಾಡ್ಗದಲ್ಲಿ: ಈ ತ್ಯ ಯವು ಖರುತ್ತೆದೆ. ಗೋತ್ರೆ೦ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತ ಥಿ. ; 


ಶೆಕೆಡೆರೇಷು ಶತಂ ಮರಾ ದ್ವಾರಾಣಿ ಏಷಾಂ, ಶಶದುರಾಣಿ. ಶೇಷು. ಶತದುರೇಷು. ದ್ವ 
ಸಂನರಣೆ ಭ್ಹಾದಿ, ದ್ವರ್ಯಂತಕೆ ಸಂವ್ರಿಯೆಂತೆ ಇತಿ ದುರಾಃ: ಘೆಇರ್ಥೇ ಕೆನಿಧಾನಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೫೮ -೨) ಸ ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಎ೫ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸನಾದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ 
ಬರುತ್ತಡೆ. ದ್‌. ಉ*ಖು ಎಂದಿರುವಾಗ Paps. ಇಡ ದಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನರೂಪವು ಬರುತ್ತದೆ, 
ಅಂತಾದಿನಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೮೫) ಸ್ಫೊರ್ವಹರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ನಿಕಾಜೀಶವು ಪೂರ್ವಾಂತೆಚೆಂತೆ ಯೂ 
ಜಾ ಬ. ಆಗುವುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೆರೂರವು ಖೆಕಾರಕ್ಕೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಉರಣ್‌ರಸೆರಃ. 
(ಖಾ. ಸೂ. ೧.೧೨೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಡುರ್‌4ಅ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಕತರುಕೀಷು ಎಂದು ಕೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ವಾರ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಛಾಂದಸೆವಾದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತ ಡಿ, 
ದು ಆರ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ಪೂರ್ವರೊನ ಬಂದೆ ದುರ ಎಂದು ಕೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಾತುನಿತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಥಾತುಗಳಿನೆ. ಗಾಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಸೆ ಕಿೆಮಿಮಫಿ- 
`ಡನಿಭಾಗಾಪಾಯೊಹಿಭ್ಯಶ್ವ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
'ಗಾತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಾಶುಂ ವೇದಯತಿ ಲಂಭಯೆತಿ ಇತಿ ಗಾತುವಿಶ್‌. ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
'ಹೊಂದಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ವಿದಲ್ಭ ಲಾಬಿ ಧಾತು. ಜಿಜರ್ಥವು. ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಧಾತುನಿವ ಮೇಲೆ ಸುಬಂತವು ಉಸಪನದವಾಗಿರುನಾಗ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಸಾನಚರ್ತ್ವದಿಂದ 
ಗಾತುವಿತ್‌ ಎಂಡು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಓಕ್‌ ಕೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಸೇನ--ಸಸೆಂ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರು. ಸಸಂ ನಮಃ ಆಯುಃ (ಸಿ. ೩-೯) ಎಂಬು 
ಪಾಗಿ ಅನ್ನ ಸಯರರ್ಯಾದಲ್ಲಿ ತರು ನಇಠವ ಾಡಿರುತ್ತಾಕೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸನೇನೆ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. | | 
ಆಜ್‌ ಆಜಿಃ ಎಂಬುದು ಯುಶ್ಚದ ಹೆಸರು. ಆಹನೆ ಆಜಾ (ಸಿ. ೩-೯) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರ್ಯಾಯ ಪದದಿಂದ ಆತಾ, ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಜ? ಎಂದು ರೊಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, 
| ಆದ್ರಿವ್‌ ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ವೈರಿಣಂ ಇತಿ ಅದ್ರಿಃ ವಜ್ರಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು (ಸಂಹಾರ 
| ಮಾಕುವುರು) ಎಂದರ್ಥ. ಆದಿಶವಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ ಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಕ 
ಆದ್‌ ಫಾತುನಿಗೆ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಫೈನ್‌ «ಐಬಂಬಲ್ಲಿ ರಿ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
 ಏಕವಚನಠಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ ಯನು ನಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಇತಿ ತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿಕುತ್ತಾರೆ. 
ಅದಿ ್ರರಾಷ್ಟೆಣಾತ್ಯ ನೇ ನಾಪಿ ವಾತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ( ನಿರು. ೪-೪) ದೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲೀ ಆದ್‌ ಥಾತುವಿ 
ಎಂದಾಗಲೇ ಅದ್ರಿ ಎಂಬುದು ಅಗಿದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. | 
ವನಸಾನಸ್ಯ -. ವಸ ನಿವಾಸೆ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ತಾಚ್ಛೀಲನಯೋವಚನೇಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛ್ರೇಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಿತ್ತಾಶುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ ಕಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುಪರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ: ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಆದಿಹರಿಗೆ ಕೇನ ಬಂದರೆ ವವಸಾನ ಎಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಷ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವವಸಾನಸ್ಯ ಎಂದು. 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಾನ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ವ ಸ [ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ನ ಸ | | | 
ತ್ವ್ಯಮಪಾಮವಪಿಧಾನಾ ವೃಣೋರಪಾಧಾರಯಃ ಪರ್ವತೇ ದಾನು ಮದ್ವಸು! 
ಕ | | ' | | 
ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ಶವಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿಶ್ಸೂರ್ಯಂ ದಿವ್ಕಾರೋ- 
ಹಯೋ ದೃಶೇ ॥1೪॥ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ರಂ | ಅಷಾಂ ! ಅಪ್ಲಿಧಾನಾ | ಅನ್ವ್ಯಣೋಃ |. | ಅಸ್‌ || ಅಧಾರೆಯಃ | ಪರ್ವತೇ! 


ದಾನನ ಮತ್‌ | ನಸು | ೨. 
ವೃತ್ರಂ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶನಸಾ | ಆನಂ | i | ಆತ್‌! ತ್‌ | 


ಸೂರ್ಯ ೦| ದಿನಿ lel ಅರೋಡೆಯೆಃ | ದೃಶೇ 1೪॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಮಸಾಮುದೆಕಾನಾಮಸಿಧಾನಾನಿಧಾನಾನ್ಯಾಚ್ಛಾದಿಕಾನ್ಮೇಘಾನೆಸಾವೃಣೋಃ | 
ಅಸಾನರೀಷ್ಮಾ8 | ತೆಥಾ ಪರ್ವತೇ ಪೆರ್ವವತಿ ಪೂರಯಿಶವ್ಯಪ್ರೆದೇಶಯುಕ್ತೇ ಸ್ವಕೀಯನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ 
 ಡಾನುಮಶ್‌ ದಾನುಮತೋ ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತೆ ಸೈ! ಯೆದ್ವಾ |! ದೆನುರಸುರಮಾತಾ ಸೈವ ದಾಸುಃ | ತೆದ್ವತಃ! 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ವೃತ್ರಾದೇರ್ವಸು ಧನಮಧಾರಯಃ | ಶತ್ರೂಇಣಾ ತ್ತಾ ಶದೀಯಂ ಧನಮಪಹೃತ್ಯ ಸ್ವಗೃ ಹೇ ನ್ಯಚಿ- 
ಕಿಸೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ದಾನುಮದಿತಿ ವಸುವಿಕೇಷಣಂ | ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಶ್ಚಂ ಯದ್ಯದಾ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವೃತ್ರಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಾನರೀತಾರಂ | ತಥಾ ಚೆ 
ಶಾಖಾಂಶರೇ ಸಮಾಮ್ಮ್ಯಾತಂ | ಯದಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನನ್ಸಹೋತ್ತೆದ್ವೃತ್ತಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ | ತೈ. ಸೆಂ. 
೨-೪-೧೨-೨ | ಇತಿ | ಅಹಿಂ ಆ ಸಮಂಶಾದ್ದೆಂತಾರಂ | ತಥಾ ಚೆ ನಾಜಸನೇಯಿನಃ ಸಮಾಮನಂತಿ |. 
ಸೋ *ಗ್ನೀಸೋಮಾವಭಿಸೆಂಬಭೂವ ಸರ್ವಾಂ ನಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ವಂ ಯಶಃ ಸರ್ವಮನ್ನಾ ದೈಂ ಸರ್ವಾಂ ಶ್ರಿಯಂ 
ಸ ಯಶ್ಸ್ಚರ್ವಮೇಶತ್ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಹಿರಿಶಿ।! ಓವಂಭೂಶಮಸುರಮವಧೀಃ ವಧಂ ಪ್ರಾಪಿಶಃ | ಆದಿತ್‌ 
' ಅನಂತೆರಮೇವ ದಿವಿ ದೈಲೋಕೇ ದೈಕೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸೂರ್ಯೆಮಾರೋಹಯೆಃ | ವೃತ್ರೇಣಾವೃತೆಂ 
ಸೂರ್ಯೆಂ ತೆಸ್ಮಾಡ್ಟೈ ತ್ರಾಡೆಮೂಮುಚೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಅಸಾಂ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಫ್ರೇರುದಾತ್ತೆತ್ರಂ! 
ಅನಿಧಾನಾ | ಅಪಿಧೀಯೆತ ಆಚ್ಛಾದ್ಯತೆ ವಿಭಿರಿತೈಪಿಧಾನಾನಿ | ಕೆರಣೇ ಲುಟ್‌ | ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂ- 
ರ್ವಸ್ಯ ಧಾತ್ಟಾಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ತತೆ ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಕೈದುತ್ತರಸೆದೆಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಅಧಾರಯೆಃ: | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ 
ಪರ್ವತೇ | ಪರ್ವನಾನ್‌ ಸರ್ವಶಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೈಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ ನಿ. ೧-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
 ಪಾನುನುತ್‌ |! ದೋ ಅನಖಂಡನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾ ದಾಣ್‌ ದಾನ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ಟಾ ದಾಭೂಭ್ಯಾಂ ನುರಿತ್ಯೌಣಾದಿ- 
ಹೋ ನುಸ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಅಸುರನಿಶೇಷಣತ್ತೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಸ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌! 


ಜು 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ- ನೀನು | ಅಪಸಾಂ--ನೀರುಗಳಿಗೆ | ಅಸಿಧಾನಾ-.-ಆಚ್ಛಾದಕ 
ಗಳಾದ (ಮುಚ್ಚಿಡುವ) ಮೋಡಗಳನ್ನು | ಅಸೆ ಅನೃಣೋಃ- ಬಿಡಿಸಿರುವೆ (ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿರುಷೆ) | 
ಪರ್ವತೇ-(ನಿನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನನಾದ ) ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ದಾನುಮತ್‌--ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ 
-ದಾನುವಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ವೃತ್ರೂಸುರನ ವಸು--ಧನವನ್ನು [ಅಥವಾ ದಾನುಮದ್ದಸು-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನ 
"ಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ] ಅಧಾರಯೆಃ-ನಿಕ್ಷೇಸಮಾಡಿರುವೆ (ಸೇರಿಸಿಟ್ಟಿರುವೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಶವಸಾ -- ಬಲದಿಂದ | ಅಹಿಂ--ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ಹಿಂಸಕನಾದ (ಮತ್ತು) | ವೃತ್ರೆಂ--(ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ) ಆವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅವಧೀಃ--ಕೊಂಡೆಯೋ | ಆದಿತ್‌--ಆಕೂಡಲೆ | ದಿವಿ... 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪೈಶೇ--(ಎಲ್ಲರ) ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ | ಸೊರೈಂ--(ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃತನಾದ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ಆರೋಹಯಃ-ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನೀರುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಆಚ್ಛಾದಕವಾದ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿರುವೆ. ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವನ ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ವಾಸ 
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ಗ 


ಸ್ಥಾನವಾದ ಪರ್ವತಪ್ಪದೇಶಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟ ರುನೆ. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಾಗ ಒಡನೆಯೇ ಆ ಮರೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆ. 


English “Translation: 
You have opened the receptacle of the waters ; you have detained in the 
mountain the treasure of the malignant; when you had slain Vritra, the 
‘destroyer, you made the sun visible in the sky- 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಪರ್ವತೇ--ಪೆರ್ವತಿ ಸೂರಯಿಶವ್ಯಪ್ರೆದೇಶಂಯುಕ್ತೇ ಸ್ವಕೀಯನಿವಾಸಸ್ನಾನೇ ! ಪರ್ವವಾನ” 
ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವಪುನಃ ಪೃಣಾಶೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ ( ನಿರು. ೧-೨೦) ಪರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕಲ್ಲು 
ಶಿಖರ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿ . 
ಕೇವಲ ಶಿಲಾಪೂರಣಾರ್ಥನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ; ಶಿಲಾದಿನಸ್ತುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ 
ವಸ್ತು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಹಿಂ- ಅ ಸಮಂತಾತ್‌ ಹಂತಾರ೦ | ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುನವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ವಾಜಸನೇಯ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋ5ಗ್ಸೀಹೋಮಾವಭಿಸಂಬಭೂವ ಸರ್ವಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ವಂ : 
-ಯೆಶಃ ಸರ್ವಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಸರ್ವಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಸೆ ಯತ್ಸರ್ವಮೇಶತ್ಸಿಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಹಿಃ ಅಗ್ನಿಷೋಮದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅನರ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ, ವಿದ್ಯೆ, ಕೀರ್ತಿ, ಅನ್ನಾದಿಗಳು, ಐಶ್ವರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಪಥೆರಿಸಿದ 
ವನು, ರಾಕ್ಷಸನು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವೃತ್ರೆಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಾವರೀತಾರಂ | ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವವನು. 
ಇದನ್ನೇ ಯದಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ಪೃತ್ರತ್ವಂ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೨) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿಯು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಸಾಮ್‌.- ಅಪ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಪಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊದಡಿದೆಂ 
“ಪದಾದ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಿಧಾನಾ--ಅಪಿಧೀಯತೇ ಆಚ್ಛಾದ್ಯತೆ ನಭಿಃ ಇತಿ ಅಪಿಧಾನಾನಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತನೆ 
“ಎಂದರ್ಥ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. : ಧಾ” ಧಾತುವಿಗೆ ಲ್ಕುಟ್‌ ಬಂದರೆ ಲ್ಯುಓಗೆ 
-ಯುವೋರನಾಳೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪಿಧಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
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ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೆಸ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌" ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಬರು. 
| ತ್ತದೆ. ಲಿಶಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ರ್ಧಾಅನ. 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಿಂದೆ ಏಕಾದೇಶವನನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶೆ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೨-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾದೇಶವೂ ಉಡಾತ್ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಪಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗೆ 
-ಗತಿಕಾರಕೋಷೆ ಪದಾತ್‌ ಕೈತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಅಧಾರಯೆಃ--ಥೈ ಬ್‌ ಆವಸ್ಥಾ ನೈ ಧಾತು, ತುದಾದಿ, ಜಿಜಂತಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಅಧಾರಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಧೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಶಿ೫88 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿದ್ಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಥಾ 
ರಯಃ ಎಂಬುದು ಆಮ್ಯು ದಾತ್ರ ನಾದ ಸರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸೆರ್ವಕೆ-. ನರ್ನನಾನ್‌ ಸರ್ವತಃ ಪೂರಣಮಾಡುವ ಸ್ಥಳವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ಶೆಸ್‌ ನೆಡ್ಲೆಮರುದಾ ತಂ 
| (ವಾ. ೩-೨೮೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನರ್ನ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚತನಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಪೆರ್ವ ಪುನಃ ನೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ (ನಿರು. ೧-೨೦) ನೃ ಸಾಲನ. 
ಸ ಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಥಾತುವಿಸಿಂದಾಗಲೀ ಪ್ರೀ” ತರ್ಪಣಿಕಾಂತೌಚ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ಹರ್ವ 
ಶಬ್ದವು ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಅದಕ ತಾತ್ಪರ್ಯ. | 


ದಾನುಮತ್‌--ದೋ ಅವಖಂಡನೆ ಅಥವಾ ದಾಣ್‌ ದಾನೆ ಧಾತು. bi (ಉ. ಸೂ. 

೨-೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನು ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದೋ ಧಾಶುನಿಗೂ ಅಸಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ರರೆದಲ್ಲಿಕುವಾಗ 

ಆದೇಚೆ ಉಸೆ ದೇಶೀಶಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ಮ ಬರುವುದರಿಂದ ಕೂತಸ್ಪಟ್ಟಾಳಾಟು ತಂತ ದಾನು ಎಂದು 

, ಕೂನನಾಗುತ್ತದೆ. ದಾನುಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ದಾನುಮತ್‌ ತೆದೆಸ್ತ 4 ಸಿನ್‌ ಇತಿಮತುಷ್‌ ಸೂಶ್ರೆ ದಂದ ಮತುಪ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಸಸ್ಮೀ ನಿಕನಚನ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ರಾಸ್ತವಾಗಕೆ.. 

ಅದಕ್ಸೆ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾನುನುತ್‌ ಎಂದೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುರೆಸಿಗೆ 
ಇದು ವಿಶೇಷಣ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ತ್ವಂ ವ ಮಾಯಾಭಿರಸ ಮ್ರಾಯಿಸೊಳಧಮಃ ಸ ಸ್ನ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಯೆ ನೇ ಅಧಿ ಶುಪ್ರಾ- 


 ವಜುಶ್ವತ | 
ತ್ವಂ ಬಸೂ ಪೀರ್ನ್ಯಮಣಃ ಪಾ ಪ್ರಾರುಜಃ ಪುರಃ ಪ್ರ ಮುಜಿಶ್ವಾನದ ದಸ್ಯು. 
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ನ ಸನ ನ ಸಟ ಸ 


| ಪಡಪಾಕಃ | 


ಇ | | | 
ತ್ವಂ! ಮಾಯಾಭಿಃ ! ಅಪ | ಮಾಯಿಸನಃ |! ಅಧಮಃ | ಸೆಧಾಭಿಃ! ಯೇ | ಅಧಿ! 


ಶುಪ್ತೌ ! ಅಜುಹ್ವತ | 
| 


| | | 
ತ್ವಂ! ಪಿಪ್ರೋ! ನ್ವೂಮನಃ | ಪ್ರ! ಅರುಜಃ | ಪುರ! | ಸ್ರ! ಯಜಿಶ್ವಾನಂ | 


| 
ದಸ್ಯುಂಹತ್ಯೇಷು | ಆನಿಥ | ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಶಂ ವಣಯಾಭಿರ್ಜಯೋಪಾಯೆಚ್ಚಾನೈಃ | ಮಾಯೇತಿ ಜ್ಞಾನನಾಮ | ಶಚೀ 
ಮಾಯೇಕಿ ತೆನ್ನಾಮುಸು ಪಾಶಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಮಾಯಾಭಿರ್ಲೋಕೆಪ್ರೆಸಿಷ್ಟೈಃ ಕಸೆಟ್ಟೈಃ | ನಾಯಿನ 
ಉಕ್ತೆ ಲಕ್ಷಣ ಮಾಯೋಪೇತಾನ್ಯ ತ್ರಾದೀನಸು ರಾನಪಾಥನ8 | ಅಸಾಜೀಗಮಃ | ಪಮತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮುಶಿ.: 
ಯಾಸ್ಕ ॥ | ಥಿ. ೬.೨1 ಯೆಲಸುರಾ8 ಸ್ವೈಧಾಭಿರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ಕುಷ್ತಾನಧಿ ಶೋಭವಮಾನೇ ಸ್ಮ 
ಳೀಯೇ ಮುಖ ಏವಾಜುಪ್ರಶ ಅಹ್‌ೌಷುಃ ನಾಗ್ಗೌ | ಶಾಸಸುರಾನಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂದಃ | ತಥಾ ಚೆ 
ಘೌಷೀತೆಕಿಭಿರಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಅಸುರಾ ನಾ ಆತ್ಮನ್ನಜುಹಪುರುದ್ವಾತೇಣಗೌ ತೇ ಸೆರಾಭವನ್ನಿತಿ | ವಾಜ- ' 
ಸನೇಯಿಳಿರಷ್ಯಾಮ್ನಾತೆಂ | ದೇವಾಶ್ಚ ಹೆವಾ ಆಸುರಾಶ್ಟಾಸ್ಪೆರ್ಧಂತ ತತೋ ಹಾಸುರಾ ಅಭಿಮಾನೇನೆ 
ಕಸ್ಮೈ ಚೆ ನ ಜುಹುಮ ಇತಿ ಸ್ಲೇಸ್ಟೇವಾಸ್ಯೇಷು ಜುಹೃಶೆಶ್ಲೀರುಸ್ತೇ ಸೆರಾಬಭೂಪುರಿಶಿ | ತಥಾ ಹೇ 
ನೃನುಣೋ ನೃಷು ಯೆಜಮಾನೇಷು ರಕ್ಷಿಕನ್ಯೇಷ್ಟೆನುಗ್ರಹಬುಡ್ಡಿಯುಕ್ತ ಶ್ಚೆಂ ನಿಪ್ರೋ8 ಸೂರಯಿತುಕೇ. 
ತೆನ್ನಾನ್ಹೋಸುರಸ್ಯ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಸ್ರಾರುಜಃ | ಪ್ರಾಭಾಂಕ್ಷೀ8 | ಏವಂ ಚಚ ತೇನಾ 
ಸುರೇಣೋಪದ್ರುತಮೃಜಿತ್ವಾನಮೃಜುಗಮನನೇತತ್ಸಂಜ್ಯಕಂ ಸ್ಕೋತಾರಂ ದಸ್ಯು ಹತ್ಯೇಷು ದಸ್ಕೊನಾಮು 
ಪಸ್ಷಪೆಯಿತ್ವಣಾಂ ಹನನೇನ ಯುಕ್ತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು! ಯದ್ವಾ | ದಸ್ಯೂನಾಂ ಹನಸೇ ನಿಮಿತ್ರೆಭೂ- 
ತೇಷು | ಪ್ರಾನಿಫ | ಪ್ರಕೆರ್ಸೇಣ ರರಸ್ತಿಫ | ಮಾಯಿನಃ | ಮಾಯಾಶೆಬ್ಬಸ್ಯ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷು ಪಾಠಾಶ್‌ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ಮತ್ತರ್ಥಿಯ ಇನಿಃ! ಶುಸ್ತೌ | ಶುಭೆ ದೀಸ್ಟ್‌ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿನ್‌ ! ತಿತುತ್ರೇತ್ಯಾದಿ- 
ನೇಟ್‌ಪ್ರಶಿಷೇಧಃ | ರುಷಸ್ತ ಥೋರಿಶಿ ಧೆತ್ವಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಖರಿ ಚ | ಸಾ. ೮-೪-೫೫ | ಇತಿ ಚರ್ತ್ತ್ರಂ 
ಅಚುಹ್ವತೆ | ಜುಹೋತೇರ್ಲಜ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಅದಭೈಸ್ತಾಕ್‌ | ಸಾ. ೩-೧೪ | ಇತಿ 
ರುಸ್ಕಾದೇಶಃ | ಹುಶ್ನುವೋ8 ಸಾರ್ವಫಾತುಕ ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಸಿಸ್ಫೋಟ | ಸ್ಥೆ ಪಾಲನಸೂ. 
ರಣಯೋ | ಪ್ಲೈಭಿದಿವ್ಯಧಥೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. 7-೨೪ 1 ಕು ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 1 ಉದೋಸ್ಯೆ 1ಸೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯತ್ರೆ 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸೀತ್ಕುಕೆ ತ್ಯಾದೆ ತ್ವಾಭಾವಃ | ಛಾಂಡಸೆಂ ದ್ವಿರ್ವಚೆನೆಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋರಡತ್ವೆಹಲಾದಿ. 
ಶೇಷಾಃ। ಅರ್ತಿಸಿಪರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ತೆಂ ! ಯಣಾದೇಶಃ | ನೈಮಣಃ | ನೃಷು 
ಮನೋ ಯಸ್ಯೆ | ಛಭಂದಸ್ಕೃದವಗ್ರಹಾತ್‌ | ಷಾ. ೮-೪.೨೬ | ಇತಿ ಇತ್ವಂ 1 ಅರುಜಃ | ರುಜೋ 
ಭಂಗೇ | ಶಸ್ಯೆ ಜತ್ಸ್ನಾಮ್ಗಣಾಭಾವಃ | ಖೆಜಿಶ್ಚಾನಂ | ಯಜ್ವಕ್ಸುತೇ ಪ್ರಾಸ್ಲೋತೀತೈ ಜಿಶ್ವಾ | ಸೈ- 
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ಷೋದರಾದಿಃ | ಪಸ್ಕುಹತ್ಕೇಷು | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೊಃೀ | ಹನಸ್ತ ಜೆ | ಪಾ. ೩-೧.೧೦೮ | ಇತಿ ಜಾನೇ 
ಶೃಪ್ಪೆ್ರ ತ್ಯಯಸ್ತ್ರೆ ಇಾರಶ್ಹಾ ೦ತಾದೇಶಃ | ದಸ್ಯೂನಾಂ ಹತ್ಯಾ ಯೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಸರಾದಿಶ್ಚೆ ದೆಸಿ. 
ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತೆ ರಣೆ ನಾ ಕ್ಯುಾತ್ಷತ್ವ ತ್ವೆಂ | ತತ್ತು ುಿರುಷನೆಸ್ಟೇ ತು ಸೃದುತ್ತರಪದಪ್ರೆಕ್ಳೆ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ | he | 
ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ರಂ--ನೀನು | ಮಾಯಾಭಿಃ (ಜಯಸಾಧೆನಗಳಿಂದ) ಜಾ ನ ನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ 
ತಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಯೇ.--ಯಾನವ ರಾಕ್ಷಸರು | ಸ್ವಧಾಭೀಃ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನ ಗಳಿಂದ | ಶುಷ್ತಾ 
ಅಧಿ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿಗಳಕ್ಲೇ | ಅಜುಹ್ವೆತ-ಹೋನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರೋ | 
ಮಾಯಿನೆಃ. -ಮೋಸಗಾರರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಫ ಅಧಮ. ಸದೆಬಡಿದು ಜಯಿಸಿದೆ | ಕೃಮ ಣಂ : 

ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೆಂ--ನೀನು ! ಪಿಪ್ರೋಃ-ಸಿಪ್ರುನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಪುರ: 
ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅರುಜ-ಭಗ್ನಮಾಡಿದೆ | ಖಜೆಶ್ಚಾನಂ--(ಆ ರಾಕ್ಷಸೆನಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದ) ಖೆಜಿಶ್ವ. 

ಫೆಂಬ ಭಕ್ತನನ್ನು | ದೆಸ್ಕುಹಶತ್ಯೇಷು-- ಚೋರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ನಡೆದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಆನಿಥ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ! | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಹೋಮನಾಡದೇ ತಮ್ಮ ಬಾಯಲ್ಲೇ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡ ನೋಸಗಾರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಸಾಥನಗಳಾದ ತಂತ್ರಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಿದೆ. ಮಾನ ನರಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪಿಸ್ರುವೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಸಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ಧ್ವೃಂಸೆಮಾಡಿದೆ. 
ಚೋರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ನಡೆದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಖುಜಿಶ್ವನೆಂಬ ಭಕ್ತನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆ, 
English Translation. 


0 11618, by your devices you have humbled the deceivers who presented 
oblations to their own mouths; propitions 80 men, you have destroyed the 
aities 08 Pipru and have well defended Rijswan in robber-destxoying contests. 

| | ಕ| ನಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಿಪ್ರೊ--ಫಿಪ್ರು ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು. ಖುಜಿಶ್ಚಾ ಎಂಬುವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದರ. 
ಕಾಗಿ ಇದ್ರನು ಇನನನ್ನು ಸೆ ಸೋಲಿಸಿದರೆ ೦ದು ಖಯಗ್ತೇದದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧:೨ ; 
೪-೧೬-೧೩ ; ೫.೨೯.೧೧ ; ೬-೨೦-೭; ೮-೪೯-೧೦; ೧೦.೯೯.೧೧; ೧೦.೧೩೮-೩ ; ೧-೧೦೩-೮ ; ೨-೧೪೫; 
೬-೧೮-೮ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೫ ; ೬-೨೦-೭ ಎಂಬ. ಮಕ್ಕುಗಳಳ್ಲಿ ಈ ಪಿಪ್ರುವಿನ ಪಟ್ಟ ಣದ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಖು. ಸೆಂ. ೮-೬೨.೨ ; ೧೦-೧೩೮-೩ ಹಕ್ಕು ಗಳೆಲ್ಲಿ ಇವನು ದಾಸ Ke ಅಸುರನೆಂದು: 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ ಬಾನೆ. ಖು. ಸಂ, ೧-೧೦೧-೧; ೪-೧೬-೧೩ರಲ್ಲಿ ಇವನು ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ವಸಿವಾಸಿಗಳಾದ ಸಪ್ಪು, 
ಇತರಾ ಸಂಬ ಂಧವಿಟ್ಟು ಕೊ ಂಡಿದ್ದ ನೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಭಾಸವಾಗುವುದು. 
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ಮಾಯೂಾಭಿಃ- ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಯವನ್ನು ನೆಡೆಯುವ ಉಪಾಯ : ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ಕಷಟಿ ಗೂ ಸಿದ್ದಿ ಇದ್ದ ರೊ ಶಚೇ ಮಾಯಾ (ನಿ. ೩೯) ಎಂಬ: 
ನಿರುಕ್ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಮಾಯಾ ಕೆಬ್ಬ ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವು. 


ಮಾಯಿನಃ-- ಜಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಾಯೊಾಶಬ್ಬವು ಕೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದ ಕಸಟಿ i € ತಿಳಿಸು 
ವುದು. ಮಾಯಿನಕ ಎಂದರೆ ಕಸಟೂೋಪಾಯನಿರತರಾದೆ ವೃಶ್ರಾದಿಗಳು ಎಟ 


ಅಧಮಃ--ಧಮಶಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-೨) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರ್ಕು ಧಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಕಿಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪಡವು ನೀನು ಜಯಸಿವೆ, ಐಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಸೈೆ ಕವಚನ 
ಪದವಾಗಿದೆ, | 

ಅಧಿಶುಪ್ತೌ ಅಜುಹ್ವೆತ--ಇಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನನಾಡದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಬಾಯಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಕಿಕೊಂಡರು ಎಂದು ಹೇಳದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಶ್ರಾಯನನ್ನೇ ಅಸುರಾ ವಾ ಆಕ್ಕೆನ್ನೆಜುಹ 
ವುರುನ್ಹಾತೇೇಗ್ನಾ ತೇ ಪರಾಭವನ್‌ ಎಂಬ ಕೌಶೀತಕ ಶ್ರುತಿಯೂ ಡೀವಾಶ್ಚ ಹ ಮಾ ಅಸುರಾಶ್ಚಾಸ್ಸೆರ್ಷಂತಶ 
ತತೋ ಹಾಸುರಾ ಅಭಿಮಾನೇನ ಕಸ್ಕೈ ಚ ನ ಜುಹುಮ ಇಕಿ ಸ್ಟೇಷ್ಟೇನಾಸ್ಯೇಷು ಜುಹ್ಹತಶ್ಚೇರುಸ್ತೇ. 
ಪರಾಜಭೂವುಃ ಎಂದಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅಸುರರು ತಾವು ಯಾರಿಗೂ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿಯಲ್ಲೇ ಹಾಕಿಕೊಂಡರೆಂದೂ ಅದರಿಂದೆ. 
ಅವರು ಸರಾಜಿತರಾದರೆಂದೂ ವಾಜಸೇನೆಯ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ನೃಮಣಃ--ನೃಷು ಮನೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ವೃಮಖಣಃ ಎಂದು ವ್ಯುತೃತ್ತಿನಾಡಿದಾಗ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 
ಸಾವಧಾನಮ ನಸ್ಸಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ ಬರುವುದು, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯರೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷಿತಳಾಡ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದಸ್ಕುಹೆಕ್ಕೇಷು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಗಸಾಧನಾಧಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ತಸ್ಕರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ." 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ 
ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯಜಿಶ್ರಾನೆಂ-ಖುಜಿಶ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನ ಹೆಸರು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹಯ. ಸಂ. ೧೫೧೫; ೧-೫೩; 
೧-೧೦೧-೧; ೬-೨೦-೭; ೮-೯-೧೦; ೧೦-೯೯-೧೧ ; ೧೦-೧೩೮-೩ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗೆಳದ್ಧಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು 
ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ ತಿಳಿಸುವಂಶಿಲ್ಲ. ನಿಪ್ರು ಎಂಬುವನೊಡೆನೆ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನ ಸಹಾಯವನಾಡಿದ ವಿಷಯನು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು.. ಪಾಶಾ ತ್ಯಾರಲ್ಲಿ Ludwig ಎಂಬ 
ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೯-೧೧ ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಪುಜಶ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು. 
ಔತಿಜನ ಮಗನೆಂದು ಅಜಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿರುವನು. ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೩; ೫.೨೯-೧೧ ಈ ಖುಕ್ಚು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ವಿದಧಿನ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ವೈದಧಿನ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ಕಂಡು. 
ಬರುವುದು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಮಾಯುನೂ-- ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಾಯೀ ತಾನ್‌ ಮಾಯಿನಃ ಮಾಯೆ ಉಳ್ಳವರು. 

ಎಂದರ್ಥ. ನ್ರೀಹ್ಯಾಡಿಭ್ಯತ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಈಗಣಪಡಿಶವಾದವುಗಳಿಗೆ ಮತ್ವದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು. 
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ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಶಬ್ದವನ್ನೂ ಪಾಠಮಾಡಿರುವೆದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕೆ 
ಮಾಯಿಸ್‌ ಎಂದು ನಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುಪ್ಕೌ-_ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೇಚಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಡಾಗನುವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ತಿತುತ್ರತೆಥಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್ಡಿ ಷೇಧೆ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಶುಭ್‌--ತಿ 2.128 ರುಷಸ್ತೆಥೋರ್ಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಎಂಬ ತಕಾರಕ್ಕೆ 'ಧೆಕಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಊಂ ಖರಿಚೆ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೮-೪-೫೫) ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರನು ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಪ್ತಿ ಎಂದು ಇಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶುಪ್ತೌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಅಜುಹ್ವತೆ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇನದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಕುಯೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚವರ್ಗಾದೇಶ ಬಂದು ಜಕಾರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಹು-ರು ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪) ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲರುವ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಎಂಬ ಅದೇಶ ಏರುತ್ತದೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಹು--ಅತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
'ಉವಜಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಹುಶ್ಚುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜರಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಡಾಗಮ 


ಬಂದರೆ ಅಜುಹ್ಹತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಪ್ರೊ ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಸ್ಲೆಭಿದಿವ್ಯಧಿಗೃಧಿಧ್ಭಹಿಭ್ಯಃ (ಉ. 
ಸೂ. ೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಏರುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಉ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉದೋಹಷ್ಯ್ಯಸಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭,೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತವು ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತನಾಡಕೆ ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧,೧೦೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತಡೆ. 
ದ್ವಿತ್ವಬಂದಾಗ ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ತನು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದು 
ಹಲಾದಿಶೇಷದಿಂದ ಆದಿಹಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಅಭ್ಯಾಸದ ವ್ಯಂಜನಗಳು ಲುಪ್ಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪಸ್ಥ-ಉ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅರ್ಶಿಪೆಪೆರ್ತ್ಯೊೋಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರಲು ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತ 
ವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಿ ಬಹುಲಂಭಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೊ- ೭-೪-೭೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸಿಪ್ಪು 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಳನಚನದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನೃಮಣಃ ನೃಷು ಮನೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನೃಮನಃ ತನ್ನವರಲ್ಲಿ ಪಾಲನಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ.  ಛೆಂದೆಸ್ಕೈಪವಗ್ರೆಹಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೬) ಯಕಾರಂತವಾದ ಅನಗ್ರಹೆಡ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತ ದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವಗೃಹೆದ ಇ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ, ನೃ ಮುಣಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. | ೯ 
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ಅರುಜಃ ರುಜೋ ಭ6ಗೆ ಧಾತು ಶುದಾದಿ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತುದಾದಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣವು ಜರಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಕ್ವಿತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೊಪಧೆಗುಣ ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆತ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅರುಜಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಜಿಶ್ರಾನಮ್‌__-ಖುಜು ಅಶ್ಲುತೆ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ ಯಜಿಶ್ರಾ. ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತುಃ ಸ್ವಾದಿ 
ಸೃಸೋದರಾದೀನಿಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದವುಗಳು ಶಿಷ್ಟೋ 
ಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಸಾಧುತ್ಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಲೋಪವೂ, ವಿಕಾರವೂ, ಆಗಮವೂ, ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಯಜು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕಾರಲೋಪವೂ ಅಶುಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರವೂ ಬಂದಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಖಜಿಶ್ವಾನಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಯುಹತ್ಯೇಷು._ದಸ್ಯೂನಾಂ ಹತ್ಯಾ ಏನು ತಾನಿ ದಸ್ಕುಹೆತ್ಯಾನಿ. ಅನ್ಯ ಸದಾರ್ಥದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾ 
ಮವು ಗೃಹೀಶವಾದುದರಿಂದ ದುಷ್ಟರ ವಥೆಯುಳ್ಳ ಯುದ್ದೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆನಸ್ಮಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩.೧-೧೦೮) ಭುವೋ ಭಾವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವೆ ಎಂಬುದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆಡೆ. ಅನುಪಸರ್ಗವಾದ 
ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹೆನಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಸ್ಯು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹನ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದಸ್ಕುಹತ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದಸ್ಕುಹತ್ಕೇಷು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ವಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಗೆತಿ 
ಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ" ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನಿಥ--ಅವ]ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ವಿಕವಚೆನದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಹಲಾದಿಶೇಷ್ಕ 
ದೀರ್ಫ, ಇಡಾಗಮಗೆಳು ಬಂದರೆ ಆವಿಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ | 

ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಂ ಶುಷ್ಣಹತ್ಯೇಷ್ಟಾವಿಥಾರಂಧಯೊಳ್ಳತಿಥಿಗ್ಗಾಯ ಶಂಬರಂ | 
ಮಹಾನ್ತಂ ಚಿದರ್ಬುದಂ ನ 5 ವಮಾಃ ಪದಾ ಸನಾದೇವ ದಸ್ಕುಹತ್ಕಾಯ 
ಜಜ್ಜಿಷೇ |1೬॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ! ಕುತ್ಸಂ | ಶುಷ್ಕ ೨ಹಶ್ರೀಷು | ಆನಿಢ | ಅರನ್ನ ಯಃ | ಅತಿಥಿ೯ಗ್ಟಾ ಯೆ | 


ನಾ ವರರ ಮನಾ ಸಾಲಾ, ವಾನ ಆ 
ಸ 


ಕೊಬರಂ | 


ಮಹಾನ್ತಂ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಬದಂ | ನಿ | ಕ್ರಮಿಾಃ | ಫದಾ | ಸೆನಾತ್‌ | ಏನ ` 


| ; 
ಇಲಿ [ 
ದಸ್ಕುಂಹತ್ಕಾಯ | ಜಜ್ಞೆ ಹೇ ಗಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಶ್ರೈಂ ಕುತ್ಸಂ ಕುತ್ಸಸೆಂಜ್ಞಕಮೃಸಿಂ ಶುಷ್ಲೆಹತ್ಕೇಷು | ಶುಸ್ಮಃ ಶೋಷೆಯಿತಾ |. 
ಏತನ್ನಾಮ್ನೊಗೆರಸ್ಯ ಹನೆನಯುಕ್ತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸ್ಟಾನಿಥೆ | ರರಸ್ಷಿಥೆ | abt aes ೯೦- 
ಶನ್ಯಾಯ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರೆಮೇ(ತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಮರಂಧಯೆಃ | ಹಿಂಸುಂ ಸ್ರಾ ನತಃ | ತಥಾ 
ಮಹಾಂಕೆಂ ಚಿಕ್‌ ಅತಿಫ ಶ್ರವೃಪ್ಹಮಸೈ ರ್ಬುದ ಮೇತತ್ಸ ಂಜ್ಞಕೆಮಸುರಂ ಪದಾ ಪಾದೇನ ನಿ ಕ್ರೆನಿಸಾಃ | 
ನಿತರಾಮಾಕ್ರ ಮಿತಾಭೂಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಶೆಸ್ಮಾತ್ಸ ಜಾರ್‌ ಚಿರಕಾಲಾದೇವಾರೆಭ್ಯ ದಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯೋ ಹ- 
ಹ್ಲಪೆಯಿತ್ತ್ಯ ಹಾಂ ಹನನಾಯ ಜಜ್ಜಿ ಸೇ| ಸರ್ವದಾ ತ್ವಂ ದಸ್ಯುಹನನಶೀಲೋ ಭವಸೀತೈರ್ಥಃ | ಆರಂ” 
ಧಯಃ | ಕಥ ಹಿಂಸಾಸೆಂರಾಣೊ , ಆ | ಕಧಿಜಭೋರಜೆ | ಸಾ. ೩-೧-೬೧ | ಇತಿ ಧಾತೋರ್ನುಂ | ಅಕಿ 
ಧಿಗ್ಬಾಯ | ಗಮೇರೌಹಾದಿಕೋ ಡೃಪ್ರೆತ್ಸ್ಥಯಃ | ಕ್ರೆನಿಣಃ। ಕ್ರಮ ಸಾದನಿಸ್ಟೇಷೇ | ಹ್ಲ್ಯೂಂತಕ್ಷೆ ಅ 
ಹಾ, ೩.೨.೫ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಸ್ಕೋಗೇಫೀತ್ಯಡಭಾವಳ | ಸದಾ! 
ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇಕಿ ನೋಡಿನೆಂನೆದಾದೀತಿ ವಾ ಐಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಜಲ್ಲೆಷೇ | ಜನಿ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ! 
ಲಿಟಿ ಗಮಹನೇಶ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಳೋಪಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ನಿಪ್ಪಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ಲೈಂ--ನೀನು | ಕುಶ್ಸಂ--ಕುಶ್ಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು | ಶುಷ್ಕ  ಹೆಶ್ಕೇಷರಿ-ಶುಷ್ವ 
ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಲು ನಡೆದ ಯುದ್ಧ ಳಲ್ಲಿ | ಅನಿಥ--ಕಾಪಾಡಿದೆ | ಅತಿಥಿಗ್ಯಾಯ-- ಅತಿಥಿಗಳ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕದಿವೋ ದಾಸನೆಂಬ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ | ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷೆಸೆನನ್ನು | ಅರಂಧಯಂಃ 
ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಂನೆ | ಮಹಾಂತಂ ಚಿತ್‌ ಅತಿ ಸ್ರಬಲನಾದಾಗ್ಯೂ ಕೂಡ | ಅರ್ಬುದೆಂ | ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನು ಪದಾ- ಕಾಲಿನಿಂದ | ನಿಕ್ರನೀ-ಮೆಟ್ಟಿತುಳಿಜೆ. (ನಾಶಮಾಡಿದೆ ಅದ್ದರಿಂದಲೇ) ಸನಾದೇವ- ಚಿರಕಾಲ 
'ದಿಂದಶೇ | ಪೆಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯ. ಜೋರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ (ಯೇ) | ಜಚ್ಚಿಸೇ-ಉತ್ಸೆನ್ನನಾಗಿರುವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶುಸ್ಚ ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾಶಮಾಡೆಲು ನದೆದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಕುತ್ಸುನೆಂಬ 
ಖುಷಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದೆ. ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ದಿವೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷ' 
ಸನನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡಿ ಕೊಂದೆ. ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನಾದಾಗ್ಯೂ ಅವನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ 
ಮೆಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಜೋರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೇ ಚಿರಕಾಲದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿರುವೆ. ” 


English Translation. 


You have defended Kutsa, in fatal fights with Sushna ; You have destroy- 
ed Sambara in defence of Atithigwa ; you have trodden with your foot upon 
the great Arbuda ; from remote times you were born for the destructlon of 
‘ Oppressors. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷೆಯೆಗಳು 1 


ಈುಶ್ಚಂ_ _ಕುತ್ಸನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಶೂರನು ಇನನ ಹೆಸರು ಯಗ್ತೇದದೆಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇವನ ಹೆಸರು ಬಹಳ ಹಳೆಯೆದಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯೆವಾಗಿ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ನಿಷಯಗಳು ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಖೆ. ಸಂ ೪-೨೬-೧; ೩೧೯೨, ೮.೧-೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು 
ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂದಕೆ ಅರ್ಜುನನ ಮಗನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದಾನೆ ಮತ್ತು ಶುಷ್ಲಾಸುಕನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ದಮಾಡಿದಾಗ ಇವನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೩; ೧-೧೨೧- 
೧೯; ೧-೧೭೪-೫; ೧-೧೭೫-೪; ೪-೩೦-೪ ; ೫೨೯-೪ ; ೬.೨೦-೫; ೭-೧೯.೨; ೧೦೯೮೯ ಈ ಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇನನು ಸ್ಮದಿಭ್ರ ಶುಗ್ರ, ವೇತಸು ಎಂಬುನೆರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೇ ಬ ವಿಷಯವು ಯ. ಸಂ, 
೧೦-೯೪-೪ ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖು, ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦; ೨-೧೪-೭ ; ೮-೫೩-೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗ್ಟ 
ಮತ್ತು ಆಯು ಎಂಬುವಕೊಡನೆ ಇನನ ಹೆಸರು ನಠಿತವಾಫಿರುವುದು. ಖು, ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦ ರಲ್ಲಿ ತೂರ್ವಯಾಣ 
ನೆಂಬುವನಿಂದ ಇವನು ಪರಾಜಿತನಾದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯ. ಸಂ, ೧-೫೧-೬; ೬-೨೬-೩ ರೆದ್ದಿ ಇವನು ಇಂದ್ರೆನ 
ಸ್ನೇಹಿತಕೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇವನ ಹೆಸರು ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೩೮-೫; ಸಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
೯-೨-೨೨; ಜೈನಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧.೨೨೮ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಠಿತವಾಗಿ ರುವುದು. 

 ಶುಷ್ಣಹತ್ಕೇಷು-ಶುಸ್ತನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ, 


ಅತಿಧಿಗ್ವಾಯೆ- ಅತಿಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುನ ದಿವೋದಾಸಸಿಗೆ ಶೆಂಬರಾಸುರೆನು 
ಬಹಳನಾಗಿ ಹಿಂಸೆಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅ೦ಕಹ ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದಿವೋದಾಸನ ರೆಕ್ಷೆಣಾರ್ಥನಾಗಿ 
ಸೊಂದುಕಾಕಿದನು. 174 ನೇ ಪೇಜು ನೋಡಿ. 


ಚಿತ್‌--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೊ ಕೂಡ ಎಂಬರ್ಥ. 
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ಸನಾತ್‌- ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಎಂಬ ಇದರ ಅರ್ಥವು ಸನಾತವೆ ಎಂಬ ಪದೈ 4 ಲಬ್ಧ ವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಅಶಿಥಿಗ್ಬಾಯೆ- ಅತಿಥಿಗೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಣೆ ನಠಿತವಾಗಿಕಿವುರು. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ದಿಮೋಪಾಸನೆಂಬ ರಾಜಕೊಡನೆ ಪಠಿಶೆನಾಗಿರುಪುದಗಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ, ಓಬ್ಬ ನೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಟು ಊಹಿಸಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಾರಣಗೆಳಿನೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೬ ; ೧-೧೧೨-೧೪; ೧- -೧೩೦- ಪ; 
೪.೨೬.  ; ೬-೪೭-೨೨ ಖುಕ್ಳುಗಳು ks ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಬರಕೆಂಬುವನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸೆಂ. ೧-೫೩-೮ 3 ೧೦-೪೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನರ್ಣಯ 
ಚು ಕರಂಜಕೆಂಬುವರನ್ನು ಸ೦ಹಾರಮಾಡಿದಾಗ ಇನನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿರೆ. 
ಖೆ. ಸಂ. ೭-೧೯೮ರಲ್ಲಿ ಇವನು ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು "ಯದು ಎಂಬುವರ ಶತ್ರುನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹ. ಸೆಂ. 
೧-೫೩-೧೦; ೨-೧೪-೭ | ೬-೧೮-೧೩; 6-೫೩-೨ ಈ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗ್ದ ನು ಅಯು ಮತ್ತು ಕುತ್ಸ ಎಂಬುನ 
ಕೊಡಸೆ ಸೇರಿ danas ಸೋಲಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತ 6 ಯ. ಸಂ. ೮.೬೮.೧೬ ; 
೮-೬೮-೧೭ ನೇ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುನ ದಾನಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಅತಿಥಗ್ರನೆಂಬುವನು ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾಗಿರಬಹುದು 
ಅಲ್ಲಿ ಇವನ ಮಗನಾದ ಜಂದ್ರೋತನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಅತಿಥಿಗ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿದ್ದರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಯ 
ಮತ್ತು ಕರಂಜರ ಶತ್ರುನಾದ ಅತಿಥಿಗ್ವನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬನು ; ಅತಿಥಿಗ್ವ್ರ ದಿವೋದಾಸನು ಎರಡನೆಯವನು ; 
ತೂರ್ವಯಾಣನ ಶತ್ರುನಾದ ಅತಿಥಿಗ್ರಮು ಮೂರನೆಯವನು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಆ 
ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇವನ ಹೆಸರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಇನನು ಪ್ರೆರಾತನನಾದ ಓರ್ವ 
ಶೂರನೆಂದು ನರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆದರಂತೆ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರನೆಂಜುವನು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಪು. ಇನನ ಹೆಸರೊ ಇವನ ವಿಷಯವೂ ಖು. ಸಂ. 
೧-೫೧-೬ ; ೧-೫೪-೪; ೧-೫೯-೬ ೧-೧೦೧-೨; ೧-೧೦೩-೮; ೧-೧೧೨-೧೪ ; ೧-೧೩೦-೭; ೨-೧೨-೧೧; 
೨-೧೪-೬ ೨೧೯೬; ೪.೬.೩ ; ೪.೩೦-೧೪ ; ಹಿ.೧೮೨೮ ; ಓ- ೨೬೫. ೬.ಕ೧-೪; ೬೩೧೧ ೬-೪೭-೨; 
೬-೪೭-೨೧ ; ೭-೧೮-೨೦; ೩೯೯.೫ ಈ ಹಕ್ಕುಗೆಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಖು, ಸಂ. ೬-೨೬-೫ ರಲ್ಲಿ 
ಇವನು ಕುಲಿಕಾರ ಎಂಬುವನ ನುಗನಾದ ದಾಸನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇನೆನ ಹೆಸರು ಶುಸ್ಚೆ, ವಿಪ್ರ 
ವರ್ಟಿನ್‌ ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪಠಿವಾಗಿರುವುದು. ಇನನ ಕೋಟಿಗಳು (ದುರ್ಗಗಳು) ೯೦, ೯೯ ಮತ್ತು ೧೦೦ 
ಇದ್ದವೆಂದು ಹು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭ ; ೨-೧೯-೬; ೨-೧೪.೬ ರೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. . ಮ. ಸಂ. ೨-೨೪-೨ ರಲ್ಲಿ ಇನನ 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶಂಟರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವನು ದಿಮೋದಾಸ 
ಅತಿಧಿಗ್ವನೆಂಬುವನ ಮುಖ್ಯಶುತ್ರುನೆಂದೂ ಇವನನ್ನು ಅತಿಥಿಗ್ವನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೆದ್ದನೆಂದೂ 
ಯ. ಸಂ, ೧-೫೧೬; ೧-೧೩೦-೭; ೨-೧೯೬; ೪-೨೬-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ- 


ಈ ಶಂಬರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ನಾ ತೃರು ಜೀಕೆ ವಿಧವಾದ | ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸು 
ವರು ಇವನು ನಿಜವಾಗಿ ಜೀನಂತೆನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೀ ಅಥನಾ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವನೇ ಎಂಬ 
ಸಂಶಯವು ಉಂಬಾಗುವುದು 11100/8061 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವನು ನಿಜವಾದ ವೈಕ್ತಿ ಯೆಂದು ದಿವೋದಾಸ 
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| ನಂಭುವನ ಮುಖ್ಯಶತ್ತು ವಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೊ ಭಾನಿಸುವನು. ಇವನು ಈ ದೇಶದ ಸೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಮುಖಂಡನೆಂದೂ ಇವನು ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಆರ್ಯೆರಿಗೆ ತೋಧರಿಕೂಡು ತಿದ ರೀಡೂ 
ಘಿ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನಿರೆವುದು. ' 


ಅರ್ಬುಡೆಂ-.ಇವನು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು. ಸಂಚವಿಂತಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ೨೫-೧೫ ಕಲಿ ಅರ್ಬುದನೆಂಬುನೆನು 
ಸರ್ನಯಾಗದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತು ತಿಯನ್ನು sat ಬಬ್ಬ ಯುತಿ ತ್ರಿಕ್ಕೈಂದು ನ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇವನು ಐತರೇಯ) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೬-೧; ಕೌತೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೯-೧; PERS ತ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೩-೪-೩-೯ ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡ್‌ 
ಬರುವ ಅರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರವೇಯಕ8 ಎಂಬ ಖುಹಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು 


ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


[| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


| ಅರೆಂಧಯಃ. ರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಥ್ಯೋಃ ಥಾತು, ಚುರಾದಿ ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯೆಮಪುರುನ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚುರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ರಥಧಿಜಭೋರಚಿ (ವಾ. ಸೊ. 
ಪ-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗವ ಬರುತ್ತಡೆ, ಶವ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರೆ 
ವಾಗ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಅರೆಂಧೆಯ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಥಿಗ್ಬಾಯ. ಅತಿಥಿಭಿಃ ಗಂತವ್ಯಃ ಅತಿಥಿಗೃ್ಫಃ ಗಮ್‌ಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾದ ಡ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್‌ ಮಾಡಿರುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಟಿಗೆ ಲೋಪ 
ಇರುತ್ತೆ. ಅಮಿಗೆ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಎಂಡು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫ್ರಮೀೀ-ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಷೇನೆ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯೆಮಪ್ರೆರುಷೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಟ್ಲಿ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರನಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಸಿಪಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋನ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ತಿ ica ಕೆ ಸೊತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಈಡಾಗವು. 
ಬರುತ್ತನೆ. ಇಟಿ ಈಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶೋಹಲಾದೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ದಿಯು 
ಪ್ರಾಸ್ಟ್ಯಃ ವಾದರೆ ಧಾತುವು ಮಾಂತವಾದುದೆರಿಂದ ಶೃ ;೦ತೆಕ್ಲರಿಶ್ವಸೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೫) ಚಾ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸ್ಯೆ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತ$ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ರಕವಾದ ಅಡಾ 
ಗಮನವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಬಂದಕೆ ಕ್ರನೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ 


ಪದಾ ಪಾನಕಬ್ದ್ಬದಮೇರೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನನಿರುಪಾಗ ಸೆದೆ ನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪದಾ 
ಹೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾನೇಕಾ ಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ --ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿನನರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ. ಬ೦ದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಊಡಿವಂಪೆದಾಡಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು. ಉದಾತ್ತ, sid, 
| ಜಜ್ಜೆನ -ಜ ಜನೀೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೆ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪ್ಪರುಷ ವಏಿಕನ ಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ 


ಪ್ರತ್ಯಯ: ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾಸೆಃ ಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೆ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. : ಅರ್ಧೆಧಾತು ಕವಾದುದ ರಿಂದ 
ಇಡಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. : ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕದ್ವಿತ್ತ ಹಲಾದಿಶೇಷಗಳು ಬಂದರೆ' ಜಜನ್‌್‌ 4 ಇಸೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


176 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೧. 
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ಗಮಹನಜನ._(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರುತ್ವದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಕಾರ ಇ ಕಾರೆ ಯೋಗದಿಂದ ಜ್ವಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಣ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬಂದರೆ ಜಜ್ಜಿಷೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತೇ ವಿಶ್ವಾ ತವಿಸೀ ಸಧ್ರ್ಯಗಿ ೨8 ಗ್ರಿತಾ ತವ ರಾದಃ ಸೋಮಪೀಥಾಯೆ 
ಹರ್ಷತೇ | 
ತವ ವಜ ಅಶ್ವಿಕಿತೇ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಜಿತೊಃ ವೃಶ್ವಾ ಶತ್ರೋ "ರವ ನಿಶ್ವಾನಿ 


ವೃಷ್ಣಾ |೭| 


ಶಿ 
| ಪದಸಾತಕೇಃ | 


| | | ಸ | 
ತೇ ಅತಿ ವಿಶ್ವಾ! ತವಿಷೀ | ಸಧ್ರಕ್‌ | ಹಿತಾ | ತವ | ರಾಧ! |! ಸೋಮಃ- 


ನಿ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೇ ತ್ವ ಯಿ ನಿಶ್ವಾ ತೆನಿಸೀ ಸರ್ವಂ ಬಲಂ ಸದ್ರ್ಯಕ್‌ ಸದ್ರೀಚೀನಂ ಅಸೆರಾ- 
ಜ್ಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಚ ಹಿತಾ ನಿಹಿತಂ | ತೆಥಾ ತವ ರಾಧೋ ಮನಃ ನಾಯ ಸೋಮಾು- 
ಪಾನಾಯ ಹರ್ಷತೇ ! ಹೃಷ್ಯತಿ | ಕೆಂಚಿ ತವ ಬಾಹ್ನೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಹಿಕೋಂವಸ್ಥಿತೋ ವಜ್ರಶ್ಚಿಕಿತೇ। 
ಅಸ್ಮಾಭಿಚ್ನ್ಯಾಯತೇ | ಅತಃ ಶತ್ರೋಃ ಶಾತಯಿತುರ್ವೈರಿಣೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೃಷ್ಣ್ವ್ಯಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ 
ವೀರ್ಯಾಚ್ಯವವೃಶ್ನ | ಛೇದನೆಂ ಕುರು | ಸಹಾಂಚೆತೀತಿ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ | ಅಂಚಿತೇರ್ಬುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ: 
ಫೈನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಸಮಾಸೇ ಸಹಸ್ಯ ಸದ್ರಿರಿತಿ ಸಹಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ಚೋಃ 
ಕುರಿತಿ ಕುತ್ಚಂ| ಕೃಮತ್ತರಸೆದಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೆ ಸೈಟದ್ರಿಸಧ್ರೊ ಕರಂತೋದಾತ್ತೆ ಶ್ರನಿಪಾತೆನಂ ಕೃತಶ್ಸೃ- 


| 
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ಕನಿವೃತ್ತ್ಯೈರ್ಥಂ | ಪಾ. ೬-೩೯೫-೧ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್ಸೆಥ್ರ್ಯಾ ದೇಶೊಟಂಶೋದಾತ್ತೆಃ | ತೆಸ್ಯ ಯೆಣಾ- 
ವೇಶ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸರಸ್ಯಾನುದಾಶ್ರಸ್ಯ ಸ್ಮರಿತತ್ಸಂ | ರಾಧಃ | ರಾಥ್ಟೋತಿ ಸೆಮೃ- 
ಜೋ ಭವತ್ಯನೇನ | ರಾಧೋತ್ರ ಮನ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಸುನೋ ನಿತ್ತಾ ಇದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸೋಮ- 
ಪೀಥಾಯ | ಸಾ ಸಾನೇ | ಪಾಶ್ಚೃತುದಿವಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಫಕ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಘುಮಾಸ್ಕೇತೀಶ್ವಂ | ಹರ್ಷಶೇ।: 
ಹೃಸ ತುಷ್ಟೌ | ಶ್ಯನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಆತ್ಮೆನೇಸೆದಂ ಚೆ | ಚಿಕಿತೇ | ಕಿತೆ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ"ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ಶೆಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ಬಾಹ್ಟೋ: |! ಉದಾಶ್ರಯೆಣ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ವೃಶ್ಚ | ಓವ್ರ ಶೂ ಛೇದನೇ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಗೆ, ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ವಿಕರಣಸ್ಪರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪ್ರೈ ,ಜೋತತ್ತಿ ೫ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚಂ ! ವೃಷ್ಟ್ಯಾ |! ವೃಷ ಸೇಚೆನೇ । 
ಔಣಾದಿಕೋ ನಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ರ ಭವಾನಿ ವೃಷ್ಣಾ ನಿ | ಭವೇ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಯತ್‌ | 'ಯಿತೊಲ್ಟನಾನ 
ಇಚ್ಯಾಮ್ಯೂದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಶೇಶೈಂದಸೀಶಿ ತ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ ಶೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವಾ ತವಿಹೀ--ಸಮಸ್ತ ಬಲವೂ | ಸದ್ರ್ಯಕ್‌ ಹಿತಾ--ಒಓ ಗೆ 
ಶೇಖರಿತವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ತವ--ನಿನ್ನ | ರಾಧಃ--ಮನಸ್ಸು | ಸೋಮಹೀಘಥಾಯೆ--ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಹರ್ಷಶೇ-ಹಿಗ್ಗುತ. ದೆ] ತೆವ ಬಾಹ್ಟೋಃ--ನಿನ್ನ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | ಹಿತಃ--ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರೆತಕ್ಕ | ವಜ್ರ ' 
ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಚಿಕಿತೇ-(ನನ್ಮು ) ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಬಂದಿದೆ (ಅದರಿಂದ) | ಶತ್ತೊ (8 -ಹಿಂಸ ಕನಾದ ಶತ್ರು 
ವಿನ | ನಿಶ್ಚಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ- ಸಕಲ ವೀರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಅನ ವೃಶ್ಚ--ಛೇದನ ಮಾಡು |... 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಬಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವ ಶೇಖರಿತವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸೋಮರಸ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿದೆ. ನೀನು ಕೈ ಗಳಲ್ಲಿ i ್ರಯುಥೆವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು. ಅದ. 
ರಿಂದ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಸಕಲ "ನೀಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಛೇದನಮಾಡು. | 


English Translation. 


O Indra, all Vigour is fully concentrated in you; your will delight to 
. drink the soma juice ; it is known by us that the thunderbolt is deposited in 
your hands ; cut off all prowess from the enemy. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು [| 


ತ್ಪೇ-ತ್ವಯಿ-ಯುಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬವು ವೈದಿಕಪ್ರಕ್ರಿಯಾನುಸಾರವಾಗಿ 'ಸಪ್ತವಿಸಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತ್ವಯಿ. 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ರೇ ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು ನಡೆದಿರುವುದು. 
23 | | | 
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| ESA ಬಾಜು ಯಥಾ ಭೆವತಿ ತಥಾ ಈ ಪದವು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಎದುರಾಗದಿರುವ ಬಲಿಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಸೈನ್ಯವು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ದೇವೇಂದ್ರನ ಬಲದ ವಿಶೇಷ ಗುಣವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುಲಭವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ತಿಳಿಸುವ 
ಫದವಿದು. ಗ | 


sibs ನೀಡ ಶಬ್ದವು ಪಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರದೆ. ಸ 
ವೃಷ್ಣಾಾ-ವೃಷ್ಣಾ್ಯಾನಿ ವೀರ್ಯಾಚೆ--ವೃಷ ಸೇಚನೇ ಎಂಬ ಸೇಳಉಕನಾಡ ವೃಷಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಸಿಷ್ಸಾ ರಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾಶಬ್ದವು ನೀರ್ಯ MR ಕೊಡುವುದು. 


 ವೃಶ್ನ- ಇದಕ್ಕೆ ಕತ್ತರಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದು ದ್ವ್ಯ ಚೋತೆಸ್ತಿ ಜಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. | | 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸಧ್ರ $ಕ್‌ ಸಹ ಆಂಚತಿ ಇತಿ ಸಥ್ರ್ಯೈಕ್‌ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಯತ್ತಿಕ್‌ ಎ ಡೆಧ್ಬಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಷಷ್ಟ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುನಾಗ ಅಂಚು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ,: ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ js 
'ಉಪಥೆಯಾದ ನಕಾರಕ್ಸ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಆ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಸಹ ಎಂಬುದರೊಡನೆ 
'ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ಸಹಸ್ಯೆ ಸದ್ರಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫) ಅಂಚುಧಾತು ಪರೆದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಸಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸದ್ರಿ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಧ್ರಾ ದೇಶ ಬಂದರೆ ಸಧ್ರ್ಯೈಜ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರದಕ್ಷೆರುನಾಗ 
'ಹೆಲಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೋಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಾಂತವಾದುಡರಿಂದ 
'ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಧ್ರ ಕ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರವು ಪ್ರಾಸ್ಮವಾದಕಿ, ಅದ್ರಿಸಭ್ರೊ ;ರಂತೋದಾತ್ರೆ ತ್ವನಿಸಾತಿನಂ ಕೈತ್‌ಸ್ಟರ 
' ನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೯೫-೧) ಕೃತ್‌ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಕವಾಗಿ ಅದ್ರಿ ಸದ್ರಿ ಆದೇಶಗಳಿಗೆ Mod 
ಸ್ವರವನ್ನು ನಿನಾತ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಚ 2 ಬರಗ ಇಲ್ಲಿ ವ ಸದ್ರಿ ಆದೇಶೆಕ್ಸೆ 
ಅಂತೋದಾಶತ್ತ ಸ್ಪೈ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅತಾರದೊಡನೆ ಯಣ್‌ ಸಂಧಿಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ au ಸ್ಫಕತೆಯೋರ್ಯೆಣಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರತು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವರಿತಾಂತವಾದ ನದವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


| ರಾಧ ರಾಧೆ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು. ರಾಧ್ನೋತಿ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ ಅನೇನ ರಾಧೆಃ.. ಇದರಿಂದ 
ಅಭಿವೃದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ರಾಧೆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಅಭಿಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವ 
ಭಾತುಭ್ಯೋ ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಧೆಸ್‌ ಎಂಬ 
ಸಾಂತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದಶಿಂದ | ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ , ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ಸ | | 
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CSAS ಪೀಥಃ ಸೋಮನೀಧಃ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮನೀಥಾಯೆ. ಪಾ. ಪಾನೆ 
ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪಾತೃತುದಿವಜೆ--(ಉ. ಸೂ. ೧. -೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಾ--ಥ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್ರಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೆರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಸೀಥಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹರ್ಷತೆ--ಹೃಷ ತುಷ್ಪೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷತೆ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿವಾದಿಗೆ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶೃಪನ್ನಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ... ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬಂದಿದೆ. 


ಚಿಕಿತೆ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೆ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದು ಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಅಭ್ಯಾಸ ಚುತ್ತೆಬಂದಕೆ 
ಚಿಕಿತೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ' 


ಜಸ ಬಾರ ಜು ಸಹ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತ ಯೋಹಲ್‌. 
ಪೊರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಶ್ಚ-_ಓವ್ರಶ್ಟೂ ಛೇದನೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜೆ. ಶುದಾದಿಭೈ8ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಪಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಜೌತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ವೃಶ್ಸ್‌*ಅಃಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಹಿಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ಅದಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ವೃಶ್ಚ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಸಕಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದ್ರ್ಯಜೋತಸ್ತಿ ಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫೆವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷ್ಟ್ವಾ--ವೃಷ ಸೇಚನೆ ಧಾತು ಚುರಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾ ದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ವೃಷ್ಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟೇ ಭವಾಥಿ ವೃಷ್ಣ್ಯಾನಿ. ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ 
Fey ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ pls ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ: 
ಆಲೋಪಸ ಬಂದರೆ ವೃಷ್ಣ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ. 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. : ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತಪೆ.  ಯೆತಶೋತನಾವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಬಸ್ಯ 
ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ . 


ಸೂ 
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ದ ಗಗನ್‌: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ | 

ವಿ ಜಾನೀಹ್ಕಾ ರ್ಯಾನ್ಯೇ ಚ ದಸ್ಯವೋ ak ರನ್ಹಯಾ ಶಾಸ... 
ದವ್ರತಾನ್‌ | 

ಶಾಕೀ ಭವ ಯಚಮಾನಸ್ಥ ಜೋದಿತಾ ಿಶ್ವೇತ್ತಾ ತೇ 
ಚಾಕನ 1೮! 


ತೇ ಸಧಮಾದೇಷು 


| ಹೆಡೆಪಾಠಃ ॥ 


ವಿ. ೫) ಜಾನೀಹಿ ಅರ್‌ | ಯೇ | ಚ | ಡ್ಯ ವಃ | ಬರ್ಹಿಷ್ಮ ತೇ | ರಂದಧಯ ! 


ಶಾಸರ್ತ | ಅನ್ತ ತ್‌ | 
| py 3 
ಫಾಕೀ! ಭನ! ಯಜಮಾನಸ್ಕ | ಜೋದಿತಾ | ವಿಶ್ವಾ ! ಇತ್‌ | ತಾ| ತೇ! 


| | 
ಸಧಂಮಾದೇಷು ಚಾಕನ Holl 


‘Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಲಮಾರ್ಜೌಸ್ವಿಮೆಸೊಟನುಸ್ಠಾ ತ್ಥನ್ನಿ ಜಾನೀಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಬುಧ್ಯಸ್ಥೆ | ಯೇ 
ಚಿ ದಸ್ಯವಸ್ತೆ ಷಾಮನುಷ್ಕಾ ತ್ವಣಾಮುಹಕ್ಷಪೆಯಿತಾರಃ ಶತ್ರೆವಸ್ತಾನಪಿ ನಿ ಜಾನೀಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಜ್ಯಾ ತ್ತಾ 
ಚೆ ಬರ್ಹಿಸ್ಮತೇ ಬರಿಷಾ' ಯಜ್ಞ €ನ ಯುಕ್ತಾಯ ಯಜಮಾನಾಯಾವ್ರತಾನ್‌ | ವ್ರತನಿತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಕರ್ಮನಿರೋಧಿನಸ್ತಾನ್ಸಸ ಸೂನ್‌ ರಂಥಯೆ | ಹಿಸಾಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆ | ಯೆದ್ಕಾ A ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ವಶಂ ಗಮಯೆ! ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗೆಮನೇ | ನಿ. ೬.೩೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಥೆಃ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಶಾಸೆಶ್‌ ದುಸ್ಟಾ- 
ನಾಮನುಶಾಸನಂ ನಿಗ್ರಹಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅತಃ ಶಾಕೀ ಶಕ್ತಿ Wik ಕೌ ಸ್ಪೈಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಚೋದಿಕಾ 
ಪ್ರೇರಕೋ ಭನ | ಯಜ್ಞ ನಿಘಾತೆಕಾನಸುರಾಂಸ್ತಿ ರಸ್ಟೃತೈ ಯೆಜ್ಞಾನ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಕಾಸೆಯೇತಿ 
ಭಾವಃ | ಅಹಮಸಿ ಸ್ತೋತಾ ಶೇ ತೆವ ತಾ ತಾನಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿಶ್ವೇತ್‌ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇನ 
ಸಧನಾದೇಷು ಸಹಮದನಯುಕ್ತೇಷು ಯೆಜ್ಞೆ (ಷು ಸೊ (ತುಂ ಚಾಕೆನ | ಕಾಮಯೇ। ಜಾನೀಹಿ ಜ್ಞಾ 
 ಅನಬೊಢನೇ! ಕ್ರೈಯಾದಿಕೆಃ | ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜೆಶಿ ಚಾದೇಶಃ | ಅಶ್ರಸ್ಲೀ ಗತೌ ವೃತ್‌ | ಧಾ ೩೧: ೩೨. 
ಇತಿ ವೃತ್ವರಣಂ ಲ್ಹಾದಿಪೆರಿಸಮಾಪ್ತ ಸರ್ಥಮೇನ ನ ಸ್ದಾ ದಿಸರಿಸಮಾಸ್ತೆ 1ರ್ಥೆಮಿತಿ Wis ದರ್ಶನಂ 
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ತೇಷಾಂ ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವೇನ ಭವಿತಷ್ಯ | ಮೈವಂ! ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜೆೇತಿ ದೀರ್ಫೊ- 
ಚ್ಹಾರಃಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾತ್‌ | ಚ 'ಸ್ರಾಮರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ: ತು ದೀರ್ಫೊಜ್ಛಾ _ರಣಿಮಂತರಣಾಸ್ಯತೋ 
ದೀರ್ಫೊೋ ಯ | ಪಾ. ೭-೩-೧೦೧ | : ಇತ್ಯನೇನೈವ ದೀರ್ಫ್ಥ: ಸಿಧ್ಯತಿ 1 ತೆಸ್ಮಾದ್ದೀರ್ಣೋಚ್ಸಾರಣಿ- 
ನೈಯರ್ಥ್ಯಪ್ರಸಂಗಾಪೆತ್ರೆ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನೆ ಭವತೀತಿ ಸಿದ್ಧೆಂ | ಬರ್ಜಿಸ್ಮತೇ | ಶಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ವಾತ್‌ 

ಕುತ್ತಜಶ್ಚಯೋರಭಾವಃ | ರಂಧಯೆ | ರಥ EE ಕ | ಶಾಸಕ್‌ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | 
ಕತೆರ್ಯದಾದಿತ್ಕಾಚ್ಛ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಜತ್ತಿತ್ಯಾದಯೆಃ ಷಟ್‌ | ಸಾ. ೬-೧-೬1 ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ, 1 
ನಾಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾಚ್ಛೆ ತುರಿತಿ ಟು )ಿ )ತಿಸೇಧ: | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಕು ದಾತ್ರಶ್ನೆ ಶಂ | ಶಾಕೀ | ಶಕ್ಲೈ ಶಕ್ತಾ! 
ಭಾವೇ ಹ | ತತೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾಷ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ! ನೃಷಾದಿ. 
ದೆ ರ್ರ್ರೇಷ್ಟವ್ಯಃ | ನಿಶ್ಚಾ ತಾ | ಉಭೆಯುತ್ರ ಶೇಶೃಂದಸೀತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ | ಸಧಮಾದೇಷು |! ಸಹ ಮಾಡ್ಯಂ- 
ತ್ಯೇಷ್ಟಿತಿ ಸಧಮಾದಾ ಯಜ್ಞಾಃ | ಅಧಿಕರಣೇ ಘಳ್ರುತ್ಯಯಃ | ನನು ಮದೊಆನುಪಸರ್ಗ ಇತ್ಯಸ್ಟ್ರತ್ಯ- 
ಯೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ | ಮೈವಂ | ವ್ಯಧಜಪೋರನುಪಸರ್ಗೆೇ | ಹಾ. ೩-೩-೬೧1 ಇತ್ಯತ್ರೈವ ಮದ ಇತಿ 
ವಕ್ತವ್ಯೇ ಯೆನ್ಮದೋಳಇನುಪೆಸರ್ಗ ಇತಿ ಪೃಥೆಗುಪಾದಾನಂ ತದ್ಭಇಪಿ ಪೆಕ್ಷೇ ಯೆಥಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನ್ಯಾಸಕಾ- 
ರೇಣ ಪ್ರತೃಸಾದೀತೈಸ್ಮಾಭಿರ್ಧಾತುವೃತ್ತಾವುಕ್ತೆಂ | ಸಧಮಾಡೆಸ್ಥ ಯೋಶ್ಪ ೦ದಸೀತಿ ಸಹಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಸಧಾ- 
ವೇಶಃ | ಚಾಕನ | ಕನ ದೀಪ್ತಿ ಕಾನ್ತಿಗತಿಸು | ಅತ್ರ ಕಾಂತೈರ್ಥಃ | ಎ ಲುಜ್‌ಲಜಕಲಿಟೆ ಇತಿ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ೫ಉಲುತ ತಮೋವಾ | ಸಾ. ೭-೧-೯೧1 ಇತಿ ಚಿತ್ತ ಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಪನಾಡ್ವೈ ದ್ಭೈಭಾವಃ | 
ಶುಜಾದಿತ್ಚಾ ಸಿದಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) ಆರ್ಯಾನ್‌ (ಜ್ಞಾ ರಿಗಳೂ, ಅನುಷ್ಕಾ ಶತ್ರುಗಳೂ ಆದ) ಆರ್ಯರನ್ನು | 
ನಿ ಜಾನೀಹಿ--ನಿನೇಚನೆಯಿಂದ ತಿಳಿ! ಯೇ ಚ ದಸ್ಕ್ಯವಃ... ಯಾರು (ಇಂತಹ ಆರ್ಯರನ್ನು. ಹಂಸಿಸ ಸುವ 
ಕಳ್ಳ ರಾದ ಶತ್ರು ಗಳೊ (ಅವರನ್ನೂ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ತಿಳಿ ಅನಂತರ) | ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೇ-ಯಜ್ಞಯುಕ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅವ್ರತಾನ*-- ಕರ್ಮವಿರೋಧಿಗಳಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು '! ಶಾಸತ್‌-ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತ (ನಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತ) 1 
ರಂಧಯ-- ಆಧೀನರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. (ಅಥವಾ ಅವನಿಗಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು) | ಶಾಶೀ-- 
_ಶಕ್ಕಿಯುತನಾದ ನೀನು | ಯಜಮಾನಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ] ಚೋದಿತಾ ಭವ. —ಫ್ರೇರಕನಾಗು, (ಭಕ್ತ ನಾದ 
ನಾನೂ ಕೂಡ) | ಸು | ತಾ ನಿಶ್ಚೇತ್‌-. ಬಂದೆ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಸಧಮಾ- 
ದೇಷು-(ನಿನಗೆ) ತೃ ಪ್ಲಿಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಚಾಕನ-(ಕೊಂಡಾಡಲು) ಇಷ್ಟೆ ಪಡುತ್ತೆ ನೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ॥ . 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಾ ನ್ಲಿನಿಗಳೂ ಯಜ್ಞ್ವಾನುಷ್ಮಾ ನಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಆರ್ಯರಾರು, ಯಜ್ಞಾನು 
ಷಾ ನಮಾಡದೇ ಈ ಆರ್ಸುರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ದಸ್ಯುಗಳಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ತಿಳಿ. ಕರ್ಮ 
ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಧೀನರಾಗುವಂತೆ' 


182  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೧ 





Meurer a ದ ಫಟ ಫು ಹಾಟ ತನನಲ ST SS ny ne A A UE, NN NN NN A Me ಜು ಚಯ ಯು ಬಯ ಯಿಯ ಬುಡಾ 


ಮಾಡು. ಮತ್ತು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ನೀನು ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ನಾನೂ 
ಕೂಡ ಹಿಂಜೆ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಂಡಾಡ 
ಲಿಷ್ಟ ಸಡುತ್ತೇನೆ. | 


English Translation. 


Discriminate between the Aryas, aud they who are Dasyus; restraining 
those who perform 20 61161005 rites, compel them to submit to the performer 
of sacrifices; you are powerful, be the encourage of the sacrificer; 1 am desirous 
of celebrating all your deeds in cereraonies that give you satisfaction. 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು 


ಆರ್ಯಾನ್‌-ಆರ್ಯಕೆಂದಕಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿನೇದೋಕ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಸಜ್ಜನರೆಂದ್ಕೂ ದಸ್ಯುಗಳೆಂದರೆ ಆರ್ಯರ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಡದೆ ಇರುವನರೆಂದ್ಕೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ದಸ್ಯುಗಳು ಈ ಬೇಶದ ಪೂರ್ವ 
ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರೆಂದೂ, ಆರ್ಯರಿಗೆ ನಿರೋಧಿಗಳೆಂದೂ, ಆರ್ಯರೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕವಪನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ 
ಅವರಿಗೆ ವಿಧವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಕಿಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಖಹಿಗಳು ನರನು ಕಳ್ಳರೆಂದೂ, 





ಸತಿ 


ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವರು. ಆರ್ಯಾನ್‌-ಪೊಜ್ಯಾರ್ಥಕನಾಖ ಈ ಶಬ್ದವು 
ವಿದ್ದಾಂಸರಾಗಿಯೂ ಯಾಗಕರ್ಮಾನುಷಾ ನಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕರ್ನುಠತರು ಎಂಬರ್ಥವನು 

ನ ಈ ಳು ಬ 
ಕೊಡುವುದು. 


ಜಿಸೈವಃ- ಇವರು ಯಾಗಾದಿ ತ್ರಾತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಆಸ್ತಿಕರಿಗೆ ನಾನಾರೀತಿ ಹಿಂಸೆ 
ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ರ ನೀಚಜನರ ಆಸ್ತಿ ಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ನಾಸ್ತಿಕರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸ ಜು ಮುಂದುವರಿಯ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅವ್ರತಾನ್‌- ವ್ರತಶೂನ್ಯರು ಎಂದರೆ ಸಕಲಶೌ ಬಾತಕರ್ಮಕ್ಕೂ ವಿರೋಧಿಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ರಂಥಯ- ಈ ಸದಕ್ಕೆ " ಹಿಂಸೆಮಾಡು' ಅಗ್ಗವಾ " ವಶಪಡಿಸು' ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೆ (ನಿ. ೬-೩೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಸೂತ್ರವು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಶಾಕೀ--ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತನು, ಸರ್ವಸಮರ್ಥನು ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
`ವಾಗಿರುವುದ. 

ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ನಿಶ್ಚೇತಿ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಕ ಕ್ರಟೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಡೆ. 

ಸಧಮಾದೇಸು-- ಸಹಮದೆನಯುಕ್ತೆ (ಷು ಯೆಜೆ ಸ್ಲೇಷು ಸ್ಫೋತುಂ | ಸಹ ಮಾಕ್ಯಂತ ಏಷು ಎಂಬ 
ವ್ಯೃಶ್ಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಥೆಮಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞಾ ನ್ಲಿರ್ಥವನ್ನು "ಕೂಡುವುದು. ಹೋತ್ಛೃ ಉದ್ದಾತೃ ಇವರೊಡನೆ 
ಯಜಮಾನನು ದೀಕ್ಷಾಬದ್ಧನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವು ಯಾಗವಾದ್ದರಿಇದ ಸಧಮಾದಶಬ್ದವು ke ನ್ಲಿರ್ಥದಲ್ಲಿ 
| ರೂಢವಾಗಿದೆ. 
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ಚಾಕನ--ದೀಪ್ತಿ, ಕಾಂತಿ, ಗತಿ, ಈ ಅರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ಕನ ಈ ಶಿನ್ಪುನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಕಾಂತೃರ್ಥವನ್ನು (ತಿಳಿಯುತ್ತೆ ಕ) ಕೊಡುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಾನೀಹಿ ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವ್ತ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಜಾತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈಹ-. 
ಲೃಘೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಜಾ ಎಂಬ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ.. ಜಾನೀಹಿ ಕ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ ಎಂದು 
ಕ್ರಾ $ಥ್ಯಂತರ್ಗಣ ಪ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ತವು ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ವಾದಿಯ ನಿವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಮತಾಂತರವಿಡೆ. ಪ್ಲೀಗತೌ 
ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್‌ಕರಣ ನ ಪ್ಯಾದಿಯು ನವೃತ್ತವಾಯಿತು (ಮುಗಿಯಿತು) ಎಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಅಲ್ಲಿರುವ ವೃತ್‌ಕರಣವು ಕೀವಲ ಲ್ಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಪ್ವಾದಿಯು 
ಮುಂದೆಯೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ, ಆಗ ಎರಡೆನೆಯವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವ ಜ್ಞಾ ಧಾತುವೂ ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜಾದೇಶಬಂದಾಗ ಕ್ರೆಸ್ಟವು ಪ್ರಾಸ ಸ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಗ ಉಕ್ಕರೊಪವು ಆಗಲಾರದು. ಹೀಗೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ ಎಂದು ಸೂತ ದಲ್ಲಿ 


ದೀರ್ಥಫಘಓತವಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಹ್ರಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ 
ದೀರ್ಫೋಚ್ಚಾರಣೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದೀರ್ಫೋಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಚಾರಿತಾರ್ಥ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಕ್ರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲವಷ್ಟೆ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಅಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥಿ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ 
ಬಾಧಕನಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ವಾದೇಶ ಹೇಳಿದರೂ ಅತೋದೀರ್ಥೊೋ ಯಣ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೈನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಪೊೋಚ್ಚಾರಣೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಪ್ವಾದಿಯಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹ್ರಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಶಂಕೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ಲೀ ಗತೌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಈ ಧಾಶುವು ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. 
ಬರ್ಹಿಸ್ಮೆತೆ-- ಬರ್ಹಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಬರ್ಹಿಸ್ಮಾನ್‌ ತಸ್ಮೈ ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೆ ಮತುಪ್‌” ಪರಡಲ್ಲಿರು ' 
ವಾಗ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಬರ್ಹಿನಸಿ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪದಾಂತ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾ ನ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. 
ತೆಸೌ್‌ಮತ್ವರ್ಥೆ Ne ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
ತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಜಸ್ತಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷತ್ತೆದಿಂದ ಬರ್ಜಿಷ್ಮತೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಂಧಯ-ರಧ ಏಂ ಸಾಸೆಂರಾಡ್ಗೊ (ಕ ಧಾತು. ಆರನೇ ಮೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆವಾಗಿದೆ. 
ಶಾಸತ್‌--. ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಅಟಃಶತೈಶಾನಚಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಿಪ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯಃಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಸಶ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್ಪಿತ್ಯಾದಯಃ ಷಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬) ಜಕ್ಷಿತಿ ಮುಂತಾದ ಏಳು ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
(ದ್ವಿತ್ಚಬಾರದಿದ್ದರೂ) ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಲಂದ ಮುಖುಕಿ ಪ್ರಾನ 
ವಾದರೆ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚ್ಛೆ ಶು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಿಗೆ ಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಾಮೂದಿಃ (ಸಾ. ಸಣ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ವ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶಾಕೀ_ಶಕ್ಷೃ ಶಕ್ತೌ ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ Hd ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆತಉಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಕ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಕಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಶಾಕೀ. ಮತ್ನ i ಅತ ಸಿತನಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ ಪ್ರವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ತತ ಎ ಇಚ ವೃಸಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧- ೬೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ತಾ-- ವಿಶಾ ನಿ, ತಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕದ ಸುತಾರ ಶಿಗೆ 
ಶೇಶೃ ಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪವು ವಿಶ್ವಾ ತಾ, ಎಂದ 
ಆಗುತ್ತದೆ.. 

ಸಧಮಾಜೀಟು- ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತೆ ಏಷು ಇತಿ ಸದಮಾದಾಃ ಯಜ್ಞಾಃ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಭಾವ. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಾರ್ಥಕ ಮದಧಾತುನಿಗೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಮಾದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಪ್ರಾನ 
ವಾಗುತ್ತೆದೆ. 'ಉಸಸರ್ಗ ಭಿನ್ನವಾದ ಪದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮದಧಾತುವಿಗೆ ಮಡೋನುಪಸರ್ಗೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ- ಘಳಿಗೆ ಅಸವಾದನಾಗಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಫಘರಿನಿಂದ ರೂಪನಿಷ ತ್ರಿ ಹೇಗೆ ಅಗುತ್ತದೆ? ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಾವು ಧಾತುವ್ನತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳಿರುತ್ತೇವೆ. ವ್ಯಧಜಪೋರನುಪಸೆರ್ಗೆ (ಪಾ. ಸೂ..೩-೩-೬೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇದರ ಹಿಂಸೆ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದೆ 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮದ ಧಾತುವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಿದರೆ. 
ಲಾಘವವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮದೋನುಸಸರ್ಗೆ ಎಂದು ಬೇರೆ ಯೋಗೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪಾಕ್ಚಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿತನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನ್ಯಾಸಕಾರರು 
ಪ್ರತಿಪಾದನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಧಾತುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾದ ಫೆಇಿರಿಂದ 
 ಇಷ್ಯರೊನ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧೆ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಧಮಾದೇಷು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಾಕನ-_ಕನ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿಗತಿಸು ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಭಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌" ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ 
ವಕವಚನಕ್ಕೆ ಉಲ್‌ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುನಿಗೆದಿ ದ್ವಿತ್ವ ಹಲಾದಿಕೇಷ ಅಭ್ಯಾಸಚಕ್ಚ ೯ಗಳು ಬಂದರೆ ಚಕನ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಲ್‌ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ | (ಉಪಥೆಗೆ) ದ್ವಿತ್ವವು ಪ್ರಾ ಪ್ಲ ವಾದರೆ ಣಲುತ್ತೆ ಮೋ 
ವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೯೧) ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ಣಲ್‌ ವಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಣಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತ ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋಭ್ಯಾಸಸ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ. 
ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಾಕನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಅನುವ್ರತ ಇಯ ರಂಧಯನ್ನ ಪವ ್ರತಾನ್ತಾಭೂಬ್ರಿರಿಂದ್ರ॥ ಶ್ನಥಯನ್ನನಾ- 


ಭುವಃ | 
| 


ವ ವೃದ್ಧ ಸ್ಯ ಚ ಚಿದ್ಕ _ರ್ಧತೋ ದಾ ್ಯಾಮಿನಕ್ರ ಸತಃ ಸ್ತವಾನೋ ವಮ್ರೋವಿ ಜಘಾನ 


ಸಂದಿಹಃ | 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| ] | 
ಅನುಂವ್ರತಾಯೆ ! ರಂಧಯನ್‌ |! ಅಸಪವ್ರತಾನ್‌ | ಆ:ಭೂಭಿೀ! ಇಂದ್ರಃ | 
| sp 
ಶ್ಲಥಯನ್‌ | ಅನಾಭುವಃ | 
| ] | 
ವೃದ್ಧಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ ! ವರ್ಧತಃ ! ದ್ಯಾಂ | ಇನಶ್ಸತಃ |! ಸ್ತವಾನಃ ! ನಮ್ರಃ | ಜಘಾನ 


| | 
ಸಂ5ದಿಹಃ Hel 


॥ ಸಾಯಣಭಾತ್ಮಂ ॥| 


ಯೆ ಇಂದ್ರೊ ಆನುವ್ರತಾಯಾನುಕೂಲಕರ್ಮಣೇ ಯಜಮಾನಾಯಾಪೆವ್ರತಾನಪಗತಕ- 
ರ್ಮಣೋ ಯಜಮಾನಾನ್‌ ರಂಥಢಯೆನ್‌ ಹಿಂಸಯೆನ್ಸಶೀಕುರ್ವನ್ವಾ ತಥಾಭೂಭಿಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭೆವಂ- 
ತೀತ್ಯಾಭುವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೈರನಾಭುವಸ್ತದ್ಧಿಸೆರೀತಾನ್‌ ಶ್ಲಥಯನ್ಸಿಂಸಯೆಸ್ವರ್ಕೆತೇ | ವೃದ್ಧಸ್ಯ ಚಿದ್ವೆ- 
ರ್ಧಶಃ ಪೂರ್ವಂ ವೃ ದ ಸ್ಯಾಪಿ 'ಪ್ರನರ್ವರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ದ್ಯಾಮಿನಶ್ಚತೆಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ವ್ಯಾಸ್ಸಬಕಕ್ನ ಸ್ಯೇಂದ್ರೆ ಸ್ಯ 
ಸ್ಮನಾನಃ ಸ್ತುತಿಂ bad ೯ಣೋ ವಮ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಯುದ್ಧಿರಣಶೀಲ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೆ ಯುಷಿಃ ಸೆಂದಿಹ ಃ ಸಮ್ಯುಗು- 
ಪಚಿತಾ ವಲ್ಮೀಳವಸಾ ನಿ ಜಘಾನೆ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆರಿಹೃ ತಾಂತೆರಾಯೆಃ ಸಿನ್ಸೈಧಿನ್ಯಾ: ಸಾರಭೂತಂ ವಲ್ಮೀ- 
ಕವಸಾಲಕ್ರಣಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಭಾರಮಾಹಾರ್ಹಿೀದಿಶೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಶಾಖಾಂತರೇ ಸಮಾಮ್ನಾ ತೆಂ | 
ಯಡ್ವಲ್ಮೀಕೆನ ಸಾಸಂಭಾರೋ ಭವತಿ ಊರ್ಜಮೇವ ರಸಂ ಸೈಥಿನ್ಯಾ ಅವರುಂಥೇ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩- 
೪ | ಇತಿ | ಅನುವ್ರತಾಯೆ | ಅನುಕೂಲಂ ವ್ರತಂ ಯೆಸ್ಯ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ - 
ಶ್ಲಥಫಯೆನ್‌ | ಶೃಥ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಜೆಚಿ ಫಬಾದಿತ್ಪಾಸ್ಮಿತ್ತೇ ನಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಸತ್ತಂ | 
ವರ್ಧಶಃ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಇನಕ್ಷತಃ | ನಕ್ಷ ಗತ್‌ | ಇಳಕಾರೋಪಜನಶ್ಪಾಂದಸಃ | ಯದ್ದಾ! 
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ಇನಸ್ಸತಿರ್ಗತೈರ್ಥ: | ಪ್ರಕೃತ್ಯಂತೆರಮನ್ತೇಸ್ಟವ್ಯಂ | ಸ್ತವಾನಃ | ಸಮ್ಯಾನಚ್‌ ಸ್ತುವಃ | ಲು. ೨-೮೯1 
ಇತಿ ಸ್ತಾತೇರ್ಬಹುಲನಚೆನಾಸ್ಸಿರುಸಪೆದಾಡಸ್ಯಾನೆಚ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯೆಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯೈದಾತೃತ್ವಂ | ಜಘಾ- 
ನ! ಆಭ್ಯಾಸಾಚ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಾಮುತ್ತೆರಸ್ಯೆ ಹಂಕೇರ್ಹಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ವಂ | ಸಂದಿಹಃ | ದಿಹ ಉಪಚಿಯೆೇ | 
ಕೃತ್ಯ ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಬಹುಲನಚೆನಾತ್ಯರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕೈಡುತ್ತರಸೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವೆರತ್ವೆಂ | 


ಗಗ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ಅನುಪ್ರ ತಾಯ... ಅನ ಕೂಲನಾದ ಯೆಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಮ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಅಪೆವ್ರರ್ತಾ--ಯಜ್ಞರಹಿತರಾದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು | ರಂಧಥರ್ಯ--ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ವಶಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು (ಮತ್ತು) | ಅಭೂಭಿ& ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಭಕ್ತರಿಂದ! ಅನಾಭುವಃ... ಪೂಜಾ 
ರಹಿತರನ್ನು | ಶ್ಲಫೆರ್ಯೆ-- ಹಿಂಸೆಪೆಡಿಸುತ್ತಾ (ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ) | ವೃದ್ಧಸ್ಯ ಚಿದ್ದರ್ಥತಃ.. ಹಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ 
ದ್ದರೂ ಪುನಃ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಿರುವ (ಮತ್ತು) | ದ್ಯಾಮಿನಶ್ಸತೆ8--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ಮವಾನೆಃ--ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ವಮ್ರಃನನ್ರುನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಸೆಂದಿಹ8. _ಜಿನ್ನಾಗಿ ಶೇಖರಿತ 


md 


` ಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಭಾರೆಗಳನ್ನು | ವಿಜಘಾನ-_ ಅಸಹರಿಸಿದನು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ಯಜ್ಞರೆಹಿ ತರಾದ ಕರ್ಮಭ್ರೆಷ್ಟ 
ರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ನಕಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅಭಿನುಖನಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವೆ ಭಕ್ತರಿಂದ ಪೊಜಾ 
ರಹಿತರಾದನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸೆನಡಿಸುತ್ತ ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂದೆ ವೃದ್ದಿ ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ಪ್ರನೃದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಿರು 
ವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗನನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಟೋತ್ರನಾಡುತ್ತಿರುನ ನಮ್ರನೆಂಬ 
'ಯಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಶೇಖರಿತಗಳಾದ ಯಜ್ಞಸಂಭಾರಗಳನ್ನು ಆಪಹರಿಸಿದನು. 


English Translation. 


Indra abides, humbling the neglecters of holy acts in favour of those 
who observe them, and punishing those who burn away from his worship in 
favour of those who are present with their praise ; Vamra, while praising him 
though old still growing, and spreading through heaven, carried off the 
accumulated (materials of the sacrifice). | | 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನುವ್ರತಾಯೆ- ಇದು ಅನುಕೂಲಂ ವ್ರತೆಂ ಯಸ್ಯೈಸಃ ನಿಂಬ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಂದ ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತವಾದ 
ವಿಧಿಯಂತೆ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವ ಯಜನಣನನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 
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TIT ಗಯ ರಾ ಕಾರಾ ರಾದ ನರಿ 


ಆಭೂಭಿಃ-- ಆಭಿಮುಖ್ಯೇಕ ಭೆವಂತೀತಿ ಅಭುವಃ ಸ್ತೊ ತಾರಃ | ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸ 
ಮತ್ತ ನ್ರೋಕ್ರ ಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ. § ೫. | 


ವೃಣ್ಣಿಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ವರ್ಧತೆಃ ಮೊದಲು ವೃದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದರೂ (ಲ್ಪ a ಕ್ಸಿ ವನಾದರೂ) ಮತ್ತಿ ಇತ 
ಶಕ 0 ವ ದ್ದಿಹೊಂದುತ್ತಿ ರುವ ಇಂದ್ರ ಎ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುವುದು. 

ಚಿತ್‌ __ಎಂಬ ಪದವು ಪುನಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, 

ಡ್ಯಾಮಿನಸ್ಸತೆ8-- ದ್ಯಾಂ--ಇನಕ್ಷತೆಃ--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ನೆಲಸಿರುವವನು. 
ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ನಕ್ಷ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಇನಕ್ಷತಃ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ. 
ಇಕಾರವು ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಆ' ಅಕ್ಷರವು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ: 
Me i ಇನಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಪ್ರಕೃ ತಿಯೇ ಇರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ನಮಃ —ದೇವತಾಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಬಯಸುವ ಒಬ್ಬ ಯಹಿಯ ಹೆಸರು ಇದು. 
ಈತನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಕಲ ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಪೃಥಿವಿಯ ಸಾರ: 


ಯ 
ಇತೂತನಾದ ವಲ್ಮೀಳಕವಪಾಲಕ್ಷಣಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿ ಯೊಂದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡನು. ಪ ಪೃಥಿವೀ 
ಸಾರವೇ ವಲ್ಮೀಕವನೆಯು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯೆತ್ಕಲಿ ಲ್ಮೀಕವಸಾಸಂಭಾರೋ ಭವತಿ ಊರ್ಜಮೇವ ರಸಂ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅವರುಂಧೇ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೪) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಪ್ರ ಮಾಣವಾಗದೆ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 
ಅನುವ್ರತಾಯ--ಅನುಕೂಲಂ ವ್ರ ವ್ರತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನುವ್ರತಃ ತೆಸ್ಕ್ರೈ ಅನುವ ತಾಯ. ಬಹು. 
ಪ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ . ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬ್ಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ವ್ರರವು: 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಶ್ಲಫೆಯೆನ್‌-ಶ್ನಥ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಭ್ರಾದಿ. ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಜೆರ್ಚ 
ಘರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅತೆೇಉಪಧಾಯಾ: ಸಾತ್ರದಿಂದ ಥಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೈದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ನಾ ಫಯರ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಭ್ಯಾದ್ಯಂತರ್ಗಣಘಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಘೆಬಾಡೆಯೋ- 
ಪುಂತಃ ಎಂಬುವರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ... 
ಹಿ -೪-೯೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರಸ್ತಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತುಮ್‌ ಸುಲೋಪತಲೋಪಗಳು ಬಂದಕೆ. 
ಪ್ಲ ಥೆಯನ್‌ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. | | 
| ವರ್ಧತಃ--ನೃಥು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ: 
ದಿಂದ ಪರಸ್ಕೈಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾನಚಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ, 
ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವರ್ಧತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ; (16% 
| ಇನಕ್ಷತೆ:--ನಕ್ಷ ಗತಾ ಧಾತು.. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ 
ಇ ಕಾರವು ಉಪನದವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಕೀ ಏಕವೆಚನರೊಪ. ಅಥವಾ ಇನೆಕ್ಷತಿ ಪಿಬುಜೀ ಧಾತುವೆಂದು. 
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eR: ಧಾತುಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿ HLS ಈ 058 ಅನುಮಾನದಿಂದ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಭ್ವಾದಿ, ಚುರಾದಿಗಳು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಸ್ಪವಾನಃ-ಸ್ಟ ಘ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಸಮಾನಚ್‌ ಸ್ತುವಃ (ಉ. ಸೂ, ೨.೨೪೬) 
ಸಮ್‌ ಉಸಪಪದನಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಆನಜ್‌ : ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ 
 ಖಉಪಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆಜೆ. ಕೇವಲ ಧಾತುವಿಗೆ ಆನಚ್‌ ಬಂದರೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣವೂ 

ಅವಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತವಾನೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 

ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಥ ರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಹಘಾನ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಅಭ್ಯಾಸಚಿರ್ತ್ತ್ರ ಗಳು ಬಂದರೆ ಜಹಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾ- 
ಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹೆನಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಫೆಕಾರೆ ಬಂದರೆ ಜಘಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂದಿಹಃ--ದಿಹೆ ಉಸಚಯೆ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಕೈತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಂದಿಹ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌-. 
ಸೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. . 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


el ಬ ಟ್‌ 1 ರ 
ತಕ್ಷದ್ಯತ್ತ ಉಶನಾ ಸಹಸಾ ಸಹೋ ನಿ ರೋದಸೀ ಮಜ್ಮನಾ ಬಾಧತೇ 


| 

'ವಾತಸ ಶ್ಯ 

, 

ಹನ್ನಭಿ ಟ್‌ ॥1೧೦॥ 

| ॥ ಪಡಪಾಕಃ 1 

| Ne ಔಳ್‌ I, 
ತಕ್ಷತ್‌ ! ಯತ್‌ | ತೇ! ಉಶನಾ। ಸಹಸಾ | ಸಹಃ | ವಿ ರೋದಸೀ ಅತಿ! 

| NN 

ಮಜ್ಮನಾ ! ಹ್‌ | ಶನಃ | 


A | ; 
ಆ | ತ್ವಾ! ನಾತಸ್ಯ ಸಾಯು | ಮನಃ ಯುಜ। | ಆ | 1 ಪೂರ್ಯಮಾಣಂ 


ಹ ಚ| 
ಅನಹನ್‌ | ಆ | ಶ್ರವಃ ॥| ೧೦. 1 
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| NS ಕಟ್ಟ್‌ ಾ ಾ ಪ್ರ ಾಾಾಾಾಾ್‌ಾ್ಮ_* ನರಾ £ ಹ್‌ ಸ 
ಹಬ ನ ಬ ಬಸ ಬಜ ಚ ಎಚ ಗು ಕಾ ಶಿ ಸಾ ರ ಗ ಇ ಆ ಎ ಅ ಇ ಇಂ ರೂ ್ರ್ರ್ಸ ಟಟ ಟಟುರಟ್ಟ್ರೂಟೂಟರೂ ಟಟ EN 


॥| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯಷ್ಯ ದೋಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಸಹಸಾತ್ಮೀಯೇನ A ಕೇ ಸಹಸ್ತ ದೀಯೆಂ ಬಲಂ 
-ತಕ್ಷತ್‌ ತನೂ ಕೈತವಾನ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಶ್ಚಮಕಾರ್ಹಿದಿತ್ಯರ್ಥಿಃ | ತದಾ ಶವಸ್ತೆ ದೀಯೆಂ ' ಬಲಂ 
- ಮಜ್ಮನಾ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಶೋಧಶೇನ ಸೆ ತೆ ಸ್ಸ ಹೀನ ರೋಜಸೀ I ವಿ ಬಾಧತೇ | ಶೇ ಬಿಭೀತೆ 
“ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾತೆಂ | ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದೆಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ | ಯಗ್ವೇ. ೨-೧೨-೧1 
ಇತಿ | ಯದ್ವಾ | ರೊಡೆಸೀ ಯಸ್ಮಾದ್ರೃತ್ರಾದೇರ್ಬಿಭೀತೆಸ್ತೆಂ ಜಾಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ನೈಮಣೋ 
`ನೈಷು ರಕ್ಷಿತನ್ಯೇಷು ಯಜಮಾನೇಷ್ವನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ಆ ಪೂರ್ಯೆಮಾಣಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನ 
'ಬಲೇಕಾ ಸಮಂ೦ತಾತ್ಪೂರ್ಯೆಮಾಣಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನೋಯುಜೋ ಮನೋನ್ಯಾಪಾರಮಾತ್ರೇಣ 
ಯುಕ್ತಾ ವಾತಸ್ಯೆ ವಾಯೋ ಸೆಂಬಂಧಿನಃ | ಶದ್ಪೆದ್ರೇಗೇನ ಗಚ್ಛೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಅಶ್ವಾಃ 
ಶ್ರವೊಷ್ಠಭಿ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಿಮನ್ನಮಭಿ ಲಶ್ಷ್ಯಾವಹನ್‌. | ಅಳಿ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತು | ತೆಕ್ಷತ್‌.! ತೆಕ್ತೂ 
ಹ ತನೂಳೆರಣೇ | ಲಜಂ ಬಹುಲಂ ಭಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇಂಫೀತ್ಯಡಭಾವಃ 1. 'ಶಪಃ ಹಿಶ್ಚ್ವಾದನು- 
-ದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ। ಉಶನಾ | ವಶ ಕಾಂಶೌ | ವಶೇಃ ಕನಸಿಃ | ಉ. ೪-೨೩೮ | ಇತಿ 
ಕೆನಸ್‌|ಗ ಗೈಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಯದುಶನೆಸ್ಪುರುಪೆಂಶೋನೇಹಸಾಂ ಚೆ | ಸಾ. ೭. ೧-೯೪! 
`ಇತ್ಯನಜಾದೇಶ | ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚೆ! ಪಾ. ೬.೪.೮ | ಇತ್ತು ಸಧಾದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಹೆಲ್ಗಾ ್ಯದಿನ- 
'ಲೋಸಾ। ಮಜ್ಮಾನಾ | ಭುಮಸ್ಸೊ. « ಶುದ್ಧೌ | ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಸ್ರೆತೈಯಃ | ನೃಮಣಃ ಭಂಪಸ್ಕ್ಯ. 
: ಜಿವಗ್ರಹಾದಿತಿ ಐತ್ತೆಂ | ಸವರ ಭಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟ ಇತಿ ಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಅಜ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಉಶನಾ--ಉಶನಸ್ಸು | ಸಹಸಾ-(ತನ್ನ) ಬಲದಿಂದ | 
-ತೇ-ನಿನ್ನ | ಸೆಹೆ8- ಬಲವನ್ನು | ತೆಕ್ಷತ್‌ (ಅತ್ಯಂತ) ತೀಕ್ಷ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಆಗ) । ಶವಃ- 
ನಿನ್ನ ಬಲವು 1 ಮಜ್ಮನಾ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶೋಧಿಸತಕ್ಕ ತೈಕ್ಷ ದಿಂದ! ರೋಧಸೀ--ಪೃಥಿವ್ಯಂಶರಿಕ್ಷ 
-ಗಳೆರಡನ್ನೂ | ನಿ ಬಾಧತೇ - ಭಯಹಡಿಸುತ್ತದೆ ( ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಬೆದರಿಸುವ 
ವೃತ್ರನನ್ನೂ ಕ ಬೆದರಿಸುತ್ತದೆ) ನೃೈಮಣಃ--(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ) ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಪೂರ್ಯಮಾಣಂ (ಇಂತಹ ಬಲದಿಂದ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗುವ | ಶ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು 
`ಮನೋಯುಜ8--ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ೈತಕೃೃವೂ | ವಾತಸೈ- -ವಾಯುನಿನ (ವೇಗದಲ್ಲಿ 
'ಶಿಡಬಲ್ಲವೂ ಆದ ಕುದುರೆಗಳು) | ಶ್ರವಃ ಅಭಿ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನ ವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಆ ಅವರ್ಶ್‌--- 
(ಅದರ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ.. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
'ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಶನಸ್ಸು ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ನಿನ್ನ. ನತ ತೀತ್ಷ್ಣವಾಗುವಂತೆ 


ಬಾಟಾ ಆಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶೋಧಿಸತಕ್ಕ ತೈಕ್ಷ್ಮ ತದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರ 
'ಡನ್ನೂ ಜೆದರಿಸುತ್ತದೆ. (ವೃತ್ರನನ್ನೂ ಬೆದರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಧಾಗಿರುತ್ತದೆ), ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
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ಅನುಗ್ರಹಬುಡ್ಡಿಯಳ್ಳ ವನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಟೋ ಟಾ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕವೂ, ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಲ್ಲಿ | ಓಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಕುದುರೆಗಳು ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಸದಲ್ಲಿರುವ 
“ಅನ್ನದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 


1701181 Translation. 


1 Usanas should sharpen your vigour by his own, then your might 
would terrify by its intensity both heaven and earth. Friend of man, let the 
will-harnessed horses, with the velocity of the wind convey you, replete with 
vigour to partake of the sacrificial] food. 


1 ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಉಶನಾ-- ಉಶನಸ” ಎಂಬುವನು ಕವಿಯ ಪುತ್ರನು. ಅದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಉಶನಾಃ ಕಾನ್ಯ8 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. (ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) ಈ ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಬಹು ಪುರಾ 
ತನನಾದ ಹುಹಿಯು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕುತ್ಸ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇವನ ಹೆಸರು ಹುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೦; ೧-೮೩-೫; ೧-೧೨೧-೧೨; ೪-೧೬-೨; ೬-೨೦-೧೧; ೮-೨೩-೧೭; 
೯-೮೭-೩; ೯೯೭.೭; ೧೦-೪೦-೭ ; ೧-೧೩೦-೯೪ : ೫-೩೧-೮; ೫.೩೪೨೨; ೮.೭.೨೬ ;: ೧೦೨೨೬ ಯಕ್ಕುಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಥರ್ವವೇದ ೪-೨೯-೬ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡಿದಾಗ 
ಇವನು ಆಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತೈ. ಸಂ, ೨-೫-೮.೫; ಸಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಕ್ಮಣ. ೭-೫-೨೦; 
i ಜಸು ಸೂತ್ರ ೧೪-೨೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪ ಳಗಳಲ್ಲಿ' ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಜ, ನಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವಂತಹ ತೀತ್ಷೃಸ್ಥ ಭಾವ. ಶುಕಾ ತ್ರಾಚಾರ್ಯರು ದೇವಸೆ ನ್ಯ 
ನನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಶಕ್ತಿ ಇದು. 


ಕೋಡಸೀ...-ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ಛಾ ಸುರನಿಂದ ಪೀಡಿತಗಳಾದ ಭೂಮ್ಯ ೦ತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ನೀನ: ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಇದು. ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ತವಃ- ಈ ಪದವು ಬಲ ಅಥವಾ ಸೈನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. oo 
| 'ನೃಮಣ8--ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಡ ಜೀಕಾದ ಯಾಗದೀಕ್ಷಿತರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 'ಕಾಪಾಡುವವನು. 
(ಇಂದ್ರ). oo 


ಶ್ರವಃ ಅಭಿ-ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಮನ್ನಮಭಿಲಸ್ಟ್ಯ | ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುನೇಗದಿಂದ ಓಡುನ ನಿನ್ನ (ಇಂದ್ರನ) 
ಕುದುರೆಗಳು “ಕತ್ತು ಸಂಹಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು (ಯಾಗಡೀಕ್ಷಿತರು) ಕೊಡುವ. ಹೆನಿಸ ಸನ್ನು ಎದುರು : 
ನೋಡುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಗೆ ಬಂಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರೂಯವು. | 
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॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |. 


| ತಸ್ಪತ್‌ ಶಕ್ಷಣ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. . ಭ್ರಾದಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನರೂಪ. 

ಶಷ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಸಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇ;ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕನಾದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ರ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಉಶನಾ- ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ ವಶೇಃಕನಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೮) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಕನಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ ವಯಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಕಾರಕ್ಸೆ ಉಕಾರಬಂದರೆ ಉಅಶ್‌4ಅನಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವ 
ರೂಪಬಂದರೆ ಉಶನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಶನಸ್‌*ಸ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಯದಡುಶನಸ್ಸು ರುಡೆಂಸೋನೇಹಸಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) ಅಸಂಬುದ್ಧಿಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಯದಂತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಉಶನಸಾದಿಗಳಿಗೂ ಅನಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ Sw ಬರುತ್ತದೆ. ಜಂತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ.  ಉಶನನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಗೌ 
(ಪಾ. ಸೊ, ೬-೪-೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸು ಪರೆದಲ್ಲಿರುನಾಗ ನಾಂತದ ಉನಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂಶಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋನ ಬಂದರೆ 
ಉಶನಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. | 4. 01. .! | 

ಮಜ್ಮನಾ-ಟುಮಸ್ಟೋ ಕುದ್ಟೌ ಧಾತು ತುಡಾದಿ. ' ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಮನಿ ಸ್ರ 
ಯಪ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಸ್‌ ಮನ್‌ RN ಸ್ಫೋ PS ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಗ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಜ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ನೃಮಖಃ ೫ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖಾತವಾಗಿದೆ. 

 ಅವಹೆನ್‌--ವಹೆ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥ 

ನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅವಹೆನ್‌ ಎಂದು ಶೊಸವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... | 


‘| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
ಯ ಐ | || 
 ಮಂದಿಷ್ಟ ಯದುಶನೇ ಕಾವ್ಕೇ ಸಚಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ಕೂ ನಜ್ಞುತರಾಧಿ 
ತಿಷ್ಠತಿ! 
| PRN 1 
ಉಗ್ರೋ ಯಯಿಂ ನಿರನ ಪಃ ಸ್ರೋತಸಾಸ್ಕಜದ್ಧಿ ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ದೃಂಹಿತಾ ಐರ- 
ಯತ್ಪುರಃ | ೧೧॥ 
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‘| ಪದಪಾಠಃ i) 


| | I | AN, 
ಮಂದಿಷ್ಟ ಯತ್‌ | ಉತನೇ | ಕಾವ್ಯೇ | its | Ra ನಂತೂ ಅತಿ" 


ನಂಕುಕರಾ | ಅಬಿ | ತಿಷ್ಕತಿ | 


| i | k 
ಉಗ್ರಃ | ಯುಯಿಂ! ನಃ | ಹಃ ಸ್ರೋತಸಾ| ಅಸೃಜತ್‌ | ನಿ! ಶುಷ್ನಸ್ಯ' 


ಕ | ತ್ತ 
ದೃಂಹಿತಾಃ | ಐರೆಯತ್‌ | ಪುರ ॥ ೧೧ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ o 1 


ಯೆಡ್ಯೆದೇಂಪ್ರ ಉಶನೇ ಕಾಮಯಮಾನೇ ಕಾವ್ಯೇ ಸೆಚಾ ಸಹ ಮಂದಿಷ್ಟ ಸ್ತು ತೋಭೂತ್‌ 
ತೆರಾನೀಂ ವಂಕೂ ವಂಕುತೆರಾತಿಶಯೇನ ಕುಟಿಲಂ ಗಚೆ ಶೈಂತಾವಶ್ವಾವಧಿತಿಷ್ಯತಿ 1 ರಥೇ ಸಂಯೋಜ್ಯ 
ತಮಾರೋಹತೀತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ವಂಕುತರಾತಿಶಯೇನ ವಕ್ತೆಂ ಗೆಚ್ಛಿತಿ ರಥೇ ವಂಕೂ ವಕ್ರೆಗಮನ' 
`' ಶೀಲಾವತಿ ಸಂಯೋಣ್ಯೇತಿ ಯೋಜನೀಯಂ | ಉಗ್ರ ಉದ್ಧೊರ್ಣಸ್ತಾದೃತ ಇಂದ್ರೋ ಯೆಯಿಂ- 
ಗೆಮನಯುಕ್ತಾನ್ಮೇಘಾತ್‌ ಸೊ ಗ್ರೀತೆಸಾ ಪ್ರನಾಹರೂಪೇಣಾಸೋ ನಿರಸ್ಕೃ ಜತ್‌ | ಜತ ಎರಗೆಮಯೆತ್‌ | 
ತಥಾ ಶುಷ್ಣಸ್ಕ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕೋಷಯಿತುರಸುರಸ್ಯೆ ದೈಂಹಿತಾಃ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾಃ ಪುರೋ ನೆಗರಾಣಿ ನಿನಾಸ- 
ಸ್ಥಾನಾನಿನ್ಸ ಯತ್‌! ವಿವಿಧಂ ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌! ಮಂದಿಷ್ಯ | ಮದಿ A ಶಿನೋಡಮಡಸ್ವಸ್ಥ ಸ ಕಾಂತಿಗತಿಷು! 
Pe ಬಹುಲಂ ಭಂಡೆಸೈ ಮಾಜಸ್ಕೋಗೇಸೀತೃಡಭಾವಕ. 1 ಉಶನೇ | ವಶೇರಾಣಾದಿಕಃ ಕ್ಕು ಸ್ಟೆ ಕ ಶ್ಯ ಯೆಃ | 
ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಯೋರನಾದೇಶಃ | ಸಚಾ | ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇಃ ಸಂಸೆದಾದಿ-- 
ಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇಕ್ವಿಸ್‌ |! ಆಜಯಾಜಯಾರಾಂ ಚೋಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. ೭.೧-೩೯.೧ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇ. 
ರಾಜಾದೇಶಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಆಚಕೋಃ ನುನಾಸಿಕಶೃ ೦ಡೆಸಿ! ಪಾ. ೬-೧-೧೨೬. | ಇತಿ ಶಸ್ಯ್ರ ಸಾನುನಾ- 
ಸಿಕತ್ವಂ ! ವಂಳೂ | ನಂಚು ಗತೌ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಕ ಯಃ | ಬಹುಲನಚನಾತೃುತ್ವಂ | ವಂಕುತರಾ | 
ಅತಿಶಯೇನ ವಂಕೊ ವಂಕುತೆರಾ | ಸುಪಾಂ. ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಲೇರಾತಾರಃ | ಅತ್ರ. ಗತಿಸಾಮಾನ್ಯ- 
ವಾಜಿನಾ ಗತಿನಿಶೀಷೋ ಲಸ್ರ್ಯತೇ ಯಯಿಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಜೃಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಫಿಷೆ ತ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಸುಪೂಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಲಿಡ ತ್ರೈ ಥ್ಭಾ ವಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚನಹ್ರಸ್ಪೆತ್ತೇ | | ಟೋಪೆ ಇಟ Kp 
ಲೋಸಃ। ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರಃ !ಸಂಚಮ್ಯಾ ಅಮಾದೇಶಕ | ದೃಂಹಿತಾಃ | ಪೈಹಿ ವೃದ್ಧೌ। ಇದಿತ್ತಾ ಎನ್ನ | 
ಐರಯೆತ್‌ | ಈರ ಸ್ರೇರಣೇ | ಟೌರಾಧಿಕ | ಲಜ್ಯಾಡಾಗಮಃ॥ | ಆಭಶ್ಚ ಸ್ತ ಪಾ. ೬.೧- ೯೦ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ: 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ತ . | 

ಯೆಶ್‌ ಯಾವಾಗ | ಇಂಡ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಉಶನೇ lk ಸಚಾ--ಕವಿಪುತ್ರನಾದ 
ಉಶನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಮಂದಿಷ್ಟ-_ತೃಪ್ತನಾದನೋ (ಆಗ) | ವಂತೂ ವಂಕುತರಾ--ಅತ್ಯಂತ ಕುಟಿಲ: 
ಗಮನವುಳ್ಳ (ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವ ರಥವನ್ನು) ಅಥನಾ ವಂಳುತರಾ ನಂಕೊ- ಅತ್ಯಂತ ಕುಟಿಲ 
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ವಾಗಿ ಹೋಗುವ (ರಥಕ್ಕೆ) ವಕ್ರಗಮನ ಶೀಲಗಳಾದ (ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಬ್ಬ) ಅಧಿ ತಿ್ಮತಿ- ಹತ್ತಿ ಶುಳಿತು.. 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಉಗ್ರೆ8- (ಅಂತಹ) ಭಯಂಕರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಯೆಯಿಂ-..ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಘ ದಿಂದ . 
ಸ್ರೋತಸಾ- ಪ್ರವಾಹೆರೊಪವಾಗಿ | ಅಪಃ. ನೀರುಗಳನ್ನು | ನಃ ಅಸ್ಪ ಜತ್‌-- ಹೊರಡಿಸಿ ಹರಿಸಿದನು. 
(ಹಾಗೆಯೆ) | ಶುಷ್ಣಸ್ಕ- ಶುಷ್ಟೆನೆಂಬ ಸರ್ವಶೋಷಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನ | ದೈಂಹಿತಾಃ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿ 
ರುವ | ಪುರಃ... ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು | ನಿ ಐರರಯೆತ್‌-- ನಾನಾವಿಢವಾಗಿ ಬೆಡರಿಸಿದನು. (ಥ್ವೈಂಸಮಾಡಿದನು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಅಭೀಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಕುಟಲಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವ 
ಗಳು ಎಳೆಯುವ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಭಖಯಂಕರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮೇಫೆ 
ದಿಂದ ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ ಹರಿಸಿದನು. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ. ಬೆಳೆದಿರುವ ಸರ್ವಶೋಷಕ 
ನಾಡ ಶುಷ್ಕ ರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಧ್ವೈಂಸಮಾಡಿದನು. | 


English Translation. 


When Indra 1s delighted with acceptable hymns; he ascends (his car) 
drawn by 20076 and more obliquely-curveting horses ; fierce, he extracts the. 
water 11013: the passing cloud in a torrent, and has overwhelmed the extensive 
cities of Susbna- 

| || ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 
ಸಚಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ಸಹಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | | 
ವಜ್ಯೂ ವಜ್ಜುತೆರಾಧಿತಿಷ್ಮತಿ-- ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಕ್ರರೀತಿಯಿಂದ ಹೋಗುವ ಕುದುಕಿ 
ಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವನು. ಅಥವಾ ವಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿ 
ಯುವ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದಾಭಿಮುಖನಾಗುವನು. 
ಎಂಬ ಎರಡು ರೀತಿಯ ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತೋರಿಬರುವುದು ವಇಬ್ಬ- ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಸಾಮಾನ್ಯಗತ್ಯರ್ಥಬೋದಧಕವಾಗಿರುವ ವಜ್ಜು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತಿವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ತರಪ್ಪ _ತ್ಯಯಸಹಿತ 
ವಾದ ವಜ್ಜುಶಬ್ದದ ಉದ್ದೇಶ... : | 


ಶುಷ್ಥಸ್ಯ-- ಸರ್ವವನ್ನೂ ಒಣಗಿಸುವ ಎಂದರೆ ಫೀರಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು, ರಾಕ್ಷಸ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ||. ಯ 
| ಮಂದಿಷ್ಟ- ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ವಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಸು ಧಾತು. ಲುಜ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇಶ ಷತ್ವಬಂದಕೆ ಮಂದಿಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯ ಮಾಜ” ಯೋಗೇತಹಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 
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| ಉಶನೇ--ವಶ ಹೂ ಜ್ಯ ಔಣಾದಿಕ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುವೋರನಾಶೌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅವಶಿಷ್ಟ ವಾಗುವ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ . ಬರುತ್ತದೆ. | ಗೃಹಿಚ್ಯಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಟ್‌ ಪರದ ಅಚಿಗೆ ಜೀ ಬಂದಕೆ ಉಶನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 


ಏಕವಚನ ರೂಪ. 


ಸಚಾಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಸಂಸದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರೈಸ್‌ (ಪಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತ್ವಾದೇ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಜ್ಜಾ ಜಯಾರಾಂ ಚೋಸೆಸೆಂಖ್ಯಾ- 
ನಮ್‌ (ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ" ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ ಆಜಕೋನು- 
| 'ನಾಸಿಕಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಆಜಕಿಗೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವವು ಬರುತ್ತವೆ. 


ವಜ್ವೂ-ವಂಚು ಗತೌ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ ಬಂದಕೆ ವಜ್ಯೂ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. - 


ವಳು ್ರಿತರಾ-ಅತಿಶಯೇನ ವಜ್ಳೂ ವಜ್ಯುತರಾ. ದ್ವಿವಚೆನ ನಿ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. Ap ್ರಿವಚನದ ಔ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾ 
ಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ವಜ್ಳುತರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಸಾಮಾನ್ಯಬೋಧಕಶಬ್ವದಿಂದ ಗತನಿಕೀಸವು 
ಕ ಬೋದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕುಟಿಲಗಮನವೆಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಥ ತೋರುತ್ತದೆ. | 


ಯೆಯಿಮ್‌. ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅವೃಗಮಹನಜನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ರ ದ್ಸಾ ವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಯಾ: ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗಂ ಲೋಪ .ಇಟಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಪೋ 
'ಭವಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮಿಗೆ ಅಮಾಡೀಕ ಬರುತ್ತದೆ. ids ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೊರ್ನ್ವರೂಪ 
ಬಂದರೆ ಯಯಿಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ದೈಂಹಿತಾ:--ದೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ 
KA ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಬಂದರೆ ದೃಂ ಹಿತೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದೃಂಹಿತಾಃ 
ಎಂದು ರೊಹವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಐರಯೆತ್‌- ಈರ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚುರಾದಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಆಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತ ದೆ, ೬ ಆಈರಿ-ಅತ” ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಟಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟಿಗೆ . 
ಅಜ್‌ ನಂದಕ್ನಿರುವುವರಂದವ್ನ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಐರೆಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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[1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ$ | 


ಗು 
೬1% ೨. 
ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ಕ್‌ ಚಾಕನೊ6ನರ್ನಾಣಂ ಶ್ಲೋಕಮಾ 


Clee 


ಹಸೇ ದಿವಿ ೧೨1 
"| ಸಡೆನಾಕ | ೧: ತ 
ಆ! ಸ್ಮ! ರಥಂ | ನೃಷೇಪಾಸೇಸು | ಸ | ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ ! ಪ್ರೇಭೃತಾಃ 
ಯೇಷು | ಮಂದಸೇ | 
ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ಸುತ್ತಸೋಮೇಷು | ಚಾಕನ! | ಅನರ್ವಾಣಂ | ಶ್ಲೋಕಂ | 
ಆ | ರೋಹಸೇ | ದಿವಿ 8 ೧೨॥ 


ಅತ್ರ ಕೌಷೀತಕಿನ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಶಾರ್ಯಾತನಾಮ್ಮೋ ರಾಜರ್ಷ್ನೇರ್ಯಚ್ಲೇ ಭೃಗುಗೋ- 
ತ್ರೋಶ್ಸನ್ನಶ್ಚ್ಯವನೋ ಮಹಿರ್ಷಿರಾಶ್ಚಿನಂ ಗ್ರಹಮಗೃಹ್ಹಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕ್ರುದ್ಧೋ೯ಭೂತ್‌| 
ತೆನಿಂಪು. ್ರ ಮನುನೀಯೆ ಪುನಃ ಸೋಮಂ ತಸ್ಮೈ ಸ್ರಾದಾದಿತಿ ಅಆಯೆಮರ್ಥೊೋಸಸ್ಯಾಂ ಪ್ಲೆ ಕಿ ತಿಪಾಡ್ಯತೇ [| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃಷಸಾಣೇಷು | ವೃಷ್ಟಃ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾನಿ ವೃಸಪಾಣಾನಿ | 
ತೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ರಥಮಾತಿಷ್ಠೆಸಿ ಸ್ಮ 1 ಸ್ವಯಮೇವ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ಗೆಚ್ಛಸಿ | ನ ಶ್ವನ್ಯಃ ಶಶ್ಚಿ- 
ತ್ರವರ್ತಯಿತೇತಿ ಭಾವಃ | ಏವಂ ಚಿ ಸತಿ ಯೇಸು ಸೋಮೇಷು ಶ್ಲೈಂ ಮಂದೆಸೇ ಕೀ ಸ್ರಾಸ್ಕೋಷಿ 
ತಾ ಶಾಃ ಸೋಮಾ ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯೈತೆನ್ನಾ ಮೋ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ರಭ ತಾಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸಜ | ಅಭಿಷನಾದಿಸಂಸ್ಥಾರೈಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೆಃ ಸುತಸೋಮೇಷ್ಟಭಿಷುತೆಸೋಮ. 
ಯುಕ್ತೇಷ್ಟನ್ಯದೀಯೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಯಥಾ ಚಾಕೆನಃ ಯೆಥಾ ಕಾಮಯೆಸೇ ಏವಮಸ್ಕಾಸಿ 
ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯೆ ಸೋಮಾನ್ವಾಮಯಸ್ವ | ತಥಾ ಸತಿ ದಿನಿ ಮ್ಯೈಲೋಕೇ$ನರ್ನಾಣಂ ಗಮನರಹಿತೆಂ ಸ್ಥಿರಂ 
ಶ್ಲೊಕೆಂಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋ ಯೆಶೋ ನಾ ಆ ಕೋಹಸೇ | ಪ್ರಾಪ್ಕೋಷಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಇಮಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೆ ಉಕ್ತಲಸ್ಷಣಂ ಯಶಃ ಪ್ರಾಪೆಯೆಸಿ ! ಸ್ಮ |. ನಿಸಾತಸ್ಯೆ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಕ್ತಂ | 
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ವೃಸಸಾಣೇಷು | ಸಾ ಸಾನೇ | ಭಾನೇ ಹತ | ನಾ ಭಾವಕರಣಯೋಃ | ಪಾ. ೮-೪-೦೦ | ಇಕಿ 
ಪೂರ್ವಹೆಡೆಸ್ಥಾನ್ಸಿಮಿತ್ರಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಪಾನಶಬ ಿನಕಾರಸ್ಯೆ ಅತ್ಸೆಂ| ಪ್ರಭ ತಾ | ಭೃ ಭರಣೇ! ಕರ್ಮಣಿ 
ನಿಷ್ಕಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ ಸೆ ಪ್ರೆಸ್ಳ ತಿಸ್ಪೆರತ್ತಂ | ಮಂಡಸೇ | ಮದಿ ಸ್ತು ತಿಮೋದೆಮದಸ್ತಪ್ಸೆಕಾಂತಿ- | 
ಮ | ಅಡುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಚಾಕನಃ | ಕನೆ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿ. 
ಗೆತಿಷು | ಅತ್ರ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾಂತಿಶ್ಲಾ ಭಿಲಾಷೆಃ | ಲೇಟಿ ಸಿಪ್ಯ ಡಾಗೆಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಪೆಸೀತಿ ಶಸೆಃ | 
ಶ್ಲುಃ | ತುಜಾದಿಶ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಗ ್ಸ್ಯಾಂತೆ ಇತ್ತೆ ಬಭ್ಯೃಸ್ತಸ್ಥಾಮ್ಯ- 
ದಾತ್ತೆಶ್ಚಾಭಾವೇ ಧಾಶೋರಿತಿ ಧಾತ್ವಂತಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ಸಂ`! ಜಟ | ಆರ್ತ್ಕೇರನ್ಯೇಚ್ಯೊಟಫಿ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣಾವ್ಭಾವೇ ವನಿಪ್‌ | ನಖ ಬಹುನ್ರೀಹಾನಮ್ಯರ್ವಣಸ್ರ್ರಸಾನನ ಇ” ಇಕಿ ೫ 
ಜದಾಸಾತ್ತ್ವೈ ಆದೇಶಾಭಾನೇ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಕಾ ನೇ ಚೇತ್ಕುಸೆಧಾದೀರ್ಫತ್ವಂ.! ನೆಇ*ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ 
ಸದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ರೆಂ | ಶ್ಲೊ (ಕಂ| ಶ್ಲೊ (ಕೈ ಸಂಘಾತೇ| ಶ್ಲೋಕ್ಯತ ಇತಿ ಶ್ಲೋಕ: | ಫರ್ಮಣಿ 
ಘ್‌ | ಇಂತಾ ಪ ದಾದ್ಯ ದಾತ್ರತ್ವ [೦ | ಹಸ | ರುಹೇರ್ವ್ಯತೈ ಯೇನಾಶ್ಸನೇಸೆದಂ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂಪ್ರೆ_ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ನೀನು) | ವೃಷಪಾಣೇಷು- -ಸೋಮರೆಸಪಾನದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | 
ರಥಂ-ರೆಥನನ್ನು | ಆ, ತಿಷ್ಮೆಸ್ವಿಸ್ಮೃ (ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ). ನೀನೇ ಸ್ತ್ರಯಂ ಹತ್ತಿ ಹೋಗ:ತಕ್ರ್ತೀಯೆ. 
(ಆದ್ದರಿಂದ) | ಯೇಷು_ ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳಲ್ಲಿ | ಮಂಪಸೇ--(ನೀನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ 
| (ಅಂತಹೆ ಸೋಮರೆಸಗಳು) 'ಶಾರ್ಯಾತೆಸೈಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ (ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೆ ಶ್ರೌಭೈ 538. (ಅಭಿನ 
 ವಾದಿಸಂಸ್ಥಾರಗಳಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸುತಸೋಮೇಷು- (ಇತರರು ನೇರನೇರಿ 
ಸಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆಥಾ ಯಾವರೀತಿ | ಚಾಕನಃ.- ಇಷ್ಟ ಪಡುತ್ತೀಯೋ 
| (ಅದೇರೀತಿ ಶಾರ್ಯಾತನಿಂದ ಅರ್ಪಿಸ ಲ್ರಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಇಚೆ  ಹಿಪಾನಮಾಡು) ಮತ್ತು ತೃಪ್ತನಾ ಗು [ದಿವಿ.. 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅನರ್ವಾಣಂ-*ಸ್ಥ! ರವಾದ | ಶ್ಲೊ (ಕೆಂ ಯಶಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕನ್ನು ) ಆ ಕೋಹಸೇ--ಹೊಂದುತ್ತೀಯೇ (ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ತರುತ್ತೀಯೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | | 
ಎಲ್ಬೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದ ಸೆ ಸೋಮರಸಶಾನದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರರ ಪ್ರೆ ಪ್ರೆ ರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ 
ನೀನೇ ಸ ಯಂ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ಯೆ. ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗಳು ಶಾರ್ಯಾತ 
ನೆಂಬ ಸ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿನೆ. ಇತರರು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋನು 
ರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ. ಹೇಗೆ ಇಷ್ಟ ಸಡುತ್ತಿ ಯೋ ಹಾಗೆ ಶಾರ್ಯಾತನಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಇಚ್ಛೆ ಸಿ. 


ಪಾನಮಾಡು ಮತ್ತು ತಪ್ತ ಾಗು, ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ದ್ಯುರೋಕದಲ್ಲಿಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತೀಡ 
ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಾದ ಶಾರ್ಯಾನಿಗೆ ಆ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ತರುತ್ತೀಯೇ. 


ಅ, ೧. ಆ. ೪. ವ. ೧೧. | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


bas 
\O 
mi 


ಸ ಗ ರ್ಯ 1 £೫ A PN 
ದ ಗಾ 


| | English Translation. | 
0 Indra, you mount your chariot willingly for the sake of drinking the 
libations: at the sacrifice of Saryata such 11088018 in which you 06110018 have 


been prepared ; be pleased with then: as you are cratified by the effused soma . 
juices at the sacrifices of others, 80 you obtain imperishable fame in heaven. 


| ಪಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ- _ಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬುವನು ಭ್ಯ ಭ್ಲಗುವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ನನಾದ ಒಬ್ಬ ಯಹಿಯು. ಐತರೇಯ 
| ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇವನು ಮನುವಂಶದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನೆಂಡು Be ಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬ ಇ ಶರ್ಯಾತಿ Rpt 
ಮಗನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇವನು ವೆ ಸವಸ ೈತೆಮನುವಿನ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಮಗನು. ಇವನ ಮಗಳನ್ನು 
ಚೃವನನೆಂಬ ಯಹಿಯು ತ yp ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಅತ್ತಿ ಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ 
ಬಂದಿದ್ದರು. ಆಗ ಚೈವನನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾಸಲಾಗಿದ್ದ "ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ತಾನೇ ಭಕ್ಷಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದಿತು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಾಯಿತು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಕೌಷೀತಕೇಬ್ರಾಹ ಒಣಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಟ್ರ 
ಈ ವಿಷಯವು ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ಪದ್ಮಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವೃ ಷಸಾಣೇಷು--ಇಲ್ಲಿ ವೃ ಷಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಸೋಮರಸವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಅದು ಸೇಚನಸಮರ್ಥನವನಾದುದು. 
ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶನಾದಿ ಸಮಪ Kons ವೀರ್ಯವಶ್ತಾಗಿ ನಿಂತು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಬಲವನ್ನು 


ಹೆಚ್ಚಿ ಸಬಲ್ಲುದು. ಅಂತಹೆ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ನಥಾರೂಢನಾಗಿ ತಾನೇ 
ವೇಗನಿಂದ ಹೊರಟುಬರುವನು. 


ಶಾರ್ಯಾತೆಸ್ಯ ಪ್ರೆಭ್ಛ ೫-- ಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬ ಪದವು ಅದೇ. ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಹೆಸರನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದು. ಹಿಂದೆ ಶಾರ್ಯಾತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ್ಯ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಚ್ಯವನ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲು ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷನಾಗಿ 
ಕೋಪಬಂದಿತು. ಆಗ ಶಾರ್ಯಾತನು ಇದನ್ನರಿತು, ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನಾರೀತಿಯಾಗಿ ಸುತ್ತಿಸಿ ಆತನನ್ನು 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅಭಿಷವಾದಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮ 
, ವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಈ ಶಾರ್ಯಾತವೆಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ಈ 
ಶಾರ್ಯಾತನ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೩-೫೧-೭ ರೆಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೩೨೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೪.೧.೫೧; ಜೆ ಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩-೧೨೧ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು." 


ಕಾ| ಯಶೋನಾಚಕವಾದ ಕ್ಲೊ (ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಗಮನರಹಿತವಾದದ್ದು 
ಎಂದರೆ ಚಂಚಲವಾಗದೆ ಸಿ ರವಾದದ್ದು ಎಂಬುಡೀ ಇದರ ಅರ್ಥ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ t 


| ಸ್ಕೈ ಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತ. ಸಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಛೆಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವೃಷಪಾಣೇಷು-_ ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಆನಾನೇಶ ಬಂದರೆ ಪಾನ ಎಂದು. ಕೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟಃ ಪಾನಾನಿ ವೃಷಪಾನಾನಿ. ವಾಭಾವಳೆರಣಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೦) ಪೂರ್ವನದದ ನಿಮಿತ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತ ಜಸು ಭಾವಾರ್ಥ, ಕರಣಾರ್ಥಡಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಪಾನಶ ಘಟಂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಾನಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವೃಷಪಾಣೇಷು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಪ್ರೆಭೈತಾ8--ಭೈಳ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 


ಸ್ಸ್‌” 


ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿ ಸಮಾಸನಾದಾಗ, ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ. 


ರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಏರುತ್ತದೆ. ಶ್ರಭ್ಛ ತಾಃ ಎಂಬುದು ಅಡ್ಯುಜಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ದೆ 


ಮಂಜೆಸೇ__ ಮದಿ ಸ್ತುತಿ ನೋದಮುದಸ್ವ ಸ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಫಾಸೆ8 ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸೇ ಅದೇಶ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಷ್‌ ಮಂದಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪಡೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ಮೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ 
ಆಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರದಿಂದ ಮಂದಸೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಯಚ್ಛೆಬ್ಹಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜಾಕನ--_ಕನ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿಗತಿಸು. ರ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತೈರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ಕಾಂತಿ 
ಎಂದರೆ ಆಚಿಲಾಷೆ ಎಂದರ್ಥ. ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯೆಮವುರುಷ. ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಲೇಖೋಸಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ `ಬಂಪಸಿ ಸೂತ್ರ. 
ದಿಂದ ಶಸಿನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ak ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ 
ಚುತ್ತ , ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಚಕನಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಗಹ ಈಜು ದೀರ್ಫೊೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ. 
ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಚಾಕನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೩೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಃ ಛಂಹಸಿ: ನಿಕಲ ್ಸ್ಯಾಂತೇ ಎಂಬ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ 


ಇಲ್ಲ ಅದ್ದುಷಾತ್ತವು ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಂತಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಚಾಕನಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನರ್ವಾಣಮ್‌__ಖು ಗತಾ ಧಾತು, ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ಡಿ ೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೬೫) ಸೂತ್ರ 


ದಕ್ಷ ದೃತಿಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವನಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ 
ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಜಿ ಇದಕ್ಕೆ ನಳಸೆನೊಡನೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ಆನರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದನ್ನೆ ಅಮ್‌ ಫ 


ಸ ರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ' ಅರ್ವಣಿಸ ಸ್ರಿಸಾನನೇಳ್‌ಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಇಃ ಎಂದು ಸರ್ಯದಾಸ 

Nps et. ಆದೇಶವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸೆಂಬುದ್ದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
(ರ್ಥ. ರೇಫದ ನರದಲ್ಲಿ Mle ಅಟ್‌ ಕುಷ್ವಾ ೫_ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಇತ್ತ. ಅನರ್ವಾಣಮ್‌ ಎಂದ್ದ 

ರೂನವಾಗುತ್ತವೆ, ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾ 5 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಶರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಾ ಳಾ ಗ ಜಾ ನಾ ಇ... pe TE ಜಃ ಎ ಈ ಸ ವ ತೂ, ಯಾಗ 
ಎ ತ ಪೌ ಕ ದರೂ ವಮ ಜಾ ಜಾ ಲಾಯ ಟು ಇಷ್ಟು ಜಾ ದ ಯಾ ಯಯ ಜು ಯಾ 0 ಜಯಾ ಟಾ ಜಾ. ಹಾಗಿ ಅಡು ಯಾ ಯಾ ಭಾಳಾ) ದೆ ನಾನಾ ಬಾ ಅ ಚಾ ಪ್‌ ಯ  ್ದ್ದರ]ಾಕರಾಹ್‌್‌ಹ ಜು“ 


ಶ್ಲೊ ಕಮ್‌. _ಶ್ಲೊ (ಕೃ ಸಂಘಾತೇ ಧಾತು. ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇ ಇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ 
ಪ್ರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ಲೋಕ ಎಂದು ಹೊಸವಾಗತ್ತ ದೆ. ಇಕಿ ಸತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದ 
| ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ; ಪ 


ಕೋಹಸೇ--ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚೆನದ ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದನ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾ ನತ | 


ಅದದಾ ಅರ್ಭಾಂ ಮಹತೇ ವಚಸ ವೇ ಶಕ್ಷೀರತೇ ವ ;ಚಯಾಮುಂದ್ರ- 
ಸುನ್ವತೇ | 


ಮೇನಾಭನೋ ವೃಷಣಕ್ವಸ್ಯ ಸುಕ್ತತೋ ವಿಶ್ವೇತ್ರಾ ತೇ ಸನನೇಸು 
ಸ್ರವಾಚ್ಯಾ 1 ೧೩॥ 


| ಸದಪಾಠಃ |. 

1 
ಅದೆದಾ: | ಅರ್ಭಾಂ | ಮಹತೇ! ವಚಸ ತೇ 'ಕ್ಷಷ್ಟೀನತೇ | ನೃಚಯಾಂ!. 
ದ್ರ | ಹ ತೇ | | 
1 | | 
ಮೇನಾ! ಅಭವಃ | ನುಷಣತೈಸ್ಥೆ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಕ್ರತೋ ! ವಿಶ್ವಾ | 


೦.೨ 


ನ | 
 ಇತ್‌|ತಾ!ತೇ! ಸನನೇಷು! ಪ್ರಂವಾಚ್ಕಾ | ೧೩॥ . 


| 1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

- ಅತ್ರೇಯಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಅಂಗರಾಜಃ ಸಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದ್ದಿವಸೇ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿರೋಸಿದ್ದಿ: ಸಹ 
ಗಂಗಾಯಾಂ ಜಲಕ್ರೀಡಾಂ ಚೆಕ್ರೇ | ತೆಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೇ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ನಾಮ ಯುಸಿ: ಸ್ವಭಾರ್ಯಯಾ 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚ ದುರ್ಬಲತ್ವಾತ್ಮಿ ಮನಿ ಕುರ್ವನ್ನು ಕಕ್ನೋತೀತಿ ದ್ವೇಷೇಣ ಗಂಗಾಮಜ್ಯೇ ಸ್ರಚಿಕ್ತಿಷೇ | 
ಸೆ ಚೆ ಬಹಿಃ ಕೇನಚಿತ್ಸ ವೇನಾಂಗರಾಜಸ್ಯ ಕ್ರೀಡಾಜೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಸಮಾಜಗಾಮ [ಸೆ ಚೆ ರಾಜಾ ಸರ್ವಜ್ಞಂ 


೨೧0 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೫೧. 


ಷ್ಟ ಸ ನ ನ ರ ಟರ್ಕರ  ು&._,' ಬಿ ತ 
ಎ ಸಾ ಹ ರ ಲ ಬ ಧು ಯೂ ಆಅ ಅಜಾ ಶಾಕ ಕ ಜಾಯ ಎಟ ಮಾಯ ಯೂ 1 ಆ ಟರ ಅ! ನ್‌ ಅಟ ಚತ ಆ ಜಾ ಇ ಆ ಆ ಸ 
ಕ್ಟ ಗ ಬಬ ಇರ ಎ ರ ನಗ ಜಲಗಾರ ಕಾಗದದ ಕಾರದ ಸ ಕ 


ತಮೃಹಿಮವಗತೈ ಸ್ಲವಾಡವತಾರ್ಯೈವನುವೋಚೆತ್‌ | ಹೇ ಭಗವನ್‌ ಮನು ಪುತ್ರೋ ನಾಸ್ತಿ | ಏಷಾ 
ಮಹಿಷೀ | ಅಸ್ಯಾಂ ಕಂಚಿತ್ಪುತ್ರಮುತ್ಸಾದೆಯೇತಿ | ಸ ಚ ತಥೇತೈಬ್ರನೀತ್‌ | ಸಾ ಮಹಿಷೀ ತು 
ರಾಜಾನಂ ಪ್ರತಿ ತಥೇತ್ಯುಕ್ಸ್ವಾಯಂ ವೃದ್ಧತಕೋ ಜುಗುಪ್ಸಿತೋ ಮಮ ಯೋಗ್ಯೋ ನ ಭವತೀತಿ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ಪೈಕೀಯಾಮುತಶಿಕ್ಸೆಂಜ್ಹಾಂ ದಾಸೀಂ ಸ್ರಾಹೈಷೀತ್‌ | ತೇನ ಚೆ ಸರ್ವಜ್ಞೇನ ಯಸಿಣಾ ಮಂತ್ರ- 
ಪೂತೇನ ಮಾರಿಣಾಭ್ಯುಸ್ನತಾ ಸತೀ ಸೈನ ಯಷಿಪತ್ತೀ ಬಭೂವ | ತಸ್ಯಾಮುತ್ಸೆನ್ನ: ಕೆಕ್ಷೀನಾನ್ನಾಮ 
ಖಷಿ: : ಸ ಏನ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೊಆಭೂತ" | ಸ ಚ ಬಹುವಿಧೇನ ರಾಜಸೊಯಾದಿನೇಜೇ | ತಸ್ಮೈ 
ರಾಜ್ಞೇ ತತ್ವ ತೈರ್ಯ್ಗಿ ತೈಃ ಸರಿತುಷ್ವ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯಚಿಯಾಖ್ಯಾಂ ತೆರುಣಾಂ ಯೋಸಿತಂ ಸ್ರಾದಾತ | 
ಹಾ ಬಾ 26 ಕೈತಿಪಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹತೇ ಪ್ರವ ದ್ಲಾಯೆ ವಚೆಸ್ಕವೇ 
ತ್ವದೀಯೆಸ್ತೋತ್ರ ಲಕ್ಷಣಿಂ ವಚೆ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ಸುನ್ವತೇ ತ್ವದ್ದೇವತಾಕೇಸು ಯಜ್ಞೇಷು ಸೋಮಾ- ' 
ಬಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಕಕ್ಷೀವತ ಏತನ್ನಾನ್ನು € ರಾಜ್ಞೇ ವೃಚಯಾಂ ವ ೃ ಚಯಾಖ್ಯಾ ಮರ್ಭಾಮಲ್ಲಾ 0 | 
ಯೆಯವತಿಮಿತೃರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಾಂ ಸ್ತಿ ಸ್ಪಿಯೆಮಣದಾ: | | Me ಸುಕ್ರಿತೋ ಶೋಭನಕೆರ್ಮನ್‌ ಶೋಭನ- 
ಪ್ರಜ್ಞ ಮಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪೈ ಷಣಕ್ಕಸ್ಥ ತೆದಾಖ್ಯಸೈ ರಾಜ್ಞೋ ಮೇನಾಭವಃ | ಮೇನಾ ನಾಮ ಸನ್ಯ- 
ಕಾಭೂಃ | ತೆಥಾ ಚೆ ಶಾಭ್ಯಾಯನಿಭಿಃ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಮಂತ್ರೆ ಆಕವೇಶವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪೆಂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಮೇ- 
ವಮಾಮ್ಹಾಯೆತೆಃ | ವೃಷಣತ್ವಸ್ಯ ಮೇನ ಇತಿ ವೃಷಣಿಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇನಾ ಭೂತ್ಪಾ ಮಘವಾ ಕುಲ ಉವಾ- 
ಸೇತಿ ! ತಾಂಚಿ ಪ್ರಾ ಫೆ ಸ್ಲಯೌವನಾಂ ಸ್ಟ ಯುಮೇನೇಂದ್ರಕ ಶ್ವಕಮೇ | ತಥಾ ಚೆ ತಾಂಡಿಭಿರಾಮ್ಮ್ಯಾತಂ ನ 
ಇಶ್ತಸ್ಯ ಮೇನಾ ನಾಮ ದುಹಿತಾಸ | ತಾಮಿಂಪ್ರ ಶ್ಲ ಕಮ ಇತಿ | ಅತ ಉಕ್ತ ರೂಪಾಣಿ ಯಾನಿ ಹ 
ತ್ವಯಾ ಕೃತಾನಿ ತೇ ತಾ ತ್ವದೀಯಾನಿ ತಾನಿ ನಿಶ್ನೇತ್‌ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವ ಸವನೇಷು ಯೆಚ್ಞೇಷು ಪ್ರನಾ 
ಚ್ಯಾ  ಪ್ರತರ್ನೇಣ ವಕ್ತನ್ಯಾನಿ | ಸ್ತುತಿಭಿ: ಸೊ ಓೀತವ್ಯಾನೀತ್ಯರ್ಥ: | ಮಹತಶೇ | ಬೃ ಈ ಒಹತೋರುಸ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ ತತ್ವಂ | ವಚೆಸ್ಕವೇ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಸೈಚ್‌. | ಕ್ಯಾಚ್ಛ ೦ದಸೀತ್ಯುಪ್ರೆ- 
ತ್ಯಯಃ. ಕಕ್ಷೀವತೇ | ಅಶ್ವಬಂಧನಹೇತವೋ ರಜ್ಜವಃ ಕಸಾ! ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಕಕ್ಷ್ಯಾವಾನ್‌ ನಿ. ೬-೧೦ | 
. ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಆಸಂದೀವದೆಸ್ಮಿ (ವಚ್ಚೆಕ್ರೀವತ್ಸೆ ಕ್ಷೀವತ್‌ | ಪಾ. ೮.೨.೧೨ | ಇತಿ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಮತುಸೋ 
ವತ್ವೆಂ Fd ಯಾಂ ನಿಪಾತೃತೇ | ಮೇನೇತಿ ಸ್ತ್ರೀನಾಮ | ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸಾಠಾತ್‌ | ಮನೆ 
ಜ್ಞಾನೇ | ಮನ್ಯತೇ ಗೃಹಕೃತ್ಯಂ ಜಾನಾತೀತಿ ಮೇನಾ | ಪಚ್ಛಾಡ್ಕಚ್‌ ನಶಿಪುನ್ಯೋರಲಿಟ್ಯೇತ್ವೆಂ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಸಾ. ೬೪-೧೨೦-೫ | ಇತ್ಯೇತ್ವ 0 | ವೃ ಷಾದಿರ್ದ್ರಷ್ಟ ವ್ಯ | ಮೇನಾ | ಮಾ ನಯಂತ್ಯೇನಾ ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಥೆ$ 'ನಿ.೩.೨೧ ಸವನೇಷು | ಸ ಯಜ್ಞ ನಾಮ |! ಸೂಯೆಶೇಭಿಸೂಯತೆ ಏಷ್ಟಿ ತ್ಯ. 
ಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ 1 ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ | ವಚೆ ಸೆರಿಭಾಷಣೇ ಕೃತಿ ಯೆಜಯಾ ಚರುಚಪ್ರವಚರ್ಚಶ್ನ ! ಪಾ. 
೭-೩-೭೬ | ಇತಿ ಕುತ್ತಾಭಾನಃ | ತಿತ್ಸ್ವರಿಕೇಸ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುವಾತ್ರತ್ವಂ | ಯೆದ್ರಾ | ವಾಚ- 
ಜು ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಸು ನ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುಚಾತ್ತ; ತ್ವಂ | ಕೃಮೆತ್ತರಪಪಪ್ಪಕ್ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ ॥ 


ಹಾರ್‌ 


|| ಪತಿಸರಾರ್ಥ [| 


ಇಂದ್ರಿ...ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) | ಮಹತೇ _ಸ್ರವೃದ್ಧ ನಾದವನೂ | ವಚಸ್ಕವೇ--(ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ 
ರೂಪಗಳಾದ) ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಸಿದ) ವನೂ | ಸುನ್ಮತೇ...- 
(ನಿನ್ನನ್ನೆ: ಜೀವತೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ). ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ (ಅರ್ಪಿಸಿ) ದವನೂ 
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ಆದ ] ಕಕ್ರೀವತೇ--ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ: [-ವೃಚೆಯಾಂ--ವೃಚ್ಛಯಾ: : ಎಂಬ. ಹೆಸರುಳ್ಳ |. ಅರ್ಭಾಂ-- 
ಯುವತಿಯನ್ನು ! ಅದದಾಃ--ಕೊಬ್ಬಿರುವೆ.: (ಹಾಗೆಯೆ) | ಸುಕ್ತೆ ಕ್ರೆತೋ:--ಶ್ರೀಷ್ಠ: ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ. ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು)! ಪೃಷಣತ್ತ ಸ್ಯ ವ್ಯಷಣಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜಸಿಗೆ | ಮೇನಾಭವಃ_ಮೇನಾ ಎಂಬ 
ಕನ್ಯೆಯಾಗಿ “ಹುಚ್ಚಿ. (ಶೇ. ತಾನಾನಿನ್ನ- ಇಂತಹ (ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ) 1 ವಿಶ್ವೇತ್‌...ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳೂ | 
ಸವನೇಷು--ಯಜ್ಞಗ ಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರವಾಜ್ಯಾ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ. ವಾಕ್ಕು ಗಳಿಂದ 'ಪ್ರಶಂಸೆನೀಯವಾದವು. ಇ ಜ್‌ ಜರ ರ್ಟ ಟ್ಟ 


1 ಉನಾರ್ಥ |. ಆಕೆ 


ಲ್ಸ ಇ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನೀನು. ಪ್ರವ ದ್ಧ ನಾದವನೂ, ನಿನ್ನ ತ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡಲಿಟ್ಟ ಿಸಿದವನೊ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿನಗಾಗಿ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಲಿಸಿದವೆನೂ. ಆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ' "ರಾಜನಿಗೆ ವೃತಾ ಎಂಬ ಜು 
ಯನ್ನು. ಮದುಪೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ವಾಡ 'ಕರ್ಮಯುಕ್ತ, ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ್ರನೇ, ವೃಷಣಶ್ವ ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 
ಮೇನಾ ಎಂಬ ಕನ್ರಯಾಗಿ : ತುಟ್ಟ ಜಿ. ನಿನ್ನ. ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಸಕಳ ಟಿ ಯಜ್ಞ ಗೆಳ ಉತ್ಕೃ 
ಷ್ವವಾಗಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕಾ ಇರಣಗಳಾಗತೆ.. UNS f 

NE English elit | Ng ibs 

pd you have given, the youthful Vrichaya, to ie; (Perse ಆ 
praising ‘you. and ‘offering. libations ; 0 Satakratu, you were born.as 110083 
the daughter of Vrishanaswa ; all these your 66686. are to be recited ಹಿಕ your 
worships. ಆ as ಪಾಸ ಕಾತ್‌ 2 


| ವೃಚಯೊಂ--ನ ಚಯ್ತಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಹೆಸರು,ಖುಗ್ರೆ (ದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
ಇನಳನ್ನು  ಶಿಶ್ವೀನೀಜೀವತೆಗಳು ಕಕ್ಸೀವಂತ್‌,.. ಎಂಬ. ಖುಷಿಗೆ ನುಡುನೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖು. ಸಂ. 
| ೧-೧೧೬. ೧೭. ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ. ಸೂರ್ಯವು ತ್ರಿ: ಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ. ಸ್ತ್ರೀಯು ಈ ವೃ ಚೆಯಾ ಎಂಬವಳ್ಳೇ ಆಗಿರ 
ಬಹುದು, ಈ ಸ ಸ್ತ್ರೀಯ. ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮಗೆ, ಹೆಚ್ಚು Ride ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ವ ಲ et 
| 'ವೃಷಣಕ್ವಸ್ಯ ಮೇನಾಭವಃ--ನೃಷಣಶ್ವ ನೆಂಬುವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ನೇನಾ ಎಂಬ: ಸ ಶ್ಯೆಯಾಗಿ. ಹುಟ್ಟ ದೆ 
Re ಪ್ರಸಕ್ತ, ಖುಕ್ತಿ ಸನಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದೇ: ನಿಷಯವು ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೨-೩೯; ಶೆತಪಢಬ್ರಾಹ 
೩-೩-೪-೧೮:; ಹಡ್ತಿ ಗ ಹೃಣ. ೧-೧-೧೬ ; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೧-೧೨-೩ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್‌ 
ವಾಗಿರುವುದು. “ಆಧರೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ: ಈ ಸಿನ ಹೇಳಿರುವ. ವಿಷಯಕ್ಕೆ. ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸ 
ವೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. pe ಸಾ NE a ಸತ 
p ವೃಷಣಶ್ವ. ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು. ಒಬ್ಬ. iit, ಅವನು ಮಾಡಿನ. ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ನಾದ. ಇಂದ್ರ ಹ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ- ಬ ಯೊಬ್ಬ ಳನ್ನು. ಕರುಣಿಸಿಡನು. . ತಾನೇ. ಆ ಹೆಸರಿನ ಸುಕ್ರಿ 
ಯಾಗಿ: ಅವತರಿಸಿದನು. ಎಂದು ವೃಷಘಶ್ವಸ್ಯೆ, ಮೇನ ಇತಿ: ವ ೈಷಣಶ್ಚಸ್ಯ : 'ಮೇನಾ ಭೂತ್ತಾ ಮಘವಾ ಕೆಲ 
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ಸ್‌ ಹ NS Mn ೋೇ ಲ ಷ್ಟು ಹ 
ನೋ ತ ಅರಾ ಹ ಲ ರ ಸ ಟ್ಟ ಟ್ಟಿ ಯ ಯಾ ಬಜ ಇಂ ಗೌ, ye ದ 
REE ETE ಫಿ ರ ಬ ಯಾ ಲ ೫ ಅಜ ಭಜ ಜಟ ದ ಕ ಳಳ 


ಉವಾಸ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮೇನಾದೇವಿಯು ಯುವತಿಯಾದಾಗ 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೋಹಿಸಿದನು. ಇದನ್ನೇ ವೃಷಣಶ್ಚಸ್ಯೆ ಮೇನಾ ನಾಮ ಬಮೆಹಿತಾಸೆ 
ತಾಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚಕೆಮೇ ಎಂಬ ತಾಂಡ್ಯಶ್ರುತಿಯು ತಿಳಿಸುವುದು. ಮ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕವಾಗಿ ಮೇನಾಗ್ನಾಃ 
(ನಿರು. ೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಮನ್ಯತೇ ಗೈ ಗೃಹಕೃತ್ಯೆಂ ಜಾನಾತೀತಿ 
ಮೇನಾಗ ಗೃಹಕ್ಕ ೈತ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವಳು ಎಂದು ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಯಿರುವುದು. 

ಮ ಬಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು, ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಇತಿಹಾಸವು 
ಹೀಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅಂಗಡೀಶದ ರಾಜನು ಒಂದುಸಾರಿ ಸತ್ಟೀದಾಸೀಯರೊಡನೆ ಜಲಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಂಗಾನದಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದನು. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೀರ್ಫೆತಮನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಒಂದು ದೋಣಿಯಲಿ ತೇಲಿಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಖುಸಿಯು ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಷಿಯ ಪತ್ತೀಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಇಂತಹೆ. 
ದುರ್ಬಲನು ತಮಗೆ ಬೇಡವೆಂದು ಅವನನ್ನ ಒಂದು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಎಸೆದಿದ್ದರು. ಅಂಗರಾಜನು 
ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ತಾನಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ದೀರ್ಫೆತಮ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ವಂದಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ದೋಣಿಯಿಂದಿಳಿಸಿ ಪೊಜಿಸಿ, “ ಸ್ವಾಮಿ, ನನಗೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ. ಇದೋ 
ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಳು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿ' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಸೊಂಡನು. ಆಗ ರಾಣಿಯು ಅತ್ಯಂತ ವೃದ್ಧನಾಗಿರುವ ಈ ಖುಹಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನೊಡನೆ ಕೂಡಲು 
ಇಷ್ಟ ಪಡದೈ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತನ್ನ ದಾಸಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಛು, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದೆ ಆ ಮಹೆ 
ರ್ಸಿಯು ಆಕೆಯ ಮೇಲೆ ಮಂತ್ರಪೊತನಾದ ಜಲವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲು ಆ ದಾಸಿಯು ಯಸಿಸತ್ತಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿ : 
ಸಿದಳು. ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮಗನೇ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು. ಈತನು ರಾಜಸೂಯವೇ ನೊದೆ 
ಲಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ ಯಾಗಗಳಿಂದ ತೃ ಪ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕಕ್ಷೀವತನಿಗೆ ವ ಸ ಚಯಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತರುಣಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಆನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. Mg ಶಬ ಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿಜಿ ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಕೆಕ್ಸ್ಯಾ ವಾನ್‌ (ಸಿ. ರು. ೬-೧೦) ಜು ಸಟ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿದೆ. 

ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನನ ಹೆಸರು ಜುಗ್ರೇದ ಸಂ. ೧-೧೮-೧; ೧-೫೧-೧೩; ೧-೧೧೨-೧೧ ; ೧-೧೧೬-೭ ; 
೧-೧೧೭-೬ ; ೧-೧೨೬-೩; ೪-೨೬-೧ ; ೮೯-೧೦; ೯-೭೪-೮ ; ೧೦-೨೫-೧೦; ೧೦-೬೧-೧೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಥರ್ವ ನೇದ ೪.೨೯-೫ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಕಠಿತವಾಗಿಜಿ. ಇವೆನ ವಂಶದ ಹೆಸರು ಪಜ್ರ ಎಂದಿರಬೇಕು. 
ನಿಕೆಂದಕೆ ಇವನನ್ನು ನಜ್ರಿಯ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬.೭ ; ೧.೧೧೭-೬ರಲ್ಲಿ ಕಕಿಯಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೨೬-೪ರಲ್ಲಿ ಇವನ ಸಂತತಿಯವರನ್ನು ಪಜ್ರಾಕ ಎಂದೂ ಕಕಿದಿದಾರೆ, ಚು. ಸಂ. ೧-೧೨೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖುಷಿಯು ಸ್ವನಯಭಾವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಾನವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ 
ದಾನೆ ಮತ್ತು ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ. ೧೬-೪-೫ ಲ ನಾರಾಶಂಸಸೂಕ್ತಗಳೆಂಬ ವೀರರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಉಶಿಜ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಸಿವಾನ್ನ್‌ ಎಂಬುವನು ಸ್ವನಯ ಭಾವಯವ್ಯ 
ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯ ಮಂತ್ರವೂ ಸೇರಿರುವುದು. ಇವನು ವಯಸ್ಸಾದ ಮೇಲೆ ವೃಚಯಾ ಎಂಬ 
ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ವಿಷೆಯವು ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೩) ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇನನು 
ಒಂದು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದನೆಂದು ಖು, ಸಂ. ೯-೭೪-೮ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 
ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೧ ರಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಕನಿ ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಏರು. ಸಂ, ೮.೯.೧೦ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೊಡನೆ 
ಂಬಂಧೆನವಿರುವ ವಿಷಯೆವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬೃಹದ್ದೇನತಾ ಎಂಬ ಶೌನಕೋಕ್ತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಕ ಪ್ರಿಮಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖಯಸಿಗೆ ಉತಿಜೆ ಎಂಬ ದಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಕರೇ ೪ರುವುದು. | 

Weber ಎಂಬ ಪಾಶ್ನಾತ್ಯಸಂಡಿತನು. ತೈ. ಸಂ. ೫೬-೫-೩; ಕಾಶಕಸಂಹಿತಾ ೧೩-೩; ಪಂಚ | 
ವ೦ಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨೫-೧೬-೩ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮೊದಲು ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಲರ ವಾಗಿಡ್ದನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನ ಹೆಸರು ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರ ಆತ್ಮಾರ್ಕ ವೀತ- 
ಕರೆ ವ್ಯ, ಶ್ರಾಯಸ, ತ್ರಸದಸ್ಯು ಪೌರುಕುತ್ಸ ಎಂಬ ರಾಜರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ತ್‌ ವನು, 

ವಚಿಸ್ಕವೇ--ಇಂದ್ರಸ್ತ್ಯೋತ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವಚಃ ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರ, ಅಂತಹ 
ಇ೦ದ್ರಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಾನು ಸರ್ವದಾ ಹೇಳಲಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ವಚಸ್ಕು. ಈ ನದವು ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಏತೇಷಣ. oo 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ (| 


ಮಹತೇ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕಷಚನ 
ತೊ ಪ. ಬೃಹನ್ಮಹಶೋರುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ವಚಸ್ಯವೇ-ವಚಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌. 
ವ ೭ತೆ ಸ್ಯ ಎಂಬುಡು ಸೆನಾದ್ಯೆಂತಾಧಾಕವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ 
(ಹಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಚಸ್ಯ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಆಶತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಚಸ್ಕ್ಯುಎಂಬ ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜಚಘತಂರ್ರಾೂ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಕೆಸೀವತೇ- ಅಶ್ವ ಬಂಧೆನಹೇತವೋ ರಜ್ಜವಃ ಕಕ್ಟ್ಯಾಃ (ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗಗಳು) 
ಶಶ್ನೇವಾನ್‌ ಕಕ್ಟ್ಯಾವಾನ್‌ (ನಿರು. ೬-೧೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಸಂದೀವದಷ್ಮೀವಚ್ಛಕ್ರೀವತ್ಯ 
ಹೀವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕ್ಕ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ವತ್ತ ಮಾ ಸಂಜ್ಞಾತೋರುವಾಗ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮೇನಾ-_ಮೇನಾ ಎಂಬುದು ಹೆಂಗಸಿನ ಹೆಸರು. ಮೇನಾ ಗ್ದಾಃ (ನಿರು. ೩-೨೧) ಎಂದು ಪಾಠ 
ವರಾ ಡಾರುತ್ತಾರೆ. ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಮನ್ಯತೇ ಗೃಹಕೃತ್ಯಂ ಜಾನಾತಿ ಇತಿ ಮೇನಾ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌. ಮನ್‌ ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಶಿಮನ್ಯೋ- 
ರಲಿ ಈ್ಯ್ರೇತ್ವೆಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦-೫) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಭಿನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ . 
ವೃ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೇನಾ 
ವಡಾ ವಯಂತಿ ಏನಾಃ (ನಿರು. ೩-೨೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
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`ಸವನೇಷು-_ಸವನವೆಂಬುದು ಯಾಗದ ಔಸರು. .ಸೂಯಶೇ ಅಭಿಷೂಯತೇ ನಷು ಇತಿ ಸವನಂ 
(ಸೋಮಾವು ಹಿಂಡೆಲ್ಲ ) ಡುವುದು) ಅಧಿಕರೆಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಕುಟ್‌' ಯುವೋರನಾಕ್‌ . ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ! 
ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ: ಅನಾದೇಶ; ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವೆಕರಿನೆ ರೂಪ. ೬.2೬೭ 1 | | 


ಸ್ರೆನಾಚ್ಯಾ ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೧- ಸಟ 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವ್ಯಾತ್‌. ಅತ ಉಸಧಾಯೊಃ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಧಾತುವನ ಉಪಥೆಗೆ' ವೃದ್ಧಿ. ಚೋ ಕಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವವು ಪ್ರಾ ಕ್ರೈವಾದಕಿ ಯೆಜಯಾಚರುಚಿ 'ಪ್ರವಚಿರ್ಟೆಶ (ಕೊ ಸೂ ೭-೩ ೩೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕುತ್ತ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣ್ಯ ತಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಕಿತ್‌ಸ್ಟೆ ರಿತಮ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈರಿತವು' ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ. ವ್ಯತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವಜ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಯತ್‌ ಶ್ರತ್ಯ ಯಮಾಡಿದರೆ ವಾಚ್ಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ ಯೆತೊಟ್ರನಾವಃ 
(ಪಾ;`ಸೂ, ೬- ೧-೨೧೩). ಎಂಬುದರಿಂದ: ಸ್ವ ರಸವಾಗಿ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯ ಸ್ವರ. ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬ Maen 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆಕಿಕಾರಕೊಸೆಸೆದಾತ್‌: ಸ್ಸ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕೃ ದುತ್ತ ರಪದ` ಕ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಡೆ 


', 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


ಸೊ ಈ ಶಮೋ 





y ಪ್ರಯನ್ತಾ | 10೪ 


oo 1 ಹಡೆವಾರಃ ॥ 


ಇ 4 2 ಶಾಯಿ | ಸೈ ( | ಸರೇ; | ಹ ಪಚ್ರೀಷು | ಸ್ತೋಮಃ | ದಮುರ್ಯಃ 


ಹ CE ಈ 
ನ | ಯೂಪಃ | ಜ್‌ 


ಇತ್ತರು | ಗವ್ಯ: | 3 ರಥಾಯುಃ, 1 ವ್ರಸ್ತುಯುಃ | ಇಂದ್ರ: | ಇತ್‌ | ರ್ರಾಯಃ | 


ಕ್ರಯತಿ/ ಪ್ಪಃಯನ್ತಾ ॥೧೪॥ 


ಅಣ: ಆಳವು] 'ಹುಗ್ಗೇನಸಂಹಿತಾ '' 2೦5 


ಇಂಪ್ರೋ ದೇವಃ ಸುಧ್ಯಃ ಜೀ 'ಯಜಮಾನಾನ್‌. ಶೋಭನಸ್ತ್ರ ಜ್ಯ ಸ್ವಾ 
ನರಕೇ ಕೈರ್ನನ್ಯೇ ನಿಮಿತ್ತೆ ಭೂತೇ ಸೆತಿ ತಾನ ಪ್ರಶಿತುಮಶ್ರಾಯಿ, |. ಆಸೇವಿಷ್ಟ. | ಸಜ್ರೆ (ಸು! `` ಹೆಜ್ರಾ: 
ಇಷ್ಟುಂಗಿರಸಾಮಾಖ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಶಾಭ್ಯಾಯನಿಭಿರಾಮ್ನಾ ತೆಂ. ಪೆಜ್ರಾ ವಾ ಅಂಗಿರಸೆ: ಸೆಶುಕಾಮಾಸ್ತೆ- 
ಪೋ ತಸ್ಯೆಂತೇ |: ಯೇಷು. ಯೆಚಮಾನೇಷ್ಟೆಂಗಿರಸು ಸ್ರೋಮಃ. ಸ್ರೋತ್ರಂ  ನಿಶ್ಚಲಂ' .ತಿಷ್ಮತಿ 
ah ನಯೊಪೋ ದ್ವಾರಿ. ನಿಖಾತಾ; ಸ್ಫೊಹೇವ | ಕಾನ್ಬುಫ್ಯ ' ಇತಿ ಪೂರ್ನಿಟನಾಕ್ಷೇಯೆಃ ತಸ್ಮಾ. 
ದಾನೀಮಪಿ ರಾಯ ಪ್ರೆಯೆಂತಾ ಧನಸ್ಯ 'ಪ್ರದಾತೇಂತ್ರ ಇತ್‌ ಇಂದ್ರ ಏವ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಟೆ 6 ಕೆಥಾ ಗೆವ್ಯುರ್ಗಾ ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ `ರಥಂಯೂ ರಥಾನಿಚ್ಛನ್‌ ವಸೂಯು- 
ರೇವಮನ್ಯದೆಸಿ ಯದ್ಭನಮಸ್ತಿ ತಜೆಪೀಚೈನ್‌ ಕ್ಷಯತಿ ವರ್ತತೇ ॥ ಅಶ್ರಾಯಿ | ಶ್ರಿ 
ಸೇವಾಯೊಂ.: :1.. ಕರ್ತರಿ. ::ಲುಜಿಂ. ' ವ್ಯತ್ಯಯೇಕೆ. ಚ್ಲೇಶ್ಚಿ ಚಾದೇಶಃ ' ಸುಪ್ಯಃ ಹ ಢೀರಿತಿ 
ಕರ್ಮನಾವಂ | “ಶೋಭನಾ ` ಧೀರ್ಯೆೇಸಾಂ y ನ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ re p: 'ಶಸಿ 
ಛಂಡಸ್ಯುಭಯಥಾ | ಹಾ. ೬.೪-೮೬ | ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ! ಉಡಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಚಿಣ. ಇತಿ ಸ್ವರಿ- | 
ತತ್ವಂ ! ನಿರೇಕೇ | ನಿತರಾಂ ರೇಚನಂ ನಿಕೀಕ: | ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ | | ಭಾನೇ ಘರ್‌ | ಥಾಫಾದಿನೋ- 
ಶ್ರ ರಪದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ತಂ ! ಡುರ್ಯಃ | ಡುರೀ ಭವೋ ಡುರ್ಯ: | ಭವೇ ಘಂಡಿಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | 
ಯತೊನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯೆದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯೂಪೆ: | ಯು ಮಿತ್ರ ಣೇ |! ಯೂಯತೇ ಯುಜ್ಯತೇಸಸ್ಮಿ ನ್ಸಿತ 
ಯೂಸ | ಸುಯುಭ್ಯ್ಯಾಂ ಚೆ|,ಉ. ೩-೨೭! ಇತಿ ಪಪ್ಪೆ ್ರತ್ಯಯಃ | ದೀರ್ಥ: ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೆ ರ್ದ. 
ರ್ಫತ್ತ ೦ i ಆಶ್ವಯುಃ | ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ಶಶ್ವಾನಿಚ್ಛನ್‌. | ಛಂಚಿಸಿ ಪೆಕೇಚ್ಬಾ ಯಾಂ ಕಾಂ 
೮-೨ "ತಿ ಹ; ನ ಛಂದಸೈ ಪುತ್ರ ಸ್ಕೇತೀಶ್ಟೆ ದೀರ್ಥಯೋರ್ಶಿಷೇಧಃ |: ಅಶ್ವಾಘಿಸ್ಯಾದಿತಳ್ಳತ್ವಂ ತು 
ಛಾಂಜಸತ್ವಾನ್ನ ಭವತಿ | ಸ್ಯಾಚ್ಛ ಂವಸೀತ್ಯುಪ್ರ ಶೈಯೆಃ. | ಏವಮುತ್ತ ರತ್ರಾಸಿ: 1 `ಏಶಾವಾಂಸ್ತು: ವಿಶೇಷಃ | 
ಗೆಮೈರಿತೈತ್ತ ನಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ಯನಾಜೀಶಃ |. ಯಾಸ್ಯಸ್ನೋವಂ ನ್ಯಾಚಿಪ್ಪೇ. ` ಇದರಿಯು-: 
ರಿದಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೊಟಥಾಪಿ ತದ್ವದರ್ಥೇ ಭಾಷ್ಯತೇ | ವಸೂಯುರಿಂಬ್ರೋ ವಸುಮಾನಿಶೃರ್ಥಃ 
ಆಶ್ವಂಯಂಂರ್ಗವ್ಯೂ ರಥಯುರ್ವಸೂಯುರಿತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೬.೩೧ | ಇತಿ | ಕ್ಷಯೆ3 | ಪ್ತ 
ಕ್ಷಯೇ | ಭಾನಾದಿಕಃ | ಸ್ರಯೆಂತಾ | ಯಮ ಉಸೆರಮೇ | ತ ಚ್ಛೇಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ ಪ್ರ ined | ಚಿತ. 
ಗ WOR ಸಂ ( ಮುತ್ತೆ ರಪದಪ್ರೆಕ್ಕ ೈತಿಸ್ಪರತ್ವ ofl 





1 ರೇ | 


" ಸುಧ್ಯಃ ಉತ್ತ ಮವಾದ' ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನರಾದಿ ಜನರು | ಸಿಕೀಕೇ | 
ನಿರ್ಗ ತಿ ಕರಾಧರೂ (ಥನರಹಿತರಾದರೂ ಅಂತವರಿಂದ) 1 ಇಂದ್ರೆ 8 ಇಂದ್ರನು | ಆಶ್ರಾ ಯಿ--ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತ್ವಾ ಕೆ 
ಸಜ್ರೇಷು--ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳು ನಿರ್ಧನರಾಗಿದ್ದರೂ | ಸೋಮಃ __ಅವರು ಇಂದ್ರ ನಃ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಸ ಹ್ಲೀತ್ಯಗೆಳ್ಳು | ಮುರ್ಯೋ ನ ಯೊಪೆ--ಬಾಗಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಯೂಪಸ ಸ್ತೃಂ ಭ್ಯದ್ಧಂ್ಧಶೆ, ನಿಸ್ಚಿಲವಾಗಿರುವವು | | ಅತ್ಮಯುಃ 
ತನ್ನು ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇ ಚ್ಛಿಸುವ, |. ರೆಘೆಯೊ:-ರಥಗಳನ್ನು. ತೊಡ. 
ಟೀತೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸುವ | ig ಕೊಡಬೇಕೆಂದು. ಇಚ್ಛ ಸುವ. | ಇಂದ್ರ. ಇತ್‌ ಇಂದ ಪ್ರನೇ: 
ರಾಲಯೆ ಸ | ಪ್ರಯೆಂತಾ--ದಾತನಾಗಿ (ಕೊಡುವವನಾಗಿ) | ಜಯತಿ ಇರುತ್ತಾನೆ ವ (ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ.) 
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kr Ae ಾರೂ್ಸ್ಟಾು ೈುಾೈುೈ೯೯,ೈೈಕ 
p ಜು TTP Tu me 20. 8 ಕ ಯ ಆಗು” ಹ 
ಹ ತ ಬನ ಸಗದ ಬಾತು ದ್‌ ಯಿಯ ಜಾ ಚ್‌ ಗಗ ಗ್‌ PR RN ಕ ಸ nu 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ನಿರ್ಧೆನರಾಗಿದ್ದ ರೂ ಇಂಡ್ರನು ಅವರ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನು 
ಹೃ ಸ ಕರಿಸುವನು. ಅದುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು ನಿರ್ಧನರಾದರೂ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಗಳು ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ 
ಬ ಯೂಪಸ್ತಂಭದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗೆಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ವಗಳುು ಗೋವುಗಳು, ರಥಗಳ್ಳು ಧನಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಟಿಸುವನು. ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ವೇ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 


English Translation. 


{ 


Indra repairs to the house of the pious even in poverty ; with the Pajras 
the praise of Indra is firm as the doorpost. Desirous of (winning in battle) 
horsas, cows, chariots aud riches for his worshippers, Indra the giver of riches 
is ೩1೦2೨ the lord of riches. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಏತಮಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರೋ ನ ಕೇವಲಂ ಸತಿ ಧನೇ ಸ್ಪೋಪಾಸಕಾನಾಂ ಗೃಹೇ ಸೋಮ- 
ಹಷಾನಾಯೆ ಗಚ್ಛತಿ ತೇ ವಾ ತಮುಸಾಸತೇ ಅಪಿ ತು ಪ್ರಾಪ್ರೆಣಪಿ ನೈರ್ಧನ್ಸೇ ಸತೇಷಾಂ ಗೃಹೇ ಗಚ್ಛತಿ ತೇ 
ತೆಮುಷಾಸತೇ ಅತೆ ನಿವ ಪೆಜ್ರೇಷು ಸತಿ ವಾನವಾ ಸತಿ ಧನೇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಟಿ ಸ್ಥಿತಾ 
ಸ್ಕೂಷೇವ ನಿಶ್ಚಲಂ | ಸೆತತಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಗೀಯತೇ | ಅಸಿ ಚ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೊಟಶ್ವಾದೀನ್‌ 
ಸಂಪಾದೆಯನ್ನಿಂದ್ರ ಏವ ಧನಸ್ಯೆ ಪ್ರಭುರಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


A ಸುಧ್ಯತಿ- ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಕರ್ನುವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ನಿಷ್ವಲ್ಮನವಾವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರು 
ಂದರ್ಥ. | 


ನಿಕೇಕೌೆ__ಬಡತನನೆ ( ಮೊಡಲಾದುವುಗಳಿಂದ ನೀಡಿತರಾದಾಗ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪಿ 
ಪಡಿಸಲು ಯಜ್ಞಾ ತ್ವದಿಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಇದು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಪಜ್ರೇಷು--ಪಜ್ರಾ ಎಂಬುದು ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಪಚ್ರಾ ನಾ ಅಂಗಿರಸೆಃ ಪೆಶುಕಾಮಾ- 
ಸ್ತಪ್ಟೋತತಪ್ಯಂತ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. 

ಸ್ತೋಮ:.-_ಧಿಶ್ಚ ಲವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು. 
pn ದುಕೀ ಭವಃ ಡುಕ್ಯಃ ದ್ವಾರಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ : ಇಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಥಾ ಎಂದರ್ಥ 


ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನೆಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ಯೂಪಸ್ತ 2ಛದಂತೆ ಎಂಬದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದು ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಕನಾದ 
ಸುಧ್ಯ ಎಂಬ ನದದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ನಡೆಯುವುಡು. 
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A AML ಟಟ ್ಟುಟು ುು ರುಕ್‌ ್ಟತಾ್‌ pO CEN i SN ENG ಜ್‌ y 
ನ ನಕ ಕೊತ ವರಾರ್‌ ಸಾಲಿನ್‌ ಗ ಸಾಯು ಬಟ ಇರು ನ ನು ಇಟ ಸ ಸಸ ಪಾ ಬಬ ಜಟ ಎ ಟಟ ಟ್‌ ಲ ್ಸಾ್ಮಹ ರ್ರ ್ರ್ಮತ್ಹ 


ಅಶ್ವಯುಃ, ಗಪ್ಯ್ಯಃ, ರಥಯು, ವಸುಯುಃ- ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಾದಿ ಪದಗಳ ಮೇಲೆ ಛೆಂಡಸಿ ಸರೇ- 
ಇತ್ಲಾ ಯಾಂ (ಕಾ. ೩-೧-೮-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸರೇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಕೃಚ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿದ್ದರೂ 
ಇಹಂ೦ಯುರಿದಂ ಕಾಮಯಮಾನೋಾಹಿ ಶದೃವರ್ಥೇ ಭಾಷ್ಯೆತೇ |! ವಸೂಯುರಿಂದ್ರೋ ವಸುಮಾನಿ 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ಚೆಯುರ್ಗ ವ್ಯೋರಥಯುರ್ವಸೂಯುರಿತ್ಯನಖಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ಸಿರೆ ೬-೩೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅಶ್ವಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಬಹುದು. : 


| ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಶ್ರಾಯಿ-ಶ್ರೀಣ್‌” ಸೇವಾಯಾಂ ಥಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುರ್ಜಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿಲುಜರಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ ವೃಶ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಿಕಾದೇಶ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಬೋಣಇಗಕ ಶಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಇಕಾರ ಪರೆಪಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿಕುವ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಶ್ರಾಯಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಧ್ಯ8--ಧೀಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಾ ಧೀಃ ಯೇಷಾಂ: ಸುಫ್ಯೈಃ ಸುಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಶೆಸ್‌ ಫರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಭೊಸುಧಿಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ನಿಷೇಧೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಂಜಿಸ್ಯುಭಯೆಥಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಥ್ಯೈಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಣ್‌ಸುಭ್ಛ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಕಕುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನದಾಂಕೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಉದಾಶ್ತೆಸ್ಪರಿಶೆಯೋರ್ಯೆಣ: (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಿನ ಪರದ ಅನುಣಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸ್ವೈೆದಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


_ನಿಕೇಕೇ--ನಿತರಂ ಕೇಚನಂ ನಿಕೇಕಃ! ರಿಚರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘೇಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಅಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ, ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಜೃತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ (ಗತಿ) ವಿಕೇಕಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಥಫುಳ್‌್‌ಕ್ತಾಬ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಹ -.೨.೧೪೪) ಎಂಬುವರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದಮರ್ಯ್ಯಃ--ದುರೀ ಭವಃ ದುರ್ಯಃ. ಭವೇಭಂಷೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುಡರಿಂದೆ 
ಇ ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಯೆತೋನಾವಃ 
ಎ ೦ ಊಂದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೂಪಃ. ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು. ಯೂಯೆತೇ ಯುಜ್ಯತೇಇಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಯೂಪಃ. ಸುಯುಭ್ಯಾಂ 
೩೫ (ಉ. ಸೊ. ೫-೩೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಲುಮೋದೀರ್ಫಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದೆದೀರ್ಫಃ ಎಂದು 
ಅ ಮವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಯುವಃ ಕಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅ ಮೆವೈತ್ನವಾಗುವುದರಿಂಡ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ದೀರ್ಫ್ಥನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗಂ ಬರುವುದಾದಕಿ ದೀರ್ಫಿವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. 
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2 A TN ಆ « ರ್ರ ೈ,.್‌, ಎತ ಯಯ ಯ ಬು ಎ ಬ ಯ 


| ಎ. ಆಕ್ಸೆಯು ಯಜಮಾನ ಬ್ಯೋಶ್ಚಾನಿಚ್ಛನ iii: ಭೇಕೊಬ್ಬನಿಗೆ. ಇಟ್ಟೆ ಸುವಾಗ ಛೆಂಡೆಸಿ 
ಕಟ್ಟ ಯಾಂ ಟಾ. ೩-೧೮-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಚ್‌ ಅಕ್ಚ್ಯ್ಯಯ, ಎಂದಿರುವಾಗ.. ಕ್ಯಚಿಚೆ -ಸೂತ್ರ! ದಿಂದ 
ತತ್ವವು. ಪ್ರಾಪ್ತ ನ್ವೃವಾಧಕೆ, ನ ಛಂದಸ್ಥ ಪುತ್ರ ತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸ್ಯೂ,&-೪-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈತ್ವ: ದೀರ್ಫೆಗಳಿಗೆ: ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ ಆಶ್ರಾ ಘಸ್ಯಾತ್‌ . ಎಂಬುದರಿಂದ : ಬರಬೇಕಾದ ಆತ್ಮವೂ ಛಾ ೦ದಸವಾದುಡರಿಂದಲ್ಲೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಶ್ತ ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಚಂತವು ಧಾತುವಾಸುತ್ತ ತ್ತದೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛ ವಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆತೋಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂಡೆ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಶ್ವ ಯು$ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಗೋವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನು. ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಮುಂದಿನ 'ಗವ್ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅದಕೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಗೋ: ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಜ್‌ 0 ಯಾದಿ ನ ಕ್ರತ್ಯಯವು ನರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ತೆಯೇ 


ಇ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಸೈ' 'ಅವಾಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೀ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳು ಹಂದಿನಂತೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
| ಯಾಸ್ವರು ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೊಂದು | ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ನಾ ಪ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರಿ. . ಇದಂಯುಃ ಇದಂ 'ಕಾಮಯಮಾನಃ 
ಆಫಾಸಿ ತಪ್ಪಃ ದೆಫ್ಲೇಕ. ಭಾಷ್ಯತೇ 1 ವಸೂಯುರಿಂದ್ರೋ ವಸುಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥ 
ಯುರ್ವ ಸೂ ಯುರಿತೈಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿರು.. ೬-೩೧). :ಇದಂಯತ8. ಎಂಬುದು... ಇದನ್ನು ತ ನಗೆ ಇಚ್ಛಿ ೈಸ- 
ತ ಜಟ ಬಃ ತೆ ಉ._ i ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮ್ಮ ಉಳ್ಳ. ವನು ಎಂಬ 


ತ 
ಮಾ 


ಶ್ರ 


ಕ್ಸ 


ಆ 


ವೀರರ.  ಅಡುದರಾದ. ಜಪೇ ಯಾಃ gui ಶಬ್ದಗಳು: ಮತ್ತರ್ಥರಭ್ಥಿಯೂ. ಸಾಧನಾ ಗುತ್ತವೆ” pi 


ಹ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 'ಕರ್ತೆರಿಕನ್‌. ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕಷ್‌ 


ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ರ ಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ | ಗುಣ. ಅಯನ, Selly ಎಂದು.  ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ, 
ಅತಿಶಾತೆದೆ ರಕೆಕ್ಸೆ ಸದರದ. ನಿಘಾತಸ್ವೇ ರ ಬರುತ್ತ ಜಿ ಹ್‌ 4 ಳ್‌ 


| ಸ್ರ ಕ್ರಿಯಂತಾಯನು ಉಪರನೇ, ಕ ಶಕ್ರ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ ಹೈಟ್‌. ವಿಶಾ. ಚೆ ತ ಉಪಧೇತಲಹುನಾ- 

ತ್ತಾತ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ, ಧಾತುವಿನ: ಮಕಾರಸ್ವೆ ಸತ್ಯಾ ಟಿ ಮುಲಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ 
[ಹನನ ರಸ್ಯ | ಯಯಿ ಸರವಸವರ್ಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣದಿಂದ. _ನಕಾರಾದೇಶ್ವ ಯನ್ನ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕ ವಚನದ ರೂಪ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರ ಎಂಬುದಕೊಡನೆ 


| ಗತ RES ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕ್ಸ್‌ ಸೂಕ್ರ ದಿಂದ ಕ್ರ ಮತ್ತ ರಸದ ಸ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ, ೧. ಆ. ೪. ವ, ೧೧]  ಖಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ ಡಿ 


ಹಾ ತಿ ಪತ ತೊ ಲ ಸ ತ ಫಟ್ಟ ಲಾ ಹುಂ ಚಾ ಜಾ ಜು 02 ಚಾ ಎ ಜಾ ಇ ಇ ಹ ರ ಅ ಆ ಜಾ ಜಂ ಖಾ ಬಾ ಆ ರು ಯಾ ಫಾ ಸ ಾ  "ಅ"ಅೌೋ*ೋ"ಅೋೂೋ್‌ ಅಪ ೋಟುರೊ| ಟ್ಟು ಫ್ಪ ದ ಮ ಜ್ಯ ್ಸ್ಸ್ಟ್ಕ ಟು ್ಥ್ಲ್ಲೂ ್ಕ 8 ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾತೆಃ ॥ 


| 


AN ಸೆ 
ಇದಂ ನಮೋ ವೃಷಭಾಯ ಸ್ಹರಾಜೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಠಾಯ ಜಟ | 


Ct 


1 ಪದಖಾಣಕಃ ॥ 
| 
ಇದಂ! ನಮಃ! ವೃಷಭಾಯ ! ಸ್ವೇರಾಜೇ! ಸೆ ತ್ಯ5ಶುಷ್ಠಾಯ | ತವಸೆ ( !ಅವಾಚಿ। 


| | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ 1 ಇಂದ್ರ! ವೃಜಿನೇ! ಸರ್ವತನೀರಾಃ | ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರಿಂಭಿಃ | ತವೆ | 


ಇಂ 
| : | 
ಶರ್ಮನ್‌ | ಸ್ಯಾಮ || ೧೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಡೆಂ ಪುರೋವರ್ಶಿ ನಮಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಭ್ಯಮನಾಚಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ರಾಯೋಜಿ | ಕೀದೃತಾಯ | ವೃಷಭಾಯ | ವರ್ಷಣಶೀಲಾಯ | ಸ್ವರಾಜೇ | ಸ್ಪೆಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ 
ರಾಜಮಾನಾಯ | ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ | ಶುಷ್ಕಮಿತಿ ಬಲನಾಮ ಶತ್ರೂಜಾಂ ಶೋಷಕತ್ಟಾತ” | ಅನಿತಥ- 
ಬಲಯುಕ್ತಾಯ | ತವಸೇತಆತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ | ಯೆಸ್ಮಾಜೇವಂ ತಸ್ಮಾಪಸ್ಮಿಸ್ಟೃ ಜನೇ ವರ್ಜನ- 
ವತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸರ್ವವೀರಾಃ | ನಿಶೇಷೇಣೇರೆಯಂತ್ಕಮಿತ್ರಾನಿತ ವೀರಾ ಭಟಾಃ | ತಾಪೃಶೈ: ಸರ್ವೈೈ- 
ರ್ಜಖೈರುಷೇತಾ ವಯಂ | ಸ್ಮದಿತಿ ನಿಷಾತಃ ಸುಶಜ್ದ್ಜಾರ್ಥಃ | ತೆವ ಸ್ಮಿತ್‌ ಶರ್ಮನ" ತ್ವಯಾ ಹತ್ತೇ 
ಶೋಭನೇ ಗೃಹೇ ಸೊರಿಭಿರ್ಪಿಷ್ಟದ್ಧಿ: ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಸಾಮ | ಭವೇಮ | ನಿವಸೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯಪ್ಪಾ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿಕಿ ತರನೇ. ಯೆಜ್ಹ ಗೃಹೇ ಸೂರಿಭಿರ್ವಿದ್ರದ್ಧಿ ್ರಿರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಗಿ 8 ಸಹ ಸ್ಯಾಮ 
ಶರ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಶರ್ಮ ವರ್ಮೇೇತಿ ಸರಿತತ್ಮಾತ್‌ | ಸ್ವರಾಜೇ | ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ಮ್‌ | ಸತ್ಸೂದ್ವಿಷೇತಿ 
ಹಿಪ್‌ | ಸತ್ಯಕುಷ್ಮಾಯ | ಸತ್ಯಂ ಶುಸ್ಮಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಫೂರ್ನಸಫಪ್ರ ಫೈ ತಿಸ್ವೆರೆತ್ಸೆಂ | 
ತೆವಸೇ | ತವತಿ: ಸಾತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾವೌಣಾದಿಕೋ ಸಿಪ್ರತ್ಯೆ ಯಃ | ವೃಜನೇ | ವೃ ಜೀ ವರ್ಜನೇ! 
ಹ ಪ್ಫವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಇ್‌ಛ್ಯ: ಕ್ಯು: | ಉ. ೨-೮೧ | ಇತಿ ಫ್ಯುಃ ಪ್ಲ ತಯ: | ೩. ೫1] ರುಷಾಂ 
ಸುಲಾಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ನ ಜಂಸಂಬುದೊ ಶ್ರೀಃ | ಪಾ. ೮.೨.೪ | ಇತಿ. ನಲೋಪಪ್ರತಿಷೇಧ: | 
ಸ್ಯಾಮ | ನಶ್ಚ | ಪಾ. ೮-೩-೩೦ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಕಾರಸ್ಯ ಥುಡಾಗಮಃ | ಖರಿ ಚೇ ಚರ್ತ್ರಂ | 
ಚೆಯೋ ಪ್ನಿತೀಯಾಃ ತರಿ ಹೌಷ್ಯರಸಾದೇ:ಃ | ಸಾ. ೮-೪-೪೮-೩ | ಇತಿ ತೆಕಾರಸ್ಯೆ ಫಕಾರ: | 
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ES ಫಟ ್ಟ ್ಟ್ಟ ್ಟಿ ರ ಟ್ಟ ಲ ್ಪ__ ್ತಬಬ್ಬ್ಬೋ್ಬ್ಬು ಟಟ ಟಾ ಅ ಮರಾ 
p NM TUT ಪ Te ಯಡ ಜಯ EE ಸ ದಾ 
EN SET Te 


೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಾಯಿ. ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಸ್ವರಾಜೇ...ಸ್ವ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ | ಸತ್ಯೆಶುಷ್ಮಾಯ--(ಶತ್ರುನಾಶದಲ್ಲಿ) ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಸತ್ತವುಳ್ಳವನೂ | ತನಸೇ- 
ಪ್ರಬಲನೂ (ಅದ ನಿನಗಾಗಿ) | ಇದೆಂ ನಮಃ--ಸ್ರೋತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು | ಅವಾಚಿ- (ನಮ್ಮಿಂದ) ಪಠಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಜೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಜನೇ- 3 ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸೆರ್ವವೀರಾ£ ಸಕಲ ಭಟಕೊಡನೆಯೂ 
ತ. ನಾವು (ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ pe ತನ ಸತ್‌ ಶರ್ಮನ್‌--ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರೀಸ 
ವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೊರಿಭಿ& ವಿಹ್ಯಾವಂತರಾದ ಪುತ ಶ್ರರೊಡನೆ | ಸ್ಯಾಮ (ಇರುವಂತೆ) ಆಗಲಿ. "ಅಥವಾ 
ತೆನ ಸ್ಮತ್‌ ಶರ್ಮುನ್‌ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸೂರಿಭಿಃ -.. ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ | ಸ್ಯಾಮ--(ಇರುವಂತೆ) ಆಗಲಿ.] 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


'ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು. ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನು. ಸಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಸತ ತ್ತ್ಪವುಳ್ಳ ವನು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನು. ಇಂತಹ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಗೆ ನಮಸ್ವಾರೆರೊಸವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯು ಪಠಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬೆ. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭಟರ ಸಹಾಯ ಜೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದಶೇ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗೃಹಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಳು ಗಳೊಡನೆ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


This adoration is offered to the shedder of rain, the self-resplendent, the 
possessor of true vigour, the mightly ; Indra, may we be aided in this conflict 
by many heroes and abide in a prosperous drvelling bestowed by you. 


ನಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು 


ನಮಃ- ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತು ಎಂದರ್ಥ. 
ವೃಷಭಾಯ-_ವೃ ಸಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು. ಇಂದ್ರ. 


ಸತ್ಯೆಶುಷ್ಮಾಯೆ--ಸತ್ಯವೀ ಶತ್ರುನಾಶಳವಾದ ಬಲವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು, ಅಂದರೆ ಆ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ, ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸರ್ವವೀರಾಃ-- ವಿಶೇಷೇಣ ಈರಯಂತಿ ಅಮಿತ್ರಾನಿತಿ ವೀರಾಃ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡುವಂತಹ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವರು, 


ಸ್ಮತ್‌--ಇದು ಸು (ಶ್ರೇಷ್ಠ) ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಕವಾದ ನಿಪಾತೆ. 
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ಶರ್ಮನ". ಶರ್ಮ ವರ್ಮ (ನಿರು. ೩-೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಶರ್ಮನ" ಎಂಬುದು ಶರ್ಮಣಿ ಎಂಬ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. 
ಬಪ್ಲಿಂದ ಕರುಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾ ೦ಸರಿಂದಲೂ, ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಸರ 


ಸತಿಖುದಿಂದ ವಾಸಮಾಡೋಣ Re 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ || 


ಸ್ವರಾಜೀರಾಜ್ಯ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಸೆತ್ಸೊದ್ದಿಷ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕಿಪ್‌ ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ, ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞಾ, . ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಪ. 


ಸಶ್ಯಶುಷ್ಮಾಯೆ... ಸತ್ಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಃ, ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದ 
ದಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆವಸೇ--ತವ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ (ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಠಿತ) ವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ತವಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ರದೆ. "ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚೆನ ರೂಪ, 


ವೃಜನೇ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಪ್ವೃವೃ ಜಿಮಂದಿನಿಧಾಳ್ಬ್ಯ್ಯಃ ಘ್ಯುಕ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೩೯) 
ಎ ೦ಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಪೋರನಾಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಯುವಿಗೆ ಅನಾದೇಶ.. 
ಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಜನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ. 
ಶರ್ವ ಶರ್ಮನ" ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಲೋಪಃ ಪ್ರೂತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋನವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ನಜ 
ಸ೦ಖಂಧ್ಯೋಃ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಾ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಫಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯಾಮ-. ಅಸ ಭುವಿ 'ಥಾತು. ಅದಾದಿ. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ಥಂ ಜಶಿಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಕೈಪೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾ 
ಗಮ. ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಸ್ಯಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶರ್ಮನ್‌--ಸ್ಯಾಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾ೦ತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜಾಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಥುಟ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆದ್ಯವಯವನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕಾರರೂನ ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಖರಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. -೪೨೦87) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶರ್ಮನ್‌ತ್ಸ್ಯಾಮ ಎಂದು ಸಂಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇ3ೆಲರೋ ವ್ವಿತೀಯಾಃ ಶರಿ ಪೌಷ್ಟರಸಾದೇರಿತಿ ವಾಚೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ವಕಲ್ಪವಾಗಿ ಫಕಾರಾದೇಶವೂ ಏರುತ್ತದೆ. ಥಕಾರಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತರ್ತ್ರ್ವ ಬಂದರೆ 
ತಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಪೌಷ್ಟರಸಾಚಾರ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರ ವಿಧಾನ ಮಾಡಿ 
ಮದೇ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಚರ್ತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕಾನಿ ಾ್‌ 
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ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ ' 
_  ಕೈಂ ಸು ಮೇಷೆಮಿತಿ ಸೆಂಚದಶರ್ಚಿಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊತ್ತಂ ಸವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಮ್ಮೆಂಪ್ರಂ | 
ತ್ರಯೋದಶೀ ಪಂಚಪಶೀ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಖ್ರಾಂತಂ! ತೈಂ ಸು ತ್ರಯೋನೆ 
ಶೈಂತ್ಕೇ ತಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ ॥ ಗೌವಾನುಯೆನಸೈೆ ಮಧಠ್ಯಮೇಣಪನಿ ವಿಷುವತ್ನಂಜ್ಞಕೇ ಮರುತ್ವೆತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ 


ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಿಷುವಾನ್ದಿವಾ ಸೀರ್ತ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ಯಂ ಸುಮೇಷಂ ಇ ೫ 
ಚ ಮರುತ್ವತೀಯಂ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ತ್ಕಂ ಸು. ಮೇಷಲಂ ಎಂಬುವುದು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡಸೆಯ ಸೂಕ್ಕವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಹೆಡಿನೈದು ಹುಕ್ಳುಗಳಿರುವಪು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಹದಿಮೂರು ಹದಿನೈದನೆಯ ಖಯಕ್ಕಗಳು ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಭಂದೆಸ್ಪವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೈಂ ಸು ಶ್ರಯೋಪಶ್ಯಂಶೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಗನಾಮೆಯನನೆಂಬ 
ಯಾಗದ ವಿಷುನಶ್ಸಂಜ್ಹಕವೆಂಬ ಮಧ್ಯದ ದಿನಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಸಕ ನಕ್ಕಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರನ ವಿಷುವಾನ್ದಿವಾಕೀರ್ತೈ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತ್ಯಂ ಸು ಮೇಸೆಂ 
ಇಯಾ ಶುಭೇತಿ ಚೆ ಮರುತ್ತೆತೀಂರುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃಶವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೬) 


ಸೊಕ್ತ ೫೨ 


ಮಂಡಲ ೧ 1 ಅನುವಾಕ-.೧೦ |! ಸೂಕ್ತ. ೫೨॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೧ ॥ ಆಧ್ಯಾಯೆ೪ | ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩, ೧೪! 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ..೧೫!| 
ಖಯೆಷಿಕಿ--ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ....೧.೧೨, ೧೪ ಜಗತೀ | ೧4 ೧೫ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |. 


| ಸಂಹಿತಾನಾಶೆಃ ॥ 

ತ್ಯಂ ಸು ಮೇಷಂ ಮಹಯಾ ಸ್ವರ್ವಿದಂ ಶತಂ ಯಸ್ಯ ಸುಭ್ಛಃ ಸ ಸಾಕ. 
ಬಾರತೇ! 

ಂ ನ ವಾಜಂ ಹವನಸ್ಕದಂ ರಥಮೇಂದ್ರೆಂ ವವೈತ್ಯಾ ಮವಸೇ ಸು- 


ನ್ವಕ್ಷಿಭಿಃ ॥೧॥ 
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| ಪದಪಾಶಃ ॥ 


1 i 
೦1|ಸು!ಮೇಸಷಂ | ಮಹಯ |! ಸ್ವಚನಿದಂ | ಶತಂ | ಯಸ್ಯ | ಸ್ಫುಜ್ಜಃ | 


ಸಾಕಂ ಈಶಿತೇ | 


l | | | 
ಅತ್ಯಂ | ಸ! ನಾಜಂ ಹವನಃಸ್ಯದಂ | ರೆಫಂ! ಆ! ಇಂದ್ರಂ! ವವ್ಯತ 


| ಟೆ 
ಅವಸೇ | ಸುವೃಕ್ತೀಭೀ ಗಂಜ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ತ್ಯ೦ ತೆಂ ಪ್ರಸಿಪ್ದಂ ಮೇಷಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಸ್ಪೆರ್ಫಮಾಸಂ ಸ್ಫರ್ವಿಡೆಂ | ಸ್ವರಾದಿಕ್ಕ್ಯೋ 
ಮ್ಯೌರ್ವಾ | ತಸ್ಯ ವೇದಿಕಾರಂ ಲಬ್ದಾರಂ ವಾ! ಯೆಪ್ರಾ | ಸ್ವ: ಸುಸ್ಟರಜೇಯೆಂ ಥಂ ತಸ್ಯ 
ಲಂಭೆಯಿತಾರಂ | ನಿವಂಸುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಿಂದ್ರಂ ಹೇ ಅಫ್ವರ್ಯೋ ಸು ಮಹಯ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂಜಯ | 
ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸುಭ್ಸಃ ಸ್ಫೋಶಾರಃ ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಯುಗಪಪೇವೇರಶೇ ಸ್ಲುತ್‌ 
ಪ್ರವರ್ತಂತೇ | ಯೆದ್ವಾ ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ರಥೆಂ ಶತಂ ಸುಳ್ಛಃ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಳಾ ಅಶ್ವಾಃ ಸಾಕಂ ಸೆಹೇರತೇ 
ಗಮಯಂತಿ | ತೆಮಿಂವ್ರಮವಸೆಟಸ್ಮವ್ರ ಶ್ರಣಾಯೆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸುಷ್ಟ್ರ್ಯಾವರ್ಜಕ್ಕಃ ಸ್ತೋತ್ಸೈಃ ರಥಮಾವ- 
ವೃತ್ಯಾಂ | ರಥಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾವರ್ತಯಾಮಿ | ಕೀಪೈತಂ ರಫಂ | ಹವನಸ್ಯನಂ | ಹನನಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಯೂಗೆಂ 
ವಾ ಪ್ರತಿ ವೇಗೇನ ಗೆಚ್ಛಂತಂ | ನೇಗೆಗಮತೇ ದೃಷ್ಟಾಂತ: | ಅತ್ಯೆಂ ನ ವಾಜಂ | ಗಮನಸಾಧನಮಕ್ನ- 
ಮಿವ || ಮಹಯ |! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಚುರಾದಿರದಂಶಃ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾನುನ್ಯೇಷಾಮವಿ ಪೈಶ್ಯತೆ 
ಇತಿ ವೀರ್ಫ್ಥತ್ಛಂ | ಸುಚ್ಚಃ | ಸುಮ್ಮು ಭವೆಂತೀತಿ ಸುಟ್ಬಃ ಸ್ಕೋತಾರಃ | ಕ್ವಿಪ್‌ಚೇಶಿ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಶೃಮತ್ತರ 
ಪಪೆಪ್ರತೃತಿಸ್ಟ್ರರತ್ವಂ | ಜಸ್ಯೋಃ ಸುಪೀತಿ ಯಹಾದೇಶಸ್ಯ ನ ಭೂಸುಧಿಯೋರಿಕಿ ಪ್ರೆಕಿಷೇಷೇ ಸ್ರಾಪ್ತೇ 
ಛಂಪಸ್ಯುಭಯಥಾ | ಪಾ. ೬-೪-೮೬ | ಇತ್ಯುಭಯೆ ಭಾಭಾನಾಷ್ಯಹಾದೇಶ: | ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣ 
ಇತಿ ಪರಸ್ಯ ಜಸೋನಮದಾಶ್ರ ಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತತ್ತಂ | ಈರಶೇ | ಈರ ಗತಾ ಕೆಂಪೆನೇ ಚೆ! ಅದಾದಿತ್ಪಾಚ್ಛಸಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ದುುಸ್ಕಾದಾವೇಶ। | ಬೇರೇಶ್ವ೦ | ಅನುವಾಶ್ರೇಶ್ವ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶು ಕಾನುಡಾಶ್ರತ್ರೇ ಪಾತು 
ಸ್ವರ: ಶಿಷ್ಕತೇ | ಯೆಪ್ಟೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತ: | ತೆತ್ರ ಹಿ ಶೆಂಚೆಮಾನಿರ್ದೇಶೇಂಯಿ ವ್ಯವಹಿಶೇಪಿ 
ಇಾಇರ್ಯಮಿಷ್ಯಶೇ | ಕಾ. ೮-೧-೬೬ | ಇತ್ಕುಕ್ತಂ | ಅತ್ಯಂ | ಅತ್ಯ ಇತ್ಯಶ್ಪನಾಮ | ಅಶ್ಯೋ ಹಯ ಇತಿ 
ಪಾಠಾತ್‌ | ನಾಜಂ | ವಾಜ್ಯತೇ ಗಮ್ಮೆತೇ;ನೇಫೇತಿ ವಾಜಃ | ನಜ ವ್ರಜ ಗತ್‌ | ಕರಣೇ ಫರ್‌ | 
ಅಜಿವ್ರಜ್ಯೋತ್ಹ | ಸಾ. ೭-೩-೬೦ | ಇಶೈತ್ರ ಸೆತಬ್ಬಸ್ವಾನುಕ್ತೆ ಸಮುಚ್ಛ ಯಾರ್ಫೆತ್ಟಾದ್ವಾಜೋ ಪಾಚ್ಯಮಿ- 
ತ್ಯತ್ರಾಪಿ ಕುತ್ನಾಭಾವ ಇತ್ಯುಸ್ತಂ | ಹವನಸ್ಯಷಂ! ಸೈಂದೂ ಪ್ರೆಸ್ತವಣೇ |! ಸಜೋ ಜನವೇ | ಷಾ. 
೬-೪-೨೮ | ಇತಿ. ಮೇಗೇ ಗಮ್ಮಮಾನೇ ಘಳಾನ್ರೋ ಫಿಸಾಶಿಶ: | ಅತ ಶವ ನಲೋಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಯಜಾವತ್ಹ | 
ನ ಚೆ ನ ಧಾತುಳೋಫೆ ಆರ್ಥಫಾತುಕೇ | ಪಾ. ೧-೧-೪ | ಇತಿ ವೃ ದ್ಛೇ: ಸಪ್ರೆಕಿಷೇಧ: ಇಗ್ಗ ಕ್ಷಣಾ ಹಿ 
ವೃದ್ದಿಸ್ತತ್ರೆ ಪ್ರತಿಹಿಧ್ಯತೇ। ನ ಚೇಯೆಮಿಗ್ಗ ಕ್ಷಣಾ! ಘೋ ಛತ್ರ ಕುತ್ತ. ರಷೆಡಸ್ಕಾ ಮ್ಯವಾತ್ರತ್ತ ol 
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ಕ್ಸಮತ್ತೆರಹಚಪ್ರೆಳ್ಳತಿಸ್ಟೆರತ್ತೇಷ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ವವ್ಯತ್ಕಾಂ! ವೃತು ವರ್ತೆನೇ | ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ 
ಪರಸ್ಕೈಪದಂ | ಬಹುಳಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಹುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ | ಯಾಸುಟೋ ಜೀತ್ಸಾಲ್ಲಘೂಸಪೆಧ 
ಗುಣಾಭಾವಃ 1 ಶಿಜ್ಞತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಧ್ಯರ್ಯುವೇ) ತೈಂ-ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಮೇಷಂ--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುನವನೂ | 
ಸ್ಫರ್ವಿದಂ--- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕವನೂ ಅಥವಾ ಹೊಂದತಕ್ಕನನೂ ಅಥವಾ ಧೆನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕವನೊ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸು ಮಹಯ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಫೂಜಿಸು | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನೆ (ನ್ನು) (ಶತೆಂ-- ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ | ಸುಭ್ವಃ-ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಸಾಳೆಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಜೊಂಡು 
ಈರತೇ-ಸ್ರೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ | [ಅಥವಾ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ (ರಥವನ್ನು) | ಶಶಂ-- ನೂರು 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ 1 ಸುಭ್ಜಃ-- ಕುದುಕೆಗಳು | ಸಾಕೆಂ--ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಈರತೇ--ಎಳೆಯುತ್ತವೆಯೋ ಗ] 
ಇಂಪ್ರಂ-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷೆಣೆಗಾಗಿ | ಅತ್ಯಂ ನ ವಾಜಂ- ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಕುದುರಿ 
ಯಂತೆ | ಹವನಸ್ಯದೆಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ಅಥವಾ ಯಾಗವನ್ನು ಕುರಿತು ( ವೇಗವಾಗಿ) ಓಡುವ | 
 ಕಥೆಂ- ರಥವನ್ನು! ಸುವೃಕ್ಲಿಭಿ:- ಪೊಜಾರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಆ ವವೃತ್ಯಾಂ--ಹತ್ತುವಂತೆ 
ಮಾಡುವೆನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫಿ ಅಧ್ವೈರ್ಯುವೇ, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆಮಾಡುವನವನೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೂಜಿಸು. ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೂ (ರಾ) ರು ಸ್ರೋತ್ಸಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಸುದುಸಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 
'ಜರುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. | 


English Translation. | 
Worship well that ram (Indra) who makes heaven known, whom a 
hundred worshippers at once are praising.’ T implore Indra with many prayers 
to ascend the car which hastens like a fleet horse to the Saoriflee for my 
protection. | 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 
ತ್ಯಂ. ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥಕವಾಡ ತ್ಯೃಡ್‌ ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯ್ಛೈಕನಚನ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಅರ್ಥ. 


ಮೇಹಂ. ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಸೃರ್ಧಿಸುವ ಇಂದ್ರ. ( ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯು, ೧-೫೧-೧ ರಲ್ಲಿ ವಿಶದನಾಗಿ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.) | 
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ಸ್ಪರ್ಮಿವಂ--ಸ್ವರಾವಿತ್ಯೋ ದ್ಯೌರ್ವಾ | ಶೆಸ್ಯ ವೇದಿತಾರಂ ಅಬ್ದಾರಂ ವಾ! ಯದ್ವಾ ಸುಷ್ಟರ- 
ಜೇಯಂ ಧನಂ ತಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರಂ | ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ, -ಆದಿತ್ಯಬೋಕವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಅಲ್ಲಿನ ಸಕಲ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು, ಅಥವಾ ಫ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಐಕ್ಚ ರವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕರುಣಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥ 
ದಿಂದ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 10 

ಶಶೆಂ ಸುಭ್ಚಃ ಸಾಕಮಾರತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಸುಭೂಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ್ಕ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳು 
ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೂರುಜನ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಏಕಧ್ವೆನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತಿರುವರಕಿ 
ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ನೂರು ಕುದುರೆಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಎಳೆಯುತ್ತಿವೆಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಅತ್ಯಂ--ಇದಕ್ಕೆ ಕುದುಕೆ ಎಂದರ್ದ. ಅತ್ಯ: ಹೇಯೆಃ (ಪಿ-೨-೨೭) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇದು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ವಾಜಂ--ವಾಜ್ಯತೇ ಗೆಮ್ಯತೇ ಅನೇನ ಎಂಬ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ವಾಜ ಶಬ್ದವು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಅತ್ಯಂ ನ ವಾಜಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಗಮನಸಾಧಕವಾದ ಫುದುಕೆಯೆಂತೆ 
ಎಂಬರ್ಥನವಿರುವುದು. 

ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಜಿಸುವಂತಹ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸೊ ಸ ಸುವೃತ್ತಿ 

ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


\ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮಹಯ- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಜಅದಂತವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಹಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ. ಚುರಾದಿಗೆ ಸ್ಪಾರ್ಡದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್‌ 
ಆತೋ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಲೋಸಃ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆತೋ ಹೇ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಲುಕ್‌. ಶವ್‌ ನಿಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಹೆಚಿಗೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶ. ಮಹಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನ್ಯ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಭ್ಜ್ಚಃ.. ಸುಷ್ಟು ಭವಂತಿ ಇತಿ ಸುಭ್ದಃ ಸ್ಫೋತಾರಃ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಸಕ್ಟಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌. ಭೂಃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಭಗತ ಇತನ ಗತಿಕಾರತಘೋ--- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓಃ ಸುಪಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಯಹಾದೇಶಕ್ಕೆ ಸು AFP (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೆತಿಸೇಧೆವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ಬಾರದಿರುವುದೂ ಇದೆಯಾದುದರಿಂದ ಉಶ್ಸರ್ಗಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯಹಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ: ಚ್ಯಾ ಜ್‌ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಿಕಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋತನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ 

ತಾ ಗತಾ ಕಂಪನೇ ಚ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅದಿಸ್ರೃತಿಧ್ಯಃ Fi ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ 
ಲುಕ್ಪಾಗುವುದರಿಂದ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರದಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನಶಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮು ಪ್ರತ್ಯಂ ಯಕ್ಕೆ 
ಅದಾದೇಶ. ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ ಬೇಕೇ ಎಂಬುಷೆರಿಂದ ಅದರ ಚಿಗೆ ವಿತ್ವ ಈರತೇ ಎಂದು ರೂಪನಾ 2 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೦. ಸೂ, ೫೨. 


₹೨ 
penal 
[A 


ಲ ಯಯ sl ಕಸರ್ಗತಣ್ಟು 1 ಮಟ ಲ್‌ ಖರ] 1.157) ಹ ಲ ಲೌ ಚಾ ಾಚ್ಚ 


ಅನ:ಪಾತ್ರೇಶತ್ರಾದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋನಾತ್ರಸ್ವರವು ಉ ಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಹಸಂಒಂಧ 
ವಿರ:ಪ್ರದರಿಂದ ಯಪ್ಪೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘ ತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಆ ನಿಷೇಧಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ೫5ಚನಿನ ನಿರ್ದೇಕವ ಕಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯ Ni ಅವ್ಯವಹಿತ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಘಾತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ 
ಬರಜೇಕು. ಆದರೆ ವ್ಯವಹಿಶೇಪಿ ಕಾರ್ಯಮಿಷ್ಯಶೇ (ಕಾ. ಆ-೧-೬೬) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯವಧಾನ 


ವಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ... 


ಅತ್ಯೆಂ--ಅತ್ಯ ಎಂದು ಕುಡುರೆಯ ಹೆಸರು. ಅತ್ಯಃ ಹಂದು$ (ನಿ. ೨-೨೭) ಎಂದು ಸರ್ಯಾಯ 


ವಾನಿ ಮಾತಮಾಡಿಗುತ್ತಾಕೆ. 


ವಾಜಂ--ವಾಜ್ಯತೇ ಗಮ್ಯುತೇತನೇನೇತಿ ವಾಜಃ ವಜ ಇತ ಗತೌ ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೆಜ್‌ 
ಆತ ಉಪಥಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿನ ಉಪಡೆಗೆ ವೃದ್ದಿ.  ಅಜಿವೃಜ್ಯೋಶ್ವ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೦) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚ ಶಬ್ದವು ಅನುಕ್ತ ಕ್ರಸಮುಚ್ಚಾ ಚ ಡೆ ವಾಜಃ ವಾಜ್ಯಂ ಎಂಜೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಜ ಧಾತು 
ವಿಗೂ ಕುತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಾಜ ಎಂದು ಸತ್ತ ದೆ. ಇಗಲ್ಲತ್ಯಾವಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವನಸ್ಯೆಡೆಂ--ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸೈದೋಜವೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವೇಗ ರೂಪಾರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ Wb ಫಘೇಊಉಂತವಾಗಿ ಧಿಪಾತಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ 
ಸೂತ್ರಾಂತರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ನಲೋನವೂ ವೃ ದ್ರ್ಯಭಾವವೂ ಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಧಾತುಲೋಪ ಅರ್ಥ- 
ಧಾತುಫೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಇಲ ವೃದ್ದಿ ಪ್ರ ತಿಷೇಡವು ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ನಿಶಾ 
ತವನ್ನು ಏಕೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷೇಧಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಇಕ್‌ 
ಹ್‌ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ತಕ್‌ ನತ್ಷಣ್ಣ ದ್ದ ಯ ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಪಾತವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಘಲ್‌ ಹತ್ರಾ ಮದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿ ತಿಕಾರಕೋಷಹಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರವು 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವೃತ್ಯಾಂ. _ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಆತ್ಮನೇ ಹದಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಮ್ಯೃಪದದ ಲಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತಶೆ. 
ಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ತ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿತೇಷ್ಕು ಉರಡತ್ವ ಹಲಾದಿಶೇಸ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಫ- 
ಸೂತ್ರ ವಿಂದ ಮಿಫಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ ಲಿಜ್‌ನೆ ಯೌಷುಟ್‌ಪ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗವು. ವವ್ಳತ್ತಾಂ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಟ ಜೌದ್ವದ್ಸಾನ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪುಗಂತಲಘೂ ಸಪೆದಸ್ಯ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ತುವಿನ ಅಘೂಸಥಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಚಿಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ ಸ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | ರ ್ಚ್ಪಿ | | WN 
ಸೇ 1 ಷರ್ವತಃ |! ನ! ಧರಹೇಷು! ಅಚ್ಯುತಃ ! ಸಹಸ್ರಂ: ಊತಿಃ | ತನಿಸೀಷು | 


ಇಂದ್ರಃ! ಯತ್‌ ! ವೃತ್ರಂ | ಅನಧೀತ್‌ | ನದೀಕವೃತಂ | ಉಬ್ಬನ್‌ ! ಅರ್ಣಾಂಸಿ 


[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಂಧಸಾ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಜಹ್ಮ ರೇ ಷಾಹೋತೈರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯಸ್ತಿಂದ್ರೋ ಯದ್ಯದಾ: 
ವೃಷ್ರೆಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಾವರೀತಾರಮಸುರಮವಧೀತ್‌ | ಹೆತೆವಾನ್‌ |! ಕೀದೃಶಂ ವೃತ್ರಂ | 
ನವೀವೃತೆ ತೆಂ | ನಡೆನಾನ್ನೆಷ್ಯ ಆಪಃ | ತಾಸಾಮಾವರೀತಾರಂ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್ಸಿಂದ್ರಃ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಜಲಾ-. 
ಮೈ ಬ್ಹನ್‌ | ಅಧಃಪಾಶೆಯನ” | ತೆದಾನೀಂ ಸೆ ಇಂಪ್ರೆಃ ಪರ್ವತೋ ನ ಪರ್ವರ್ನಾ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯ ಇವ: 
ಧರುಜೇಷು ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕೇಷೂದಕೇಸು ಮಧ್ಯೆ ಆಚ್ಯುತೆಶ್ಚ ಲನರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತಃ ಸಹಸ್ಪಮೂತಿರ್ಬಹ್ಲು 
ಪಿಪರಷಪ್ಷಣವಾನ್‌ ತನಿಷೀಷು ಬಲೇಷು ನಾವೃಥೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಬಭೂವ || ಧರುಣೇಷು | ಧಾರಯತಶೇರ್ಣಿ- 
ಲಂತ್‌ ಚೇತ್ಯುನಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ। ಸಹಸ್ರಮೂತಿಃ | ಸಹಸ್ರ ಮೂತೆಯೋ ಯೆಸ್ಯಾಸಾ | ಲುಗೆ- 
ಭಾವಶ್ಪಾ ೦ದೆಸಃ | ವಾವೃಜೇ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಥ್ಯಾಸಸ್ವಾನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದೀರ್ಥೆಶ್ಚೆಂ | 
ನವವೀವೃ ತಂ | ನದೀಂ ವಹೋತೀತಿ ನದೀವೃ ತ್‌ | ಸ್ವಿಸ್‌ | ತುಗಾಗಮಃ | ಉರ್ಬ | ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ | 
ವ್‌ಿಳೆರಣಸ್ತರಃ | ಆಜ | ಉಡಳೇ ನು | qಉ. ೪-೧೯೬ | ಇತ್ಯರ್ಶೇರಸುನ್‌ಸ್ರೆ ತ್ಯಯಸ್ತ ತೃನ್ನಿಯೋ- 
ಗೇನೆ ನುಡಾಗಮಶ್ನ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಷ್ಯುದಾತ್ರೆ, 3 ೦1 ಜರ್ಹಷಾಣಃ | ಹೃ ಷೆ ತುಸ್ಪೌ |! ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾ- 
ಹ್ಹ ತ್ಯ್ರಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಯದ್ವಾ ದಜ ಶಾನಜಿ: 
ಹಬಿಡ್‌ಾಲಂ ಛಂದಜೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | i ಟು ಶಾನಚ್‌ | ಸುಟುಟ ದಶೋಲೋಪ 
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ma 


NN RN NO NR TT Te NTT ಟೆ ಸ ಫಟಿ ಯಿ ಬ ರಂ ಜಂ ಯಜ 2. 08 ಸಾತ ವರ ಒಗರು ಕಾಗ, 


ಯಲೋಷ್‌ | lie Ads ದಾಶ್ರೆತ್ವಂ | ಅಂಧಸಾ | ep A ಆಅಡೇ- 
ರ್ನುಮ್‌ ಧಶ್ಚ | ಉ. ೪.೨೦೫ | ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ | ಧಾತೋರ್ನುಮಾಗನೋ ಧಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ! ನಿತ್ತೂ - 
ದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತತ್ತಂ 1! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 


ಅಂಧಸಾ- ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ! ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣಃ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ | ಇಂಪ್ರೆ&-- 
ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಣಾಂಸಿ--ನೀರುಗಳನ್ನು | ಉಬ್ಬ೯- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸುತ್ತ | ನದೀವೃತೆಂ--ನೀರುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಬಂಧೆಕನಾದ | ವೃತ್ರಂ--(ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ) ಆವರಿಸಿದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಅವ. 
ಧೀತ್‌-- ಕೊಂದನೋ (ಆಗ) | ಸೆಆ ಇಂದ್ರನು | ಸರ್ವತೋ ನ..(ಬಂಡೆಗಳ ಸಂಘೊತವಾದ) ಪರ್ವತದಂತೆ! 
ಧರುಣೇಷು--(ಸರ್ವ) ಧಾರಕಗಳಾದ ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅಚ್ಯುತಃ. ಚಲನರಹಿತನಾಗಿ ( ಸ್ಥಿರವಾಗಿ) 
ನಿಂತುಕೊಂಡು | ಸೆಹಸ್ರಮೂತಿಃ--ಸಹಸ್ರಾರು ರಕ್ಷಣಾ ಸಾಧೆನಗಳೊಡನೆ | ತನಿಷೀಷು-ಬಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ನಾವ ಧೇ ನೃ ದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದನು (ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನಾದನು) ॥| 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯೆಜಾ ತನ್ನ ದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಇಂದ್ರನು ನೀರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸುತ್ತ ನೀರುಗ 
ಳಿಗೆ ಸ್ರೆತಿಬಂಧಕನಾದ ನ್ಯ ತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದಾಗ ಸರ್ನಾಧಾರಕಗಳಾದ ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪರ್ವತದಂತೆ ಚಲನ 
ರಹಿತನಾಗಿ ಜೂ ಭಕ್ತರನ್ನು ಸಲಹುವ ಸಹಸ್ರಾರು ರಕ್ಷಣಾಸಾಧನಗಳೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲ 
ನಾದನು. 


English Translation. 


When Indra, who delights in the sacrificial food had slain the stream- 
obstructing Vritra, and was pouring down the waters, he stood firm amid the 
torrents like mountain, and endowed | with a thousand means of protecting, 
increased in vigour: ಕ 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸರ್ವತೋ ನ--ನರ್ನ್ವತದಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿರುವ ಇವಾರ್ಥಕದ ನಕಾರದ ಸಾಕಚರ್ಯದಿಂದ 
ಬಂದಿದೆ, | | | ೨. 
ಧರುಣೇಷು-_ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕೇಷೂದೆಕೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಎದುರಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತದಂತೆ ಹೆದರದೆ ಸ್ಸಿರೆವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು 


ಸಹಸ್ರ ಮೂತಿಃ-- ಸಹಸ್ರಂ ಊತಯಃ ಕ್‌ ಸಃ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿಯಿಂದ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂದಾಗುವುದು. | ತೆ 
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ನಡೀವೃತಂ ನದನಾತ್‌ ನದ್ಯಃ | ಶಾಸಾಮಾವರೀತಾರಂ | ಜಲರಾಶಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ವನು ವೃತ್ರಾ 
ಸುರ., ಆಂತಹ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. | 


y ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಧರುಣೇಷು-ಧೃಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಧಾರಯೆತೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಟೆ ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜತ್ತ. ಥರುಣ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನರೂಸ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫದ ಫರದಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಹಸ್ರಮೂತಿಃ--ಸಹಸ್ತ್ರಂ ಊತಯೋ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಸಹಸ್ರಮೂತಿಃ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸುಪೋ- 
ಧಾತು ಪ್ರಾ ತಿಪೆದಿಕಂಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾನ್ತವಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಷವೃಧೇವೃಧು ವೃದ್ಹ್‌ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಲಿಖಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಉರದತ್ವ ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಹ್‌ಕಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿದ್ವದ್ಸಾವೆವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವವೃಧೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಏರುತ್ತದೆ. 


ನದೀವೃತಮ್ಮ-- ನದೀಂ ವೃಣೋತಿ ಇತಿ ನದೀವೃತ್‌. ವ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕೈಪ್‌ಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರಸ್ಟಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಗಾಗಮ. ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಕವಚನರೂನ. 


ಉಬ್ಬನ್‌--ಉಬ್ಬ ಅರ್ಜವೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ತುದಾದಿಭ್ಯಃಶಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ, ಉಬ್ಬತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸುಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ. ಉಬ್ಬನ್‌ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರದಿಂದ ಜಕಾ 
ಕೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಣೂಂಸಿ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಉದಕೇ ನುಬ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀರು 
ಎಂಬರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಯಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ತತ್ಸಂಸಿಟೋಗದಿಂದ ನುಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ತ. ಅರ್ಣಸ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಪತ್ಶಾದಿ- 
ರ್ಥಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತೆದೆ. | 


ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣ--ಹೃಷ ತುಷ್ವೌ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ” ಅದಕ್ಕೆ ಯೆಜಕೋಚಿಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸನಾಡ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಚುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರ. ರುಗ್ರಿಕಾಚೆ ಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪.೯೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ರುಕಾಗಮ ಜರ್ಹ್ಯಷ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಜಲ ಎಂಬು 
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ದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌. ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ವ. ಜರ್ಹ 
ಷಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶಾನಚ್‌ ಬಹು ಲಂಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
'ಜರ್ಹ್ಯಷ್ಯ-ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಶೋಲೋಪೆ-. ಎಂಬುದಠಿಂದ ಯಜಕಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಯಸ್ಕಹಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲಬೋ( 
ಪವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಕ್ಕೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ರೂಪವು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. 


ಅಂಧಸಾ- ಅದ್ಯತೇ ಇತಿ ಅಂಧಥಃ, ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದೇರ್ನುಧಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೫) 
'ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ, ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಅಂಥಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಪದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಹ ಡೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ$ ॥ 


ಸಹಿ ದ್ವರೋದ್ವ ರಿಷು ವವ ಸ) ಊಧನಿ ಚನ್ನ ಬುದ್ಗೊ VOX ಮದವೃದ್ಧೋ 
ಮನೀಸಿಭಿ। | 
ಇಂದ್ರಂ ತಮಷ್ವೇ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಮಂಹಿಷ್ಕರಾತಿಂ ಸ ಓ ಪನ್ರಿ- 


ರನ್ನ ಸಃ 1೩ 
| ಪದಪಾಠಃ \ 


ಸಃ!ಹಿ। ದಧ್ಲರಃ | ದ್ವರಿಷು ವವ್ರ ಃ | ಊಧನಿ | ಚಂದ್ರ ಪ್ರಬುದ್ಧ | ಮದವೃದ್ಧಃ! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || 


ಸೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋ ಪೈರಿಷ್ಟಾವರೀತೈಷು ಶತ್ರು ಷು ದ್ವೈಕೋ ಹ ಅತಿ- 
ಶಯೇನಾವರೀತಾ ಖಲು | ಶತ್ರುಜಯಶೀಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೊಧನ್ಯುದ್ಸೃಶೆಜಲವತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ 
ವವ್ರ8 ಸಂಭಕ್ತೋ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತತೇ | ಅತ ಏನ ಚೆಂದ ಪ್ರಬುದ್ಧ | ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರೆ ಕ್ರೈಜಾನಾಮಾಹ್ಲಾ ವಕೆ- 
ಮೂಲ | ಅಂತರಿಸ್ಸಸೈ ಸರ್ವಾಹ್ಲಾದೆಕೆತ್ವಾತ್‌ | ಮದವೃದ್ದಃ | ಮಾಡ್ಯಂತ್ಯೇಔರಿತಿ. ಮದಾಃ ಸೋಮಾಃ 
ತೈರ್ವರ್ಥಿತಃ | ಏವಂಭೂಶೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಂಜಿಷ್ಯ ತ ಪ್ರವೃದ್ಧಧನಂ ಪ್ರವೃಪ್ಪದಾನಂ ವಾ 
ತೆನಿಂದ್ರಂ ಮನೀಸಿಭಿರ್ಮನಸ ಈಸಿಶೃಭಿಃ ಸ್ಟಾ ್ರಜ್ಞೈರ್ಜುತ್ಟಿ ಗ್ಟಿಃ ಸಹ ಸ್ನಪ ಸಸ್ಯಯಾ ನಿಯಾ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯಯಾ ಬುವ್ಹ್ಯಾಹ್ಟೇ | ಅಹ್ವೆಯಾನಿ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಇಂಜ್ರೋತಂಥಧಸ್ಟ್ಯೋ- 
ನ್ಹಸ್ಯಾಸ್ಮದಪೇಸ್ಲಿತೆಸ್ಯ ಪೆಪ್ರಿಃ ಪೂರಯಿತಾ ॥ ದ್ವರಃ ಡ್ರೈ ಇತ್ಟೇಕೇ | ಡೈರತ್ಯಾವೃಹೋತೀತಿ 
ವೈರಃ | ಹೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಜಿತ್‌ಸ್ವಕೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ದ್ರರಿಷು | ಅಚ ಇರಿತಿ ಕರ್ತರೀಸ್ರೆತ್ವಯಃ | 
ವವ್ಯಃ | ವೃಜ್‌ ಸೆಂಭಕ್ತ್‌ | ನ್ರಿಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯಶ ಇತಿ ವವ್ರಃ | ಫುರರ್ಥೇ ಕೆವಿಧಾನೆಂ ಸ್ಥಾಸ್ಟ್ಯಾಪಾ- 
ವೃಧಿಹನಿಯುದಧ್ಯರ್ಥಂ |! ಪಾ. ೩-೩-ಜ೮.೪ | ಇತಿ ಪೆರಿಗಣನಸ್ಕೋಸಲಕ್ಷೆಣಾರ್ಥತ್ತಾತ್‌ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಶ್ಭಾಂದಸೆಃ | ಊಧನಿ | ಉತ್‌ ಊರ್ಧ್ವಂ ಧ್ರಿಯತೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಜಲಮಿತ್ಯೂಧಃ | 
ಸಪ್ಮಮ್ಯೇಕೆವಚನೆಟಸ್ಥಿದಧಿಸಕ್ಕ್ಯ್ಯಸ್ಷಾ ಮನಜ್ಜು ದಾತ್ರಶೃಂದಸ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೭.೧-೭೬ | ಇತಿ ದೃಶಿ- 
ಸ್ರಹಣಾದೂಧಸ್‌ ಶಬ್ದಸ್ಯಾಪ್ಯ ನಜಾವೇಶಃ | ಯದ್ವಾ! ಊಧಸೊಟನಜ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೧೩೧ ಇತಿ 
ಸಮಾಸೇ ನಿಧೀಯಮಾನೋ5ನಜಾದೇಶಶ್ಛಾ ೦ದಬೆಸತ್ತಾ ತ್ರೈ (ವಲಾಪನಿ ಭವತಿ | ಚಂಪ್ರಬುದ್ಧಃ | ಚೆಡಿ 
'ಅಹ್ಲಾದನೆ ದೀಪ್ತಾೌ ಚ | ಇವಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ " ಸ್ಟಾ ಯಿತಜರ ಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌!| ಪ್ರತ್ಯೈಯಸ್ವ ನ 
ದಾತ್ರತ್ವಂ। ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವನ ದೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ಥ ರತನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ/! ಮದವೃದ್ಧಃ। ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | 
ಮದೋಇನುಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಕರಣೇಂಷ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ನೇ ಧಾತುಸ್ಪೆರಃ। ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮ- 
ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪವೆಸ್ಟೆ ಳೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ |! ಅಹ್ವೇ | ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚೆ | ಛಂಜಿಸಿ ಲುಜ್‌ 
ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಉುಜ್ಯಾತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೩-೧-೫೪ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಜೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಗುಣಃ | ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ! ಅಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶೋಭ- 
ನಮಪಃ ಸ್ವಪಃ | ತದರ್ಹತೀತಿ ಸ್ಪಪೆಸ್ಯಃ |! ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಮಂಹಿಷ್ಯರಾಕಿಂ | 
ಮಹಿ ವೃ ದ್ಧೌ | ಆತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿಶ್ರೀ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ | ತುಶ್ಸಂಪೆಸೀತೀಷ್ಕನ್ರ್ರ ತ್ರಯಃ | ತುರಿಷ್ಕೇ 
Sih ಸ್ತಿತಿ ತೃಲೋಸೆಃ | ನಿತ್ರ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ರಾತಿರ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ 
ಪುಂವತ್‌ | ಸ್ಯಾ ೬-೩-೩೪ | ಇತಿ ಪ್ರಂವದ್ಭಾವಾಜ್ಮ ಸ್ಪೆತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃಶ್ಛೇತಿ ಪೂರ್ವಪವಪ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಟಂ | ಪಸ್ಪಿ8। ಸ್ಕೈ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಆಷೃಗಮಹನಜನ ಇತಿ 8ನ್‌ಸ್ರೈತ್ಯಯಃ | 
ಉಮೋಷ್ಯ ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ವೆಸ್ಯ ಬಹುಳೆಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಚೆನಾದೆಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ ! ಲಿಡ್ವಡ್ಕಾ- 
ವಾದ್ದಿರ್ವಚನೇ$ಚೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವೇ ಸತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವೋರದತ್ವಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯವಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ ೩ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

ಸ್ವಃ-ಆ' ಇಂದ್ರನು | ದ್ವರಿಷು - ಪ್ರಕಿಬಂಧೆಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲ | ಪೈರಃ ಹ 

( ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನಾಗಿ ) ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದಾನಲ್ಲವೇ | ( ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಊನಿ.. ( ಜಲಭರಿತ 
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ಗಳಾದ ಮೆೇಘೆಗಳಿಂದ) ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವವ್ರ:-- ನ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಚಂಡ್ರೆಬುದ್ದುಃ (ಸಕಲರಿಗೂ) 
ಆಹ್ಲಾದಹೇತುವೂ | ಮದವೈದ್ಧಃ —ಸೋಮರಸದಿಂದ ವರ್ಧಿತನೂ ( ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಇಂತಹ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ) 
ಮತ್ತು | ಮಂಹಿಷ್ಕರಾತಿಂ-_ಅಧಿಕಥೆನವುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ ದಾನಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ತಂ ಇಂಡ್ರೆಂ-ಆ ಇಂದ್ರ 
ತನ್ನು | ಮನೀಸಿಘಿಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೊಡನೆ | ಸೃಪೆಸ್ಕೆಯಾ ಧಿಯಾ... ಪವಿತ್ರ ಕರ್ಮಗೆಳಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ಅಹ್ಟೇ--ಕಕೆಯುತ್ತೇನೆ | ಹಿ... ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಸಃ-ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಂಧಸಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಪಪ್ರಿ£ ಪೂರಕನು (ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ 
ಅನುಫ್ರಹಿಸುವವ ನು) [| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಆ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವವನು. ಜಲಭರಿತಗಳಾದ ಮೇಘಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಹ್ಲಾದಹೇತುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಗುಣಪೊರಿತನೂ, 
ಸೋಮರಸನರ್ಧಿತನೂ, ದಾನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಸ! ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶುದ್ಧಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ವಿತಕ್ಟೈಂದರೆ ಅವನು ನಮಗೆ ಸಮ 

ದ್ಹವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who is victorious over his enemies» who is spread‘ through the dewy 
firmament, the root of happiness, who is exhilarated by the 80208-111061 him 
I invoke» the most bountiful Indra along with learned priests with a mind 
disposed 80 1008 adoration, for he is the bestower of abundant ₹006. 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಶ್ಗರಃ--ದ್ದರತಿ ಅವೃಹೋತೀತಿ ದ್ವೈರ8--ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಶತ್ರು ಎಂದರ್ಥ 
ದ್ವರಿಷು ಪ್ಲೆರಃ ಹಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರೆ ಪರವಾಗಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಊಧನಿ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್‌ ಊಧಣ್ವಂ ಧ್ವಿಯೆತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಜಲಂ ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜಲರಾಶಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಮೇಘವೇ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಚಂದ್ರೆಬುದ್ದಃ- ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರನಾಗಿರುವವನು. ಚೆಡಿ ಆಹ್ಲಾಡೆನೇ ದೀಸ್ತೌ ಚೆ 


ಎಂಬ ಥಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಆಹ್ಲಾದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಳ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. 


ಮಹೆವೃದ್ಹೇ-. ಹರ್ಷದಾಯವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದವನು 
ಇಂದ್ರನು. | 


ಅ, ೧. ಅ, ೪. ವ, ೧೨.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಟಶಾ 5೦8 


ಮಂಹಿಷ್ಕರಾತಿಂ--ಮಂಹಿಷ್ಮಾ ರಾತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳವನು, ಅಥವಾ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವು ತೋರಿಬರುವುದು. ರಾತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ದಾನ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವಿದೆ. 


ಪಸ್ರಿಃ ಸ್ಥ ಪಾಲನೆಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಪೂರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನು 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ಣಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದ್ವರಃ--ದ್ವಬ್ಬ ಇತ್ಯೇಕೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಠಾಂತರದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಧಾತು. ದ್ವರಕಿ ಆವೃ 
ಣೋತಿ ಇತಿ ದ್ವರಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರೆ ಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯ8--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ದ್ವರ$8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 





ದೃರಿಷು- ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಧಾತುವಿಗೇ ಅಚೆಇ8 (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೭೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಥಾತುನಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ದ್ವರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನರೊಸ. 


ವವ್ರ&. _ವೃಜ” ಸಂಭಕ್ತಾ ಧಾತು. ವ್ರಿಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತೇ ಇತಿ ವವ್ರಃ ಘಣರ್ಫ್ಥೇ ಕೆವಿಧಾನಂ 
ಸ್ಥಾಸ್ಥಾಸಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩೩-೫೮-೪) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಸರಿಗಣನ ಮಾಡಿದರೂ 
ಪರಿಗಣನವು ಇತರೋನಲಕ್ಷಣವಾದುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಶವರರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರಶ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಕತ್ತಾಮದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವವ್ರ8 ಎಂದು ರೂನವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. 


ಊಧನಿ. ಉತ್‌ ಊರ್ದ್ವಂ ಧ್ರಿಯತೇ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜಲಮಿತಿ ಊಧಃ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ. 
ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಸ್ಲಿದೆಧಿ ಸಕ್ಕ್ಯಾಸ್ಲಾಮಿನಜ್‌ದಾತ್ತಕ ಛಂದಸ್ಯನಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಪ೧-೭೫-೭೬) ಎಂಬ ದೃಶಿ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಊಧಭಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಅನಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಊಧ- 
ಸೋ ನಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅನಜಾದೇಶವು ಭಾಂದಸ 
ವಾದುದರಿ೧ದ ಕೇವಲ ಊಥಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಬ್‌ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಜಾಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶಾ 


ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಾಷಾಜಿಶ್ಯೋಃ ಎಂಬುದಾದರೆ ಅಲ್ಲೋಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚೆಂದ್ರಬುಧ್ದೆ8--ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದೀಪ್‌ ಚ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ- 
ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸ್ಪಾಯಿಶ ಲ್ಲಾ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಂದ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋತಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಬಡ್‌ವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕ್ಕತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಂ ಎಂಬುನಗಿಂದ ಸಮಾಶದಲಿಯೂ ಆ ಸೃರವೇ ಉಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ. 


wl 


ಮದನವೃದ್ಧಃ-- ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಮಾದ್ಯಂತಿ ಎಭಿರಿತಿ ಮದಕ ಮದೋರತನುಸಸರ್ಗೇ 


ದ್ರಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೩.೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇವಲನಾಗಿರುವಾಗ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜದೆ ಪಿತ್ರಾ 
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ಸ್‌ ಗಾ ಲಾ ಲಾರಾ ರಾರಾ ನ ಅಲಾ ಸರಾ ಕು ಪಚಾ ಚಾ ಖಾ ಛಾ ಅ ಜಾಣ ಅ ಟಾ ಪಾ ಮ ಪಪ ಮಪ ್ಯ್ಯ್ಯರ್ಮ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್‌ ಚ ರ 
ಇ ಆ ರ ಗಮ 
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Sp ದೆ Wp ಸುಪ್ಪಿಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ ಧಾತುನಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಉಳಿ 


ತ್ತದೆ. ವೃದ್ಧಃ ಮದವೃದ್ಧಃ ಶೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಕೃತಿ ತಿರ; ರನು pe 


ಅಣ್ಣೇ ಹ್ರೇರ್ಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು, ಛೆಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೆಃ ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತ್ಮೆಸೇಪದೇ. 

ಸ್ವನ್ಯಶೆರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ. ಆದೇಚಉಸೆಡೇ- 

ಶೇ5ಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಆತ್ರ. ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಪ 

ಹ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅಜ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಹ್ಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. Mie Suge ರ ಬರುಶ್ತದೆ, 


ಸೃಹೆಸೈೇಯಾ--ಅಪಃ ಎಂಬುದು. ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಂ ಅಪಃ ಸ್ತಸಃ ತದರ್ಹತಿ ಇಕಿ 
ಸ್ವಪಸ್ಯತ ಚೆಂಡೆಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸ್ತ್ರೀತ್ತ್ರ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾ- 
ಹಳಬ ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನದ ರೂಪ. 


ಮಂಹಿಸ್ಕ ರಾತಿಮ್‌ ಮಹಿ ವ ಡೌ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಕರ್ತ್ರ 
ತೈಜ್‌, ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಯುನ್ನೆ ಭೋಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಮಂಹಿತ್ರೀ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ ಮಂಹಿತ್ರೀ ಮಂಸಿಷ್ಕಾ ತುಶ್ಪ ೦ಪೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಷ್ಟನ್‌ ಸತದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ತುರಿಸ್ಕೆ ea ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಚಿಗೆ ಲೋಪ, ನಿಶ್‌ ಪ್ರತ ತ್ಯಯಾಂತವಾದು 
ದರಿಂದ ಮುಂಹಿಷ್ಕಾ ಶಬ್ದವು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ಟದೆ. ds: ರಾತಿರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಹಿಷ್ಕ ರಾತಿ: ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ. 
ಪ್ರಂನತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪುಂವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಂಹಿಷ್ಸಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ 
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ರುತ್ತದೆ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಹೆದಮ ರಾಸ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪವಪ್ರಶ್ಪತಿಸ್ವರ 
ತ್ತದೆ 


ಸೆಪ್ರಿ8-- ನ್ನ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಆದೈಗಮಹನಜನ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಉರದತ್ತ, ಹಲಾದಿಶೇಷೆ. ಪಸ್ಯಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉದೋಷ್ಕ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಎಂಬುದಕಿಂದ ಉತ್ಪ್ರವು 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾರದಿರಲು ಯಣಾದೇಶ, ಪ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು 


ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೂ ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವಪ್ಸಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಬತ 


ಬರುತ ಕಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಇಸ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ರೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಹಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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I ಸೂಕಾನಾಕಕ. [| 


ಆಯಂಪ ಪೃಣ ಸಸ್ಫಬರ್ಕಿಷ ee ನ ಸುಭ್ವ೧ ಸ್ಕಾ 


ಯಃ | 
ತಂ ನತ್ರಹತ್ಯೆ ತ್ಯೇ ಅನು ತಸ್ಸು ರೂತಯಃ ತ್‌ 
ಅಹ್ರುತಪ್ಪ ನಃ ॥1೪॥ 


ಅಭಿ 


ಇ ಕ ಕ್ಷ ತಾ 


| | 
ಕಾ ಇಂದ್ರಮವಾತಾ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
1 ಈ | 
ಆ! ಯಂ | ಪೃಣಂತಿ 'ದಿನಿ | ಸದ್ಮಂಬರ್ಹಿಷಃ "ಸಮುದ್ರಂ | ನ! ಸುಂಭ್ಯಃ | 
ಸ್ವಾಃ ! ಅಭಿಷ್ಟಯಃ ! oo 
| | | 
ತಂ | ವೃತ್ರಂಹತ್ಯೇ | ಅನು | ತಸ್ನುಃ ಊತಯಃ | ಶುಸ್ಮಾಃ! ಇಂದ್ರಂ | 


| 
ಮಾತಾ | ಅಹ್ರುತೂಪೈವಃ || © || 


| (8 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


ಸಡ್ಮೆ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಶಬ್ದೋಪಲಕ್ಷಿಕೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ 
ಸೋಮಾ ದಿವಿ ಸ ರ್ಗಲೋಕೆಟವಸ್ನಿ ತಂ ಯೆಮಿಂಪ್ರಮಾಪೃಣಂತಿ | ಆ ಸೆಮಂಶಾತ್ಪೊರಯೆಂತಿ | ತತ್ರೆ 
ವೃ ಷ್ಟಾಂತಃ | ಸುಷ್ಮು ಭವಂತೀತಿ ಸುಭ್ಕೋ ನಷ್ಯಃ ತಾತ ನ! ಯಥಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಂ ಪೂರ- 
ಹ, ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೀದೃತ್ಯೋ ನದ್ಯಃ | ಸ್ಟಾ8| ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾಃ! ತೆಢಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ। 
ಸಮುದ್ರಾಯ ವಯುನಾಯ fans ಸತಯೇ ನಮಃ | ಶೈ.ಸಂ- ೪-೬-೨-೬1! ಇತಿ | ಅಭಿಷ್ಟಯೆಃ | 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಗಮನವತ್ಯ ಊತಯೋತನಿತಾರೋ ಚರ್‌ ವೃಶ್ರಹಶ್ಯೇ ವೃತ್ರೆಹನನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೊತೇ 
ಸತಿ ತಮಿಂಪ್ರಮನುಶಸ್ಥುಃ | | ಅನುಲಕ್ಷ್ಯ ಸ್ಥಿ ಶಾ ಬಭೂಪ್ರಃ।| ಕೀದೃ ಶಾ ಮರುತಃ | ಶುಸ್ಮಾಃ | ಶಶ್ರೂಣಾಂ 
ಶೋಷಯಿತಾರಃ | ಅವಾತಾಃ | ವಾಂತಿ ಜತೆ ್ರ್ರತಿಕೂಲ್ಯೇನ ಗಚ್ಛ ಂತೀತಿ ವಾಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತದೆಹಿತಾಃ | 
ಅಹ್ರುತಪ್ಸವೋಃ ಕುಟಿಲರೂಪಾಃ | ಶೋಭನಾವಯೆವಾ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಪೃಜಿಂತಿ | ಪ್ಯ ಪಾಲನಪೂರ- 
೫ಯೋ ' ಸ್ರೈಯ್ಯಾದಿಕಃ | ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟೆತ್ನೆಂ! ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಕಾರ 
ಲೋಪ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಸೆರಃ | ಯದ ತ್ರಂಯೋಗಾದೆನಿಘಾತೆಃ | ಸಹ್ಮಬರ್ಹಿಷಃ | ಷದ್ಲೈ ನಿಶರಣಗತ್ಯವ-. 


ಚಲ" 
ಸಾದನೇಷು ಸೀದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಸಮ್ಮ | ಔಣಾಧಿಕೋಂಧಿಕರಣೇ ಮನಿನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ। ನಿತ್ಹ್ವಾ ದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ 
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ಬಹುವ್ರೀಹೌ BIN ಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ತದೇವ  ಶಿಷೃತೇ ಸುಭ್ವಗೆ ಭ ಭವತೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೇತ ಕ್ವಿಸ್‌। ಕೃ- 
_ದುತ್ತೆರಪದಪ್ರೆಕ್ಳತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ ಜಸ್ಯೋಃ ಸುಸೀಕಿ ಯೆಣಾದೇಶಸ್ಯ ನ ಭೂಸುಧಿಯೋರಿತಿ ಪ್ರ ತಿಷೇಧೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಉಡಾತ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಅತ್ಯನುದಾತ್ರೆಸ್ಯ ಜಸ: ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | 
ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೆಃ | ಇಷ್ಟೇಯೆ ಏಸಹಣಾನಿ | ಉಸೆಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜನಮಿತಿ ವಚೆನಾದಭಿರಂತೋಜಾತ್ತಃ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವೇನ ಸ ಏವ ಶಿಸ್ಕೈಕೇ | ಏಮನಾದಿತ್ತಾತ್ಸೆರರೂಪೆತ್ವೆಂ ! ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ | 
ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಹಂತೇರ್ಭಾವೇ ಕೈಫ್‌ ತಕಾರಾಂತಾಬೇಶಶ್ಚ ! ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿಶ್ಲ್ಯಾಪನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತು- 
ಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಅಹ್ರುತಸ್ಸೆವಃ | ಹ್ಹ ಕೌಔಲ್ಯೇ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಹ್ರು ಹ್ಹರೇಶೃಂಪಸಿ | ಪಾ. 
೭-೨-೩೧ | ಇತಿ ಹ್ರು ಆದೇಶಃ | ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕೋ ಡುಪ್ಪೆ ಪ್ರತ್ಯಯ | ನ ಹ್ರುತಪ್ಪ 
ವೋಹ್ರು ತಸ್ಸೈವಃ | ಅವ್ಯಯಸಪೊರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ ೪ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ವಾ! ತನ್ನ (ಸಮುದ್ರದ) ಬಳಗಗಳೇ ಆದ | ಹುಭ್ಚಃ--ನದಿಗಳು ! ಸಮುದ್ರಂ ನ... ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಸೇರಿ (ನೀರಿನಿಂದ) ತುಂಬುವಂತೆ | ಸದ್ಮೆಬರ್ಜಿಸಃ--ಬರ್ಹಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞಗೃಹವೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು | ಯಂ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ಪೃಣಿಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ 
(ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆಯೊಲ) | ಶೆಂ-ಇಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟಯಃ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರೂ | 
ಶುಷ್ಮಾಃ--ಶತ್ರು ಗಳ ನಾಶಕರೂ (ಅಥವಾ ಇಬ್ಬನಿಯನ್ನು ಹೀರುವವರೂ) | ಅನಾಶಃಾ&... ಪ್ರಕಿಬಂಧೆಕವಿಲ್ಲದ 
ಗಕಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಆಹ್ರುತಪ್ಸ ಭೂಯ 4 ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳೆ ವರೂ | ಊತಯೆ&... ರಕ್ಷ 
ಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತಗಳು | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರಸಂಹಾರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | ಆನೊತೆಸ್ಸು £4 ಬೆಂಬಲಕೊಟ್ಟು) 
ಅನುಸರಿಸಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಯಜ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ 
ನ್ನುಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇಬ್ಬನಿಯನ್ನು ಹೀರುವವರೂ ಶತ್ರುಗಳ 
ನಾಶಕರೂ, ಪ್ರಕಿಬಂಧಕವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಗಮನಪುಳ್ಳವರೂ, ವಿರೂಪವಿಲ್ಲದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆನಯವಗಳು 
ಳೈವರೂ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾವಥಾನದಿಂದ 
ಬೆಂಬಲ ಕೊಟ್ಟಿ ರು. 


English Translation. 


That Iudra, whom in heaven the libations sprinkled on the sacred gras8 
replenish, as the kindred rivers hastening to it 211 the ocean ; that Indra whom 
the Maruts, the driers up of moisture, who are unobstructed, and of undl- 
bored forms attended as helpers at the slaying of 7೯117೩. 
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ng ಬಚಚ ಭು ಚರು ಬಾ ಪಯಸಾ ಘಾ ನ್‌್‌ ಚಾಣ ಸರಾ ಸಾಜ ಪಚಪಚ ಜಾ "ರಾನ್‌ ಇರು ಅಪಾಯ ಉಂ ಭಟಟ ಸಫಾ ಸಹಕ ನ್‌್‌ ಬವನ 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆ ಪೈಣಂತಿ-- ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಾಲನ, ಮತ್ತು 
ಪೂರಣ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಹೇಳಬಹುದು. 


ಸದ್ಮಬರ್ಹಿಷಃ-ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಬರ್ಹಿಕೃಜ್ನೋಪಲಕ್ಷಿತೋ ಯಜ್ಞಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸದ್ಮ 
ಬರ್ಕ್ಶಿಷಃ ; ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವ ಸೋಮವೆಂಬುದೇ ಈ ಸದದ ಅರ್ಥ. 


ಸುಭ್ರಃ ಸಮುಪ್ರಂ ನ. ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬಿಸುವಂತೆ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುಪುವು. ಸಮುದ್ರಾಯ ವಯುನಾಯ ಸಿಂಧೊನಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ (ತೈ.ಸಂ. ೪-೬-೨-೬) 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯೂ ನದಿಗಳಿಗೆ ಸಮುದ್ರ ನಿಧಿಗಳಂತಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಅಭಿಷ್ಟಯೆಃ- ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಮನವತ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ಬರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಈ ಪದವು ಸ್ವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅನುಶಸ್ಥು8-. ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿ 
ನಿಂತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು. | 


ಆಹ್ರು ತೆಪ್ಪೆವಃ-- ಅಕುಹಿಲರೊಪಾಃ ಶೋಭನಾವಯವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಂದರವಾದ ರೊಪಿನಿಂದಲೂ 
ಅಮರೊನಗಳಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದುವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸೃಜಂತಿ-- ಸ್ಮ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಯೋರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಗೆ ಅಂತಾ 
ದೇಶ. ಕ್ರಾ $ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಾದಿ ಜಾತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಆಕಾರಲೋಪ ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩೧೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ... ಹಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನ್ಹಾ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪೃಣಂತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತಜೆ. ಯಮ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛ ಬ್ಹದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಪೃತ್ತಾಸ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರಕಿಷೇಥ. ಪ್ರೆತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಪರದಿಂದ ಅಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವಪು ಉದಾತ್ರವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. 

ಸಹ್ಮಬರ್ಹಿಷಃ- -ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಸೀದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸದ್ಮ. ಅಧಿ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ತಾದಿಗೆ ಸಕಾರ.  ಸದ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. : 
ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸದ್ಮ ಬರ್ಹಿಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಯಲ್ಲ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಹದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸ್ವರವೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಸುಭ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶ್ವಿಪ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್‌ ಸು ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾ 
ಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಪಡಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುಶ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. ' ಉಕಾರ 


ಅಬು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓ8ಸುಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಣಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾ 
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ದಾಗ ನಭೊಸುಧಿಯೋ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ Mii; (ಪಾ. ಸೂ. ಓ.೪-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಯನಾದೇಕ. ಆಗ ಉದಾತ್ಮಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾ- 
ತ್ರಸ್ಟ ರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ರಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ.ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಷ್ಟೈ ಯಕ ಇಷ್ಟ ಯಕ ವಿಷಣಾನಿ. ಇಷ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿ ಯೋಂಕ್ಷೆ, ನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಸೆಸೆರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಮ* (ನಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಭಿಯು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭಿ ಎಂಬುದರೊಹನೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ SO ಪೂರ್ವ 
ಸದ ಪ್ರ ಕ್ಛ ತಿಸ್ಪರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಒಂದಿನ ಸ್ಪ ರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಭಿ ಇಸ್ಟ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಮನ್ನಾ 
ದಿಯಿ ಇದು 'ಕ್ಲೀರಿರುವುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತ ಹ | | 


ವೃತ್ತಹತ್ಕೇ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೊ 8 ಧಾತು ಹನಸ್ತಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೧-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್‌, ಹೆನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಫಹ ಹತ್ಯ ಎಂದು ಕೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ _ರವ್ರು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವೃ ತ್ರಸ್ಯ ಹತ್ಯೆಂ ಮ ಶೈ ತ್ರಹೆತ್ಯಂ ತಸ್ಮಿನ್‌. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವ 
RR ಔ00ಎ ಗತಿಕಾರಕೋಸಹವಾತ್‌ಕೃ ತ್‌ ನಂಮಡರಂದ ಕೃದುತ್ತ ರೆಪದ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತೆ a! 


ಅಹ್ರುತೆಪ್ಸೆವಃ--ಹ್ವೃ ಕೌಟಲ್ಕೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸನಿಷ್ಕಾತಕಾರವು ಆ ಜಟ ಹ್ರು ಹ್ವಕೇ- 
ಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. pS ೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥ್ರ ಅದೇಶ, ಹ್ರುತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ಪಾ 
ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಬಗೆ ಕೋಪ. ಸ್ಸ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನಹ್ರು ತಪ್ಪ ಚ ಅಹ್ರುತಪ್ಸವಃ ನ್‌ ತತ ತ್ಪುರುನಷ ಸವರಾಸ. ತತ್ಪು 
ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅವ್ಯೆಯಪೂರ್ವನದ ಸ್ರ ಪ ಕೃ ತಿನ ವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ ಶ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚೆನರೂಸ. 


) ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಅಭಿ ಸ್ವವೃ ನ ಬ್ಬ ನದೇ ಅಸ್ಸ  ಯುಧ್ಯತೋ ರ ರಭ್ವೀರಿವ ಪ ್ರವಣೆ ( ಸಸ್ರು 
ರೂತಯಃ | 
ಇಂದ್ರೋ ಯದ್ವಜ್ರೀ ಧೃಷಮಾಣೋ ಅಂಧಸಾಭಿನದ್ವಲಸ್ಯ ಸರಿಧೀ 
ರಿವ ತಿ ತಃ | ಜ | 
1 ಪಠಪಾತಃ 8 
ಅಭ! NW | ನುಣೇ ಅಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತಃ ರಫ್ತೀ85ಇವ | ಪ್ರವಣೇ | 


ಸೆಸ್ರು: ! ಊತಯಃ |. 
| | 1 [ 
ಇಂದ್ರಃ! ಯತ್‌! ವಜ್ರೀ! ಡೈಷಮಾಣಃ | ಅಂಧಸಾ | ಭಿನತ್‌ ! ನಲಸ್ಯ! ಸರಿ- 
| I 
ಧೀನ್‌5ಇನ !ತ್ರಿತಃ ॥ ಜ| 


ಇ ಬಿಸು 
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ಬ ಜಂ ಓಜ ಜಾ ಜಾ ಚಾ ಜಾ ಏಜ ಜಾ ಜಾ ಇಓ ಇ ಜ್ರ ಅಕಾ ಯಂ ಎಂ ಪಟ ಅ ಅಜ ಪ್ರ. ಜ.ಜುಚಾ ಎ ಹಂ... ಇಚ ಎಂ ರ್‌ ಡು ್ಪುಾಾಾಾರ&ರಾು ರಾರ ೬ * ್ಟ್‌್‌ಟ ಟ॥ ್ರ್ಚ್ಸ ಟಾ ಾಾ*«್‌ಾೈಟ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭನ್ಯ ॥ 

| 'ಉತಯೋ ಮರುತೋ ಮದೇ ಸೋಮಪಾನೇನ ಹರ್ಷೇ ಸತ್ಯಸ್ಯೇಂಪ್ರಸೈ' ಯುಪ್ಯತೋ 
ವೃತ್ರೇಣ ಸಹ ಯುಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಪುರತೆಃ ಸ್ವವೃಷ್ಟಿಂ ಸ್ಥಭೂತವೃಸ್ಥಿಮಂತಂ ವೃತ್ರಮಭಿ 'ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 
ಸಸ್ರುಃ। ಜಗ್ಮುಃ | ರಫ್ಟೀರಿವ ಪ್ರೆವಣೇ! ಯೆಥಾ ಗಮನಸ್ವೆಭಾವಾ ಆಪೋ ನಿಮ್ಮದೇಕೇ ಗೆಚ್ಚೆಂ3! ಯೆಷ್ಛೈೆ- 
ದಾಂಧಸಾ ಸೋಮಲಸ್ಸಣೇನಾನ್ನೇನ ಪೀತೇನ ಧೃಸಮಾಣಃ ಪ್ರೆಗಲ್ಬಃ ಸನ್ಮಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನಿಂದ್ರೋ ವಲಸ್ಯೆ 
ಸಂವೃಣ್ಣತ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ವ ಕೆಮಸುರಂ ಭಿನತ್‌ | ವ್ಯದಾರಯಶ್‌ | ಅವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂಶಃ | 
ತ್ರಿತೆಃ ಪೆರಿಧೀನಿವ | ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲೇಸೆನಿಘರ್ಷಣಾಯೊಗ್ಗೇಃ' 'ಸಕಾಶಾದಸ್‌-ಸ್ಟೇಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತೆ 
ಇತಿ ತ್ರಯಃ ಪುರುಷಾ ಇಜ್ಜಿರೇ | ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯ್ಯಃ ಸಮಾಮ್ಮಾತಂ | ಸೊಲಜ್ಜಾರೇಣಾಪೆಃ 
ಅಭ್ಯಸಾತಯತ್‌ | ಶತೆ ಏಳತೋ-ಜಾಯತೆ | ಸೆ ದ್ವಿತೀಯೆಮಭ್ಯಪಾತೆಯತ್‌ |ಶೆಶೋ ದ್ರಿಶೊೋಟ ಜಾಯತೆ 
ಸ ಶ್ರತೀಯಮಭ್ಯಪಾತೆಯರ್ತ ! ಶಶಸ್ತ್ರಿತೊಟ ಜಾಯತ | ೩.೨-೮.೧೦ | ಇತಿ ; ತತ್ರೋದಕಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರವೃತ್ತಸ್ಯ ಕೂಸೇ ಪೆಶಿಶಸ್ಯೆ ಪ್ರೆತಿರೋಧಾಯಾಸುಕೈಃ ಹರಿಧಯಃ ಪರಿಧಾಯ ಕಾಃ 'ಕೂಪಸ್ಯಾಚ್ಛಾವಕಾ 
ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ |! ತಾನ್ಯಥಾಸ ಅಭಿನತ್‌ ತೆಡ್ಚತ್‌ ॥ ಸ್ವವೃಷ್ಟಿಂ |! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸವಪಸ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟ್ವರತ್ತಂ | 
ಯುಧ್ಯಶಃ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ವೈವಾದಿಕಃ | ವ್ಯಕ್ತ ಯೇನ ಶತೃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ರಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ 
ಸುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ರಫ್ತೀಃ | ರಫಿ ಗಶ್ಯರ್ಥಃ | ರಂಘಿಬಂಹ್ಯೋರ್ನ- 
ಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೧-೨೯ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಕೆಯಃ ! ವೋಶೋ ಗುಣವಚೆನಾದಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂದ- 
ಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವ್ಚಂ | ಜೀಷ್‌ಸ್ಟರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ1 ಧೃಷಮಾಣಃ | ಇಂಥೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪೇ | 
ಶ್ಲುಪ್ರಶೈಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ ಆತ್ಮೆನೇಷೆನಂ ಚ! ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾ- 
ತ್ತಕ್ತೇ ವಿಕೆರಣಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಭಿನತ್‌ | ಲಜ್‌ ಬಹುಳೆಂ ಛಂದೆಸ್ಕಮಾಜ್ಕ್ಕೋಗೆಲ ಹೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 
ವಿಕರಣಸ್ವೆರಃ ! ಯಜ್ಚೈತ್ತೈಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ | ವಲಸ್ಯ | ವಲ ಸಂವರಣೇ | ವಲತಿ ಸಂವೃಣೋತಿ 
ಸರ್ವಮಿತಿ ನಲಃ | ಪೆಚಾಡ್ಯಚ್‌ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕೆರ್ಶೆವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರವಾನತ್ವಾಚ್ಞ ತು- 
ಥೃರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ | ಪೆರಿಧೀನ | ಸರಿಧೀಯಂತ ಇತ ಪೆರಿಧಯಃ | ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋ ಕ: | ಪಾ. 
೩-೩-೯೨ | ಇತಿ ದೆಧಾತೇಃ ಕೆರ್ಮಣಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 
ಸೃಮತ್ತರಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ೫ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಊಶೆಯು:. (ಮಿತ್ರರಾದ) ಮರುತ್ತಗಳು | ಮದೇ- (ಸೋ ಮರಸಪಾನದಿಂದ) ಹರ್ಹಿತರಾವಾಗೆ | 
ಯುಧ್ಯತೆಃ (ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ) ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ (ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ) |: ಸ್ವವೃಷ್ಟಿಂ 
ಅಭಿ- ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು (ಅವನ ಎದುರಾಗಿ) | ಪ್ರವಣೇ. 
ಇಳಿಜಾರು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ರಫ್ತೀರಿವ. . ನದಿಗಳು (ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ) ಹರಿಯುವಂತೆ! ಸೆಸ್ರು8.(ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತ) 





ಓಡಿದರು 1 ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಂಧಸಾ--ಸೋಮರಸರೂಹವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ (ಅದನ್ನು ಸೇನಿಸುವುದ 
ರಿಂದ) | ಧೃಷಮಾಣ--ಉತ್ಸಾಹೆಪೂರಿತನಾಗಿ (ಆದನೋ ಆಗ) | ವಬ್ರೀ-ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹೊಂದಿವ 
ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ತ್ರಿತೆ&...-ಕ್ರಿತನು | ಪೆರಿಧೀನಿವ. (ತಾನು ಬಾವಿಗೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಬಾವಿಯನ್ನು) ಮುಚ್ಚಳ 
ದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಧ್ಹೈಂಸೆಮಾಡಿದಂತೆ ವಲಸೈ(ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿದ) ವಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | 
ಭಿನ೯._ಸೀಳಿಕೊಂದನು || 
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ಹಲದಗ ನಾವ ನನ್ನಾ ರಾಗ ಕನ್ಯೆ ಪಚ ಚ ನಟ OT AL ದ ANNO RT Na, ಬಾರ ಜಿ oe a ಬಟುಟ ಬಟು ಹಾಟ ಯಹು ಟುಟ ಅಾಚುಹಿಟೆ ಹ ಭಯಂ ಜಚ್ಟ ಎ  ಜ ಸ (ಇ. ಹ | ಫಂ ಇ ಧರ ೦ ೦ ಆಲ ಟ ಜಬ 0 py 
ಟರ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಿತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತಗಳು ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತರಾದಾಗ ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಿಟ್ಟು ತಾನು ಅವನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ನದಿಗಳು ಇಳಿಜಾರು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ, ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದಿಟ್ಟಿರುವ ವೃತ್ರನ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತ 
ಓಡಿಡರು. ತ್ರಿತನು ತಾನು ಬಾನಿಗೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಮುಚ್ಚಳದಿಂದ ಬಾವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಢ್ವೈಂಸ 
ಮಾಡಿದಂತೆ, ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಸೇವಫದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಸಪೂರಿತನಾದ ಇಂದ್ರ ನ ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿದ 
ವಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸೀಳಿಕೊಂದನು. 


English Translation. 


His allies, ezhilarated by libations preceded him, warring against the 
withholder of the rain, as rivers rash down declivities. Indra animated by 
the sacrificial food, broke through the defences of Vala as did Trita through 
the coverings of the weil. 


| ನಿತೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಸ್ವವೃಷ್ಟ್ರಿಂ--ಸೃಭೂತವೃಷ್ಟಿಮಂತಂ ವೃತ್ರಂ ವೃಸ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಸುತ್ತಿ 
ದಜ್ಹವನು, ವೃತ್ರಾಸುರನು. 


ಎ 


ರಫ್ತೀರಿವ ಪ್ರವಣೇ--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಫಿಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ರಥೀಶಬ್ದವು ನದೀವಾಚಕ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಪ್ರವಣಶಬ್ದಪು ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶ (ಹಳ್ಳ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಎದುರಾಗಿ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ನೀರುಹೆರಿಯುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿಹೋದರು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 


ಶ್ರಿತಃ ಪೆರಿಧೀನಿವ--ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ದೃಷ್ಟಾಂತವೊಂದು ತೋರಿಬರುವುದು. 
ಹಿಂದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಹನಿರ್ಭಾಗೆವನ್ನು ಚ ಚ: "ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅಗ್ಲಿಯ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಮೂರು ಜಲಕುಂಡಗಳು (ಬಾವಿಗಳು) ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೂವರೃ 
ಪುರುಷರು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿ ಹೀಗಿದೆ. ಸೋಂಗಾರೇಣಾಸಃ ಅಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ | ತತ ಏಕತೊಲ್ಣ 
ಜಾಯತ | ಸ "ದ್ವಿ ತೀಯಮಣ್ಯ್ಯಪಾತಯತ್‌ | ತತೋ ದ್ರಿ ತೋೊಜಾಯತ | ಸ ತೃತೀಯಮಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ | 
ತತಸ್ತ್ರಿತೊ್ತ ಜಾಯತ | ( ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೮-೧೦ ) ಆ ಜಲಕೂಪದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವವರಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಮಾಡಲು ರಾಕ್ಷಸರು ಮೂರು ಬಾವಿಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು (ಆವರಣಗಳು) ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮುಂದಿನ ಸೈನ್ಯ 
ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಧ್ವೆಂಸಮಾಡಿದನು. : ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತನಾದ Wilson ಎಂಬ ಹಂಡಿ 
ತನು ಪೆರಿಧೀರಿವ ತ್ರಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾ ನೊ 
The text has only ಸರಿಧೀರಿವ ತ್ರಿತೆ nd ಶ್ರಿತಃ may mean triqle or threefold; making the 


$5 ಭ್ಯ | ke ; ಸ 
phrase as through triple coverings '' or defences; whence Rosen has custodes velutbi ಈ 
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tribus partibus eonstitutos ; M. Langlois 18 more correct. in Gonsidering ತ್ರಿತಃ ೩ಂ ೩ proper 
name ; but 16 may be doubted if he has authority for rendering it by Soma-—on libations qul 
porte le nom de Trita ; or for the additional circumstances he narrates. ‘The legent told by 
the scholiast and confirmed by other passages of the text, as well ೩6 by the version ೦1 the 
story found in NITIMANJARI, is wholly different, ನಿಕೆತ್ಕ ದ್ವಿತ nd ಶ್ರಿತ wero three men produced 


In water by Agni for the purpose of removing or rubbing off the reliques of an oblation of 
clarified butter, the proper function of the sacred grass, to the three blades of which placed 
on the altar, the legend may owe its origin; but this does not appear from the narrative. 
The Scholiast following Taittiriyas says that Agni threw the cinders of the burnt offerings 
into water whence successively arose ೫73 ದ್ವಿತ nd ತ್ರಿತು who, it elswhere appears, were there- 
1026 called APrYAS or sons of water (ಸೂಕ್ತ. ೫.೯) 33 paving on a 8018600608 ೦೧೦೩88೦೬ gone 


to Draw water from ೩ well, fell into it, and the Asuras heaped coverings over the mouth of 16 
to prevent his getting out; but he broke through them with ease. Ibis to this exploit that 
Indra’s breaking through the defenoes of the Asura Vala is compared, The story 16 some- 
what differently related in the NITIMaNJaRI. Three brothers, it is 88/4 ಖಕತ್ಯೆ ದ್ವಿತ 04 ಕ್ರಿತ 


were travelling in a desert and being distressed by thirst, came to a well from which the 
youngest 33 drew water and gave it to his brothers; in requital they threw him info the 
well, in order to appropriate his property and having covered“the top with ೩ cart-wheell 1615 
him iu the well; in this extremity he prayed to all the gods to extricate him and 
by their-favour he made his escape- ಪರಿಧಿ, the term of the text, means 2 circumference, ೩ 


a circular covering or lid. Mr, Colebrooke, has briedy, but with bis usual ೩6೦೭೬೩೦೪. 01666 
his story in his account of the We (As Researches viii p. 388) Dr. Roth conceives ಶ್ರಿ 


to be the same as ತನ, ೩ name that occurs in a text of the Rik and converting the latter 
into ೩ deification, he imagines him to be the original of Thraetona, the Zend form of Feridun, 
one of the heroes of the 5080-28೫8, and of ancient Persian tradition-—Zeitsehritb der 
D. Morgenlandischen Gesellschaft, vol. ii. p. 216. Professor Lassen seems disposed to adopt 
this identification—Indische Alterthurmsku nde, Additions. The identity of ತ್ರಿಕ ೩೧೩3 ೈಶನತ್ಮ 
however, remains to be established, and the very stanza quoted by Dr. Roth as authority for 
the latter name. is explained in the NITIMANJARI in a very different sense from that which 
he has given. Ibis said, that the slaves of Dirghatamas, when he was old and blind, became 
insubordinate and ೩806000166 10 destroy him, first by throwing bim into the fire, whence he 
was saved by the Aswins, then into water, whence he was extricated by the same divinities; 
upon which 3ನ, one of the slaves wounded him on the head, breast, and “arms, and then 
inflicted like injuries on himself’ of which he perished. After these events, the sage recited 
in praise of Aswins the hymn in which the verse oocurs— 


ತ ಮಾ ಗರನ್ನಜ್ಯೋ ಮಾತೃತಮಾ ದಾಸಾ ಯದೀಂ ಸುಸಮುಬ್ಧ ಮವಾಧುಃ॥ | 
ಶಿರೋ ಯದಸ್ಯ ತ್ರೈತನೋ ವಿತಕ್ಷತ್ಸ್ವಯಂ ದಾಸ ಉರೋ ಅಂಸಾವಫಿ ಗ್ದ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೫೮-೫) 


“ Let not the maternal waters swallow me, since the slaves assailed this deczepit old man; in 
like manner as the slave ತ್ರೈತ್ರನ wounded his head, 80 has he struck 16 of himself and likewise 


his breast and shoulders” If this interpretation be correct there can be little relation betwsen 


ಸಾಹಿ ಕ ಆ ಲ್‌ 
ಹೊ EN ಗ ಯಿ ಇಂಬ ಅಸ pe nT ಟು ಜಾ ಕ “್ಮ ., ಸ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 . 


ಸ! ಕ್ಲಂ! ಫ್ರೈಣಾ ! ಚರು | ತತ್ತೇ ಶವಃ | ಅಪಃ | ಪೃಷ್ಟೀ | ರಜಸಃ | 
ಬುಧ್ನಂ | ಆ | ಅಶೆಯಕ್‌ | 


' | . | | Of | 
ವೃತ್ರಸ್ಯ! ಯತ್‌! ಸ್ರವಣೇ ದುಃಗೃಭಿತ್ವನ: | ನಿಂಜಘನ್ನ | ಹನ್ನೋಃ ! ಇಂದ್ರ ! 


ತನ್ಯತುಂ | ೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೋ ವೃತ್ರೊಆಪೋ ವೃಕ್ತೀ | ಉದ ಉನ್ಯಾವೃತ್ಯ ರಜಸೋ ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕೋಸರಿಪ್ರೆ- 
ದೇಶಮಾಶಯೆತ್‌ ತ ಆಶ್ರಿ ತ್ಯಾಶೇಶ | ತಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರವಣೇ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವನನೀಯೇ,ಂತರಿಶ್ಸೇ ವರ್ತ- 
ಮಾನಸ್ಯ ದುರ್ಗ ಭಿಶ್ವ ನೋ ದುರ್ಗ್ರಹನ್ಯಾಸನಸ್ಯ | ತಸ್ಯ ಹಿ ನನಸೇ ನ ಕೇನಾಸಿ ಗ್ರಹೀತುಂ ಶಕ್ಯಶೇ। 
ಸೆ ಇರ್ಮಾ ಲೋಕಾನಾವೃಣೋಡಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಏವಂಭೂಶಸ್ಯ ವೃ ತ್ರಸ್ಯ ಹನ್ವೋರ್ಮುಖಸಾರ್ಶ್ವಯೋ8- 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಡ್ಯದಾ ತನ್ಯತುಂ ಪ್ರಹಾರಂ ನಿಸ್ತಾರಯಂತಂ Wa ಶಬ್ಬಾರಿಣಂ ವಚ್ರಂ! ತೃತೀ- 
ಯೊರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತನ್ಯತುನಾ ವಜ್ರೇಣ ನಿಜಘುಂಥ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರೆಜಹರ್ಥ |! ತದಾನೀಮಾಮೇನೆ೦ 
eds ಫ್ರುಣಾ ಶತ್ರುಜಯಲಕ್ಷಣಾ ದೀಪ್ತಿ: ಪರಿಚರತಿ | ಪರಿತೋ ಮ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ! ತ್ವದೀಯಂ 
ಶವೋ ಬಲಂ ಚೆ ತಿತ್ತಿಷೇ | ಪ್ರೆದಿದೀಪೇ ! ತಿತ್ಚಿಷೇ | ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ತೌ | ಲಿಟಿ ಸ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ತಿರ 
ಸರತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ನೃತ್ವೀ | ವೃಕ ವರಣೆ | ಸ್ನಾತ್ವಾ ಸ್ರ ಪೆಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೭-೧-೪೯ | ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಗ್ರಹಣಾಶ್‌ ಕ್ತ್ಯಾಶ್ರೆಕ್ಯಯೆಸ್ಕೇಕಾರಃ | ರಜಸ8 | ರಂಜ ರಾಗೇ | ರಜಂತೈಸ್ಸೀ ಗಂಥರ್ವಾದೆಯ ಇತಿ 
ರಜೊಲ್ಕಂತರಿಸ್ಷಂ | ಅಸುನಿ ರಜಕೆರಜನರಜಕ8ಸೊಪೆಸಂಖ್ಯಾನೆಂ | ಪಾ. ೬.೪- ೨೪.೪ | ಇತಿ ನಲೋಸೆ? | 
ನಿತಾ ತ್ವ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವೆ ೦1 ಅಶಯತ್‌ | ಶೀಜಚೋ ವ್ಯ ತ್ಯಯೇನ ಪರಸಿ ಹಃಂಸವೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಬಸೀತಿ 
ಶಫೋ ಲುಗಭಾವಃ | ದುರ್ಗ್ಯಭಿಶ್ಚನಃ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೆಟಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿತ್ಯನಯೋರ್ಡ್ದುಃಶಬ್ದ ಉಷ. 
ಸದೇ ಸೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾ ನಭಿಮತರೂಪಸ್ವ ರಸಿದ್ಧಿಃ | ನಿಜಘಂಥ |! ಹನ ha | ಅಟ ಥೆಲಿ 
ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ತಾಸ್ತಸ್ಕೇಟ ಉಸೆದೇಶೆಟತ್ವೆತಃ: | ಪಾ. ೭.೨.೬೨ | ಇತಿ ನಿಸೇಧಃ | ಆಭ್ಯಾ ಸಾಚ್ಛೆ ಶೇಷ. 
ಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ತೆಂ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂ ರ್ವಸ್ಕೊ ೀದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ತಿಜಂ ಜೋದಾತ್ತೆ ಇ 
ವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತೆಃ | ಯೆಪ್ಟೃತ್ತೆಯೋಗಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ। ತನ್ಯತುಂ | | ನನು ನಿಸ್ತಾರೇ ! ಅಸ್ಮಾದ್ವೆ ತೆ- 
ನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉ. ೪-೨೧ | ಯೆತುಚ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ತನ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಪ್ಬಹು ಲವಚನಾದ್ಯತು ರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸಕಾರಲೋಪಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! | 

(ಯಃ. ಯಾವ ವೃತ್ರನು) | ಅಪೆ-ನೀರುಗಳನ್ನು | ವೃತ್ತೀ...ಆವರಿಸಿ (ತಡೆದು) | ರೇಜಸೆ: 

ಬುಧ್ಗಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು | ಅಶಯತ್‌- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮಲಗಿದನೋ | ಪ್ರವಣೇ--ರಮ್ಯುವಾದ 
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ಅ೦ತ ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | `ದುರ್ಗೃಭಿಶ್ಚನ॥- (ಅವನ ಗತಿಯನ್ನು)ತಡೆಯ ಲಾಗದಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ | ವೃತ್ರಸೈ- -ಆವೃತ್ರನ | 
ಕರೆ ಮ್ರೋಃಕೆನ್ನೆಗಳ ಮೇಲೆ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ತನ್ಯತುಂ- ಗಾಯವ 
ಪ್ತಿ ಆಟುಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ (ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ) | ನಿಜಘೆಂಥ-- ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆದೆಯೋ 
(ಆಗ) | ಈಮ್‌ ಈ ನಿನ್ನನ್ನು | ಫೃಣಾ--(ಶತ್ರುಜಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ) ಕಾಂತಿಯು | ಪರಿ ಚರತಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ (ಹರಡುತ್ತದೆ) | ಶವಃ-_(ನಿನ್ನ) ಬಲವನ್ನು! ಶಿತ್ವಿಷೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತು ॥ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರನು ನೀರುಗಳನ್ನು ತಡೆದು ರಮ್ಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ, 
ಐರತಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಾಗದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಲಗಿದನೋ ಆಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
ದಿ೦ದ ಅವನ ಕೆನ್ನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದೆ, ಆಗ ಶತ್ರುಜಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯು 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹರಡಿತು. 


English Translation- 


O Indra, when you had smitten with your thunderbolt the cheeks of the 
wide-extended Vritra, who, having obstructed the waters» reposed in the region 
above the firmament, your fame spread afar» your prowess was renowned. 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈಂ--ಇದು ಏತಚ್ಛಬ್ಹಾರ್ಥಕ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಏನಂ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ವಮ್ಮು ವಿಶೇಸಿಸುವುದು. | 

ವೃಶ್ಚೀ--ವೃಜ್‌ ವರಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು, ಅವರಿಸುವಿಕೆ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಮ್ಹ ಕೊಡುವುದು. | 

| ರಜಸೆಃ ಬುಧ್ನಂ-ರಜಂತಿ ಆಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾದಯಃ ಇತಿ ರಜಃ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ_-ಇಲ್ಲಿ ಗಂಥರ್ವಾ 

ರಾಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೂ ವಿಹಾರಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸರ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಊರ್ಧ್ವ ಭಾಗದ 
ಯೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವೃತ್ರನು ವ್ಯಾಫಿಸಿದನು. 

ಪ್ರವಣೇ ದುರ್ಗೆೈಭಿಶ್ಚನಃ--ಹಾಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ತಡೆಯುವು 
ಪತ್ತೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ದುಗನ್ಯಭಿಶ್ವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗ್ರಹೆ ವ್ಯಾಪನ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾ 
ಡಿದ್ದಾಕೆ. ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನವೃಣೋಶ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. 

ತನ್ಯತುಂ- _ತನ್ಯತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸುವ ಅಥವಾ ಧ್ವನಿಮಾಡುವ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು 
ಅರ್ಥನಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಇಡುವುದು. 


236. ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮ್ರ ಆ.೧೦. ಸೂ, ೫೨, 


ಕ 


ವಡಿ ಹಡಿಯ ಚತ ಚಿ RRA ಚ ಸ ತ ೆ SS ಯಜ ಟ ಗು) 
ರಾ ಗಾ ಕಾರಾ ಗರಗರ ನರ್‌ SN IN EY ee i ಸ್ಯ ಸ ನ ಕ್ರ ಚ 6 ಗೆ ಸರಬ ಬಂಟ 1(1ಾ'? 
ಹಟ ಟ್‌ ಖ್ಯ 


ಡೆ ಫೃಣ.... ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ಕರುಣೆಯೆಂದರ್ಥವಿವ್ರೆರೊ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ್ರಿಜಯೆಲಕ್ಷಣ ವಾನ. ದೀಪ್ತಿ 
ಅಥವಾ. ಕಾಂತಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕಿತ್ಚಿಸೇ--ತ್ವಿಸ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟಿನ ತ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲಿಹಸ ಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿಕೇಚ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸ ಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ತಿತ್ವಿಷೇ ಎಂದು ರೂಪ 
`ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ Mette ಸ್ವರದಿಂದ ತಿತ್ರಿಸೇ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮನ ವಾಗುತ್ತವೆ, ಚರತಿ 
ಎಂಬ.ಕಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವೃತ್ಚೀ--ವೃ ಇಗ ವರಣೇ ಧಾತು. ಶಕ್ಲ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃತ್ವಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ನಾತ್ವಾದೆಯೆಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೃತ್ತೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ರಜಸೆ--ರಂಜ ರಾಗೇ ಧಾತು. ರಜಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾದಯಃ ಇತಿ ರಜಃ ಅಂತರಿಕ್ಷರ್ಮ. 
'ಸರ್ವಧಾತುನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಬಂದ ಅಸುನ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುನಾಗ ರಜಕರಜನರಜಃಸೂಪಸಂಖ್ಯಾನರ್ಮ್‌ 
(ಪಾ. ಒಲಂ ೨೪. ೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾತಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶಯೆತ್‌- ಶೀರ್‌ ಸ ಸ್ವಷ್ಟೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಪ್ಪ ತಂಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. 'ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ ಪಿಗೆ ಇತೆತ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿಗೆ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣ... ಅಯಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಟ್‌ 
ಬಜ್‌ ನಿಮಿತ್ರಕವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ, ಅಶಂಿತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದುಗೆ ರ್ಸೆಭಿಶ್ವ ನ8__ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಅಶೂ ವ್ಯಾಶ್ಕೌ ಧಾತು. ಈ ಎರಡು ಎರ 
ದುಸ್‌ ಎಂಬುದು . ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಪೈಷೋಪೆರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವು 
ಪೃ ಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನರ್ಣವಿಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಮತರ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಜಘಂಥ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಕ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಥ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಕೈಪೆ- 
ದಾನಾಂಣಿಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿನಿಯಮದಿಂದ ಅನಿಟ್ಟಾದರೂ ಢಲಿಗೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಹ್ಮ 
ವಾದಕಿ ಉಸೆದೇಶೇಂತ್ವೈತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಪುವಃ 
ಇಣ್ಣಿಸೇಥಢ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ರೆ ಹಲಾದಿಶೇಷಃ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. . ಅದಕ್ಟ್‌ 
ಜಸ್ಮೃ ಜಹನ್‌-ಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ನ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಹನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ. ನಕಾರಕೆ ತ್ಕ ಅನುಸ್ವಾರಪರಸವರ್ಣ. ಜಘನ ನಂಜ 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಜ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ, ತಿಜಾಚೋಡಾತ್ತೆವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉವಾತ್ರವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಸಂಬಂಧೆವಿದ್ದರೂ ಯೆದ್ಛೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ವಿಲ 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರ ತಿಷೇಧ (ತಿಜಂತಕ್ಕೆ) | 


ಹ ಊಟ ಟ್‌ 
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PON ಮು 


| ತನ್ಯತೊಂ- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯತನ್ಯಇ್ಲ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೪೨) ಎಂಬುನೆ 
ಬಿಂದ ಯತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಥನಾ ಸ್ತನ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಉಹಣಾದೆಯೋಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಯತುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಸಕಾರ ಲೋಪ. 


ತನ್ಯತು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರೆಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | R | | 
ಹ್ರದಂ ನಹಿತ್ವಾ ನ್ಯೃುಷನ್ಹೂ $ರ್ಮೆಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀಂದ್ರ ತವ ಯಾನಿ 


೨] 
py ವರ್ಧಯಾ | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್ತೇ ಯುಜ್ಯಂ ವಾವೃಥೇ ಶವಸ್ತತಕ್ಷ ವಜ ಶ್ರ ಮಭಿಭೂತ್ಕೋ- 


ಜಸಂ | ೩! 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1. 
ಹ್ರದಂ! ನಹಿ | ತ್ವಾ! ನಿಯುಷಸ್ರಿ! ಊರ್ಮಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ | ಇಂವ್ರ | 


೬40 EN CARE 
ತನ |! ಯಾನಿ | ನರ್ಧನಾ! 
| | || 
ತ್ವಷ್ಟಾ! ಚಿತ್‌ | ತೇ !ಯುಜ್ಯಂ | ವೆವೃಡೇ! ಶವ। | ತತಕ್ಷ |! ವಜ್ರಂ! ಅಭಿಭೂ- 


 ತೀಹಿಜಸಂ el 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೋತ್ರಶಸ್ತ್ರೆರೂಪಾಣೆ ಮಂತ್ರೆಜಾತಾನಿ ತವ ವರ್ಧನಾ ವರ್ಧ- 

ಯಿತ್ಕೇಣಿ ತಾನಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನ್ಯೃಷೆಂಕಿ ಹಿ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತ್ಯೇವ | ತತ್ರ ಪೈಷ್ಣಾಂತೆಃ ಊರ್ಮು- 
ಯೋ ಜಲಪ್ರನಾಹಾ ಪ್ರದೆಂ ನ | ಯೆಥಾ ಜಲಾಶಯೆಂ ಸ್ರಾಪ್ತು ವಂತಿ ಶದ್ವೆತ್‌ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್‌, ಸೆ ತ್ವಷ್ಟಾಚೆ 
ಹೇವಸ್ತೇ ತವ ಯುಜ್ಯಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಶವೋ ಬಲಂ ವವೃಧೇ : ಪ್ರಾವರ್ಧಯೆತ್‌ ' ಅಹಿ ಚಾಭಿ- 


ಭೂತ್ಯೋಜಸೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತೈಣಾನೋಜಸಾ ಐಲೇನ ಯುಕ್ತೆಂ ವಜ್ರಂ ತತ್ತ! ತೀತ್ರ್ಮೀಚೆ- 
ಕಾರ | ನೈೈಷಂತಿ | ಯಷೀ ಗತೌ | ಶೌದಾದಿಕೆಃ | ಅಮೆಸೆಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುಷಾತ್ತೆತ್ವೇ ವಿಕೆ 
ಸಸ | ; ii 


ರಣಸ್ವರಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಊರ್ಮುಯಃ | ಜು ಗತೌ! ಖುಚ್ಛೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯೂ- 


238. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೊ. ೫: 


NE ್ಟ ರು ಟ। ।  ು ರಾರ _ _ೈೈುು ರು ಪ ಪ ಯ ಬ್ಬ ರ್‌ ಸಖಾ ಸ 2 ಆಜ ಬಜ ಭರ ಇಸ 2 ಆ ಪಾಸ ಎ ಎಂ ಇ ಜಮ್ಮಾ Nn. 


ರ್ಮಯ: ! ಅರ್ಶೇರೂಚೆ | ಉ. ೪:೪೪ | ಇತಿ ಮಿಸ್ರೆತ್ಯಯ: | ಗುಣೇ ನಕ್ಕ ಉರಸ್ಫೊಫೂಸಣಕೇಕತ್ಟ | 
ಪ ಕ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸೆ ರಃ! ವರ್ಧನಾ | ವ ಥು ವೃ ದ್ವೌ | ವರ್ಧತ ಏಜಿರಿತಿ ನರ್ಧನಾ | ಕರಣೇ ಲ್ಕುಟ್‌ | ಶೇಶಂದೆ- 
ಸೀತಿ ಕೇಲೋಪಃ 1 ಶಶೆಕ್ಷ |. ತೆಕ್ರೂ ಓ ತನೂಕರಣೇ | ಲಿಟ ಇಲಿ ಲಿತ್ಸೈರೇಣ ಸ್ರೆತ್ಯಯೊತ್ಪೊರ್ವ- 
ಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ಟಂ | ಪಾದಾಡಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘೌಶಾಭಾವ: | ಅಭಿಭೂಕ್ಕೋಜಸಂ | ಅಭಿಭೂಯತೆಟನೇನೇತ್ಯ- 
ಭಿಭೊತಿ | ಕರಣೇ ಪ್ರೆನ್‌ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿಕೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |! ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜೋ ಯೆಸ್ಯ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪೂರ್ವಸದೆಪ್ರತ್ಸೆತಿಸ್ವಕತ್ವಂ | ೩!. 


(ನೆ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಗ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಯಾನಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರ (ಶಸ್ತ್ರ) ರೂಪಗಳಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು | ತವ-ನಿನ್ನ | ವರ್ಧನಾ-(ಮಹಿನೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ) ಬೆಳೆಸುವುವೋ ಅವು | ಊರ್ನ್ಷುಯೆಃ-- 
ಜಲಪ್ರನಾಹೆಗಳು | ಹ್ರದೆಂ ನೆ--ಸಾಗರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ | ಶ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ನ್ಯೈಷಂತಿ ಓ- ಸೇರಿಯೇ 
ಸೇರುತ್ತತೆ! ತೈಷ್ಟಾ ಚಿತ್‌- ತ್ವನ್ಟವಾದರೋ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಯುಜ್ಯಂ-ಯೋಗ್ಯವಾದೆ | ಶವ ಬಲವನ್ನು 
ವವ ಥೇ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (ಮತ್ತು) ] ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಸೆಂ--(ಶತ್ರು ಗಳನು $) ಸೋಲಿಸುವ 
28 ಕೂಡಿದೆ | ವಜ್ರ €--ವಜ್ರಾ ಯುಧೆವನ್ನು | ತೆತೆಕ್ಷ--ಅತ್ಯಂತ ಹರಿತವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನು 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಬೆಳೆಸುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ್ಕು 
ಜಲಪ್ರವಾಜಗಳು ಸಾಗರವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೇರುವಂತೆ, ಸಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಯೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ತ್ರಷ್ಟೃದೇವವಾ 
ದಕೋ, ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವೇತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಕತ್ರುಗಳೆನ್ಷೆಲ್ಲ ಸೋಲಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳೆ ನಿನ್ನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಆತ್ಯಂತ ಹರಿತನಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದವು, 


English Translation. 
ಛಿ 13618, the hymus, that glorify you, attain you ೩6 rivulets flow into a 
1816. 77178817678 has augmented your appropriate vigour; he bas sharpened 
your bolt with overpowering might. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಹ್ರದಂ ನ ಇವಾರ್ಥಳವಾದ ನ ಶಬ್ದ i ಎಟ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಳವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ 
ಎಂದರ್ಥಬರುವುದು. 
ನ್ಯೈಸಂತಿ- ಖುಷೀ ಗತೌ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕಥಾತುವಿನಿದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಡ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿತದಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತುನಂತಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆತಕ--ಸೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವ ನಿವ | ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವಶೆಬ್ದಾರ್ಡವಿದೆ. ಆ 
ತ್ವಸ್ಟ ಸೇವತೆಯಾದೆರೊ। ಎಂದರ್ಜ್ಣ. 
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ರನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಲ್ಯಾ ಮಾನಾ ನ್ನ ಸ ನ್‌ ರ್‌ ಗಾಲ್‌ ಗ್ಯ 


ಅಭಿಭೂಕ್ಯೋಜಸಂ- ಅಭಿಭೂತಿ4ಓ ಜಸೆಂ-- ಅಭಿಭೂತಿ ಒಜೋ ಯೆಸ್ಯ ತೆಶ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಮಂಕುಗೊಳಿಸುವ ಅಥವಾ ತಿರಸ್ತ ಸ್ಫರಿಸುನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಳ್ಳ ದ್ದು ಎಂದು ಇದು ವಜ್ಜಾ ತ್ರಿಯುಧವನ್ನು ರೂಪಃ 
ಅಭಿಭೂಯೆಕೇ ಅನೇನೇತಿ ಅಭಿಭೊತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. | | 





y ವ್ಯಾಕೆರಐಪ್ರ ಕ್ರಿ ಟಾ 1 sl 
ನ್ಯೃಸಂತಿ--ನಿ*ಯಸೆಂತಿ ಖುಷೀ ಗತೌ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಯೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಗೆ ಅಂತಾ 
ದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಅಶೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನರರೊನ.. ಖುನೆಂಕಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪಡೇಶದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇಶ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂಥ ಅನುದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತೆಡೆ. ಆಗ ನಿಕರಣಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ನ ಹಿ ಎಂದು ಹಿ ಶಬ್ದದ ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದ ರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರ ಕಿಷೇದ. | 


ಊರ್ಮಯೆಃ?--ಖಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಯಚ್ಛ ೦ ಗಚ್ಛ ಕಿ ಇತಿ ಚಃ ಆರ್ಶೇರೂಚಿ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಿ 4ರಡಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬಂದಾಗ, ಅರಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಊಕಾರಾದೇಶ. ಊರ್ಮಿ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ, 

ವರ್ಧನಾ--ವೃಧು ವೃದ್ದೌ ಧಾತು. ವರ್ಥತೇ ವಿಭಿರಿತಿ ನರ್ಧೆನಾ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌. ವರ್ಧನ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಗನಿ i ಶೇಶ್ಸಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಕೋಪ ಬಂದಕೆ ವರ್ಥೆನಾ ಎಂದು ರೂನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತತೆಕ್ಟಿ_ ತಕ್ಷ ತ್ವಕ್ಷೊ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥೆಮುಪುರುಸದ ತಿಥಿಗೆ ಸೆರೆಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲಾದೇಶ. ಲಿಣ್ನೆಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ" ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಐಲ್‌ ಲಿತ್ತಾ 
ಡುದರಿಂದ ದಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉಡಾತ್ರ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರು ವುದ 
ರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷಸೇಥ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶೆಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಸಮ್‌. ಅಭಿಭೂಯಶೇಂನೇನೇತಿ ಅಭಿಭೂತಿ, ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಸರಣಾರ್ಡದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿಕ್‌, ತಾದಾಚೆನಿತಿ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫5೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಶ್ರಶೃತಿಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭಿ 
ಭೂತಿ ಓಜೋ ಯಸ್ಯೆ ತತ್‌ ಅಭಿಜೂತ್ಯೋಜಃ ತತ್‌ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ಕ್ರೃಶ್ಯಾ , ಪೂರ್ವ 
ಪೆಹಮ್‌ ಎಂಬದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದೆಶ್ರಕೃತಕಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। ॥ 


ಬ 


| | | (A 
ಜಘನ್ಹಾ ಉ ಹರಿಭಿಃ ಸಂಭೃತಕ್ರತನಿನ್ನ_ ವೃತ್ರಂ ಮನುಷೇ ಗಾತು- 


೧40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ . [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೫೨. 
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॥ ಸದಪಾಠ॥ 1 


ಜಘನ್ವಾ ನ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಹಠಿಂಭಿಃ | ಸಂಭೃತ ಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸಂಭೃತೇಕ್ಸ ತೋ | | 
ಇಂದ್ದ 1 ನೃತ್ರ o | ನುನುಷೇ | ಗಾತು5ಯನ್‌ | ಅಪಃ 
ಅಯಚ್ಛ ಥಾಃ | ಬಾಹ್ವೋಃ | ವಜ ಜಂ | ಆಯಸಂ | ಅಧಾರಯಃ | ದಿವಿ! ಆ! 


ಸೂರ್ಯಂ | ದ್ವತೇ |e ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


ಹೇ ಸಂಭೃತಕ್ರತೋ ಸಂಸಾದಿತಕಕರ್ಮನ್‌ ಸಂಪಾದಿತಪ್ರೆಜ್ಞ ವೇಂದ್ರೆ ಮನುಸೇ ಜನಾಯೆ 
ಗಾತುಯೆನ್‌ ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ವೃತ್ರಂ ಲೋಹಾನಾಮಾವರಕಮಸುರಂ ಹರಿಭಿರಶ್ಚೈಂರ್ಯು- 
ತ್ರಸ್ತೈಂ ಜಘೆನ್ವಾನ್‌ ಉ | ಹತೆನಾನ್‌ ಖಲು | ತೆಡೆನಂತರಮಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಟುದ ಕಾನಿ ಪ್ರಾವರ್ತೆಯೆ 
ಇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಜಾಹ್ಟೋಸ್ತೆ UP Sakoiciiehlsnsad ವಜ್ರಮಯಚ್ಛೆ- 
ಥಾಃ ! ಅಗ್ರಹೀಃ | ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಂ ಚ ದಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ದೈ by ಪ್ರೈಷ್ಟು ೦ 
ಸರ್ವೇಷಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ದರ್ಶನಾಯಾಧಾರಯೆಃ | ಸ್ಥಾಪೆಯಾಂ ಚೆಕ್ಕಷೇ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಹಂತೇರ್ಲಿಜಃ 
ಕ್ಚಸುಃ | ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನನಿಹವಿಶಾಂ | ಪಾ. ೭-೨-೬೮ | ಇತೀಡಾಗಮಸ್ಯ ವಿಕೆಲ್ಬೋಕ್ತೇರಭಾವಃ | 
ಗಾತುಯನ್‌ | ಗಾತುಮಿಚೈಸಿ | ಛಂಪೆಸಿ ಸರೇಚ್ಛಾಯಾಮಹೀತಿ ಕೈಚ್‌ | ಕಾ. ೩-೧-೮-೨ | ನ ಛೆಂದಸ್ಯೆ 
ಪುತ್ರೆಸ್ಕೇತಿ ವೀರ್ಫ್ಥಪ್ರೆ ತಿನೇಧಃ | ಕೈಜಂತಾಚ್ಛತರ್ಯದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಮತ್ನೇ ಕೃಚೆ 
ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಜಾಹ್ರೋಃ |! ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || ೮ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಸ್ತ ಸಂಭೃತೆಕ್ರತೋ...ಪವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈೆ ಎಂದ್ರನೇ ! ಮಾನುಷೇ-- ಮಾನವನಲ್ಲಿಗೆ | ಗಾತುರ್ಯ--ಹೋಗಲು (ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಇಚ್ಛಿಸಿದವನಾಗಿ | ವೃತ್ರಂ--ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಆವರಿಸಿದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಹರಿಭಿಃ. - ಕುದುರಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ (ನೀನು) | ಜಘರ್ನ್ಟ್ವಾ ಉ-ಕೊಂಡೆಯಲ್ಲನೆ. (ಆ ಮೇಲೆ) | ಅಪಃ ನೀರುಗಳನ್ನು (ಬಿಡಿಸಿ 
ಹರಿಸಿದೆ) | ಜಾಹ್ಟೋಃ--ನಿನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ! ಆಯಸಂ-- ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ | ವಜ್ರಂ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು! ಆಯಚೈೆಫಾಃ-_ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೆ ಮತ್ತು | ಆ ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕೂಡ | ದಿನಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ | ಪೃತೇ.(ನಮಗೆ) ಗೋಚರವಾಗಲು | ಅಧಾರಯಃ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ. (ನಮಗೆ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ). 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಾನವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿಸಿ 
ದಾಗ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವರಿಸಿ ನಿಂತ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕೊಂಡೆಯಲ್ಲನೆ. 
ಆಮೇಲೆ ನೀನು ನೀರುಗಳನ್ನು ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಸಿದೆ. ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ನಿನ್ನ ವಜಾ ಯುಧೆ 
ವನ್ನು ನಿನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಹಿಢಿದುಕೊಂಡೆ, ಮತ್ತು ನಮಗೆಲ್ಲ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ. | 


English Translation. 


Indra, performer of holy acts, desirous of going to man, you, with your 
hoxses has slain Vritra (has set free) the waters, have taken in your hands 
your thunderbolt of iron and have made the sun visible in the sky- 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು |] 


ಸೆಂಭೃತಕ್ರ ತೋ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂದು ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿ 
ದ್ವಾಕಿ. ಸಕಲ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವವನು ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪದವು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು. 

ಮನುಷೇ--ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಮನುಶೃಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಜನಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡ:ವುಡು, | 

ಗಾಶುಯನ್‌ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗಮಿಚ್ಛನ್‌--ವೃಷ್ಟಿಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ಕಂಗೆಟ್ಟಿದ್ದ ಜನತೆಗೆ ಸುಖ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಎ೦ದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ದೊರಕಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿದೆ. 

ದೃಶೇ--ಪ್ರಷ್ಟುಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಸ್ಮಾಕಂ ದರ್ಶನಾಯು | ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ದರ್ಶನಯೋಗ್ಯತೆಯು 
ಲಭಿಸಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿ೦ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತವಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜಘನ್ವಾನ್‌. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ ಕ್ವಸುತ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಹನ್‌'4ನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ಮಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋತ್ಸುಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ, ಜಸ್ತೃ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನವಿಡನಿಶಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಘೆನ್ವಸ್‌ ಕಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿ 
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ಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಉಗಿಪೆಚಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ವಸೆಂತೆಸ್ಯ ಚಾ ಎಂಬುದ ೨೦ದ ದೀರ್ಫೆ. 
ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸೆಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಕಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ. ಅದು 
ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ನೆಲೋಪೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಘೆನ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ANE ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿಯಾಗದಿದ್ದರೂ , ಪರೇಚ್ಛಾ EN ಕಚ್‌. ಇತತ. ಗಾತುಯ ಎಂಡು ಕೃಜಂತವು 
ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ದೆ ನ ಛಂದೆಸ್ಯಸ್ರತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ನೀ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ಡಿ. ಗಾತುಯತಶ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ. ಸೂತ್ರ! ದಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಸ 

ದಿಂದ ತಕಾರಕೋಸ ಗಾತುಯನ್‌ ಎಂಡು ರೂಹಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾಶುಕನು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ ಹ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರನಃಗುತ್ತದೆ. ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


u 






ಅಯೆಚ್ಛೆಥಾಃ-ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಮುಧ್ಯವ: ಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಪಾಘ್ಯ್ರೌ 
ಧ್ಮಾಸ್ಥಾ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಾದೇಶ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಧಾತಪೃತಿಷೇಧೆ ಬರೆವುದರಿಂದ 
ಅಟನ ಆದ್ಯುಮಾತ್ತಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಆಯುಸಂ--ಅಯಸಃ ಇದಂ ಆಯಸಂ | ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಣ್‌ಪ್ರತೃ್ಯಯ. ತೆದಿತೇಷ್ಟಚಾಂ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸ್ಥ ಗ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧಾರಯೆಃ-ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಟ್‌ ಉಬಾತ್ತವಾದು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬಾಹ್ಟೋಃ--ಬಾಹು ಶಬ್ದದ ಸ್ರೀ ದ್ವಿನಚೆನಾಂತದರೂಶ.  ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ 
ಪೂರ್ಮತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಫೊರ್ನವಾಗಿ ಉದಾತ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ 
ಯಣಿನೆ ಸರದ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಓಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೃಶೇ-ದ್ರಷ್ಟು ೨ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೈಶೇ ನಿಖ್ಯೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. %-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಮ 


ರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿದೆ. 
| ಸಂಹಿಇಸಾಳಃ ॥ 


| 
ಬೃಹತ್ಸಶ್ಯಂದ ಮಮವದ್ಯದುಕ್ತ. ಿಮಕೃಣ್ಣತ ಭಿಯಸಾ ರೋಹಣಂ 
ದಿವಃ | 
| 
ಯನ್ಮಾನುಷಪ್ರಧಥನಾ ಇಂದ್ರಮೂತಯಃ ಸ ಒರ್ನ್ಯಷಾಚೋ ಮರುತೋ 
| ಕ 
ದನ್ನನು || 


ಆ. ೧.೮.೪. ನ.೧೩] . ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ. 


ರ್‌ ತಾರಾ ದ 


ಹಂ ಸ ಯಾರಾ ಜಾ ಇ ಅಜಾ! ಅಜ ಅಜ ಣಾಇಾ ರ ಫಲ ಫಾ 
ಮಾರೂರು ಎರಾ ನ ಚ 
ರ 


1 ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


4. 
pS ಠ್‌ ೆ ಸ A : | | 
Rue ತ್‌ | ಸ್ಪಂಚಂದ್ರಂ ಅರ್ಮವರ್ತ್‌ ಯುತ್‌ | ಉಕ್ಸ್ಯಂ | ಅಕೃಣ್ವತ | 


| 
ಭಿಯಸಾ ! ರೋಹಣಂ । ದಿವ | 


| [ i | | 
ಎದುತ್‌ |! ಮಾನುಷೂಪ್ರಧನಾ* ! ಇಂದ್ರಂ ! ಊತಯಃ ! ಸ್ವಃ! ನೃ:ಸಾಚಃ | 


SN ಸಗ ಪಟದ, |] 
ಮರುತಃ ! ಅಮದನ್‌ ! ಅನು | | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || 


ಬೃಹತ್‌ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಸ್ಫೋತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ಭಿಯೆಸಾ ವೃತ್ರಭೆಯೇನ ಯೆಷ್ಯದೋಕ್ಸೆ ೈ- 

ಮುಕ್ಲಾರ್ಹಂ ಸ್ತೋಕ್ರಯೋಗ್ಯಮುಕ್ನೆಣ್ಣತೆ |! ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಕೀದೆಶಂ ಬಹತಾಮ | ಸೆಶಂಜಂ; 
7A ಬಿ ಫ್‌ ಗ ಬಲು ವು ಅ 

ಸಸ್ಟೆಶೀಯೇನ ಚಂದ್ರೇಣಾಹ್ಲಾಪಕೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಂ ಅಮವತ್‌ | ಅಮತಿ ಶತ್ರೊನ್‌ ರುಜತ್ಯನೇ- 
ಹೇತ್ಯನೋ ಬಲಂ ! ಶದುಕ್ತೆಂ | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ರೋಹಣಮಾರೋಹಣಹೇಶುಭೂತಂ ೬ ಏವಂವಿ- 
ಘೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವೃತ್ರಾದ್ಧೀತಾ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಮಸ್ತೋಸಶೇಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಡ್ಯದಾ ಮಾನುಷಪ್ರಧನಾಃ' 
ತ್ರ ಕೀರ್ಣಾನ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ಮನಾನಿ ಭವಂತೀತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ಯುತ್ಸತ್ತಾ ಪ್ರಧನಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ನಿ೯-೨೩ 
ಮುನುಷ್ಯಹಿತಸಂಗ್ರಾಮಾ ಊತೆಯಃ ಸ್ವರ್ದುಲೋಕಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತೋ ನೃಷಾಚೆಃ ಪ್ರಾಣರೂಪೇ- 
ಇಂ ನ್ಹನ್ಸೇವಮಾನಾ ಭೂಶ್ವೇಂಪ್ರಮಪಿ ತೇನೈವ ರೂಪೇಣಾನ್ಸಮವನ್‌ | ಅನುಪೂನೆನ್ಯೀಣ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪೆ- 
೦ರ್ಶು | ತೆದಾನೀಂ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ ವಧಂ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಯುಕ್ತೋ ಬಭೂನೇತಿ ಶೇಷಃ || ಸ್ವಶ್ವಂದ್ರೆಂ ! 
ಸ್ನಳಕೀಯಂ ಚಂದ್ರಂ ಯೆಸ್ಯ | ಪ್ರಸ್ಟಾಚ್ಚಂದ್ರೋತ್ತರನೆದೇ ಮಂತ್ರೇ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೧ | ಇತಿ ಸುಬ್‌ | 
ಹ್ಹುತ್ತೇನ ಶಕಾರಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ; ಭಿಯಸಾ । ಭೀಶಬ್ದಸ್ಯ ತೈತೀಯ್ಕೆಳೆ 
ವಚನೇ ಛಾಂದೆಸೋತಸುಗಾಗಮಃ | ತೆಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ ಚೆ! ನೃಷಾಚೆಃ ! ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇ / ಅಯಂ 
ಸೇವನಾರ್ಥ ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ವಹಶ್ಚ | ಹಾ. ೩-೨-೬೪ | ಇತ್ಯತ್ರೆ ಚೆಶಬ್ದ್ಧಸ್ಯಾನುಕ್ತೆ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥತ್ಹಾ- 
ಹಸ್ಮಾಡಪಿ ಚೈಪ್ರೆಶ್ಯಯಃ | ಅಮರ್ಶ | ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ ಣಿಜಿ ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗ ಸನಯೋರಿತಿ ಘಬಾದಿಷು 
ಘಾರಾನ್ಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ಛಂ 1! ಲಜಃ ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇತಿ ಶಪೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ತ್ವತ್‌ ಹೇರನಿಹೀತಿಣಿಲೋಪಃ 11೯ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಭಿಯೆಸಾ- (ವೃತ್ರಾಸುರನ) ಭಯದಿಂದ | ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | (ಸ್ತೋತಾರಃ)-- ಯಜ್ಞಕರ್ತರು 
(ಯಜಮಾನರು) | ಸ್ವಶ್ಚಂಪ್ರಂ- ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಮನ ಬಲ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ದಿವ -ಸ್ತರ್ಗಕ್ಲೆ |! ಕೋಹಣಿಂ- ಹತ್ತಲು ಹೇತುಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ಬೃಹತ್‌... 


ಡಿ 


ಬೃಹರ್ತ ಸಾಮವೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಉಳಕ್ಸೈಂ-ಸ್ರೋತ್ರಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ | ಅಶೃಣ್ವತೆ--ಮಾಡಿದರೋ | 
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ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಮಾಸುಷಪ್ರೆಧನಾ8 ಮನುಸ್ಯರಿಗಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವರೂ | ಊತಯಃ ಸ್ವಃ 
ದ್ಯುಲೋಕದ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ | ಮರುತೆಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ನೃಷಾಚೆಃ( ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ) ಮಾನವರನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವವರಾಗಿ | ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನೂ (ಕೂಡ ಅದೇ ರೂಪದಿಂದ) | ಅನು ಅಮರ್ದ--ಉತ್ರೇಜನಗೊಳಿ 
ಸಿದರು (ಆಗ ಇಂದ್ರನ: ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತಣಾದನು) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೃತ್ರಾ ಸುರನಿಂದ ಭಯ ಸಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ವ ಪೇಕ್ತಿಸಿ ಹಾ ಶಕರವಾದ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ. ಕೂಡಿದುದೂ, ಬಟ ತರಾ ಸಕಾೌ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಲು ಹೇತುಭೂತನಾದುದೂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಬೃಹತ್‌ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದರು. ! ಆಗ ಮಾನನ೦ಿಗಾಗಿ ೮ ಯ ಖದ್ದ ಮಾಡು ವವರೂ ಮ್ಳುಲ್ಲೋ 
ಕದ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾನವರನ್ನು ಸೇವಿಸುವನರಾಗಿ Gist; ಉತ್ತ್ರೇಜನಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾದನು. | 


11001160 Translation. 

Through fear of Vritra» your worshippers 00111008041 the suitable hymn 
of the Bribat Saman which is self Muminating, strengthening 3111 forming the 
staircase to heaven; on which his allies the Maruts, fighting [or won (gyaurdians) 
of heaven and protectors of rnankind, excited Indra (to destroy V vibra). 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬೃಹತ್‌--ಬೃಹಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಬೃಹತ್ಸಾ 
ಪಠಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಸ್ಪತ್ಚಂದ್ರೆಂ ಅಮವಶ್‌--ಆ ಬೃಹತ್ಪಾಮವು ಸ್ತಕೀಯನಾದ ಮತ್ತು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಚಂದ್ರ 
ನಂತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದು. ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನು ಥ್ರ ೦ಸಮಾಡುವ ಅ ಕ್ವಿಯುಳ್ಳದ್ದು. 


ಸ 
ದಿವಃ ರೋಹಣಂ.- ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿಕುವ ರಕ್ತಿಯುಳ್ಳದು. ಇಂತಹ ಬೃಹತ್ಸಾಮ 
(4 ಟ್ಟ | 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಉಂಸಾದ ಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಸಾಗಿ ಜಪಿಸಿದರು. 


ಮಾನುಷಪ್ರೆಧನಾಃ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವ ಯುದ್ದ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಥೆನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಕೀ- 


ರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಧನಾನಿ ಭವಂತಿ (ನಿರು. ೯-೨೩) ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಯು ದ್ರ ವೆಂದು ೬ರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಸೃಷಾಚೆಃ.. ಪ್ರಾಣರೂಪಷೇಣ ನ್ರೂನ್‌ ಸೇವಮಾನಾ ಭೂತ್ವಾ Wo, ed ee ಸುರ 
ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಾವು ಪ್ರಾಣವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಕಾಪಾಡಿದರು. ದ್ವರಿಂದಲ್ಲೇ 
ಮರುತ್ತಗಳಿಗೆ ನೃಶಾಚರೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಜು. ಈ 
ಶಬ್ದವು ಸೇವನಾರ್ಥ ಕವೆಂದು ಅಯೆಂ ಸೇವನಾರ್ಥೆಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅ. ೧. ೨.೪, ವ. ೧೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


§ AS NEES ಘಂ ದಾ ಜಾ ಬ ದನ ಬ ಜ್‌ ್‌ 


i ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ತಾ | 


ಸ್ವಶ್ನಂದ್ರಮ್‌-ಸ್ವಕೀಯಂ ಚಂದ್ರಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌, 
ಪದೇ ಮಂತ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬ್‌, 
ನಾಶು ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ರುತ್ನ ದಿಂದ ಟಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಜತ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಫೂರ್ವಸೆದೆಂ ಸಟಕ್‌ ಪೂವ ೯ ಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ: ಫು Wa 


ಅಮವತ್‌--ಅಮಃ ಅಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಮವತ್‌, ತೆಪಸ್ಯಾಸ್ರೈ ಸ್ಕಿನ್‌ ಸೂ 
ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾದು ಸೆಧಾಯಾತ್ಹ... ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಅಕೆ ಜ್ಞಾತ. ಕೃ ವಿ ಏಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ವ ಧಾತು, ಸ್ವಾದಿ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನಃ. ವೃತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರ ಶ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆದ ಸತ್ತಾನ್ಸಿತೈಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಚ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ. 


ಭಿಯೆಸಾ--ಭೀ ತಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃಕೀಯೈಕವಚನವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರು 
ತ್ತ್ರಡೆ. ಅದು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜಾಡೇಶ. ಬಿಯುಸಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ--ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೈಷಾಚೆಃ-ಸಷಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ಇದು ಸೇವನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ತರ ಮತ. 
ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಶಬ್ದವು ಅನುಕ್ತಸಮುಚ್ಛಾಯಕವಾದುದರಿಂದ ಇದಂ ಮೇಲೂ 
ಣ್ಚೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರೋ ನಭಗೆ ವೃದ್ಧಿ, 
ಮೇರನ ಕ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದ ರೂಪ. ಗೆಕಿತಾರತೋಪೆ. 
ಪೆದಾತ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮದೆನ್‌-ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಸ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮಕಿಚ ಎ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಇದು ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗ ಪನಯೋ ಎಂದು ಘಬಾದಿಯನ್ಲಿ ಸಕಿತವಾದುದರಿಂದ ಘಟಾಹಯೋ 
ನಿತಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಜೆಚ್‌ ವಿಮಿತ್ಮಕವಾ 
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ಬಂದರೂ ಮಿತಾಂಹ್ರಸ್ಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾ 4 ಬಂದಾಗ ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸಪ ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ | ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ 
ರುವಾಗ ಣಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ pi ತಕಾರಬೋಪ. ಆಅಮೆದನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯವಹಿತವಾದರೂ ಯಚ್ಛ ಬ್ಬಸಂಬಂಧವಿರುವು ದರಿಂ ದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾಪ್ಲಿತ್ಯಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬಯುದ ಹ ಮು/ ಸ ಗ ಯುರ ಶೂ ಟರರಟುಹರ್ಸ್ಸ್ಟ್‌ ಜಬ ಭೊ ಫೊ ಸಜ 2 ಬ ನ 1054 1. 0004 (ಗೆ ಸಂಸ ಕ ಎಂ ಸ ರಾಗಾ ರಾಗಾ ಸರ ಜನಂ ಯರ ಅಲ 
ಸಕ್ಕದ ಸಗಟಾಗಿ ಗಾಗಾರ ರಾ ರಾರಾ” 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಶಃ ॥ 


ಟ್ರ 


ಕ | 3 | | | 
ದೌಶ್ವಿದಸ್ಯಾಮವಾ lk ಸ್ವನಾದಯೋಯನೀದ್ಳಿ ಯಸಾ ವಜ್ರ ಇಂದ್ರತೇ : 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಯದೃದ್ಧ ಧಾನಸ ರೋದಸೀ ಮದೇ ಸುತಸ್ಯ ಶವಸಾ ಭಿನಚ್ಛಿ ರಃ೧೦. 


೪ ಅಣ ಗ್ಗ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ದ್ಯೌಃ ! ಚಿತ ಶ್‌ | ಅಸ್ಯ I ನ್‌ ! ಅಹೇಃ | ಸ್ಪನಾತ್‌! ಅಯೋಯವೀಶ್‌ | 
1 ಃ |! ಇಂದ್ರ | ತೇ | 


| 1 1 , ! 
ಇಸಸ್ಥ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮದೇ ! ಸುತಸ್ಯ ! ಶವಸಾ 


et 


| 
ಜಿನತ್‌ | ತಿರೆಃ Wool 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಮನಾನ್ಸ ಲವಾನೌ ತ್ತಿ ತ್‌ ಡ್ಯುಲೋಕೋಪ್ಯಸ್ಯಾಹೇರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವನಾಚ್ಛೆಬ್ಬಾದ್ದಿಯಸಾ 
ಭಯೇನಾ ಯೂ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಪೃಥಗ್ಯೂತ ಆಸೀತ್‌ | ಅಕಂಸಕೇತೈರ್ಫಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ 
ತೆವ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷವಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇನೆ ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಜಾತೇ ಸಕಿತ್ತ ದೀಯೋ 
ವಜ್ಬೋ ರೋಜಿಸೀ ವದ್ಯಾವಾಹೃಥಿವ್ಯ್‌ ಬದ್ಬ ಧಾನಸ್ಯ ಜಾಧನಶೀಲಸ್ಯ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಶಿಕೋ ಯದ್ಯದಾ ಶವಸಾ 
ಬಲೇನಾಭಿನೆತ್‌ | ಅಚ್ಛಿನತ್‌ | ತೆದಾನಿೀೀಂ ದ್ಯ ಲೋಕೋ ಭಯರಾಹಿತ್ಯೇನ ನಿಶ್ಚಲೋ ಬಭೂವೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಆಯೋಯನೀತ್‌ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ ಲುಗಂತಾಲ್ಲಜ್‌ ಯೆಜಕಳೋ 
ವಾಸಾ. ೭-೩-೯೪ | ಇತೃಪೃಕ್ತಪ್ರಶೈಯಸ್ಯೇಡಾಗವಃ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರಃ | ಬಪ್ಪ ಶ್ರ ಧಾನಸ್ಯ 1 ಬಾಧೃ 
ನಿಲೋಡನೇ | ತಾಚ್ಛಿೀಲಕೇ ಚಾನಶಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಫೆಃ ಶ್ಲು8 | ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾನೋ ಧಾತೋ 
ರ್ಹ್ರೈಸ್ಪತ್ತಂ ಚೆ $d ಸಶ್ಟ್ಯಾತ್‌ | ಚಿತೆ ಇತೃಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ (| ೧೦ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮವಾಣ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ದ್ಯೌಶ್ಲಿ ತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕನೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಕ ಅಹೇ॥--ಈ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರರ | ಸ್ವನಾತ್‌-_(ಮೊರೆಯುವ) ಶಬ್ದದಿಂದ | ಭಿಯಸಾ--ಭಯಗೊಂಡು ! ಆಅಂಯೋಯೆವೀತ್‌ ಸೀಳಿ 
ಹೋಯಿತು | ಇಂಡ್ರೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ---ನಿನಗೆ |' ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸೋಮರಸದ 
(ಪಾನದಿಂಡ) | ಮದೇ._ಹರ್ಷವಪುಂಟಾದಾಗ | ವಜ ಪ್ರ8ನಿನ್ನ) ವಜ್ರಾಯುಧನು | ರೋಪಸೀ--ಪೃಥಿನ್ಯಂತ 
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- ಗ ಆಆ ಆ ಬ ಲ 


ರಿಶ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ! ಬದ್‌ ಬಧಾನೆಸ್ಯ-- ಬಾಧಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ವೃತ್ರಸ್ಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಶಿರಃ--ತರೆ 
ಯನ್ನು | ಯಶ್‌... ಯಾನಾಗ | ಶವಸ.. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿನೆತ್‌-- ಸೀಳಿತೊ (ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಂಪನವು 
ನಿಂತಿತು) | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮೊರೆಯುವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬಲಯುತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ಕೂಡ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿ 
ಸೀಳಿಹೋಯಿತು. ಆವಕರ್ಕೆ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷ 
` ಪುಂಟಾದಾಗ ನಿನ್ನ ಬಲವಾದ ವಜ್ರಾಯುಢಥನ್ರು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಬಾಧಿಸುವ ವೃತ್ರನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಯಾವಾಗ ಸೀಳಿತೋ ಆಗ ಸ್ವರ್ಗದ ಕಂಪನು ನಿಂತಿತು. 


1111011203 Translation. 


The strong heaven was rent asunder with fear at the clamour of that 
Abi (Vritra) when you, Indra, delighted by drinking the eftused soma-juice 
struck with your thunderboit vigorously the head of Vritra, the obstrneter 
of heaven and earth. 


ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ರೇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ-.ಯದಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಹಿ ಉಪದ್ರವಕಾರಿ೫ಂ ವೃತ್ರಮಿಂ- 
ದಧ್ರೋತವಧೀತ್ತೆದಾ ಪೆರಮಮಹಿಮಯುಕ್ಕ್ತೊ ಹ್ಯಲೋಕೋಹಿ ಭಯೇನ ಚಕಂಪೇ ! ತಥಾ ಮಹಾ 
ಬಲಯುಕ್ತಮಹೀಂದ್ರೈಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಸ್ವಕೈತಾದ್ವೃತ್ರೆಹನನಾದನಂತರಂ ಮ್ಯಲೋಕವದೇವ ಚೆಕಂಪೇ [| 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಭೂಲೋಕಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಾಗ ಮಹಾಪ್ರಭಾವಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ಸಹೆ ಭಯದಿಂದ ನಡಗು 
ವೆಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಸಹ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು 
ಕಂಪಿಸಿದಂತೆ ತಾನೂ ಕಂಪಿಸಿತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ದ್ಯೌಶ್ಚಿ ತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಕೂಡ. ಇಲ್ಲಿ ಚಿಚ ಬಕ್ಕೆ ಅಪಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿದೆ. 


ಅಯೋಯುನೀತ್‌_-ಯು ಮುಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಂಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತಶುನಿನ ಯಜ" ಲುಗಂತರೂಪ 
ಮಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ, ಇಲ್ಲಿ ನಡುಗಿಸಿತು ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಳಿಸಿತು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬದ್ದೆಥಾನಸ್ಕೆ-- ಬಾಧೆ ವಿಲೋಡನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿ, ಬಾಧಿಸುವ ಸ್ವಭಾ 
ವದವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | 4 
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ರ ಗ್‌ ಟ್‌ ಪಜ ಬಜ ಹಾ ಜಹಾ ಇ ಮಾಟ ಜಾರ. ಅ WE ಚ 
ಬ ಆ ಜು ಅ | * ರಜರದಾಾ್ಯುೈಾಾಾಾ್‌ಾ 


ಸುತೆಸೈ_ಅಭಿಷವವ ಮೊದಲಾದ ಯಾಚ್ಞಿಕ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸುತ 
ವೆಂದು ಹೆಸರಾದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣನನ್ನ ನುಶರಿಸಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಆಯೋಯನೀತ್‌ ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ಆದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ 
ತೋರುವಾಗ ಯಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಯಳಗೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನ ಬಂದಾಗ ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಸನ್ಯಜಸೋ: ಎಂಬುದರಿಂಡ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಗುಣೋಯೆರ್‌ಲಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯೆಜಕೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಪ್ಪಕ್ತ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಬಂಧೆನ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ.  ಅಯೋಯವನೀತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ನದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬದ್ಬೆ ಭಾನಸ್ಯ ಬಾಡ್ಫ ನಿರೋಡನೇ ಧಾತು. ತಾಜ್ಫ್ಛೇಲ್ಯನಯೋವಚನೇಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಹಲಾಡಿಃಶೇಷಃ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರವೃತ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ಸೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅನಂತ್ಯವಾದ 
ಅಚಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ರುಲಾಂಜಿಶ್‌ರುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಸೆ ಜಸ್ರ್ಮದಿಂದ ದಕಾರಾದೇಶ. ಬದ್ಭಧಾನ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಕೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪಸ. ಚಾನಕ್‌ ಚಿತ್ರಾದುದೆರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿನತ್‌--ಭಿದಿಂಕೆ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ರುಭಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಿಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ರಮ" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನಮ್‌. ವಿಕರಣ ಮಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಮಿದೆಚೋಂತ್ಕಾತ್‌ಪರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಸರವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಭಿನೆದ್‌ ತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ ಬಂದರೆ ಅಭಿನತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯ ವಹಿತವಾಗಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯವ್ವೈತ್ನಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯನ್ನ ಆಂದ್ರ ಪೃಥಿವೀ ದಶಭುಜಿರಹಾನಿ ನಿಶ್ನಾ ತತನಂತ ಕೃಷ್ಣ ಸಯಃ 


ಅತ್ತಾ ಹತೇ ಮಘವನ್ನಿಶು ೨ತಂ ಸಹೋ ದ್ಯಾಮನು ಶವಸಾ ಬರ್ಹಣಾ 
ಭುವತ್‌ 1೧೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್‌ ! ಇತ್‌ | ನು! ಇಂದ್ರ! ಪೃಥಿನೀ! ದರ್ಶಭುಜಿಃ | ಅಹಾನಿ ! ವಿಶ್ವಾ! 


i 
ಅತ್ರ 1 ಅಹ! ತೇ ುಘೂವನ್‌ | ವಿಂಶ್ರುತಂ | ಸಹ | ದ್ಯಾಂಟ| ಅನು | ಶನಿಸಾ | 


ಬರ್ಹಣಾ | ಭುವತ್‌ | ೧೧ ( 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಡಿನ್ನು ಯದಾ ಖಲು ಪೃಥಿವೀ ದಶಭುಜಿರ್ದಶಗುಣಿತಾ ಭವೇತ್‌ | ಯದಿ ನಾ ಕೃಷ್ಣೆಯಃ 
ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾ ಮಾಟ ತತನಂತ | ವಿಸ್ತಾರಯೇಯುಃ | ಹೇ ಮಘುವನ" | ಧನವ. 
ನ್ಲಿಂದ್ರೆ ಅತ್ರಾಹ ಅತ್ರೈವ ಪೂರ್ನೋತ್ರೇಷ್ಟೇನ ದೇಶಕಾಲಕರ್ತೃ್ಯಕೇಷು ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಸೆಹೋ 
ವ್ರ ತ್ರ ವಧಾನಿಕಾರಣಂ ಬಲಂ ನಿಶ್ರುತೆಂ ವಿಖ್ಯಾತಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ಟಂ | ಶವಸಾ ತ್ವದೀಯೇನ ಬಲೇನ ಕೃತಾ 
ಬರ್ಹಣಾ ವೃತ್ರಾದೇರ್ವಧರೂಪಾ ಕ್ರಿ ಯಾ ದ್ಯಾಮನು ಭುವತ್‌ | ಅನುಭವತಿ |! ಯಥಾ ದ್ಯಾರ್ಮಹತೀ 
ತಥಾ ತ್ವತ್ವ “ತೆಂ ವೃತ್ರಾದೇರ್ಶಿಂಸನಮನಿ ಮಹದಿತಿ ಭಾವಃ | ತೆಶನಂತೆ | ತನು ವಿಸ್ತಾಶೇ | ಸ್ವರಿಶೇ- 
ತ್ರ್ಯಾದಾತ ನೇ ಸಡೆಂ | ಲಿ೫ರ್ಥೇ ಲಜ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಛಾಂಡಸೋ 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಶೌ ಸಕಿ ಪುನರಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | 
ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇನಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಯೆಪ್ವೃತ್ತ ಯೋಗಾಡನಿಘಾತೆಃ | ವಿಶ್ರುತಂ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರತ್ರಂ | ಬರ್ಹಣಾ | ವರ್ಹ ವಲ್‌ಹ ಪರಿಭಾಷಣ- 
ಏಂಸಾವಾನೇಷು | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕ್ಕುಪೆ ತಯ | ಬವಯೋರಭೇಜ ಇತಿ ವಕಾರಸ್ಯ ಬತ್ತಂ! 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಜರ ತತ ವಧಕರ್ಮಸು ಪಠಿತಂ ಚೆ | ಭುವತ್‌ | ಭೂ ಸತ್ತಾ ಯಾಂ | ಲೇಟ್ಯ- 


ವಿ 
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ಡಾಗೆಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪೆ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋ- 
ಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಜಪ್ರೆತಿಸೇಧ ಉವಜಾದೇಶಃ !! ೧೧ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆದಿನ್ನು-- ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸೈಥಿನೀ-ಸೃಫಿವಿಯು | ಪಶಭುಜಿಃ--(ಈಗಿರುವುಡಕ್ಕಿಂತ) ಹತ್ತ 
ರಷ್ಟು ಬೆಳೆದರೂ | ಕೈಷ್ಣಯಃ -ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲ | ನಿಶ್ವಾ ಅಹಾಸಿ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ತತನಂತ- ಅಧಿಕ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರೂ ಸಹ | ಮಘೆವ೯ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆತ್ರಾಹ--ಈ ಬೆಳೆ 
ವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ (ಅಷ್ಟೂ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ ! ಸಹಃ--(ವೃತ್ರವಧಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ) 
ಬಲವು | ನಿಶ್ರು ತೆಂ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾಗುತ್ತಡೆ! ಶವಸಾ--(ನಿನ್ನ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಸಂಪಾದಿಸಿದ)! ಬರ್ಹಣಾ- 
(ವೈತ್ರವಧಾದಿರೂ ನವಾದ) ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯು 1 ದ್ಯಾಮನು-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ (ಅದರಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ) | 
ಭುವತ್‌( ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು): ಅನುಭವಿಸುತ್ತದೆ. (ಆಗುತ್ತದೆ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ಪೃಥವಿಯು ಈಗಿರುಪುದಕಿಂತ ಹತ್ತರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆದರೂ, 
ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿದರೂ ಸಹ, ಈ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಮನಾಗಿ ವೃತ್ರ 
ವಧಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೂ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ 


ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಸವಾದ ಈ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಕೀರಿಯನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತದೆ 


English Translation. 
0 Indra, had the earth been tenfold (in 168 extent) and men 10011171190 


every day, then, M aghavan, your prowess would have been properly renowned; 
the exploits, achieved by your might are vast like the sky. 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


| ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು-ಅತ್ರೇಡಮುಕ್ತೆಂ | ಇಂದ್ರಸೈ ವೃತ್ರಹನೆನಾದಿಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಪ್ರಕಾಶಿ- 
ತೇನ ಪರಾಕ್ರಮೇಣ ಯೆಪ್ಯನಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆ ಏವಾಸ್ತಿ, ತೆದನಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಸೇಧಯಿತ್ಯಣಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಭಾವಜನ್ಯಾದೆಲ್ಪಾಯುಸ್ಸ್ಟಾತ್ರೇಷಾಂ ಚೆ ಸ್ಥಾನಭೂತಾಯಾಃ ಪ್ರೆಥಿವ್ಯಾ ಅಲ್ಪತ್ಪಾತ್ತಸೈ ಮಹಿಮಾ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಶ್ರಾವಯಿತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ! ಯದಿ ತು ಸೃಥಿನೀ ಪೆಶಗುಣಿತಾ ಭವೇತ್ಸಾ ಚ ಸ್ತೋತೈಭಿ- 
ರ್ಮನುಷ್ಯೈಃ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚ ಮನಣರಹಿತಾ ಭೂತ್ವಾಹರ್ನಿಶಮಿಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ಸಹಸೋ 
ಮಹಿಮಾನಮೇವ ವರ್ಣಯೇಯುಸ್ತೆದೈವ ಸ ಸರ್ವಾಮಪಿ ದ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಪ್ಟುಯಾನ್ಸ ಪ್ರಾಗಿತಿ | ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದ ವೃತ್ರಾಸುರವಧ ಮುಂತಾದ ಸಾಹೆಸ ಕೃತ್ಯಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಪಾಯು 
ಗಳೂ, ಸಾವಿಗೀಡಾದವರೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರು 
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ಮಾಡುವೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳು ಕೇಳಿಸುವುದು ಅಸಂಭವವು, ಒಂದು ನೇಳಿ ಈಗಿರುವ ಭೂಮಿಯ ವಿಸ್ತಾರವು 
ಹೆತ್ತುಪಾರಿನಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರು 
ವಂತಾದರೆ ಆಗ ಭೂಲೋಕದ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯನಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಸಾಧ್ಯವು. ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಸ್ಟು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೆತ್‌-ಇತ್‌.ನು--ಯದಿನ್ನು ಇಲ್ಲಿ, ಇತ್‌, ನು ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಗಳು ಖಲು (ಅಷ್ಟೆ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟಿ ವೆ. 
ಟಿ 


ಬರ್ಹಣಾ--ವೃತ್ರಾದೇಃ ವಧರೂಸಾ ಕ್ರಿಯಾ... ವರ್ಹಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು 
ವಬಯೋಗದರಭೇದಃ ಎಂಬ ಲೌಕಿಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರ್ಹಣಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ರಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಬರ್ಹೆಹಾ (ನಿ. ೬-೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಧಕರಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವರು. 


ದ್ಯಾಮನು ಭುವತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾಗಿದೆ. ಎಂಬರ್ಥವು ಅನುಶಬ್ದದ ಸಾಹಚರ್ಯ 
ದಿಂದ ಬಂದಿಸೆ. ಮತ್ತು ಭೂ ಧಾತುವಿನ ಲೇಡ್ರೂಪವನ್ನು ಶ್ರುಕಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣ 


4 2 
ಪುನಾ 


ತಶನಂತೆ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಥಾತು. ಸ್ವರಿತೇತ್‌ ಸ್ವರಿತಉತಃ ಕರ್ತೃಭಿಪ್ರಾಯೇ ಕ್ರಿಯಾಫಲೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂಜಿಸಿಲುಜ”ಲಜಲಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಜ್‌, ತನಾದಿಕೃರ್ಜ್‌ಭ್ಯ ಉಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶನ್‌, ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಕೈ ರೋಂಶೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ದಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ. ಶನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ತತೆನೆಂತ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಶ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯ- 
ನುದಾತ್ರೇಶ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಶ್ರುತಮ”---ಕ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 


ನಿಷೇಥ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬರ್ಹಣಾ--ವರ್ಹ ವಲ್ಲ ಪರಿಭಾಷಣ ಹಿಂಸಾಚ್ಛಾದನೇಷು ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ಕು 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕಾೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದಡೇಶ. ವಬಯೋರಭೇಥಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಕಾರ, ಬರ್ಹಣ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಹಕಾರೋತ್ರ ರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಬರ್ಹಯಶಿ (ನಿರು. ೬-೧೯) ಎಂದು ವಧಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ). 


ಸಾಯ ಣಭಾನ್ಕಸಹಿತಾ ಮಂ ೧. ೪. ೧೦. ಸೂ. ೫. 
* ಕ್ಸಿ 4 ಛಿ ಎ 5 ಗಟ. ಕ 
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ಮಫಘವನ್‌.- ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಮಂತ್ರಿ ್ರತೆಸೈ ಚೆ ಎಂಬುವರಿಂದ ನಿಫಾ 
ತಸ್ವರಬರುತ್ತೆದೆ. | 
 ಜುವಶ್‌-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತವ್‌. ಲೇಟೋ- 
ಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪ: ಪೆರಸ್ಕೈಪೆಡೇಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ತಿರಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಭೊಸುವೋಸ್ತಿಜು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಶ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅಚಿತ್ನುಧಾತುಬ್ರುವಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಭುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತನೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದ ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ತ್ವಮಸ್ಯ ಪಾರೇ ರಜಸೋ ವ್ಯೋಮನಃ ಸ್ವಭೂತ್ಯೋಜಾ ಅವಸೇ ಧೃಷ- 
ನ ನಃ | 
| 
ಚಕ್ಕಷಃೇ ಭೂಮಿಂ ಪ ್ರತ್ರಿಮಾನಮೋಜಸೋಸಃ ಸ್ವಃ ಪರಿಭೂರೇಷ್ಯಾ 


| 
ದಿವಂ 1೧೨1 


| ಸದಖಪಾಠ। 1 


| | 
ತ್ವಂ! ಅಸ್ಯ! ಪಾರೇ। ರಜಸಃ | ನಿಂಓಿಮನಃ | ಸ್ವಭೂತಿಓಜಾಃ | ಅನಸೇ। 


ಧ್ವಷತ್‌*ಮನ | 


UL 
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ಹೇ ಧೃಷನ್ಮನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಳಮನೋಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ | ಅಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೆರಿವೃಶ್ಯಮಾ- 
ನಸ್ಯ ವ್ಯೋಮನೋ kp ಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ ರಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ ಪಾರ ಉಸರಿಪ್ರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಃ 
ಸ್ವಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸ್ವಭೂತೆಬಲಸ್ತ ಮವಸೇಸ್ಮದ್ರಕ್ಷೆಣಾರ್ಥಂ ಭೂಮಿಂ ಭೂಲೋಕ ಚೆಕ್ಳೆಸೇ 
ಫೈ ತನಾನಸಿ / ಕಿಂಚ ಹಿಜಸೋ ಬಳವತಾಂ ಬಲಸ್ಯೆ ಸ್ರೆತಿಮಾನಂ ಪ್ರೆತಿನಿಧಿರಥೊಃ | ತಥಾ ಸ್ಪಃ ಸುಷ್ಕೃ 


ಅ, ೧. ಅ.೪. ವ. ೧೪] ಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ | ಬಿರಿ 


ಗ ಗ್‌ ನ್‌ ಕಾಟನ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ A ರ್‌ ಗ್‌. 


ರಃಣೇಯಂ ಗಂತವ್ಯಂ ! ಅಸೆ ಸಕ ಚಟ ಆ ನವಂ Suis 
ಚ ಸರಿಭೂಃ ಸೆರಿಗ್ರೆಹೀತಾ | ಪೆರಿಪೂನೋ ಭವತಿಃ ಹೆರಿಗೆ ಸಹಣಾರ್ಥಃ | ಏಸಿ ಪ್ರಾಸ್ಲೋಸಿ ಅಸ್ಕ | 
ಊಡಿಪಮಿತ ವಿಭಕೆಟರುದಾತ್ತೈೆತ್ವಂ | ವ್ಯೋಮನಃ | ಅವಕಿರ್ಗೆತ್ಯರ್ಶಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿಕಾಸ್ತ್ರ್ವೀತ್ವಭಿ- 
ಧಾನಾತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗೆಚ್ಛತಿ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತೀಕಿ ವ್ಯೋಮ | ಯದ್ವಾ ! ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನೇನ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಾಚೆಕೊಣವತಿ ರಕ್ಷತೀತಿ ವ್ಯೋಮ | ಅನ್ಫೇಭ್ಯೊಟಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇಕಿ ಮನಿನ್‌ | ಜ್ವರತ್ವ ರೇತ್ಯಾದಿನೋ- 
ಪೆಧಾಯಾ ವಕಾರಸ್ಯೆ ಜೋಬ್‌ | ಗುಣಃ || ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಟೊ ರ್ವಪದಶ್ರೆಕ್ಟ ಕಿಸ್ತರತ್ಟೆಂ | ಯದ್ವಾ 
ಭಾವೇ ಮನಿನ್‌ | ವಿನಿಧನೋಮ ರಕ್ಷಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಶೊರ್ಷಸೆನಸ್ರೆ ಕೈ ಶಿಸ್ಸ ರಕ್ತಂ | 
ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸರಸ್ಕಾನುದಾಶ್ತಸ್ವ್ಯ ಸ್ಮರಿತೆತ್ತಂ | ಸ್ವಃ! plies 
ದರ್ತೇರನ್ಯೇಜ್ಯೋತಸಿ A ಇತಿ ನಿಟ್‌ ! ಅವ [a | ಪಾ. ೨-೪-೮೨ | ಇಕಿ ಸುಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ನ್ಯಜ್‌ಸ್ಟರೌ ಸ್ಪರಿತೌ | ಫಿ. 9.೬ | ಇತಿ ಸ್ವರಿತೆತ್ವಂ ! 
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ದೃಷನ್ಮನಃ--(ಶತ್ರುನಾಶದಲ್ಲಿ) ಸ್ತಿರಮನಸ್ವನಾದ ಇಂಪ್ರನೇ 1 ಅಸ್ಕ--ಈ ; (ನಮಗೆ ಗೋಚರೆವಾಗ 
ತಕ್ಕ) | ವ್ಯೋಮನಃ--(ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ರಜಸ8--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದ (ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ 
ಮಾರಿ) | ಸಾರೇ. ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಭೂತ್ಯೋಜಾ। .- ನಿನ್ನ ಸ್ವಶತ್ತೆ ಯಲ್ಲೇ ನೆಲಸಿ 1 ತ್ರೃಂ--ಸೀನು | 
ಅವಸೇ-(ನಮ್ಮ ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಭೂಮಿಂ--ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಚೆಕ್ಕಸೇ-ಸ್ಪಸಿ ಸಿದ್ದೀಯೆ (ನುತ್ತು) 
ಓಜಸೆ1--(ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳ) ಬಲಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆಶಿಮಾನಂ--ಮಾದರಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | Wi 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ವಾದ | ಆಸೆಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಆ ದಿವಂ-ರ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಹದಿ- 
ಭೂಃ ಸುತ್ತುವರಿದು | ಏಜ. ವ್ಯಾವಿಸಿದ್ದೀಯೆ || 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಶತ್ರು ನಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿರಮನಸ್ಕನಾದ ಎಟ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆ ಈ ಅಂತರಿಕ್ತಲೋಕ 
ವನ್ನೂ ಮಾರಿ ಅದರೆ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ತಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನೆಲಸಿ ನೆನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭೂಲೋಕ 
ವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳ ಬಲಕೆ ಮಾದರಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ್ಧೀಯೆ, 


English Translation. 


Indra: bent upon destroying the enemies, iiving in your ೫8161218, above 
the wide-expanded firmarnent, you have made the earth for our preservation ; 
you are the representative of the strong ; you have encompassed the firmament 
and the sky as far as to the heavens | 
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| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ್ಯೋಮನಃ--ವಿಶೇಷೇಣ ಗೆಚ್ಚತಿ ವ್ಯಾಸ್ಫೋತೀಶಿ ವ್ಯೋಮ ಯದ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ನಿಶೇ- 
ಷೇಣ ಸ್ರಾಜಿನೋವತಿ ರಕ್ಷತೀತಿನ್ಯೋಮ ನಿಂಬ ಎರಡು ರೀತಿಯ ವ್ಯ್ಯತ್ಪಕ್ತಿಯಿತಂದ ಆಕಾಶವು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕ 
ವಾದದ್ದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೆದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ವಿವಿಧಂ 
ಓಮ ರಕ್ಷಣಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಸರ್ವರಕ್ಷಕನಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸ್ಟಭೊತ್ಕೋಜಾ ತನ್ನದೇ ಆದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ಳ ನನು. ಪರಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದವನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಸ್ಟೈಃ--ಸುಷ್ಮು ಆರಣೀಯಂ ಗಂತೆವ್ಯಂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಸ್ತು ನೀರು ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ಆ ಪಶ್ಶ್ರಬ್ದವು ಅಂತಶಿಕ್ಸವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೧೦) ಇದಕ್ಕೂ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳ 
ಬಹುದು, | 


ಪರಿಭೂಃ-- ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದವನಾಗಿ- ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೂಧಾತುವಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಗ್ರಹ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. , 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಆಸ್ಕ_ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸಷ್ಟ್ಯ್ಯಂತದ ರೂನ, ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತೆದೆ. 


ವ್ಯೋಮನಃ--ಅವ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಅವ ರೆಕ್ಷಣಗತಿಕಾಂಿ-... 
ಎಂದು ಅಫೇಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ ವ್ಯಾಸ್ಟ್ಫೋಕಿ ಇಕಿ ವ್ಯೋಮ ಅಥವಾ ವೃಷಿ 
ಪ್ರದಾನೇನ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಣಿನೋ9ನತಿ ರಕ್ಷತೀತಿ ವ್ಯೋಮ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುಪುಡರ ಮೂಲಕ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಆಕಾಶ ಎಂದರ್ಥ) ಅನ್ವೇಭ್ಯೊ ಆಖ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ಟರಸ್ರಿನಿ--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಉಸಧಾಭ್ಯೂತ,  ಅಕಾರಕಣ್ಕ ಅಂತ್ಯದ ವಕಾರಕ್ಕೂ ಒಳ್ಟಿಗೆ .ಊಶಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಊಃಮೆನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ಅರ್ಧೆಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ವಿ.ಓಿಮನ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾರದೇಶ. ವ್ಯೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಫದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಮ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ವಿವಿಧಂ ಓಮ ರೆಕ್ಷಜಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌, ವ್ಯೋಮ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದ ರಿಂದ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪವೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿ*ಓಮನ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ರವಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುಡರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನು 
ದಾತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುಡರಿಂಥ ಯಣಿನ ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ರವಾದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಳ್ಳಷೇ-- ತುಪ್ಪ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ನುಧ್ಯಮ ಪುರುಷೆ ನಿಕವಚನದ ರೂಪ, ಏಕಾಚೆ- 
ಉಪದೇಶೇ-ಎಂಟುದರಿಂದ ಜಣ್ಣಸೇಫೆ. ಪಾವಾದಿಯೆಲ್ಲಿಕುವುದನಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆದೆ. | 
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ಸ್ಟಃ--ಸು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ, ಹ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಂಪಿ ದೃಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೊ. 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಸು*ಅರ್‌ ವಿಂದಿರುನಾಗ 
ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ವೆರಾದಿನಿಪಾತೆಮವ್ಯಯೆಮ್‌” ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ.  ಅವ್ಯಯಾಜಾಷ್‌ಸುಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಸುವಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, ಸ್ತಃ ಎಂದು ಅನಸಾನದಲ್ಲಿ 
ವಿಸರ್ಗ ಬಂದಾಗ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನ್ಯಜ್‌ಸ್ಟರೌ ಸ್ಪರಿತೌ (ಹಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಃ ಎಂಬುದು 
ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಖಷಿ ಇರ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಥ್ಯೆಮಪುರುಷೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಿಪು. 
ಭ್ರತಿಭೈಃ ಶಹಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೆಹಿಗೆ ಲುಕ್ಸ್‌ ಸಿಪ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಫಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, 
ಆಅವೇಶಪ್ರಶ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಏಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। | 


ತ್ವಂ ಭುವಃ ಪುತ್ರಿಮಾನಂ ಪ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಷ್ಟವೀರಸ್ಕ ಬೃ ಹತಃ ಪತಿರ್ಭೂ! | 
| 


ವಿಶ್ವಮಾಪ್ರಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಹಿತ್ವಾ ಸತ್ಯಮದ್ದಾ ನಕಿರನ್ಯಸ್ತಾ ವಾನ್‌ 


ಹ 


| ೧೩ | 


| ಪದವಾಕಃ ॥$ 


| 
ತ್ರಿ ಮಾನಂ ! ಸ್ಪಥಿವ್ಯಾಃ ! ಯಸ್ಪ5ನೀರಸ್ಯ | ಬೃಹಶೆಃ | ಪತಿಃ | 


20. 

O 
3: 
CL 


i 
ಅನ್ಯಃ ! ತ್ವಾಂ:ವಾನ್‌ | ೧೩1 


ಭೂನಾಮ್ಲೆ ೇಕಾಹೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ರೀ ನಿನಿಷ್ಠಾಶೀಯಾತ್ಸೂ ಕ್ತಾತ್ರುರಾ ಶೃಂ ಭುವಃ 


ಪ್ರತಿಮಾನನಿತ್ಕೇನಾ ಶಂಸೆನೀಯಾ | ತಥೈನಾಸೂತ್ರೆಯೆತ್‌ | ಶಸ್ಯಮುಕ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಸನೇನ ತ್ವೆಂ 
ಭುವಃ ಸ್ರೆತಿಮಾನಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾ8 | ಅ. ೯.೫ | ಇತಿ | 
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ಖೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರೆ 0 ಹೆ ವ್ಯಾ: ಪ್ರಥಿತಾಯಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾ ಭೂನೇಃ ಪ್ರೆತಿಮಾನಂ ಭುವಃ | 
ಪ ಕ್ರಶಿನಿಧಿರ್ಭವಸಿ | | ಯಥಾ ಗ ಮಹಾನ ಚಿಂತ್ಯಶಕ್ತೆ 8 | ನವಂ ತ | ಮಹೀತೈರ್ಥಃ | ಕಥಾ 
ಬುಷ್ಟನೀ €ರಸ್ಕ | ಮೀರಯೆಂಕಿ ನಿಶ್ರಾಂತಾ ಭವಂಶೀತಿ ವೀರಾ ದೇವಾಃ | ಬುಷ್ಟಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ನೀರಾ. 
ಯೆಸ್ಯ ಸೆ ತಫೋಕೆ | ಕಸ್ಯೆ' ಬೃಹತೋ ಬೃಂಹಿತಸ್ಯ ಸ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಳೋಕೆಸ್ಯ ಪತಿರ್ಭೂಃ | ಪಾಲ. 
ಯಿ ತಾಸಿ | ತೆಫಾಂತರಿಕ್ಷಮಂೆರಾ ಕ್ಲಾಂತೆಂ ದ್ಯಾನಾಪೈ ಡಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಮಾ ಕಾಶಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಮನಿ ಮಹಿತ್ಪಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸೆತ್ಯ ಮಾಸ್ರಾಃ 1 ನಿಶ್ಚಯೇನ ಆ ಸಮಂತಾವೆಪೂರಯಃ | ಅತಸ್ತ್ವಾ. 
ಮಾನ್‌ ತ್ವೆತ ವೈ ಶೋನೈಃ ಫೆಶ್ರಿನ್ನರಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ (ತಿ | ಯನೇತತ್ತೆ ಪದ್ತಾ ಸತ್ಯ ಮೇವ |! ಭುವಃ | ಭವತೇ- 
ರ್ಲೇಔ ಸಿಪೈಹಾಗಮಃ | ಉನಜಾದೇಶಃ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಉದಾತ್ತ ಚ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತಿರು. 
ದಾತ್ತಾ | ಬೃಹತ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಭಕೊರುದಾತ್ಮತ್ವೆ೦ | ಭೂಃ | ಛಾಂದಸೆೇಃ 
ವರ್ಶಮಾನೇ ಲುಳು ಬರುಲಂ ಛಂದಸ್ಯೆ ಮಾರ್‌ಯೋಗೇಂಪೀತೈಡಭಾವ: | ಅಸ್ರಾಃ | ಪ್ರಾ ಸೂರಣೇ | 
ಆದಾದಿಸಃ | ಲಜ್ಯಿಜಾಗಮಃ | ಮಹಿಶ್ಚಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತ್ರ ತೀಯಾಯಾಡಾದೇಶಃ | ಶ್ವಾರ್ನಾ | 
ವತುಪ್ಪೆಸರಣೇ ಯುಷ್ಮಪಸ್ತೆದ್ಬಾ ಹಂ ಛಂದೆಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೫-೨.೩೯-೧ | ಇಕಿ 
ಸಾಡ್ರೆಶಾ ಥಳ ನಠುಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ರ ರಹದಯೋಶ್ಟೆ ೇೀತಿ ಮಸೆರ್ಯಂತಶಸ್ಯೆ ತ್ಪಾಪೇಶಃ | ಆ ಸರ್ವನಾನ್ನು 
ಇತ್ಯಾತ್ಮ 01 ಪ್ರೆತ್ಯಯಸೈ ನಿತ್ತ್ಯಾನೆದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಸ್ಟರಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರಸೆಲಿ ಶ್ಲೈಂ--ನೀನು | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ 
ಚರತ ಷ್ಟ | ಯಸಪ್ವನೀರಸ್ಯಅಕರ್ಷಕವಾದೆ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೊ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದು) | ಬೃಹತಃ___ಮಹತ್ತಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ | ಪತಿರ್ಭೊಃ-- ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
(ಹಾಗೆಯೇ)| ಅಂಕೆರಿಕ್ಷಂ ಫಿಶ್ಚಂ--ಜ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಆಕಾಶವನ್ನೂ | ಮಹಿತ್ಪಾ- 
ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ | ಸಶ್ಯಂ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | |e ಅಪ್ರಾ--ಸುತ್ತ ಲೂ ತುಂಬಿ (ಕೊಂಡಿ)ದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದ 


ರಿಂದ) 1 ಶ್ವಾರ್ನಾ--ನಧಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ | ಅನ್ಯ :--ಜೇಕೊಬ್ಬ ಮ । ನ ಇಲ್ಲವೆೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು | 
ಆದ್ಚಾ--ಸತ್ಯವು (8 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ |] 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ ಆದರ್ಶನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ 
ಗಿಯೂ ನೀೀರರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ ಮಹೆಕ್ತಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಆಕಾಶವನ್ನೂ ನಿನ್ನೆ ಪ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಖಂಡಿತ ಸುತ್ತಲೂ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. ನಗೆ ಸ ಸವೃಶನಾಡವನು ಬೇರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. 


English Translation. 


You are the measure of the extended earth; you are the protector of 
the Swarga frequented by the goas; verily with your greatness, you fill all the 
firmament ; for, there 15 none other like you. 
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| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ಬೂ ವಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನವಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಕೇಷದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವ ME (ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ. ಸೂಕ್ತ) ಪಕನಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ತ್ವಂ ಭುವಃ 
ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆತಕ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಶಸ್ಯಮುಕ್ತಂ ಬೃಹೆಸ್ಪ ತಿ. 
ಸವೇನ ತ್ವಂ ಭುವಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೫). 

ಹೆ ಥಷ್ಯಾ:ಇಲ್ಲಿ ಪ ೈಥಿನೀ ಕಬ್ಬವು ಅತ್ಯಂತ ಏಶಾಲನಾದ ಭೂಮಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಪ್ರ ತಿಮಾನಂ ಭುವೂ- ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ಹೇಗೆ ಆಚಿಂತ್ಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರ 
ಯುಳ್ಳಜ್ಹೋ ಆಸ್ಟ್ರೇ ಶಕ್ತಿಯು ಸಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ ಎಂದರ್ಥ ವು. | 

ಚುಸ್ಟವೀರಸ್ಯ-- ಯಷ್ನಾ ಷ್ವಾಃ ಪರ್ತನೀಯಾಃ ವೀರಾಃ ದೇನಾ: ಯಸ್ಯ ಸಃ ಯುಷ್ವವೀರಃ ಎಂಬ 
ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸುಂದರರೂ ಕೂರರೂ ಆದ ಡೇವತೆಗಳುಳ್ಳೆ ವನು ಎಂಬರ್ಥವು ಸ್ಪತ್ಟವಾಗುವುದು. 

ಬ್ಬರತ$- ಇದಕ್ಕೆ ಬೃಂಹತವಾದ ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸ್ವರ್ಗೆರೋಕದ ಎಂದರ್ಥ, : 


ಅಂತರಿಸ್ನಂ-- ಅಂತೆರಾ ಪೂಂತಂ ದ್ಯಾವಾಪ್ಸ ಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥೈೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಅಕಾಶಂ | ಭೂಮಿ 
ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗೆಳ ಮಡ್ಯ ಇರುವ ಅನಕಾಶವೇ ಜಂ ಸು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ನಕ ಟದ್ಭಾ--ಇದೆ, ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಈ ಮಾತು ನಿಶ್ಚಯ. ನಕಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತೀತಿ 
ಯನೇಶರ್‌ ತತ" ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿಷ್ದಾರೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಇ | 


ಜುವಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುವ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚೆ- 
ಲೋಪೆ। ಪರಸ್ಮೈ ಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉನಜಾದೇಶ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗ. ಭುವಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಜ್ಞತಿಜಃ ಎಂಬುವರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ತ ಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃ ಫಿವೀೀ ಜನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಹ್‌ನದ್ಕಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ ಗೆ ಆಡಾಗಮ 
ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಜೀಶ- ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಶ್ರೆ- 
ಯೆಹೋಹೆಲ್‌ಪೊರ್ವಾತಶ್‌ (ಪಾ. ಸೆ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬೃಹತ. _ಹಹ್ಕೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುನೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತ ದಿ. | 

ಭೂಃ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಡ 
ದಲ್ಲಿ ಉುಜ್‌. ಮಧ್ಯೆಮವುರುನ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಚ್ಲಿಲುಜು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಜ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಜಾದೇಶ. 0. ೫ 
ವಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯೆಮಾಜ್‌ಯೋಗೆ ಆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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I A CN ಟ್ಟ ್ಸ ಟ್ಟ[ ,ೂ್ಟ್ಸ್ಟ್ಠ್ಟ್ಠ್ಟ್ಟ್ಯ್ಯುಟ್ಟ್ಸ್ಸ ರ ು*ುು। ಟ್ಟ re ರ EN ಯುನ ಸ ಇವ್ನ ಳುಬ್ಬು ಭುಷ್ತಿಸವತ್ಟುಷ್ಟ. 


ಅಸ್ರಾ:-_ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು ಆದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಪಿಗೆ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ; . ಅದಿಪ ಪ್ರಭ್ಛತಿಭ್ಯ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆಂಗಕ್ಕೆ ಬಜ” ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಅಡಾ 
ಗಮ: . ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 8 | 
WT ಮಹಿತ್ರಾ--- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೆವರ್ಣಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ವಿಭೆಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿಶ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಓ ಲೋಪ. | 


ತ್ವಾವಾನ್‌-ವತುಸ್‌ ಪ್ರಕೆರಣೇ ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದ್ಬಾ ಹಂ ಛೆಂದಸಿ ಸಾಧ್ಯಕ್ಕೇ ಉಪಸಂಖ್ಯಾ- 
ನಮಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಸ್ಮೆಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌.  ಯುಷ್ಮದ್‌ 
ನತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತೈ ಶೋತ್ರೆರಪದಂಯೋಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಸ್ಮದಿನ ಮನೆ 
ರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ. ಆಸರ್ವನಾಮೃ್ಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩.೯೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವತುಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 
ಆಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ತ್ವಾವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಉಫಿಪಚಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಅತ್ನಸಂತಸ್ಯಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ್ಫೆ. ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸುಲೋಪ 
ಸಂಯೋಗಾಂಶಸ್ಯಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದದಿಂದ ನಲೋಸ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತ್ವಾನಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವತುಖ್‌್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತಾ್‌ ಸುಪ್ಪಿತ್‌ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕೆದ ಅಂತೋದಾಶ್ರಸ್ತರೆವೇ ಉಳಿಯತ್ತ ಬೆ. 


SPE 
ವ ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾ ವಾಸ ಸೃಥಿನೀ ತ ವ್ಯಚೋ ನ? ಏಂ ಂಧವೋ ರಜಸೋ ಅನ್ವ- 
ಮಾನಶುಃ | 
ನೋತ ಸ್ವವೃಷ್ಟಿಂ ಮದೇ ಅಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತ ಏಕೋ ಅನ್ಯಚ್ಚಕ್ಕಷೇ ವಿಶ್ವ. 
ಮಾನುಷಕ್‌ 1೧೪॥ 

Fld 


el 
ರಜಸೆಃ ! 


| |] 
ನ! ಯಸ್ಯ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅನು! ವನ್ಯಚಃ1ನ1|ಸಿಂಧವಃ 
 ಅಂತೆಂ! ಅನಶುಃ | 
ha; 


| | | | | | 

ನ! ಉಕ; ಸ್ವತವೃಸ್ಟಿಂ! ಮುದೇ! ಅಸ್ಯ! ಯುಧ್ಯೆತಃ। ಏಕಃ! ಅನ್ಯತ್‌! 
| | | | 

ಚಕ್ಸಷೇ ! ವಿಶ್ವಂ ! ಅನುಷಕ್‌ ॥ಂ೪॥ 


ಆ.:೧. ಅ.ಳಾವ. ೧೩]... ' ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 209: 


ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ . 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪೆನೆಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾನ್ಸಾನಶಾತೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತ್ವ ಮಸೆಮರ್ಥೆ ಆಃ | ತಥಾ ರಜಸೋಂಂತೆರಿ ಸ್ಷರೋಕಸ್ಯೋಪರಿ ಸಿಂಧವಃ ಸೈಂಡೆನೆಶೀಲಾ 
ಆಪೋ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೆ ಸ್ಯ ತೇಜಸೋ*ಂತಮವಸಾನಂ ಶಾನಶುಃ ನ ಪ್ರಾಪುಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸೋ- 
ಮಹಾನೇನ ಮಹ ಹರ್ಷೆಃ ಸತಿ ಸ್ಟೆವೃಸ್ಟಿಂ ಸ್ವೀಕೈತವೃಸ್ನಿಂ ವೃತ್ರಾವಿಂ ಯುಧ್ಯತೋ ಯುಧ್ಯಮಾನ್ನ | 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಸ್ಕಾಂತೆಂ ವೃ lied ನ ಸ್ರಾಪುಃ " ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಕಸ್ತಮನ್ಯಶ್ನ 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ೦ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತೆಜಾಶಮಾನುಷಳ್‌ ಅನುಸೆಕ್ತೆಂ ಚೆಕೃಷೇ |! ಸಕಲಮಹಿ ಭೂತಜಾತಂ 
ತ್ತ ಶ್ರ ದಧೀನಮಭೂದಿತಿ ಭಾವಃ ॥ ದ್ಯಾನಾಪೈ ಧಿವೀ |ದ ದ್ಯೌಶ್ನ ಸ್ಪಥಿನೀ ಚೆ ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ | ಷಾ. 
೬-೩-೨೯ | ಇತಿ ದ್ಯಾನಾದೇಶ ಅಮ್ಯುದಾತ್ತೋ ನಿಪಾತಿಶಃ | ಪ್ಲ ಥಿನೀತಬ್ಬಃ ಸಿದ್‌  ರಾದಿಭ್ಯಕ್ನೆ ತಿ 
ನಜೋಷಂತೋತನ್ಲೋಪಾತ್ತಃ | ದೇವಶಾಜ್ದೆ ೈಂಷ್ಟೇ ಚೀತ್ಯುಭಯೆಪೆದಸ್ಯ ಕ್ಸ ಶೈತಿಸ್ಟರತೆಂ. | ಅಸೈಥಿನೀ 
ರುದ್ರ ಪೊ ಸಮಂಧಿಸ್ಟಿ ತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಾನ್ನೊ (ತ್ರರಪಡೆಟನುದಾತ್ತಾದಾವಿತಿ ನಿಷೇಧಾಭಾವಃ | ವ್ಯ ಚಃ J 
ವೃಚೇ ಉಹಾವಿತ್ರಮನಸಿ | ಕಾ. ೧-೨-೧.೧ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ಜರತ್ತ್ವಾಭಾನೇ ಸಂಪ ಕ್ರ ಸಾರಣಾಭಾವಃ ಕೆ | 
ಆನಶೂತ | ಅಶ್ನೊ (ತೇರ್ವ್ಯತೈಯೇನ ಪರಸ್ಕೃಸದಂ | ಅತ ಆದೇರಿತೈಭ್ಯಾ ಸೆಸ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಅಕ್ನೋಶೇಕ್ಟೆ ತಿ 
ನುಡಾಗಮಃ || 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ವ್ಯ ಚಃ ನ್ಯಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದ್ಯಾನಾಹೃ ಥಿನೀ--ಸ ಶಥಿವ್ಯಂತ 
ರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ 18 ನ ಅನು--ಹೊಂದಲಸಮರ್ಥವಾದವೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) |`ರಜಸಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ (ಮೇಲೆ ಹರಿ 
ಯುವ) | ಸಿಂಧವಃ-- ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು | ಅಂತೆಂ--(ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದ) ಸೀಮೆಯನ್ನು | 
ನ ಆನಶುಃ--ಸೇರಲಿಲ್ಲವೋ, | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಮದೇ(ಸೋಮಶಪಾನದಿಂದ) ಉಕತ್ತೇಜಿತನಾಗಿ | ಸ್ಟೆ 
ವೃಷ್ಟಿಂ- ತನ್ನ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದ ವೃ ತ್ರನೊಡನೆ | ಯುಶ್ಯತಃ--ಯುದ್ಧ ಮಾಡತಕ್ಕ | ಅಸ್ಯ ಅಂತಹ 
ಇಂದ್ರೆನ (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವನ ಶಶು ಗಳು | ನ ಪ್ರಾಪುಃ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವೋ (ಅದ್ದೆ ರಿಂದಲೇ) | (ಆಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಏಿಕೆ- ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಅನೈತ್‌ ನಿಶ್ವಂ--(ನಿನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಉಳಿದ ಸಕಲ ಭೂತ. 
ಗಳನ್ನೂ | ಆನುಷಸ್‌- ಅನುಕ್ರ ಮವಾಗಿ |ಚಕ ೈಷೇ--(ನಿನ್ನಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ) ಸೃ ಸ್ಪಿಸಿದ್ದಿ €ಯೆ'1! 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರನ ವ್ಯಾಸನಶಕ್ತೆ ಯನ್ನು ಅತ್ಯುಂತ ವಿಸಾ ಸ ರವಾಗಿರುವ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಹೊಂದಲಸಮ 
ರ್ಥವಾದುವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ರಭಾವದ ಸೀಮೆಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟ ಲಾಗಲಿಬ್ಲ, ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತಿ (ಜಿತನಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದ ವೈ ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನನ ಶತ್ರುಗಳು ಹೊಂದಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎದ್ರೆ. ut ಧ್ರ ನೇ | 
ನಿನ್ನೊ ಬ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ನೀನು ನಿನ್ನದೀನವಾಗಿರುವಂತೆ | ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ್ದೀಯೆ. 


260: | ಸಾಹಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಃ, ೧: ಆ. ೧೮. ಸೂ. ೫೨. 


ಆ ETN  ೊಸಾಖ್ಪಾರ್ಯಾಾಾರಚುರರೂಚು ದ NN ಬಟಾೋಸಚಿಕುಪ ಯು ಭಾ ಯ ಟಟ ಗ ಗಾಗಾ ರಾರಾ ಕಾಲಾ ರ್ನನ ಕ ರಾಗ ಚಹಿಸಿ ಯಂ ಇ. ಯೂ ಫಂ ಇ ದ ಜು ಫೌ ಬ ಯ ಜಂ ಯ 


English Translation: 

You, Indra, of whom heaven and earth have not attained the ampti- 
tude; of whose energy the waters flowing above the heavens have not reacked 
the limit; of whom, when fighting with animation, 0೭68806 by the Soma 
against the withholder of the rains, his adversaries have not equatled the 0೯೦: 
wess ; you alone have made everything else dependent on 70%. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು [| 

ಜು ಯವು-ಯೋ ಭೂಲೋಹಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಮ್ಯುಲೋಕಾನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಯಾವಕೇಷಸ್ತಿ- 
ಸ್ಮತಿ ಯೆಸ್ಯೆ ಚೆ ಬಲಂ ವೃತ್ರ ಹನನಪ್ರ ಸೆಂಗೇ ಕೇನಾಪಿ ಪರಿಮಿತತಯಾ ನ ಜ್ಞಾತಂ ಸ ಇಂದ್ರ ಏವ. 
ನಿಶ್ಚಸೆ ತಸ್ಯ ವಸ್ತು ಮಾತ್ರ ್ರಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತಾ ಭವತೀತಿ ಭಾವಃ |! ಇಂದ್ರನ ಬಲಪರಾಕ್ರ ಗ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದರೂ ತುಂಬದೆ ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ವೃತ್ರ ಹನನಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಇಷ್ಟೇ ಸರಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾರನು. 
ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಈ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವನು. 

ವೃಚೆ:__-ವ್ಯಾಪನಂ ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ರ ಮನಸಿ (ಕಾ. ೧-೨-೧-೧) ಎಂಬ ಸೂಶ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅಚ್‌ ಧಾತುವು ವ್ಯಚಃ ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು ತ ಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 

ಸಿಂಧವ:--ಸೃಂವನಶೀಲಾ ಆಪಃ ಸದಾ ಹಠಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದು ನೀರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. | 141 
ಸ್ಪವೃಷ್ಟಿಂ---ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ವೃತ್ರಾದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಆನುಷಕ್‌--ಅನುಷಕ್ತಂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಥವುಳ್ಳಿದ್ದನ್ನಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಪ್ರ ಕಾತಿತವಾಗುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-_ದೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ. ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಟುದರಿಂಡೆ ಉತ್ತರಪದ ಪರದಲ್ಲಿರೆನಾಗ ದ್ಯಾವಾದೇಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವೀ 
ಶಬ್ದವು ಷಿದೌ ರಾದಿಭ್ಯಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತಾ 
ಪೈಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸೆನಾದಾಗ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ನೋತ್ತರಪೆಜೇಆನುದಾಶ್ತ್ಯಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ದಿಯಾದ 
ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಭಯಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೂ ಅಪ್ಫಥಿನೀ 
ರುದ್ರ ಪೊಷಮಂಥಿಷು ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಥಿವೀಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಷೇಧ; ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಚೆ8..ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ ಧಾತು. ತೊದಾದಿ ಔಹಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯಚೇಃ 
ಶುಬಾದಿತ್ವ್ತಮನಸಿ (ಕಾ. ೧೨-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನಲ್ಲಿ ಷರ್ಯುದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಜಠಿತ್ವವು 
_ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗೃಹಿಜ್ಯಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಾಂಶ 

 ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


` ಕಿ ಶಿ ೧ 46 ಅ ಟೆ 6 ' ನ » d ಛಿ ತಾ ವಟಿ 
| ( 
ಕಾರ ರ ಕಾಕ ದಾರಾ ರಾ ಗಾರಾರಾ ಕಾರ NS mg Nt ರಡ ಸಯ dE ರ್ತ 


ಅನಶ್ನು.. ಅಶೂ ವ್ಯಾಶ್ತಾ ಧಾಶು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋಬಹುಲಂ ಬುಟ್ಟ ನ $ ನರಿಸ್ಟೈನಣ ಪ್ರತ್ಯಟು 
' ಬಕುತ್ತದೆ. ಚ್ಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ ದಿಗೆ ಪೆರಸ್ಕೈಪೆದಾನಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ N ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ. ಹಲಾದಿಶೇಷ.  ಆತೋಗುಸಣೇ ಎಂಬುದ್ಯಕ್ಯಿ ಭಾಧೆಕವಾಗಿ . Pe ಆದೇಃ 
ಜ್‌ ಹ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅಶೊ ತೇಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾ 
ಭ್ಯಾಸದ ಪರದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ನುಡಾಗವು, ಅನಶುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛ 
ಜ್ವಸಂಜಂಧಜಕುವುದಂ6ದ ಯದ್ವೃತ್ತಾ —ಸೂಪ್ರ ದಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರ ತಿನೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ  ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವ ಕದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುಧ್ಯಶೆಃ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಿವಾದಿಭ್ರಃ ಶ್ಯನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ, ಯುಧ್ಯೆತ್‌ ಶಟ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಠೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಆದುನಶೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ. ಕ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಚಿಕೃಷೇ--ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞತಿಜ: ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸರ್ವಾಸುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. | 





ಆರ್ಚನ್ನತ್ರ ಮರುತಃ ಸಸ್ಮಿನಾಜ್‌ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಮದನ್ನನು ತ್ವಾ! 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಯದ್ಭೈಸ್ಠಿ ಮತಾ ವಧೇನ ನಿ ತ್ವಮಿಂದ್ರಪ್ಪ ದ್ರಪ್ರತ್ಕಾನಂ ಜಫಂಥ 
(೧೫॥ . 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 1 | | | J 
ಆರ್ಚನ್‌ ! ಅತ್ರ | ಮರುತ! | ಸಸ್ಮಿನ್‌ ! ಆಜೌ | ಅಶ್ಟೇ! ದೇವಾಸಃ ! ಅಮದನ್‌ ! 
| 
ಅನು ! ತ್ವಾ | 


; | | 
ವೃತ್ರಸ್ವೆ! ಯತ್‌! ಭ್ರಷ್ಟಿ5ಮತಾ | ಪಧೇನ! ನಿ! ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ! ಪ್ರತಿ! 


ಆನಂ ! ಜಘಂಥ | ೧೫ Hl 
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ಹ | |ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ[| | 
i ಇಂಪ್ರೆ ತ್ವಾಂ ಮರುತೊಲತ್ರಾರ್ಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮ ಆರ್ಚನ್‌ | ಸ್ರಹರ ಭಗೆವೋ ಇಹಿ: 

ನೀರಯೆಸ್ವ 1 ಐ. ಜ್ರಾ. 4.೨೦ 1 ಇತ್ಯನೇನ ವಚೆನೇನಾಪೂಜರ್ಯೆ | ಸಸ್ಮ್ಮಿ ತೆರ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಥಿನ್ನಾಜಿ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಡಾನಾದಿಗುಣ ಯುಕ್ತಾ ಮರುತೆಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಮಸ್ವ- | 
ಮದನ್‌ | ಅನುಕ್ರ ಮೇಣ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಷೆರ್ಯ |! ಯದ್ವಾ |. ತ್ವದೀಯಮದಾನಂತೆರಂ ತೇಃಪಿ. | 
ಮಹಂ ಸ್ರಾಸ್ತಾಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಯೆಣ್ಯವಾ ಭೈಷ್ಟಿಮಶಾ | ಭ್ರಂಶಯತಿ ಕತ್ರೊನಿತಿ ಭೃಷ್ಟಿ 
ರಶ್ರಿಃ | ತದ್ವಾ ವಧೇನ ಹನನಸಾಧನೇನ ವಜ್ರೇಣ | ಅಶ್ರಿಮತ್ತೈಂ ಚೆ ವಜ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾ- 
ಮ್ಹಾತಂ | ವಜೊ ಕ್ರಾ ವಾ ನಿಷ ಯದ್ಯೂಪಃ ಸೋತ್ಟಾ ಶಿ ಕರ್ತವ್ಯೋ ಸ್ಥಾಶ್ರಿರ್ವೈ. ವಜ ಜ್ರ81 ಐ. ಜ್ರಾ. 
೧! ಇತಿ | ಕೇನ ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಸ್ಯಾನೆಂ ಪ್ರೆತಿ ಆನನಂ ಮುಖಂ ಪ್ರತಿ ಯದ್ವಾ ಶ್ವಾಸಡೇತು 
ಘ್ರಾಣಂ ಪ್ರೆಕಿ ನಿ ಜಘಂಥ 1 ಫಿತರಾಂ ಪ್ರಾಹಾರ್ಷೀಃ |! ಅರ್ಗ | ಆರ್ಜೆ ಪೊಜಾಯಾಂ | ಭೌನಾದಿಕೆಃ | 
ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತೆಃ ಸಸ್ಮಿ | ತಜೋಃ ಸಃ ಸೌ | ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೧೦೬ | ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನೆಂ 
ಸತ್ವಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಮನಿ ಪ್ರಸ್ಟವ್ಯಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಸರ್ವಸ್ಥಿನ್ನಿ ತ್ಯತ್ರ ವಕ್ಚಲೋಪೋ ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ। 
ಜೇವಾಸಃ | ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಅನಂ | ಅನನಂ | ವರ್ಣಲೋಪೆಶ್ಟಾಂದಸಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ | 
ಅನ್ಯತೇ$ನೇ ನೇತ್ಕಾನಂ | ಘಾಣಂ! ಕರಣೇ ಘ್‌ | ಸರ್ಷಾತ್ರೃತ ತತ್ತ ಎ! ಜಘಂಫ | 
ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಥಲ್ಯುಸೆದೇಶೇಂಶ್ಟ ತೆ ಇತೀರಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಆಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾಡುತ್ತರಸ್ಯ 
ಹೆಕಾರಸ್ಯೆ ಘತ್ವಂ |-ಲಿತ್ಸ್ಟರೇ ಪ್ಲೆ ಶ್ಯ ಯಾತ್ಸೂ ರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರ ತ್ಸೈಂ || ' 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ"! : 


(ಶೇ ಇಂದ್ರೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | fad ನ್ನು) |! ಮರುತಃ. ಮರುತ್ತುಗಳು | ಆತ್ರಈ 

(ಯುದ್ಧ) ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆರ್ಜೆ ಪೂಜಿಸಿದರು | ಸಸ್ಮ೯ ಅಜೌ-ಆ (ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ) ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | 

ಇಂಪ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಂ--ನೀನು |! ಯೆ ಕ್‌ ಯಾವಾಗ! ಭೃಷ್ಟಿಮತಾಚೊಪಾಗಿಯೂ | ವಧೇನ-- 

ವಧ ಸಾಧನವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ | ವ ೃತ್ರೆಸ್ಯ_-ನೃತ್ರ ತ್ರನ! ಆನಂ ಪ್ರತಿ-ಮುಖನೆನ್ನು ಕುರಿತು 

ಅಥನಾಶ್ವಾ ಸಹೇತುವಾದ ನಾಸಿಕದ ಮೇಲೆ | ನಿಜಘುಂಧ-- ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ಹೊಡದೆಯೊ (ಆಗ)! ನಿಕ್ವೇ ದೇವಾಸಃ 

ಸಕಲ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳೂ | 'ತ್ಯಾ- ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅನು ಅಮರ್ದೆ-ಅನುಕ್ರ ಮನವಾಗಿ ಸಂ ಕೋಷಗೊಳಿ 
ಸಿದರು ಅಥನಾ ಅನುಸರಿಸಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂತೋಸಗೊಂಡರು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಈ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿದರು. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ 
ನೀನು ಚೂಪಾಗಿಯೂ, ಕೊಲ್ಲತಕ ಕೃದ್ಧಾ NG ಇರುವ ನಿನ್ನ್ನ ನೆಜ್ರಾ ಶ್ರಿಯಂ ವೃತ್ತ ಶನ ಮುಖಕ್ಕೆ ಹೊಡೆದಾಗ 
ಎಲ್ಲ ಮೆರುನ್ತಿ ೇನತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ೩. ಹೆರ್ಷಿತರಾದದರು. | 
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English Translation. 


The Maruts worshipped you 1n this battle 3 all the ಜಃ In this engage- 
ment imitated you in exulation; when you had struck the 1809. of Vritra with 
your sharp and fatal bolt. | 


` ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆರ್ಚನ್‌. _ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಪ್ರಹರ ಭೆಗವೊೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ವ (ಐ. ಚ್ರಾ. ೩-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಲುಕಿವಚನಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿದರು. 


ಅನು ಅಮಪನ್‌ -ಮರುತ್ತುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದರು. 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷ ನಟ್ಟ ಮನೇಲೆ ತಾವೂ ಹರ್ಷೆಯುತರಾದರು ಎಂದು ಈ ಎರೆಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಭೈಷ್ಟಿಮತಾ--ಭ್ರಂಶಯೆಕಿ ಶತ್ರೊನ್‌ ಇತಿ ಭೃಷ್ಟಿಃ ತಡ್ವತಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಧ್ವೈಂಸಮಾಡುವ 
ಅಲಗಿಗೆ ಭೃಷ್ಟ ಅಥವಾ ಅತ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಜ್ರಾಯುಡೆವು ಅಂತಹೆ ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳಿದ್ದು. ಇದನ್ನೇ 
ವಜ್ರೋ ವಾ ಏಷೆ ಯದ್ಕೊಸೆ: ಸ್ಕೋಷ್ಟಾ ಶ್ರಿ ಸರ್ತವ್ಯೋಸ್ಟಾಶ್ರಿವೆನ್ಸ್ನ ವಜ್ರಃ (ಐ. ಬ್ರಾ ೨.೧) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿಯು ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಆನಂ ಸ್ರತಿ__ಆನಶಬ್ದನ್ಕೆ ಆನನ (ಮುಖ ) ಅಥವಾ ಉಸಿರಾಡಲು ಸಾಧೆಕವಾದ ನಾಸಿಕ 
(ಮೂಗು) ಎಂಬ ಎರಡರ್ಶವಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮುಖದ ನೇಲೋ ಅಥವಾ ಮೂಗಿನ ಮೇಲೋ 
ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುಮು. ಅನನ ಶಬ್ದವು ನರ್ಣಲೋಸೆವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛ ರಿತೆವಾದಕಿ, 
ಮುಖನೆಂದೂ, ಅನ್ಯಶೇ ಅನೇನ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೆ ನಾಸಿಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ee cu ನೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಬಹುವಚೆನದೆಲ್ಲಿ 
ಮೋಂಕಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆತ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇಕಾರಲೋಪ. ಕರ್ತೆರಿಶಪ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕಪ್‌ವಿತರಣ. ಅಕಶೋಗುಹೆೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹರರೂಪ, ಅಜಾದಿಯಾದುದರಿಂಪ ಆಡಜಾದೀನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗವು. ಆಭತ್ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಏಫಾತೆ 
ಪ್ರಕಿಸೇಷ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮೆ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


ಸಸ್ಮಿನ್‌-- ತಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತೆದೋಃ ಸಃ ಸಾವನಂತ್ಯಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ . ಸತ್ವವು ವೃತ್ಯಯೆದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲೂ ಬರುತ್ತದೆ" 
ಅಥವಾ ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣಲೋನ ಬಂದರೆ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಸಃ-- ದೇವ" ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಶಾ. ಸು, ೭-೧-೫5೦) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಅಸುಕಾಗಮ, ಹೇವಾಸಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ದೇವಾಸ8 ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತೆದೆ. 


೩64 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೩. 
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ಅಮಡಕ್‌-- ನದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮದನ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜಂತನಿಘಾಶ ಸ್ಪರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ಆನರ್‌. ಆಫನಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ಣಲೋನ ಬರುವುದರಿಂದ ಆನಂ ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಷವಾ ಅನ ಪ್ರಾಣನೆ ಧಾತು. ಅನ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಆನಮ್‌, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘೇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತ್ರಾ ಮದರಿಂದ ಆಕೆಉಪೆಥಧಾಯೌಾತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಥೆಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಆನಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆಜಔಿ. 
ನಾತ ತೆ ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಮದಾತ್ರಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಫೆಂಥ ಹನೆ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೊ8 ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಮಥ್ಯೆ ಮಪುರುನ ಏಕನಚನದ ಸಿಪಿಗೆ 
ಪರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂಎಂಬುದರಿಂದ ಥಲಾದೇಕ. ಜಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹಲಾದಿತೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಸು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಹೆನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ. ಕುತ್ತ ದಿಂದ ಘೆಕಾರಾಜೀಶ ಉಪನೇಶೇತತ್ತೈ ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಣ್ನೆ ಸೇಥೆ, ನಶಾ | ಸೆದಾಂತಸೈರುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸರಸವರ್ಣದಿಂದ ನಕಾರಾದೇಶ. ಜಘನ್ಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಂಸ ಯದ ವರತ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಫಕಾರೋತ್ತ ರಾಕಾರ ಉದಾತ್ರ ನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜ್ಯಾ 


ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ನ್ಯೂ ಸ್ಟಿತ್ರೇಕಾದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ದೆಶಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಕ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಪವ 
ಜಗತಃ | ಸವ್ಯ ಯಃ ಜಿ ದೇವತಾ ! ತಘಾ A ಸ್ಲೇಕಾದೆಶಾಂತ್ಯೇ 
ತಿಷ್ಟ್ರುಭಾನಿತಿ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮನೇ ಹೆರ್ಯಾಯೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತೆಥಾ 
ಚಾಸೂಕ್ರಯೆದಾಚಾರ್ಯಃ | ನ್ಯೂ ಸು ವಾಚಮಸ್ರು ಧೂತಸ್ಯ ಹರಿವ: ಪಿಜೇಹೇಕಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆಶ್ವ. 
೬-೪ ಇತಿ | | | 


ಅನುವಾಪವು-ನ್ಯೂ ಷು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತೆವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗ ಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ವೆ ಸವ್ಯನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಹೆತ್ತು 
ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದ ನ ಬುಕ್ಕು ಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿವವು. 
ಅನುಕ್ರ ನುಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನ್ಯೂ ಹೆ WS. ಕ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿಉತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗ 
ನಮ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬಾ ತ್ರ ಹೃಣಾಚ್ಚ ೦ಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯೂ ಷು ಬಾಚಿಮುಫ್ಟು. ಧೂತಸ್ಯ ಹರಿವಃ ಸಿಬೇಹೇತಿ 


ಯಾಕಣ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಟಟ (ಆ. ೬-೪), 


೭೬ 
30 
ತ್ನ” 

“th 
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EN TTT TTT ಅ, ತ್‌ು, ಗಟ ದ ರಾದ ಭಾ mune ಎಕಾ ತ ಶಭಜಕಾ ಹ 


ಸೂಕ್ತ್‌ ೫4 


ಮುಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦1 ಸೂಕ್ತ--೫೩॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೫% ೧೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ಪೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೧೧1] 
ಹುಷಿಃ ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
'ಠೇವತಾ.. ಇಂದ್ರಃ | 
ಭಂದ8...೧.೯ ಜಗೆಕೀ | ೧೦, ೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ || 


ಡ್ನ 
ESM TT ne ಜಾಗ MS ESE ಸತು ನ ಸಯಖತಾರಗಗಳು ಯು 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 


ನ್ಯೂ ೩ ಸು ವಾಚಂ ಪ ದ್ರ ಮಹೇ ಭರಾಮಹೇ ಗಿರ ಇಂದ್ರಾಯ್ತ ಸಡನೇ 
ವಿವಸ್ವತಃ | ತ 
ಕ | | | 
ಮೂ ಚೆದ್ದಿ ರತ್ನಂ ಸಸತಾಮಿವಾನಿದನ್ನ ದುಷ್ಟುತಿರ್ರ್ರನಿಹೋದೇಷು 
ಶಸ್ಯತೇ | ೧1 | 
ಪಹಹಾಠಃ | 
ನಿ! ಳಂ ಇತಿ | ಸು! ವಾಚಂ | ಪ್ರ | ನಂಹೇ | ಭರಾಮಹೇ | ಗಿರಃ! ಇಂದ್ರಾಯ | 
ಸದನೇ | ವಿವಸ್ವತಃ | 
ನು ಚಿತ್‌ | ಹಿ। ರತ್ನಂ | ಸಸತಾಂಇವ! ಅವಿದತ್‌! ನ! ಮಸ್ತುತಿ | 


॥ 
ದ್ರನಿಣದೇಷು | ಶಸ್ಕತೇ ಹಂ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಹೇ ಮಹತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸು ನಾಚೆಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿ ಪ್ರ ಭರಾಮಣೇ | ನಿತೆರಾಂ 
ಪ್ರೆಯುಂಜ್ಮಹೇ | ಉ ಇತಿ ಸಾದಪೂರಣ॥ | ಯಶೋ ವಿವಸ್ವತಃ ನರಿಚರಕೋ ಯ ಜಮಾನಸ್ಯ ಸಪನೇ 
ಯಜ್ಞಗೃಹ ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ ಕ್ರಿಯಂಶೇ | ಹ ಯೆಸ್ಮಾಕ್ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರ. 
ಮೇವ ರತ್ನ 0 ರಮಣೀಯಮಸುರಾಣಾಂ ಧನಮನಿವೆತ್‌ ಫಿಂಪಕಿ | ತತ್ರ ಜೈಣ್ವ್ರಾಂತಃ | ಸೆಸೆತಾಮಿವ | 
34 ”` 
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ಸ ಗುಗ ಯಾ ನ, 
ಪ ನ ಮ ಗಾ ಕೋ ಗರು ಮಾ ಗ TN ಬರಾ ಬ ಬಾ ಖಯ ಯ ಯಿ ತ. 


'ಯೆಥಾ ಸ್ಮಸೆಶಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಧನಂ ಚೋರಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಲಭತೇ ತೆದ್ದತ್‌ 1 ಅಶೋನಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ 
ದಾತುಂ ಶಕ್ತ ಇತಿ ಭಾವಃ | ದ್ರೆನಿಣೋದೇಷು ಧನೆಸೈ ದಾತೃಷು ಪುರುಷೇಷು ದುಷ್ಟುತಿರಸಮಾಜೀನಾ 
'ಸ್ಲುತಿರ್ನ ಶಸ್ಯೆತೇ ನಾಭಿಧೀಯೆತೇ | ಅತಃ ಸುನಾಚೆಂ ಪ್ರೆ ಭರಾಮಹ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
ನ್ಯೊ ಷು ಇತ್ಯಸ್ಯೋದಾತ್ತಸ್ಪರಿಶಯೋರ್ಯಣಿ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ 1 ತತ್ರೋದಾತ್ರಪರತ್ವಾಶ್ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 
ಕೆಂಪ್ಯತೇ | ಇತಃ ಸುಡ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೪ | ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ತಂ | ಸು ಇತಿ ಸತ್ತ್ರಂ | ಮಹೇ | 
ಮಹ ಪೂಚಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತರುದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಮಹಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯಾಚೈಬ್ಬಲೋಪಶ್ಚಾಂಪಸೆಃ | ನೂ ಚಿತ್‌ | ಯಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾನಿನಾ | 
'ದೀರ್ಫಃ | ಸಸತಾಮಿವ | ಷಸ ಸ್ಪಷ್ಟೇ | ಅಸ್ಮಾಚೈತ್ರೆಂತಾದಂತೋದಾತ್ತಾತ್ಸೆರಸ್ಯಾ ವಿಭಹ: ಶಕು- 
ರನುಮಃ ಇತ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಇವೇನೆ ವಿಭಕ್ತ್ಯೆಲೋಪೆಃ ಪೂರ್ವಹೆಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೆ | ಪಾ. 
೨.೧-೪-೨ | ಇತಿ ಸೆಮಾಸೆಃ |! ಅನಿದೆಶ್‌ | ನಿವೃ ಲಾಭೇ! ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ"ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ 
`ಲುಜ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಅಡಾಗೆಮ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ- 
"ಹೇಧಃ | ಪ್ರವಿಣೋದೇಷು | ಪ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನಿ ದದಾತೀತಿ ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ | ದ್ರು ಗೆತಾನವಿಶೈಸ್ಮಾತ್‌ 
ದ್ರುಷಕ್ರಿಭ್ಯಾಮಿನನ: | ಉ. ೨-೫೦ | ಇತೀನನ್ರ್ರತೈಯಾಂತೋ ಪ್ರನಿಣಶಬ್ದ್ಬಃ | ತಸ್ಮೀ ಕರ್ಮ- 
ಜ್ಯುಪಸದ ಆತೊಟನುಸಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕೆ | ಪೂರ್ವಸೆದೆಸೈ ಸುಗಾಗಮಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ | ಕೃಡುತ್ತೆರಸದೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಶಸ್ಯತೇ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಯೆಕ್ಯನಿದಿತಾನಿಂತಿ ನಲೋಪಃ || 


| ಭಾಷ್ಕಾರ್ಥ [| 


ಮಹೇ.. ಅದ್ಭುತ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಸು ವಾಚಂ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ನಿ ಪ್ರೆ ಭರಾಮಹೇ.. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆವು | ನಿವಸ್ತತೆಃ... ಪೂಜಕನಾದ ಯಜು 
'ಮಾನನ | ಸೆಡೆನೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಗಿರಃ--(ಇಂದ್ರನಿಗೆ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳು (ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ) | ಹಿ 
ಎತಕ್ಕೆಂದಕಿ | (ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ನೊ ಚಿತ್‌--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ 1 ರತ್ಸಂ--(ರಾಕ್ಷೆಸರ) ರಮಣೀಯ 
'ವಾದ ಧನವನ್ನು | ಸೆಸೆತಾಂ ಇವ. -ನಿದ್ರೆಮಾಡುವ ಥನಿಕರ ಧನವನ್ನು (ಕಳ್ಳರು ಜಾಗ್ರತೆ) ಹೊಂದುವಂತೆ | 
ಅನಿದತ್‌-- ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ (ಅಪಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ) | ಪ್ರೆವಿಣ್ಕೋ. 


'ದೇಷು--ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ | ದುಷ್ಟುತಿ8._ಅಯೋಗ್ಯಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ನ ಶಸ್ಯತೇ._ 
ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ॥ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನವು ಅತ್ಯದ್ಭುತನಾದುದು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಸಡಿಸೆನೆವು. ಯಜ್ವ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುವು- 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜನ ಹೊಂದಿ ಅವನು ಬಹಳ ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳ್ಳರು ನಿಡ್ರೆ ಮಾಡುವ ಥನಿಕನ 
ಧೆನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರ ರಮಣೀಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸ ನಮಗೆ ಹಂಚುವನು. ಥಢೆನ 
ದಾತರಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅವಕ್ಕೆ ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲ. 
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English Translation. 


We ofter laudatory words to the mighty Indra; we offer filling praise: 
to Indra in the house of the sacrificer engaged in the service. He (11101೩) has. 
quickly acquired riches, as a thief hastily carries off the property of the slee- 
ping; Jll-expressed words are not praised among the griversiof wealth. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- ಅತ್ರೇದಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ನಿದ್ರಿ ತಾಃ ಪುರುಷಾ ಇವ ಯುವಾ. 
ಮನುಷ್ಯಾ ಧನಂ ನೋಹಪೇಶ್ಪಂಶೇ ತದಪಿ ತೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರೆಃ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ಧನಂ ಡೆದಾತಿ | ಏತಾದೃತೇಷು ಧನ- 
ದೇಷು ನಿಷಯೇಷು ಚೆ ಸಮಿಾಜೀನಾ ಸ್ತುತಿಃ ಶಂಸ್ಕ್ಯಾ ಭವತಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾಶ್ಸೆಮಾಚಜೀನಾನಿ. 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ರಚಯಿತ್ಪಾಸ್ಯ ನೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಜ್ಞಶಾಲಾಯಾಂ. ಮಹತ ಇಂದ್ರಾಯಾರ್ನೆಯಾ 
ಮೇತಿ || ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದ್ರವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಚಿಂತೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ 
ದ್ರವ್ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಮನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಬೇಗನೆ ಧನ. 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೀಕೊಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋತ್ರಾರ್ಹ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸೋಣ ಎಂಬ 
ಆಳುಪ್ರಾಯವನು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


ನಿಸ-ಊ--ಸುಎ ನ್ಯೂಷು- ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಊಕಾರವು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಕ 
ಇದುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಸು ಶಬ್ದವು 
ವಾಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆನಿಸಿದೆ. | 
ರತ್ನೆಂ-- ರಮಣೀಯವಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಧನ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಅರ್ಥ. 

' ಸಸಶಾಂ ಇವ ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿದ್ರೆಮಾಡುವವರೈ 
ಹಣದಂತೆ ಎಂದರ್ಥಕೊಡುವುದು. ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರ ಧನವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿ ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ. 
ಸತ್ಬುರುಷರಿಗೆ ಕೊಡುವನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ವಿಷಯವು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ದುಷ್ಟುತಿಃ_- ಅಸಮೀಚೀನಾ ಸ್ತುತಿಃ--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹತವಲ್ಲದ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದರ್ಥ. 

ದ್ರನಿಣೋದೇಷು-_ ದ್ರು ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದ್ರವಿಣಶಬ್ದವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ 
ದ್ರನಿಣ (ಚಂಚಲವಾದ ದ್ರವ್ಯ)ವನ್ನು ಕೊಡುವನರು ದ್ರವಿಣೋದರು. ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರಕ್ಲಿ 
ಆಸಮೀಚೇನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಫಲಕಾರಿಯಾಗಲಾರದು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಬ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 
ನ್ಯೂ ಷು--ನಿ-ಊ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ॥ ಸ್ವರಿತೋನು. 
ದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಅನುಡಾತ್ತ ವಾದ 
ಉ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಷು ಎಂಬ ಉದಾತ್ತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 
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ಪಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕಂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಕೆಃ ಸುಇಗಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನ 
'ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೋಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಪೂರ್ವಹದದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನನಾ 
ತನಾದ ಸುನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹಷತ್ಯ ಬರುತ್ತ ಜೆ- 

 ಮೆಹೇ--ಮಹೆ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಮಹ್‌ ಶಬ್ದನಾಗು 
ತ್ರಜೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಮಹೇ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಟ್ರ್ಯೃತೀಯೊದಿ8 (ನಾ 


ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಪಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹೆಚ್ಛಬ್ಬದ ಅಕಿಗೆ ಛಾಂದೆಸ 
ವಾಗಿ ಳೋಪ ಬರುತ್ತಜೆ. ಆಗಲೂ ಆಟ | ಸ್ವರ 

ನೊಜಚಿತ್‌ನು ಚಿತ್‌ ಎಂದಿಕುವಾಗ ಖಚಿ ತು ನು ಘ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 

ಸಸತಾಮಿವ--ನಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಬಡರ್ಡದಲ್ಲಿ ಶತೃ. ನಸಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಸತಾಂ ಎಂದು 

ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡಿ. ಶತುರನುಮೋಕೆಡ್ಛಜಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆನೇಲೆ 
ಇವಶಬ್ದದಿಂದ ಸಮಾಸ. ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ ; ಕೋಸೆಃ ಸೂರ್ವಪೆದೆಸ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಸೈೆ೦ಲ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨.೧-೪.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪವು ಜೋ ಸಸತಾಮಿವ ಎಂದೇ ರೊಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಷನ್‌--ನಿದ್ಭೃ ಲಾಭೇ ಥಾತು. ಛಂಪಸಿ ಲುಖ್‌ಲಜ್‌ಲಿಬೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ತಮಾನಸ 

ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಶಮಪುರುಸವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅಶಶ್ಚ ಎಂಬುದದಿ೦ಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 

 ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರೆ ಲೋಷ. ಪುಷಾಧದಿದ್ಯುತಾದಿ. (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

'ಲುಚಾನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾಜೇಶ, ಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ಹಿ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 

ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಸೇಥೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗ 
'ಮದ ಉದಾತ್ರಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವಿಣೋದೇಷು--ದ್ರವಿಣಾಥಿ ಧನಾನಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ದ್ರು ಗತೌ ಥಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ದ್ರುದಸ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಆಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜತ್ತೆ. 
ಪ್ರನಿಣ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮವಾಚಳಕವಾದ ಪ್ರನಿಣಶಬ್ದವು ಉಪಪಸದವಾಗಿಕುವಾಗ ಆತೋನೆ- 
 ಪಸರೇ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುರಂಂದ ಅದು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆತೋಲೋಪ್‌ೆ ಇಟಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬.೪.೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಪೊರ್ವಪದವಾದ ದ್ರವಿಣ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸುಗಾಗಮ ಬರುತ್ತಣೆ, ಅಂತಾದೇಕವಾಗಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆ. ಹೆಶಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಗುಣ. ದ್ರವಿಣೋದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಾಳಕಪುರ್ಪತರಾಗಿರವುದರ ಗತಿಕಾರಕೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪಡ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 

ಪ್ರನೀ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ್ಮ 


ಶಸ್ಯತೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ" ನಿಕರಣ ಕೆತ್ರಾದುಡರಿಂದ ಅದು ಷರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಅನಿನಿತಾಂಹಲ- ಎಂಬುದ ' 
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ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋನ. ಔತೆ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕೆ 
ಏತ್ವ, ಶಸ್ಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. ತಿಜ್ಜಿತಿ೫। ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


ದುರೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ದುರ ಇಂದ್ರ ಗೋರಸಿ ದುರೋ ಯನಸ್ಕ ವಸುನ 


| 
ಆನಸ್ಪತಿಃ | 
ಶಿಕ್ಷಾನರಃ ಪ್ರದಿವೋ ಆಕಾಮಕರ್ಶನಃ ಸಖಾ ಸಖಭ್ಯಸ್ತಮಿದಂ ಗೃಣೀ 
ಮಸಿ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಕಃ,॥ 


| (ಸ ್ಶೋ್ಮ್ಪ 
ದುರಃ ! ಅಶ್ವೆಸ್ಯ | ದುರಃ | ಇಂದ್ರ |! ಗೋಃ! ಅಸಿ | ದುರಃ। ಯವಸ್ಯ! ವಸುನಃ| 
| — 

ನಃ! ಪತಿಃ | 


| | | | 
ಕಿಕ್ಸಾಂನರಃ ! ಪ್ರಂದಿನಃ |! ಅಕಾಮಾಕರ್ಶನಃ ! ಸಖಾ! ಸಖೀಭ್ಯಃ | ತಂ! ಇದಂ! 


ಗ್ರೇಠೀಮಸಿ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೈಮಶ್ಚಸ್ಯೆ ಮುರೋ ದಾತಾಸಿ | ತಥಾ ಗೋ: ಸೆಶ್ತಾಜೇರ್ನುಕೋ ದಾತಾಸಿ | 
ತಥಾ ಯೆಷಸ್ಯ ಯನಾದೇರ್ಧಾನ್ಯ ಜಾತಸ್ಯ ಮೆರೋ ಪಾತಾಸಿ |! ವಸುನೋ ನಿನಾಸಹೇತೋರ್ಥ 
ಸ್ಟೇನೆಃ ಸ್ವಾನ ಪೆತಿಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಶಿಶ್ಲಾನರಃ | ಶಿಸ್ಸಕಿರ್ಣಾನಕರ್ಮಾ | ಶಿಕ್ಷಾಯಾ 
ದಾನಸ್ಯಿ ನೇತಾಸಿ 1 ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣಃ 1 ಪ್ರಗತಾ ಡಿಪೋ ದಿವಸಾ ಯೈಸ್ಮಿನ್ಸೆ ತಥೋತ್ತ: ! 
ಅಕಾನುಶರ್ಶನಃ | ಹಾಮಾನ್ವರ್ತಯೆತಿ ನಾಶಯೆತೀತಿ ಕಾಮಕರ್ಶನಃ | ನ ಕಾಮಕೆರ್ಕನೊಟಸಾಮ- 
ಕೆರ್ಶನಃ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ತಿಸಡಪ್ರಕೃಶಿಸ್ಟೆರತ್ವಂ | ಹನಿರ್ಜಿತ್ತವತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಕಾಮಾನಭಿಮತ- 
ಫೆಲಪ್ರ್ಪ ದಾನೇನ ಪೂರಯೆ ಕೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಸೆಖಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯ ಯೆತ್ತಿಗ್ಬೈಃ ಸೆಖಾ ಸಖನದಶ್ಯಂತಂ 
ಪ್ರಿಯೆ81 ಏವೆಂಭೊಶೋ ಯ ಇಂದ್ರಸ್ತೆಂ ಪ್ರತೀದೆಂ ಸ್ತೋಶ್ರೆಲಶ್ಸಣಂ ವಚೋ ಗೈಟೇಮಸಿ ಬ್ರೂಮಹೇ॥ 
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ಮುರಃ | ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ | ಮಂದಿವಾಶಿಮಧಿಚೆತಿ ಚೆಂಕೈಂಕೆಭ್ಯೈ  ಉರಚ್‌ | ಉ. ೧.೩೮ | ಇಕಿ 
ನಿಧೀಯೊಮಾನ ಉರಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚನಾಪಸ್ಮಾದಪಿ ಭವತಿ | ಅತೆ ಏವಾಕಾರಲೋಪೆಃ | 
ಶಿಕ್ಷಾನರಃ | ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ | ಗುರೋಶ್ಚ ಹಲ8 | ಹಾ. ೩-೩.೧೦೩ | ಇತ್ಯಕಾರಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ತೆತೆಷ್ಟಾಪ್‌ | ಸಷ್ಠೀಸಮಾಸೆಃ | ಸೆಮಾಸಸ್ಯೇಶ್ಯಂಶೋದಾತ್ತೆಶ್ಚೆಂ | ಗೃಣೀಮಸಿ | ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೀ! 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ | ಇದಂತೋ ಮಸಿರಿತಿ ಮಸೇರಿಕಾರಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀವು)! ಅಶ್ವಸ್ಯ-- ಕುದುರೆಯ | ಮೆರಃ- ದಾತನಾಗಿಯೂ। ಗೋ& 
ನಶ್ತಾದಿಗಳ | ಹೆರಃ- ದಾತನಾಗಿಯೂ | ಯನಸೈ-ಜವೆಧಾನ್ಯದ | ಮೆರ ದಾತೆನಾಗಿಯೊ | ಅಸಿ. 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಸುನಕ--(ನಿನಾಸಹೇತುವಾದ) ಧನಕ್ಕೆ | ಇನ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೊ | ಪತಿಃ--(ಎಲ್ಲರಿಗೂ) 
ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಶಿಕ್ಷಾನರೆೇ-ದಾತರಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳಾಗಿಯೂ | ಪ್ರದಿವೂ- ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿಯೂ | ಆಸಾ. 
ಮಕೆರ್ಶನ£ (ಭಕ್ತರ) ಅತಾಭಂಗಮಾಡದಿರುವವನಾಗಿಯೂ | ಸಖಧಭ್ಯ:ಃ--ನಮ್ಮ ಸಖಿಗಳಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ! ಸಖಾ... ಬೇಕಾದವನಾಗಿಯೂ (ಇರುವ ಯಾವ ಇಂದ್ರಮಂಟೋ) | ತಂ--ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು | 
ಇದಂ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು | ಗೈಣೀಮಸಿ-ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕುಮುರೆಯನ್ನೂ, ಸಶುವನ್ನೂ, ಜವೆಥಾನ್ಯವನ್ನೂ ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡು ' 

ತ್ರೀಯೆ. ಯಾನೆ ಇಂದ್ರನು ಧೆನದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲರ ಶಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ದಾತರಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳಾ 

ಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಚೇನನಾಗಿಯ್ಯೊ ಭಕ್ತರ ಆಶಾಭಂಗಮಾಡದಿರುವವನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಸಖಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವೆನ್ರ. 


English Translation. 


Indra, you are the giver of horses, of cows, of barley, the lord and pro- 
tector of wealth, the instrument of habitation, the foremost in liberality, the 
most ancient god; you do not disappoint the desires addressed 10೦ vou; you 
are a 111670 10 our friends; we praise such Indra- 


4 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 
ಮೆರ ದಾನಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದು ಈ ಸದದ ಅರ್ಥ. ಇದು ಡುದಾಲ್‌ ದಾನೇ ಎಂಬ 
ಥಾತುನಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರ್ವದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ ಈ ಪದವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. `. 
ಯವಸೈ-_ಇಲ್ಲಿ ಯನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಯವಧಾನ್ಯವಾಚಿತ್ವವಿದ್ದ ಕೂ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಯವನವೆಃ 
ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಧಾನ್ಯಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು ಶೋರಿಬರುವುದು. | 
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ಶಿಕ್ಷಾನರ8.  ಶಿಕ್ಷಕಿರ್ಣಾನಕವರ್ಸಾ (ನಿರು. ೩-೧೦) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಂತೆ ಶಿಕ್ಷಾಧಾತುವಿಗೆ 
'ಬಾನವಶಾಷುವ ಕಾರ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ, ಶಿಕ್ಷ ವಿಜ್ಕೋಪಾದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಶಿಂದ ನಿಸ್ಸ ನ್ನ ವಾದ ಈ 
ಶಬ್ದವು ನಿದ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಗುಣಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ದಾತ್ಸವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ' | 


ಪ್ರದಿವಃ-ಪ್ರೆಗತಾ ದಿವೋ ದಿವಸಾ ಯೆಸ್ಕಿನ್‌ ಸಃ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಿಂಡ ಪ್ರಧಿವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
'ಅನಾದಿಯಾದವನು, ಮತ್ತು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಿರುವವನು ನಿಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. | 


ಅಕಾಮಕರ್ಶವಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವವನು ಕಾಮಕರ್ಶನನೆನಿಸುವನು. ಕಾಮಾರ್‌ 
'ಇಸರ್ಷಯತಿ ನಾಶಯತಿ ಇತಿ ಕಾಮಕೆರ್ಶೆನಃ ನೆ ಕಾಮಕರ್ಶನ: ಅಕಾಮಕರ್ಶನಃ ಕೇಳಿದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಾಗಕತಣೃಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದಯಪಾಲಿಸುವನು ಎಂಬುದೇ ಇದರೆ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದುರೂ--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾಶು. ಉಣಾದೆಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನದಿಂದ 
ಮಂದಿನಾಶಿಮ ಶಿಚೆಸಿ ಚೆಂಕ್ಯಂಕಿಭೈ ಉರಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುನ 
ಉರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಉರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹುಲವಚನ 
ದಿಂದಲೇ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಟೋನ. ದುರೆ! ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬುಪರಿಂದ ಅಂತೋ 
ಜಾತ್ರ. 

ಇಂಪ್ರು--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿ. ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಓ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚಫವು ಸರಪಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಾಸೆಸ್ರ್ಕ್ಯೋ 
ರ್ಲೋಪೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನೆ ಸೆಕಾರಕೈ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆದೆ. ೨% ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತೆಡೆ 
ಪರದಲ್ಲಿಕುವುದದಿಂದ ನಿಘಧಾತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಕ್ಸಾನರಃ-- ಶಿಕ್ಷೆ ವಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಗುರೋಕಶ್ಚಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩.-೧೦೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ, ಅರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆಂಯೋಗೇ ಗುರು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ 
ಇಕಾರ ಗುರುವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷ ಎಂದಿರುನಾಗ ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, ಶಿಕ್ಷಾಯಾಃ 
ನರಃ ಎಂದು ಸೆಸ್ಮೀಸಮಾಸ. ಸಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ. 


ಅಕಾಮಕರ್ಶನಃ ಕಾಮಾನ್‌ ಕರ್ಶಯತಿ ನಾಶಯತಿ ಇತಿ ಕಾಮಕರ್ಶನಃ, ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ 
'ಲ್ಯುಟ್‌. ಯುವೋರನಾಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಕ. ಸುಗಂತೆಲಘೂಪಪಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತೂ 
ಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ನ ಕಾಮಕರ್ಶನಃ ಆಕಾಮಕರ್ಶನಃ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೊರ್ವಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣೀಮಸಿ._ಗ್ವ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ,. ಉತ್ತಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
`ಶ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ಹಾ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಫಾತುನಿಗೆ ಪ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದು ಜರಿತ್ತಾದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದ 
“ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ಶ್ನಾ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುವರ್ಣಾನ್ನೆ ಸ್ಯಣತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಹಾಯು. 





ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಗೃಚೀನುಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಡೆಂತೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಇಸಾಗಮದಿಂದ ಗೃಚೀಮೆಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಚ್ಣತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಪರದ 
`ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


\ ಟ್‌ | 
| | | | 
ಶಚೀವ ಇಂದ್ರ ಪುರುಕೃದ್ಹ್ಯುಮತ್ತಮ ತವೇದಿದಮಭಿಶಶ್ಚೇಕಿತೇ ವಸು | 
| | | | 1 - | 
ಅತಃ ಸಂಗೃಭ್ಯಾಭಿಭೂತ ಆ ಭರ ಮಾ ತ್ವಾಯತೋ ಜರಿತುಃ ಕಾಮ- 
ಮೂನಯಾಃ |! 
| ಸಡೆಪಾಠೆಃ 1 
ಶಚೇಆವಃ | ಇಂದ್ರ ! ಪುರುಕೃತ್‌ | ದ್ಯುಮತ್‌*ತಮ | ತನ | ಇತ್‌ | ಇದಂ | 
ಅಭಿತಃ | ಚೇಕಿತೇ | ನಸು! 


| 
ಅತಃ | ಸಂಗೃಭ್ಯ ! ಅಭೀಭೂಶತೇ! ಆ! ಭರ! ಮಾ! ತ್ವಾಾಯತ: | ಜರಿತುಃ। 


ಕ 
ಕಾನುಂ' ಊನಯಿಾಃ ॥೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 


'ಕಜೇೀವ।ಃ | ಶಜೀತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಜೀವಃ। ಸ್ಪಜ್ಞಾರ್ನಾ ಪ್ರರುಕೈತ್‌ 
ಪ್ರಭೂತೆಸ್ಯ ವೃತ್ರವಧಾದೇಃ ಕರ್ತ: ದ್ಯುಮತ್ತಮಾತಿತಶಯೇನ ದೀಹ್ರಿಮರ್ನ್‌ ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ಶ. 
ಮಾನಂ ವಸು ಧನಂ ಯದಸ್ತಿ ತದಿದಂ ಶೆನೇತ್‌ ತಪ್ಪೈವ ಸ್ಪಭೂತಮಿತಿ ಜೇಕಿತೇ ಭೈಶಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ಸ್‌- 
ಯತೇ | ಆತ॥ಃ ಕಾರಣಾದ್ಧನಂ. ಸೆಂಗೃಭ್ಯ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಗೃಹೀತ್ವಾಭಿಭೂತೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಜ್ಜಿಭವಿತೆರಾಭರ | 
ಆಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ | ಪೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಶ್ವಾಯತೆಸ್ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೋ ಬರಿತ: ಸ್ಫೋಶುಃ *ಾಮ- 
ಮಭಿಲಾಸಂ ನೋನೆಯಿತಾಃ | ಪರಿಹೀನಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹೀಃ | ಪೂರಯೇತ್ಕರ್ಥಃ ॥ ತಚೀವಃ | ಮತುನ- 
ಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ವಂ |! ಹಾಸ್ಕಿಕೆಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮತ್ನೆಂ | ಇತೆಕೇಷ್ಟಾಷ್ಟನಿಕೆಂ ಸರ್ವಾನು- 
ದಾತ್ಮತ್ವಂ | ನ ಚಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೊರ್ವಮನಿದ್ಯೈಮಾನನದಿತ್ಯನಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ತೊಂ 1 ನಾಮಂತ್ರಿತೇ 
ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್‌ | ಚೇಕಿತೇ! ಕತೆ ಜ್ಞಾನೇ | ಆಸ್ಮಾದ್ಯೈಜಂತಾದ್ವೆರ್ತಮಾನೇ 
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ಹಾ ಲ ಲ್ನ ಟ್ಟ ಲ ಸ ದೋ ಗಸ್‌. 








ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರೇ | ಪಾ. ೩-೧-೩೫ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾವಾಮ್ಬು) ತೈಯಾಭಾನೇ ಸತಿ ಲಿನ ಅರ್ಥಧಾತುಕತ್ಸಾದ- 
ತೋಲೋಸಯಲೋಸ್‌ | ಸಂಗೃಭ್ಯ ಆಭ್ಜರೇತ್ಯುಭಯತ್ರೆ ಹೈಗ್ರ ಹೋರ್ಛೆಶ್ಸ ೦ದಸಿ ಪೂ. ೮-೨.೩೨-೧ | ಇತಿ 
ಭತ್ವಂ | ತ್ವಾಯೆತೆಃ | ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ | ಸುಸೆ ಅತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | "ಶ್ರತ್ಯಯೋತ್ತ ರಪನೆಯೋಶ್ಸೇ- 
ತಿ ಮಸೆರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಬಾಂಡಸಮಾತ್ರಂ. | ಕೈಜಂತಾಲ್ಲ ಟಃ ಶತೃ | ತೆಸ್ಯಾಮೆಸೆದೇಶಾಲ್ಲ ಸಾ... 
ರ್ವಧಾಕು ಕೆಸ್ಟೆ ಕೇಣಾನುದಾತ್ಮಸ್ಯೈ ಕಾ ಡೇಶಸ್ವಕೀಹೋಡಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಎಕಾದೇಶಸ್ತ ಕೊ೬ಂತರಂಗೆಃ ಸಿದ್ಧೋ 
ಭವತೀತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಂ | ಪಾ. ೮-೨-೬_೧ 1 ಇತಿ ವಚೆನಾತ್ರೆಸ್ಯ ಸಿದ್ದತ್ವೇ ಸತಿ ಶತುರನುಮು ಇತ್ಯ ಜಾದಿ- 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ1 ಕಾಮಂ | ಕಮು ಕಾಂತಾನಿತೈಸ್ಮಾದ್ಸಾನೇ ಫೌರ್‌ | ಕೆರ್ಷಾತ್ತತೆ ಇತ್ಯೆಂಕೋದಾ- 
ತ್ರತ್ತೇ ಸ್ರಾಪ್ಟೇ ವೃಷಾದಿಷು ಸಾಠಾದಾಷಮ್ಯುದಾಶ್ರೆತ್ತಂ | ಊನೆಯಾಃ |! ಊನ ಹರಿಹಾಣೇ | ಚುರಾದಿಃ | 
ಲು ಇರಿ ಣಿಶ್ರಿತ್ರೆಸ್ರುಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೩.೧.೪೮ | ಇತಿ ಚ್ಲೇತ್ಚಜಾದೇಶೆಸೈ ನೋನಯತಿಧ್ದನಯತೀತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೩-೧-೫೦ | ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಹ್ಹ್ಯಂತೆಕ್ಷಣೇತಿ | ಸಾ. ೭.೨.೫ | ಸಿಚಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರಕಿಸೇಧಃ /| 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಶಜೀವಃ--ಪ್ರಜ್ನಾವಂತನೂ | ಪುರುಕ್ರ 3. ವೃತ್ರವಧಾದಿ) ಅದ್ಭುತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕ 
ವರೂ | ದ್ಯುಮತ್ತ ಮ ಅತ್ಯೆಂಶವಾಗಿ ನ ್ರ ಜ್ಯಲಿಸುವವನೊ ಆದ | ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭಿತಃ 
ಸುತ್ತಲೂ (ಇರತಕ್ಕ) | ವಸು. ಧನವು (ಯಾವುದಿಜೆಯೋ) | ಇದಂ ಅದೆಲ್ಲ! 'ತೆನೇತ್‌ -.. ನಿನ್ನನೀನೇ ಎಂದು! 
ಜಚೇೀಳಿತೇ_. ನನುಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ | ಅತೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಗೃಶ್ಯ--(ಥನನನ್ನು) ಶೇಖರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಭಿ. 
ಭೂತೇ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಆ ಭರ... ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು | ಶ್ವಾಯತಃ... ನಿನ್ನನ್ನೆ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆ (ನಂಬಿದ) | ಜರಿತು8-ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ 1 ಕಾನುಂ--ಆಸೆಯನ್ನು | ಮಾ ಊನಯೀಃ--ಭಂಗ 
ಮಾಡಬೇಡ (ಪೂರೈಸು) ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀಮ ಸ್ರಜ್ಞಾವಂತನು. ಅದ್ಭುತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನನು. ಅತ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವವನು. ಈ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ಈ ಥನನು ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಆ ಥಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಶೇಖರಿಸಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಕೆಂದುಕೊಡು. ಶತ್ರು ಜೇತೃನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ನಂಬಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನ ಆಸೆಯನ್ನು ಭಂಗೆಮಾಡದೆ ಅದನ್ನು ಪೊಕೈಸು. 


English Translation. 


Wise and resplendent Indra, the achiever of mighty deeds, the riches. 
that are spread around are known to be yours; having collected them (victor 
over your enemies) bring bhem to us, disappoint not the expectation of the 
worshipper who trusts in you. 
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ಟಾ ರ ರ ಹಾ ್ಸಕರರಾಾಾಾಾಾ ರಾರು  ್ಸ್‌್ಮ್‌್‌ ಟ್‌ ಟ್‌ ಟ್ಟ ್ಬ[ಿ ರ ೋಾ ಲೋಟ A IN ಮ್ಮ ್ರಟೂಟ್‌ ಲಘು ರಾಾ್ಸ 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು || 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು-ಅತ್ರ ಜಗತಿ ಯಶ್ಶನಂ ದೈತ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ಪಂ ತನೈವಾಸ್ತಿ | ಅತೆ:- 
ಕಾರಣಾದ್ದೇ ಇಂದ್ರೆ, ತತ್ಸರ್ವಂ ತತ್ತೆತ್ಲಾನಾದಾನೀಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ! ಅಸ್ಮಾದೃಶಾನಾಂ ತವ ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಹಾಂ ಹೈಭಿಲಾಷಂ ಸರಿಹೀನಂ ಕರ್ತುಂ ನಾರ್ಹಸೀತಿ ಭಾವಃ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುನ ಥೆನ 
ವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾವ ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುಗಳಿವೆಹೋ ಅನೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡು, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮ್ಮಂತವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀ ತೆಯನ್ನು 
ತಾಳಬೇಡ. 

ಶಟೇವಃ_ ಇಲ್ಲಿ ಶಚೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ನಿಶೇಷ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಎಂದರ್ಡ. (ಹಿ- ೨-೨೩) 

ಪುರುಕೃ ತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮಾಡಲಸಾಥ್ಯವಾದ ವೃತ್ರ ವಧರೂಸವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬುದು ಈ ಪದದ ವಿಸ್ತೃ ಶಾರ್ಥ. 

ಜೇಕಿತೇಕತೆ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗಿರುವ. ಈ ರೂಪವು ಬಹಳವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ತಿಳಿ 
ಯಲ್ಪ ಟ್ವದೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 

ಆ ಭರ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮೆಶ್ಯಂ ಭರ ಅಂದಕೆ ನಮಗೆ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಯ 

ಪಾಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವಿದೆ. ' 


ಹಾ ಯತಃ ತ್ಯಾಮಾತ್ಮೆನಃ ಇಚೆ ಶೇ ನಿನ್ನ ನ್ನೇ ಅಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೇ ಸೆಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರತೃಯಾ || 


ಶಚೀವ: ಶಚೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶಚೀನಃ, ಮತವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: 
೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ಭೋಭಗೋ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತ್ನ. (ಇಕಾರಪೆರದಲ್ಲಿಕುವಾಗ) ಲೋಪಃ- 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಕೇವಲವಿಕುವಾಗ ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. 
ಆಿಮಂತ್ರಿ ತೆಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ತ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಥರ ಏರುತ್ತದೆ, ಮುಂದಿರುವ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣವಾದ ಇಂದ್ರ ಮುಂತಾದ ಆಮಂತ್ರಿತಗಳಿಗೆ 
ಎಂಟನೆ! ಅಥ್ಯಾಯದ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದೆ ಸರ್ವಾನದಾತ್ಮಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
"ಹೇಳುವಾಗ ಪದಾತ್‌ ನರಕತ್ತವನ್ನು (ಒಂದು ಪದವ್ರ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರಬೇಕು) ಟೀ ಆಗ ಅಮಂತ್ರಿತಂ 
-ಪೊರ್ವನಮುನಿದ್ಯಮಾನವಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೆಟೀನಃ ಎಂಬುದು ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂದಿರುವುದ 
`ರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ? ಎಂದು ಆಶಂಕೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಏಕಾರ್ಥನಾಚಕಗಳಾದುದರಿಂದೆ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೫) ಎಂದು ನಿಷೇದಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಚೀವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯ ಮಾನವದ್ಸಾ ನನಿಬ್ಬದಿರುವುದರಿಂದ 
ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಬಂದುದೆರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಣದವಿಲ್ಲ. 

ಚೇಕಿತೇ ಕತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥೆವೆ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌. ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ವರ್ತ್ಕಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡೆಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಖಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಗಿ, ಟಿ. ೪, ವ..೧೫. ] ಚ ದ ಕ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ . ಜೆ 


- 
ದಾವ ನಾ ದಾರ್‌ ತರ ಸ ಛು ಫಾ ಜಚಾ ಜಾ ಅ ಜಾ. ಸರಾ ಅಂ ತ್ನ್ನ. 





ಬಿಟ್ಟ, ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕಾಸ್‌ಪ್ರಶೈಯೌದಾಮ- 
ಮಂತ್ರೇ ಅಿಟಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ನಿಸೇಧೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ. ಆಮ" ಬಕೆವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಪಿಗೆ 'ಆರ್ಥ 
| ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ರುವುದರಿಂದ ತತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಹ. ಯಸ್ಯ ಹಲಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋನ. ಲಿಣ್ನೆನಿತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ.  ಯಜ್‌ಗೆ 
 ಸ್ಹಾನಿವದಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣೋಯರ್ಜಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೮-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಏಟಸ ಸ್ವರುುಂಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ hat ಏಕ್‌ ಆದೇಶ. ಜೇಕಿಕೇ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪ ರ ಬುರೆತ್ತೆದೆ. | 


ಸಂಗ ಭ್ಯ 1 ಆಭರ | ಗ್ರಹ ಉನಾದಾನೇ ಧಾತು ಲ್ಯಪ್‌. ಹೃಜ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮುಪುರುಷನಿಕವಜಚನರೂನ. ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೈಪ್ರ ಹೋರ್ಭಶೃ್ಚಂದಸಿ ಹ ಹಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಡೇಶ. 


ತ್ಯಾಯೆತಃ-- ತ್ವಾಂ ಅತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ತ್ವಾಯಶ್‌. ಆತ್ಮ ಸಂಬಂಧಿ ಇಚ್ಛಾ ರ್ಡದಲ್ಲಿ ಸುಸಆತ್ಯನೆ: 
ಕಚಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕಜ್‌. ಯುಷ್ಮದ್‌ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ರತ್ಯ್ಯೆಯೋತ್ರ ರಶೆದೆ. 
ಯೋಕ್ಚ (ವಾ. ಸೂ, ೭-೨-4೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ರ ಕವಾಗಿ ಮಸ ಪರ್ಯಂಶಕ್ಸೆ ತ್ವ ಆದೇಕ. ಶೇಷೇ 
ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹರ್ಯಂತದ ಶೇಷಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಯಾಂದಸೆವಾಗಿ ಆಕಾರ ಜಾ ಬರು 
ತ್ರದ. ಶ್ರೇಯ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂಶಾಧಾಶವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು Whe ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ. ಅಶೋಗುಹಷೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನರಕೊೂಸ ನಿಕಾನೇಶ, ಸ್ರಿಯತ್‌'  ಶಬ್ದವಾಸುತ್ತದೆ. 
ಅದುಹದೇಶ ಸರದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೆ (ತೆ "ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. 
ಕಚ್‌ ಚೆಕ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ್ಮ. ಇದರೊಡನೆ *ನುಡಾತ್ರ ಸ್ಕೈ ಏಕಾದೇಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಸಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫5) ಐಂಬುದರಿಂದೆ ಅದು ಉವಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕಾದೇಶಸ್ತ- 
ಕೊಂತರಂಗಃ ಸಿದ್ಧೋ ಭವತೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಸಿದ್ದೆಕಾಂಡೆ 
ದಲ್ಲಿ ಅದು ಪರಿತೆವಾದರೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ನಷಿ (ಏಕನ ಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಾಯತ8 ಎಂದು ಕೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. 
ಉದಾಶ್ತಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋಸನೆದೈ ಜಾವೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾನುಮ್‌--ಕಮು ಕಾಂತಾ ಧಾತು, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲ ಫೇಜ್‌ ಇಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಉಸೆ- 
ಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಪೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಕಾಮ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತಶೆ. . ₹ರ್ಷಾತ್ತೈತೆಃ ಸೂತ್ರ. 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವಕವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವೃ ಹ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಬ ವೂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಹ ದೆ. 


ಊನಯಾುಃಃ. ಊನ ನರಿಹಾಣೇ ಧಾತು ಚುರಾರಿ. ಲುಣ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ೫ೆಕ್ರು ಮ್ರೈಸ್ತುಭ್ಯಃ ಕರ್ತೆರಿಚೆರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಜಾದೇಶವು ಪ್ರಾನ್ತ 
ವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನೋನಯೆತಿಪ್ಚನಯೆತಿ(ವಾ. ಸೊ. ೩-೧-೫೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬ್ಲೇ8 ಸಿಚ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸೈಡ್ನಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. 
ಅಸ್ತಿಸಿಚೋಪ್ಸಕ್ಷೆ € ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಇಭಈಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋನ, ಣಿಚೆಗೆ 
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ಹ ಾಹ್ಠ್ಜುರೂೋ್ಸ್ಮುು, ಂ,ಂ ಷು ಮ ಲ ಮ ಮು ಮುಟ್ಟ ಟ್ಟ ದು ಎ ಎಜಿ ಪಡು ಬಾ ಪ ಪ ಚ ಶಬ ಟಬ ಬ ಷಭ ಇ ಸ 6! RE 


ಗುಣಾಯಾಜೀಶ ಹ್ಮಂತೆಕ್ಷೇಳಿಶ್ವಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ PRR ಪ್ರತಿನೇಥೆ ಬರುತ್ತೆ. 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ಥ ರೆಕೆ, 


ಕುತ್ತವಿಸರ್ಗಬಂದಕೆ ಊನಯೀ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ.. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಏಭಿರ್ದ್ಯಭ ಸುಮನಾ ಏಭಿರಿಂದುಭಿರ್ನಿರುಂಧಾನೋ ಅಸುತಿಂ ಗೋ- 


 ಭಿರಶ್ಲಿನಾ! 
ಇಂದ್ರೇಣ ದಸ್ಕುಂ ದ ದರಯಂತ ಇಂದುಭಿರ್ಯತದ್ವೇಷಸ ಸ್ತ ಮಿಷಾ ರಚೇ 


ಮಹಿ |e 
| ಪದೆಪಾಳಃ ॥ 


ಏಭಿಃ | ಚೇ | ಸುಂಮನಾಃ | ಏಭಿಃ | ಇಂಮುಭಿ: | ನಾರುಂಧಾನಃ | ಅಮುತಿಂ! 


ಗೋಭಿ ! ಅಶ್ವಿನಾ | 


ಇಂದ್ರೇಣ J ದುಸ್ಕುಂ | ದರಯಂಕಃ | ಇಂದಂಂಭಿಃ | ಯುತದ್ವೇಷಸೆ | ಸಂ! 
ಇಸಾ | ಕಜ್ಜೀಮಹಿ . | ೪॥ 


|| ಸ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಇಂಡ್ರ ನಿಭಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೆ $ರ್ಕ್ಕುಭಿರ್ದೀಪ್ತೆ ಎಶ್ನೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ ನಿಭಿರಿಂದುಭಿಃ 
ಪುರೋವರ್ಶಿಭಿಸ್ತುಭ್ಛಂ ದೆತ್ರೈಃ ಸೋಮೈಶ್ಚ ಪ್ರೀತೆಸ್ಸೈಮಸ್ಮಾಕಮಮತಿಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಗೋಭಿಸ್ತೈ- 
ಯಾ ಡತ್ತೈಃ ಸಶುಭಿರಶ್ಚಿನಾಶ್ರಯುತ್ತೇ ನ. ಧನೇನ ಚ komik ನಿವರ್ತಯನ್‌ ಸುಮನಾಃ 
ಶೋಭನಮನಾ ಭವ | ವಯೆಮಿಂಡುಭಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೈ: ಸೋಮೈಃ ಪ್ರೀತೇನೇಂದ್ರೇಣ ಪಸ್ಯು- 
ಮುಪೆಕ್ಷನೆಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ ಡೆರಯೆಂತೋ ತಕೋ | ಏನ ಯುಶದ್ವೇಷಸೆಃ ಪೆ ಥೆಗ್ಫೊ ತಶತ್ರುಕಾ 
ಭೂತ್ತೇಷೇಂದ್ರಡಕ್ತೇನಾನ್ನೇನ ಸೆಂ ರಭೇಮಹಿ | ಸಂರಜ್ಭಾ ಭನೇಮ | ಸೆಂಗಜೆ ೇಮಹೀತೃರ್ಥಃ॥ | 
ಸುಮನಾಃ | ಶೋಭನಂ ಮನೋ ಯಸ್ಕ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತ ರಸದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರೆತ್ವಂ | ನಿರುಂಧಾನಃ | ರುಧಿರ್‌ ಅವರಣೇ | ಸ್ನರಿತೇತ್ತ್ವಾದಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸ ಇ- 
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NS 


ತ್ಯಕಾರಲೋಪೆಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕೃದುತ್ತೆರಪಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ !ಅಮತಿಂ | ಮಂತವ್ಯಾ 
ಮತಿರೈಶ್ಚರ್ಯೆಂ | ನ ಮತಿರಮತಿ: | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪಪಶ್ರೆಕ್ಕ ಶಿಸ್ಟ ರಶ್ತಂ | ನೆ ರೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ | 
218% | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಅಶ್ವೋಸ್ಯಾಸ್ಕೀತ್ಯಶ್ಚಿ ಧನಂ | ಮತ್ನ ರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ 4 


| ಪ ಪೃತಿಸಪಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏಭಿಃ ಮ್ಯಭಿಃ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾಡ) ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಏಭಿಃ ಇಂದುಭಿಃ ಈ ಸೋಮರಸಗಳಿಂಡಲೂ (ತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ಅಮತಿಂ( ನಮ್ಮ) 
ದಾರಿದ್ರವನ್ನು ! ಗೋಭಿಃ-- ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡೋಣದರಿಂದಲೂ | ಅಶ್ವಿನಾ _ಅಶ್ವರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡೋಣದರಿಂದಲೂ | ನಿರುಂಧಾನಃ--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ | ಸುಮನಾ: ಅನುಗ್ರ ಹೆಪುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
(ಆಗು) | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಇಂದುಭಿಃ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ) ಸೋಮರಸ (ಪಾನ) .ದಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ನಾದ) | ಇಂಡ್ರೇಣಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ದಸ್ಕುಂ-- ನಾಶಕನಾದ ಶತು ವನ್ನು | ದೆರಯೆಂತೆಃ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ | 


ಯುತದ್ವೇಷಸೂ-ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ | ಸಹ ದತ್ತ ವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದ | ಸೆಂ ಸಸಂ | 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸುಖಪಡುನೆವು. ' 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಈ ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ' 
ತೃಸ್ತನಾಗಿ, ನಮಗೆ ಪಶು, ಅಶ್ವ ಮುಂತಾದ ಧೆನದಾನಗಳಿಂದ ನಮ್ಮೆ ದಾರಿದ್ಯ್ಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗು. ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮೆರಸದಿಂದ ತೃಪ್ಪನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾ 
ಯದಿಂದ ಬಾವ ತ ಶತ್ರು ವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ ಇಂದ್ರದತ್ತನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ನಾವೆಲ್ಲ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಅನುಭವಿಸುವೆವು. | | 3 
English 17೩18181107. 


Propitiated by these offerings, by these libations, drive away poverty 
with gifts of wealth consisting of catte and horses and be delighted; Indra, 
may we, subduing our enemy» and relieved from foes by oar. libations enjoy 
together abundant food: | | 


| ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು || 


ತಿ ಯೆವು--ನೀಷ್ತಿ ಮತೋ ಯಾನ್ಸೋವ ಇನ್‌ ಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ತ ನ್‌ ಪೀ. 
ತ್ರೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಶತ್ರು ಹನನಾಯ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಕೆರಿಸ್ಕತಿ ತೇನ 
ವಯಂ ನಿಶ್ರತ್ರೆ ವಃ ಕೈತಾ ಅನ್ನಸೆಂಸನ್ನಾ ಭವೇಮೇತೈರ್ಥಕ | ಏಭಿರಿತ್ಯಸೈ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ರಾದರಾ ರ್ಥೇಶ್ಯನು- 
ದು | ಸ ತನನನ ಸೋನುರನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಶತ್ರುಸಂಹಾರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯ ತಕ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಬಾಥೆಯು ತಪ್ಪು ಪ್ರದಲ್ಲದೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳೂ 
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ಕಾನ್‌ 








ನಮಗೆ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ದೊಕಿಯುನವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಭಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ 
ರುವುದು- 43 I | 
ದ್ಯುಭಿ--ದೀಪ್ತ್ವೈಃ ಚರುಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶಕರಗಳಾದ ಪುಕೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದು 
ವುಗಳಿಂದಎಂಬ ಈ ಅರ್ಥವು ಲಕ್ಷಣಾವೃ ತ್ರಿಯಿಂದ ಬರುಪುದಾಗಿದೆ. 
ಅಮತಿಂ--ಮಂತವ್ಯಾ ಮತಿಃ ಖಶ [ರ್ಯಂ ನ ಮತಿಃ ಅಮತಿಃ ಈ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಚ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 
ಇಂಡುಭಿ8 ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕವಸ್ತುಗಳೆಫಿಸಿದ ಸೋಮಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 
ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು, | 
ಯುತಡದ್ವೇಷಸಃ- ದ್ವ್ರೀಷಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು" ದೂರಮಾಡುವವರು ಅಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಥ್ವಂಸವಳಾಡುವನರು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. | 
ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ಟೋಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಅಶ್ವಿ ಧನಂ-. ಈರೀತಿ ನಿನರಿಸುವುದರಿಂದ, ಕುದುಕೆಯೇ ನೊದಲಾದ 
ಸಕಲ ಐಶ ರಗಳು ಕು | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸುಮನಾ8--ಶೋಭನಂ ಮನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮನಾಃ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮಸೀ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಸಂತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉತ್ತರಷದಾದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ನಿರುಂಧಾನಃ-- ರುಧಿರ ಅವರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವರಿತೇತ್‌ ಸ್ವರಿತಇಂತೂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ಮಕೇಪದದ 
ಶಾನಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾನಚ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಧಾಡಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಮ ವಿಕರಣ. 
ಮಿತ್ತಾದುರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರಸೋರಲ್ಲೋಪೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ರಮಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ನಿರುಂಧಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾನಜ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾಜಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆ 


ಸೆದಾತ್‌ ಫೃ ತಕ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ರ ರಪದಪ್ರಕ ಕ್ರತಿಸ್ಟ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮತಿಮ್‌--ಮಂತವ್ಯಾ ಮತಿಃ ಐಶ್ವರ್ಯರ್ಮ, ಮನ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿ ನ್‌. ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು- 
ದಾತ್ತೋಸಪೆದೇಶ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಖ. ನ ಮತಿಃ ಅಮತಿಃ ತಶುಶ್ಬುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕ್ರತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮತಿಂ ನಿರುಂಧಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮ ಳದಫ್ಟಿ ಕೆತ್ಸೆ a 
BRS, ಶ್ರೈತ್ರಿ ಚ ಸು ಷಸ್ಮಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಕು ಭು ಮ ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜಾ 2 ಷಸ್ಮಿ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, | 


ಅಶ್ವಿನಾ. . ಅಶ್ವಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಶ್ವಿ. ಥೆನಮ್‌. ಮತ್ಚರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತೆ ಇನಿಶೆನೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೧೧೫) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ತೃತೀಯೂ ಏಕವಚನ 
ರೂನ. | | oo 


[ad 
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ಹ ಲ ಸ ರಯ ಮಜ ಲ್ಸ). ್ಟ್ಟರ್ಟ ಲ ಫ ಫ್ಪ ಛಫ್ಮೈ್ಮಅ್ಮಂೈಾೀ ಮ್ಯಾ 8೭ ಜಹಿ (| ಇ ಇಓ. ಎ. ET LP TS ಟಾ 


ದೆರಯೆಂತೆಃ. ದ್ಧ ಭಯೇ ಧಾತು. ಇಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಫಟಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಣಿಚಿನಲ್ಲಿ ವೃ ದ್ವಿಬಂದಾಗ ಮಿಂತಾಂ ಹ್ರ ಸಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಿಚೆಗೆ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಸಾ ಬಂದಕೆ ದರಯತ್‌ "ಶಜ್ಜವಾಗುತ್ತಒೆ. 
ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಜನಗಳು ಬರುವುದರಿಂದ ದರೆಯಂತ॥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


Jnl ರಾಭೆಸ್ಯೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಿರ್‌ ಉತ್ತ ಕ ಮಪುರುಷ ಇತ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಬ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜಿಗೆ ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಿಜಃ ಸಲೋನಂತ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜೋನ. ಗುಣ. ರಭೇಮಹಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಮಿಂದ್ರ ರಾಯಾ ಸಮಿಷಾ ರಿಭೇಮಖ ಸಂ. ವಾಜೇಭಿಃ ಪುರುಶ್ಪಂಡ್ರೆ ಚ 
ರಳಿದ್ಯು ಭಃ | 
ಸಂ ದೇವ್ಕಾ ಪುಮತ್ಯಾ ನೀರಶುಷ್ಮಯಾ ಗೋಲಗ್ರ ಯಾಶ್ವಾ ವತ್ಯಾ 


ರಚೀಮಹಿ 1೫1. 


॥ ಸದನಾಠಃ ? 
ಸಂ! ಇಂದ್ರ | ರಾಯಾ | ಸಂ! ಇಷಾ | ರಭೇಮಹಿ | ಸಂ | ವಾಜೇಭಿಃ | | 
ಪುರು "ಚಂದ್ರ s | ಅಭಿ! | | | 
ಸೆಂ | ಜೇನಾ, | ಪ್ರಂಮತ್ಯಾ ನೀರೇಶುಷ್ಟ ಯಾ ಕ ಗೋಅಗ್ರ ಯಾ | ಅಶ್ವವತ್ಕಾ | 


 ಕಭೇಮಹಿ {| ೫॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ [| 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಾಯಾ ಧನೇನ ವಯೆಂ ಸೆಂ ರಭೇಮಹಿ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ || ತಥೇಷಾನ್ನೇನ 

ಸಂ ರಭೇಮಜಣ | ತಥಾ ವಾಜೇಭಿರ್ಬಲ್ಲಃ ಸಂ ರಭೇಮಜಣ | ಕೀದೃಶೈರ್ವಾಜ್ಯೆಃ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೈಃ 
ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಮಾಹ್ಲಾದೆಕ್ಟೈಃ ಅಭಿದ್ಯುಭಿರಭಿತೋ ದೀಸೈಮಾನೈಃ | ಕಿಂಚೆ ದೇವ್ಯಾ ದ್ಯೋತ- 
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Neem ಸಾ Nm NUN Wm Nem TS Ny MT ಗ, ಗಾ ಸಜ ಎ ಚ ಚಚ ಟಗ ಜ್‌ ರ ರ ರ್ಟ ಟ್ಟಿ ರೀ ನ್‌ ನ್ಟ ಪ ಫು ಟ್‌ 


ಮಾನಯಾ ಪ್ರಮತ್ಯಾ elds SUG ಸ ಸಂ ರಭೇಮಹಿ | ಕೀಪ್ಪಶ್ಯಾ | ನೀರಶುಸ್ಮಯಾ! 
ನೀರಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸಶ್ಲೇಪಣಸಮರ್ಥಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ಗೋ. 
ಆಗ್ರಯಾ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾನಾರ್ಥಮಗ್ರೇ ಪ್ರೆಮುಖತ ಏವ ಗಾವೋ ಯೈಸ್ಯಾಃ' ಸಾ ಶಥೋಕ್ತಾ | 
ಅಶ್ವಾವಕ್ಯಾಕ್ಸೈರುಷೇತೆಯಾ ॥ ರಾಯಾ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ £ವಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪುರು- 
ಶ್ಚಂದ್ರೈಃ | ಹ್ರಸ್ವಾಚ್ಛೆಂದ್ರೋತ್ತೆರಸೆದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಬ್‌ | ಶ್ಹುತ್ತೇನ ಶಕಾರಃ | ಸಮಾಸಸ್ವ ರಃ | 
ಆಭಿಧ್ಯಭಿ: | ಅಬಿಗೆತಾ ದ್ಯಾ ರ್ದೀಪ್ತಿರ್ಯೇಷಾಂ | ಅತ್ರ ನಿವೃಶಜ್ನೊ' € ದೀಸ್ತಿಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ಅನ್ಯ ಯೆ- 
ಪೂರ್ವಹದಪ್ಪಕೈತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ದೇವ್ಯಾ | ಉದಾತ್ತೆಯೆಣ ಇತಿ ನಿಭಕೇ ಓರುದಾತ್ರಶ್ಸೆಂ | ಪ್ರಮತ್ಯಾ | 
ತಾದೌ ನಿತೀತಿ pA ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಉತ್ತರಯೋರ್ಜಹುಸ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | 
 ಸರ್ವತ್ರೆ ನಿಭಾಷಾ ಗೋಃ 1 ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೨ | ಇತಿ ಗೋಅಗ್ರಯೇತೈತ್ರ್ತ ಪ್ರೆಕೈತಿಭಾವಃ | ಅಶ್ವಾ- 
ವತ್ಕ್ಯಾ | ಮಂಶ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ವೇಂದ್ರಿಯೇತಿ ಮತುಸನಿ ದೀರ್ಪತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


| ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ರಾಯಾ-ಧನಡೊಂದಿಗೆ |(ವಯಂ. ನಾವು) | ಸಂ ರೆಭೇಮಹಿ- ಸ್ವಾಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ | ಇಷಾ ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಸಂ (ರಭೇಮಹಿ)-- ಸಂಬಂಧೆವನ್ಮು ಹೊಂದೋಣ | ಪುರು- 
ಶ್ರ ಂದ್ರೈೈಃ-- ಬಹಳ ಜನರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾ ದಕರನಾದವೂ | ಅಭಿದ್ಯುಭಿಃ ಸುತ್ತಲೂ PNAS ಆದೆ | 

ಮಾಜೇಭಿಕ ಶಕ್ತಿ ಗಳಿಂದ | ಸಂ (ರಭೇಮಹಿ)ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳೊ ಣ | ದೇವ್ಯಾ--ಸಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ಫೀರ- 
ಶುಷ್ಠ್ಮಯಾ ಶತ್ರು ನಾಶಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ |! ಗೋಅಗ್ಯ ಜ್ಯ ಅಕ್ರ ತ ಸ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ 
ಗೋವುಸೃದ್ದೂ | ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ-- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸಪ್ರೆಮತ್ಯಾ-- ನಿನ್ನೆ ಶ್ರೇಕ ನಾರ ಬುದ್ಧಿ 
ಯೊಡನೆ | ಸಂ ರಭೇಮಹಿ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ (ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದೋಣ) | 


| fl ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಧನವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಡೆದು ಮತ್ತು ಚತರ 
ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು "ಹೊಂದಿ ಬಹು ಜನರಿಗೆ ಆಹಾ ದರವೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ದಾನಕ್ಕಾಗಿ 


ಗೋವನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಬ್ಯ ಅಶ್ವಯುಸ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ದಿ ಟ್ಟ ಸೇರಿ . 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation. 


Indra, may we becomé possessed of riches and of food ; and with ener- | 
. gles agreeable to many, and shining around, may we prosper through your 
divine power, the source of prowess, of cattle and of horses. 
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ಪುರುಶ್ಚ ಂದೆ ಸ್ರಿ ಚಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುಜನ್ಯವಾದ ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಆಹ್ಲಾದಕ 
ವಸ್ತು ಎಂದರ್ಥ. ಪುರುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಕಿ 
ಶಯವಾಗಿ ಆಹ್ಲಾದಕನೆನಿಸಿರುವ. ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ನಂಬುದು ಈ ಪದದ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥ. | 

ಅಭಿದ್ಯುಭಿ8 ಇಲ್ಲಿರುವ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ: ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬುದು ಲಕ್ಷಾ ರ್ಥ. ಅಭಿಗತಾ ದೌ ಹಃ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ನೀರಶುಷ್ಮಯಾ--ಇದು ಪ ಸ್ರಮತ್ಯಾ (ಇಂದ್ರ ನಪ ಸ್ರಶಸ್ತ್ಯ ವಾದ ಬುದ್ಧಿ) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ವೀರಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶ್ಲೇಪೆಣಸಮರ್ಥಂ ಆ. ಬಲಂ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ಸಾ ಎಂದು ನಿವರಣೆಮಾಡಿ, 
ಇಂದ್ರನ ಬುಧ್ಧಿಯು ಶತ್ರುಗಳ ಮಿತಿಮಾರಿದ ಬಲನನ್ನೆಲ್ಲಾ i ಎಂಬ ) ತಾತ್ಸ ಶೈರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದ 
ಪಡಿಸಿರುವರು. | 

ಗೋಅಗ್ರಯಾ-ತನ್ನನ್ನು ಹೆನಿರ್ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮೊದಲು. 
ಗೋವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಔದಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಮತಿ (ಬುದ್ದಿ). ' | | 


|| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ರಾಯಾ--ಕೈಿ--ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಾ ಜಟಾ ವಂಬುದರಿಂದ Ss  ಊಡಿ- 
ದೆಂಸೆದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೈ8-ಹ್ರಸ್ಟಾಚ್ಚಂದ್ರೋತ್ಸರಪದಡೇ ಮಂತ್ರೀ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಡಾಗಮ. ಚಕಾರ ಜು ಸೊ,«ಃಶ್ಚುನಾಶ್ಚು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಶ್ಚುತ್ವದಿಂದ ಶಕಾರಾಜೇಶ, ಪುರೂಣಾಂ ಚಂದ್ರಾಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ್ರಾಃ ತ್ಳೈಃ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 
 ಅಭಿದ್ಯೊಭಿ8-ಅಭಿಗತಾ ದ್ಯಾರ್ದೀಸ್ತಿಃ pe ಅಭಿದಿವ8 ತೈಃ ಅಭಿದ್ಯುಭಿಃ. ಇಲ್ಲಿ ದಿವ್‌ 
ಶಬ್ದವು ದೀಪ್ರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಲಕ್ಷಣಾನೃತ್ನಿ ತ್ನಿಯಿಂದ ಬೋಧಿಸುತ್ತ ಜೆ, ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | | 
ದೇವ್ಯಾ--ದೇವೀ ಶಬ್ದ ದ ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನರೂಸ. ಉದಾಶ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ನಾತ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. oe 

ಪ್ರಮತ್ಯಾ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿ ನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನು- 
ದಾತ್ಲೋಪದೇಶ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ತಾದೌಚೆನಿತಿ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ತಾದ ತಾದಿ ನು ಬ ಮು ಗತಿಗೆ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುಬಾತ್ತವಾದ ಪಠವಾಗುತ್ತದೆ. . | 

ನೀರಶುಷ್ಮಯಾ. ವೀರಂ ಶುಷ್ಮಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ನೀಂತುಷ್ಟಾ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆ ಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವ 
ಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರ ಲೋ ಲ ೋ ೋ ೋೂೋೌ್‌ೂಾರಾ ರು ರ್ಟ ರ್ಯ ್ಟ ಫ್‌ ಫೋ ಯಯ ಅಘ ಯ TS ಲೂ ಪ ್‌್‌್‌ಲ್ಪಲಚಜಲಫಚಜೃ್‌್ಪೈ್ಷ 


ತ ಸಭ ಅ ಸ ಪಂ ಎಇ ಸ ಜರ ್ಯಾಾಜಜಟಟ್ಟ್ಟ್‌ 


ಗೋಅಗ್ರಯಾ-- ಗಾವಃ ಅಗ್ರೇ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಗೋಅಗ್ರಾ ತಯಾ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾಡುದೆ 
ರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ವರ, ಸರ್ವತ್ರೆನಿಭಾಷಾ ಗೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅಶ್ವಾವತೀ. ತದಸ್ಯಾ ಸ್ತ ಕಿಸ್ಕಿನ್ನಿ ಕಿಮತುಸ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಮತುಪ್‌. ಅಕಾರ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯಾತ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಠಾಕಳ್ಕ 
 ವಕಾರಾದೇಶ. ಶ್ರೀಶ್ಚದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಮಂತ್ರೆ (ಹೋಮಾಶ್ರೀಂದ್ರಿಯೆ-(ನಾ.ಸ್ಲೂ 
೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 'ನಕದಲ್ಲಿಕಿವಾಗ ಪೂರ್ವದ ಅಶ್ವ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ 833 ಅಶ್ವಾವೆಕಿೀ ಐಂದು 
ಸೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃ ತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ತೇ ತ್ವಾ ಮದಾ ಅಮದನ್ತಾನಿ ನೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೇ ಸೋಮಾಸೋ ವೃತ್ತ 
 ಹತ್ಸೇಷು ಸಕ್ರತೇ। 
ಯತ್ನಾರವೇ ದಶ ನೃತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರತಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಮತ್ತೇ ನಿ ಸಹಸಾ ಚಿ ಬ. 
ರ್ಹಯಃ 1೬॥ 
| ಸದಪಾಕಃ 1 
ತೇ | ತ್ವಾ! ಮದಾ | ಅನುದನ್‌ | ತಾನಿ! ವೃಷ್ಣ್ಯಾ| ತೇ! ಸೋನನಸಃ। 
ೃತ್ರಂಹತ್ಕೀಷು | ಸತ್ತ್‌ಪತ್ರೇ | 


ಯತ್‌ | ಕಾರವೇ | ವಶ | ನ್‌ ಣಿ | ಅತ್ರಿ | ಬರ್ಹಿಸ್ಮತೇ ಖಿ! ಸಹಸಾ ಣಿ! 


ಕ್‌ 


ಬರ್ಹಯೆಃ | ೬ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 
ಹೇ ಸತ್ಪತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಂಂಪ್ರೆ ವೃಶ್ರಹಕ್ಕೇಷು ವೃತ್ರಹನನೇಸು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು 
ಸತ್ಸು ತೇ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮದಾ ಮಾಪಕ: ಮರುತಸ್ತಾ , ತ್ವಾಮಮದೆನ್‌ | ಅಮಪವೆರ್ಯ | ಹರ್ಷ 
ಪ್ರಾಸರ್ಯ | ತಾನಿ ಪೂರ್ಪೋಕ್ತಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ' ನೃಷ್ಟಃ ಸೇಚಿನೆಸಮರ್ಶಸ್ಯ ತವ ಸೆಂಬಂಧೀಸಿ ಚರುಫ್ರ್‌. 
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ಕೋಷಾಶಾದೀನಿ ಹವೀಂಸಿ ತ್ವಾಮಮರ್ಶೆ | ಶೇ ಸೋಮಾಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸೋಮಾಶ್ಚ ತ್ಪಾಮಮ- 
ಷನ್‌ | ಯಪ್ಯದಾ ಕಾರವೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರೇ ಬರ್ಹಿಸ್ಮತೇ ಯೆಜ್ಜವಕೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ದೆಶ ಸೆಹ. 
ಸ್ರಾಟ್ಯಿಪರಿಮಿತಾನಿ ವೃತ್ರಾಹ್ಯಾವರಕಾಣ್ಯುಪೆದ್ರವಜಾತಾನ್ಯ ಸ್ರೆತಿ ತತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿಗತಸ್ತೃಂ ನಿಬರ್ಹಯೆಃ 
ಸ್ಯವದೀಃ | ತವಾನೀಖಿತಿ ಪೂರ್ಸೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | ವೃಷ್ಣ್ವಾ | ಶೇಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಕೋಪಖೆಃ | 
ಬರ್ಹಯಃ | ಬರ್ಹಯತಿರ್ಜಿಂಸಾತೆರ್ಮಾ | ಲಜ್‌ ಐಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ್‌ಪೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ | 
ಶಪಃ ನಿಶ್ಚ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಜಿಚೆ ಏವ ಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ |! ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದೆನಿಭಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i | 

ಸತ್ಸತೇ--ಸತ್ಪುರುಷರ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಹತ್ಕೇಷು-ನೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಸಂದ 
ರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | ತೇ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ | ಮದಾಃನಾದಕ ಸಂಹತ್ತುಳ್ಳ (ಸುಹೈತ್ತುಗಳಾದ) ಮರುತ್ತ 
ಗಳು | ತ್ವಾ_-ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅಮರ್ಪ--ಸಂಶೋಸಗೊಳಿಸಿದರು | ಯೆಕ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸಾರನೇ--ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನೂ | ಬರಿಸ್ಮಶೇ- ಯಜ್ಞಪ್ರಕ್ಳೃವನೂ (ಸಂಪಾದಕನೂ) ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಜಿಶ ಸೆಹೆಸ್ರಾಣಿ- 
ಹೆತ್ತು ಸಹಸ್ರ (ಅಸಂಖ್ಯಾ ಕಗಳಾದ) | ಪೃತ್ರಾಣಿ--ವಿಫ್ಲಕರಗಳಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು | : ಅಪ್ರತಿ- ಶತ್ರುಗಳ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ನು ಗ್ಲಿದ ನೀನು | ನಿ ಬರ್ಹಯಃ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿಜಿಯೊ! (ಆಗ) | ತಾನಿ 
ವೃಷ್ಟ್ವಾ (ವೈತ್ರವಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಹಿತಗಳಾದ) ಆ ಚರುಪುರೋಡಾಕಾದಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೂ | ಶೇ ಸೋ- 
ಮಾಸಃ-ಪ್ರಸಿದ್ದಗಳಾದ ಆ ಸೋಮರಸಗಳೂ | (ತ್ವಾಂ ಅಮರ್ದೆ- ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಜೆಗೊಳಿಸಿದವು) ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸತ್ಸು ಹಿಷರಪಾಲಕನು. ಸತ್ಪುರುಷರ ಹಿಂಸಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುತ್ತಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರ್ಷಗೊಳಿಸಿದರೆ. ಯಾವಾಗ ನೀನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನೂ, ಯೆಜ್ಞಮಾಡಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಅಸಂಖ್ಯಾಳಗ 
ಳಾದ ವಿಘ್ನಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ತಡೆಯಳ್ಪಡದೇ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೊೋ ಆಗ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಚರುಪು 
ಕರೋಶಾಶಾದಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧಗಳಾದ ಆ ಸೋಮರಸಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದವು. 


English Translation. 


0 protector of the pious they, who were your allies (the Maruts) glad- 
dened you while you were engaged in slaying Vritra ; those oblations and liba_ 
tions gladdened you, when you, unimpeded by foes destroyed the ten thousand 
obstacles opposed to him who praised you and oflered you oblationse . 


[| ನಿಶೇಷ ನಿಷಯುಗೆಳು ॥ 


ಯೆಷಾ ಯಪೇಂದ್ರಃ ಸ್ಫೋಪಾಸ*ಾನಾಂ ಶತ್ರುನ್‌ ಹಂತಿ ತದಾ ತದಾ ತೈರುಪಾಸಕ್ಕೆ: ಸಮ- 
ರ್ಪ್ಷಿತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ಚ ಅನ್ನಾನಿ ಭಕ್ಷಯಿತ್ಚಾ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನೇವ ಹೆಂತಿ | 
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ತಸ್ಮಾಪಧುನಾಷ್ಯಾಗತ್ಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಸೋಮಾದೀನಿ ಭಕ್ಷಯಿಶುಮರ್ಹತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾ 
ಹುವವರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ -ಮೇಲೆ ಉಪಾಸಳರಿಂದೆ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸ, ಚರುಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿಗಳು, ಅನ್ನ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ತೃಪ್ತನಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ 
ಕುವ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಶ್ರ ಹತ್ಯೇಷು. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಕಾರ್ಯನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ನ ಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು ನಿಮಿತ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಮದಾಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಮರು 
ತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


| ವೃಷ್ಣಾಾ-ವೃಷ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನನು ಇಂದ್ರ. ಅವನಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ ಚರು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
m ಾ 


ಬರ್ಹಿಸ್ಮತೇ--ಬರ್ಹಯೆತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೨.೧೯) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಸೂತ್ರದಂತೆ ಬರ್ಹಿಶ್ಶ 
ಬ್ಹಕ್ಕೆ ಯಾಗ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ದೀಕ್ಷಿತನಾದವಸಿಗೆ ಬಹ್ಮಿಷ್ಮಾನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 


| ಅಸ್ರತಿ--ಶಶ್ರುಭಿರಪ್ರತಿಗತಸ್ತ 3೦-ಶತ್ರುಗಳೊಡಸನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಎಂದೂ ಹಿನ್ಮೆಟ್ಟ ದವನು ನೀನು 
"ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಶಬ್ದ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಿದುರಿಸುವವನು: ಎಂದರ್ಥ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶ್ಹಾ--ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದ್ಬದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 'ಶ್ಹಾಮೌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆವಾದ ಶ್ವಾ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಸಂಪೂರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ, | 


ಅಮದನ್‌-ಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು. ಚಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ರರ್ಥಾಂತರ್ಭಾವಿತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಟ್ವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಶ್ಮಸೋಃ ಶಿ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ನೆಪುಂಸಕಸ್ಯೆ 
ರುುಲಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಐಸೆಂಬುವ್ಹೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತದ ಉಪಣಿಗೆ 
ದೀರ್ಫೆ. ಶೇಶ್ಚ ದೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ, 


ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು- ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹತ್ಯಾನಿ. ನೃತ್ರಹತ್ಯಾನಿ ತೇಷು. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನ- 

ಸಚಿ (ಪಾ. pd ೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಸರ್ಗಭಿನ್ನ ವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಪಹದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ತಶ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಕ್ಯಪ್‌ 

ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆದಿಂದ ily ed: ROS ಜಃ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌- 
ಸೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬರ್ಹೆಯಃ- -ಬರ್ಹಯತಶಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ( ನಿರು. ೨.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರ್ಹಧಾಕುವು 
ಹಿಂಸಾರ್ಡದಲ್ಲಿದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹೆಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ. 
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ಛಂಪಸೈಮಾಜ್‌ಯೋಗೆಟಪಿ ಎಂಬುಡರಿಂದೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಡುಡರಿಂಡ ಅನುದಾತ್ಮಾ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ ಚಿಚಿನ ಸ್ವರವೇ ಸಿತಕಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಕಾರೋತ,ರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈೈರ್ಯ- 
ದೈವಿ (ಪಾ. ಸೂ. 8.೧.೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಢ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ? 
ಯುಧಾ ಯುಧಮುಹ ಫೇದೇನಿ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಪುರಾ ಪುರಂ ಸನಿದಂ 
ಹಂಸೂ ೀಜಸಾ | 
ನಮ್ಯಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ 
ಮಾಯಿನಂ ೭ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| ಯುಧಾ | ಯುಥಂ ಉಪ | ಘು! ಆತ್‌ | ಏಷಿ | ಧೃಷ್ಟಂಯಾ। | ಪರಾ ಪು ಪುರಂ! 


ಸಂ! ಇದಂ ಹಂಸಿ | ಓಜಸಾ 
| 
ನಮ್ಯಾ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯಾ | ಪರಾವತಿ | ನ: ಬರ್ಹಯಃ ನಮುಚಿಂ | 


| Sa 
ನಾನು! ನಮೂಯಿನಂ ॥ೃ ೭॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರಿ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಸ್ತ್ವಂ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೆ (ಕೆ ಸಂಬಡ್ಡ 0 ಯುದ್ಧಂ © 
ಯುದ್ಧಮುಪೆ ಘೇದೇಷಿ ಉಪೈವ ಗಚ್ಛಸಿ | ಸರ್ವದಾ ಯುದ್ಧಶೀಲೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಘು ಇತಿ ಸಾದ. 
ಪೂರಣ: | kilns ಪುರಾ ಪುಕೇಣ ನಗರೇಣ ಸೆಹೇಪಡಂ ಪುಕೋವರ್ತಿ ಪುರಂ ಶತ್ರು. 
ನೆಗರನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಸೆಂ ಹಂಸಿ | ಸಮ್ಯಗ್ವಿನಾಶಯಸಿ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಾಜ್ಯಭೈತ್ಸೀರಿತೃರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಮ್ಯಾ ಶತ್ರುಷು ನಮನಶೀಲೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಹಾಯಿಭೂಶೇನ ವಜ್ರೇಣ ಸೆರಾವಶಿ ಹೂರ- 
ಜೀಶೇ ನಮುಚಿಂ ನಾಮಾನಯಾ ಸೆಂಜ್ಞಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯೊಾವಿನಮಸುರಂ ಯೆಡ್ಯ- 
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ಸ್ಮಾನ್ಸಿಬರ್ಹಯೆಃ ನಿತರಾಮಹಿಂಸೀ8 | ಅತಸ ಮೇವಂ ಸ್ಕೊಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುಧಾ | 
ಯುಧ ಸೆಂಪ್ರಹಾಕೇ! ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಟರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಏಸಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋಲುಕ್‌ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ | ಇಂಧ್ರಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ | ತ್ರಸಿಗೃಧಿ. 
ಧೃಷಿಕ್ತಿಸೇಃ ಕ್ನುರಿತಿ ಕ್ಸುಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಲೆಣಾಭಾವಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಯಾ- 
ಜಾದೇಶಃ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ತ್ವೆಂ | ಪುರಾ | ಪ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಪೂರಯತಿ 
ರಾಜ್ಞಾ ಮಭಿಮತಾನೀಶಿ 1 ಕೈಷ್ಣೇತಿ ಕಿಪ್‌ 1! ಉಪೋಷ್ಯ್ಯ್ಯಪೂರ್ಹಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ಸಂ | ಸಾನೇಕಾಚೆ 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುಷಾತ್ತಾ | ಹಂಸಿ | ಹಂತೇರ್ಲಔ ಸಿಪ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕಿ ನಶ್ಚಾಪದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ | 
ಸಾ. ಸೊ. ೮-೩-೨೪ | ಇತೈನುಸ್ಟಾರಃ | ನಮ್ಯಾ | ಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ಫತ್ಯಯಃ | 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೈತೀಯಾಯಾ ಡ್ಯಾದೇಶಃ | ಟಿರೋಪಃ | ಸಖ್ಯಾ | ಶೇಷೋ ಫ್ಯಸಖಿ | 
ಪಾ.ಸೊ. ೧-೪-೭ | ಇತಿ ಫಿಸಂಜ್ಞಾಪ್ರತಿಸೇಧಾನ್ನಾಭಾನಾಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ನಮುಚಿಂ | ಇಂದ್ರೇಣ 
ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ “ಮುಜಿಃ | ಔಣಾದಿಕಃ | ಕ್ಚಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ನಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಃ | ನರ" ನಗತಿರ್ನ ಚ ಕಾರಕಮಿತಿ ಕೃದುತ್ತರಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಪರತ್ವಾಭಾವೇ;ವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪೆಪಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಮಾಯಿನೆಂ | ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ಮತ್ವರ್ಥೀಯ 
ಇನಿ8 || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಫೃಷ್ಣುಯಾ_ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸದೆಬಡಿಯುವ ನೀನು | ಯುಧಾ--ಯುದ್ಧ- 
ದಿಂದ | ಯುಧಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | "ಉಚೆ ಘೇದೇಸಿಸಮಾನಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ (ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧಶೀಲ 
ನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಖಯೆ) | ಪುರಾ-(ಶತ್ರುಗಳ) ನಗರಗಳೊಡನೆ | ಇದೆಂ ಪುರಂ--ಈ (ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವ) 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು | ಓಜಸಾ--ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಸೆಂ ಹಂಸಿ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) ನಮ್ಯಾ(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಬಗ್ಗಿ ಸುವುದೂ | ಸಖ್ಯಾ--(ಯಾನಾಗಲೂ ನಿನಗೆ) 
ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ | ಪೆರಾವಕಿ- ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ! ನಮುಚಿಂ ನಾಮ- 
ನಮುಜಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | ಮಾಯಿನಂ ಮೋಸಗಾರನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಯೆತ್‌-. ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | 
ನಿಬರ್ಹಯೆಃ-- ನಿಶ್ರೆ (ಷೆವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವೆ) ॥ 


| | ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಡೆಬಡಿದ್ಕು ಯುದ್ಧದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ ಸಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದಾಗಿ ಅನೇಕ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಮ್ರ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ದೂರ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಮೋಸಗಾರನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಸ್ತು ಸತ್ಯು ನಾದಿ, 


1111161 Translation. 


Humiliator of 86181881168, you go from battle to battle, and destroy, 
3 your might city after city; with you foe- -prostrating associate (the thunder- 
olt) you Indra, did slay : afar off the deceiver named Namuchi. 


`ಓ 
ಏಂ 
nx} 


೫. ೧, ಅ. ೪. ವ. ೧೬,] ಖುಗ್ರೇಜಿಸೆಂಹಿತಾ 


\ TE SE ಪಂ ಅಚಟು್ಟ್ಟುುು ುೈ್ಟ್ಟೈ್ಕ್ಸ ್ಚ್ಗ 
ES CE 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ||. 


ನಮುಚಿಂ-- ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚಿತೀತಿ ಕಮುಚಿಃ ತಂ | ಇಂದ ದ್ರ ನೊಡನೆ 
ಬನನುದ್ಧ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವವನಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ನಮುಚಿಯೆಂಬುವನು 
ಕ್‌ ರಾಕ್ಷಸನು. ಇವನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ee ಯುದ್ದಮಾಡಿ ಜಯಿಸು 
ವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು-. 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಗ್‌೦ ಹತ್ವಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಜಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತ | 
ತಗ್‌ ಶಚ್ಯಾಗೃಹ್ಹಾತ್‌ | ತೌ ಸಮಲಭೇಶಾಂ | ಸೋಂಸ್ಮಾಪಭಿಶುನೆತರೋಳ9ಭವತ್‌ | 
ಸೊ€ಬ್ರನೀತ” | ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸೆಂಡಧಾವಹೈ! ಅಥ ತ್ವಾವಸ್ರೆಶ್ಲಾಮಿ | ನ ಮಾ ಶುಸ್ಥೇಜ 
ನಾರ್ದೇಣ ಹನ | ನ ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಮಿತಿ | ಸೆ ಏತೆಮಸಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚೆತ್‌ | 
ನ ವಾ ಏಷ ಶುಷ್ಟೋ ನಾರ್ಜ್ರೋ ವ್ರಷ್ಟಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ | ನ ವಾ 
ಏತದ್ದಿವಾ ನ ನಕ್ತೆಂ | ತೆಸ್ಕೈತಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ | ಅಪಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉಜಿವರ್ತ. 
ಯೆಶ್‌ | ಶದೇನಮನ್ನವರ್ತತ | ಮಿತ್ರಮ್ರೆಗಿತಿ |! ಸ ಏತಾನಪಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯರ್ತ - 
ತಾನಜುಹೋತ್‌ | ಶೈರ್ನೈ ಸೆ ರಕ್ತಾಗ್‌ಸ್ಯಪಾಹತೆ | ಯದೆಸಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ! 

ರಸ್ಷಸಾಮಸಹತ್ಯೈ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧) 

ಇಂದ್ರನು ವೃಶ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. 
ಆದರೆ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಆಯುಧೆಗಳಿಗೂ ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರ ಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲ 
ಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಅದರೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲ ನಮು 
23ಿಯ ಬಲವೇ ವೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅನನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ ಫಿ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ತೆನ್ನನ್ನು ೫. 8 ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊ ಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇ 
ಇೌಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಬಹುದು. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯು 
ಥೆನ್ರ ಹಸಿಯಾಗಿರಕೂಡದು. ಒಣಗಿರಲೂಕೂಡದು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಬಕೂಡದು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪಿವಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುನೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಗಲೆಂದೊಪ್ಬಿ ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇನನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು 
SEEN ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದೆನು. ಸಮು 
ಪ್ರದ ನೊಕೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಈ ನೊಕೆಯು ಹಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ ಒಣಗಿದುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದು ದರಿಂದ 
"ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧೆವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುನೆನು. ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಉಸಃ॥ 


ಡೈ ಇ & 3 
ಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರುವುದು. ಆ pbs 
'ಪತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನು IS ಶಿಂದೆ ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ. pe | 

ಅವನನ್ನು 
ಅವನನ್ನು 


`ಶಾಲದಲ್ಲಿ  ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧೆದಿ 
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ಹರ ಟದ ಗಗ | ಟಂ ರ ಲಾ 
ಯ ಯಯ ಯ ಬಾ 


ಉನಾ ನ್ನ ಎ 2 ಇ |! ಇ ನ ನ್ಯಾ ರ ನ ರ 


ಕೊಂದರೆ ನಾನು ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುಡ್ಧ ಮಾಡಿ 
ಆ ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಆದರೂ ಆ ದೈತೃನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲ್ಫೆೈ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು. ನಿಲ್ಲು ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹೆಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ತ್ರೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಜ 
ವೃಕ್ಷವಿಕೇಷವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವೃದ್ದಿಗಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆ 
ಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರು ಅಪಾಮಾರ್ಗ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಿರು 
ವುದು, ಈ ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ- 
ಯಃ ಪಿಪ್ಪುಂ ನೆಮುಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೪-೫) 


ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿನೇಷೀರಹಇ್ಯ ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೫) 


ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಯುಂ ದಾಸಂ ಕೈಣ್ವಾನ ಯಷಯೇ ವಿಮಾನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೧-೭೩-೭) 
ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯೆ ನಮುಚೇಃ ಶಿರೋ ಯೆಡವರ್ತಯೋ ಮನವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛೆ ನ" | 
(ಯ. ಸ, ೫-೩೦-೭) 


ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೈಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರೆ ಶಿಕೋ ವಾಸೆಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮುಥಾಯನ್‌ | 
(ಹು. ಸಂ. ೫-೩೦-೮) 


ಪ್ರ ಶ್ಕೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯೆ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯ | 
464 (ಜು. ಸಂ. ೬-೨೦-೬) 


ಅಪಾಂ ಫೇನೇನೆ ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋಡೆವರ್ತಯೆಃ ! 
| | | (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೪-೧೩) 
ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮುಖ್ಯೂಭಿಪ್ರಾಯೆವು--ಯೆದಾ ಇಂದ್ರೆಃ ಸ್ಫೋಸಾಸಕಸ್ಯ ನಮಿನಾಮ್ನ ಯಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ನಮುಚಿನಾಮಾನಮಸುರಂ. ಹತವಾನ್‌” ತೆದಾ ತೇನ ನಮುಚಿನಾ ಸಹೈಕಸ್ಮಾದ್ಯುದ್ಧಾಪೆನಂತರಮನ್ಯುಷ್ಯು- 
ದ್ಧಮೇವಂ ಪ್ರಕಾರೇಣಾನೇಕಾನಿ ಯುದ್ಧಾನಿ ಚಿಕಾರ, ತಥೈಕಸ್ಮಾನ್ನೆಗರಾದೆನಂತರಮನ್ಯನ್ನುಗರಮೇನೆಂ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಮುಚೇಃ ಸರ್ವಾಜ್ಯಸಿ ನಗೆರಾಣಿ ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತ್ರ್ಯೋತ್ರಮಾಡುನ 
ನಮಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ದನೆಂದೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅವನ ನಗರಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಕಡೆಗೆ ಅವ 
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ಸಾಗರಿ ರಾ ಡಾಟ ಇ, RNS 


ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಢಿದನೆಂದು ಪೂರ್ನ್ವೇತಿಥಾಸವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸೆಖ್ಯಾ ಎಂಬ ಕಕ್ಕೆ ಇಂಡ್ರನಿಗೆ 
ಸ್ನೇತಿಶನಾದ ನಮಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವರು. ಭಾಷ್ಯಳಾರೆರು ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ಸ್ಥ ph 
(ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ) ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಘ ಇತ್‌ ಏಷಿ--ಇಲ್ಲಿ ಘಕಾರವು ಕೇವಲ ಪಾಡಪೂರಣಾರ್ಥಕ, ಆದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಧೃಷ್ಣು ಯಾ ಇದು ಯುಧಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. ಇಿಧೈನಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫೇ ಎಂಬ 


ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಧೃಷ್ಣುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಲ್ಭವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಿಕೆ ಎಂಬರ್ತುವು 
ಸ್ಪಷ್ಟೆ ಕ್ರ ವಾಗುವುದು. 





ನಮ್ಯಾ ಶತ್ರುಗಳು ಬಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಜ್ರವಾಚಕವಾದ ಸಖ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೊಡನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. | 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ್ರಿ ಯಾ || | 
ಯುಧಾ. ಯುಧೆ ಸಂಪ್ರಹಾಕೇ ಧಾತು. ಸಂಸದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ವಿಸ್‌ : ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಕೈತೀಯಾದಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾಚಿನ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಕಜ 


ಏಷಿ_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಿಪ್ರಭ್ಯತಿಭ್ಯಃಶಪೆಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಿಪ್‌ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಇಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಎಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದಿ.. 

ಧೃಷ್ಣು ಯಾ ಉಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪ್ಯೇ ಧಾತು. ತ್ರಸಿಗೃಧಿ ಧೃಷಿಕ್ಷಪೇಃ ಫ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧೈಷ್ಟುಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಜಾದೇಶ. ಚಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಪುರಾ ಸ್ವ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪೊರಯತಿ ರಾಜ್ಞಾ, ಅಭಿಮತಾಶೀತಿ ಪುರಾ. ಕ್ವೈಪ್‌ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌.  ಉದೋಸ್ಕೆ ;ಸೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭- ಚಾ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ಕೃ 
ಉರ್‌ ರಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ಭ ಶೀಂಯಟಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪುರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪುರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಟೈತೀಯಾದಿ: RE ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹೆಂಸಿ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಣ್ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಅದಿಪ್ರಭೃತಭ್ಯಃ 
ಶಸೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಶಾ ಎ ಪೆದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ 
ದಾಂತವಾದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ "ಇರುತದೆ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 

ನೆಮ್ಯಾ--ಣಮು ಪ್ರಹೃತ್ತೇ ಧಾತು. ಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಇನ್‌ ಪ ಕ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕೆ. ನಮಿ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ JP ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ್ಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಡಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ನಮಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಟಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 

37 


ತೆ 


290  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶು ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೩. 


ಸದ್ದು ಕಟ್ಟು ರಾರಾ ಕ್ಯಾರಿ ದಾ ಸಕಾ ರಾಗ ಕಡಲ ರ ರಾರಾ ಕಾರಾ ರ ನಾ ಟ್‌ ್ಪುಾರಾಾಹಾಹ8್ಮಮ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮಾರಾ್‌ ಟಟ ಹ ನ ನಾ ಹ ನ 


ಸಖ್ಯಾ-ಶೇಷೋ ಘ್ಯಸಖಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪. ೭): ಎಂಬ ಧಿ ಸಂಜಾ ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಸಖ 
ಎಂದು ಸಿಷೇಥೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಖ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫಿ ಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : ಸ  ಆಜೋನಾಸಸ್ರಿ ಯಾಂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಲ ತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಸಖ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತ ದಿ. | 1 


ನಮುಚಿಮ್‌ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ: ನಮುಚ। (ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು 
ಬಿಡದಿರುವವನು) ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾಕು ಓಣಾದಿಕ ಕ ಫ ್ರತ್ಯೈಯ. ಕಿತ್ತಾಮಡರಿಂದ ಗುಣ ಬತ 
ದಿಲ್ಲ. ನಣಾಕಿ ಟಾ ನಭ್ರಾ ಣ್ಲಿಪಾತ್‌” (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳಿಗೆ ಪ ಪ್ರಕ ಸ ತಿಭಾವ 
ಜರುತ್ತದೆ. ನರ" ನ ಗತಿಃ ನಚ ಕಾರಕಮ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ " "ನಿಮಿತ್ತ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪ್ಲೂನಂನಣ ಪ್ರ ಕ್ಕ ತಿಸ್ಪಠ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಯಿನನು_- ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ವ 
ತಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇನಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಲೋನ. ಮಾಯಾ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ Re ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಂ ಕರಂಜಮುತ ಸರ್ಣಯಂ ವರಸೆ ಡೆ್ಕಯಾತಗ, ಸ್ಯ ವರ್ತನೀ |. 


ತ್ವಂ ಶ್ರತಾ ವಂಗೃದಸ್ಕಾಭಿನತ್ಸುಕೊಳನಾನುದಃ ಪರಿಸೂತಾ  ಹುಜಿಶ್ವನಾ 
lel 


1 ಸಡಪಾಠಃ ॥ 


1 ಗ | . | 

ತ್ವಂ! ಕರಂಜಂ/| ಉತ |! ಪರ್ಣಯಂ | ವಧೀಃ! ತೇಜಿಷ್ಠಯಾ | ಆತಿಧ್ರೀಗೃಸ್ಯೆ 
ವರ್ತನೀ |: | 3. ಮ 
೫೪ | | | 
ತ್ವಂ! ಶತಾ! ನಂಗೃದಸ್ಯ ! ಅಭಿನತ್‌ | ಪುರಃ | ಅನನುದಃ | ಸರಿಸೂತಾಃ | 


ಜ್ರ 
ಯಜಿಶ್ಚನಾ ॥೮॥ 


ಅ. ೧.. ಅ. ೪. ವನ. ೧೬, ] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 291 


1] ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ | 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತ್ವಂ ಕರಂಜಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಳೆಮಸುರಮುತಾಪಿ ಚ ಸರ್ಣಯೆಮೇಶನ್ನಾಮಾನೆ- 
ಮಸುರಂ ಚಾತಿಥಿಗೃಸ್ಕೈಶತ್ಸಂಜ್ಹಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಯೋಜನಾಯ ತೇಜಿಸ್ಮಯಾತಿಶಯೇನ ತೇಜ- 
ಸ್ವಿನ್ಯಾ ವರ್ತನೀ ವರ್ತನ್ಯಾ ಶತ್ರುಪ್ರೇರಣಿಕುಶಲಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ವಧೀಃ | ಹತೆವಾನಸಿ | ತೆಥಾನನುದಃ 
"ಅನು ಸೆಶ್ಚಾವ್ಯತಿ ಖಂಡಯೆತೀತೈನುದೋನುಚೆರಕ | ತಾದೃೈಶೊಒನುಚೆರರಹಿತ ಏಕೆ ಏನ ತ್ವಮ್ರ- 
ಜಿಶ್ಚನೈತತ್ಸಂಜ್ವಕೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಪರಿಷೂತಾಃ ಸೆರಿತೊಲವಪ್ಪಜ್ಜಾ8 ಶತಾ ಶತಾನಿ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಂಗ್ಯ- 
ಡೆಸ್ಕೆ 3ತೆತ್ಸಂಜ್ಯ ಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ನಗರಾಣ್ಯಭಿನತ್‌ | ಬಿಭಿದಿಷೇ ॥ ವಧೀಃ |! ಹಂಶೇರ್ಲುಜಾ 
ಸಿನಿ ಉಜಾ ಚೇತಿ ವಧಾದೇಶಕ | ಶೆಸ್ಯಾಪಂಶತ್ಪಾಷ್ಞೃದ್ಧ ಭಾವಃ | ಪಾ. ೭-೩-೩೫ | ಅತ ಏವಾನೇಕಾ- 
ಚ್ಹ್ವಾದಿಟ್‌ಪ್ರ ತಿಸೇಧಾಭಾವಃ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦ | ಇಟ ಈಟೀತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಸಃ | ಶೇಜಿಷ್ಠಯಾ | 
ತೇಜಸ್‌ ಶಬ್ದಾದಸ್ಮಾಯಾಮೇಥೇಕಿ ಮತ್ಚಿರ್ಥೀಯೋ ವಿನಃ 1 ತೆಸ್ಮಾದಾತಿಶಾಯೆನಿಕ ಇಷ್ಮನಿ ವಿನ್ಮತೋ 
ರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಲೋಪಃ |, ನಿತ್ಚ್ಟಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ವರ್ತನೀ | ವೃತ್ಯತೇ 
ಪ್ರೇರ್ಯಶೇಃನಯೇತಿ ವರ್ತನೀ |! ಕರಣೇ ಲ್ಯುಖ್‌ | ಟಿತ್ತ್ವಾತಿಗ ಜೀಪ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೧೫ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವಂ | ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಭಿನತ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ 
ನಿದಾರಣೇ | ಲಜಾ ಸಿಪಿ ರುಧಾದಿತ್ಪಾತ್‌ ಶ್ರಮ" | ಇತೆಶ್ಲೇತೀಕಾರಲೋಪೆ: | ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಸಕಾರ 
ಲೋಹಪೆಃ | ಅನನುಷಃ | ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ಆದೇಚೆ ಇತ್ವಂ | ಆತಶ್ಹೋಪೆಸರ್ಗ ಇತಿ ಕೆಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ನಾಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯನುದೋಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನರ್ಜಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ: 
ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ಪರಿಷೂತಾಃ |] ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತ ಗತೇ: 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆಲಿ ತೈಂ- ನೀನು 1 ಳೆರಂಜಂ--ಕರಂಜನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | 
ಸರ್ಣಯಂ._ಪರ್ಣಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಅತಿಥಿಗೃಸ್ಯ--ಅತಿಥಿಗೃನೆಂಬ ದೊಕೆಯ (ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ) 
ಶೇಜಿಷ್ಕ ಯಾ--ತೇಜಸ್ವಿಯಾದುದೂ | ವರ್ತನೀ.- (ಶತ್ರುವನ್ನು) ಕೆರಳಿಸುವುದೂ ಅದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ವಧೀಃ- 
ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) ಅನನುವೆ8--ಅನುಚರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ | ತೈಂ--ನೀನು (ಒಬ್ಬನೇ) | ಖಯೆಜಿ- 
ಶ್ವನಾ- ಖುಜಿಶ್ಚನೆಂಬ ದೊಕಿಯಿಂದ | ಪಂಷೂತಾಃ ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ | ವಂಗೃವೆಸ್ಯ- ನಂಗೃದನೆಂಬ 
ಅಸುರನ | ಶತಾ--ನೂರು | ಪುರಃ--ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಅಭಿನತ್‌-ಧ್ವೈಂಸಮಾಡಿದೆ || 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕರಂಜನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಮತ್ತು | ಪರ್ಣಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಅತಿಥಿ 
ನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇತರರ 
ುವಿಲ್ಲದೇ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಖಯಜಿಶ್ವನು ಮುತ್ತಿದ ವಂಗೃದನೆಂಬ ಅಸುರನ ನೂರು ನೂರನ್ನು ಧ್ವಂಸ 


ಗ್ವ 
ಸಹಾ 
ಮಾಡಿದೆ. 


ಇ ; ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸೆಹಿಕಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೊ. ೫ 


4 ಸಿ NNT mM NN NN A ಇಂ ಒ ಕಾಗೆ ಗ ಲದ ಸ 
ಇಷ ಜು ರ್ಟ ನ ಬ 
ಕ್ಕ NN ್ಟ್ಟಿಿಉಿಟಿ ಛೂ ಇ ಜೂ Ne ಬ ಬ್ಬ ಯ 2 A 

eT ಗಗಗಗಾ ಭಾ 


English Translation- 

You have slain Karanja and Parnaya with your bright gleaming spear 

in the cause of Atithigwa ; unaided, you demolished the hundred cities of 
Vangrida when besieged by Rijiswan- . ; | 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಹೆರಂಜಂ ಪರ್ಣಿಯೆಂ--ಕರಂಜನವೆಂಬ ಒಂದು ವೃಕ್ಷವಿಶೇಷವಿರುವುದು. (Pongamia-glabra) 
“ಅಲ್ಲಿ ಕರಂಜನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದೈತ್ಯನ ಹೆಸರಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವೂ ಮತ್ತು ಪರ್ಣಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಪ್ರಾ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ-- | | 


ಯಶ ರಯ ಉತ ವಾ ಕರಂಟಹೇ ಪ್ರಾಹಂ ಮಹೇ ವೃ ತ್ರಹತ್ಯೇ ಅಶುಶ್ರವಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೮- ೮) 


ಎಂಬ ರ್‌ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಕರಂಜನೆಂಬ ಅಸು 
ಕೆನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಯ ಎಂಬ ದೈತ್ಯನ ಹೆಸರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇವರ 
ವಿಷಯ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿಯದು. | 


 ಅತಿಫಿಗ್ವಸೈ-ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು. ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಾವು ೧೭೪ ನೆಯ; ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ಬಕಿದಿ 
ರುವ ನನರಿಯಾನ್ನು ನೋಡಿ. ೨. 


ವರ್ತನೀ_ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ಕ್ಯರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿದೆ. ಶತ್ರುವನ್ನು ಥ್ಲೆಂಸಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಎಂಬುದೇ SE ಅರ್ಥ. ವೃತ್ಯತೇ ಪ್ರೇರ್ಯೆತೇ ಅನೇನೇತಿ ವರ್ತನೀ ಎಂದು ಇದರೆ ವಿವರಣೆ. 


ಅನನುದೆಃ:-- ಅನು ಸಶ್ಚಾತ್‌ ದೈತಿ ಖಂಡಯೆತೀತಿ ಅನುದ: ಅನುಚೆರಃ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ 
ಅನುದ ಶಬ್ದವು ಸೇವಕನೆಂಬ ಅರ್ಥಕೊಡುವುದು. ಆ ರೀಕಿಯಾದ ಯಾವ ಸೇವಕರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನುನಾಶಮಾಡುವವನು ಇಂದ್ರನು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಅನುದಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತೋರುವುದು. ನಾಸ್ತಿ 
ಅನುದೆಃ ಯಸ್ಯ ಅನೆನುಡೆಃ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದೀರ್ಫಿವು ವ್ಯಾಕರಣ 
bia ಸೇರಿದುದಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. : 


ಜ್ಚೃದೆಸ್ಯ-- ಈ ಹೆಸರಿನನನು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು. ಇವನ ಹೆಸರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ 
PR. ರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಶ್ವಾ ಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. | 


ಬುಜಿಸ ನಾ ಯಜಿಶ್ರ  ನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ. ರಾಜನು. ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ೧೬೯ ನೇ ಸೇಜಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. | | 


ಪರಿಸೂತಾ-ಸೂ ನೆ ಪ್ರೆ ರಣೆ ಎಂಬ ಭುವ ನಿಷ್ಟ ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರ ನಿಸ 
ಬ್ವರುವುದು id 
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~ ke ೯ ಎ ನ ನ ಗನ್‌ ಗ್‌ 


| ವ್ಯಳರಸಪ್ತ ಕ್ರಿಯಾ | 


| ವಫೀಃ- ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋ: ಥಾತು. ಲುಜ್‌ ನುಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕೆತ್ವ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲುಜೀ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾನೇಶ, ಇದು ಎಡ 
-ಪಾದುದರಿಂದ ಅತಶೋಹಲಾವೇಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಏಕಾ ಚೆಉಪದೇಕೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಾ.ಸೂ A ನಂ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರದ 
"ಆರೆ ಧಾತುವಾದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಣ್ಬಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥಧಾತೆಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ 
'ಇಡಾಗಮ. ಆಸ್ತಿ ಸಿಚೊಟಪೈಕ್ಷೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಪೃಕ್ತವಾದೆ ಸಿಪಿಗೆ ಈಡಾಗನು. ಇಟ ಈಟಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ, ಬಹುಲಂಛಂದೆಸ್ಯಮಾ road ಎಂಬುದಶಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಧೀ£ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೇಜಿಷ್ಠಯಾ- ತೇಜಸ್‌ಶಬ್ದ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇಧಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ, ತೇಜಸ್ವಿನ್‌" ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿ 
ಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್ನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಚಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೇಜಸಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ. ಸ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧೆನವಾದ ಬಾಪ್‌. 
ಕೇಜಿಷ್ಟಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸ್ಕನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನರೂಪ. 


ವರ್ಶನೀ.- _ವೃತ್ಯತೇ ಪ್ರೇರ್ಯತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ವರ್ತನೀ. ಕರೆಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಯುವೋ: 
ಕನಾಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ್ಯುಟ್‌ ಟತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಿಡ್ಡಾಣೀಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ವರ್ತನೀ4#ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಳ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆ. ವರ್ತನೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅಭಿನಶ್‌"__ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಜಂನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಇಶಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ರಮ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿದ- 
`ಚೋಂತ್ಯಾಶ್ಚರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಾಚಿನನರವಾಗಿ' ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌. 
ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅಪ್ಫಕ್ತ ಕೃಸಕಾರಲೋಪ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತ್ರಂತ್ಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. A ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. '` : 


ಅನನುದೆಃ- ದೋ a ಧಾತು. ಆಡೇಚೆಉ-- (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೪೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಆತ್ರ. ಆಶಶ್ಚೊ "ಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- ೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಉಪ- 
ಸದವಾಗಿಕುವಾಗ ಜಾತಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಶೋಲೋಪಣಇಟಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಅನುದ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಸ್ತಿ ಅನುದಃ kd ಅನನುದಃ ನಲೋನಳ: ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ 
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ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವಾದಾಗ | ತಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ (ಪಾ. ? ಸೂ. ೬-೩- ೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚೆಗೆ ನುಡಾಗಮ. ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸಜದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಜಿ 
ತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಾನುದಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. | 


 ಫೆರಿಸೂತಾಕ ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. | ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ a: ತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಗುಣ, 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್‌ಸು ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೨.೨. ೪೪). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃ ಶಿಸ್ಟ ರ ಬರುತ್ತ ದಿ. | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


| 1 
ತ್ಯಮೇತಾಜ್ಲುನರಾಜ್ಞೊ ದು ರ್ದಶಾಬಂಧುನಾ ಸುಶ್ರಪಸೋಪಜಗು ಸಃ 


ಈ ಡ್ರಾ 
ಷಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ನವತಿಂ ನವ ಶ್ರುತೋ ನಿ ಚಕ್ರೇಣ ರಥ್ಯಾ ದುಷ್ಟದಾ, 
ವೃಣಕ್‌ ॥೯॥ 


ಪದಸಾಕೆಃ 
ಪಃ ಜಾ | 
ತ್ರಂ! ಏತಾನ್‌ | ಜನರಾಜ್ಞಃ! ದ್ವೀಃ |! ದಶ | ಬಂಡುನಾ | ಸುಃಶ್ರನಸಾ | 


| 
ಉಪಃಜಗ್ಗು ಸೇ | 


| | | 
ಇಷ್ಟಿ ೦1 ಸಹಸ್ರಾ | ನನತಿಂ | ನವ | ಶ್ರುತಃ ನಿ! ಚಕ್ರೇಣ | ರಥ್ಯಾ ! ಹುಃಪೆದಾ! 
ಅವೃಣಕ್‌ | ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಶೋ ವಿಶ್ರುತಃ ಫೆ ಸ್ರೆಖ್ಯಾತಸ್ತ್ಪಂ 0 ದ್ವಿರ್ದಶ ನಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಬಂಧುನಾ 
ಬಂದುರಹಿಶೇನ ಸಹಾಯೆರಹಿಶೇನ ಸುಶ್ರವಸೈತತ್ಸ ೦ಜ್ಹಳೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಯುದ್ಧಾ ಿರ್ಥಮುಸೆಜಗ್ಮುಷೆ 
ಉಸಪಗತೆವಕೆ ಏತಾನೇವಂನಿರ್ಧಾ ಜನೆರಾಜ್ಞೋ ಜನಸವಾನಾಮಧಿಸೆರ್ತೀ | ಷಹಿ ಸಿ ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ತೇಷಾಂ ರಾಜಾ ಮನುಚಿರಸೆಂಖ್ಯೋಚೈಕೇ ಸಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ೩ಸ್ಟಿಂ ನವತಿಂ ನವ ನವ. 
ಸಂಖ್ಯೋತ್ತರಾಂ ನವತಿಂ | ರ್ತ್ಶಾ ರಾಜ್ಞ ಈಡೈಕ್ನಂಬ್ಯಾಕಾನಸುಚೆರಾಂಕ್ಷ ರಥ್ಯಾ ರಥಸಂಬಂಧಿನಾ 
ದುಷ್ಟದಾ ಹೆಷ್ಪ ಅ್ರಸೆದನೇನ | ಶಶು ತ್ರಿಭಿಃ ಸಾ ಶಿಪ್ಲುಮಶಕ್ಕೇನೇತೈರ್ಥಃ | ಈದೈಶೇನ ಚೆಕ್ರೇಣ ನ್ಯವೃಣಕ್‌ 
ನ್ಯವರ್ಜಯಃ | ತ್ಪಾ ೧ ಸ್ಮುನತಃ ಸುಶ್ರ ಶ್ರವಸೋ ರಷ್ಟು ಶ್ಚಮಾಗತ್ಯ ಜೋಯಾ ಶತ್ರೊನಜೈ ಹೀ 


ಕ ಸ ಭೆ Re ನ ಸೇ po me TST NN ME SR RM. ಟ್‌ Fe ಜಿ 4 
TT ಗ್‌ ಕ ಹಾ ದಾ ಸ್‌ ಕ ಇತ ಮಯ ಬ ಚ್‌ 
ಸ ನಿ ಭಗ ೧ ಅರ್ಗ (ಎ. 46೯ 


-ರಿತ್ಯರ್ಥ: 1 ಜನರಾಜ್ಞಃ ಸೆಮಾಸಾಂತವಿಫೇರಶಿತ್ಯತ್ವಾಟ್ರರ್‌ಪ್ರ ಕೈಯಾನ; '` ತ್ತ ಫೂ. ೫. ಆಳ | 
ಸರಿ. ಆಳ | ರಾರ್ಜಕಬ್ಲೋ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ರಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಯೆನಿನ್ನ ನ್ರೈತ್ಯೈಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಕೃಷು- 
ಶ್ರರಪೆದೆಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ಸ ಏನ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಅಬಂಧುನಾ | ನರ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ವರಪದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸುಶ್ರವಸಾ | ಶೋಭನಂ ಶ್ರವೋಸನ್ನಂ ಇ | ಆಡ್ಕೆದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ ಕಚ್ಚೆ ಂದೆಸೀತ್ಕು- 
ತ್ರರಸದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಉಪೆಜಗ್ಮುಷಃ | ಗಮೇರ್ಲಿಜಃ ಕ್ವೈಸುಃ | ಶಸಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪರಪೂರ್ವತ್ತ್ವಂ | ಗಮಹನಮಿತ್ಯಾದಿನೋಪೆಧಾಲೋಪ: | 
 ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | ಕೃದಮುತ್ತರಸಪಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರತ್ತೇನ ಕೈಸೋರೇವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ರಥ್ಯಾ | ರಫಸ್ಯೇದಂ ರಥ್ಯಂ 1 ರಘಾದ್ಯತ್‌ | ಪಾ. ೪.೩-೧೨೦ | ಇತಿ ಯತ್‌ |  ಯಶೋನಾವ 
ಇತ್ಯಾ ಮ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ದುಷ್ಟದಾ | ಪಡೆ ಗತ್‌ ಈಸದ್ದುಃ- 
ಸುಸ್ಹಿತಿ ಖಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾಶ್ರತ್ಸೆಂ | ಪೂರ್ವವದ್ವಿ ಭಕ್ತೆ ೀರಾಕಾರಃ | 
ಅವ್ಳ ರಿಕ್‌ | ವೃಜೀ ನರ್ಜನೆ | ರೌಧಾದಿಕ8 ಲಜಂರ ನ ಹಲ್ಲಾ ಕಬ್ಬ ಇತಿ ಸಿಪೋ 
ಕೋಪೆಃ ಚೊಕುರಿತಿ ಕುತ್ಚಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ ನೆ), ಶ್ರುತೇ-(ಲೋಕ) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತ್ವೆಂ-ನೀನು | ಅಬಂಧುನಾ- -ನಿಸ್ಸಹಾಯ 
ಕನಾದ | ಸುಶ್ರವಸಾ--ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ದೊಕೆಯೊಂದಿಗೆ! 'ಉನಜಗ್ಳುಷೆ ೬ (ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ) ಹೋದ | ಏತಾ 
ಅಂತಹ | ವಿ ಜಟ ತ್ತು | ಜನರಾಜ್ಞ, ದೇಶದ ದೊರೆಗಳನ್ನೂ | ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ--ಅರವತ್ತು ಸಹ 

ಸ್ರವೂ ಮತ್ತು! ನವತಿಂ ನವ ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ (ರಾಜರ ಅನುಚರರನ್ನೂ) | ರಥ್ಯಾ-(ನಿನ್ನೆ) 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ದುಷ್ಪ ಕದಾ (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಸನಿಖಾಪಿಸಲಸಾಥ್ಯವಾದ | ಚೆಕ್ತೇಣ- ಚಕ್ರದಿಂದ | ನಿ ಅವೃ- 
ಕ್‌ ಉರಿಳಿಸಿದೆ || 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧನು. ಯಾವಾಗ ನಿಸ್ಸಹಾಯಕನಾದ ಸುತ್ರನಸ್ನುಂಬ ನರ 
ಯೊಡನೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ದೇಶದ ದೊರೆಗಳೂ ಅವರ ಅರವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಮತ್ತು ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಅನುಚರರಕೊಡನೆ 
ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿಹೋದರೋ ಅಗ ನೀನು ಆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಮಿಾಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ರಥಚಕ್ರದಿಂದ 
ಅನರನ್ನೆಲ್ಲಉರಿಳಿಸಿಡೆ. | | 


English Translat1on: 


0 renowned I ndras you overthrew: by your not-to-be- overtaken ಜ್‌! 
wheel, the twenty kings of men, who had come against Sus avas, unaided, and 
heir sizty-thousand and ninety and nine followers: 


1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಡಿ ತ 
ಸುಶ್ರವಸಾ--ಸುಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದವನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನ ನಿಷ 
ಯನು ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿಯದು. ಪಫಂಚವಿಂಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೪-೬-೮) ಸುಕ್ರವಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಉಪಗು 
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SM PMA ಎಜು ಬಟ ಕಡಯಗ ಗು ಬಗ AN Sm NN ಬ. Span 
RNS ಹ ಉಚ RR A 
SAP AR ಬಡ ಹಿಡಿ ಉಿ ಎರದಗ ರಿಜ್‌ ಎರ ಗಾರ ರಾಗ್‌ 


ಸುಕ್ರ ವಸ ಎಂಜುವನ ತಂರೆಯೆಂದ್ಕೂ ಸುಶ್ವ ವಃ ಕಾಸ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (oe: ಗ): 
ಒಬ್ಬ € ಆಚಾರ್ಯನೆಂದೂ ಸುಶ್ರ ವಾಃ ವರ್ಷಗಣ್ಯ! ಎಂಬುವನು ವೃಷಗಣನ ನಂಶದವನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯ 
ಪುರುಷನೂ. ಪ್ರಾತರೆಹ್ನೆ ಕೌಹಲನೆಂಬುವನ ಶಿಷ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದೆ ನೆಂದು pd ತ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೦- -೭೫-೫). ಹೇಳಿರು. | 
ವುದು. ಪ್ರಸಕ್ತ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸುಶ್ಶ ಶ್ರವಸನು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಅಬಂಧುನಾ ಶುಶ್ರವಸಾ- -ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಆತನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧೆವಾಡ ಸಹಾ: 
ಯವಾಗಲೀ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಬಂಧುಗಳಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ. 
ತಾನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದನು. | 
“ಶೋಭನಂ ಶ್ರವಃ ಅನ್ನಂ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು, ಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ: 
ಸಿದ್ದಾರೆ. | | | KN | | | 
ಜನೆರಾಜ್ಞ:-ಭೂಸತಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಜನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜನಪದ, ದೇಶ ಎಂದರ್ಥ. 
ಷಷ್ಟಿಂ ಸೆಹಸ್ರಾ ನವತಿಂ ನವ ಸುಶ್ರವಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದೆ ರಾಜರು ಅರುವತ್ತು ಸಾವಿ 
ಕೆದ ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಸೈನಿಕಕೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಯುದ್ದ ಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


ಮೆಸ್ಟದಾ-ಪದ ಗೆತೌ--ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥವು ತೋರುವುದು. ಆದಕಿ: 
ಇಲ್ಲಿ ಪದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಕೊನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ MSN 


ರಥ್ಯಾ--ರಡ್ಗಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂಬರ್ಥದ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನ ಚಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜನರಾಜ್ಞ-- ಜನಾನಾಂ ರಾಜಾ ಎಂದು ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ರಾಜಾಹೆಃ ಸೆಖಿಭ್ಯೆಃ ಟಚ್‌ (ಪಾ.. 

ಸೂ. ೫-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಚ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸಮಾಸಾಂತವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಸರಿ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಸ್ಕ್ರೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ.' ಇಲ್ಲಿ ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದವು ರಾಜ್ಯ. ದೀಪ್ತಾೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 

ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾವಾಗ ಗತಿಕಾರ.. 
ಕೋಸೆಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಅದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಬಂಧುನಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಬಂಧು ಯಸ್ಯ ಅಬಂಧುಃ ತೇನ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದ 
ರಿಂದ ನೇರ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಶ್ರವಸಾ- ಶೋಭನಂ ಶ್ರವಃ . ಅನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸುಶ್ರವಾಃ ಕೇನ. ಅಡ್ಯುದಾಶ್ರೆಂ ದ್ರೈಜ್‌ 


ಛಂಜಿಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಸುನಿನ ಸರದಲ್ಲೆರುವ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಉತ್ತರಸದವು ಚರ್ಮ ಬಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎ-ಬುದರಿಂದ. ಉಪಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಜಗ್ಮುಷಃ--ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ಹೌಸುಶ್ನ ಕ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಔಓಗೆ: 
ಕಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಚುತ್ತ ಗಮಹನಜನ.-- 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬.೪.೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪದೆಗೆ ಲೋಪ. ಉಪಜಗ, ಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌' 
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ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಸತ್ತೆ ಸಂಪ. ಸಾರಣ 
ye | ಜಿ ಜಾ 4 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಶಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. ಉಪಜಗ್ಮುಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಗಕಿಪೂರ್ವ ಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾರ್ತಿಶತ ಎ. | | ತ 
ಪೂವ ವು ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ದಂದೆ ವಸುವಿನ ಸ್ರೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ರಫ್ಯಾ--ರಥಸ್ಯ ಇದಂ ರಥ್ಕಮ್‌. ರಥಾವ್ಯ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಯೆಶೋಂನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸಪೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ, ರಥ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುಷ್ಪದಾ-ಸದ ಗತೌ ಧಾತು. ಈಷದ್ದುಃಸುಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ದುಷ್ಪದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಖಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಾದ ಬಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾ೦ಂಸುಲುರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅವೃಖಕ್‌-ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಚರ್ಮ ಎಂಚೆೆದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ. ಹೆಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೋ: ಕು: ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತ್ವಂತ್ಯದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಡಾಗಮ.  ಅವೃಣಕ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಧರ್ಯ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಒಮಾವಿಥ ಸುಶ್ರವಸಂ ತವೋತಿಭಿಸ್ತವ ತ್ರಾಮಭಿರಿಂದ್ರ ತೂರ್ಪ- 
ಯಾಣಂ | 


ತ್ವಮಸ್ಮೆ , ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ವಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಆರಂ- 


ಧನಾಯಃ ॥೧೦॥ 
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॥ ಪದಪಾಕಃ 1 N 


ತ್ವಂ! ಆನಿಥ | ಸುಶ್ತ ಶ್ರವಸಂ ತವ | ಊತ: ತವ! ತಾ ಮುಳಿ! | ಇಂದ್ರ | 


ತೂರ್ವಯಾಣಂ | 
| | | 
ತ್ವಂ! ಅಸ್ಕೈ ಲ! ಕುತ್ಸಂ | ಅತಿಥಿಗ್ವಂ ! ಆಯುಂ ! ಮಹೇ ! ರಾಜ್ಞೇ | ಯೂನೇ। 
ಅರಂಧನಾಯಃ ॥ ೧೦ 


ನ ಯಾ = ಬಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತನೋತಿಭಿಸ್ತದೀಯ್ಕೆ8 ಪಾಲನೈಃ ' ಸುಶ್ರವಸಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಂ ರಾಜಾನ- 
ಮಾವಿಥ ರರಕ್ಷಿಥ | ತೆಥಾ ತೂರ್ವಯಾಣಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ರಾಜಾನಂ ತವ ತ್ರಾಮಭಿಸ್ತೃದೀಯ್ಯಸ್ವ್ರಾ- 
ಯೆಕೈಃ ಪಾಲಕೈರ್ಬಲೈರಾನಿಥೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಯೂನೇ ತರುಣಾಯಾಸ್ಕ್ಮೈ 
ಸುಶ್ರ ಸೇ ರಾಜ್ಞಿ ೯ ಕುತ್ತಸ್ಯೋೀಂಸ್ರ್ರಿ ೇನ್ರಾಜ್ಞೊ ೀರಂಧನಾಯಃ |! ವಶಮನಯೆಃ: | ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | 
ನಿ. nf ೩೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ || ತ್ರಾಮಭಿಃ | ಶ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ! ಆದೇಚ ಇತ್ಯಾತ್ಸಂ | ಆತೋ ಮನಿ. 
ನ್ಲಿತಿ ಮರ್ನಿ | ಸಿಕ್ಟ್ಯಾದಾತ್ಕು ದಾತ್ತ್ರತ್ಟಂ | ಅರಂಧನಾಯೆಃ | ರಂಥನಂ ವಶೀಕೆರಣಂ ಕೆರೋತಿ ರಂಧನ* 
ಯತಿ | ತತ್ವಕೋತಿ | ಸೂ. ೩-೧೨೬-೫ | ಇತಿ ಜೆಚ್‌ | ಇಷ್ಕವಣ್ಕೌ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕಸ್ಯ | ಸೂ- 
೬೪-೧೫೫-೧ | ಇತೀಷ್ಕವದ್ಧಾನಾಟ್ಟಿಲೋಪಃ | ಲಜ ಸಿಪಿ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತೆವ- ನಿನ್ನ 1 ಊತಿಭಿಃ ಒತ್ತಾಸೆಯಿಂದ | ಸುಶ್ರ 
ವಸಂ--ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಅನಿಥ-- ಕಾಪಾಡಿದೆ | ತೊರ್ವಯೊಾಣಂ-- ತೂರ್ವಯಾಣನೆಂಬ ರಾಜ 
ನನ್ನೂ ! ತೆವ--ನಿನ್ನ | ತ್ರಾಮಭಿಃ--ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯದಿಂದ (ಉಳಿಸಿದೆ ಅಲ್ಲದೆ) | ತೆಂ ನೀನು! 
ಯೂನೇ.--ಯುವಳೆನಾದರೂ | ಮಹೇ--ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ | ರಾಜ್ಞೇ 
ದೊರೆಗೆ | ಕುತ್ಸಂ_-ಕುತ್ಸನನ್ನೂ | ಅತಿಥಿಗಂ--ಅತಿಥಿಗ್ರನನ್ನೂ | ಅಯೆಂ-ಅಯುನನ್ನೂ (ಈ ಮೂರು 
ದೊರೆಗಳನ್ನು) 1 ಅರಂದನಾಯಃ--ಅಧೀನರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥೆ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಒತ್ತಾಸೆಯಿಂದ ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿನೆ. ತೂರ್ವ 
ಯಾಣನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯದಿಂದ ಸ ಅಲ್ಲದೇ ನೀನು ಈ ಸುಶ್ರವಸ್ಪು ಯುವಕ್‌ 
ನಾದರೂ ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದುದರಿಂದೆ, ಈ ದೊರೆಗೆ ಕುತ್ಸ, ಅತಿಥಿಗ್ರ ಮತ್ತು ಆಯು ಎಂಬ ಮಾರು ದೊರೆ 
ಗೆಳೂ ಅಧೀನರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. | 
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English Translation. 


Indra, you have preserved Susravas by your protection, Tnrvayana by 
your help ; you have made kutsa, Atithigwa, and Ayu subject to the mighty, 
though youthful Susravas. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 


ಅತಿಫಿಗ್ವೆಂ-- ೧೭೪ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ವಿಸಯವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಕುಶ್ಸಂ__.ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ೧೭೩ನೇ ಸೇಜಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 

ಆಯುಂ-ಆಯುನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಸಕ್ಕ ಎಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರು 
ವುದು. ಇವನನ್ನು ತೂರ್ವಯಾಣಿನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇವನ ಹೆಸರು ಯ. ಸಂ. ೬-೧೧-೪; ೬-೧೮-೧೩; ೮-೫೩-೨; ೧೦-೨೦-೭ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ತವ ಊತಿಭಿಃ--ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಕೊಡುವ 
ಕಾರ್ಯ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. 

ತೂರ್ವಯಾಣಂ-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆನಡೆದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಇದು. ಇವನು ಅತಿಥಿಗ್ವ, 
ಆಯು, ಕುತ್ಸ ಎಂಬುವರ ಶತ್ರುವೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೭ರಲ್ಲಿಯೂ ಇವನು ಸಕ್ಸರೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜ 
ನೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೨ರಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇವನ ಹೆಸರು ಖು, ಸಂ. ೧-೧೭೪-೩ ; ಹಿ.೧೮-೧೩ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. | 

ತ್ರಾಮಭಿಃ ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ ಎಂಬ ಧಾತುಜನ್ಯವಾದ ಈ ಪದವು ಅಶ್ರಿತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೈನ್ಯಗ 
ಳಿಂದ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ರಾಜ್ಞೇ ಸುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಎಂಬುದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥ. 


ಅರಂಧನಾಯಃ--ವಶವಾಡಿಕೊಂಡೆ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ರಥ್ಯ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ (ನಿ. ೬-೩೨) 
ಎಂಬ ಯಾಸ್ವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ರಂಧನಂ ವಶೀಕರಳಂ ಕರೋತಿ ರಂಧನಯೆತಿ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು, | 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ g 


ಅವಿಫ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಡ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಪೆರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂ- ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಥಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಅಶೆಆದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಆವಿಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ... ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರೀದ ವಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಶ್ರವಸಮ*.. ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ತ RAS [3] FN ರೋಮಾ ಕಾಹಾಹರಿರಾರ] ರ್ಟರ್ಟುೂಾ್ತ್ಮಾಕ್ಷ್ಮಾ್ಪ್ಮಾರ್ಟಾ ನ 
ಚ ಹ ೋಲೊೌೂಏ್ಪ೨ರ್ಟ್ವಾಹಕಿ eT ಫ್‌ ಸಿನ್‌ 


ಶ್ರಾಮಭಿಃ-- ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಅದೇಚಉಸಪದೇಶೇತಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. "ಅತೋಮಶಿನ್‌ವಸಿಸ್‌ಕೃ ಸಿಪೆತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ರಾಮನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ ಸ್ರ ತ್ರೈಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚೆನದಲ್ಲಿ ನ ಚ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಕೈ--ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಾದೇಶನಿನಯದಲ್ಲಿ ಇದೆಮೋಸ್ವಾದೇಶೇಶನುದಾತ್ರಸ್ತೈ ತೀಯಾದಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ನಾದ ಅಶಾಡೇಶ ಬಸುತ್ತಡಿ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ': ಅನುದಾ- 
ತ್ರಂಸುಪ್ಲಿತಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರುಂಥನಾಯೆಃರಂಥನಂ ವಶೀಕರಣಂ ಕರೋತಿ ರಂಧೆನಯತಿ. ತಶ್ವರೋತಿ ಶೆದಾಜಿಷ್ಟೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮೇಲೆ ಧಾತ್ವರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಚಿಚ್‌. ಣಿಜ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಷ್ಕವಣ್ಣ್‌ೌ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟವದ್ಭಾವ ಬರು 
ತ್ರದ, ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವಯಾನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಚಿಚ” ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗಲೂ ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ರಕೃತದನ್ಲಿ ಬಲೋಸಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ರುಂಥೆನಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತವ್ರು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾಶೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಛಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ರ್ಯಮಪುರುಷ ವಕನಚ 
ನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಕರ್ತೆರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಶಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ (ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ) ಗುಣ. ಆಯಾಡೇಶ ಹ ಗ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. ಅರುಂಧೆನಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದೀರ್ಥಿನ್ರ ಭಾಂಡಸನಾಗಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅರುಂಥನಾಯೆಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಕಿ೫॥ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ | 

| | | I 
ಯ ಉದ್ಭಚೀಂದ್ರ ದೇವಗೋಪಾಃ ಸಖಾಯಸ್ತೇ ಶಿವತಮಾ ಅಸಾಮ | 
ತ್ವಾಂ ಸ್ಲೋಷಾ ಷಾಮ ತ್ವ ಯಾ ಸುನೀರಾ ದ್ರಾಘೀಯ ಅಯುಃ ಪುತರಂ 


ದಧಾನಾಃ | ೧೧॥ 


| ಸವಪಾಠಃ | 
| | | | 1 
ಯೇ! ಉತ್‌*ಖುಚಿ | ಇಂದ್ರ! ದೇವಾಗೋಪಾ್‌ |! ಸಖಾಯಃ | ತೇ | ತಿವಾ- 
| | 
ತಮಾಃ! ಅಸಾಮ | | 
ತ್ವಾಂ | ಸ್ತೋಷಾಮ | ತ್ವಯಾ! ಸು5ವೀರಾಃ | ದಾ ೨) ಫೀಯೆಃ ಸ ಆಯೆ: ! 


ಪತಿಂ | ದಧಾನಾಃ ॥ a೧ 
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ಹ ದಾ ದ ಗಾ ದ, ಳಾ ಎ ಟಿ: 





ಯೊ ಬಿ ಹಾ 





ಎ ಕಾರಾ ಬಜ ಇಂ ಅಜ ಅಲ ್‌್ಸ್‌ರಾ್ದಯ್ದಯ್ದಯ ್ಲ್ಲ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ವಯಂ ಉದೃಚ್ಯುದರ್ಶೇ ಯೆಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತೌಾ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಪೇವ- 
ಗೋಪಾ ದೇವೈಃ ಪಾಲಿತಾಸೇ ತವ ಸಖಾಯಃ ಸಖಿವಡತೈಂತೆಂ ಪ್ರಿಯಾ ಅತೆ ,ಏವ ಶಿವತೆಮಾ 
ಅಸಾಮ ಅತಿಶೆಯೇನ ಕೆಲ್ಯಾಹಾ ಅಭೊಮ, ತೇ ವಯಂ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ರ್ಯ್ಯತ್ತೆರಕಾಲಮಪಿ ತ್ವಾಂ 
ಸ್ತೋಸಾಮ ಸ್ತವಾಮ | ಅಸ್ಮಾಭಿ: ಸ್ತುಶೇನ ತ್ವಯಾ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಸಸಪುತ್ತೆವಂತಃ ಸಂತೋ ದ್ರಾಘೀ- 
ಯೊಟ್ಟತಿಶಯೇೋನ ದೀರ್ಥಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರೆಶರಂ ಪ್ರೆಕೈೆಷ್ಟತರಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದೆಧಾನಾ 
ಧಾರಯೆಂತೋ ಭೊಯೂಾಸ್ಕೆ |! ದೇವಗೋಷಾಃ | ದೇನಾ ಗೋಪಾ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ. 
ಪದೆಪ್ರಳ್ಳ ಪಸ್ವೆರತ್ವಂ | ಅಸಾಮ | ಅಸ ಭುವಿ! ಲುಜರ್ಥೇ ಲೋಟ್ಯಾಡುತ್ತೆಮಸ್ಯ ಪಿಜ್ಜೇತಿ ಪಿಪ್ಪ- 
ದ್ಭಾನಾತ್ಸಿ ಚ್ಹೆ ಜಾನ್ಸೇಕಿ ಇತ್ತ್ಮಾಭಾವೇ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪೆ ಇತ್ಯೆ ಕಾರರೋಪಾಭಾವಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾಹೇವ 
ತಿಜೋಂ ಮೆದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ ! ಸ್ತೋಷಾಮ | ಸ್ಮಾಶೇರ್ಲೋಔಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ 
ಬಹುಲಗ್ರೆ ಹೆಣಾತ್‌ ಲೋಟ್ಯಫಿ ಸಿಸ್‌ | ಶಸ್ತ್ರ ಸಿಶ್ಚ್ಪಾದ್ಸಣಃ | ಸುನೀರಾಃ | ವೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯು- 
ತ್ತರಪದಾಯ್ಯುದಾತ್ಮಶ್ಸೆಂ |! ದ್ರಾಘೀಯಃ | ದೀರ್ಥಶಬ್ದಾದೀಯಸುಫಿ ಪ್ರಿಯೆಸ್ನಿರೇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. 
೬.೪.೧೫೭ | ವ್ರಾಘಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪ್ರೆತರಂ | ಪ್ರೆಶಜ್ದಾಶ್ರೆರಹೈಮು ಜೆ 
ಚ್ಛಂಪಸಿ | ಹಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨ | ಇತ್ಯದ್ರವನ್ಯಪ್ರೆಕೆರ್ಷೇಂಮುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂಶೋ- 
ದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಪಧಾನಾಃ | ದಧಾತೇಃ ಶಾನಚೈಬಭೈಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ || 


| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ--ಯಾವ ನಾವು | ಜೇನಗೋಪಾಃ--ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ನರಾಗಿ 1 ಉದ್ಭೃಚಿ- ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಶಿವತೆಮಾಃ: ಅತ್ಯಂತ `ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಗಳಾದ | 
ಸೆಖಾಯೇೋಸ್ಟೇಹಿತರಾಗಿ | ಅಸಾಮ-ಇರುನೆನೋ (ಆ ನಾವು)! ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ಲೋಸಾಮ-- 
(ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ತಿಯಾದರೂ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ 1 ತ್ರಯಾ(ಸ್ತು ತನಾದ) ನಿನ್ನಿಂದ | ಸುವೀರಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ಸಂತತಿಗಳು ಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ದ್ರಾಘೀಯೆ:--ದೀರ್ಫೆವಾದದ್ದೂ | ಪ್ರಶರಂ- ಅತ್ಯಂತ ಉಚ್ಛಾಪ್ರಯಸ್ಸಿತಿಯಲ್ಲಿಡು 
ನಂತಹುದೂ ಆದ | ಆಯೆತ೨8-ಅಯುಸ್ಸನ್ನು | ಜಧಾನಾಃ- ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ (ಇರುವೆವು) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| | | 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ದೇವಶೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಅದೃಷ್ಟ 
ಶಾಲಿಗಳಾದೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿರುನೆವು. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸಂತಕಿಗಳನ್ನೂ, ದೀರ್ಫ್ಥೆವಾದದ್ದೂ. 
ಉಚ್ಛಾ ,_ಯಸ್ವಿತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. | 
| English Translation. | 

Protected by the gods, remain, Indra, at the close of the sacrifice, your 
most fortunate friends ; We praise you, for we enjoy through you excellent 
offspring and a long and prosperious life, | 
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| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಉಪ್ಭ ಚಿ--ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಚ ಬಕುಕಾಹಿಯಂಕ ಇಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ಧ ಶ್ರ ಅಸ್ಮಚ್ಛ ಬ್ಹಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಜೀವಗೋಪಾ--ಜೇವಾಃ ಗೋಪಾಃ ರಕ್ಷಕಾಃ ಯೇಷಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಜೀವಿಸುವೆವು ಎಂಬುದೇ ಇದರ ಪೂಣಾರ್ಥ. | 


ಸುನೀರಾಃ--ಶೋಭನರಾದೆ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವರು ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ರಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುವವರು ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವರು ಎಂಬ ಫಲಶ್ರುತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


ದ್ರಾಫಘೀಯೆ8--ಅತಿಶಯವಾದ ಅವಧಿಯುಳ್ಳದ್ದು. ಇದು ಆಯುಸ್ಲ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಕಾಲ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


wed «ಬ್ದ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೇವಗೋಪಾ& ದೇವಾ ಗೋಪಾ ಯೇಷಾಂ ದೇನಗೋಪಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರತೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪೆಪಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಮ--ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌. 
ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಚೋಲಜ್ಜತ್‌ ಎಂದುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಿತ್ಯಂಜತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮದ ಮಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಕ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾಚ್ಚೆಸಿನ್ನೆ- ಪಿಚ್ಚೆಜಂನ್ನೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಟಿಗೆ ನಿತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಕಿದ್ದದ್ಛಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿತ್ವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ತಿಜ್‌ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೋಸಷಾಮ- ಷ್ಟು ಳ್‌ ಸ್ತುತ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಡುತ್ತಮ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಯೇ ಮಸ್‌. ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಓ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಇಕಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತೆ. ಆಡುತ್ತ ಶ್ರೈಮಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಸ್ರೊ (ಸಾನು 
ಎಂದು ರೂಫವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರಾಃ-__ಶೋಭನಾಃ ವೀರಾಃ ಯೇಷಾಂ ಸುನೀರಾಃ ನೀರವೀರ್ಯಾಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨. lias 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ದ್ರಾಫಘೀಯೆಃ_ದೀರ್ಫೆಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗುಣವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ದಿ ದ್ವಿವಚೆನಡಭ- 
ಜ್ಯೋಪಸದ್ಯೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಯಸುಸ್‌ ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಿಯೆಸಿ ಿರೋರು (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆಶಬ ತ್ರೈ ದ್ರಾಫೆ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರೆಲೋಸ 
ವಾದರೆ ದ್ರಾಫೀಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಸ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಣ್ಣ ಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ AE ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತರಂ--ಪ್ರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತರಪ್‌ ಇರುನಾಗ ಅಮು ಚೆ ಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ರವ್ಯಗತಪ್ರ ಕರ್ಷ್ಸ್ಷವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಮು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತರಂ ಎಂದು 
ಕೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಗ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಡೆಧಾನಾಃ-- ಡುಧಾಳ್‌್‌ ಧಾರಣವೋಹಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಜುಹೋತ್ಯಾಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು8 ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ತ ಜಸ್ತೃ. ದಧಾನ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ಪಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಮಾನ ಇತಿ ಏಕಾದಜೆಶರ್ಚಿಂ ಚುತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸಸ್ಕೃಷ್ಟಮಾನನಮ್ಯೇಕಾದಶೃಸ್ರಿ- 
ಸ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಸ್ತೆ ಜಗತ್ಯಃ | ಸವ್ಯ ಯಸಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮಾ 
ನೊಟಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸಷ್ಟ್ಯಸ್ಟಮಾ ನವಮಿ ಚೇತಿ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥನೇ ಸರ್ಯಾಯೇಚ್ಛಾ- 
ನಾಳಶಸ್ತ್ರ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಮಾನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ 
ಮದಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 


ಅತುವಾಜಿವು-- ಮಾ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ೦ದು ಬಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು, ಎಂಟು ಒಂಭತ್ತು , ಹೆನ್ನೊ ೦ದನೆಯ ಜಕ್ಕ 
ಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನವು ಉಳಿದ ಏಳು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನವು. ಈ By ಕ್ರಕೈ ಸವ್ಯನು ಖುಹಿಯು. 
ಇಂದ್ರನು “ಜಟ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾ ನೋಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಷಸ್ಟ ಷ್ಟ ನೂ ಚೇತಿ ಎಂಡು 
ಹೇಳಿರುವುದು,  ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾ ಯುದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ತ ಹ ತೆಸೂತ್ರದ ಮಾ ನೋ 
ಅಸ್ಮಿನ್ನಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮದಾಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 


ವುದು. . (ನಿ. ೬-೪) 
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ಎಡಿಬಿ 
ಸೂಕ್ತ. ೫೪ 
ಮಂಡಲ-೧ 1 ಆಅನುವಾಕ--೧೦1 ಸೂಕ್ಷ--೫೪॥/ 
ಅಷ್ಟ ಕ-_೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ-೧೭, ೧೮! 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯೆಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೧೧ (| 
ಖಷಿ. ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 
ಛಂದಃ. ೧.೫, ೬, ೧೦ ಜಗತೀ] ೬, ಲೃ ೯, ೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


| | | | | } 
ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ನಘವನ್ಪೃತ್ಸ್ವಂಹಸಿ ನಹಿ ತೇ ಅನ್ತಃ ಶವಸಃ ಪರೀಣಶೇ | 
Ww | | | 
ಅಕ್ರಂದಯೋ ನದ್ಯೋ ೩ ರೋರುವದ್ವನಾ ಕಥಾ ನ ನ್ರೋಣೀರ್ಥಿಯ- 


|| 
ಸಾ ಸಮಾರತ ॥೧॥ 


| 2 


| ಪದಸಾಠಃ ! 
ಮಾ! ನಃ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಹಷಘಃನನ್‌ | ಪೃತ್‌*ಸು | ಅಂಹಸಿ | ನಹಿ | ತೇ | ಅನ್ವಃ | 
ಶವಸೆಃ | ಪರಿನತೇ | i 
ಅಕ್ರಂದಯಃ | ನದ್ಯಃ | ಕೋರುವತ್‌ ನನಾ | ಕಥಾ! ನ! ಶ್ರೋಣೀಃ |: 


|] | 
ಭಿಯಸಾ | ಸಂ! ಆರತ ॥೧|: 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಆಸ್ಮಿನ್‌ ಪೆರಿದೃಶೃಮಾನೇಂಐಹಸಿ ಪಾಪೇ ಪೃತ್ಸು ಪೈತನಾಸು 
ಸಾಪಫಲಭೂತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚೆ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸ್ರೆಶ್ಸೈನ್ಸೀರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ರೇ 
ತವ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯಾಂಶೋಂವಸಾನಂ ಪೆರೀಣಶೇ ಪರಿಶೋ ವ್ಯಾಪ್ತುಂ ನಹಿ ಶಕ್ಯತೇ | ಸರ್ವೋಃಹಿಜ- 
ನಸ್ತ್ವದೀಯಂ ಬಲಮತಿಕ್ರಮಿತುಂ ನೆ ಶಕ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತಮಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನೋ 
ರೋರುವತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ನದ್ಯೋಃ ನದೀರ್ವನಾ ತತ್ಸೆಂಬಂಧೀನ್ಯುಷಕಾನಿ ಚಾಕ್ರಂದೆಯೆ|| 
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ಮಾನ ಸ್‌ ನಾ ರೆ ರಾ 





Wann NN 
ರಾ 
ಸಾ ಎಂತಾ ಸರಾ ವರಾ 


ಶಬ್ದಯಸಿ |! ಶೋಣೀಃ ಕ್ರೋಟ್ಯಃ |! ಶ್ಲೋಣೇಕಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ | ತಮನೆಲಕ್ಷಿತಾಸ್ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ 
ಭಿಯಸಾ ತ್ವದ್ಧಯೇನ ಕಥಾ ಕಥಂ:ನ ಸಮಾರತ | ನ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ತ್ವದೀಯಂ ಬಲಮವಲೋಕ್ಯ 
ತ್ರಯೊಪಿ ಲೋಕಾ ಬಿಭೈತೀತಿ ಭಾವಃ | ಪೃತ್ಸು | ಸಿ ಮಾಂಸ್ಟ ಎಕ್ಸೊನಾಮೂಸೆಸ ಸಂಖ್ಯಾನಂ |. 

ಪಾ. ೩-೧-೬೩-೧ | ಇತಿ ಪೃತೆನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೈದ್ಭಾವಃ | ಪೆರೀಣಕೇ | ನಶತರ್ವ್ಯಾಸಿ ಕರ್ಮಾ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ 
ತವೈಶೇನಿತಿ ತೇನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತಾ ಒವಾಮ್ಯಡದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ನಿಪಾತೆಸ್ಕ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪ ಪದಸ್ಯ ದೀ 

8 | ನದ್ಯಃ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸ್ರಥಮಾ! ರೋರುನತ್‌ | ರು ಶಜ್ದೇ | ಯಜ್ಲು ಗಂತಾಲ್ಲ ಜಃ 
ಶತೃ 1 ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚೆನಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರ್ಜುತ್ತ್ಸಾದ್ಸುಣಾಭಾವ ಉವಜಾದೇಶಃ | 

ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛೆತುರಿತಿ ನುಮ್ಪ ತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚೆಂ | ಕಥಾ | ಥಾ 

ಹೇತಾ ಚಿ ಚ್ಛೆ ೦ದಸೀತಿ 8೦ ಶಬ್ದಾತ್ರ ಕಾರವಚನೇ ಥಾಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ 

*ಮಃ ಕಃ! ಪಾ. ೭-೨-೧೦೩ | ಇತಿ ಇ. | ಆರತ | ಯ ಗತೌ | ಸಮೋ ಗಮ್ಯೃಚ್ಛೀತ್ಯಾ ತ್ಮನೇ- 

ಸನಂ | ಛಾಂಡಸೇ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್ಯದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ರುಸ್ಕಾದಾಜೇಶಃ ! ಆಡಾಗನೋ 

ದ್ಧಿಕ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ /| 


ಮಘವನ್‌ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆಂಹಸಿ (ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುವ) ಈ ಪಾಪ: 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಪೃತ್ಸು- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪಾಪಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿರುವ ಈ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ (ಪ್ರೆ- 
ಕ್ಷೈನ್ಸೀ8)--ಬಲಾತ್ಮರಿಸಬೇಡ. (ಏಶಕ್ಕೆಂದರೆ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶವಸಃ. ಬಲದ | ಅಂತಃ- ಅವಧಿಯನ್ನು 
ಸರೀಣಶೇ ನಿನೀರಿವ್ಯಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ನ ಹಿ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. | (ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು) 
ರೋರುವತ್‌-ವಗರ್ಜಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | ನದ್ಯಃ--ನದಿಗಳನ್ನೂ | ವನಾ---ಅವ್ರಗಳ ನೀರುಗಳನ್ನೂ 
ಅಕ್ರಂದಯಃ--ಶಬ್ದಮಾಡಿಸುತ್ತೀಯೇ | ಶ್ಲೋಣೀಃ--ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ | ಭಿಯಸಾ- ನಿನ್ನ 
ಭಯದಿಂದ | ಕೆಥಾ-- ಹೇಗೆತಾನೇ | ನ ಸಮಾರತ-ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣತಕ್ಕ ಈ ಪಾಪಕ ತ್ಯ ದಲ್ಲೂ, ಪಾಪಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿರುವ 
-್ಯ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲಾತೃ da: ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಫಿ ನಿನ್ನ ಬಲದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಮೀರುವುದಕ್ಕೆ 
ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ನೀನು 'ಅಂತರಿತ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನೀನೂ ಗರ್ಜಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ನದಿಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನೀರುಗಳನ್ನೂ ಶಬ್ದಮಾಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಭಯಪಡುವುದಿಲ್ಲ? 


Engish Transation. 


0 Maghaven, do not throw us info this iniquity into these sinful 00% 
flicts, for the limit of your strength cannot be measured ‘you are shouting in 
the heavens and making the waters of the rivers roar; why shall not the earth 
be filled witb terror ? 
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| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು | 


| ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಿ.ಕೆಂಚಿತ್ಸ ಗಂ ಪ್ರಿಮರೂಸೆಂಪ್ರಾಣಸಂಕೆಟೆಪ್ರೈೆಸೆಂಗೆಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ನಚೆ. 
'ನಮಿದೆಂ ಸವ್ಯಸ್ಯ | ಯೆ ಇಂದ್ರೊ « ವೃತ್ರಂ ಭಿತ್ವಾ ಸಗರ್ನನೇನ ತಥಾ ಲೋಕಾಂಶ್ಚ ಭಯೆಹೇತೆತ್ವಾತ್ಸ- 
'ಮಾಸಯೆತಾ ಮಹತಾ ನೇಘಜಲನರ್ಸಣೇನ ತಜ್ಜಾತಾ ನದೀರ್ನುಹೆಡಶಬ್ದ ಯಶ್‌ ತಣ ಚೆ ಸ ಓಬಲವುನೆಂ- 
ತೆಮಿತ್ಯಾನಿರಭಾವಯೆತ್‌ ಸೋತಸ್ಮಿನ್ನಾ ರುಣಿ ಪ್ರೆಸೆಂಗೇತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರಾಣಿಸೆಂಕೆಬಸ್ಯ ನಿವಾರಕೋ ಭನಿಷ್ಯಕೀತಿ 
ಭಾಗೆವತೆಂ |. ಯುದ್ಧಭಯವು ಒದಗಿದಾಗ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಸವ್ಯನು PAE ವಚನನಿದು. ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು SDS ಲೋಕವನೆ ಲ್ಲಾ ಭಯ ಪಡಿಸುವಂತೆ ಮಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಗುಡೆಗು 
ನ ಯುಕ್ತವಾದ ಮಹಾನೃಸ್ಟಿಯುಂಭಾೂಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯು ಮಹಾ 
ರಭಸವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಹರಿಯತೊಡಗಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಸನ್ಯನು ಹೆದರಿ ತನ್ನನ್ನು ಕಾನಾಡಬೇಕೆದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ರೀಕಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿಗುವನೆಂದು ಭಾಗವತ ಪುರಃಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪೈತ್ಸು--ಪಾಸಫಲಭೂತವಾಥಧ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಸೇನುನಾಚೆಕನಾಸ ಸ್ರತನು 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃದ್ಭಾನ ಬಂದು ಪೃತ್ಸು ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಪೆರೀಣಕೇ--ಪೆರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ರುಂ | ಇಲ್ಲಿ ಪರಿ ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗಪೊರ್ನಕನಾದ ನಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ. 

ನದ್ಯೆಃ-- ಇದು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಂತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ವನಾ. _ಜಲಾರ್ಥಕವಾದ ವನಶಬ್ದವ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಂತವಾಗಿದ್ದು ನದೀ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಜಲ 
ಎಂದರ್ಥಕೊಡುತ್ತಿದೆ. | 


ಕ್ಷೋಣೇ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಭೂವಿಯೆಂದರ್ಥವಿದ್ದರ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ರ ಬು ಚು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಎಂದರ್ಥ I 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸೈತ್ಸು-_ ಪೃತನಾಶಬ್ದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಸೆದಾದಿಸು ವಣಂಸ" ಸೈತ ಸ್ಫೂನುಮುಸೆ 
ಸಂಖ್ಯಾನಮೆ" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸೈತ” ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃತ್ಸು 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸೆರೀಣಿಶೇಣಶ ಅದರ್ಶನೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಕವಾಗಿಡೆ. ಕೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆನೈಕೇನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಶೇ 
ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪರಿ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ನಿಸಾತೆಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೆದ್ಯೆಃ. ನದೀ ಶಬ್ದ. ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸೆವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ್ಥನಿಷೇದಧೆ. ಯಹಣಾಜೀಶ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿಜಿ. 
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ಕೋರುವತ್‌- ರು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಯೆಜಕೊಟ್ಟಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಯರ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಗುಣೋಯರ್ಜಲುಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಸವನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವ:ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಲುಗಂತವಾದ ಕೋರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. 
ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥವಲ್ಲಿ ಶತೃ. ಯಜ ಲುಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಾದಿವಚ್ಚೆ ಎಂದು ಅತಿದೇಶ AE ತ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಶನಿಗೆ ಅವಿಪ್ರಳ್ಞು ಬತಿಭ್ಯಃಶಪೆ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಆಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರೆ 
ನಿಂದ ಶತೃ ಜಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೋರು- ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಚಿಶ್ನು 
ಧಾತುಭ್ರು ವಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ. ಕೋರುವತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚ್ಛತುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. sd 
ಬ್ಯಾಭ್ಯಾಲ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪವಾದರೆ ಕರೋರುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ee ಯ 


ಕೆಥಾ- ಕಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಪುಕಾರಾರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಥಾ ಹೇತೌಚಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೨೬.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ್ರಗ್ಗಿ | ಶೋವಿಭಕ್ತಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಪ ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಕಿಮಃಕೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ ಎಂಬ ಆಜೀಶ. ಕಥಾ 
ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತ. 


ಆರತ೨_ಯ ಗಳೌ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ಸಮೋಗಮೃಚ್ಛಿಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ" 
ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರು ಪ್ರೆತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟನಶಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದಾದೇಶ. ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅದಿಸೆ ್ರೆಚ್ಛತಿಭ್ಯ ಶಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಚಿಕ್ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆರತ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ I 


ಅರ್ಜಾ ಶಕ್ತಾ ಪ್ರಾಯ ಶಾಕಿನೇ ಶಚೀವತೇ ಶೃಣ್ವ ಂತಮಿಂದ್ರ ೦ ಮಹಯ 
ನ್ನಭಿ ಸ್ಸ ಹಿ! 

ಯೋ ಧೃಷ್ಣುನಾ ಶವಸಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ವೃಷಾ ನೃಷತ್ವಾ ನೃಷ- 
ಭೋ ನ್ಯೈಂಜತೇ | ೨1 


1 ಪದಾಕಃ | 

ಅರ್ಚ | ಶಕ್ರಾ ಹ ಶಾಕಿನೇ ಕಚೀಂನತೇ. ಶೈಣ್ಣ ೨ ೦ತೆಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಹ- 
ಯನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ರುಹಿ! 

॥ | ಧೃಷ್ಟುನಾ | ಶನಸಾ (ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ವೃಷಾ | ವೃಷ್ಟತ್ವಾ | 


ವೃಷಭಃ | ಸಂಯಂಜತೇ | ೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಧ್ವಯೋ ಶಾಕಿನೇ ಶಕ್ತಿಯು ಕ್ತಾಯೆ ಶಜೀವತೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನತೇ ಶಕ್ರಾಯೇಂದ್ರಾಯಾ. 
ರ್ಚೆ! ಏನಂನಿಧನಿಂಪ್ರಂ ಪೂಜಯ 1 ಕಿಂಚೆ ಸ್ತುತೀಃ ತಾ ಸನಿಾಜೀನೇಯಂ ಸ್ಕುತಿರಿತಿ 
ಜಾನಂತೆಂ ತನಿಂದ್ರಂ ಮಹರ್ಯೆ ಸಪೂಜಯನ್ನಭಿಷ್ಟುಓ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರು |. 
ಯ ಇಂದ್ರೋ ಧೃಷ್ಟುನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೇಣ ಶವಸಾ ಬಲೇನೋಭೇ ರೋಜಿಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ನ್ಯೃಂಜತೇ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಸಾಧಯೆತಿ | ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಓಿ. ೬.೨೧ | ಇತಿ ಯಾಸೃಃ | 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಸೇಚೆನಸೆಮರ್ಥೊೋ ವ ಸತ್ತಾ ವೃಷಶ್ಚೇನಾನೇನೈವ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥೇನ ವೃಷಭೋ 
ವರ್ಷಿತಾ ಜ್‌ ಜಾ ಯದ್ವಾ ವೃ | ಹ್ರ್ರ್ಯದೆಳಾನಾಂ | ಅರ್ಚ | ಶಪೆಃ ಪಿತ್ರಾ ಎದನುದಾತ್ರೆ ತ್ತ್ರೇ ಧಾತು- | 
ಸ್ವರಃ | ಪ್ರ್ಯೆಜಚೋರಶಸ್ತಿಣ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ರಂ | ಶಾಕಿನೇ | ಶಕ್ತಿಃ ಶಾಕ: | 34 ಶೆಕೆ ! ಭಾವೇ 
ಫೇರ್‌ | ಮತ್ತೆರ್ಥೀಯೆ ಇನಿಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ ಹಣಂ ಕೆರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸ ಕ್ಟ ದಾನತ್ವಾಚ್ನೆ 
ಶುರ್ಥೀ | ಅಭಿ ಷ್ಟುಹಿ | ಸ್ಪೌತೇರದಾದಿತ್ವಾ ಚ್ಚೆಪೋ ಲುಕ್‌ |! ಉಸೆಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಷತ್ತೆಂ | ಕ್ಕ 
ಷ್ಟುರಿತಿ ಸ್ಟುತ್ವಂ | ವೃಷತ್ತ್ವಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ನ್ಯೃಂಜತೇ | ಖುಜಿ ಭೃಜೀ 
ಭರ್ಜನೆ | ಇದಿತ್ತಾ ಹನ್ನು ಮ್‌ | ಶಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃತ್ಯಯೇನೆ ಶಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಧ್ಯರ್ಯವೇ) ಶಾಕಿನೇ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ಶಜೀನಶೇ--ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೂ ಆದ | ಶಕ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಅರ್ಚ--ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಥಿಸು | ಶ ಗ ್ವಿಂತಂ-(ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು) ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಮಹರ್ಯ೯--ಪೂಜಿಸುತ್ತ | ಅಭಿ ಷ್ಟು ಹಿ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು. | ಯೆ: 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಧೃಷ್ಟುನಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸದೆಬಡಿಯುವ | ಶವಸಾ. ಬಲದಿಂದ | ಉಭೇ ರೋಡಸೀ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳಿರಡನ್ನೂ | ನ್ಯೈಂಜತೇ--ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೋ | (ಸೆಃ-ಆ ಇಂದ್ರನು) 
ವೃಷಾ-(ಮಳೆಯನ್ನು) ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು | ವೃಸತ್ವಾ-ಈ ಸೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ | ವೃಷಭಃ- 
(ನಮ್ಮ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳ ದಾತನು. (ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು) 
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‘| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲೈ ಅಧ್ವೆರ್ಯುವೇ, ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂಜಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸು. ನಿಮ್ಮ 
ಸೊ ಣೀತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿ ರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡು. 
ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ NS ip 


English "Pranslation. 


Adore the wise and powerful Indra ; adoring, the listening Indra, praise 
him who adorns both heaven and earth by his irresestible might, he is the 
sender of showers, and by his bounty ratifies our desires. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 


ಶಾಕಿನೇ-_ಶಕ್ಷ್ಯ ಶಕೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪೆನ್ನ ವಾದ ಶಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಶಾಕ 
ವುಳ್ಳವನು ಶಾಕೀ ಎಂದಕೆ ರ ಕಃ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ನಿಂಧರ್ಥ: | | 

ಶೈ್ವಿಂತಂ ಇಡು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. | 

ಅಭಿ ಷ್ಟುಹಿ. ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡು. 

ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಎರಡಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿವಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ರೋದಶ್ಶ ಬ್ಹದ ಮೇಲಿರುವ ದ್ವಿವಚನ 
ದಿಂದಲೇ ಉಭೀ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವು ಸ ಸ್ರ ತೀತವಾಗುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಮತ್ತೆ ಢಂ ಪ್ರಯೋಗವು ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಾ ೫ 
ನಾಗಿಜೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಗೆ | | 

ಸ್ಕೃಂಜತೇ- ನಿತರಾಂ ಪ್ರಸಾಧಯತಿ | ಖುಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಶ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸ್ರಿ ್ರ್ರಿಯಾಹದಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರ ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥ ಬರುವುದು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಖುಂಜತಿ$ ಪ್ರಸಾಧೆನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-5೧) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ವನೇಪ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದೆ. 

ವೃಷಾ--ವ ೈಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು. 

ವೃಷತಶ್ಟಾ--ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನ ರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನನು. 

ವ ೈಷಭಃ--ಯಾಗಕರ್ತ್ನೃಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವವನು. ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉಪ 
ಕಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವನು. (ಇಂದ್ರ) 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


sf ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಸೇರ್ಹ್ಯ | 
ಹಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರವಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಕುವುದರಿಂದ ಅಶೋಹೇ॥ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅರ್ಚ ಎಂದು ರೂ ಸವಾಸುತ್ತ ಡಿ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
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ಜಾಯ್‌ 





ಅಯಿ ಪರಂ ಯು ಉಯೀಂಚಯು ಬ್‌: 
ಕ 


ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಸ್ನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. ದ್ವ ಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಶಾಕಿನೇ--ಶಕ್ತಿಃ ಶಾಕಃ ಶಕ್ಷೃ ಶಕ್ತಾ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಳುಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಂಿತ್ತಾದುದ 
ಶಿ ದ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಶಾಕಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ (ಶಕ್ತಿಯು ಇವ. 
ನಿಗೆ ಇದೆ) ಎಂಬ ಮತ್ವರ್ಥವಲ್ಲಿ ಅತ ಇನಿಶನ್ಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಹ. ಶಾಕಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂನ, 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. | 


ಅಭಿ ಸ್ಟುಹಿ-_ನ್ಟುಳ್‌ ಸ ಸುತ್‌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಫಿತ್ತ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಅದಿಪ ತ್ರೈ ಭೃ ತಿಭೈಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ತುಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪ 
ಸರ್ಗದ ಸಂಬಂಧನಿರುವಾಗ ಉಪೆಸೆರ್ಗಾತ್‌ ಸುನೋತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ಸಂಬಂಧಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಥತ್ತ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ನಕಾರ ಸಂಬಂಧ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಸ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ - ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷ್ಟು ತ್ವದಿಂದ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ಷ್ಟು ಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತ ಧ್ರ, 


ಧೃಷ್ಟು ನಾ... ಜ್‌ಧೈಷಾ ಪ್ರಾಗಳೆ ಕ್ರೀ ಧಾತು. ತ್ರಸಿಗ್ಗ ೈಧಿಧ್ಯ ಹಿಕ್ಸಿಪೇಃ ಸ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. . ಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅಘೊಸಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ : ಭಿಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ. 
ರಿಂದ ನಾಭಾವ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಸತ್ತಾ ನೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ | ಪ್ರತ್ಯಯ ತೃತೀಯಾದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ-. 
ಸುಲುಕ್‌ Ro, ವಿಭಕ್ತಿ, ಗೆ ಆಕಾರ ಆದೇಶ. ವೃಷತ್ವಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯೃಣ್ಣಿ ತೇ ಹಚಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಇದಿತಶೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುರಪ: ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 
ಖಂಜತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅದುಪ. : 
ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೆ (ತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವ ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ ವಿಕ 
ರಣಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಮ ಹಿಂದೆ ಯಕ ಎಂದು ಹ ಬ್ದ ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಚೃತ್ತಾ ಸ್ಲಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ ಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಅರ್ಚಾ ದಿವೇ ಬೃಹತೀ ಶೂಷ್ಯಂ € ೧ ವಚಃ ಸ್ವಸ್ಷತ್ರಂ ಯಸ್ಕ ಧೃಷತೋ 
ನ ಧೃಷನ್ಮ ನಃ | 
ಬೃಹಚ್ಛ ೨ಮಾ ಅಸುರೋ ಬರ್ಹಣಾ ಇ ಕೃತಃ ಪುರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವ ಸೋ 
ರಥೋಹಿಷಃ ॥೩॥ 


| ಪಡಖಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ಅರ್ಜ । ದಿವೇ! ಬೃಹತೇ | ಶೂಷ್ಯಂ ! ನಚಃ | ಸ್ವೇಕ್ಷತ್ರಂ ! ಯಸ್ಯ | ಧೃಷತಃ | 


| 
ಧೃಷತ್‌ |! ಮನಃ | 


ಬೃಹತ್‌*ತ್ರ ವಾಃ। ಅಸುರಃ | ಬರ್ಹಣಾ | ಕೃತಃ | ಪುರಃ! ಹರೀಭ್ಯಾಂ | ೩ | ವೃಷಭಃ 


ರಥಃ | ಹಿ! ಸಃ Nl 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


`ಹೇಸ್ಕೋತಃ ದಿನೇ ದೀಸ್ತಾಯೆ ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ ಇಂದ್ರಾಯ ಶೂಷ್ಯಂ | ಶೂಷಮಿತಿ ಸುಖ- 
ನಾಮ | ಶತ್ರ ಸಾಧು ಶೂಷ್ಯಂ | ತಾದೃಶಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋರ್ಚ | ಉಚ್ಚಾರಯೆ | ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯ ಧೃಷತಃ ಶತ್ರೂನ್ಸರ್ಷಯೆತಃ ಸ್ವೆಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ವಭೂತಬಲವನ್ಮನೋ ಢೃಷತ್‌ ಧೃಷ್ಟೆಂ ಭವತಿ | ಹಿ ಷಃ 
ಸಹಿ ಸಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ಬೃಹಚ್ಛೆ ನಾ ಪ್ರೆ ಭೂತಯಶಾ ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಸುಃ 
ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ! ತೆದ್ದಾನ್‌ | ರೋ ಮತ್ಪರ್ಥೀಯಃ | ಅಥೆನಾ | ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ | ತೇನ ಚಾ- 
ಸೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂಶೇ | ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅಸೆಃ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨.೫-೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾನ್ರಾತಿ ದೆದಾತೀತ್ಯ- 
ಸುರಃ | ಬರ್ಹಣಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಫಿಬರ್ಹಯಿತಾ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಪುರಸ್ಕೈತಃ ಪೂಜಿತಃ ವೃಷಭಃ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ರಥೋ ರಂಹೆಣಶೀಲಃ | ಶೂಷ್ಯಂ | ತತ್ರೆ ಸಾಢುರಿತಿ ಯತ್‌ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಸೆಂ- 
ಔಸಿ ವಿಕಲ್ಪ $೦ತೆ ಇತಿ ಯಶೋಜನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ವಾಭಾವೇ ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | 
ಧೃಷತಃ | ಇಸಿಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಗೆ ಕ್ರೋ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಬೃಹ- 
ಚ್ಛೆ್ರವಾಃ | ಬೃಹಚಿ ವೋ ಯೆಸ್ಯ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೊರ್ವಪೆದಸ್ರೆ ಫೈತಿಸ್ಟೈರತ್ವೆಂ | ಅಸುರೂ | ಅಸು 
ಕ್ಷೇಸಣೇ | ಆಸೇರುಸಿನ್‌ | ಉ. ೧-೪೩ | ಇತ್ಯುರನ್ಪ್ಪತ್ಯೆಯೆಃ | ನಿತ್ತಾ ದಾಮ್ಯದಾಕ್ರತೆ ತ್ನಂ | ಬರ್ಹೆಣಾ! 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಪುರಃ | ಪೂರ್ವಾಧರೇತ್ಯಾದಿನಾಸಿಸ್ರೆ ತ್ಯ್ಯಯಾಂತೋಷಾತ್ರೆ 1 1| 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃವೇ) ದಿವೇ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬೃಹತೇ-ಅದ್ಭುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
`ಶೂಷ್ಯೆಂ._ಹರ್ನದಾಯಕವಾದ | ವಚೆಃ-(ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ) ವಾಕ್ಮನ್ನು | ಅರ್ಚೆ--(ಅರ್ಪಿಸು.) ಪಠಿಸು. | 
ಫೃಷತೇ-(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಭಯಪಡಿಸತಕ್ಕ ಅಥವಾ ನಿರ್ಭೀತನಾದ | ಯಸೈ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಪೆಕ್ಷತ್ರಂ-.. 
ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಿರವಾದ | ಮನಃ. -ಮನಸ್ಸು | ದೃಷತ್‌--(ಏಕಾಗ್ರ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ) ನೆಲೆಸಿದೆಯೋ | ಹಿ ಷಃ... 
ಅಡೇ ಇಂದ್ರನು | ಬೃಹಚ್ಛ್ರೆ ನಾಃ--ಅಧಿಕವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನು. | ಅಸುರಃ-ಮಳೆಯನೀರನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವವನು. | ಬರ್ಹಣಾ--ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಡೋಡಿಸುವವನು. 1 ರಥಃ--(ಈಕಡೆ) ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನು. 
(ನಮ್ಮತಡೆ ಬರತಕೃನನು.) 


| 8ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅದ್ಭುತನೂ ಆಡ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನರ್ನಿಸು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯಪಡಿಸಿ ತಾನು ನಿರ್ಭೀತನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಿರವಾದ ಮನಸ್ಸು ವಿಕಾಗ್ರೆ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೆಲೆಸಿದೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು. ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರತಕ್ಕವನು. | 


Enghsh Translation. 

Offer pleasant Jaudations to the great and illustrious Indra, who is the 
victor of enemies and is firm-minded by his own strength. He, of greatrenown 
18 obeyed by his horses, the showerer of bounties and impetuous, drives 
away the Asuras and enemies. 

ದಿವೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಚಕವಾಡ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥಕವಿದೆ. ಇದು ಬೃಹೆಚ್ಚಬ್ಬಕ್ಕೆ ವಿಶೇ 
ಸಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಶೂಸಷೈಮ್‌--ಶೂಸಂ ಎಂದರೆ ಸುಖ ಎಂದರ್ಥ. ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರನೇ ಶೂಸ್ಯ 
ವೆನಿಸುವುದು. 
| ಅಸುರಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರಸನ ಮಾಡುವವನು. ಅಥವಾ ಅಸು8 ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ 
ತೆಬ್ಮಾನ್‌ ಅಸುರಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿಗರೆ ವಿಶೇಷ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಅಸವಃ ಎಂದರೆ . 
ಪ್ರಾಣಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅದಕ್ಕೇ ನೀರೂ ಎಂದರ್ಥನಿದೆ. ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಆಸ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೨-೫-೨) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿಯೇ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ, ಅಂತಹ ನೀರನ್ನು ರಾತಿ ದೆದಾತಿ ಅಂದರೆ ವೃತ್ರಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಆಗಾಗ ಮೇಘ 
ರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಭೂಮಿಗೆ ಜಲರೂಪದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂತಹವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು. ಅಥವಾ ಸ್ವಯಂ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆಸುವವನು (ಇಂದ್ರ). | 

| ಬರ್ಹಣಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಚದುರಿಸುವವನು, 

| ವೃಷಭಃ-- ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯಂತೆ ಕರುಣಿಸುವವನು. | 
ರಥ8--ರಂಹಣಶೀಲಃ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸವವನು- 
(ಇಂದ್ರ). 
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ದಿವೇ-ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.. 
೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ ಸರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಶೂಷ್ಯಂ-- ಶೂಷೇ ಸಾಧು ಶೂಷ್ಯಂ ತತ್ರ ಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌: 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸೈ್ಯೇಕಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪೆ. by, 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಯತೊೋತನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಛ ೦ದಸಿ ವಿಕಲ ಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಜೀ 
ತಿತ್ಸ್ವರಿಶೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತನೆ. 


ಧೃಷತಃ ಇಸಿ ಥೈಷಾ ಪ್ರಾ ಗಜೆ ಸೋ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ RR ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮ 
ಪಿಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು ಜಂತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಧೈಷತ್‌ ಶಜ್ಞ 
ನಾಗುತ್ತದೆ, ಸಸ್ಕೀ ವಿಕನಚನರೂಪ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ಅ ಎಂಜುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ವದೆ. 


ಬೃಹಚ್ಚೈವಾ8-- ಬೃಹತ್‌ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯ ಬೃಹಚ್ಛೃವಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ. 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ರೆಕ್ಕತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸುರಃ--ಅಸುಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಆಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸುರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬು: 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಬರ್ಹಣಾ--ಸುಪಾಂಸುಲಕ್‌--- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರಃ ಪೂರ್ನಾಧರಾವರಾಹಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೭-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ತಾ ಸಾ ತೈರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಪುರಸ್‌ ಎಂತಾಗುತ್ತದೆ.. 
ಕುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಪುರ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ಶ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ । ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಶೆ | 
ತ್ವಂ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸಾನು ಕೋಪಯೊಳನ ಸ್ಯಾ ಧೃಷತಾ ಶಂಬರಂ 
| ಛಿನತ್‌ | 
ಯನ್ಮಾ ಯಿನೋ ನ್ನ ಂದಿನೋ ಮಂದಿನಾ ದೃಷ್ಟ ತಾಂ ಗಸ ಮಶನಿಂ 


ಪೃತನ್ಯಸಿ | ¢ 


40 


314 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೪. 


| ಪದನಾಕಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ! ದಿನೇ! ಬೃಹತ: । ಸಾನು! ಕೋಪೆಯಃ | ಅನ! ತ್ಮನಾ ! ಧೃಷತಾ! 
| 
ಶೆಂಬರಂ ! ಭಿನತ್‌ | 
'ಯತ್‌ | 'ಮಾಯಿನಃ | ವಂದನ: | ಮಂದಿನಾ | ಧೈಷತ್‌ 1 ಕಿಶಾಂ। ಗಭಸ್ತಿಂ | 


ಅಶನಿಂ | ಸೃತನ್ಯಸಿ Hon 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬೃಹತೋ ಮರುತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ತಮುಪರಿಪ್ರ- 
ದೇಶಂ ಕೋಪೆಯೆ: | ಅಕಂಪೆಯಃ | ಧೃಷತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತ್ರಾ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ Hy ಯೆೈಮೇವ ಶಂ- 
ಬರಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞ ಮಸುರಮನಾಭಿನತ್‌ | ಅವಧೀಃ |.ಯೆದ್ಯದಾ ವ್ರಂದಿನಃ ಶತ್ರೊನ್‌ಜೇತುಂ ಮೃದು- 
ಭಾವಂ ಪ್ರಾರ್ಸ್ಯಾ | ಯೆದ್ಧಾ | ವೃಂದಂ ಸಮೂಹಃ | ಅಸುರಸಮೂಹವತಃ | ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾನಿ- 
ನೊಟಸುರಾನ್ಮಂದಿನಾ ಹೃಷ್ಟೇನ ಧೃಷತ್‌ ಧೃಷತಾ ಪ್ರಾಗೆಲ್ಪ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಸ್ತಂ 
ಶಿತಾಂ ತೀಕ್ಷ್ಷೀಕೈತಾಂ ಗೆಭಸ್ತಿಂ ಹಸ್ತೇನ ಗೃಹೀತಾಂ | ಯದ್ವಾ | ಗಭಸ್ತಿರಿತಿ ರಶ್ಮಿನಾಮ | ತೆದ್ವತೀ- 
ಮಶನಿಂ ವಜ್ರಂ ಪೈಶನ್ಯಸಿ |ತಾನಸುರ್ರಾ ಜೇತುಂ ಸೆ ಸ ತೆನಾರೂಸೇಣೇಚೆ ಸಿ| ತಾನ್ರ್ರ ತಿ ಪ್ರೇರಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
 ತೆದಾಫೀಂ ಬೃಹತೋ ದಿವಃ ಸಾನು ಕೋಸಯೆ ಇತಿ ಪೂಕ್ಟೀಣಾನ್ವಯೆಃ ॥ ಕೋಸೆಯಃ | ಕುಸೆ ಕೋಪೇ ! 
ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲಜ್ಕ! ಬಹುಲಂ  ಛಂದೆಸೈಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ ೯ ಪೀತೃಡಭಾವಃ: | ತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾ 
ದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ | ಧೃಷತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಶಿತಾಂ! 
ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಶಾಜೊ ಸ್ಸೀರನ್ಯತರಸ್ಕಾಂ | ಹ ೭-೪-೪೧ 1 ಇತೀಕಾರಾದೇಶಃ ! 
ಪೃತನ್ಯಸಿ | ಪೈತನಾಶಬ್ದಾತ್ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಕವ್ಯಧ್ಬರಸೈತನಸ್ಯೇಂತ್ಯಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ರೆರಃ | | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಧೃಷತಾ-- (ಶತ್ರುವಿಗೆ) ಉಷಾ ಹಡ | ತನಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ (ನೀನೇ) | ಶಂಬರಂ-.. ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಅವಾಭಿನತ್‌ -- ಧ್ಹೈಂಸಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | 
ಯಶ್‌ ಯಾವಾಗ | ವ್ರಂದಿನಃ-: (ತಮ್ಮ) ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಮೃದುಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಅಥವಾ ಸಮೂಹದಿಂದ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿದ | ಮಾಯಿನಃ. ಹ ಚಕ! ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಮಂದಿನಾ-.- ಹರಿ 
ತವಾದದ್ದೂ | ಧೃಷತ್‌ (ಧೃಷತಾ)- (ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ) ದೃಢೆನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದ್ದೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
(ನೀನು) | ಶಿತಾಂ-- ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದದ್ದೂ | ಗಭಸ್ತಿಂ_. ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದದ್ದೂ ಅಥವಾ ಕೈಯಿನಿಂದ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೂ ಆದ | ಅಶಸಿಂ. ವಜ್ರಾಯುಢೆವನ್ನು ಪೈತನ್ಯೃಸಿ- (ಆ ಅಸುರರ ಮೇಲೆ) ತೀವ್ರವಾಗಿ ಎಸೆದೆ. 
ಯೋ, (ಆಗ) | ತ್ವೆಂ- ನೀನು! ಬೃಹೆತ8-- ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ | ದಿವಃ-- ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸಾನು-- ಶಿಖಸ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಕೋಪೆಯೆ:-- ನಡುಗಿಸಿದೆ. 
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ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸೆನನ್ನು ಧ್ರೃಂಸ: 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೋ ಆಗಆ ಮಾಯಾವಿ 
ಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಹೃಷ್ಟೆವಾದ ಮಸ್ತು ದೃಢನಿಶ್ವಯವುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತೀಕ್ಷಣವಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಕಿರಣಗಳಿಂದ: 
ವನ್ಯಾಪ್ತವಾದದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಆ ಅಸುರರ ಮೇಲೆ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಎಸೆದೆ. ಆ ರಭಸದಿಂದ ನೀನು. 
ಅಕಿ ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಶಿಖರಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಡುಗಿಸಿದೆ. 


English Translation: 


You have shaken the summit of the spacious heavens ; you have your-~ 
self killed Sambara by your foe-destroying might ; you have hurled with exul 
ting and. determined mind the sharp and bright-eyed thunderbolt against the. 
assembled Asuras. 


ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ಇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ |! ಅನೇಕಮಾಯಾವೃನುಚರಯುಕ್ತೆ: ಶಂಬರ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ. ಯುದ್ಧಾ- 
'ಯಾಜಗಾಮ | ತದಾ ಹಸ್ತಗ್ರಹಣೋಚಿತಂ ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ವಜ್ರಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸೋಮಪಾನೇನ ಜಾತೆಹರ್ಷ: 
ಇಂದ್ರೋ ಥೈರ್ಯಯುಕ್ತಮನಾಃ ಸನ್‌ ಶಂಬರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕೃತ್ವಾ ತಂ ಜಘಾನ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಮ-. 
ಯೇ ಮಹಾನ್‌ ಮ್ಯಲೋಕೊಣಪಿ ಇಂದ್ರೆಭಿಯೆಸಾ ಚೆಕಂಪ ಇತಿ | ಮಾಯಾವಿಗಳೂ ದುಸ್ಬೋಪಾಯಚತು. 
ರರೂ ಆದ ಅನೇಕ ಅನುಚರರಿಂದ ಕೂಡಿ ಶಂಬರಾಸುರನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಥೈರ್ಯೋತ್ಸಾಹಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹರಿತ 
ವಾದ ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧಥವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಶಂಬರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದನು. ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೊ ಸಹ ಭಯದಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿತು. 


ದಿವಃ ಸಾನು-- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗ. ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ಸಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲು 
ಪ್ರದೇಶವೆಂದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಥ್ವಭಾಗವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | 


ಶ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಾರದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೇ 


ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ. 


ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರಾಸುರನೆಂಬವನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಕ್ಷಸ. ಇವನನ್ನು ಮನ್ಮಥನು ಕೊಂದನೆಂದು. 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರೀತಿಯ ಕಥೆಗಳಿವೆ. | 


ವ್ರಂದಿನಃ--ಇದು ಮಾಯಿನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕನಟಿ 
ದಿಂದ ಮೃದುಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು, ಅಥವಾ ಸರ್ವದಾ ಅಸುರೆಸಮೂಹವುಳ್ಳ ವರು. 


ಮಂದಿನಾ-_ ಹೃಷ್ಟವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು. ಇದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಧೃಷಶಾ--ಶತ್ರುಧ್ವಂಸಮಾಡುವಂತಹ ನಿಷ್ಠುರಸ್ತಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. (ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 
'ಹೊಗಳುವ ಪ್ರಕರಣವಿಜಿ) 

'ಗಭೆಸ್ತಿಂ-ಹಸ್ತೇನೆ ಗೃಹೀಕಾ | ಯೆದ್ವಾ | ಗಳಸ್ತಿಃ ಇತಿ ರಶ್ಮಿನಾಮ ತೆದ್ವೆತೀಂ! ಇಂದ್ರನ ಕ್ಸ 
"ಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕುದ್ದು 4 ಸ್ರೆಕಾಶನಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳುದ್ದು ವಜ್ರಾಯುಧೆ. 

ಪೃತನ್ಯಸಿ--ಸಂಗ್ರಾಮ ಅಥವಾ ಸೈನ್ಯ ಈ ಎರಡರ್ಥವೂ ಪೃತನಾಶಬ್ದಕ್ಕುಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
“ವನ್ನು ಸೈನ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಗ 


| ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ ! 


ಜಕೋಪೆಯೇ. ಶಕುನ ಕೋಪೇ ಧಾತು. ಚುರಾಧಿ. ಕ್ಯಾಂತದಮೇಲೆ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕ 
`ವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕೆ ಲೋಪ, ಇಿಚ್‌ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಘೂ 
ಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
'ಕುತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದಕಿ ಕೋಸಯಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯೆಮಾರ್ಹಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂ 
`ಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಮೆನಾ__ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಆತ್ಮನಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾ 
ದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಾಯಿನೆಃ . — ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಪು ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ka ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ ನ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೈಂದಿನಃ- ವೃಂಡೆ ಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವೃಂದೀ. ಮತ್ಸರ್ಥದಲ್ಲ ಅತ ಇನಿತನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಹ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದೆ 
`ಅದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಧೃಷರ್‌--ಉದೈಷಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಟೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ 
ವಿಕರಣ, ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಥೃಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಎಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುಡರಿರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಸತಿಶಿಷ ಸೈ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಿತಾಮ್‌__ಶೋ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೊತ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತ್ವಕ್ಕೆ ಅಸವಾದನಾಗಿ ಶಾಚ್ಛೋರನೈತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕ 
ಲ್ಪವಾಗಿ ಎರಡತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಅಜಾಷ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ ಎಂಬುದರೀದ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೆ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಶಿತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸೈತನ್ಯಸಿ-_ಸೃತನಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಪೃತನ್ಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌. ಪೃತರ್ನಾಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕೆವ್ಯಧ್ವರಸೃತೆನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತನ್ಯ ಎಂಬ ಕೈಜಂತಕ್ಕೆ 
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ಫಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರೆಮೇಲೆ ಅಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಸಪುರುಷ ಸಿಪ್‌ ಕೆರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌. ಅತೋ 
ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಪೃತನ್ಯಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಯತ್ಸ ೦ಬಂ 
ಭವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈ ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ ॥ 


ನಿಯದ್ವ ತಿ ಸನ್ನ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ಚಿದ್‌ ಯು ರೋ 
ರುವದ್ವನಾ | 


ಪ್ರಾಚನೇನ ಮನಸಾ ಬರ್ಹಣಾವತಾ ಯದದ್ಯಾ ಚಿತ ವಃ ಕನ್ತಾ 


ಸರಿ i ೫ 


ಪಡಪಾಠಃ 


ನಿ] ಯತ್‌ | ವ್ರಣಸ್ರಿ  ಶ್ವಸ ನಸ್ಯ | ಮೂರ್ಧನಿ | ಕುಸ್ನ ಸ್ಥ | ` ಆತ ವ್ರಂದಿನ: | 


ರೋರುವತ್‌ | ನನಾ | 
ಪ್ರಾ ಜೀನೇನ | ಮನಸಾ | ಬರ್ಹಣಾಃನತಾ ಜಟ್‌. ಅದ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಕೈಣವಃ 


ಕಃ | ತ್ವಾ | ಪರಿ | ೫ಜ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೆಂ ಕೋರುವತ್‌ ಮೇಘೈರತೈರ್ಥಂ ಶಬ್ದರ್ಯ ಶ್ವಸನಸ್ಯ |ಅಂತರಿಕ್ಸೇ ಶ್ವಸಿತೀತಿ 
'ಶ್ವೈಸನೋ ವಾಯುಃ | ತಸ್ಯ ಪ್ರಂದಿನಃ ಸ್ವಕಿರಣೈರಾಮ್ರಫಲಾದೀನ್ಮೃ ದುಭಾವಂ ಪ್ರಾ ಭಗ ಶುಸ್ತಸ್ಕ 
ಚಿತ್‌ . ರಸಾನಾಂ ಶೋಷಯೆತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಮೂರ್ಧನ್ಯುಸೆರಿಪ್ರ ದೇಶೇ ವನಾ ವನಾನ್ಯುಪಕಾಸಿ 
'ಯದೃಸ್ಮಾನ್ನಿವೃಣಕ್ಷಿ ಆವರ್ಜಯೆಸಿ | ಪ್ರಾಸೆಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ |; ವಾಯುನಾ ಸೂರ್ಯೆಕಿರಶೈತ್ಚ 

ವೃಷ್ಟಾ  ಆಪೆಃ ಸೊರ್ಯಸ್ಯೋಪೆರಿ ಪುನರವಸ್ಥಾಪ್ಯಂತೇ |ತದೇವಾವಸ್ಥಾ ಪನಮಿಂದ್ರಃ ಕಕೋತೀತ್ಯುಪಚೆ 
ರ್ಯಕೇ | ಸ್ರಾಚೀನೇನ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಗೆಂತ್ರಾ | ಅಸರಾಜ್ಮುಖೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಬರ್ಹೆಣಾವತಾ | ನಿಬರ್ಹಯೆ- 
ತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾದ್ಬರ್ಹಣಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಾ | ತೆಡ್ವತಾ | ಏವಂಭೂತೇನ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತೆ- 
ಸ್ಲಂ ಯಡ ಸ್ಮಾಡಿದ್ಯಾ ಚಿದೆದ್ಯಾಪಿ ಫೈಣಿವಃ | ಫುರ್ಮ ಕಾಲೇ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಕೋಸೆರಿ ಭಾರ್ಮಾ ರಸಾನೆ , 
. ನಸ್ಥಾಸಯೆಸಿ ವರ್ಷಾಸು ಚೆ ವರ್ಷಯಸೀತಿ Eb ರುಷೇ ತಸ್ಮಾತ್ವಾರಾಣಾತ್ತಾ ತ್ಪಾಂ 
ಸರ್ಯುಪರಿ ಕೋ ವರ್ತೆತೇ ನ ಕೋಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೆಸ್ತ್ಯಮೇವ ಸೆರ್ನಾಧಿಕೆ ಇತಿ ಭಾವಃ |. 


'ವೃಣಸ್ಷಿ! ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ರಾಧಾಧಿಕಃ | ಸಿಪೆಃ ಟರ: ತ್ನೇ ನಿಕರಣಸ್ಪರಃ | ಯೆಪ್ಟೈತ್ತಯೋ. ' 
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ಗಾಡನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಾಚೀನೇನ | ಪ್ರಫೂರ್ಹಾದಂಚತೇರ್ಬುತ್ಟಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರೀ | ಅನಿಡಿತಾಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ | ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್ಸಿ ಪ್ರಯಾನಮಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಃ |! ಖಸ್ಯೇನಾದೇಶಃ | ಆಚೆ ಇತ್ಯಕಾರ- 
ಲೋಪೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ 1 ಖಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸೆತಿ ಶಿಸ್ವತ್ವಾತ್ತದಾದೇಶಸ್ಯೋಸೆದೇಶಿವದ್ಭಾವೇ 
ನೇಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ। ಅದ್ಯಾ ಜಿತ್‌ | ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಪತ್ವೆಂ | ಕೃಣವಃ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋ- 
ತ್ಹ | ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | ಲೇಟ ಸಿಪ್ಯಡಾಗಮ: | ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಳುಪ್ರತ್ಯಯ$ | ವಕಾರಸ್ಯಾ- 
ಕಾರಾದೇಶಶ್ಚ | ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾಲ್ಲ ಘೂಷೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಗುಣಾವಾದೇ.- 
ಶೌ! ಆಗೆಮಾನುದಾತ್ತತ್ನೇ ನಿಕರಣಸ್ವರಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ! ವ್ರಂದೀ ವ್ರಂದತೇರ್ಮ್ಯದೂಭಾವಕರ್ಮಣಃ | 
ನಿವೃಣಸ್ತ ಯಚ್ಛ್ಛಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಥನಿ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಶುಷ್ಲ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ ಶೋಷಯಿತೂ ರೋರೂಯು. 
ಮಾಣೋ ವನಾನೀತಿ ವಾ ಧನಾನೀತಿ ನಾ | ನಿರು ೫-೧೬ | ಇತಿ | ಧನಾನೀತಿ ಪಕ್ಸೇ ಮೇಘಸ್ಯ ಧನಾ- 
ನೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) ರೋರುವತ್‌. (ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಗರ್ಜನಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಶ್ವಸ- 
ನಸ್ಯ--ವಾಯುವಿನ ಮತ್ತು | ವ್ರಂದಿನಃ--(ಫಲಗಳನ್ನು) ಪಕ್ಚಮಾಡಿಸುವವನೂ | ಶುಷ್ಕೆಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ರಸಗ 
ಳನ್ನು ಹೀರುವನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನ | ಮೂರ್ಥನಿ. ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ | ವನಾ--ನೀರುಗಳನ್ನು | ಯೆಶ್‌ 
ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ( ಯಾವಪ್ರಭಾವದಿಂದ) | ನಿ ವೃಣಕ್ಷಿ--ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಸುರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಅದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ) | ಪ್ರಾಚೀನೇನ--ಪ್ರಕರ್ಷವಾದ (ಸ್ಥಿರವಾದ) ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬರ್ಹಣಾವತಾ--ಶತ್ರುನಾಶದಲ್ಲಿ 
ತತ್ಸರವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ (ನೀನು) | ಯೆಶ್‌-ಯಾನಕಾರಣದಿಂದ | ಅದ್ಯಾ 
ಚಿಕ್‌ ಈಗಲೂ ಕೂಡ | ಕೈಣವಃ--(ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತೀಯೋ 
(ಆ ಕಾರಣದಿಂಥ) | ತ್ವಾ ಪರಿ--ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾರಿ | ಕ8- ಯಾವನು (ಇದ್ದಾನೆ) ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಗರ್ಜನಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ವಾಯುವಿನ ತಲೆಯಮೇಲೂ; ಮತ್ತು ಫಲಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ಟಮಾಡಿಸುವವನೂ, ರಸಗಳನ್ನು ಹೀರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನ ನೆತ್ತಿಯಮೇಲೂ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಈಗಲೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕರ್ಷಗೆಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶತ್ರುನಾಶದಲ್ಲಿ ತತ್ಸರವಾದದ್ದೂ ಆದ ಮನ 
ಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೇಲಿನ ಅಸಾಧಾರಣ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಸಾರಿದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ 
ವರು ಯಾರು? 


English Translation. 


Loud-shouting (Indra) you have poured the rain upon the wind and on 
the head of the maturing and absorbing (sun). Who is above you in the work 
that you, endowed with a mind, unaltered and bent upon destroying enemies 
have done to-day ? KN 
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॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಇದೆಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರೆಃ ಪುರಾ PS ಶುಷ್ಣ ನಾಮ ಕಸ್ಯ 
'ಮೂರ್ಧಾನೆಂ ತೆಮಪೆರಿ ಮೇಘೋಷಪಕಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಬಿಭೇದೇತಿ ಯನಸಿವಚೆನೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ: | 
ತಥೈವ ತನ್ಮೂರ್ಥಚ್ಛೇದನಂ | ಅಧುನಾಪಿ ಯದಿ. ಕಾಮಯೇಕೆ ತತ್ಕರ್ಶುಂ ಶಕ್ನೋತಿ | ನಿನಂ "ಸತಿ 
ಕೋಸ್ತಿ ನಾಮ ಇಂದ್ರಾಪಪಿ ಗೆರೀಯಾನ್‌? ನ ಕೋಂಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಚತತ ಇಂದ್ರನು ಶುನ್ಹನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಾಗ ನೀರನ್ನು ಹೀರಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ವಣಗಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಶುಣ್ಣಾ 
ಸುರನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಮೇಘ ದಿಂದ ಜಲವನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು 
`ಯಹಿವಚನವಿರುವುದು. ಈಗಲೂ ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟರೆ ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ 
ರುವನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಶಕ್ತ ಸಾಮಥಣ್ಯ ಗಳುಳ್ಳ ವನು ಯಾವನು ತಾನೇ 
ಇರುವನು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರೋರುವತ್‌--ಮೇಫಘೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುವವನು, ಇಂದ್ರನು. 


ಶ್ವಸನಸ್ಯ-- ಅಂತರಿಸ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತೀತಿ ಶ್ವಸನಃ ವಾಯುಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಸಿರುಬಿಡುವವನು ಎಂದಕಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ತಂತಿ ವಾಜುಚಲಾ ಟಟ, 


ವ್ರಂದಿನಃ, ಶುಷ್ನಸ್ಕ--ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೂರ್ಯಾರ್ಥಕಗಳಾಗಿವೆ. ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ,ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಮಾವಿನ ನಹಣ್ಣೇ ಚಡ ಕಠಿನ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಮೃ ದುವಾಗಿ ಮಾಡುವವನು. ಹಾಗೂ ಈ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಮಸ್ತ ರಸಗಳನ್ನೂ ee ಈ ಎರಡು ವಿಧಗಳಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಸೂರ್ಯ 
ನಲ್ಲಿರುವುದು. ಬಿಸಿಲುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಗತವಾದ ಸಕಲರಸವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನ ಮೂಲಕ ಹೀರಿ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಮತ್ತೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಕ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ವೃಜಕ್ಷಿ.. ಅವರ್ಜಯಸಿ | ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೂ ವಾಯುವಿನಿಂದಲೂ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಸ್ಟಿಯು ಮತ್ತೆ 


'ಆವಿಯರೂಪದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ವಾಯುವನ್ನೂ ಸೇರುವುದಷ್ಟೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಹ. ಮ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಬರ್ಹಣಾವತಾ-- ಬರ್ಹಣಾಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬರ್ಹಣಾವಶಾ ಎಂದರೆ 
ಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ಕೃಣವಃ _ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಶ್ಚ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು, ಇಷ್ಟು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ವ್ರಂದಿನಃ ಶುಷ್ಪಸೈ- ಈ ಪದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವ್ರಂದೀ 
`ವ್ರಂದತೇಮನ್ಯ ದೊಭಾವಕರ್ಮಣ: ಶುಸ್ಹಸ್ಯಾದಿತೈಸ್ಯ ಚ ಶೋಷಯಿತೊ ಕೋರೂಯೆಮಾಣೋ 
"ವನಾತೀತಿ ನಾ ಧನಾನೀತಿ ವಾ (ನಿರು. ೫-೧೫). 
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I ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ವೃಣಕ್ಷಿ-ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು ರುಧಾದಿ, ಲಟ್‌ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವೃನಜ್‌*ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬು. 
| ದರಿಂದ | ಚರ್ತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರ. ತೆಕಾರದಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ರತೈಯಯೋ!ಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಕಷಸಂಬಂಧ ಬಂದಾಗ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಯುವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಇತ್ವೆಂ ನಾಚ್ಯೆಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಕಾರಾದೇಶ. ವೃಣಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಜ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನೇನ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಂಚು ಧಾತುವಿಗೆ ಯೆತ್ತಿಕ್‌ ದಧೃಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಲೈತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಥಾ 
ಭೂತನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಾಚ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆಯನೇಯೀನೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈನಾಜೀಶ. 
ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಲುಪ್ತನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚು ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ರಾಕಾರನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚು 
ಥಾತುವು ಸರಪೆಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬಂದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲ ಖ: 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಈನಾದೇಶಕ್ಕೆ ಉಪದೇಶವದ್ಭಾವ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಚೀನೇನ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. 


ಅದ್ಯಾಚಿತ”-- ಅದ್ಯ ಎಂಬುದು ಫಿಪಾತ. ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೈಣವಃ -ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ. ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ, ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಲೇಟೋಜಾಟ್‌: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ಟೋೋರಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಥಾತುವಿನ 
ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ, ಅತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಚೆಃಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ 
ಪೂರ್ವನಿಧಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಪುಗೆಂತಲಘೂಪೆದಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಅಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃನು*ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ. 
ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಕೃಣವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ- 
ಅನುದಾತ್ರ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಸಕಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಯದ್ಯೋ- 
ಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. ಮೃದೂಭಾನ 
ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ವೃಂದ ಧಾತುವಿದೆ. ತಾಚ್ಫೇಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಚಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಂದಿನಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ: 
ದಲ್ಲಿ ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿವೃಣಕ್ಷಿ ಯತ್‌ ಶ್ವಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಕ ಚ ಕೋನ... 
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ಯಿತೂ ಕೋರೂಯಮಾಹೋ ವನಾನೀತಿ ಥನಾನೀತಿ ವಾ (ನಿರು. ೫-೧೫-೧೬) ಎಂದು ಆನ್ವಯಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಥನಾನೀಕಿ ಪಕ್ಷೇ ಮೇಘಸ್ಯ ಧೆನಾನೀತಿ ಮ್ಯಾಖ್ಯೇಯರ್ಮ (ಮೇಘೆದ ಜಲನೆಂದರ್ಥ). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 4 


ತ್ವಮಾನಿಫ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶ್ರಂ ಯದ್ದುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ವೀತಿಂ ವಯ್ಯಂ 
ಶತಕ್ರತೋ | oo 

ತ್ವಂ ರಥ್ಯಮೇತಶ್ರಂ ಕೃತ್ವ್ಯೇ ಧನೇ ತ್ವಂ ಪುರೋ ನವತಿಂ ದಂಭಯೋ 
ನವ ॥೬॥ 


॥ ಸದಪಾಠೆಃ 1 
ತ್‌್‌ | | ] 
ತ್ವಂ | ಆನಿಫ | ನರ್ಯಂ | ತುರ್ವಶಂ| ಯೆದುಂ! ತ್ವಂ | ತುರ್ನೀತಿಂ | ವಯ್ಯಂ । 
; 
ಶಕಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಃಾಕ್ರತೋ| 
| | 
ತ್ವಂ | ರಥಂ |! ಏತಶಂ | ಕೃತ್ತ್ಯೇ | ಧನೇ ! ತ್ವಂ | ಪುರಃ | ನವತಿಂ | ದಂಭಯಃ | 


; ನನ la ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚಂ ನರ್ಯಾದೀಂಸ್ರ್ರೀನ್ರಾಜ್ಞ ಆನಿಥ ರರಕ್ಷಿಥ | ತಥಾ ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹು- 
ನಿಧಕರ್ಮನ್‌ ಬಹುವಿಧಪ್ರಜ್ಞ ವಾಶ್ತೆಂ ವಯ್ಯೆಂ ವಯ್ಯೆಕುಲಜಂ ತುರ್ನೀತಿನಾಮಾನಂ ರಾಜಾನ- 
ಮಾವಿಥೇಶ್ಯೇವ | ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವಂ ರಥಂ ರಂಹೆಣಸ್ವಭಾನಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಮೃಸಿಮೇತಶಮೇತೆಶ್ಸಂಜ್ಞಕೆಂ 
ಧನೇ ಧನನಿಮಿತ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕೃತ್ಟ್ಯೇ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಸತ್ಯಾನಿಫೇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಸೂರಕ್ಟೋಕ್ತಾನಾಂ 
ರಾಜ್ಞಾಂ ರಥಂ | ಏತೆಶಃ ಇತ್ಯಶ್ಚನಾಮ | ಏತೆಶಮಶ್ಚಂ ಚೆ ರರಕ್ಷಿಫೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತೆಥಾ ತ್ವಂ 
ಶಂಬರಸ್ಯೆ ನವತಿಂ ನವ ನವೋತ್ತರನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪುರಃ ಪುರಾಣೆ ವಂಭಯೆಃ ವ್ಯಶೀನಶಃ | ಏಶಶಂ | 
ಏತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯೇತಶಃ | ಆಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣಿಸ್ತಶಂತಶಸುನೌ | ಉ. ಸೂ. ೩-೧೪೯ ಇತಿ ತೆಶನ್ಪತ್ಯಯಃ | 
ಗುಣಃ | ಕೃತ್ಚ್ಯೀ | ಕರ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯ ವರ್ಣನಿಕಾರಃ ಸೃಷೋಾಡರಾದಿತ್ತಾತ್‌ || 

4] | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ವಂ--ನೀನು | ನೆರ್ಯಂ---(ಬೊರೆಗಳಾದ) ನೆರ್ಯನನ್ನೊ | ತುರ್ವಶಂ-- 
ತುರ್ವಶನನ್ನೂ | ಯೆಮೆಂ-—ಯದುನನ್ನೂ | ಆವಿಥ--ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ | (ಹಾಗೆಯೇ) ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕರ್ಮ 
ಕಾರಿಯಾದ ಅಥವಾ ಬಹು ವಿಥೆವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಯ್ಯೆಂ--ವಯ್ಯ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ | ತುರ್ನೀತಿಂ--ತುರ್ವೀತಿಯೆಂಬ ದೊಕಿಯನ್ನೂ (ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ) | ತ್ವಂ--ನೀನು | ರೆಥೆಂ- 
(ಅವರ) ರಥಗಳನ್ನೂ | ಏತೆಶಂ--ಕುದುಕಿಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ [ರಥಂ-ರಥನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ | ಏಕಶಂ-- 
ಏಕಶನೆಂಬ ಹಖುಹಿಯನ್ನೂ | ! ಧನೇ--ಧನನಿಮಿತ್ತವಾದ ಯುದ್ಧವು ಶೈತ್ರ್ಯ್ಯೇ--(ಅವಶ್ಯವಾಗಿ) ನಡೆಯಶೇ 
ಜೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (ಕಾಪಾಡಿರುವೆ) | ತ್ವಂ--ನೀನು (ಶಂಬರಸ್ಯ--ಶಂಬರೆನ) | ನವತಿಂ ನೆವ- ತೊಂಭ 
ತ್ತೊಂಭತ್ತು | ಪುರಃ--ಸಟ್ಟಿ ಣಗೆಳನ್ನು | ವೆಂಭಯಃ--ಧ್ರಂಸಮಾಡಿದೆ | 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಶತಕ್ರತುವಾದ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನರ್ಯ, ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬ ದೊರೆಗಳನ್ನೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ವಯ್ಯವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ತುರ್ವೀತಿಯೆಂಬ ದೊಕಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. ಅವರ.ರಥಗಳನ್ನೂ ಕುದು 
ಕಿಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಧೆನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಶಾಡಿರುವೆ. ಮತ್ತು 
ಶಂಬರನ ಶೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ರೈಂಸಮಾಡಿರುವೆ. 


English Translation. 


You have protected Narya, Turvasay Yadu and Turviti, of the race of 
Vayya; you have protected their chariots and horses in a battle undertaken 
for necessary wealth ; you have destroyed the ninety-nine cities (of Sambara). 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳು | 


ತುರ್ವಶಂ, ಯಣಡುಂ-- ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೪, ಪೇಜು ೨೪೦-೨೪೨ರೆಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 

ತುರ್ನೀಶಿಂ--ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೪, ಪೇಜು ೨೪೪ರಲ್ಲಿ ಇವನ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ನರ್ಯೆಂ--_ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು. ಇವನ ಹೆಸರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೯ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


| ಶತೆಕ್ರೆತೋ-- ಬಹುವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ವನು, ಅಥವಾ ನಾನಾ ರೀತಿಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನು 
ಅಥವಾ ನೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು. ಇಂದ್ರ ಎಂದು ನಾನಾರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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I RY en PR NM ಸ ಮು ೋೋಾ  ್‌ೌ್ಟ ಟ್‌ ರ್ಟ ಟರ ್ರಾರೋ್ಟಟರ್ಟರ್ಟಮಲ್ಪಾ್‌ಾರಹುಶ್ಟಥ್‌್ದ್ವಹ್ಟ್ಚ ವರವ 


ವಯ್ಯೆಂ ತುರ್ವೀಶಿಂ--ವನಯ್ಯವೆಂಬುದು ಒಂದು ವಂಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೆಸರು, ಅದರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ. 
ದವನು ತುರ್ವೀತಿ ಎಂಬ ರಾಜ. ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದನು. 


ಏತಶಂ ರಥೆಂ--ರಥ, ಏತಶ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ `ಉಜರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅಥವಾ ರಥ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕೆಲವು ರಾಜರ ರಥ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, ಏತಶ ಶಬ್ದವು ಕುದುರೆ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕುದುರೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಏತಶಃ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. pS 
ನವತಿಂ ನವ ಇದಕ್ಕೆ ತೊಂಬತ್ತೊಂಭತ್ತು ಎಂದರ್ಥ. ಪುರಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇದು ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ, ಶಂಬರಾಸುರನಿಗೆ ತೊಂಬತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳಿದ್ದುವು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ 
ದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆವಿಫ. ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಥಲಾಜೀಶ. 
ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಥಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ.  ಆತೆಆದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಅವಿಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಶತಕ್ರತೋ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತಶಮ್‌- ಏತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಎತಶಃ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಇಣಸ್ತಶಂತೆಶಸುನಾ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೪೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಶೆನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾ- 
ತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಏತಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಕೃತ್ತ್ಯೇ--ಪೈಷೋಷರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂದುದರಿಂದ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಎಂಬುದು ಅದರಲ್ಲಿ 


ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಲೋಪಗಳಿಂದ ಕೃತ್ತ್ಯೇೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಂಭೆಯೆ8--ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಹೆರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಶಪ್‌. 
ಣಿಚಿಗೆ ಶಬ್ಬಿನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣ... ಅಯಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
 ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ;ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದಂಭಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಜ್ಜ್ಞತಿಜ8 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಾಯು 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ಸಘಾ ರಾಜಾ ಸತ್ಸತಿಃ ಶೂಶುವಜ್ಜನೋ ರಾತಹವ್ಯಃ ಪ್ರತಿ ಯಃ ಶಾಸ- 


ಮಿನ್ವತಿ | | 
ಉಕಾ ವಾ ಯೋ ಅಭಿಗೃಣಾತಿ ರಾಧಸಾ ದಾನುರಸ್ಕಾ ಉಪರಾ ಫಿ- 
ನ್ವತೇ ದಿವಃ ॥1೭॥ 


| ಪದಸಾಠ | 


i | | | | 
ಸಃ1 ಘು! ರಾಜಾ! ಸತ್‌ಃಪತಿಃ ! ಶೂಶುವತ್‌ ! ಜನಃ! ರಾತ್ತಹವ್ಯಃ! ಪ್ರತಿ 


ಯಃ | ಶಾಸಂ ಕ ಇನ್ವತಿ | 
ಉಕ್ಗಾ |ವಾ!ಯಃ! ಅಭಿಸಗೃಣಾತಿ | ರಾಧಸಾ | ಡಾನುಃ | ಅಸ್ಕೈ ! ಉಪರಾ। 
ಪಿನ್ಫತೇ! ದಿವ: ॥೭॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಘಸ ಖಲು ಜನೋ ಜಾತೋ ರಾಜಾ ರಾಜನಾನಃ ಸತ್ರತಿಃ ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಯೆಜಮಾನ; 
_ಶೂಶುವತ್‌ | ಅತ್ಮಾನೆಂ ವರ್ಧಯೆತಿ | ಯೆ ಇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರತಿ ರಾತಹವ್ಯೋ ಡೆತ್ತೆಹವಿಷ್ಟಃ ರ್ಸ ಶಾಸ- 
ಮಿಂದ್ರಕರ್ತೃಕಮನುಶಾಸನಂ ಯದ್ವಾ ಶಸ್ಕ ಸ್ತುತಿಮಿನ್ವತಿ ವ್ಯಾಸ್ಫೋತಿ |! ಉಕ್ಕಾವೋಕ್ಕಾನಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ವಾ ಯೆ: ಸ್ತೋತಾ ರಾಧಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ಸಹಾಭಿಗೃಣಾತಿ ತಸ್ಯಾಭಿಮುಖೀಕರ- 
ಣಾಯೆ ಶಂಸತಿ | ಅಸ್ಕೈ ಸ್ತೋತ್ರೇ ದಾನುರಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾಶೇಂದ್ರ ಉಪರಕೋಪರಾನ್ಮೇಘಾನ" | 
ಉಸರ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮ | ಸ ಚೆ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನೈವಂ ನಿರುಕ್ತಃ | ಉಪೆರ ಉಪಲೋ ಮೇಘೋ ಭವ. 
ತ್ಯುಪೆರಮಂತೆಟಸ್ಮಿನ್ನಭ್ರಾಣ್ಕುಸರತಾ ಆಸೆ ಇತಿ ವಾ! ನಿರು ೨-೨೧! ಇತಿ! ರ್ತಾ ಮೇರ್ಥಾ ದಿವಃ 
ಸಕಾಶಾತ್ರಿನ್ನತೇ | ಸೇಚಯತಿ | ದೋಗ್ಬೀತಿ ಯಾನಶ್‌ | ಘ ಯಚಿ ತುನುಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫಕಃ | 
ಸತ್ಪತಿಃ | ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಸೆತೃತಿಃ | ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಶೂಶುವತ್‌ | 
ಬು೬ಿಶ್ತಿ ಗತಿವೃಜ್ಧ್ಯೋಃ | ಜ್ಯಂತಾದ್ವರ್ಶಮಾನೇ ಲುಜ: ಚ್ಲೇಶೃಜಾದೇಶೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಸೆಂಸೆ- 
ಸಾರಣಾಶ್ರಯಂ ಚೆ ಬಲೀಯಃ | ಮ. ೬-೧-೧೭-೨ |ಇತ್ಯಂತೆರಂಗಮಹಿ ವೃದ್ಧ್ಯಾದಿಕೆಂ ಬಾಧಿ- 
ತ್ವಾಣೌ ಚ ಸಂಶ್ಚಜೋಃ .! ಪಾ. ೬.೧.೩೧ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ವಿಧೇರ- 
ನಿತ್ಯತ್ತಾಪ್ಪೈದ್ಫೈಭಾನೇ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ |! ಉವಜಾಡೇಶ: | ರಾತಕವ್ಯಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ 
ಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಶಾಸಂ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಘಂ ಕರ್ಷಾಶ್ಚತ ಇತ್ಯಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯೃತೃಯೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ವೃಷಾದಿರ್ವಾ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ' | ಸೆಹ್ಯಾ- 
ಕೃತಿಗಣಿ ಇಶೈುಕ್ತಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾನಿತೈಸ್ಕಾದ್ವಣ್‌ ವೃತ್ಯಯೇನ ನಲೋಸಃ | 
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ಇನ್ವತಿ | ಇವಿ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಶಪಃ ಪಿ «as XK: ಜ್‌ ಯೆದ್ರೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತ:ಃ | 
ಅಭಿಗೃಹಾತಿ | ಗ್ಲ ಶಬ್ಬ್ದೇ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಕ್ಕಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ಸಂ | ತಿಪಃ ಸಿಶ್ಹಾಾದನು- 
ನಾತ್ರ ತ್ರೇ ವಿಕೆರಣಸ್ವರಃ |! ಪೂರ್ವವನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಉಪರಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೆಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಃ._ಯಾವನು | (ಇಂದ್ರಂ) ಪ್ರತಿ-_ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು | ರಾತಹವ್ಯಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿ 
ಸುತ್ತ | ಶಾಸಂ- ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಇಸ್ವತಿ-ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೋ, ಮತ್ತು 
ಯ ಯಾವನು | ಉಕಾ ವಾ--ಉಕ್ಕ ಕವನ್ನ್ಮಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನಾಗಲಿ'(ಉಕ್ಸರೂಸವಾದ ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರ 
' ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರೆವನ್ನು) | ರಾಧಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಕೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಅಭಿಗೃಣಾತಿ-_(ತನ್ನ) ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೋ | ಸ ಘ--ಅದೇ | ಜನಃ. -ಮಾನವನೂ | ರಾಜಾ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ವನೂ | ಸತ್ಸತಿಃ-_ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಶೂಶುವತ್‌--(ತನ್ನ ನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೊ 
ಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಮೈ--ಇಂತಹ ಸ್ತೊ ಶೃ ವಿಗಾಗಿ | ದಾನುಃ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು | 
Rl, | ದಿವಃ- _ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ! ನಿನ್ನತೇ (ಮಳೆಯನ್ನು ) ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸ್ನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ ಉಕ್ಸ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಆ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನ ದೊಡನೆ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಮಾನವನೂ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ ಮತ್ತು ಸಜ್ಜನರೆ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಸ್ತೋತೃವಿಗಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿ೦ದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 

That eminent person, the cherisher of the pious, advances bis own 
prosperity, who while offering oblations te Indra, sings bis praise; or who, 
along with the offerings he presents, recites hymns in honour of him ; for him 
the bounteous Indra causes the clouds to rain from heaven. 


| ನಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ |! ಯೋ ಜನೋ ದತ್ತ ಹನಿಸ್ಕ:ಃ ಸನ್‌ ತಥಾ ದೆತ್ತರಾಧಾಃ ಸನ್ನಿಂಪ್ರಸ್ಯ 
ಶಾಸನಂ ಪಾಲಯೆತಿ ತೆಥಾ ತಸ್ಯ ಸ್ತು ಕೀರ್ಗಾಯತಿ ಸ ನಿಃ ಸ ಸತ್ಸತೀ ರಾಜಾ ಭೂತ್ತಾ ವರ್ಧತೇ 
ಕವರ್ಫೇ ಚ ದಿವ್ಯಾ ಮೀಘೋವಳವ ೈಷ್ಟಿರ್ವಿಪ್ರುಲಂ ಯಫಾ ತಥಾ ಪೆತತೀತಿ ! ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಆವನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗ 


326 | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೪, 
ಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ರಾಜನಾಗುವನು. ಅವನ ಅನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಫೆವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ಎಂಡಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. | ; | | 

ಫಾ ಇದು ಘ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಖಲು (ಅಸ್ಟೆ, ಆದರೋ) ಎಂದರ್ಥ. ಖುಚಿ ತುನುಫೆ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದಿದೆ. 

ಸತ್ರ ತಿಃ--ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಪೆರುಸರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನು, ಯಾಗದೀಕ್ಷಿತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಎಂದರ್ಥವ್ಟ 

ಶುಶೂವತ್‌ ಟು ೬ಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃ ದೊ ಫ್ರೀ ಎಂಬ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದವು ತನ್ನನ್ನೆ ೀ ತಾನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ರಾತಹವ್ಯಃ--ರಾತಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇನ ಸಃ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಸ ತ್ತಿಯಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆರ್ಫಿ 
ಸಿದವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. | 

ಶಾಸೆಂ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ]್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ಪಣೆ ಎಂದೂ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಕೊಡುವುದು. 


ರಾಧಸಾ. _ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನದಿಂದ. 
ಉಕ್ಕಾ ವಾ- ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


ಉಪಂಾ--ಉಪರಾ ಎಂಬುದು ಮೇಘದ ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪರ ಉಸಲೋ ಮೇಘೋ ಭವ. 
ತ್ಯುಪರಮತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಭ್ರಾಣ್ಯುಪೆರತಾ ಆಸ ಇತಿ ವಾ (ನಿರು. ೨- ಚಾ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದೆ. 
ದಾನುಃ ಯಜಮಾನರು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹಸತ! ಇಂದ್ರನು. 


|| ಹಸತ] ಯಾ || 


ಫು--ಯಚಿ ತುನುಘೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಕಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸತ್ಸೆ 31-_ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ಪತಿಃ ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೊರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ಶೂಶುವತ್‌-ಟು ಶ್ರಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯೋಃ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಬೋಜಕವ್ಯಾಪಾ 
ರವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಾ. ನರ್ತಮಾ 
ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಬೆಸಿಲುಜಲಜೆಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ: ಕಿಪ್‌. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಲುಜರಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಜೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ 
ಚಜ್‌ (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಟು ಮತ್ತು ಓ ಎಂಬುದು 
ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತಸ್ಯಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಜಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂತ 
ರಂಗವಾದುದರಿಂದ ವೃ ದಿಯು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ, ತೆದಾಶ್ರ ಯೆಕಾರ್ಯೆಂ ಚ ಬಲೀಯೆಃ (ಪಾ. 
ಮ. ೬-೧-೧೭-೨) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಅಂತರಂಗವಾದ ವೃದ್ಧ್ಯಾದಿಯನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ: ಣೌಚಿಸಂತ್ಯ ಜಕೋ॥ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬. -೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
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ರೂಸ. ಶು-ಇ'!ಅಃತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಂಜಾ ಶ್ವ ಫೊರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯು ಬಾರ 
ದಿರುವಾಗ ಚಜ್‌ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ದ್ವಿತ್ವ. ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿ ಲೋಪ. ಶುಶು- ಅತ್‌ 'ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಸನ್ವಲ್ಲಘಸಿಚೆಜ್‌ಪರೇನಗ್ಗೊ (ಹೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸನ್ವದ್ಧಾ ವ. ಬರುವುದರಿಂದ ' 'ದೀರ್ಫೋಲಘೋಃ॥ (ಪಾ... 'ಸೊ. 
೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಲಘುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಚಜಾಿನ ಅಕಾರಥಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಚಿಶು ಸಧಾತುಭ್ರು- 
ನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ, ಶೂಶುವತ್‌ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ತು 
ಛಂಡಸ್ಯಮಾರ್‌ಯೋಗೇಇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತೆಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾತಹೆವ್ಯೃ8-ರಾತಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇನ ರಾತಹವ್ಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ A ಬೂ 
ಬುದದಿಂದ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ. | 


ಶಾಸಮ್‌-_ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ.' ಕರ್ಣಾಶ್ಚತೆಃ_ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂ 
ದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೈತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಘಲ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತ ಉಸಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ 
ಥಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಶಾಸ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನತಿ._ ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 
ಕೆರ್ತೆರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ವಿಕರಣ.  ಅಟನ ಶಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಕ್ವತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ತರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛ ಬ್ಹಸಂಬಂಧೆ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈ ತ್ತಾಸ್ಲಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ. | 


ಅಭಿಗೃಣಾತಿ..ಗ್ಭ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟನಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ರಾ ದಿಭ್ಯಃ 
ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆಹ್ರಸ್ವ 
ಯವರ್ಣಾನ್ಸಸ್ಯಣಿತ್ತಂ ವಾಚ್ಯೆ೦ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಗೃಹಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಉಳಿಯು 
ತ್ರಜಿ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉಪೆರಾ._ಉಪರ-ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಿನ್ಶಶೇ_ ಪಿವಿ, ಜಿವಿ, ಮಿವ್ಕಿ, ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಖಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಓತಅತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 
ಪಿನ್ಸತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಿಶಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮ ಬ ರಫಿ A ಭ ಬೋಉಬೋಿಸೊೋ ಸ ಇ ಹಪ ಸ ಜು ಇ ಜತ ಶಿ ಪಾಚು ಕ ಗಾ ಹಿ ಎಇ ಯಜ (ಟು ಸು ಬಟ ಬು Ue ಎರಾ ಸಾಹಾ ಜಾಹಾಣಾ ಜಾಖ ಣು ಎ. ಜಾಇ, । । 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |} 
ಅಸಮಂ ಕತ ಮಸಮಾ ಮನೀಷಾ ಪ್ರ ಸೋಮಪಾ ಪಾ ಅಪಸಾ ಸಂತು 
ನೇಮೇ | 
ಯೇ ತ ಇಂದ್ರ ದದುಷೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ಥವಿರಂ ವೃಷ ಸ್ಯ? 
a cl 
1 ಸಡಪಾಠಃ 1 


| 1 | 
ಅಸಮಂ | ಕ್ಷತ್ರಂ! ಅಸಮಾ |! ಮನೀಷಾ! ಪ್ರ! ಸೋಮಃಪಾ ! ಅಪಸಾ ! 


| (| 
ಸಂತು | ನೇಮೇ ! 
ಯೇ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ದಡುಷಃ ವರ್ಧಯಂತಿ | ಮಹಿ | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಸ್ಥವಿರಂ | 
ವೃಷ್ಟ್ಯಂ! ಚ Hs | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಮಸಮಂ [ನ ಕೇನಚಿಶ್ಸಮಂ | ಸರ್ವಾಧಿಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮನೀ- 
ಷಾ ಬುದ್ದಿಶ್ಲಾಸಮಾ | ನ ಕಸ್ಯಾಪಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಮಾನಾ | ಸರ್ವಂ ವಸ್ತು ನಿಷಯಾಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥ: 
ನೇಮ ಇತಿ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದ ಏತಚ್ಛಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಃ ನೇಮ ಏತೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ- 
ರೋ ಯಜಮಾನಾ ಅಸೆಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರೆ ಸಂತು। ಪ್ರವೃದ್ಧಾ:ಭವಂತು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ದೆದುಸೋ 
ಹವಿರ್ದತ್ತವಂತೋ ಯೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಸೈವಿರಂ ಸ್ಫೊಲಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೆಂ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ 
ವೃಷತ್ವೆಂ ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಚ ನಳನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ದೆದುಸೋ ನಜ 
ಯಾಗಫಲಂ ದತ್ತೆವತಸ್ತನೇತಿ ir | ನೇಮೋ | ಸರ್ವನಾಮತ್ತಾಜ್ಞಸೆಃ ಶೀಭಾನೇ 
ಗುಣಃ | ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೭। ತೆ ಶೈ ಸಮಸಿಮನೇಮೇತೈನುಚ್ಡಾನಿ (ಫಿ.ಸು- ೪-೧೦! ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ರೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಡುಷಃ | ದೆದಾಶೇರ್ಲಿಟ$ ಕ್ವಸುಃ | ಜಸೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸಾದೇಶಃ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಶ್ರಯೆಂ ಚೆ ಬಲೀಯ ಇತೀಡಾಗಮಾತ್ಪೂರ್ವಮೇನ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಮಹಿ | ಮಹೇರೌಣಾದಿಕೆ 
ಇನ್ಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಥನಿರಂ! ಅಜಿರಶಿಶಿಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ! ಉ, ಸೂ. ೧.೫೪ 1 ತಿಷ್ಕಶೇಃ ಕಿರಚ್ಸೆ್ರತೈಯಾಂತೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ / 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ)! ಶ್ರತ್ರೆಂ-- ಬಲವು | ಆಅಸೆಮುಂ-ಅಸಮಾನವಾದುದು (ಎಲ್ಲರ ಬಲಕ್ಕೂ ಮೀ 
ರಿದುದು), | ಮನೀಷಾ. ಬುದ್ಧಿಯೂ (ಕೂಡ) | ಅಸಮಾ--ಅಸಮಾನವಾದುದು | ನೇಮೇ ಸೋಮಸಾಃ-- 
ಸೋಮರಸಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಯಜಮಾನರು | ಅಪೆಸಾ--ತಮ್ಮ ಪನಿತ್ರಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಸಂತು--ಸ್ರ 
ವೃದ್ಧರಾಗಲಿ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಲವನ್ನೂ, ಬುದ್ಧಿಯೆನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ) | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 

ತೇ ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ಹನಿರ್ದಾತರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನ | ದಡುಷಃ-- 
ಹನಿರ್ದಾತರು | ಯೇ-- ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಮಹಿ. ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ | ಬಲಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | 
ಸ್ಥನಿರಂ- ಸ್ಥೂಲವಾದ | ವೃಷ್ಣ ಫ೦ಚ ಪುರುಷ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ | ವರ್ಧಯಂತಿ-_ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲವು ಅಸಮಾನವಾದುದು. ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಅಸಮೂನವಾದುದು. 
ಸೋಮರಸಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಪವಿತ್ರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation. 
Peerless is his power ; peerless is his wisdom ; may these drinkers of the 
soma-juice become equal to him by the pious act, for they, [ndra, who present 
oblations, to your augment your vast strength and your manly vigour: 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಕ್ಷತ್ರೆಂ-ಆಸಮಂ---ಇಂದ್ರನ ಕ್ಲಾತ್ರಥೆರ್ಮ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವೈಂಸಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದದ್ದು. ಶೌರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಲುವವರು ಯಾರು ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. | 

ನೇಮೇ-_ ಇದು ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದ. ಏತಜ್‌ (ಇದು) ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ "ಇದರ ಅರ್ಥ. ನೇಮೇ 
ಎಂದರೆ ಇವು ಎಂದರ್ಥ. 

ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರು, ಯಜಮಾನರು. 

ಅಪಸಾ...ಅಸಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. (ಸಿ. ೩-೧) 

ದದುಷಃ ಇದು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನವಾಗಿಯೂ, ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ಪ್ರದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನವಾದಾಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, ಸಸ್ಕ್ಯೇ 
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ಕವಚನದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾಗಫಲನನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪಾಃ ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ಸೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂತು--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಏರು: ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತ. ಶೃೈಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


[2 


ನೇಮೇ--ಸರ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೆರ್ವಾದೀನಿಸರ್ವನಾಮಾನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವ 
ಸಾಮಸಂಜ್ಞಿ ಏರುತ್ತದೆ. ಜಸ" ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಶಃ ಶೀ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ 
ಶೀ ಆದೇಶ. ಅನೇಕಾಲ್‌ ಶಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ.  ಆದ್ದುಃಿಕ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗುಣ. ನೇಮೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ವ ಸಮ ಸಿಮ ನೇಮೇಶೃನುಚ್ಚಾನಿ (ಥಿ. ಸೂ. ೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಡುಷಃ-ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟಗೆ ಶ್ವಸುಶ್ರ ( ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೦೭ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ದದಾರ-ವಸ" ಎಂದಿರುವಾಗ ಆತೋ- 
ಲೋಪ ಇಟ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ. ದದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಶಸಾಜೀಶ. ಆಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ರಲಾಜೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಡಾಗಮವೂ ವಸೋಃ- 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾ- 
ಶ್ರಯೆಂ ಚೆ ಬಲೀಯೆಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಡಾಗಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಿನ ಸ್‌ ಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ದದುಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ದದುಷಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಮಹಿ ಎಂಬುದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಸ್ಮನಿರಮ್ಮ--ಷ್ಮಾ .ಗತಿಥಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಜಿರಶಿಶಿರ ಶಿಥಿಲ ಸ್ಥಿರ ಸ್ಪಿರ ಸೃವಿರ 


ಖದಿರಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 
ಬಾರದಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವುದೆೇ ನಿಪಾತ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೪. ವ. ೧೮. ] | ಖುಸ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 382 


। ಸಂಹಿತಾನಾರಃ | 

ತುಭ್ಕೇದೇತೇ ಬಹುಲಾ ಅದ್ರಿದುಗ್ಗಾ ಶ್ರಮೂಷದಶ್ವಮಸಾ ಇಂದ್ರಪಾ | 

ವೈಶ್ನುಹಿ ತರ್ನಯಾ ಕಾಮಮೇಷಾಮಥಾ ಮನೋ ವಸುದೇಯಾಯ 
ಕೃಷ್ಣ 1೯। | 


| ಪದೆಪಾಡಃ ॥ 


| 
ತುಭ್ಯ ! ಇತ್‌ | ಏತೇ! ಬಹುಲಾಃ ! ಅದ್ರೀದುಗ್ಧಾ8 ! ಚಮೂತಸದಃ! ಚಮಸಾಃ 
ಇಂದ್ರ*5ಹಾನಾಃ | 


| | | 
ನಿ! ಅತ್ನುಹಿ! ತರ್ಪಯ ! ಕಾಮಂ | ಏಸಾಂ! ಅಥ ! ಮನಃ! ವಸುದೇಯಾ- 


ಯ | ಕೃಷ್ಣ 1೯1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯೇತ್‌ ತುಭ್ಯಮೇವ ಚಮಸಾಃ | ಚಮ್ಯಂಶೇ ಭಕ್ಷ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಚಮಸಾಃ 
ಸೋಮಾಃ | ಏತೇ ಸೋಮಾಸ್ತ್ವದರ್ಥಂ ಸಂಪಾದಿತಾಃ | ಕೇದೃಶಾ ಇತ್ಯಾಹ | ಬಹುಲಾಃ ಪ್ರಭೂತಾ 
ಅದ್ರಿ ದುಗ್ಬಾ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಾಶ್ಚಮೂಷದೆಶ್ಚಮೂಷು ಚಮಸೇಷ್ವವಸ್ಥಿತಾ ಇಂಪ್ರಪಾನಾ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಷಾನೇನ ಸುಖಕರಾಃ | ಅತಸ್ತ್ಪಂ ತಾನ್ಪ್ಯ್ಯಶ್ನುಹಿ | ವ್ಯಾಸ್ಸ್ನಹಿ 1 ವ್ಯಾಪ್ಯ ಚೈಷಾಂ ತೃದೀ- 
ಯಾನಾಮಿಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ಶೈಸ್ತರ್ಪಯ ಪೂರಯೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಥಾನಂ. 
ತರಂ ವಸುದೇಯಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿಮತಧನಪ್ರದಾನಾಯ ತಶ್ರದೀಯಂ ಮನಃ ಕೃಷ್ಣ ಕುರುಷ್ವ | 
ತುಭ್ಯ | ಛಾಂದಸೋ ಮಲೋಪೆಃ | ಆದ್ರಿಮುಗ್ಧಾಃ | ದುಹೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀಕಿ 
ಪೂರ್ವಪವಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ! ಚಮೂಷದೆಃ | ಚಮು ಅಪನೇ |! ಚೆಮಂತ್ಯನೇನೇಶಿ ಚಮೂಃ | ಕೃಷಿ. 
ಚಮಿತಾನೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ಸೂ. ೧-೮೧ |  ಔಣಾದಿಕಃ ಊಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಮೂಷು ಸೀದಂತೀತಿ 
ಚೆಮೂಷದಃ | ಸತ್ಪೂದ್ದಿಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಪೂರ್ನಸದಾತ್‌ | ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೬ | ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ | 
ಸ್ಪಮತ್ತರಪದಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಸಾನಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಚ ಯೇನ ಸಂಸ್ಪರ್ಶಾತ್‌ | ಹಾ. ಸೂ, 
೩-೩-೧೧೬ | ಇತಿ ನಿಜತೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಅಶುಹಿ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕ್ಯೈಸೆದಂ | ವಸುದೇ- 
ಯಾಯ | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಅಸ್ಮಾವಚೋ ಯೆದಿತಿ ಭಾನೇ ಯೆತ್‌ | ಈದ್ಯತಿ | ಪಾ. ೬.೪.೬೫ | 
ಇತೀ ಕಾರಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ | ಯೆಶೊಆನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕುದುತ್ತರಪೆದಪ್ಪಕ್ಕೆ ತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಕೃಷ್ಣ | ಡುಕ್ಕಜ ಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಕ ಲುಕ್‌ [| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತುಭ್ಳೇತ್‌--ನಿನಗಾಗಿಯೇ |, ಬಹುಲಾಃಅಧಿಕವಾಗಿರುವುವೂ | ಅದ್ರಿ- 
ಮುಗ್ಬಾ8- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಚೆಮೂಷದಃ--ಖೌಟುಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ | ಇಂದ್ರೆಪಾನಾಃ-- ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದ ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ಏತೇ ಚಮಸಾಃ--ಈಸೋಮರಸಗಳು (ಸಂಪಾದಿತಗಳಾಗಿನೆ) | 
ವ್ಯಶ್ಚುಹಿ--(ನೀನು ಅವನ್ನು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿ (ಮತ್ತು)! ಏಷಾಂ--ನಿನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ | ಕಾಮಂ. 
ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | ತರ್ಪಯ--ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು |! ಅಥ--ಅನಂತರ | ವಸುದೇಯಾಯ--(ನಮಗೆ) ಅನುಗ್ರ 
ಹಿಸಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿ | ಮನಃ--(ನಿನ್ನ) ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಕೃಷ್ಣ--ಮಾಡು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುವು. ಇವನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕುಡಿದು ನಿನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಅಭಿ 
ಲಾಷೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. ಅನಂತರ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಮಾಡು. 


Enghsh Translation. 


I'hese copious Soma-juices expressed with stones and contained 10 
ladles, are prepared for you; they are the beverage of Indra; drink them; 
Satiate your appetite with them ; and then fix your mind on the wealth that 
16 to be given to us- 


|| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ತುಭ್ಯೇತ್‌- _ತುಭ್ಯ-ಇತ್‌--ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದ ತುಭ್ಯಂ ಎಂಬ ರೂಪವೆ 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರ (ಮಕಾರವು) ಲೋಪವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಚೆಮಸಾಃ--ಚೆಮ್ಯಂಶೇ ಭಸ್ತ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಚೆಮಸಾಃ ಸೋಮಾಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಕ್ಷಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಚಮಸನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅದ್ರಿದುಗ್ಬಾ8- ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲು ಎಂದರ್ಥ. ಕಲ್ಲುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೋಮರಸ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಚಮೂಸದಃ--ಚೆಮೂಷಸು ಚಮಸೇಷು ಅವಸ್ಥಿತಾಃ-ಸೌಟನಂತಿರುವ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಚುಮಸವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ. | 


ಇಂದ್ರೆಪಾನಾ8- ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮನರಸವು. ಇದು ಚಮಸಾಃ 
ಎಂಬ ಪಡಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. | 
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| ವಸುದೇಯಾಯೆ- ನೋಮರೆಸದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಂದಕಿ 
ಧೆನಕನಕಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಕೃಷ್ಣ. _ಕೃಣುಪ್ಟ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾರೂಸನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಜೆಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಕರ 


ು 
ಇಪ್ರತ್ಯಯನೆನಿಸಿದ ಮಧ್ಯಗತವಾದ ನುಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಮನಸ್ಸುಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ {| 

ತುಭ್ಯ--ತುಭ್ಯಮಹ್ಯ್ಮೌ್‌ ಜಯಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ. ಮಪ 
ರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಜೇ (ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನ) ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತುಭ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. ಜಂ ಪ್ರೆಥಮ- 
ಯೋರಮ” ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಶೇಸೇಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಕೋಪ. ಅಮಿ- 
ಪೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ತುಭ್ಯಮ ಎಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಕಾರ 
ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದ್ರಿದುಗ್ಹಾಃ -ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. .- ಹೋಢಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢತ್ನಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವಾದ್ಪುಹಮುಹ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫೆತ್ವ್ತ. ರುಸಸ್ತಹೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ರುುಲಾಂಜಶ್‌ರುುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾಜೀಶ. ಅದ್ರಿಭಿಃ ದುಗ್ಧಾಃ 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಚಮೂಸದಃ--ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಚಮಂತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಚಮೂ॥ ಕೃಷಿ ಚಮಿತನಿ 
(ಉ. ಸೂ. ೧.೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಮೂಷು ಸೀದಂತಿ ಇತಿ ಚಮೂಷದಃ 
ಸತ್ಫೊದ್ದಿಷ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಲ್ಫ ಥಾತ್‌ವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. : ಚಮೂಸದ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದಾತ್‌ಸಂಚ್ಞಾಯಾಮಗಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಂದ್ರೆಸಾನಾ$-- ಕರ್ಮಣಿ ಚೆ ಯೇನ ಸಂಸ್ಪರ್ಶಾತ್‌ಕರ್ತುಃ ಶರೀರಸುಖಂ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತುನಿಗೆ ಕರ್ಮ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಲ್ಯುಟ್‌. ಯುವೋರ- 
ನಾಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಇಂದ್ರಪಾನ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶುಹಿ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದ ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯ: 
ಶ್ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ. ಅಶ್ಚುಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸುದೇಯಾಯ--ಡುದಾರ್ಡ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈದ್ಯತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೫) ಯತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾ 
ರಾಜೇಶ, ದಿಲ1ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾ- 
ತುಕೆಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ... ಯೆತೋಂನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸುವೊಡಕೆ 
ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೃಷ್ಟ. ಡು ಕ್ಸ್‌ ಕರಣೀ ಧಾತು. ಇತತ್ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಉಭಯಪದೀ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ. 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ 
ವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸೆವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಆದೇಶೆಪ್ರತ್ಯೆಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಿದ್ವದ್ಭಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಕಿಶಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘೌಾತ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


@ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ | ] 
ಅಪಾಮತಿಷ್ಕದ್ದ ರುಣಹ್ವರಂ ತಮೊ€ಂತರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಕ ಜಠರೇಷು ಪರ್ವತಃ | 
| hs | | | | 1] 
ಅಭೀಮಿಂದ್ರೋ ನದ್ಯೋ ವವ್ರಿಣಾ ಹಿತಾ ವಿಶ್ವಾ ಅನುಷ್ಠಾಃ ಪ್ರವಣೇಷು 


ಜಿಫ್ಲುಶೇ | ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಕೆಃ 


ಗ 1 | | 
ಅಪಾಂ ! ಅತಿಷ್ಮತ್‌ |! ಧರುಣ್‌ಹ್ವರಂ |! ತಮಃ! ಅಂತಃ! ವೃತ್ರಸ್ಯ | ಜಠರೇಷು! 


ho] 


| 
ಪರ್ವತಃ ! 


| i | 
ಭಿ! ಈಂ! ಇಂದ್ರಃ! ನದ್ಯಃ ! ವನ್ರಿಣಾ! ಹಿತಾಃ! ವಿಶ್ವಾಃ | ಅನುಂಸ್ಥಾಃ | 
ಪ್ರವಣೇಷು | ಜಿಫ್ನುತೇ ॥೧೦॥/ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ | 


ಅಪಾಂ ವೃಷ್ಣು 4ದಕಾನಾಂ ಧರುಣಹ್ಹರಂ | ಧರುಣಶಚ್ಲೋ ಧಾರಾವಾಚನಃ | ಧಾರಾನಿರೋ- 
ಧಕಂ ಶನೋತಂಧಕಾರಮತಿಷ್ಮತ್‌ | ಆಯಮೇವಾರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕ್ರಿಯತೇ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ಲೋಕತ್ರಯಾ- 
ವರಿತುರಸುರಸ್ಯ ಜಠರೇಷೂದರಪ್ರ ದೇಶೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವವಾನ್ಮೇಫೋಂಭೂತ | ಅಶ 
ಸ್ತವಮೋರೂಪೇಣ ವೃತ್ರೇಣ ಮೇಘಸ್ಯಾವೃತತ್ವಾದ್ದ್ಯಸ್ಟು ದಕೆಮಸ್ಕಾವೃತಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಈಮಿಮಾಃ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ನದ್ಯೋ ನದೀರಪಃ | ಸದನಾನ್ನದ್ಯ ಇತಿ ಪ್ಯುತ್ಪೆ ತ್ತಾ ನದೀಶಬ್ದೇನಾಸೆ ಉಚ್ಯೆಂತೇ | 
ವನ್ರಿಣಾವರಕೇಣ ವೃತ್ರೇಣ ಹಿತಾಃ ಪಿಹಿತಾ ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಪನೀರನುಷ್ಕಾ ಆನುಕ್ರೆಮೇಣ ತಿಷ್ಕಂತೀಃ | 
ಏವಂ ನಿಧಾ ಅಪ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರವಣೇಷು ನಿಮ್ಮೇಷು ಭೂಪ್ರದೇಶೇಸ್ವಭಿಜಿಸ್ನುತೇ ಅಭಿಗಮಯತಿ !! ವವ್ರಿ- 
ಣಾ | ವೃ ವರಣ ಇಶ್ಯಸ್ಮಾದಾವೈಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಶಿಪ್ರತೃಯಃ | ಲಿಡ್ವವ್ಭಾವಾದ್ದ್ವಿರ್ಭಾವಾದಿ | 
ಯಣಾವೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅನುಷ್ಕಾ8 | ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ತಿಸ್ಕತೇಃ ಕಪ್ರತ್ಯಯ: | ಉಪ- 
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ಸರ್ಗಾತ್ಸು ನೋತೀತಿ ಸತ್ವಂ | ಜಿಘ್ನತೇ। ಹಂತೇರ್ಗತೈರ್ಥಾಷ್ಟ ತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆನೇಪಡಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂ- 
ಪಸೀತಿ ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಕೋತ್ಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತ್ಯೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಪಾಂ._(ಮಳೆಯ) ನೀರುಗಳ | ಧರುಣಹ್ವರಂ-ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವ | ತಮಃ ಅಂಧೆ 
ಕಾರವು | ಅತಿಷ್ಕತ್‌- ನೆಲೆಸಿತು | ವೃತ್ತ ಸ್ಕ.(ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಅವರಿಸಿದ) ವೃತ್ರಾಸುರನ! ಜಠರೇಷು-.- 
ಉದರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅಂತ॥--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಹೆರ್ವತಃ-- ಮೇಘವು ( ತಿರೋಹಿತವಾಯಿತು ) | 
ವವ್ರಿಣಾ-_(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದ) ವೃತ್ರನಿಂದ | ಹಿತಾಃ_ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ( ಅಂತಹ) | ವಿಶ್ವಾಃ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅನುಷ್ಠಾಃ--ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿರುವ | ಈಂ ನವ್ಯಃ — ಈ ನೀರುಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ: 
ಇಂದ್ರನು! ಪ್ರುವಣೇಸು-(ಭೂಮಿಯ) ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅಭಿ ಜಿಪ್ನುತೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುವಂತೆ. 

ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 
: ವೃತ್ರನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದುದರಿಂದ ನೀರುಗಳ[ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವ ಅಂಧೆ 
ಕಾರವು ನೆಲೆಸಿತು. ವೃತ್ರನ ಉದರಪ್ರದೇಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೇಘವು ಮರೆಯಾಯಿತು. ವೃತ್ರನು ಹೀಗೆ 
ನೀರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಚ್ಚಿ ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸಮಸ್ತ ನೀರನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಕರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ತ 


English Translation. 


The darkness obstructed the current of the waters, the cloud was within 
the belly of Vritra, but Indra precipitated all the waters which the obstructor 
had concealed, in succession, down to the hollows (of the earth)- 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅಶ್ರೇದಮುಕ್ತಂಭವಶಿ | ಪುರಾ ಕಿಲ ಜಲಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಮೇಘಂ ವೃತ್ರೆ: ಸ್ಟೋಹೆರೇ 
ನಿಧಾಯ ಸಕಲಂ ಜಗತ್‌ ತಿಮಿರಾವೃತಂ ಕೃತ್ವಾ ಮೇಘೋದಕಾನಿ ನಿರುದ್ಧವಾನ್‌ | ತೆದಾ ಇಂದ್ರಸ್ತದು- 
ಪರಸ್ಫಂ ಮೇಘರೂಪಂ ಪೆರ್ವತಂ ಭಿತ್ವಾ ತತ್ರಸ್ಥಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಭೂಮೌ ಪಾತಿತವಾನಿತಿ | ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಕತ್ತಲೆಯುಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದಿರುವಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಪರ್ನತಾಕಾರದಂತೆ ಇದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಮಳೆಯರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಧರುಣಹ್ರರಂ--ಇಲ್ಲಿ ಧರುಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾರೆ (ನೀರಿನ) ಎಂದರ್ಥ. ಅದನ್ನು ತಡೆಯುವುದು ಧೆರುಣ 
ಹ್ವೈರವು, ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಕತ್ತಲೆ (ತಮಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ) ಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದುಬಿಟ್ಟಿ ನು. 
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ಈಮಕ-- ಇದು ಇದೆಂ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ನದ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. 
ನವ್ಯೆಃ-- ನದನಾತ್‌ ನದ್ಯಃ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ನದೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಲ ಎಂದರ್ಥ. 


ವವ್ರಿಣಾ--ಸಮಸ್ತ ಲೋಕವನ್ನೂ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ, ತನೋರೂಪದಿಂದ ಅವರಿಸುವವನು. ವೃತ್ರಾ 
ಸುರ ಇವನಿಂದ. 


ಅನುಷ್ಕಾಃ ಅನು ಕ್ರಮೇಣ ತಿಷ್ಮಂತೀತಿ ಅನುಷ್ಕಾ 8--ತಡೆದಿದ್ದ ನೀರು ಸ್ರಮನಾಗಿ ಹರಿಯು 
ವಂತಾಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಈಪದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. | 
ಪ್ರವಣೀಷು- ಹಳ್ಳ ವಾದ 'ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ 
ಶೇಖರವಾಗಿದ್ದ ಜಲರಾಶಿಯನ್ನುತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥವು. 
[| ವ್ಯಾಕರಣ 


ಣ್‌ 2 ದ 
ಪತ್ರಾ 


ಅತಿಷ್ಕತ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷಏಕವಚನದ ಶಿನಿಗೆ ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾಮ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಷ ಎಂಬ ಆದೇಶ, ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಷ್ಕತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ವವ್ರಿಣಾ ವೃ ಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಆದೈಗಮಹನಜನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಟ್ಟ ಎಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲಿಡ್ವದ್ಬಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ವವೃ-ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ವನ್ರಿ ಎಂದು ಇಕಾರಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನರೂಪ. 

ಹಿತಾ8--ಡುಧಾಜ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ತಿಷ್ಕಾ (ಕ್ತ) ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದಧಾ- 
ತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅನುಷ್ಕಾಃ-_ಅನು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಷ್ಕಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತಶ್ಲೋಪ- 
ಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ಸುನೋಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗದ ಉಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸೆಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾದೇಶ. ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಠಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜಿಘೃತೇ... ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತ 
ವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎ-ಬುದರಿಂಶ ಶವಪಿಗೆ ಶ್ಲ ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ 
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ರ್‌ ದಸಾ ರ್‌ ಲ್ಪ ಫ್‌ ಲ್‌ ಯ ie ಸ 





Fe ರ್‌ ಇ ಗ ಬ ರ 


ಸಕ್ಕೆ ಕುಹೋಶ್ಚು ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ ಜಸ್ತೃ. ಜಹನ್‌--ತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ್ಕ ಅಪಿಶ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದ 
ರಿಂದ ತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಕಿದ್ವದ್ದಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಗಮಹನಜನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಪ. ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಹೋಹಂಶೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕುತ್ತ. ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಛ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘೆಕಾರಾದೇಶ. ಅತಕಿಸಿಪರ್ತ್ಕೋಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಇತ್ತವು 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಫ್ನತೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ಃ ॥ 


ಸ ತೇವೃಧಮಧಿ ಧಾ ದ್ಯುಮ್ನಮಸ್ಮೇ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಜನಾಷಾಳಿಂದ; 
ತವ್ಯಂ | 


ರಕ್ಷಾ ಚನೋ ಮಘೋನಃ ಪಾಹಿ ಸೂರೀನ್ರಾಯೇ ಚ ನಃ ಸ್ವಪತ್ಕಾ 


ಇಷೇ ಧಾಃ | ೧೧1 
| ಪದೆಪಾಠಃ | 
ಸಃ | ತೇಂವೃಧಂ | ಅಧಿ | ಧಾಃ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಮಹಿ | ಕ್ಷತ್ರಂ | 
ಜನಾಷಾಟ್‌ | ಅಂದ್ರ | ತವ್ಯಂ | i 
ರಕ್ತ | ಚೆ ನ ಮಘೋನಃ | ಪಾಹಿ | ಸೂರೀನ್‌ | ರಾಯೇ ! ಚೆ | ನಃ | 
ಸುಅಪತ್ಯೈ [ಆಸೇ ಧಾಃ lH ೧೧॥ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೆ ಶ್ರೈಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ದ್ಯುಮ್ನಂ ಯೆಶೋಂಧಿ ಧಾ ಅಧಿನಿಧೇಹಿ | ಕೀದೈಶ- 
ಮಿತ್ಯಾಹ | ಶೇವೃಧಂ | ಶಂ ಶಮನಂ | ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನೇ ಸತಿ ಯೆನ್ವರ್ಥಕೇ ತಾದೈಶಂ | ತೆಥಾ 
ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಜನಾಷಾಟ್‌ ಶತ್ರುಜನಾನಾಮಭಿಭನಿತೃ ಶವ್ಯಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಚಾಧಿ ಧಾ | 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಮಫೋನೋ ಧನವತೆ: ಕೃತ್ವಾ ರಕ್ಷ | ಪಾಲಯೆ | ಸೂರ್ರೀ 
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ವಿದುಷೊಆನ್ಯಾನಸಿ ಪಾಹಿ | ಪಾಲಯ | ತಥಾ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಚೆ ಸ್ವಸೆತ್ಯೈ ಶೋಭನಪುತ್ರಯುಕ್ತಾ. 
ಯೇಷೇತನ್ನಾಯೆ ಚೆ ನೋಸಸ್ಕಾನ್ಸಾಃ | ಧೇಹಿ | ಸ್ಮಾಪೆಯೆ ॥ ಧಾಃ | ಛಂಪೆಸಿ ಲುಟ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಿ ಇತಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜಃ ಗಾತಿಸ್ಟೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯವಣಜಕ್ಕೋಗೇ ಹೀತ್ಕಡ. 
ಭಾವಃ | ಆಸ್ಕ್ರೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಸ್ಮಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾತ್ಸೆಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶ8 | ಜನಾಷಾಟ್‌ | 
ಜನಾನ್‌ ಸಹತ ಇತಿ ಜನಾಷಾಟ್‌ | ಛಂಡೆಸಿ ಸಹಃ | ಪಾ. ೩-೨-೬೩ | ಇತಿ ಚ್ಚೀ | ಅತ ಉಳಧಾ- 
ಯಾ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ: | ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸೆಃ | ಪಾ. ೮-೩-೫೬ 1 ಇತಿ ಷೆತ್ತಂ | ಆಸ್ಕೇಷಾಮೆಪಿ ದೈಶ್ಯತ 
ಇತಿ ಸೂರ್ವಪದದೀರ್ಥಃ | ತವ್ಯಂ | ತವತಿರ್ವ್ಯದ್ಫ್ಯರ್ಥಃ | ಸೌತ್ರೋ ಧಾತು: | ಅಟೋ ಯದಿತಿ 
ಯತ್‌ | ಗುಣೇ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈವ | ಪಾ. ೬-೧-೮೦ | ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ಯೆತ್ಕೋನಾವ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ1ರಕ್ಷ | ರಕ್ತ ಪಾಲನೇ | ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತ್ವಾವನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾಶುಸ್ವೆರಃ | ಪ್ರೈ ಚೊಕ ತೆಸ್ತಿ- 
ಜ ಇತಿ ದೀರ್ಥಶ್ರಂ | ಮಘೋನಃ | ಶ್ವಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ದಿತ ಇತಿ ಶಸಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಹಾ. 
ಹಿ | ಅದಾದಿಶ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹೇರಪಿತ್ತ್ಯಾತ್ತಸ್ಕೈನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ |! ಮಘೋನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತತ್ಪಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಸ್ವಪತ್ಕೈ | ಶೋಭನಾನ್ಯಪತಶ್ಯಾನಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಶಥೋಕ್ಕಾ | 
ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆ ರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂದಸಿ ವಾವಚೆನಮಿಶಿ ಯಾಡಾಖೆಃ | 
ಪಾ. ೭-೩-೧೧೩ |! ಇತಿ ಯಾಡಾಗಮಾಭಾವೇ ವೃದ್ಧಿರೇಚಿ| ಪಾ. ೬-೧-೮೮ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ: | 


ಕಗ 


| 
| ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ. _ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸಃ--ಆ ನೀನು | ಆಸ್ಮೇ--- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಶೇವೃಧಂ-- ವೈದ್ಧಿ ಹೊಂದ 
ತಕ್ಕ | ವ್ಯಮ್ನಂ--ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ಅಧಿ ಧಾಃ--ಇಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದು 
ದೂ | ಜನಾಹಷಾಟ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ತೆವ್ಯಂ- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ | ಶ್ಚತ್ರಂ-- 
ಬಲವನ್ನು | (ಅಧಿ ಧಾಃ-- ಇಡು) (ಮತ್ತು) (ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಹಘೋನೆಃ 
ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ರಕ್ತ. ಪಾಲಿಸು | ಚೆ --ಮತ್ತು | ಸೂರೀ೯ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಇತರರನ್ನೂ | 
ಪಾಹಿ ಕಾಪಾಡು | ರಾಯೇ---ಧನಕ್ಕೂ | ಸ್ವಸತ್ಯ್ಯೈ-- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ಇಷೇ ಚೆ-- 


ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಕೂಡ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಧಾಕ8- ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು) 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡತಕ್ಕ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಶತ್ರುಗ 
ಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಥನವಂ , 
ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪಾಲಿಸು. ಇತರ ವಿದ್ಯಾವಂತರನ್ನೂ ಸಲಹು. ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English ‘Translation. | 
Bestow upon us, Indra, increasing reputation ; (bestow upon us} great 
augmenting and foe-subduing strength ; protect us by making us 1300 ; cherish 
the wise; and confer upon us wealth with excellent progeny and food. 
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ಘ್‌ RENTS PNAS ರಾ ೂೌ ಜು ರಾ ೈುುುೈ ಹೈ ಸ 
ಕೆ NEST ಯ ಸ ಗಾ NL ಲ ಲಲ ನ ನ ವುಳ್ಳ 
TN ಗಟಗಟ! TT TT 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


- ಅಸ್ಮೇ- ಇದು ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. ಅಸ್ಮಾಸು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಇದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ಶೇವೃಧಂ--ಶಂ ಶಮನಂ | ಕೋಗಾಣಾಂ ಶಮನೇ ಸತಿ ಯತ್‌ ವರ್ಧಶೇ ತಾದೈತಂ-- ವ್ಯಾಧಿಯು. 
ನಿವಾರಣೆಯಾದ ಮೇಲೆ ರೋಗಿಯು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾದಂತೆ, ನಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲಿ. | 


ಜನಾಷಾಟ್‌-- ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದು. ಇದು ಕ್ಷತ್ರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಜನಾನ್‌ ಸಹತೇ ಇತಿ ಜನಾಷಾಟ್‌ ಎಂಬುದೇ ಇದರ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ. 

ಮಫಘೋನಃ -.- ಮಘಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂಬರ್ಥ ವಿರುಪುಡರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯ ವಂತರನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದವು ಆಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜೆ. 

ಸ್ವಪೆತ್ಯೈ-ಶೋಭನಾನಿ ಅಪೆತ್ಯಾನಿ ಯಸ್ಯಾಃ--ಕೋಭನಂಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಈ ಪಡವು 
ಇಷ್ಟೇ (ಆನ್ನಾಯಗ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಧಾಃ._ಡುಧಾಳ೯್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ॥। ಧಾತು, ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ 
| ಲಜ್‌ಲಿಬಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯ ಮಫುರುಷದ ಸಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ನ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. 
ಚ್ಲೇಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಲವಾದ ಶಿಚಿಗೆ ಗಾಕಿಸ್ಲಾಘುಸಾ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಲಯೋಸಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ 
ನಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಧಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮೃಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಸ್ರ 
ನೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ತೇ ಆದೇಶ, ಶೇಪೇಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತದ ಮೇಲಿರುವ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
 ಜನಾಷಾಟ್‌-- ಜನಾನ್‌ ಸಹತೇ ಇತಿ ಜನಾಷಾಟ್‌. ಛಂದೆಸಿ ಸಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂ 
ಬುದರಿಂದ (ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ) ಸಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಜ್ವೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ರಾಡುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜನಸಾಹ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರಥಮಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಹೇಃ 
ಸಾಡಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಪತ್ವ. ಅನೈೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯ ತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಜನಾಷಾಹ್‌*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸು 
ಲೋಪ.  ಹೋಡಢೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾಜೇಶ. ರುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕೆ 
ಜಸ್ಪೃದಿಂದ ಡಕಾರಾಡೇಶ.  ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಚರ್ತ್ವ.  ಜನಾಷಾಟ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕ- . ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತವ್ಯಮ್‌--ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತು ಎಂಬ ಧಾತುವು ಸೂತ್ರಮಾತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಜೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯತ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
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ಅರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಆಗ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿಯೇ ಓಕಾರರೂಪ ಏಚ್‌ ಬಂದ 
' ಅದಕ್ಕೆ ಯಾದಿಯಾದ ಯತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಧಾಶೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಶೋ$ನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆ ಮಪುರುಷದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಹಿ ವಿಕರಣ 
ಬಂದಾಗ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ರಕ್ಷ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ರ ಚೋತೆಸ್ಲಿ ಜಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದುದಶಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಫೋನೇಃ- -ಮಘವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ವಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರೆ 
ಜಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಮಫಘಿ--ಉನ"”--ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಶ್ಶ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಮಘೋಃನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಹಿ-__ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯೈಮದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭ್ಯ ತಿಭ್ಯಃ 
'ಶೆಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ದುಕ್‌. ಹಿ ಗೆ ಅಪಿಶ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾಹಿ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಘೋನಃ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದು ಬೇಕೆ ವಾಕ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ, ಪಾಹಿ ಘಟತೆವಾಕ್ಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ವಸತ್ಯೈ__ಶೋಭನಾನಿ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಸ್ವಪತ್ಯಾ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದ 
ಜಕೀ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಾಡಾಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಡಾಗಮವು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಏಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವೈದ್ಧಿರೇಜೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಸ್ವಪತ್ಕೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಇಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬು 
: ದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗಲೂ ಐಕಾರವು ಉಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ 
, ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
'ಯಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಐವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತವು. 
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ak ದನೆಯ ಸೂ ಕ್ಷವು 


ದಿವಶ್ಚಿ ದಸ್ಯೇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂಪ್ರೆಂ ಜಾಗತೆಂ! ತಥಾ 
ಚಾನುಶ್ರಾ ಶಂ” ದಿನಸಿ ನಷ್ಟ ಜಾಗತೆಂ ಹೀತಿ | ಹೀತೃಭಿಧಾನಾತ್ತು, ಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷಯೋತ್ರರೇ ಪ್ರೇ ಚಿ 
ಸೂಕ್ತ "ಜಾಗೆಕೇ ॥ ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರೆಥಮೇ ಪೆರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ಕೆಂ | 
ಸೊತ್ತಿ ತೆಂ ಚೆ | ದಿವಶ್ಲಿಡಸ್ಯೇತಿ ಪರ್ಯಾಸಃ ಸ ನೋ ನವ್ಯೇಭಿರಿತಿಚ | ಆ. ಕ ೪1 ಇತಿ | ವಿಷು- 
ವತಿ "`ಿಸ್ತ್ರೇವರ್ವೇಷ್ಯೇಶತ್ಸೂ ಕ್ರೈಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | ಶಂಸೇದೇವೋತ್ತರಾಣಿ ಸಟ್‌ದಿನಶ್ಲಿದಸ್ಯ | ಆ. 
೮.೬ | ಇತಿ | ಸಮೂಳ ಸ್ಯ ಡೆಕರಾತ್ರೆ ಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ ಫುಂಬಾಮೊಟನಿ ವಿಸ ವಲ್ಯ ಓತತ್ತೊ. 


ತ್ರಿತಂ | ತ್ರೆಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೆ ಯೋ ಹೆ ದಿವಶ್ಲಿದೆಸ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ | 
ಆ. ೮.೭ | ಇತಿ ॥ 


SN ಟ್ಟು ್ಟ ಫ್ಟು್ಕ 


ಅನುವಾದವು. ದಿಶಶ್ಚಿವೆಸ್ಕೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು' ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವ್ಯನು ಖುಸಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ದಿವಶ್ಚಿದಷ್ಟೌ ಸ ಹೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಎಂಟ 
ಸದಪ್ರಯೋಗವು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೊಚಿಸುವುದು. ಅತಿರಾಶ್ರ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಚನ 
ರುವುದು. ಈ "ನಿಸಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರ ದ--ದಿವಶಿ ) ದೆಸ್ಯೇತಿ ಹೆರ್ಯಾಸೆಃ ಸಿನೋ ನಮ್ಯೇಭಿರಿತಿ 
ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರುವುದು. (ಆ. ೬-೪) ವಿಷುವತ ಶೈಂಜ್ಞಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರ 1000 ಈ "ಸೂಕ್ತದ ಪಜ ಗವಿರುವುಡೇರು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಕಂಸೇಜೇವೋತ್ತ ರಾಷಿ 
ಸಡ್ಡಿ ವಿ ದಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೮-೬) ಸಮೂಳ್ಳ ಹ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ ತಯಭಂಜೋಮಾಮಂತ್ರೆ ಸಶಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ  ಸಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತೆ ಸೂಕ್ತದ REE 


ದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಹೆ ವಿವಿ ಶಿ ದೆಸ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯ 
ನಿಶಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮೭೭) 


ಸೂಕ್ತಜಜ 


ಮಂಡಲ-೧ 18 ಅನುವಾಕ--೧೦! ಸೂಕ್ತ್ಕ--೫೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್ರಂಖ್ಯೈ- ೮ | 
ಯಸಿಃ--ಸವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ. ಜಗತೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 
ದಿವಶ್ಚಿದಸ್ಯ ವರಿಮಾ ವಿ ಪಪುಥ ಇಂದ್ರಂ ನ ಮಹ್ಹಾ ಸೃಥಿನೀ ಚನ ಪ್ರತಿ 
ಭ್ಲೀಮಸ್ತು ವಿಸಾ ಡೌ, ರ್ಷಣಿಭ್ಯ ಆತಪಃ ಶಶೀತ್ರೇ ವಜ್ರಂ ತೇಜಸೇ ನ. 
ವಂಸಗಃ ॥೧॥ 
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De gy 


| ಪಡೆಖಾರೆಃ ! 
ಶ್ರ | | 
ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವರಿಮಾ।| ನಿ! ಪಪ್ರಥೇ! ಇಂದ್ರಂ!ನ! ಮಹ್ನಾ | 


| 
ಪ್ರಥಿವೀ | ಚನ । ಪ್ರತಿ: 


ಜಡ 


| ] | | 1 
ಭೀಮಃ ! ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌ ! ಚರ್ಷಣೀಭ್ಯಃ | ಆ್‌ತಪಃ | ತಿತೀತೇ | ವಜ್ರಂ | 


| | 
ಶೇಜಸೇ | ನ |:ವಂಸಗಃ 1 ೧॥ 


|ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥| 


ಅಸ್ಕ್ರೇಂಪ್ರಸ್ಯ ವರಿಮೋರುತ್ವಂ ಪ್ರಭಾವಂ ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಾಡಪಿ ವಿ ಪ್ರಪ್ರಥೇ | 
ವಿಸ್ತಿನರ್ಣಂ ಬಭೂವ | ಪ್ರಥಿನೀ ಚನ ಪೃಥಿವ್ಯಪಿ ಚ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ಹಾ ಮಹತ್ತೇನೇಂದ್ರಂ ನ ಪ್ರತಿ 
ಭವತಿ |! ಭೂಮಿರಪೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಿನಿಧಿರ್ನ ಭವತಿ| ತಕೊಟಪಿ ಸ ಗೆರೀಯಾನಿತ್ಯರ್ಪಃ | ಭೀಮಃ ಶತ್ರೂ 
ಹಾಂ ಭಯಂಕರಸ್ಮುನಿರ್ಸ್ಮಾ ಪ್ರಜ್ಞಾರ್ವಾ ಬಲವಾನ್ಹಾ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯೋ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯ: ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ- 
ಸ್ನೇಷಾಮರ್ಥಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಮಾತಪೆ ಆಸಮಂತಾತ್ತಾಪಕಾರೀ | ಏವಂನಿಧಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಂ 
ವರ್ಜನತೀಲಮಾಯುಥಂ ತೇಜಸೇ ತೈಸ್ಷ್ಹಾ ಯು ಶಿಶೀತೇ ತನೂಕರೋತಿ | ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕರೋಕಿ | ತತ್ರ ದೃ- 
ಷ್ಟಾಂತಃ | ವಂಸಗೋ ನ | ವನನೀಯಗತಿಮಾನ್ಸೃ ಷಭೋ ಯಥಾ ಸ್ಪಶ್ಛಂಗೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ತೀತ್ರ್ಮೀಕ- 
ರೋತಿ ತದ್ವತ್‌! ದಿವ | ಊಡಿಹಮಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವರಿಮಾ | ಉರುಶಬ್ದಾತ್‌ ಪೃಥ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣ 
ಇಮನಿಚ್‌ | ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನೋರುಶಬ್ದಸ್ಕ ವರಾದೇಶಃ | ಪಪ್ರಥೇ |! ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಮಹ್ನಾ 
ಮಹಿಮ್ಸಾ | ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಹೇರ್‌ಹಾದಿಕಃ ಕನಿಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪರೇ- 
ಹಾಂತೋದಾತ್ತ:ಃ | ಶೃತೀಯೈಕವಚನೇ೯೪ಇಲ್ಲೋಪೋಆನ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ 
ವಿಭಕ್ಲೇರುಡಾತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ರತಿ | ಪ್ರತಿ: ಪ್ರತಿನಿಧಿಪ್ರತಿದಾನಯೋರಿತಿ ಪ್ರತಿನಿಧೌ್‌ ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯ- 
ಶ್ವಂ |! ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯಯುಕ್ತೇ |! ಷಾ. ೨-೩೮ | ಇತೀಂಪ್ರಶಬ್ದಾದ್ಹ್ದತೀಯಾ | ಪ್ರತಿನಿಧಿ- 
ಪ್ರೆತಿದಾನೇ ಚೆ ಯಸ್ಮಾಶ್‌ | ಪಾ. ೨-೩-೧೧ | ಇತಿ ಪಂಚೆಮಾ ತು ಛಾಂಪಸೆತ್ತಾನ್ನ ಭವತಿ| 
ಭೀಮಃ | ಇಂಭೀ ಭೆಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಟಿಯಃ ಷುಗ್ತ್ರಾ | ಉ. ೧-೧೪೭ | ಇಕಿ ಮಕ್ಚತ್ಯಯಃ | 
ಭೀಮೋ ಬಿಭ್ಯತೃಸ್ಮಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ! ನಿ. ೧.೨೦ | ಆತಪ: | ತಪಶೀತಿ ತಪಃ | ಪೆಚಾಡ್ಯಚ್‌ | 
ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋಡದಾತ್ರತ್ವಂ | ಶಿಶೀತೇ | ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಈ ಹಲ್ಯಘೋ- 
ರಿತೀತ್ವಂ | ಆನಜಾದಾವಪಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಭ್ಯಸ್ತಾಮದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪಾ. ೬- 
೧-೧೮೯ | ವಂಸೆಗಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯೌಣಾದಿಕಃ ಸಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಂಸಂ ವನ- 
ನೀಯಂ ಗೆಚ್ಛತೀತಿ ವಂಸಗಃ | ಡೋ5ನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೈಶ್ಯಶೇ | ಪಾ- ೩-೨.೪೮ | ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯ: | 
ದಿಪೋಮಾಸಾನಿತ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಪದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ [| 
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mS NS LR ್ರ್ರಾ।॥। ರ್ತ ್ಯ್ಯೋಾ ೂ್ಟೈ ೈಾುು,ು ರೈ ಕರ ರೂ ೋೇೀ 
ATTY ಸಜ 1 (| 
PON 


PRS ಕಣು: 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯೆ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ವರಿಮಾ--ನೈಶಾಲ್ಯವು ಅಥವಾ ಮಹತ್ವವು | ದಿವಶ್ಚಿತ್‌. -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂ 
ತಲೂ | ವಿ ಪಪ್ರಥೇ--ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾಯಿತು | ಷೃಥಿನೀ ಚೆನ ಸೃಥ್ವಿಯೂ ಕೂಡ | ಮಹ್ನಾ--ಮಹತ್ವ 
ದಿಂದ] ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು! ನ ಪ್ರೆತಿ-. ಅನುಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. (ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ) | ಭೀಮಃ 
(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ | ತುವಿರ್ಕ್ಮಾ-- ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಂತನೂ ಅಥವಾ ಬಲವಂಶನೂ ಮತ್ತು | 
ಚೆರ್ಷಣಿಭ್ಯ8--ಸ್ತ್ರೋತ್ರಮಾಡಶಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗಾಗಿ | ಆತೆಸಃ-(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವವ 
ನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ತೇಜಸೇ-- ಹರಿಶವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಂಸಗಃ ನ- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವೃಷಭವು (ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು) ಉಜ್ಜುವಂತೆ | ಶಿಶಿತೇ_ಮನೆಯುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಇಂದ್ರನ ವೈಶಾಲ್ಯವು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾದುದು. ಪೃಥಿವಿಯೂ ಕೂಡ ಮಹ 
ತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನ ನುಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭಯಂಕರನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ತೊಂದರೆ 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರಿತ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷಭವು 
ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜುವಂತೆ, ಅದನ್ನು ಮಸೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The power of Indra was vaster than heaven; earth could nof equal 
Indra in bulk; formidable and 111088 righty, he has been ever the afflicter (of 
the enmies of) those men (who worship him); be whets his thunderbolt for 
sharpness, as a bull (his horns) 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಪೀಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಗರೀಯಾನ್‌ ತಥೇಂದ್ರೋ ಭೀಮಾದಿಗುಣ 
ನಿಶಿಷ್ಟಃ ಸೆನ್‌ ಸ್ವಬಲಸ್ಯ ದರ್ಶಯಿತೃ ವಜ್ರಂ ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯಶೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಇಂದ್ರನ ಶೃಶ್ರಿಸಾಮತ್ರುನಗಳು 
ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಗಳಿಗಿಂತ (ಭೂಲೋಕ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗಿಂತ) ಎಷ್ಟೋ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು. 
ಆದರೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ 
ಥೆರಿಸುವನು. | | 


ವರಿಮಾ--ಉರುತ್ತಂ ಉರುಶಬ್ದದಮೇಲೆ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥ 
ನನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಸೃಥಿನೀ ಚೆನ ಪ್ರೆಶಿ--ಭೂಮಿಯೂ ಸಹ ಸಮವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಭೂಮಿಯು ಸರಿಸಮ 
ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನು ಮಹಿಮಾಶಾಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಭೀಮಃ. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನು. ಭಯಾರ್ಥಕವಾದ ಭೀಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾದ 
ಶಬ್ದ ಇದು. ಇದಕ್ಕೆ ಭೀಮೋ ಭಿಭ್ಯೃಶ್ಯೈಸ್ಮಾತ್‌ (ನಿರು. ೧-೨೦) ಎಂದು ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿ, ಯಾರಿಂದ ಇತರರು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆದರುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಭೀಮರೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವರು ಎಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿಡ್ದಾರೆ. 

ತುವಿಷ್ಠಾನ್‌-ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯು ಎಂದರ್ಥ. ಬಗಿನ್ಠನೂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ತೈಜಸೇ ಶಿಶೀಶೇ-_ವಜ್ರಾಯುಧವು ಹೆರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಮಸೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಶಿತೀತೆೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ಷ ವನ್ನಾಗಿ RE (ತನೂಕರಣೆ) ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಸೆದು. 
ಚೂಪಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ವಂಸೆಗೆ:--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ, ವಂಸಂ ವನನೀಯಂ ಗಚ್ಛೆ- 
ತೀತಿ ವಂಸಗಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದೆ. ಮಸೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದು ಎತ್ತು ಎಂಬುದು ಇದರ 
ಆರ್ಥ. ಗೂಳಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ಗೂಳಿಯೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವಾಗ ತನ್ನ ಕೋಡನ್ನು ಅದು ಮಸೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹೆರಿತವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯಾರ್ಥ. 

| ವ್ಯಾಳೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 

ದಿವಃ - ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಪಂಚವಿತಾ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ವರಿಮಾ--ಉರು ಶಬ್ದ. ಇದು ಪೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ: ಇಮನಿಜ್ವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮನಿಚ್‌. ಇದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಸಿರ- 
ಸ್ಪಿರ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉರುಶಬ್ದಕ್ಸೆ ವರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವರಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಂತಲಕ್ಷಣ ದೀರ್ಫೆದಿಂದ ವರಿಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಪ್ರೆಥೇ-- ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಶಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಿಣ್ಣಿ ಮಿತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ] ನಿಘಾತೆ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹ್ನಾ--ಮಹಿಮ್ನಾ ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಕಾರಮಕಾರಗಳು ಲೋಪವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಮಹನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಲ್ಲೋಪೋಣಟನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ರವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಥಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಅಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತಿ- _ಪ್ರೆತಿಃ ಪ್ರೆಶಿನಿಧಿಪ್ರೆತಿದಾನಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಸಲ) 
ರೂಪಾ ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಗೆ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಸಂಜ್ವೆ, ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕರ್ಮಪ್ರೆವಚೆನೀಯೆಯುಕ್ತೇ 
ದ್ವಿತೀಯ” (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವ ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
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ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತಜೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಪ್ರತಿದಾನೇ ಚೆ ಯಸ್ಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೧) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಪಂಚಮಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ: ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ: 


ಇ ಸ A 
Se A SR LL 


ಭೀಮಃ-_ಇಗಂಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಯೆಃ ಷುಗ್ತಾ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೫). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್‌ಪ ಗ್ರ ತ್ಯ ಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭೀಮ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಭೀಮೋ ಬಿಭ್ಯ ತಸ್ಮಾತ್‌ (ನಿರು. ೧-೨೦) ಎಂದು ಯಾಸ ರು ಟು“ ಯಾವ. 
ನಿಂದ ಹೆದರುತ್ತಾರೋ ಅವನು ಭೀಮನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಆತಹ8-_ತಸತೀತಿ ತಪಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗೆ ಕ್ರಹಪೆಚಾದಿಳ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ತನ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಥಾಥಫರ೯ಕ್ತಾ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಶಿಶೀತೇತೋ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ 
ಪಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಬರು 
ತ್ತಜೆ, ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ವ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿತ 
ಆತ್ಮನೇಪಡಾ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಿಶಾ4*ತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ತೇ ಎಂಬುದು 
ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 
ಶಿಶೀತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿಯಾದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅನ 
ಜಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ವಂಸಗಃ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಶ್ಚಾಸದಾಂಶಸ್ಯ.... ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬಂದರೆ ವಂಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ನಂಸಂ ವನನೀಯಂ ಗಚ್ಚತೀತಿ ವಂಸಗಃ. ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಡೊಟನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಮ. ೩.೨.೪೮) eae ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಭೆ ಸಂಜ್ಞಾ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಥಾತುವಿನ ಬಗೆ. 
ರೋಹಬರುತ್ತದೆ. ವಂಸಗ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ದಿವೋದಾಸಾದಿಯಲ್ಳಿ ನ್ಫಶಿನ್ನುಬುವರದ್ದ; ಕೃದು 
ತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವ ಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 


| | (1 | 
ಸೋ ಅರ್ಜವೋ ನ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಪ್ರತಿ ಗೃಟ್ಲಾತಿ ವಿಶ್ರಿತಾ ವ. 


ನೀಮಭಿಃ | 
ಇಂದೃಃ ದ್ರಃಿ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಯೇ ವೃಷಾಯತೇ ಸನಾತ್ಸ ಯುಧ್ಧ ಓಜಸಾ 
ಪನಸ್ಕತೇ ॥೨| 
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| ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


| 1 | 
ಸಃ |! ಅರ್ಣನಃ ! ನ ' ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ 'ಪ್ರತಿ! ಗೃಭ್ಲಾತಿ | ನಿ:ಶ್ರಿತಾ | 


pe 
ವರೀಮಾಭಿಃ । 
| [ 
ಇಂದ್ರಃ ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ! ನೃಷಾಯತೇ ! ಸನಾತ್‌ ! ಸಃ! ಯುಧ್ಮ್ಮ | 


ಓಜಸಾ | ಪನಸ್ವಿತೇ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಸ ಇಂದ್ರೆಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ 1 ಸಮುದ್ದೆ _ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪ ಇತಿ ಸೆಮುಪ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ 
ಭವಃ ಸೆಮುದ್ರಿಯೆ: | ಏನಂಭೂತಃ ಸ್ಸ ವರೀಮಭಿಃ ಸೃಕೀಯೈಃ ಸಂವರಣೈೆರ್ಯೆಪ್ಟೋರುತ್ವೈ- 
ರ್ವಿಶ್ರಿತಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ನದ್ಯೋ ನದೀಃ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೀರ್ವ್ಯಶ್ರೇಣಾವೃತಾ ಆಪೊೋರ್ಣವೋ ನ ಸಮುದ್ರ ಇವ 
ಪ್ರತಿ ಗೃಜ್ಞಾತಿ | ಸ್ಪೀಕೃತ್ಯ ವವರ್ಷೇಶಿ ಭಾವಃ | ಸಚೇಂಪ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯೆ ವೃಷಾ- 
ಯೆತೇ ವೃಷೆ ಇವಾಚರತಿ |! ಹರ್ಷಯೊುಳ್ಲೋ ವರ್ಶಶ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ತಥಾ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಯೆಧಥ್ಮೋ 
ಯೋಧಾ ಸೆನಾಚ್ಚಿರಾದೇವ ಯದ್ವಾ ಸನಾತನ ಓಜಸಾ ಬಲಕೃತೇನ ವೃತ್ರ ವಧಾದಿರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ 
'ಪನಸ್ಯತೇ ಪನಃ ಸ್ತೋಕ್ರಮಿಚ್ಛೈತಿ | ಆಅರ್ಣವಃ | ಅರ್ಜಿಸೋ ಲೋಪಶ್ಚ! ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೩ | ಮತ್ರರ್ಥೀ 
ಯೋ ವಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ಸರೋಸೆಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರಃ। ನದ್ಯಃ |ನದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಕ್ಮೂತ್ವೆ ರ್ಶರಿ ಸೆಟ್‌ 
ಪೈಚ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ನದರ್‌ | ಹಾ. ೩-೦-೧೩೪ | ಇತಿ ಟಿಕ್ರೇನ ಪಾಠಾತ್‌ 
ಬಡ್ಡಾಣರೋತಿ ಜೀಪ್‌ | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಲೋಪೇ ಉದಾತ್ತೆಸಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣ ತೆಸೊಲ್ಯದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಜಸಿ 
ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಅನಯಾ 
ವ್ಯುತ್ಸತ್ತ್ಯಾ ನದ್ಯ ಇತ್ಯಾಪ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ ಅಹಾವನೆದತಾ ಹತೇ ತಸ್ಮಾದಾ 
ನಮ್ಯೋ ನಾಮ ಸ್ಥ ತಾವೋ ನಾಮಾನಿ ಸಿಂಧವಃ | ಅಥ. ೩-೧೩-೧ | ಇತಿ | ಸಮುದ್ರಿಯಃ | ಸಮು- 
ದ್ರಾಭ್ರಾಪ್ರೈಃ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೮ | ಇತಿ ಭವಾರ್ಥೇ ಘಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಘಸ್ಯೇಯಾದೇಶಃ | ಶಸ್ಕೋ 
ಪವೇಶಿವದ್ವೆ ಚೆನಾದಾದಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಗೃಭ್ದಾತಿ |! ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ಚಂ | ವಿಶ್ರಿತಾಃ : ಶ್ರಿ ಇ 
ಸೇವಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರೆಕ್ಸತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವರೀಮಭಿಃ | ವ್ಯಾ 
ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಈಮನಿನ್ಬತ್ಯಯ: | ನಿಶ್ಚ್ಚಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತಶ್ರಂ | ಯದ್ವಾ ಉರುಶಬ್ದಾದಿ 
ಮನಿಜಿ ದೀರ್ಥ ಆದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ಚೆ ಛಾಂದಸೆತ್ವಾತ್‌ | ವೃಷಾಯೆತೇ | ಕರ್ತುಃ ಕೃರ್ಜ ಸಲೋ 
ಪಶ್ಚ | ಸಾ. ೩-೧-೧೧ | ಇತ್ಯಾಚಾರಾರ್ಥೇ ಕೃಜ್‌ | ಜಾತ್ತ್ಯಾದಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಅಕ್ಸೆತ್ಸಾರ್ವಧಾ- 
ತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಃ |! ಯೆಂಧ್ಧಃ | ಯುಧ ಸೆಂಸ್ರಹಾರ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಿಷಿಯುಧೀಂಧಿದೆಸಿಶ್ಯಾಧೂ- 
ಸೂಭ್ಯೋ ಮಗಿತಿ ಮಕ್‌ | ಪೆನಸೃತೇ | ಸನ ಸ್ತುಕ್‌! ಪೆನನೆಂ ಹೆನೆಃ! ತೆದಿಚ್ಛೆ ತ ಸನಸ್ಯತಿ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | 
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| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸಃ _ ಇಂದ್ರನು | ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ (ನೆಲಿಸಿ) | ವರೀಮಭಿಃ ತನ್ನ 
ಮಹತ್ವದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ವಿಶ್ರಿತಾಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ | ನಡೈ ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅರ್ಣಿವೋ ನ... 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ | ಪ್ರತಿಗೈಭ್ಞಾತಿ-- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು ! ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ--ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ |! ವೃಷಾಯೆತೇ--ವೃಷಭದಂತೆ ಹೆರುಬಿನಿಂದ 
ಬರುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಯೆಂಧ್ಮಃ--ಯೋದ್ಧ ನಾದ | ಸೇ-ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸೆನಾತ್‌--ಬಹಳ ಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಓಜಸಾ-_(ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ) ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಿ | 
ಪನಸ್ಯತೇ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲಿಸಿ ತನ್ನ ಮಹತ್ವದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ನೀರುಗಳನ್ನು 

ಸಮುದ್ರವು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷಭದಂತೆ ಹೆರ್ಜೆ 

ದಿಂದಲೂ ಹುರುಬಿನಿಂದಲೂ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಯೋದ್ಧ ನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


Bnghsh “Translation. P 
The frmament-abiding Indra vrasps the wide-spread waters with bis 
comprehensive faculties as the ocean receives the rivers; he rushes (impetuous) 


as a bull, 00 drink of the soma-juice ; he, the warrior ever covets praise for his 


‘: PLOWS, 


1 ನಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಅತ್ರೇಡಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇ ಪ್ರಭೂತೆಮೇವ ಶೃಷ್ಣಾ ಲುರ್ಭೆವತಿ | 
ಅತೆ ಏವಾನೇಕೈರುಪಾಸಸ್ಟೈರರ್ಪಿತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್‌- ಸಮುದ್ರೋ ನದೀರಿನ ಸ್ತೀಕೆರೋಕಿ |! ಸೋಮಂ 
ಪೀತ್ವಾ ಚ ಸ್ತುಶೃರ್ಹಾಣಿ ವೃಶ್ರಹನನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೆರೋತೀತಿ | ಇಂದ್ರನು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ. 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದವವನಾದರೂ ಅವನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ನಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಶೆ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ತನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವ ಅನೇಕಮಂದಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸನೆಲ್ಲವನ್ನು, ನದಿಯ 
ನೀರುಗಳನ್ನು ಸಮುದ್ರವು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ, ಸ್ಥೀಕರಿಸುವನು. ಸೋಮಪಾನಾನಂತರ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಲ್ಪಡುವ ವೃತ್ರವಧಾದಿಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಸಮುದ್ರಿಯಃ--ಸಮುದ್ರೆವಂತಿ ಅಸ್ಮಾದಾಪ$ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ, ತತ್ರ ಭವಃ 
ಸಮುದ್ರಿಯಃ-- ಭೂಮಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು ಅಂತರಿಕ್ಷ... ಈ ಸದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಗತನಾಗಿ ಜಲರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು. 
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ನದ್ಯಃ ನದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ನದೀಶಬ್ದವು. ಶಬ್ದ ಮಾಡುವ 
ನೀರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಹಾವನದತಾ ಹತೇ ತೆಸ್ಮಾದಾ ನೆಜ್ಯೋ ನಾಮ 
ಸ್ಮ ಶಾ ವೋ ನಾಮಾನಿ ಸಿಂಧವಃ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು. 

ವೃಷಾಯೆಶೇ ವೃಷ ಇವಾಚಿರಶಿ! ಹರ್ಷಯುಳ್ತೋ ವರ್ತತೇ ಇತ್ಯರ್ಥ: ಇಂದ್ರನು ವೃಷಭ 
ದಂತೆ ಇರುತ್ತಾ ನೆ. ಅಂದರೆ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಸನಸ್ಯತೇ- ಪನಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಿಚ್ಛ ತಿ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನು. ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ನನನ ಶಬ್ದವೇ ಕಟ್ಟ ೪8 
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ಅರ್ಜವಃ-_ಅರ್ಣಸ ಶಬ್ದ. ಥು, ಮತ್ತೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಣಿಸೋ ಲೋಪಕ್ಕ (ಕಾ. ೫-೨.೧೦೯.೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದರೊಡನೆ ಪ ಕೃತಿಯ ಸಕಾರಕ್ಟೂ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಜೆ ಶಬ್ದವಾ ಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಉಂತೋಟಾತ ವಾಗುತ್ತೆ. 


ನದ್ಯಃ ನದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ,ನಂದಿಗ್ರಹ- 
ಪೆಚಾವಿಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಂದಿಗ್ರಹ-( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪ ಗ) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನದಟ್‌ ಎಂದು ಗಣ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಟತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಔಡ್ಡಾಣಿಇ" (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಈ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನದ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಯಸ್ಯೇ- 
ತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಗೆ. ಆಗ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚ ಯಶ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಕಾರರೂಪಾನುದಾತ್ಮವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದುದರಿಂದ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾ ್ಲಿನಿಕೆಯಣಾದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂನ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಸೃರಿತೋನುದಾತ್ರ, ಸೈ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ: ನಿವ. 
ಶ್ಲಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭವಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿಜೆ. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನದ್ಯಃ ಎಂದರೆ ನೀರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಇದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರದಲ್ಲೂ ಸ್ವೀಕೃತ 
ವಾಗಿಜಿ. "" ಅಹಾವನದತಾ ಹೆತೇ | ತಸ್ಮಾದಾ ನದ್ಯೋನಾಮ ಸ್ಥ ತಾವೋ ನಾಮಾನಿ ಸಿಂಥೆವಃ” (ಶೈ. ಸಂ. 
೫-೬-೧-೨) ಎಂದು ನೀರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ--ಸಮುವದ್ರಾಬಭ್ರಾದೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಯಾದೇಶಕ್ಕೆ ಉಸದೇಶವದ್ಭಾನ 
ದಿಂದ ಘತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಗೃಭ್ಹಾತಿ--ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಶ್ರ್ಯಾದಿ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ 
ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಗ್ರೆಹಿಚ್ಯಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲಾ ಜಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಚ ವಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಬಸ ಕುದು ಕ. ಗೃಜ್ಞಾಕಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗು 
ತ್ತದೆ, ನಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿಶ್ರಿತಾ8-ಶ್ರಿಜಜ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾಡುದನಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹು 
ನಚನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಿತಾಃ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಹದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನರೀಮಭಿಃ -ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಈಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತ ಕವಾಗಿ at ಗುಣ ವರೀಮನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಂ ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋನ ಬಂದಾಗ 1 ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ 
ಉರುಶಬ್ದ ಕೈ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮುನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವರಾದೇಶ. ಆಗ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆ 
ನನ್ನೂ, ಆದ್ಯುಡಾತ್ರಸ್ತ ಸ್ವರವನ್ನೂ ಸುತ್ತ ಹೇಳಬೇಕು. 


ವೃಷಾಯತೇ-. ವೃಷ ಇವ ಆಚರತಿ ವೃಷಾಯತೇ, ಕರ್ತುಃ ಕೈಜ್‌ ಸಲೋಪೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತ ಉತ ಆತ್ಮೆನೇಸೆದಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಷ-ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕೃತ ಸಾರ್ವಧಾತು ಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಪಃ 
ಷು ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ SE ೈಷ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 1 ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಧ್ಮಃ ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾಕೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಸಿ ಯುಧೀಂಧಿ ದೆಸಿ ಶ್ಯಾಥೂ ಸೂಭ್ಯೋ 
ಮಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯು್ಕ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಪನಸ್ಕತೇ ಸನ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಪನನಂ ಪನಃ ತತ್‌ ಇಚ್ಛತಿ ಪನಸ್ಯತೇ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ 
ಕ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ Rd ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪನಸ್ಕತೇ ಎಂದು ಲಟನಲ್ಲಿ ರೂಸವಾ ಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿಶಾಹಾಕಃ | 


ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ ನ ಭೋಜಸೇ ಮಹೋ ನ್ರಮ್ಮಸ್ಯ ದರ್ಮುಣಾ- 


ಭ್ರ. 


ಮಿರಜ್ಯಸಿ | 
ಪ್ಪ ನೀರ್ಯೇಣ ದೇವತಾತಿ ಚೇಕಿತೇ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಉಗ್ರಃ ಕರ್ಮಣೇ 


Fal 


RT 


HY ' 4 ಲ 
eg 
AN SE RY NAN ಪಂ ಅ ANN NT TT N,N EM FN A SS NN ಸಿಗ 


! ಪದಪಾಳಃ 1 

| | | || | 
ತ್ವಂ! ತಂ! ಇಂದ್ರ! ಪರ್ವತಂ | ನ! ಭೋಜಸೇ | ಮಹ! | ನೃಮ್ನುಸ್ಯ ! 
| p | 
ಭ್‌ ಣಾಂ! ಸಂ | 


| | 
ರಣ | ದೇವತಾ | 48 | ಚೇಕಿತೇ! ನಿಶ್ವಸ್ಸೈ ಗ್ರಃ। ಕರ್ಮಣೇ!। 


| 


ಪ್ರ! ನೀ 


ರಃ ಇ ಹಿತೇ | 4 


| ಸಾಯಣಖಸಿಸ್ಯ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಭೋಜಸೇ ಭೋಜನಾಯ ಪರ್ವತಂ ಪರ್ವನಂತಂ ಮೇಘಂ ನಾಕಾರ್ಹೀಃ | 
ನಹಿ ಹತೋ ಭುಂಕ್ರೊ |! ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಮೇಘಂ ವಜ್ರೇಣಹಂತಿ | ತಥಾ ಮಹೋ 
ಮಹತೋ ನೃ ಮೆ ಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಯಿತ್ಯಣಾಂ ಕುಜೇರಾದೀನಾಮಿರಜ್ಯಸಿ | ಈಶಿಷೇ | ಇರ- 
ಜ್ಯತಿರೈಶ್ವ 02 8 | ಸ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ನೀರ್ಯೇಣಾತೃತಿಶಯಿತೆ ಇತಿ ಪ್ರ ಜೇಕಿತೇ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣಾಸ್ಕಾಭಿಜ್ಞಾ ೯ತೋ ಬಭೂವ! ಸ ಟೋಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಸ್ಕೈ ಸರ್ವಸ್ಮ್ಯೆ ವೃ ತ್ರೆವಧಾ- 
'ದಿರೂಸಾಯ ಕರ್ಮಣೇ ದೇವೈಃ ಪುರೋಹಿಶಃ | ಪುರಸ್ತಾದವಸ್ಥಾ ನಓಿತಃ'! ಧರ್ಮಣಾಂ | ದ್ಧ ್‌ದಾರಣೇ 
ಅಫ್ಯೇಭ್ಯೋಲಸಿ ದೃಶ್ಯಂಶ ಇತಿ ಕರ್ತೆರಿ ಮರ್ನಿ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತ ಶ್ರಂ | ಇರಬ್ಯಸಿ | ಇರಜ್‌ 
ಈರ್ಷ್ಯ್ಯಾಯಾಂ | ಐಶ್ವರ್ಯ ಇತ್ಕೇಕೇ | ಕೆಂಡ್ಹಾಡಿತ್ತಾವ್ಯೈಕ್‌ | ವೀರ್ಯೇಣ | ಶೂರ ನೀರ 
ನಿಕ್ರಾಂತೌ | ಚುರಾದಿಃ | ಅಚೋ ಯದಿತಿ ಯೆತ್‌ | ಚೆಲೋಪಃ ! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನೀರವೀರ್ಯೌ 
ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರತಶ್ಚವಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯೆಶೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಾಭಾನೇ ತಿಶ್ಸೈರಿತ 
ಇತಿ ಸ್ವರಿತಶ್ವಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನಿ ಸತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯನೇನೈವ ಸಿದ್ಧೆತ್ವಾತ್‌ ಪುನರ್ನೀರ್ಯೆಗ್ರಹಣ- 
ಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯುಕ್ಸೆಂ | ದೇವತಾ |! ದೇವ ಏನ ದೇವತಾ | ದೇವಾಶ್ರಲ್‌ |! ಪಾ. ೫.೪.೨೭ | 
A ಭೃ ಶಲ್‌ಪೆ ಪ್ರತ್ಯಯ; | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಸೂ Et | ಚಜೇಕಿತೇ। ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಸ್ಯಾಸಿಪ್ರೆತ್ಯ ಯೊಂತೆಸ್ಕ ತದ್ಧಿ ಶಶ ಸರ್ವವಿಭಕಿ ರಿತ್ಯವ್ಯಯೆತ್ತೆ (ವ ಪ್ರಕೋಅನ್ಯಯನಿ. ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ ದ 
ತಿರನಂತರ ಇತಿ ಸೂರ್ವಸಜಪ್ಪ- ಫೈತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ ಶ್ರ ಎಲ್ಟೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ ಶಂ ನೀನು || ಭೋಜನೇ..(ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ) ಸುಖಾನು ಭವಕ್ಕಾಗಿ J 
ಟಿ ಮೇಘವನ್ನು | ನ (ನಜ್ರಾ ಯುಧೆದಿಂದ) ಹೊಡೆಯಲಿಲ್ಲ (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಳೆಸುರಿಸುವುದ 
ವನ್ನು ಸೀಳಿದೆ) | ಮಹಃ--ನುಹತ್ತಾದ | ನ ೈಮ್ಮ ಸೃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಧರ್ಮಣಾಂ-- ಅಧಿಸತಿಗಳಾಡ : 
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ಗ ಗ ನನಗೆ ಸ್‌ ವ ಅರ್ಕಾ ವು 
ಗಾ ಬಟು ಭಾ 





ವಾ ಯಾ ಬು ನಯಾ ನ 
ಸಯ ಬಾ ಎಂ 


ಕುಬೇರಾದಿಗಳಿಗೆ । ಇರಜ್ಯಸಿ-ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೇವತಾ--ದೇವತಾಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | 
ನೀಕ್ಕೀಣ-- ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ | ಅತಿ--(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) ಮೀರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಎಂಬುದು) | ಪ್ರಚೇಕಿತೇ--( ನಮಗೆ) 
ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ] ಉಗ್ರೆ8-ಆತ್ಮಾಭಿವಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು (ಪರಾಕ್ರಮಿ ಸಾದ)! ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಕರ್ಮಣೇ.. 
(ವೃತ್ರ ವಧಾದಿರೂಪವಾದ) ಸಮಸ್ತ ವೀರ್ಯಕೃತ್ಯಗಳಿಗೂ | ಪುರೋಹಿತಃ. (ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದಾನೆ. ' 
| 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ | 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸುಖಾನುಭವಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಮಳೆಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಡೆದೆ. ನೀನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಕುಬೇ 
ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತಾ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಮೀರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬುದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವೀರ್ಯಕೃತ್ಯಗಳಿಗೂ ದೇವಶೆಗಳ 


ಮುಂದಾಳಾ ಗಿದ್ದಾನೆ- 


ಈ 


English Translation. 


Tndra> you have not set open the cloud for your own enjoyment; you 
rule over the great lords of riches ; that Divinity (Indra) has-been, by his own 
trength, greatly known to us, that fierce (Indra) ha: been, on account of his 
exploits, leader of all the gods: | : 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಭೋಜಸೇ--ಭೋಜನಾಯಿ--ಸಕಾರಾಂತ ಭೋಜಸ್‌ ಶಬ್ದವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಭೋಜನ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. | | | 

ಸರ್ವತಂ--ಪರ್ವವಂತಂ ಮೇಘೆಂ- ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವುದು. ಜಲದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು ಆನಂದ 
ಗೊಳಿಸುವುದು. 'ಪರ್ವನಾನ" ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವ ಪುನಃ ಸೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ | ಅರ್ಥೆಮಾಸಸರ್ವ-.. 
ದೇವಾನಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೀಣಂತೀತಿ (ನಿರು. ೧-೨೦) ಎಂಬ ಈ ನಿರುಕ್ತವಚನವು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿ 
ಸುವುದು. . 

ನೃಮ್ಣ ಸ್ಕೈ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಧೆನವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. (ನಿ.೩-೯) | | 

ಇರಚ್ಛಸಿ- ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇರಜ್‌- ಈಸಾಳ್ಯಯಾಂ ಎಂಬ 
ಈಷಾಣ್ಯರ್ಥ ಕವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಐಶ್ವರೈೇ ಇತ್ಯೇಕೇ ಎಂದು ಕೆಲನರು ಬಕ್ಟರೈರೂಸನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ರ್ಯಾರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥನಿನರಣ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರಚೇಕಿಕೇ--ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ ಕೋ ಬಭೂವ--ನಮಿಂದ ವಿಶೇಣವಾಗಿ ಕಿಳಿಯಲ್ಪ 
ಟ್ವರುವನು. ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ ಇದು. 


ಹ ಸಾಸಯಣಭಾನ್ಯಸಹತಾ [ಮಂಗ ಅ. ೧೦.' ಸೂ. ೫೫ 


ನ್‌ ಗ 
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ಉಗ್ಭಃ__-ಉಡ್ಗೊರ್ಣ ಆಂದ್ರೆಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಡುರಿಸುವ ಇಂದ್ರೆನು ಎಂಬುದು ಇದರ ಪ್ರಾಕರ 
ಚೆಕವಾದೆ ಅರ್ಥ. | ನ 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಧರ್ಮಣಾಮಃ. _ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಃಿದೃಶ್ಯಂಶೇ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ 
ರಿಯಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಪಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರ 
ವಾಗಿ ಆರ್‌ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ ಧರ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಣಾಮ" ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಳ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇರಜ್ಯಸಿ-- ಇರಜ್‌ ಈರ್ಷ್ಟ್ಯ್ಯಾಯಾಂ ಧಾತು ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥ ಹೇಳು 
ತ್ರಾಕಿ. ಕಂಶ್ರಾದಿಭ್ಯೋಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸನಾದೈಂತಾ- 
ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯಗಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇರಜ್ಯ ಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ನೀರ್ಯೇಣಿ-- ಕೂರ ನೀರ ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜೆಚಿಗೆ ಲೋಪ, ವೀರ್ಯಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಯಶೋಜನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯಶಬ್ದವು ಉತ್ತರೆಪದವಾಗಿರುವಾಗ ನೀರನೀರ್ಯಾಜಿ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಬಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯು ದಾತ್ಮತ್ವವಿಥಾನವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವುದರಿಂನ ಇಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಜ್ಞಾನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿಕಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶೋಃನಾವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಾಡರೆ ವೀರ. 
ನೀರ್ಯೌಚ ಸೂತ್ರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವಾಗ ಪುನಃ ಸೊತ್ತಾರಂಭನು ಬಜೆ? ವ್ಯರ್ಥ 
ವೆಂದೇ ಆಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತನೇ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. 


ದೇವತಾ. ದೇವ ಏವ ದೇವತಾ, ದೇವಾತ್ರೆಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪.೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇನ 
ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೆಲಂತೆಂಸ್ರಿಯಾಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುದು. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇಕಿತೇ-- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. | ಭೃಶಾರ್ಥ (ಅತಿಶಯ) ತೋರುವಾಗ ಯಜಕೆ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಜೇಕಿತ್ಯ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೈೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
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ತ್ತದೆ, ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಲಿಟಗೆ ಲಿಜ್ದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯೆಸ್ಕಹಲಃ (ಪಾ. ಸ್ಸ 
೬.೪. ೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಿಟಸ lien ದಿಂದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವಿಶಾಡೇಶ. 
ಜೇಕಿತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರುಕೋಹಿತ8- - ಪೂರ್ವಶಬ್ದ ಕೈ ಅಸಾ ೨, ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪುರ್‌ ಆದೇಶ. ಪುರಸ್‌ ಎಂಬುದು ತದಿ )ಿ ತೆಶ್ಲಾಸರ್ವವಿಭೆಕ್ತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವರಿಂದ ಪುರೋವ್ಯಯಂ (ಪಾ. ಸ್ಮೂ 
೧-೪-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. "ಆಗ ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸ ಇದ್ದನೇ ನಮಸ್ಕುಭಿರ್ವಚಸ್ಕತೇ ಚಾರು ಜನೇಷು ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ 
ಇಂದ್ರಿಯಂ | 
| ` 1 
ವೃಷಾ ಛಂದುರ್ಭವತಿ ಹರ್ಯತೋ ವೃಷಾ ಕ್ಷೇಮೇಣ ಢೇನಾಂ 
4 | 
ಮಘವಾ ಯದಿನ್ವತಿ ೪1 
ಪದೆಪಾತೆ!ಃ 
| . 
ಸಃ! ಇತ್‌! ವನೇ | ನಮಸ್ಯೂಭಿಃ | ವಚಸೃತೇ |! ಚಾರು | ಜನೇಷು / 
ಪ್ರ*ಬ್ರುವಾಣಃ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | 
[ | | I | | 
ವೃಷಾ ! ಛಂದುಃ! ಭವತಿ! ಹರ್ಯತಃ । ವೃಷಾ! ಕ್ಷೇಮೇಣ |! ಥೇನಾಂ! 


ಮಘ3ವಾ ! ಯತ್‌ ! ಇನ್ನತಿ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟುಂ || 


_ ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವೇಂಜ್ರೋ ವನೇನರಣ್ಯೇ ನಮಸ್ಕುಭಿರ್ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪೂಜಯಿತೃಭಿ-.. 
ರ್ಯಸಿಭಿರ್ವಚೆಸ್ಯತೇ | ವಚೆ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಕ್ರಿಯತೇ | ಸೊಯತಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ವಚೆಃ ಸ್ತೋತ್ರ- 
46 | | 
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ಮಾತ್ಮಣೆ ಇಚ್ಛೆತಿ | ಸ ಚೇಂದ್ರ ಚತ MER ಯೆಂ ಸ್ಪವೀರ್ಯೆಂ PSN ಪ್ರಕಟ. 
ಯೆನ್‌ ಹಾರ ವರ್ತತೇ | ಕಿಂಚೆ ಸ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಕೋ ಹರ್ಯೆತಃ ಪ್ರೇಸ್ಲಾವತೋ 
ಯಿಯೆಶ್ಸಶಶೃಂದುರುಪೆಚ್ಛೆಂದಯಿತಾ ಭವತಿ | ಯಿಯೆಕ್ಷತಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಯಾಗೇ ರುಚಿಮುತ್ಪಾದೆಯೆ- 
ತೀತಿ ಭಾವಃ | ವೃಷಾ ಹವಿನಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ | ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾತೇಶೈರ್ಥಃ | ಮಘವಾ ಧನವಾನ" | ಏವಂಭೂ 
ತೋಯೆಜಮಾನಃ ಶ್ಷೇಮೇಣೇಂದ್ರೆ ಕೃತೇನೆ ರಶ್ಷಣೇನೆ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಯದೈದಾ ಧೇನಾಂ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣಾಂ 
ವಾಚಮಿನ್ವತಿ ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ತೆದಾನೀಂ ಛಂದುರ್ಭವಶೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ರಯಃ | ಯದ್ವಾ |! ಮಘವಾ 
ವೃಷೇಂದ್ರಃ ಶ್ಷೇಮೇಣ ಶ್ಲೇಪೆಕರೇಣ ಮನಸಾ ಧೇನಾಂ ಯೆಜಮಾನೈಃ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಿ- 

ಶೃತಿ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ತಸ್ಮಾದಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ನಮಸ್ಕೈಭಿಃ | ಸೋತ ಇತಿ ಸೂಜಾರ್ಥೇ ಕ್ಯಚ್‌ | 
ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ | ವಚಿಸ್ಕತೇ | ವಚೆ ಇಚ್ಛೆತಿ ವಚೆಸೈತಿ | ತಂ ವಚಿಸ್ಕಂತಂ. ಕುರ್ವಂತಿ 
ಮುನಯೋ ವಚೆಸೈಯಂತಿ | ವಚೆಸೈಯೆತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ್ಕತೋಲೋಪೆಯೆಲೋಪಾೌ | ಯದ್ವಾ | 
ವಚೆಸ್ಕತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕ್ಮನೇಸದಂ | ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಃ । ಬ್ರೂಣ” ವ್ಯಕ್ತಾ ಯಾಂ ವಾಚಿ | ಅಟಿ 
ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿತಾ ಟ್ಛ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶಾನಚೋ ಇಕಿತ್ತ್ಯಾದುಣಾಭಾವ ಉವಣ್‌ | ಚಿತ್ಸೈರೇಣಾಂ- 
`ತೋದಾತ್ರ ॥ | ಇಂದ್ರಿ ನ | ಇಂದೆ ಫ್ರೈೆಸ್ಯ ಲಿಂಗಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ |! ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರೆಲಿಂಗಮಿಂದೆ ್ರವೈಷ್ಟ- 
ಮಿಂಪ್ರಸೃಷ್ಟಮಿಂದ್ರೆಜುಪ್ಟಮಿಂದ್ರದತ್ತಮಿತಿ ನಾ! ಪಾ. ೫.೨.೯೩ | ಇತಿ ಲಿಂಗಾದಿಷ್ಫರ್ಫೆಷ್ಟಿಂದ್ರೆಶ. 
ಬ್ಹಾತ್‌ ಘಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೋ,ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಅಂತೋಆಂಶೋದಾತ್ರತ್ಚಂ। ಇನ್ವತಿ! ಇನಿ ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ | ಶಸಃ 


ಹಿಕ್ಲಾವನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ! ಯಪ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ ಇತ್‌--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವನೇ--ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಮಸ್ಕುಭಿಃ-.- ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುವ ಖುಹಿಗಳಿಂದ | ವಚೆಸ್ಯತೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತುತನಾಗಲು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ | 
'ಜನೇಷು-(ತನ್ನವರಾದ) ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-_ಸ್ನವೀರ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಿ:- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ | 
ಚಾರು--ರಮ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವೃಷಾ-ಹನಿರ್ದಾತನಾಗಿಯೂ |. ಮಫಘವಾ--ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಯಜಮಾನನು | ಕ್ಷೇಮೇಣ--(ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಭೇನಾಂ-- 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು] ಇನ್ವತಿ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೋ (ಆಗ)! ವೃಷಾ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ದಯಪಾಲಿಸುವ 
ಇಂದ್ರನು! ಹರ್ಯತ8--(ಅವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು) ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಛಂದು& ಹರ್ಷ 
(ತೃಪ್ರಿ)ದಾಯಕನಾಗಿ ಭವತಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ [ಅಥವಾ | ಮಹಘನಾ-ಧೆನವಂತನೂ | ವೃಷಾ-_ಇಸ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನೂ ಆದಇಂದ್ರನು! ಶ್ಷೇಮೇಣ--ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಥೇನಾಂ--(ಯಜಮಾನನಿಂದ 
ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಕಾರಣದಿಇದ | ಇನ್ವತಿ-ಸಂಘಫೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೋ 
(ಆದ್ದರಿಂದ) ಹರ್ಯತ8--ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಛಂದುಃ. ಹರ್ಷ (ತೃಪ್ತಿ) ದಾಯಕ 
ನಾಗಿ | ಭವತಿ-_ಅಗುತ್ತಾನೆ] 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ರಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನವರಾದ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಮ್ಯುವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಹನಿರ್ವಾತನಾಗಿಯೂ ಥೆನವಂತನಾಗಿಯೂ 
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ಸು ಸುತಿ ಇಂದ್ರ ದೆತ್ತ ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ತು ತಿರೊಪವಾದ ವಾಕೃನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು: 
ತ್ತಾನೋ ಆಗ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರ ದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ರ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಕ್ಕಿ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾ 


ನನಿಗೆ ತ  ಪಿದಾಯಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


Engish Tranaation. 


He is praised by adoring (sages) in the forest, he stands beautifully by 
anouncing his own strength amongst men, when protected by Indra, a 
wealthy sacrificer, bhe offerer of oblation, recites laudatory verses, Indra» the 
showerer of desires» engages him who is desirous of PSSST a sacrifice in 


that rite. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 


ನಮಸ್ಕುಭಿಃ__-ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪೂಜಯಿತೃಭಿ: ಖುಹಿಭಿಃ | ಕೇವಲ ಸ್ರೋತ್ರದಿಂದಲೇ 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಗಳು ಮಾಡುವ 
ಸ್ತುತಿವಚನಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ ಪ್ಲನಾಗುವನು. | oo 

ವಚಿಸ್ಕತೇ--ವಚೆ ಇಚ್ಛತಿ ವಚೆಸ್ಯತಿ | ತಂ ವಚಸ್ಯಂತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಮುನಯೋ ವಚಸ್ಯ- 
ಯಂತಿ ಇಲ್ಲಿ ವಚಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾಕೆ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನರು ಮುನಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇನ್ಲಿಉಪಾತ್ತ 
ವಾಗಿಜಿ. 


ಹರ್ಯತಃ।--ಪ್ರೇಪ್ಸಾವತೋ ಯಿಯಕ್ಷತಃ | ಸ್ವಂತ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಯಾಗ ಮಾಡುವವನು. 
ಛಂದುಃ ಭವತಿ. ಉಪಚ್ಛೆ ಂದೆಯಿತಾ ಭವತ ಇ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಯಾಗ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ರುಚಿ 


ಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವವನು ಇಂದ್ರನು ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ವೃ ಹಾ-- ಇಲ್ಲಿ ವೃ ಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಫ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂಬ:೯ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರೆ 
ವಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸ ನ್ದ ENE ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಸರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಧೇನಾಂ--ಸ್ತುಕಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ವಾಕ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. . ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ತುಕಿನಚನ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುವವನು ಯಾಗಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದವು ಬಂದಿದೆ. 


| ವಾ | ಕರಣಸಪ್ರ೬ ಶ್ರಿಯಾ | 


ನಮಸ್ಯ್ಕುಭಿಃ- ನಮಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಾಂತ ಅವ್ಯಯ. ಪೊಜಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ನಮೋವರಿ- - 
ಪಶ್ಚಿತ್ರಜಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಮಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉ ಸರವಾಡಾಗ ಅತೋಲೋಪ: ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ  ಸಮಸ್ಸು ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾ ಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೃ ತೀಯಾ ಬಹುವಚಸಾಂತರೂಪ. 


ವಚಸೃತೇ--ವಜಃ ಇಚ್ಛತಿ ವಚಸ್ಯತಿ. ಸುಪೆಅತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಂ ವಚಸ್ಯಂತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಮುನಯಃ ವಚಸ್ಯೆಯಂತಿ. ಹೇಶುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಜಚಿಜ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬಂದಾಗ ಹಣೇರನಿಟ ಸೂತ್ರದಿಂಡ 
ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯೆಸೈಹಲಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ಅಶೋಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಳಿದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಚಸ್ಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ ವಚಸ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೈೆಬ್ರುವಾಣಿ8-ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಇಂತ್ರಾದುದರಿಂದ ಉಭಯಪದೀ 
'ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶವ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತೆವಾದರೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಜಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಚಿಶ್ಕುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಆಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚಿನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತೆ. ಬ್ರುವಾಣ॥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ಕೈ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಕ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ 


ಇಂದ್ರಿಯೆಮ್‌- ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಇಂಡ್ರಿಯಮ್‌. ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರೆದೃಸ್ಟಮಿಂದ್ರ 


ಸೃಷ್ಟಮಿಂದ್ರಜುಪ್ಪಮಿಂದ್ರದತ್ತಮಿತಿವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಂಗಾದ್ಯರ್ಥ ತೋರುವಾಗ 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ಮೇರೆ ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿದೆ. ಘ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನ ತಿ ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ ಧಾತು. iki ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಬ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆರ್ತೆರಿಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌. ವಿಕರಣವೂ ಪ್ರತ್ಯಯವೊ 
ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. . ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯಶ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ 
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3! | ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


ಸ ಇನ್ನಹಾಸಿ » ಸಮಿಥಾನಿ 'ಭಜಣಾ ಕ a du ಓಜಸಾ 


ಜನೇಭ್ಯಃ | 
ಆಧಾ ಚನ ಶ್ರದ್ಧ ಧತಿ ತ್ವಿಷೀಮತ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ ಏಂ ನಿಘನಿಘ್ನತೇ 
ವಧಂ ೫ ॥ 


| ಪದಸಾಠಃ 1 
| | p | | 
ಸಃ । ಇತ್‌ |! ಮಹಾನಿ! ಸಂತಅಥಾನಿ! ಮಜ್ಮನಾ | ಕೃಣೋತಿ । ಯುಧ್ಧಃ | 
ಓಜಸಾ | ಜನೇಭ್ಯಃ | 
| 


| 
ಅಥ ಚನ | ಶ್ರತ್‌ | ದಧತಿ ತ್ರಿಷಿ:ಮತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ನಜ್ರಂ! ಸೀಘನಿ- 
ಫ್ನುತೇ! ವಧಂ | ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವೇಂಡ್ರೋ ಯುಧ್ಮೋ ಯೋದ್ಧಾ ಮಹಾನಿ ಸಮಿಥಾನಿ ಮಹತಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾನ್ಮ- 
ಜ್ಮನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕೇನಾಜಸಾ ಬಲೇನ ಕೈಣೋಶಿ | ಕರೋಶಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಜನೇಭ್ಯಃ | ಸ್ತೋ- 
ತೈಜನಾರ್ಥಂ | ಯೆದೇಂಡ್ರೋ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ ಮೇಘೇಷು ನಿಘನಿಘ್ನತೇ | 
ನಿಹಂತಿ ಅಧಾ ಚನ ಅನಂತರಮೇವ ತ್ರೀಷೀಮತೇ ದೀಸ್ತಿಮತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಶ್ರದ್ಟೆ 
ಧತಿ | ಶ್ರದಿತಿ ಸತೃನಾಮ | ಇಂದ್ರೋ ಬಲನಾಸಿತಿ ಯೆಡುಚ್ಛತೇ ತೆತ್ಸತೈಮೇವೇತಿ ಸರ್ವೆ ಪ್ರತಿಪ- 
ವ್ಯಂತೇ r ಮಹಾನಿ | ಮಹಾಂಶೀತ್ಯಸ್ಯ ತೆಕಾರಲೋಪಶ್ಕಾಂಡಸೆಃ |! ಯದ್ವಾ | ಮಹ್ಯಂತೇ ಪೂಜ್ಯಂತೆ ಇತಿ 
ಮಹಾನಿ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾನಿ | ಘಇರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಮಿತಿ ಕಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸಮಿಫಾನಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾ | 
ಸೆಂಯೆಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛೆಂಶೇನಸ್ಮಿನ್ಸೀರಾ ಇತಿ ಸನಿಥಾನಿ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಸೆಮಾಣಃ | ಉ. ೨.೧೧ | ಇತಿ 
ಥಕ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತಾಮ್ಲಣಾಭಾವಃ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ |! ಮಜ್ಮನಾ'! ಹುಮ- 
ಸ್ಟೋ ಶುದ್ಧೌ | ಮನಸಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುುಶಿ | ಪಾ. ೮-೪-೫೩ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ಇತ್ರ್ಟಂ 
ದಕಾರಃ | ತತಶ್ಗುತ್ವಂ ಜಕಾರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ಪರಃ | ಅಧ | ಭಾಂವಸೆಂ ಧತಶ್ಚಂ | ನಿಪಾಶಸ್ಯ ಚೇತಿ 
ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ಶ್ರಿಷೀಮತೇ | ತ್ರಿಷ ದೀಸಪ್ತೌ | ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | 


ಮೈವಾತ್ರತ್ವಂ | ಮತುಸೆ: ಪಿತ್ಪ್ಯಾಡನುದಾತ್ತಶ್ತೇ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಪೃಶ್ಯತ 
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ಸದ್ಯಾ ಗಾಗಾ ಗಾಗಾ a TENT 
TT RP ALT A ಊಉಬಳಿ ಪ ಬ yo NA ಬಟ ಬಜ TT ಆಜ ಬಡಿ ಗು ಬ ಚು ರಾಗದ, ಗಾಗಾ ಗಾಗಾ ರಾಗಾ ಯತ 


ಇತಿ ssa ದೀರ್ಫ | de { EL SE ಬಹುವಚನಂ ಚೆ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಗೆಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಪೆಧಾಲೋಪೆಃ | ಅಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ಘತ್ನಂ | ನಿಗಾ. 
ಗಮಶ್ಚ ಆಗೆನೀಗೆಂತೀತಿ ಚೆ| ಪಾ. ೭.೪-೬೫ | ಇತೀಚೆಶಬ್ದಃ ಪ್ರಕಾಕಾರ್ಥ ಇಕ್ಕುಕ್ತ ಶ್ವಾದ್ದಾಥ. 
ರ್ತ್ಯಾದಾವೇತಪ್ಪಷ್ಟವ್ಯಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುಧ್ಮಃ- ಯೋಧನಾದ | ಸ ಇತ್‌-_ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಮಹಾನಿ-_ ಅದ್ಬುತಗಳಾದ | ಸಮಿ. 
ಥಾನಿ- ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು | ಮಜ್ಮನಾ--(ಸಕಲವನ್ನೂ) ಶೋಧಿಸತಕ್ಕ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡತಕ್ಕ) | 
ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜನೇಭ್ಯಃ -- (ತನ್ನ) ಭಕ್ತಜನರ ಜಾ? | ಕೈಣೋತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
(ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು) | ವಧಂ ವಧೆಕಾರಿಯಾದ | ವಜ ಚ್ರಂ- ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನಿಘಠಿಫ್ನತೇ. 
(ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ) ಬಿರುಸಾಗಿ ಎಸೆಯುತ್ತಾ ನೆಯೋ | ಅಧಾ ಚನ--ಆ ಒಡನೆಯೇ ಶ್ವಿಷೀಮತೇ._ಪ್ರಜ್ವ ಜ್ವಲಿ- 
ಸುವ | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಶ್ವ ಶ್ರದ್ದೆ ಧತಿ- (ಸಕಲರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ನಿಜವಾದ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ನನು 
ಎಂದು) ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಭಕ್ತೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಕೆ || 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯೋಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅದ್ಭು ತಗಳಾದ ಯುದ್ಧ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರ ನು ವಧಕಾರಿಯಾದ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಬಿರುಸಾಗಿ ಎಸೆ ಸ ನೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಜ ಕಲಿಸುವ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಅವನ ಪರಾಕ್ರ 
ಮದಲ್ಲಿ ಸು ವಸ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1111160 Translation. 
 Tndra, the warrior, engages in many great conflicts for man with he 


all-purifying prowess ; when he hurls his fatal thunderbolt, every one immedia- 
tely has faith in the resplendent Indra (as being highly powerful). 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಇತ್‌ ಇದು ಓವ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅವ್ಯಯ. 
ಯುದ್ಮಃ--ಯೋಧ್ಧಾ | ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನು 
ಸಮಿಥಾನಿ--ಸೆಂಯೆಂತಿ ಸಂಗಚ್ಚ ಂತೇಂಸ್ಮಿನ್‌ ವೀರಾ ಇತಿ ಸಮಿಥಾನಿ ಸಂಗ್ರಾ ಮಾಃ--ವೀರರಾದ' 
ವರು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ನಡೆಸುವ ಯುದ್ಧ ಗಳು ಸ್‌ 


"ಮಜ್ಮನಾ--ಟುಮಸ್ಸೊ! ಶುದ್ಗೌ ಬಿಂಬ ತು ವಿದ ಹುಟ್ಟ ದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತೋಧಿ. 
ಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 
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ಸ ASTRA SN RRA A ಟ್ಟ ಸ ಸ್ವ 
NTN ಇಂ ಎ ಬಬ ಲ್ಸ ್ಕ್ಮ್ಮ್ಹ 
ಪು 
ಸ ಮಹಿ 


ಅಧಾ ಚಿನ ಈ ಸದಸಮೂಹೆವು ಅನೆಂತೆರದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂಬ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು... 
ಕ್ರದ್ಧೆಥತಿ--ಶ್ರತ್‌ ಇತಿ ಸೆಶೃನಾಮ ಇಂದ್ರನು ಬಲಿನ್ಠನಾದವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದನ್ನು ನಿಜ 

ವೆಂದು ನಂಬುವರು. | | ಹ | | 
ಶ್ವಿಸೀಮತೇ. ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಹಾನಿ- ಮಹರ್ತ ಶಬ್ದ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶಿ ಆನೇಶ ಬಂದಾಗೆ ಮಹಾಂತಿ ಎಂದು 
ಕೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬಂದಕೆ ಮಹಾನಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಮಹ್ಯಂತೇ ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಮಹಾಫಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನಿ (ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದವುಗಳು) ಘಇರ್ಥೇಕವಿಧಾನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಹ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗನಮು ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಹಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಸಮಿಥಾನಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಭಾತು. ಸಂಯಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ5ಸ್ಮಿನ್‌ ವೀರಾ ಇತಿ ಸಮಿಥಾನಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ || (ವೀರರು ಸೇರುವ ಸ್ಥಳ) ಸೆನೀಣಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ ಉಪಪದವಾಗಿ 
ರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಿಥ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಘಾಥಫಣಇ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಟುಮಸ್ಹೋ ಶುದ್ಗೌ ಧಾತು. ಮನಿ: ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೂಸ್ಟ್‌ ಮನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತದಿಂದ ದಕಾರಾದೇಶ, ಸ್ತೋಃ- 
ಶ್ಹನಾಶ್ಹಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲುತ್ವದಿಂದ 'ಜಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೆದಿಂದ 
ಮನ್ಸಿನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಧ-- ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತು. ನಿಪಾಶಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. | 
೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರಿಷೀಮತೇ--ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ತ್‌ ಧಾತು. ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ರಿಷಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತಜಿ. ತ್ರಿಷೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಕಿನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮತುಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪೊರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತ್ವಿಹಿಮತ್‌ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅನೈೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ್ಫೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಿಷೀಮತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಘನಿಘ್ನತೇ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಸದಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವೂ ಬಹುವಚನವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಶ್ಲ್‌ 
ಬಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗಮಹನಜನ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ 
ಭೂತ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಫೆತ್ವವೂ ವಿಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಹೋಹಂಶೇ॥ಃ 
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ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ.  ಅನಕಾರದ ಪಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ. 
ಸದೇಷ್ಟನತೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರು ಪ್ರ ನ್ರಶ್ಯಯಕ್ಸೆ ಅತಾದೇಶ. ನಿಘರಿಫ್ನತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗೆನೀ- 
ಗಂತೀತಿ ಚೆ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೪-೬೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇತಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇದರಂತೆ ಇರುವುದು) ಇಡಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಧೆರ್ತಿ. ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವಂತೆಯೇ ಇವನ್ನೂ ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿ ಛಾಂದಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 


ಸಹಿ ಕ್ರವಸ್ಯು ಸದನಾನಿ ೃತ್ರಿನ ಮಾ ಶ್ತೃಯಾ ವೃಧಾನ ಓಜಸಾ ನಿನ್ನ. 
 ಶಯನ್‌! : 
ಜೊ ತೇಂ ಕೃಣ್ವ ನ್ನ ಕಾಣಿ ಯಜ್ಞವೆಆನೆ ಸ ಸುಕೃತುಃ ಸರ್ತವಾ ಅಪಃ 
ಸೃಜತ್‌ |೬॥ 


ಹ | ಹೆದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಸಾ 


್ಥ 
ಸಃ | ಹಿ! ಶ್ರನಸ್ಯುಃ ! ಸದನಾನಿ | ಕೃತ್ರಿ ಮಾ! ಕ್ಷ್ಮಯಾ | ವೃಧಾನಃ | ಓಜಸಾ | 


ವೀನಾಶಯನ್‌ | 


| | | 
ಜ್ಯೊತೀಂಷಿ | ಕ್ಚಣ್ವನ್‌ | ಅವೃಕಾಣಿ | ಯಜ್ಯವೇ | ಅವ | ಸು5ಕೃತು! | ಸರ್ತವೈ | 
ಅಪಃ ಸೃಜತ್‌ Hl 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || 


ಶ್ರವಸ್ಯುರನ್ನಂ ಯಶೋ ನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ” ಕೃತ್ರಿಮಾ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಕ್ರಿಯಯಾ ನಿರ್ವ್ಯತ್ತಾನಿ 
ಸೆದನಾನ್ಯ ಸುರಪುರಾಣ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿನಾಶಯೆನ್‌ ಸ್ಷ್ಮಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃಧಾನೋ 
ವರ್ಧನೆಶೀಲಃ | ಯದ್ವಾ | ಕ್ಷಯೇತ್ಯೋಜೋನಿಶೇಷ290 | ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತ್ರಾ ಬಲೇನೇತೈರ್ಥಃ | 
ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ಸೂರ್ಯಾದೀನಿ ವೃಶ್ರೇಣಾವೃತಾನ್ಯವೃಕಾಣಿ ವೃಕೇಣಾವರಳೇಣ ತೇನ ರಹಿತಾನಿ ಕೈಣ್ಟನ್‌ | 
ಕುರ್ವನ್‌ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಸಹಿತೆ ಏವಂವಿಧಃ ಸ ಖಿಲ್ವಿಂದ್ರೋ ಯೆಜ್ಯನೇ ಯಷ್ಟೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ತೆಡದರ್ಥಂ ಸರ್ತವೈ ಸರಣಾಯಾಪೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದ ಕಾನ್ಯವಾಸ್ಫ ಜತ್‌ | ವೃಷ್ಟಿಂ ಕೃತ 
ವಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕೃತ್ರಿಮಾ | ಡುಕ್ಕರ್ಜ ಕರಣೇ | ಡ್ವಿತಃ ಕ್ಷಿ ಕ್ರೀ! ಪಾ. ೩-೩-೮೮ | ಇತಿ ಫಾ 3. 
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ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶ್ರೇರ್ಮನ್ನಿತ್ಯೆಂ | ಪಾ. ೪.೪.3೦! ಇತಿ ನಿರ್ವ್ವತ್ರಾರ್ಥೇ ಮನ್‌ | ತಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ವಾದನು- 
ದಾತ್ರತ್ತೇ ಕ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | _ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಕ್ಷ್ಮಯಾ | 
ಕ್ಷಮೂಷ್‌ ಸಹನೇ | ಕ್ಷಮಶೇ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಕೃತಮುಪೆದ್ರವಮಿತಿ ಕ್ಷಮಾ | ಹಿದ್ಧಿ ದಾದಿಭ್ಯೋಃ ಜ್‌ | 
ಪಾ. ೩-೩-೧೦೪ | ಇತ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತಷ್ಟಾಸ"' | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋರುಸಧಾಲೋಪೆಃ | ಛಾಂ- 
ದೆಸೆಂ ನಿಭಸು,ದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಆಯಂ ಧಾತುರಭಿಭವಾರ್ಥಃ | ಷಹ ಅಭಿಭವ ಇತ ಸಹನಸ್ಯಾ- 
ಭಿಭವಾರ್ಥತ್ವ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದೌಹಾದಿಕೋ ಮನಿನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗತಾ| ಮನಃ | ಪಾ. 
೪-೧-೧೧ | ಇತಿ ಜೀಪೋ ನಿಷೇಫೇ । ಡಾಬುಭಾಭ್ಯಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ`| ಪಾ. ೪-೧-೧೩ | ಇತಿ ಡಾಪ್‌ | 
ಟಿಲೋಪ: | ವೃಧಾನಃ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂ. 
ತೋದಾತ್ರತ್ರಂ | ಅವೃ ಕಾಣಿ | ವೃಜಳ್‌ ವರಣೇ | ಸೃವೃಭೂಶುಷಿಮುಸಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌! ಉ. &-೪೧ | ಇತಿ 
ಕನ್ನ ತ್ಯಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಣ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯೆಜ್ಯವೇ | ಯೆಜಿಮನಿ_ 
ಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುರಿತಿ ಯುಪ್ಪೆತ್ಯಯಃ | ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ | ಸುಕ್ರತುಃ। 
ಬಹುವ್ರೀಹ” ಕ್ರತ್ಟಾಪವಯಸಶ್ಲೇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ವತ್ವಂ | ಸರ್ಶವೈ | ಸ್ಟ ಗತೌ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ತನೈ- 
ಕೇನಿತಿ ಭಾವೇ ತನೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗುಣಃ | ಅಂಶಶ್ಚ ತವೈ ಯುಗಪೆತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೦ | ಇತ್ಯಾದ್ಯಂತೆ. 
ಯೋರ್ಯಗಪದುದಾತ್ವೆತ್ವಂ | ಅಪಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ಶಸ ಉದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸೃಜತ್‌ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತ್ರವಸ್ಯುಃ_-ಅನ್ನನನ್ನು ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ಕೈತ್ರಿಮಾ-.ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ | 
ಸದೆನಾನಿ-( ರಾಕ್ಷಸರ) ಮನೆಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವಿನಾಶರ್ಯ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಕ್ಷ್ಮಯಾ--ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ | ವೃಧಾನಃ-- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯು. 
ತ್ರಲೂ ! ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ- ಸೂರ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನೂ | ಅವೃಕಾಣಿ--(ವೃತ್ರರೂಪವಾದ) ಮರೆ 
ಯಿಲ್ಲದಿರುವಂತಹವುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣ್ಟಿಣ--ಮಾಡುತ್ತಲೂ ! ಸುಕ್ರತುಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ 
ಇರುವ | ಸ ಶಿ8- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಯಜ್ಯನವೇ--ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಸರ್ತವೈ--ಹರಿ 
ಯುವುದಕ್ಕೆ | ಅಪಃ-(ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ) ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅವ ಸೈಜತ್‌--ಬಿಡಿಸಿದನು (ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿ 
ಸಿದನು). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ, ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟದ ರಾಕ್ಷಸರ ಮುನೆಗಳನ್ನು ನಾಕಪಡಿ 

ಸುತ್ತಲೂ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೂ, ಸೂರ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನೂ ವೃತ್ರ 

ರೂಪವಾದ ಮರೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಅದೇ 

ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಉಸಯೋಗಕ್ಕ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಹರಿಸಿದೆನು. 
4] | 
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... English Translation. 


Desiring of fame, destroying the well-built houses of the Asuras with 
his power, expanding like the earth and setting the (heavenly) luminaries free 
from concealment, he, the performer of good deeds enables the waters to flow 
fnr the sake of his worshippers. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗಳು 1 


ಶ್ರವಸ್ಕುಕ-ಅನ್ನಂ ಯೆಶೋ ವಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌--ಅನ್ನವನ್ನಾಗರಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವವನು. 

ಕೃತ್ರಿಮೌ-ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಕ್ರಿಯೆಯಾ ನಿವನ್ಸತ್ತಾನಿ-ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಿದುದು. ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ 
ಸಾಧಿಸಿದುದು ಎಂದರ್ಥ. 

ಕ್ಷ್ಮ್ಯಾಯಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಬಲ ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇ 
ಷಣವಾಗಿದೆ, | 

ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಅವೃಕಾಣಿ--ವೃತ್ರಾಸುರೆನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷಗತೆನಾಗಿ ಸೂರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಗ್ರಹೆಗಳನ್ನೂ 
ಅವರಿಸಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನು ಅಂತಹ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಗ್ರೆಹಗಳಿಗೆ ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ 
ನೀಡೆಯನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿದನು. ಅಂದರೆ ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಆವರಣಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಯಜ್ಯವೇ--ಯಷ್ಟೈೇ-. ಯಾಗ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. 

ಸರ್ತವೈ--ಸೃಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೆರಿಯುವುನಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


|] ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಶ್ರವಸ್ಯೈಃ--ಶ್ರವ8 ಅನ್ನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ. ಸುಪ ಅತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಚ್‌. ಶ್ರವಸ್ಯತಿ ಇತಿ ಶ್ರವಸ್ಯುಃ ಕ್ಯಾಚ್ಸೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಉಪರವಾದಾಗ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟೆರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೃೈತ್ರಿಮಾ--ಡುಕೃ ಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಡು ಎಂಬುದು ಆದರಾಟುಡವಃ ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ತೆಸೈಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಡ್ವಿತಃ ಕ್ರಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೩.೮೮) ಡು 
ಇತ್ತಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತ್ರೇರ್ಮಮಃ ನಿತ್ಯಂೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿವೃತ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಮಪ್‌. ತ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃತ್ರಿಮ ಎಂದು ರೂಸಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. | 
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ಕ್ರ ಯಾ ಕ್ಷಮೂಷ್‌ ಸಹೆನೇ ಧಾತು. ಕ್ಷಮತೇ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಕ್ಕೃತಮುಪದ್ರವಂ' ಇತಿ ` ಕ್ಷಮಾ, 
ಸಿದ್‌ಭಿದಾದಿಭ್ಯೋಂಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು 'ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ : ಅಜ” "ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ಷಮ ಎಂದು ಅದಂತವಾದಾಗ ಆಜಾದೈತೆಷ್ಟಾಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತು. 
ನಿನ ಉಪಧೆಗೆ (ಅಕಾರ) ಲೋಪ. ಕಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಧಾತುವು ಅಭಿಭವ (ಕಿರ 
ಸ್ಟಾರ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಷಹ ಅಭಿಭವೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಭಿಭವ ಎಂಬರ್ಥವು ದೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. - ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ: 
ತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಂಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕೀಪಿಗೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಡಾಬುಭ್ಯಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ತೃತೀಯ್ದೆ ಕವಚನ. 
ದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | | | 
ವೃಧಾನಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಹೌ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯ ತೋರುವಾಗ ತಾಚ್ಲೀಲ್ಯವಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಾನಶಿಗೆ ಜರಿದ್ವ 
ದಸ್ಪಿವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂಶೋ 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವೃಕಾಣಿ-ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಸೃವೃ ಭೂಶುಷಿಮುಷಿಭ್ಯಃಕಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ ವಿದ್ಯಂತೇ ವೃಕಾಣಿ 
ಯೇಷಾಂ. 'ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಯವೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಯಜಿಮನಿ ಶುಂಧಿ 
ದಸಿ ಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದರೆ, ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿ 
ಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
; ಸುಕ್ರತುಃ-ಇಶೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಕೃತು8 ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ತ್ವಾದೆಯಶ್ನೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉತ್ತರನದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಸರ್ತವೈ. ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಕೃಶ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದ್ಲಿ ತವೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿ ಇರುನುದರಿಂದ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಂತಶ್ಚ ತನೈಯುಗಪತ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಅಪೆ8- ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದರೂಪ. ಊಡಿಡೆಂಸೆದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಸೈಜತ್‌--ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಿಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯ8 ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವ- 
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ಫಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಳಿದ್ದ ದಾ ಫ್ರಿವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪದಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ- 
ಭಂಪಸ್ಳಮಾಜ್‌ಯೋಗೆಣಪಿ 'ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಸಂತಾ 1 
ದಾನಾಯ ಮನಃ ಸೋಮಪಾವನ್ನಸ್ತು ತಳರ್ವಾಂಚಾ ಹರೀ ವಂದನ- 
ಶ್ರುದಾ ಕೃಧಿ | | 
ಯಮಿಷ್ಕಾಸಃ ಸಾರಥಯೋ ಯ ಇಂದ್ರ ತ್ರೇ ನ ತ್ವಾ ಕೇತಾ ಆ 
ದಭ್ನುವಂತಿ ಭೂರ್ಣಯಃ 1೬। 


|| ಪಜಸಾಶಃ || 


ದ್ರಾನಾಯೆ ಮನಃ | ಸೋಮಃನಾ ಇವನ್‌ | ಅಸ್ತು | ತೇ | ಅರ್ನಾಂಚಾ ಹರಿಃ 


ಇತಿ | ನಂಡೆನಶ್ರು | ಆ | ಕೃಧಿ ! 


ಆ ಆರ OM 


ತ್ತ 
ತ | ತುಟ | ಯೇ! ಇಂದ್ರ! ತೇ! ನ/ ತ್ವಾ! ಕೇತಾ 


| | 
ಆ | ದಭ್ನುವಂತಿ ! ಭೂರ್ಣಯಃ ॥೭॥ 


| ತಾತಾ ( | 


ಹೇ ಸೋಮಸಪಾವನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ರೆದೀಯಂ ಮನೋ ದಾನಾ- 
ಯಾಸ ಒದಭಿಮತಫಲಪ್ರ ದಾನಾಯಾಸ್ತು | ಭವತು | ಹೇ ವಂದನೆಶ್ರುತ್‌ | ವಂದೆನಾನಾಂ ಸ್ತುಶೀನಾಂ 
ಶ್ರೋತಃ ಹರೀ ತ್ರವೀಯಾವಶ್ವಾನರ್ವಾಂಚಾಸ್ಮೆದ್ಯ ಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖಾವಾ ಕೈಧಿ। ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುರು 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ಯೇ ಸಾರಥಯಃ ಸಂತಿ ತೇ ಯೆಮಿಷ್ಕಾಸೋ್ಯತಿತೆಯೇನ ಯೆಂತಾರಃ | 
ಅಶ್ಚನಿಯಮನ*ುಶಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾಶ್ಶೇತಾಃ ಪ್ರಾತಿಕೊಲ್ಯಜ್ಞಾತಾರೋ ಭೂರ್ಣಯೆ: 
ಸ್ವಕೀಯಾಯುಧಾದೀನಾಂ ಭರ್ತಾರಃ | ಯದ್ವಾ | ಭೀತಾಸ್ತೀಶ್ಲಾಃ ಶತ್ರವಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ನಾ ದೆಭ್ಸುವಂತಿ | 


ಅ.೧. ಆಳವು) : ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 365 
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ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಸೋಮಸಾವನ್‌ | ಆತೋ ಮನಿನ್ಸಿತಿ ವನಿಪ್‌ | ಅಸಂಬುದ್ದಾವಿತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾದ್ದೀ. 
ರ್ಫಾಭಾವಃ | ಅರ್ವಾಂಚಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೆ «ರಾ ಕಾರಃ | ವಂದನಶ್ರುತ್‌ | ವದಿ ಅಭಿನಾಡೆ- 
ನಸ್ತುತ್ಯೋಃ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಭಾನೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ತೇಷಾಂ ಶ್ರೋತಾ | ಕು ಶ್ರವಣೇ। ಕ್ವಿಪಿ ತುಗಾ. 
ಗಮಃ | ಯೆಮಿಷ್ಕಾಸಃ | ಯಂತು: ಶನ್ಹಾತ್ತುಶೃಂಪಸೀತೀಷ್ಠನ್ಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ | ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯೆಃಸ್ವಿತ | 
ತೈಲೋಪಃ | ನಿಶತ್ತ್ಯಾದಾವ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಆಜ್ಯ  ಸೇರಸುಗಿತ್ಯಸುಕ್‌ ಚೀತಾ | ಕತೆ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಚಿಕೇತತಿ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಜಾನಂತೀತಿ ಸೇತಾಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ನಾ ದಾಷ್ಯದಾತ್ರತ್ವ ol 
ಯದ್ವಾ ! ಪ್ರತಿಕೂಲತಯಾ ಜ್ಞಾ ಯೆಂತ ಇತಿ ಕೇಕಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ । ಇರಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ ತಂ 
ದಭ್ನುವಂತಿ | ಪನ್ಸು ದೆಂಭೇ | ಸ್ವಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಃ | ತೆಸ್ಕ ಜ್‌ತ್ರ್ಯ್ಯಾವನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪೆಃ! ಸಂಯೋ- 
ಗಪೂರ್ವಕ್ರೇನ ಹುಶ್ಲುವೋರಿತಿ ಯೆಣಾದೇಶಾಭಾಷೇತಚಿ ಶ್ಲುಧಾತ್ಚಿತ್ಯಾದಿನೋವಬಾಡೇಶಃ | ಭೂರ್ಣ. 
ಯಃ | ಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ | ಫೃಣಿಃ ಪೃಶ್ನಿರಿತ್ಯಾದೌ | ಉ. ೪-೫೨ | ಅಸ್ಮಾನ್ನಿಸ್ರೆತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಖಾತ್ಯತೇ | 
ಯತ WE ದೀರ್ಫಶ್ನ | ರ | ಭ್ವ ಭಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತ ತಲಿ ಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ಶೆರಿ 
ಕ್ರಿನ್ಯುಮೋಷ್ಠ  ಪೂರ್ವಸ್ಕೇತ್ಯುತ್ವಂ | ಹಳಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಖೂಕಾರಲ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಕ ತ್ರಿನ್ಸಿಷ್ಠಾ ವದ್ಭವತಿ | 
ಪಾ. ೮-೨-೪೪-೧ | ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾವದ್ಭಾವಾನ್ಮತ್ಥ ಶಂ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಪಾರ್ವ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ... 
ಮನಸ್ಸು |! ದಾನಾಯೆ( ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಜಾ ಜಾ ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ (ಓಲಿಯಲಿ) | 
ವಂದೆನೆಶ್ರುತ್‌--(ನಮ್ಮ ) ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರೀ--ಸಿನ್ನ ಕುದುರಿಗಳನ್ನು | 
ಅರ್ವಾಂಚಾ--(ನಮ್ಮ ) ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಕಥಿ. ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದ ಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ! 
ತೇನ ನಿನ್ನ | ಯೇ I ಎಜಸಿಕ ಸಾರಥಿಗಳಿದ್ದಾರೋ (ಅವರು) | ಯಮಿಷ್ಕಾಸ8-- ಕುದುರಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಓಡಿಸತಕ್ಕವರು (ಅದ್ದರಿಂದ) | ಶೇಶಾ8--ತಂತ್ರಿಗಳೂ ಅಥವಾ ಕಸಟಗಳೂ (ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಕಿಳಿದವರೂ | ಭೂರ್ಣಯೆಃ-.(ತಮ್ಮ) ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದವರೂ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಭಯಗೊಂಡವರೂ ಕ್ರೂರಿಗಳೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳು | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ನೆ ಆ ದಭ್ನುವಂತಿ--ಹಿಂಸೆ ಮಾಡಲಾ 


ರರು ( ಜಯಿಸಲಾರರು). 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥8 


ಸೋಮರಸಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ಚ. ನುಗ್ರಹಿಸಲ 
dw mind ಇಳ « 


ಒಲಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ತವನೆಟ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖ 


ಓಡಿಬರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಬಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ್ನ ಸಾರಥಿಗಳು ನಿನ್ನ A ಸ್ವಾಧೀನ ಇ 
ಕೊಂಡು ಓಡಿಸುವುದರ್ಲಿ ನಿಪುಣರು. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅರಿತವರೂ ಕ್ರೂರಿಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶ ಳ್ಳ 


ನಿನ್ನ ನ್ನು ಜಯಸಲಾರರು. 
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English Translation. 


di of ki soma-juice, may your mind be disposed to grant our 
desires ; hearer of praises, 168 your horses be present (at our sacrifice); your 
charioteers are experts in restraining your horses ; thererore, (your enemies) 
cherishing malevolent feeligs against you and carrying arms cannot injure 
you. | 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ಸೋಮಸಪಾವನ್‌ಸೋಮಪಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥ. ಸೋಮಪಾ 
ಶಬ್ದದ ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ಕಿಯರೂನ ಸೋಮಪಾವನ" ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಸಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದರ್ಥ. 

ವಂಡನೆಶ್ರುಕ್‌-ವಂಡೆನಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಶ್ರೋತೆಃ--ಈ ಪದವೂ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ವಿಕನಚನ. ವಂದನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಸ್ತುತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ತುಕಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾ 
ಸಕ್ಷಮ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ಅರ್ವಾಳ್ಹಾ ಹರೀ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿ ಮುಖವಾಗಲಿ 
ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ ನೀನು ರಥಸಹಿತನಾಗಿ ಬು ಕನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸು Ris ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ 
ಪ್ರಕರಣನಿದು. : | 
ಸೇತಾಃ--ಪ್ರಾತಿಕೂಲ್ಯಜ್ಜಾತಾರಃ--ಚಿಕೇಶತಿ ಪ್ರತಿಕೊಲಂ ಜಾನಂತೀತಿ ಕೇತಾ | ಯದ್ವಾ! 
ಪ್ರತಿಕೊಲಶೆಯಾ ಜ್ಞ್ಞಾಯಂತೇ ಇತಿ ಶೇತಾ8 | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಭಾವಿಸುವ ನರು. ಶತ್ರುಗಳು 
ಎಂದರ್ಥ: ಕ, | 
ಭೂರ್ಣಯಃ ಆಯುಧಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರಾದವರು ಅಥವಾ ಹೆದರಿದ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಎರಡ್ಕ 
ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಸೋಮಪಾವನ್‌- ಪಾ ವಾನೇ ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ಕೈನಿಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸೋಮಪಾವನ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ನಾನೇಚ್ಛಾ- 
ಸಂಬುದ್ಧಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸಂಬುದ್ಸ್‌ ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಾಂತೋಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಫ್ಯೋ.- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ನೆ೫ಿಸೆಂಬುದೊ ಕ್ರ ಎಂದು ನಿಷೇಧೆಮಾಢಿರುವುದ 
ರಿರಿದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅರ್ವಾಂಚಾ-- MA ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾನೇಶೆ. 4 4 | 

ವಂದನತಶ್ರು ತ್‌___ವದಿ' ಅಭಿವಾದನಸು ಸು ತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುರ್ಮಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯುವೋರನಾಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. 
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ವಂದನಾನಾಂ ಶ್ರೋತಾ ವಂದನಶ್ರುತ್‌. ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ ಎಂಬದರಿಂದ ಕಿಪ್‌. ಹ್ರಸ್ಸಸ್ಯೆ 
ಸಿತಿಕೈತಿತುಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿಘಾಶ 
ಯೆಮಿಷ್ಕಾಸಃ- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಂತ್ಸ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತಜೆ. ಶುಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಷ್ಕೇಮೇ- 
ಯೆಃಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೈಚಿಗೆ ಲೋಸ, ಯಮಿಷ್ಕ ಶಬ್ದವಾ 
ಗುತ್ತಡೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 'ಆಬ್ವ- 
ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. ಯಮಿಷ್ಠಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ಮ 


ಕೇತಾ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಚಿಕೇತತಿ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಜಾನಂತಿ ಇತಿ ಕೇತಾ. ಈ ಧಾತುವು 
ನಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದ್ಳಿಗೃಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಪುಗೆಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾದಿ ಆಕೃತಿಗಣವೆಂಬುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿದೆ ಯೆಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಿಕೂಲತಯಾ ಜ್ಞ್ವಾಯಂತೇ ಇತಿ ಕೇತಾಃ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಬ್ದುವಂತಿ-ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಂತೆ: 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಸ್ವಾಡಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಚು ವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆಮನಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆ 
ಯಾದ ನಕಾರಕ್ಷೆ ಲೋಪ. ಶ್ಲುವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹುಶ್ತು ನೋಃ ಸಾರ್ವಧಾ- 
ತುಳೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಚಿಶ್ಚುಧಾತುಭ್ರು ವಾಂ-- ಸೂತ್ರ : 
ದಿಂದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ದಭ್ನುವಂತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಿಜಂ 


ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂರ್ಣಯ--ಭ್ಲೃಇ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಫೃಣಪೃಶ್ಚಿಪಾರ್ಹಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೯೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆವಾಗಿ ನಪಾಕಿತವಾಗಿದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಿಪಾತದಿಂದಲೇ ಯಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಉತ್ಪವೂ ದೀರ್ಫವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಭ್ಯ ಭಯೇ ಧಾತು. ಸೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಉದೋಷ್ಯ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ಏರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಭಧಾಭೂತ ಇಕಿಗೆ 
ದೀರ್ಫೆ. ಯಕಾರಲ್ಪಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್ಸಿಸ್ಮಾವದ್ಸವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨. ೪ಲ್ಲಣ) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಿಷ್ಕಾನ 
ದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ತಕಾರ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಭೂರ್ಣಿಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ.' ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಇಗ್ನಿಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ, 
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ಲಾಕ್‌ ನ ಉಟ ಟನ ಚರ ಕುಕ ಚಾ ಖಾ ಜಟಕಾ ಚಾ ಸಕು ಗ ಯಾ ಸಹ ಚಚ ನಾ ನಾ ಇ ಚು ಅುಂ.ಎಜಾ ಸಂಸ ಅ ಜುಹು ್ಟರುುು ರ್ತಕರ್‌್‌ 0 ಹಾ ಜಯ ಹಾಚಿ ಹಾ ಹ ಇ ಎ ಎ ಎ ಅ ಮ ಲ ಲ ಟಟ 
1 ದ ನ ಡ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಐ A ಕಿ 
ಅಪ್ಪಕ್ಷಿತಂ ವಸು ಬಿಭರಿ ಹಸ್ತಯೋರಸಾಳ್ತಂ ಸಹಸ್ತಸ್ವಿ ಶ್ರುತೋ 
| ನ ಕ ಹೋ ಇ 
ದಧೇ | 
NE | ll 
ಆವೃತಾಸೋವತಾಸೋ ನ ಕರ್ತೃಭಿಸ್ತನೂಹು ತೇ ಕ್ರತವ ಇಂದ್ರ 
ಭೂರಯಃ lel 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಗ |, al | | 
ಅಪ್ರ ಕ್ರಿತಂ। ವಸು ! ಬಿಭರ್ಷಿ! ಹಸ್ತಯೋಃ ! ಅಸಾಳ್ಲೆಂ! ಸಹಃ । ತನ್ಹಿ | 


ಶ್ರುತಃ ! ದಧೇ ' 


1 | | sl | 
ಆವೃತಾಸಃ ! ಅವತಾಸಃ ! ನ! ಕರ್ತೃತಭಿಃ ! ತನೂಷು! ತೇ! ಕ್ರತವಃ! 


| 
ಇಂದ್ರ! ಭೂರಯಃ ॥೮॥ 


ಸಟಟ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಮಸ್ರ ಸ್ನತಂ ಪ್ರಶ್ಷಯರಹಿತಂ ವಸು ಧನಂ ಹಸ್ತಯೋರ್ಜಿಭರ್ಹಿ | ಸ್ತೋತೃ. 
ಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಧಾರೆಯಸಿ । ತಥಾ ಶ್ರುತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾಶೋ ಭವ ಶನ್ವ್ಯಾತ್ಮೀಯೇ ಶರೀರೆಇಷಾಳ್ವಂ 
ಶಶ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ದಭೇ | ಧಾರಯತಿ । ತೃದೀಯಾಸ್ಕನವ8 ಕರ್ಶ್ವಭಿರ್ವ್ವೃತ್ರಾದೇರಸು- 
ರಸ್ಯ ವಧಂ ಕುರ್ವದ್ಭಿರ್ಬಲಕೃತೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಾವೃತಾಸ ಆವೃತಾಃ | ಬಲಕೃತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಹ್ಯೇ- 
ತಸ್ಯ ಶರೀರಮಾವೃತ್ಯಾವತಿಷ್ಕಂತೇ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಅವತಾಸೋ ನ | ಅವಶ ಇತಿ ಕೂಪನಾಮ | 
ಯೆಥಾ ಕೂಪಾ ಜಲೋದ್ಭರಣಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಾವ್ರಿಯೆಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಶರೀರೇಷು ಕ್ರತವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಭೂರಯೋ ಬಹೂನಿ ವಿಷ್ಯಂತೇ | ಅಪ್ರ- 
ಸತಂ | ಶ್ರಿ ಶ್ರಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ ನಿಷ್ಕಾ | ಅಜ್ಯದರರ್ಶೆೇ | ಪಾ. ೬-೪-೬೦ | ಇತಿ ಸೆರ್ಯುದಾಸಾದ್ದೀ- 
ರ್ಫಾಭಾವಃ | ಅತ ಏವ ಕ್ಷಿಯೋ ದೀರ್ಫಾದಿತಿ ನಿಷ್ಠಾನತ್ವಾಭಾವಃ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಸತಂ ಯಸ್ಯ ತತ್ರ - 
ಕ್ರಿತೆಂ | ನಪ್ರಕ್ಷಿತನುಪ್ರಕ್ತಿತಂ | ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ನರತ್ವಂ | ಬಿಭರ್ಷಿ ! ಡುಭೃರ್‌ ಧಾರಣ. 
ಪೋಷಣಯೋಃ | ಲಟ ಸಿಪಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಭೃಳಾಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಅಷಾಳ್ಲಂ | ಷಹ ಅಭಿಭವ. 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ತಕಾರಾದೌ ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಶೀಷಸಹ | ಪಾ. ೭-೨-೪೮ | ಇತೀಟೋ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ 
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ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧ: | ಢತ್ವಧತ್ತಷ್ಟು: ಶ್ರಢಲೋಸೇಷು ಸಹಓಿವಹೋರೋದವರ್ಜಸ್ಕೇ- 
ತ್ಯೋತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಾಢ್ಕೈ ಸಾಡ್ಟಾ ಸಾಢೇತಿ ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೬-೩-೧೧೩ | ಇತಿ ಸಿಪಾತನಾದಾಶ್ವಂ | 
ಯಡೆಕ್ತಂ ಸಾಢೇತಿ ತ | ಜಂತೆಮೇತೆದಿತಿ ತೆದುಪೆಲಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | ತನ್ನಿ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂಡಸಿ 
ವಾವಚನಮಿತಿ ಅಚ್ಚೆ ಅತ | ಸಾ. ೩-೩-೧೧೯ | ಇತೃತ್ತೌತ್ತಯೋರಭಾವೇ ಯಹಾದೇತ: ! ಉದಾತ್ತ. 
ಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತ್ಯುದಾತ್ರಶ್ರಂ ತು 
ಛಾಂದಜೆಸೆತ್ಪಾನ್ಸ ಪ್ರೆವರ್ತಶೇ ॥ | 4೬. | 


| ಪ್ರ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು) ಅಪ್ರೆ ಕ್ಲಿಶಂ- ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ! ವಸು-- ಧನವನ್ನು | ಹಸ್ತಯೋಃ.. 
ನಿನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ । ಬಿಭರ್ಷಿ(ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ ! ಶ್ರುತಃ--ಪ್ರಖ್ಯಾ 
ತನಾದ ಪ.ಸ | ತನ್ಚಿ--ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ! ಆಷಾಳ್ಲಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಸಾಧ್ಯೈವಾದ | ಸಹಃ... 
ಬಲವನ್ನು | ದರ್ಧೆ-ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ (ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳು) | ಹೆತ್ತ ಭಃ (ವೃ ತ್ರಾದಿವಥೆರೂಸನಾದ) ವೀರ್ಯ 
ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ 1 ಅವತಾಸೋ ನ--(ನೀರಿಗಾಗಿ ಬಂದಿರುವವರಿಂದ) ಜಾವಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾಗಿರುವಂತೆ। 
ಆವೃಶಾಸ8--ತುಂಬಿವೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಇಂದ್ರ --ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ತೇ ನಿನ್ನ (ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ) | ಕ್ರತವಃ- 
| ನೀರೈ ಕರ್ಮಗಳು | ಭೂರಯೆಃ-- ಹೇರಳವಾಗಿವೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಧೆನವನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಬಲವಿದೆ. ನೀರಿ 
ಗಾಗಿ ಬಂದಿರುವವರಿಂದ ಬಾವಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಅವೃತವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹೇರಳ 
ಮಾದ ವೀರ್ಯುಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. 


“English Translation. 
You hold in you hands unexhausted wealth ; renowned Indra, you. have 
13661881016 strength in your body; your 111006 are invested with (glorious) 
exploits, as wells (are surrounded by those who come for water); Indra, you 
have many explcits in your body. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಪ್ರೆಕ್ಲಿತೆಂ- ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಕ್ಷಿತಂ ಯಸ್ಯ ಶತ್‌-ಪ್ರಕ್ಷಿತಂ ನ ಪ್ರೆಕ್ಷಿತಂ ಅಪ್ರಸ್ತಿತೆಂ ಪ್ರೆಕ್ಷಯೆಸಹಿತೆಂ 
ಎಂದರೆ ಯಾವರೀತಿಯ ನಾಶವೂ ಆಗದ ಸ್ಥಿರವಾದ ಹಣ ಎಂದರ್ಥ. 


ತಸ್ಪಿ-- ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ತನು ಶಬ್ದವು ವೇದದಲ್ಲಿ ತನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. | 
4ರ 
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ಅಷಾಳ್ತಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದು. ಇದು ಜಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಕರ್ತ್ನೃಭಿಃ--ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಸಂಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ; ಪರಾ 
ಕ್ರಮಗಳಿಂದ. 


ಅವತಾಸೋ ನ ಅವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಾವಿ ಎಂದರ್ಥ. (ನಿರು. ೩-೧೯) ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅವತವೇ ಮೊದ 
ಲೂದ ಹೆದಿನಾಲ್ಬು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೂಪವಾಚಕಗಳಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನೀರನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಜನರು ಬಾವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟುವಂತೆ, ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳೂ ಬಲಿಷ್ಠ ಗಳಾಗಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸುವುಷ್ಟ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು- | 


|| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಸ್ರಕ್ಷಿತಮ್‌. ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕಾಪ್ರೆತ್ಯಯ (ಕ್ತ) ನಿಷ್ಠಾಯಾ- 
ಮಣ್ಯದರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೦) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಯದರ್ಥೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
್ಯದರ್ಥವಾದ ಭಾವ ತೋರುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾ ನರವಾದಾಗ ಬರುವ ದೀರ್ಫಿವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೆಬಾರದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಕ್ಷಿಯೋದೀರ್ಥಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಕ್ಲ್ಷಿತಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಿತಮ್‌. ನ ಪ್ರಕ್ಷಿತಮ್‌ ಅಸ್ರಕ್ಷಿತಮ್‌. ಶತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ್ಯ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅವ್ಳ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಹಭರ್ಷಿ--ಡುಭ್ಯ ಇ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಶ್ಲ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಸ್ಪೃ. ಭೈಇಂವಿಂ3 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. 
ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಕ್ಯೆಯೆಯೋ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಅತಶಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಷಾಳ್ಸಮ್‌-- ಷಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾಪ್ರತ್ಯಯಸರವಾದಾಗ ಶ್ರಿಷಸಹಲುಭ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಷಧಾತುನಿನಪರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡ್ವಿಕಲ್ಪ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ. 
ವಿಭಾಷಾ (ಖಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಇಣ್ನಿಸೇಧ, ಧಾಸುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರಾ 
ದೇಶ... ಸರ್ಕ-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೋಢೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆಕಾರಾದೇಶ. ರುಷಸ್ತ ಥೋಃ&-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಢೆಕಾರಾದೇಕೆ.  ಢಡೋಡಢೇಲೋಪ:ಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಹಿವಹೋರೋದೆವರ್ಣಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್ತಪು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ಸಾರ್ಥ್ಯಂ ಸಾಢ್ವಾ ಸಾಢೇತಿ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೩) ಎಂದು 
ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಢಾ ಎಂಬುದು ತೃಜಂತವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದರೆ ಅದು ಉಪಲಕ್ಷಣ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಇತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
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ತನ್ನಿ--ತನು ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ವಿಕವಚನ ಜು ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಅಚ್ಚೆಫೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತ್ತ ಔತಶ್ವಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂದೆಸಿ- 
ವಾವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನಾಂತರದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿಶೆಯೋರ್ಯೆಣಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತನೆ. ಯದ್ಯಸಿ ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಯಣೆನ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ 


ಹೆಲ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾ: 


ಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದೆಧೇ-ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾದ ಲಿಟ್‌ ದ್ವಿತ್ವ. ಆತೋಲೋ- 
ಪಇಟಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐವತ್ತೆ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಏಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ನೀರಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ ಜಾಗತಮಿತ್ಯುತ್ತೆಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಏಷ ಪ್ರೆ ಷಡಿತಿ | ನಿಸುವತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ | ವಿಷುವಾ- 
ನ್ಲಿನಾಕೀರ್ತೈ ಇಕಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಏಷ ಪ್ರೆ ಪೂರ್ನೀರ್ವ್ವಷಾಮದಃ ಪ್ರೆ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ | 
ಆ. ೮.೬ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಏಷ ಸ್ರ ಪೂರ್ವೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತೆ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವ್ಯನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು, 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಷ ಪ್ರ ಷಡಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷುವತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇ 
ವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಸಬೇಕೆಂದತಿ ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ನಿಷುವಾನ್ದಿವಾ- 


ಕೀತೆಕ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏಷ ಪ್ರ ಫೂರ್ನೀವಣ್ಯೃಷಾಮದಃ ಪ್ರೆ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿ 


ಸುವುದು. (ಆ. ೮.೬) 
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ಟಾ ತ್‌ A ಜಿ ತ 
RN Ng Se (| ಜಹಿ ಬ ಜಂಜಬ ಜಾ | (3 EEE EN ಅಪ್ಪ ಗಾ ಗಾಗಾರ 


ಸೂಕ್ತ.೫೬ 
ಮಂಡಲ-.೧॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ 1 ಸೂಕ್ತ--೫೬॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ_೧! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-- pe 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ... | 
ಹುಸಿ. ಸವ್ಯ ಅಂಗಿರಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ 1 
ಛಂದಃ. ಜಗತೀ | 


ಏಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ವೀರವ ತಸ್ಯ ಚಮಿ ಸೊ Ns ನಯೇಷಾಮುದೆಯಂ- 
ಸ್ಸ ಭುರ್ನಣಃ | 
ಜ್‌ ನಕೆಂ ಮಹೇ a ಖರಣ್ಯಯಂ ರಥಮಾವ್ಯ; ತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗ- 





॥ ಪದಹಾಠಃ 1 


| 
ಪ್ರ ಪೂರ್ವಿೀಃ | ಅನ | ತಸ್ಯ | ತ್ರಿಷಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ! ಯೋಷಾಂ | 





ಉತ್‌ |! ಅಯಂಸ್ತ | ಭುರ್ವಣಿ: | 





ದಶ್ಷಂ ! ಮಹೇ ! ಪಾಯಯತೇ ! ಹಿರಣ್ಯಯಂ ! ರಥೆಂ | ಅಂವೃತ್ಯೆ । ಹರಿ. 
ಯೋಗಂ | ಯಜ್ಞ ಸಂ1೧॥ 


| ನಾಕಾ ॥ 


ಭುರ್ವಜಚೆರತ್ತೆ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಯ. ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಪೂರ್ನೀಃ ಪ್ರಭೊತಾಶ್ನ ವ್ರು ಸಶ್ನ ಮೂಷು 
ಚಮಸೇಷ್ವವಸ್ಥಿತಾಃ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಾ ಇಷಃ ಪ್ರಾವೋದೆಯಂತ್ತೆ | ಸ್ರ ಕರ್ನೇಣ ಸಾನಾರ್ಥಮುದ್ಛೆ ರತಿ ! 
ತತ್ರೆ ಬೆ ಪ್ರಾಂತ | ಅತ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಂ | ಯೆಥಾಶ್ಕೋ ವಡವಾಂ ಶ್ರೀಡಾರ್ಥಮುಸಯ ಚ್ಛೈತಿ | 
ಸ ಜೊ € ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಸುವರ್ಣಮಯಂ ಹರಿಯೋಗಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ. ಯುಕ ಕ್ರೈಮೃಭ್ಸಸಮುರು ಭಾಸೆ- 
ಮಾನಂ ರಥೆಮಾವೃತ್ಯಾವಸ್ಥಾಸ್ಯ ಮಹೇ ಮಹತೇ ವೃತ್ತ ಶ್ರ ವಧಾದಿರೂಪಾಯೆ ಕರ್ಮಣೇ ದಕ್ತಂ ಪ್ರವೃಷ್ಧ- 
ಮಾತ್ಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಜು ಸತು | ಪಾನಂ ಜಾ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಸ್ವ ಸಾರನಸಪೂಕಜಯೋ*' | 
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ಪ್ಯಭಿದಿವ್ಯಧೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ ೧-೨೪ | ಕುಪ್ರೆತೈಯ: | ಉದೋಸ್ಕ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ವಂ | ಪುರಿಶಜ್ಞಾ- 
ದ್ರೋಶೋ ಗುಣವಚನಾದಿತಿ ಚೀಷ್‌ | ಯೆಣಾದೇಶ: | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | 
ಚೆಮ್ರಿಷಃ | ಚೆಮು ಅದನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ರೃಹಿಚಮಿತೆನಿಧನೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೮೨ |! ಊಸ್ರೆತ್ಯಯೊಂ- 
ಶತ್ಹಮೂಶಬ್ಬಃ | ತಸ್ಯಾಂ ವರ್ಶಮಾನಾ ಇಷಶ್ಚವಿಷ8 | ವಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಶ್ಭಾ ಂದಸಃ | ಕೃದುತ್ತೆರಪೆದ- 
ಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಯೆಂಸ್ತ 1 ಛಾಂದೆಸೇ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌, ವೃತ್ಯ ಯೇಾತ್ಮಕೇಸೆದಂ | ನಿಕಾಚೆ 
| ಇತೀಟ್ಟಿ ಎಷೇಧಃ 'ಭುರ್ವಣಿ: | ಭುರ್ವತಿರತ್ಮಿಕರ್ನೇತಿ ಯಾಸ್ಥೆಃ | ನಿ. ೯.೨೩ | ಧಾತುಪಾಠೇ. ತು ಭರ್ವ 
ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತಿ ಪಠ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋಂನಿಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಅಕಾರಸ್ಯೋಕಾರಶ್ಛಾ ೦ಜಿಸಃ | 
ಪಾಯೆಯೆತೇ | ಪಾ ಸಾನೇ | ಶಾಛಾಸಾಹ್ವಾಯ್ಕಾನೇಪಾಂ ಯುರ" | ಪಾ. ೭-೩-೩೭ | ಇತಿ ಹೇತು- 
ಮತಿ ಜೆಜಿ ಯುಗಾಗಮ: | ಣಿಚೆಶ್ಚ | ಪಾ. ೧-೩-೭೪ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಹರಣ್ಯಯೆಂ | ಯುಶ್ಚ್ಯ- 
ವಾಸ್ತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಹರಣ್ಯಶಬ್ದಾ ದುತ ತ್ರರಸ್ಯೆ ಮಯಹಟೋ ಮಶಬ್ದ್ಬಲೋಪೋ(!ನಿಸಾತ್ಯತೇ। ಹರಿಯೋಗಂ | 
ಹರ್ಯೋಯ್ಯೋಗೋ ಯೋಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಹರಿಶಬ್ದ ಇನ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ರೆ8| ಸೆ ಏನ 
ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟರೇಣ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಯೆಭ್ವಸೆಂ | ಉರುಭಾಸಮಿತ್ಯಸ್ಯೆ ಸೈಷಸೋದರಾದಿತ್ತಾದೃಭ್ವಸಾದೇಶ: '! 


। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಭುರ್ವಜೆಃ-_-ಭಕ್ಷಳನಾದ |! ಏಷಃ-- ಇಂದ್ರನು | ಯೋಪಾಂ-- ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು (ಕಂಡು) | 
ಅತ್ಯೋ ನ-_ಗಂಡುಕುದುರೆಯು (ಕ್ರೀಡಿಸಲು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ) ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ ತೆಸ್ಕ-- ಯಜನಾನನ 
ಪೂರ್ವೀ8--ಅಧಿಕವಾದುವೂ | ಚಿವ್ರಿ ಸ... ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸರೂಪಗಳಾದ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು 
(ಕುಡಿಯಲು) | ಪ್ರೆ ಆವ ಉದಯಂಸ್ತೆ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ-ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದೂ | ಹರಿಯೋಗೆಂ-- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ | ಯಭ್ವಸೆಂ- ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾ 
ದದ್ದೂ ಆದ | ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು | ಆನ್ಯತ್ಯ--ಹತ್ತಿಕುಳಿತು | ಮಹೇ (ಐ ವೃತ್ರವಧಾದಿ) ಮಹಾಕಾರ ಗಳಿಗೆ | 
ದೆಶ್ಚಂ--ಸಮರ್ಥವಾದ ತನಗೆ (ಉದರಕ್ಕೆ) | ಷಾಯೆಯೆಶೇ--(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಕುಡಿಸುತ್ತಾನೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಗಂಡುಕುದುಕೆಯು ಸ್ರೇಡಿಸಲು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಅತ್ಯದಧಿಕನಾದುದ್ಕೂ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೂ ಅದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಎದ್ದಿದ್ದಾನೆ. ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತೆನಾದದ್ದೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ 
ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ಪ ಗ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕುಳಿತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತನ್ನನ್ನು 
ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English '1781751:111೧7. 

1170801008 (176೩8) has risen Up, usu 110080 (approaches! & mare, fo 
partake of the copious libitations (contained) in the sacrificial ladles; having 
stayed his 77611-107866, golden aud splendid chariot, he plies himself, (110೩010 
of heroic (actions with the beverage). | 
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RT, ಠಿ ಎ0 ಚ ಎ ಎ. Ne TN ಎ (ಸಯ NAAN, TS RLS ಸರ ಟಟ ೋಪೋಠೇಲೊಎಟ್ಟ್ಟೂ'ೇಗ[`ರ ಟಟ ಟ್ಟ ಟ ಯ ್ಯ್ರಬ 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವೀಃ- ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಧುತುವಿಥಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಬಹಳವಾದೆ 
ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಚಮ್ರಿಷ8--ಚೆಮ್ಹಾಂ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಇಷಃ--ಚೆಮ್ಮಾಷಃ--ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಂತೆ, ಚಮೂ 
ಎಂದರೆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನ. ಇಷ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿಂ. 
೩-೯) ಅನ್ನ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 


ಅತ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಂ- ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂದರ್ಥ. ಗಂಡುಕುದುರೆಯು ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ 
(ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಲಕ್ಷಣವಿಶಿಸ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. 


ಹನಿಯೋಗೆಂ_ಹರ್ಯೋಃ ಯೋಗಃ ಯೋಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಹೊಡಲ್ಪ 
ಬದ್ಧ, ಎಂದರ್ಥ. ಇದೂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ, ಖಯಭ್ಚಸಂ (ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು) ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಂದ್ರನ 
ರಥಶ್ರೈ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. | 

ಭುರ್ವಣಿಃ_ ತಿನ್ನುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಭುರ್ವಕಿರಶ್ತಿಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೯-೨೩) ಎಂದು ಭರ್ವ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿನ್ನುವವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಚ 


ಪೂರ್ವೀ£ ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಲಭಿದಿ ವ್ಯಧಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದೋಷ್ಠ್ಮ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಉತ್ತ... ಉರಣ್ರಪೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಸ್ವಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರು ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ವೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜೋಷ್‌. ಈ ಸರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಆಗ ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೀಘಾಂತದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ಪೂರ್ನೀ ಎಂದು ರೂಪಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚನ್ರಿಷ8..-ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಷಿಚಮಿತನಿಘನಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೮೧) ಎಂಬುದ 
ಊ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಮೂ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಥಿಶ್ಯಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಶಬ್ದ ಚಮ್ಹಾಂ ವರ್ತಮಾನಾ ಇನ8 
ಚಮ್ವಿಷಃ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾರಕಉಪಪದವಾಗಿ ಸಮಾಸ 
ವಾದುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ಕೈ 8” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯೆಂಸ್ಥೆ-- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲರ್ಜಲಿಬಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಏರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನನರನಾದಾಗ ಚ್ಲೇಃಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಜ್‌ ಏಕಾಚಉಪದೇಶೇನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ. 
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ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾದೇಶ ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ನಶ್ಚಾಸದಾಂಶಸ್ಯ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಮುಸ್ತ್ರರಾರೀಶಿ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಹಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭುರ್ವಣಿ8-- ಭುರ್ವತಿರತ್ತಿ ಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೯-೨೩) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ.,. ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಭುರ್ವ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ: ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಭರ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
'ಆಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೇಫನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪಾಯೆಯೆತೇ-- ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಹೇತಶುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೇರಣಾವ್ಯಾಪಾರ ತೋರು 


ವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, : ಣಿಚಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯಾಪಾರಜನ್ಯಫಲವು ಕರ್ತೃಗಾಮಿಯಾ 
ಗುವಾಗ ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ವಾವ್ಯಾ- 


,  ವೇಪಾಂ ಯುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ, ಣಿಚಿಗೆ ಶಪ್‌ ನರವಾ 


ದಾಗ ಗುಣ ಅಯಾಜೀಶ. ಟತಆತ್ಮನೇ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯತಶ್ರ್ಯೈವಾಸ್ತ್ಯ್ಯ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯಗಟನ ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹರಿಯೋಗಮ್ಮ--ಹರ್ಯೋ8 ಯೋಗಃ ಯೋಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, ಹರಿ 
ಶಬ್ದಿವು ಇನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಬ್ಬಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಬಹುವ್ಲೀಹೌಪ್ರಕ್ಕ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಹೆರಿಶಬ್ದದ ಸ್ವರವೇ 
| ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯಭ್ವಸೆಮ್‌--ಉರು ಅಧಿಕಂ ಭಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಉರುಭಾಃ ತಂ ಉರುಭಾಸಮ್‌. ಇದು ಸೃಷೋದ ' 
ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಹೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಸದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಖೆಳ್ಚಸಾದೇಶಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ತಂ ಗೂರ್ತಯೋ ನೇಮನ್ನಿಸಃ ಸರೀಣಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂಚರಣೆ ಸ್ಪ. 


ನಿಷ್ಯವಃ | 
ಪತಿಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ನಿದಥಸ್ಯ ನೂ ಸಹೋ ಗಿರಿಂ ನ ವೇನಾ ಆ ಆಧಿ ರೋಹತೆ ತೆ 


| 
ಜಸಾ ॥೨॥ 
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MN wt Nm pe a nh yn me Rpm bP ಕಾಕಾ ಎಕಾ, 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ? 

ತೆಂ! ಗೂರ್ತಯಃ | ನೇಮನ್‌5ಇಷಃ | ಸೆರೀಣಸಃ | ಸಮುದ್ರಂ!ನ! ಸಂಂಚ- 
ರಣೇ | ಸನಿಷ್ಯವಃ | 

ಪತಿಂ | ದಶ್ರಸ್ಯ | ವಿದಥಸ್ಯಃ ನಂ ! ಸಹ: | ಗಿರಿಂ! ನ! ವೇನಾಃ | ಅಧಿ | ರೋಹ | 
ತೇಜಸಾ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗೂರ್ತಯಃ। ಸ್ರೋತಾರೋ ಸೇಮನ್ನಿಷೋ ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಂ ಗಚ್ಚಂತಃ | ಯದ್ವಾ | ನೀತ- 
ಹನಿಷ್ಕಾ8 ಸರೀಣಸಃ ಪರಿಶೋ ವ್ಯಾಪ್ನ್ನುವಂತಃ |! ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ಯಜಮಾನಾಸ್ತಮಿಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರಧಿರೋಹಂತಿ | ಸ್ತುವಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ! ಸನಿಷ್ಯವಃ ಸನಿಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ 
ವಣಿಜೋ ಧನಾರ್ಥಂ ಸಂಚೆರಣೇ ಸಂಚಾರೀ ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೇ ಸತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ | ಯಥಾ ನಾವಾ 
ಸಮುಪುಮಧಿಕೋಹಂತಿ ಏವಂ ಸ್ತೋತಾರೋಪಿ ಸ್ಪಾಭಿಮತಧನಲಾಭಾಯೇಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಭಾವಃ! 
ಹೇ ಸ್ತೋತೆಸ್ತಂ ಚ ದೆಕ್ತಸ್ಕ ಪೈವೃದ್ಧಸ್ಯ ವನಿದಥಫೆಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಿಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಸಹಃ ಸೆಹ- 
ಸ್ವಂತಂ ಬಲವಂತೆಮಿಂದ್ರ೦ ತೇಜಸಾ ದೇವಶಾಸ್ರೆ ಕಾಶಕೇನ ಸ್ರೋಶ್ರೇಣ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರೆಮಥಢಿ ರೋಹ | 
ಸ್ತುಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವೇನಾಃ ಕಾಂತಾ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಗಿರಿಂ ನ। ಯಥಾ ಪರ್ವಶಂ 
ಸ್ವಾಭಿಮತಪ್ರಷ್ಪೋಸಚಯಾರ್ಥಮಧಿರೋಹಂತಿ | ಗೊರ್ತಯಃ | ಗ್ಹೈ ಶಬ್ಬೇ | ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವೆಂತೀತಿ 
ಗೂರ್ಶಯಃ ! ಶ್ಲಿಚ್‌ ಕ್ರೌ ಚೇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿರ್ಚ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | 
ಚಿತ ಇಶ್ಯೆಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ। ನೇಮನ್ನಿ ಸಃ। ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೆತರಿ ವೃತ್ಯಯೇನೈತ್ಚಂ | ತಕಾರಸ್ಯ 
ನಳಾರಾಬೆಃಶಶ್ಚ | ನಮಂತ.: ಇಷ್ಯಂತೀಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುವಂತೀತಿ ನೇಮನ್ಸಿಷಃ | ಇಷು ಗೆತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾಶ್‌ 
ಕ್ಚಿಸ್‌ ಚೇತಿ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಕೈಮತ್ತರಪದಪ್ರೆಕೃೈತಿಸ್ವ್ರರತ್ತೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಣೀಣ ಪ್ರಾಸೆಣ ಇತೈಸ್ಮಾದರ್ತಿಸ್ತು- 
ಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ಸ ತೈಂಯಕ | ಬಹುಲವಚನಾನ್ನ ಕಾರಸ್ಕೇತೈಂಜ್ಞಾಭಾವಃ | ನೀತಾಃ ಪ್ರಶ್ನಾ ಇಸೋ 
ಯೇಷಾಂ |! ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ ಸದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪರೀಣಸೂ! ಣಸ ಕೌಟಿಲ್ಯ 
ಇಶ್ಯಯಂ ಧಾತುರ್ಗತ್ಯರ್ಥೋ ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಪರಿಶೋ ನಸಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಪರಿ- 
ಜಸಃ | ಕಪ್ಲೇತಿ ಶ್ವಿಪ್‌ ; ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ತಂ |! ಉಪೆಸರ್ಗಾದೆಸಮಾಸೇಂಶೀತಿ 
ಜತ್ತೈಂ ! ವ್ಯೈತ್ಯೇಯೇನಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ! ಯದ್ವಾ! ನಶತಿರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾತ್ಪೊರ್ವವತ” ಕ್ವಿಪಿ ಶಕಾ- 
ರಸ್ಯ ಸಳಾರಃ | ಸನಿಷ್ಯವಃ | ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಿನ್ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ಇತಿ ಕರ್ಮಣೀೇನ್ಪ)ತ್ಯಯಃ | 
ಸೆನಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೀತಿ ಕೃಚಿ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸೆನಿಕೇಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಮಸುಗ್ಟಕ್ತಿವೃಃ | ಸುಗಾ- 
ಗಮೋಪಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಃ | ಪಾ. ೩.೧-೫೧-೩ | ಇತಿ ಸುಕ್‌ | ಸ್ಯಾಚೈೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ| ನು | ಯಚಿ 
ತುನುಘೇಕಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ಸಹಃ | ಅಸ್ಮಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಮತು ನಸಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಕ್‌ ॥| 
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ಇ I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಗೂರ್ತಯಃ.._ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | ನೇಮನ್ನಿಷಸಃ-_ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಗುವವರೂ ಅಫವಾ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ಸರೀಣಿಸ; ಸುತ್ತಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ತೆಂ-- 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸನಿಷ್ಕವಃ-_ ಢನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವರ್ತಕರು | ಸಂಚೆರಣೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಮುದ್ರೆಂ ನ--( ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ ) ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ 
(ಸ್ತುತಿಗಳಮೂಲಕ ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) | ದೆಶ್ಷಸ್ಕ--ಶಕ್ತಿವಂತನಾಗಿಯೂ | ವಿದವಫಸ್ಕ-- ಪವಿ 
ತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ |: ಪತಿಂ--ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಸಹಃ--ಬಲವಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ತೇಜಸಾ-_ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪ್ರೆ ಪ್ರೆಕಾಶಪಡಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವೇನಾ81-_ರಮಣಿಯರು | ಗಿರಿಂ ಸ... 
(ಪುಷ್ಪಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ | ನು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಅಧಿ ಕೋಹ-(ಸ್ತೊ (ತ್ರದ ಮೂಲಕ) 
ಮೇಲೇರಿ ಇಂ ದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಧನವನ್ನ ಶೇಕ್ಷಿಸುವ ವರ್ತಕರು ಧನಸಂಚಯದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೆ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸ್ಫೋತೃವೇ, ರಮಣಿಯರು ಪುಷ್ಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರ್ವತವನ್ನು 
ಹತ್ತುವಂತೆ, ನೀನೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞದ. ಪಾಲಕನೂ, ಬಲನಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೂ ಹೇವತೆಗಳ ಪ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕ ಹತರ ಸವಿತಾಸಿಸು. 


English Translation. 


| He ೩೩೦1028, bearing 0೦01811025, thronging round (i as (merchants) 

covetous of gain crowd the ocean (in vessels) on a yoyage; ascend quickly, 
with a Byron to the powerful Indra, the protector of the solemn sacrifice as 
women (climb) a mountain. ಹಿ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
 ಗಾರ್ತೆಯೆಃ:--ಗೈಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಗೂರ್ತೆಯೆಃ ಎಂದು ಇದರ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ. ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ ಇದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನವರು ಎಂದರ್ಥ- 
ಸ ನೇಮನ್ನಿಷಃ-- ನಮಂತಃ ಇಸ್ಕಂತ ಇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತೀತಿ ನೇಮನ್ನಿಷಃ ಎಂದು ಈ 
ಪದದ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯ. 'ಇದಕ್ಟೆ ನಮಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರು, ಅಥವಾ ಹೆವಿ 
ಸನ್ನು ಒಯ್ದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದೂ ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
|  ಪರಿೀಸೆಃ-ಪರಿತೋ ನಸಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪರೀಣಸಃ ಪೆರಿತೋ ನ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೆಃ ಏವಂ ಗುಣ- 
ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಯಜಮಾನಾಃ | NTN; ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ನ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವ ಹುಜವಸತಲು ಎಂದರ್ಥ. 
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ಹಾ ಜು ಚಾ ಶಾ ಸ ಉಚ ನ ರಾಜ ಇ ಅ ಎ ಎ ಅಜ ಎ ರ ನಾ ಎ 


POE ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಶೋ ವಣಿಜಃ._ದ್ರವಾ 3 ಜ್ಜನೆಗಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುವ 
ವರ್ತಕರು (ವೈಶ್ಯರು) ಎಂದರ್ಥ. ಧನಾರ್ಜನೆಗೆ ತೊಡಗಿದವರು ಗಜ ಮೇಕೆ ಕುಳಿತು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ, ಯಜಮಾನರು ತನ್ಮು ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವರು ಎಂಬುದು ಈ ಪ್ರಕ 
ರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸಹಃ--ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ವಂತಂ, ಬಲನಂತಂ ಅಂದರೆ ಅಕಿಶೆಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವೇನಾಃ ಗಿರಿಂ ನ. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪುಷ್ಪಾನಚಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ ಇಸ್ಟಾರ್ಡ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು BN ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಓಕುವ ಸಸ್ಪಿವೇಶವಿದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ ಯಾ || 


ಗೊರ್ತೆಯೆ8--ಗ್ವ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ಇತಿ ಗೂರ್ತಯಃ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ವರು) ಕ್ರಿಚ್‌ ಕೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂಃ ೩-೩-೧೭೪). ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಸ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ.  ಉರೆಣ್ರಿಪೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೆಸರೆ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತದ ಉಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಥ. 
ಗೂರ್ತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚೆತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ;ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಕ ಆಯಾದೇಶ. 


ನೇಮನ್ಸಿಷಃ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ರತ್ತೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರ 
ವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜೇಶ. 
ನಮಂತಃ ಇಷ್ಯಂತಿ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ನವಂತಿ ಇತಿ ನೇಮನ್ಸ್ನಿಷಃ. ಇಷು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನೇಮನ್ಸಿಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಸೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಜೀರ್ಣ" ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಮನ್ಸಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಹಲಂತೈಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ಸ ಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ನೇಮನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನೀತಾ: ಪ್ರತ್ತಾ ನ ಯೇಷಾಮ್‌.  ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರೀಣಸ8--ಣಸ ಕೌಟಲ್ಫೇ ಧಾತು. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಗತ್ಯ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಪರಿತೋ ನಸಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಪರೀಣಸಃ. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಷ್‌ 
ನಿಪಾತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತವಾದ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪರೀಣಸ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 'ಉಪಸರ್ಗಾದೆಸಮಾಸೇಂಸಿಣೋಪದೇಶಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ 
ಬಂದಿಜೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದಸೃಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 


ನಶಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ವೆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. 
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ಸನಿಷ್ಕ್ಯವೂ-.ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭೈಃ ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾಶ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಸೆನಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಿಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚೆತಿ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಚ್‌. ಕ್ಯಚ" ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವಪ್ರಾತಸೆದಿಕೇ- 
ಭ್ಯೋ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ಗೆಕ್ತವ್ಯಃ ಸುಗಾಗಮೊಒಹಿವಕ್ತೆವ್ಯಃ (ಕಾ. ೭.೧-೫೧-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸನಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಗಾಗಮು. ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹತ್ತ. ಸನಿಷ್ಯ ಎಂಬುದು ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಶೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸನಿಷ್ಯ್ಯು ಎಂದು ಉಕಾಶಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಅವಾದೇಶ. | | | 

ನು--ಯಜಿ ಶುನುಘ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಃ-_-ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹೆಸ್ತಾನ್‌. ಶದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯೈ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಪ" ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 


ರೋಹ--ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ತ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ, 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತುರ್ವಣಿಮ ರ್ಮಹಾ ಅರೇಣು ಪೌ ಪೌಂಸ್ಕೇ ಗಿರೇರ್ಭ್ಯಣ್ಬ ಬ್ಬರ್ನ ಭ್ರಾಜತೇ ತು. 


ಜ್ತ ಶವಃ | 
ಯೇನ ಶುಸ್ಥಂ ಮಾಯಿನಮಾಯಸೋ ಮದೇ ದುಧ | ಆಭೂಷು. ರಾ- 


ಮಯನ್ನಿ ದಾಮನಿ |೩॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಸಃ | ತುರ್ವಣಿಃ | ಮಹಾನ್‌ ! ಅರೇಣು | ಸೌಂಸ್ಯೇ | ಗಿರೇಃ ! ಭೃಷ್ಟಿ ನ! 
ಭ್ರಾಜತೇ ! ತುಜಾ ಶವೇ | 
ಯೇನ ಕ ಶುಷ್ಣಂ | ಮಾಯಿನಂ | ಆಯಸಃ | ಮದೇ | ದುಧ್ರಃ | ಆಭೂಷು |. 
ಕ್ರಮಯತ್‌ |ನಿ | ದಾಮನಿ |೩॥ 
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ಸಾಂಶುಣಭಾಸ್ಕ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರೆಸ್ತುರ್ವಣೆಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾ ಕ್ಷಿಸ್ರೆಕಾರೀ ವಾ | ತುರ್ವಣಿಸ್ಪೂರ್ಣವರಿರಿತಿ 
ಯಾಸ್ಕ: | ನಿ. ೬.೧೪ | ತೊರ್ಣಸಂಭಜನೆ ಇತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಮಹಾನ್ರವೃದ್ಧಶ್ನ ಭವತಿ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಶವೋ ಬಲಂ ಪೌಂಸ್ಕೇ ವೀರೈ:ಃ ಪುರುಪ್ಪೆಃ: ಕರ್ಶನ್ಯೇ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇತರೇಣ್ವಿನವದ್ಯಂ ತುಚಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಿಂಸಕಂ ಸತ್‌ ಭ್ರಾಜತೇ | ದೀಪ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಿರೇಃ ಪರ್ವತೆಸ್ಕ ಭೃಷ್ಟಿರ್ನ ಶೃಂಗಮಿವ! 
ತದ್ಯಥೋನ್ಮ್ನತಂ ಸದ್ದೀಸ್ಕತೇ ತದ್ವತ್‌ |! ' ಆಯೆಸೊೋಟಯೋಮಯೆಕವಚೆಯುಕ್ತೆ ದೇಹೋ ಮೆಥ್ರೋ 
ದುಷ್ಭಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ತ್ಶಾವಸ್ಥಾಪಯಿತಾ ಏವಂಭೂತ ಇಂದ್ರೋ ಮದೇ ಸೋಮಪಾನೇನ 
ಹರ್ನೇ ಸತಿ ಯೇನ ಬಲೇನ ಶುಸ್ನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಷಕಮಸುರಂ ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಿಕೆವಿನಮಾಭೂಷಂ 
ಕಾರಾಗೈ ಹೇಷು ದಾಮನಿ ಬಂಧಕೇ ನಿಗೆಡೇ ನಿ ರಮಯೆತ್‌ ನ್ಯವಾಸಯೆತ್‌ | ಶದ್ಬಲಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾ- 
ನ್ವಯಃ ॥ ತುರ್ವಣಿಃ | ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೊಟನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅರೇಣು | ರೇಣು- 
ವದಾಚ್ಛಾದಕತ್ಪಾದ್ರೇಣುಶಬ್ದೇನಾವದ್ಯಮುಚ್ಯತೇ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ಮತ್ವಂ | ತುಜಾ | ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಇಗುಹಧಲಕ್ಷಣಃ ಕ: | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾ- 
ಕಾರಃ | ದುದ್ರ8 | ದುಷ್ಬಾನ್‌ ದ್ರಿಯಶೇಇವಸ್ಥಾಪೆಯತೀತಿ ದುಥ್ರ: | ಧೃರ್ಜಿ ಅವಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮುದಂತ- 
ರ್ಭಾವಿತಜ್ಯರ್ಥಾನ್ಮೂಲವಿಭು ಜಾದಿತ್ವಾತ್ಮ ತ್ನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ. ೩-೨.೫-3 |! ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಕೀಫೆಲೋಪೆ- 
ಶ್ಛಾಂವೆಸಃ | ರಮಯೆಶ್‌ | i ಮಿಶಾಂ ಹ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಛಂದಸ? 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀಘಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ8--ಇಂದ್ರನು | ತುರ್ವಣಿಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡತಕ್ಕವನಾ 
ಗಿಯೂ ಮತ್ತು | ಮರ್ಹಾ. _ಪ್ರಭಾವಯುಶನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ 1 ಅಯೆಸಃ- ಉಕ್ಕಿನ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ದೇಹೆವುಳ್ಳ ನನೂ | ದುದ್ರಃ--ದುಷ್ಟ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು |" ಮದೇ-- 
ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಷಿತನಾದಾಗ |! ಯೇನ--ಯಾವ ಬಲದಿಂದ | ಶುಷ್ಜಂ--ಸರ್ವಕೋಷಕನೂ I 
ಮಾಯಿನಂ--ಮೋಸಗಾರನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ! ಆಭೂಷು. ಕಾರಾಗೃಹದಲ್ಲಿ | ದಾಮಿನಿ -ಬಂಧಕವಾದ 
ಸಂಕೋಲೆಯಲ್ಲಿ | ನಿರಮಯಶ್‌...ಸಿಕ್ಳಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಶವ8--ಆ ಬಲಪು | ಪೌಂಸ್ಕೇ--ನೀರರು 
ನಡಿಸತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಆರೇಣು-- ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ತುಚಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 1 
ಗಿರೇಃ-ಪರ್ವತದ | ಭೃಷ್ಟಿರ್ನ--ಶಿಖರದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ | ಭ್ರಾಜಶೇ... ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ॥ | 


ಹ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | A 

ಇಂದ್ರ ನು ಕೀಘ್ರಕರ್ಮಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭಾವಯುತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಉಕ್ಕಿನ ಕವಚ 

ವನ್ನು ಥರಿಸಿದ 'ನೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ, ದುಷ್ಟ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನು ಸೋಮರಸಪಾನ 
ದಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾದಾಗ ಯಾವ ಶಕ್ತಿ ಜ್‌ ಸರ್ನತೋಷಕನೂ ಮೋಸೆಗಾರನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕಾರಾಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂಧಕವಾದ ಸಂಕೋಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನೋ ಆ ಬಲವು ವೀರರು ನಡಿಸತಕ್ಕ ಯುದ್ಧ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಜೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರು ಹಂಸ ಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Translation: 


He is quick in actions and mighty ; his faultless and destructive pro- 
wess shines in manly (conflict) like the peak of & mountain (afar) with which 
clothed in iron (armour), he, the suppressor of the malignant, when exhilarated 
by the soma-)juice, cast the whily sushna into prison and into bonds. 


| ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು || | 

ಶುರ್ವಣಿಃ- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾ ಕ್ಲಿಪ್ರಕಾರೀ ವಾ ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿ: (ನಿರು. ೬-೧೪) 
ತೂರ್ಣಂಹಿ ಯಃ ಸಂಭಜಶೇ. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸ್ತುಪಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ, "ಸತುರ್ವಜೆರ್ಮಹಾಂ ಅಕೇಣು' 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೬-೩) ಎಂಬುವಾಗಿ ತುರ್ವಣಿ ಶಬ್ದವು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನರಿಗೆ ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಫಲಕೊಡುವನೆಂಬರ್ಗವನ್ನು ಆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಪೌಂಸ್ಯೇಈ ಪದಕ್ಕೆ ವೀಕೈಃ ಪುರುಷೈಃ ಕರ್ತವ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ವೀರರು ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ ತ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಆರೇಣು---ಅನವದ್ಯಂ-- ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲದ್ದು. 

ತುಜಚಾ-- ತುಜ-ಶಿಂ೦ಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದ”- ಈ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 

ಗಿರೇ:ಭೃಷ್ಟಿರ್ನ- ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇವಾರ್ಥಕತ್ರವಿರುವುದು. 

ಮಧ್ರಃ- -ಧೃಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಅವರವರ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸುವನನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ತುರ್ವಣಚಿಃ -ತುರೀ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಟ್‌ಕುನ್ವಾಜ್‌"ನುಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಮದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋಪಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತೆದೆ. | 

ಅರೇಣಉರೇಣುವದಾಚ್ಛಾದಕತ್ಸಾ ತ್ವತ್‌ ರೇಣ ಶಚಿ ಶೀನ ಅವದ್ಯಂ ಉಚ್ಛ ತೇ. (ಧೂಲಿಯಂತೆ ಮುಚ್ಚು 
ವ್ರದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು ಎಂದು ಇಶ್ಚರ್ಯ) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ" (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೨.೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೊದಾತ್ರಸ್ವಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 

ಭ್ರಾಜತೇ--ಭ್ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಹ, ತಿಜಂಕನಿಘಾತ. 
ಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತುಜಾ-_ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇಶ್‌ ಉಪಥೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಸ್ತ್ರೀಕಿರ* 
ಕೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಥಮಾಸುಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


382 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೫೬ 


Mr FR TT pm AT mE gS ಬ್ಬ es See up TT Nn ರ 
ಕ 


ಮಾಯಿನಮ ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ನುತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭೈಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಇಕಾರ ಉಪಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದುದ್ರಃ-- ದುಷ್ಟಾನ್‌ ದ್ರಿಯತೇ ಅವಸ್ಥಾ ಪಯತಿ ಇತಿ ದುದ್ರ8 ಧೈರ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಇದು 
ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವಾಗ (ಚಿಜರ್ಥ ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವಾಗ) ಮೂಲವಿಭುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುಸರಿಂದ ಕೆಪ್ರೆಕೆರಣೇ ಮೂಲನಿಭುಜಾದಿಭ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ (ಹಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೆತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶೆ ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗೆದೆ ರೇಫಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸ 
ನಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ರಮಯತ್‌--ರಮು ಕ್ರಿಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಅಮುಂತವಾದುದರಿಂದ ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಕ್ಸಸು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅಮಂತವಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಮಿತಾಂಹ್ರಸ್ಟೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೪.೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಥಾ ಹ್ರೆಸ್ತ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮವನುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜೆಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ- 
ಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇನಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರೃ 
ಪ್ರದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ” ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ. ಜ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. | 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಶ।ಃ ॥ 
ದೇವೀ ಯದಿ ತನಿಷೀ ತ್ವಾವೃಧೋತಯ ಇಂದ್ರಂ ಸಿಸಕ್ತ್ಯುಷಸಂ ನ 
ಸೂರ್ಯಃ | 
ಯೋ ಧಥೃಷ್ಟ್ಣುನಾ ಶವಸಾ ಬಾಧತೇ ತಮ ಇಯರ್ತಿ ರೇಣುಂ ಬೃಹದ- 


ರ್ಹರಿಷ್ಟಣಿಃ I ೪H 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| ‘| ೫1 | 
ದೇವೀ ! ಯದಿ ! ತವಿಷೀ ! ತ್ವಾವೃಧಾ | ಊತಯೇ ! ಇಂದ್ರಂ ! ಸಿಸಕ್ತಿ ! ಉ- 


| 
ಷಸಂ !ನ| ಸೋೊರ್ಯಃ | 
| | 1 ,. ']! 
ಯಃ | ಧೃಷ್ಣುನಾ ಶವಸಾ! ಬಾಧತೇ | ತಮಃ! ಇಯೆರ್ಶಿ | ರೇಣಂ ! ಬೃಹತ್‌] 


| | 
ಅರ್ಹರೀಸ್ವನಿಃ We tk 
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| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಯ ಇಂದ್ರೋ ಧೃಷ್ಟುನಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶೆಮುಸ್ತನೋರೂಪಂ ವೃಶ್ರಾದಿಮ- 
ಸುರಂ ಬಾಧತೇ ಹಿನಸ್ತಿ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ತ್ವಾನೃಧಾ ಶ್ರೇಯಾ ಸ್ತೋತ್ರಾ ವರ್ಧಿಕಂ ತೆನಿಂಪ್ರಂ 
ದೇವೀ ತನಿಷೀ ದ್ಯೋತೆಮಾನಂ ಬಲಂ ಯೆದಿ ಯೆದಾ ಸಿಷಕ್ತಿ ಸಮವೈತಿ | ಸೇವತೆ ಇತಿ ಯಾಸ್ಯೆಃ | 
ಸೂರ್ಯ ಉಷಸಂ ನ ಯೆಥೋಸೋದೇವತಾಂ ಸೇವಶೇ | ನಿತ್ಯ ತೆಶ್ಸಂಬದ್ದೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತದಾನೀಮರ್ಹರಿಷೃಜೆಃ | ಗಚ್ಚಂತೋ ಹರಂತೀತ್ಯರ್ಹರಯುಃ ಶತ್ರವಃ | ತೀಷೂಂ ವ್ಯಥೋತ್ಪಾದನೇನ 
ಸ್ವನಯಿತಾ ಶಬ್ದಯಿತೇಂದ್ರೋ ರೇಣುಂ ರೇಷಣಂ ಹಿಂಸನಂ ಬೃಹತ್ಬ್ರಭೂತನಮಿಯರ್ಶಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಗೆಮಯತಿ || ಶ್ವಾವೃಧಾ | ತ್ವಯಾ ವರ್ಧತ ಇತಿ ತ್ವಾವೃತ್‌ | ಕ್ಲಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪೆಡ- 
ಯೋಶ್ಚೇತಿ ಮಸೆರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ |! ಛಾಂವಸೆಂ ದಕಾರಸ್ಯ್ಕಾತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಕಿ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಸಿಷೆಕ್ತಿ | ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀಶೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ | ಇಯರ್ತಿ | ಯ ಸೃ ಗತೌ। ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಕ | ಅಸ್ಮೂದಂತರ್ಭಾನಿತೆ್ಯ- 
ರ್ಥಾಲ್ಲಬ್‌ 1 ಶಪಃ ಶ್ಲುರ್ದಿರ್ಭಾಮೋರದತ್ವಹಲಾದಿಕೇಷಾಃ | ಅರ್ತಿಪಿಪರ್ಕ್ಯೋಶ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಟೇತ್ವಂ | 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಕಾಸನರ್ಣೇ | ಪಾ. ೬-೪-೭೮1 ಇತೀಯಜಾದೇಶಃ | ಅನುದಾತ್ತೇ ಚೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕಾಮ್ಯುದಾ- 
ತ್ತ್ರಶ್ವೆಂ | ಪೊೂರ್ನ್ವಪದಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಾಂಶರಗಶೆಶ್ಚೇನ ಪೆದಾದೆಸೆರತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ರೇಣುಂ | ರೀ ಗತಿ 
ರೇಸಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ನುಪ್ರೆಶ್ಯಯಃ | ಅರ್ಹರಿಷ್ಟಚಿಃ | ಅರ್ತೇರನ್ಯೇಭ್ಯ್ಯೂ ಬಸಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ಅರೋ ಗಚ್ಛೆಂತಶ್ಲೇಮೇ ಹೆರಯಶ್ಲೇತ್ಯರ್ಹರಯೆಃ | ತೇಷಾಂ ಸ್ವನಯಿತಾ | ಸೃಮು 
ಸ್ವನ ಧ್ವನ ಶಚ್ಚೀ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ ್ಯಂತಾದೌಣಾದಿಕೆ ಇನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಹೇರನಿಹೀತಿ ಜೆಲೋಸೆಃ | ಘಬಾದಿ- 
ತ್ಸಾನವ್ಮಿತ್ತೇ ನಿಂತಾಂ ಪ್ರಸ್ಟ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ಕೃಡುತ್ತರಪದಸ್ರೆಳೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ ॥ 


ಆ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಧೃಷ್ಣುನಾ-(ಶತ್ರುವನ್ನು) ದಮನನಮಾಡತಕ್ಕ | ಶವಸಾ-- ಬಲ 
ದಿಂದ! ಶಮ8--ತನೋರೂಸನವಾದ ವೃತ್ರಾದಿ ಅಸುರರನ್ನು | ಭಾಧಕೇ-ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೋ (ಮತ್ತು) | 
ಊಶೆಯೇ. ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ತ್ವಾ ವೃಧಾ--ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನಿನ್ಲಿಂದ ವರ್ಧಿತನಾಗುತ್ತಾನೋ! (ತೆಂ) ಅಂದ್ರೆ 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದೇವೀಇ-ದಿವ್ಯವಾದುದೂ | ತೆವೀಷೀ-ಪ್ರಕಾಕೆಮಾನನಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯು | ಯೆದಿ- 
ಯಾವಾಗ | ಸೊರೈಃ ಸೂರ್ಯದೇವನು | ಉಷಸಂ ನ. ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ | ಸಿಹಕ್ತಿ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತದೆಯೋ (ಆಗ) ಅರ್ಹರಿಷ್ಟಣಿಃ--(ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ 
ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು | ರೇಣುಂ--ನೋವನ್ನು | ಬೃಹತ್‌--ಅಧಿಕನಾಗಿ ! ಯರ್ತಿ 
(ಶತ್ರುವಿಗೆ) ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ || 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುದಮನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಮೋರೂಸವಾದ ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವೆನೂ 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ವರ್ಧಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ದಿವ್ಯವಾದುದೂ, ಸ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯು ಸೂರ್ಯನು ಉಷೋಜೇವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಸೇವಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅಗ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 

Divine strength waits, like the sun; upon the dawn, upon that Indra, 
who is made more powerful for protection by you, (his worshipper), who with 
resolute vigour resists the gloom, and inflicts severe castigation upon his 
enemies, making them cry aloud (with pain) 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥| 


ತ್ವಾವ್ಸಧಾ- ತ್ವಯಾ ವರ್ಧತೇ ಇತಿ ತ್ಹಾವೃತ್‌ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಿಷಕ್ತಿ--ಸಮವೈಶತಿ--ಸೇವತೇ ಇತಿ ಯಾಸ್ವೃಃ (ನಿರು. ೩-೨೧) ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ವಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ಹನಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಒಟ್ಟು ಗೂಡುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಥ ಕೊಡುವಂತಿದ್ದರೂ, ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಿಷಕ್ತು ಸಚತೇ ಇತಿ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ | ಸನಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯಸ್ತುರಃ (ಖು. 
೦. ೧-೧೮-೨) ನಿಂ ಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಿಷಕ್ತು...ಸಚತೇ ಏತೇ ನಾಮನೀ ಸೇವಮಾನಸ್ಯ ಎಂದು. 
ವಿವರಿಸಿರುವರ.. | 


ಅರ್ಹರಿಷ್ಯಣಿ:-ಗಚ್ಛಂತೋ ಹರಂತೀತಿ ಅರ್ಹರಯಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ವೃಥೋತ್ಪಾಡೆನೇನ 
ಸ್ಪನಯಿತಾ ಶಬ್ದಯಿತಾ ಇಂದ್ರ8--ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ವವರು ಶತ್ರುಗಳು. ಅಂತಹ ದ್ರೋಹಿಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಶಿಕ್ಷೆಮಾಡಿ ಅವರು ವೃಥೆಯಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಅರ್ಹರಿಷ್ಟಣಿ: ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ಕೇಣುಂ--ರೇಷಣಂ-ಹಿಂಸನಂ--ಇಂದ್ರನ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನು 
ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತ 

ತ್ರಾವೃಧಾ-- ತ್ವಯಾ ವರ್ಧತೇ ಇತಿ ತ್ವಾವೃತ್‌. ವೃಥು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಷ್ಮದ್‌*ವೃಧ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತ್ರರಪದಯೋಕ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂಡ ಉತ್ತರಪದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಹಷರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಎಂಬಆದೇಶ. ಶೇಷೇಲೋಪಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಅದಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ತ್ರಾವೃಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಪರವಾಡಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಿಷಕ್ಷಿ-ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಶು ಆದೇಶ, ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಚೋಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಫಕಾರಾದೆ(ಕ. ಯದಿ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷಾತೈೈಯ?--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬು. 
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ಡರಿಂಡೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಥ. ಅನುದಾತ್ತೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತ್ಯದ ಅದಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಾಧತೇ-- ಬಾಧ್ಯ ಲೋಡನೇ. ಲೋಡನಂ ಪ್ರತೀಘಾತಃ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನರೂಸ. 
ಯಃ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಸೇಧೆ. ಧಾಶುಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಜಿ.. 


ಇಯೆರ್ಶಿ--ಯ ಸ್ಥ ಗತೌ ಧಾತು ಜಹೋತ್ಯಾದಿ. ಣಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ವರ್ಥಾಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ. . 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲುವಿ 
ಕರಣ. ಶ್ಲ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ... ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ರಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಅರ್ತಿನಿಸರ್ತ್ಕೋ ಶ್ಕ್ದ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ | 
ಇತ್ವ. ಇ ಖು-ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೆನರ್ಣ 
ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾಜಾದೇಶ. ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಗುಣ. ಇಯರ್ಶಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾಶ್ತೇಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ... ಪೂರ್ವಪದವು ವಾಕ್ಯಾಂತರದಲ್ಲಿ ಸಂಬದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಪದದಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ರೇಕಿಮ್‌ ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಟಣಾದಿಕವಾದ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಶ್ಯೆಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಅರ್ಪರಿಷ್ಟಣಿಃ-- ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿವೃಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಆರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರೆಃ ಗಚ್ಛಂತಕ್ಕೇಮೇ ಹೆರಯಶ್ಚ ಇತಿ ಅರ್ಹ 
ರೆಯಃ, ತೇಷಾಂ ಸ್ವನಯಿತಾ. ಸಮು ಸ್ವನ ಧ್ವನ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೇತುಮ ತಿಚೆ ಸೂತ್ರ. 
ದಿಂದ ಪ್ರೇರಣಾವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಜೆಜಂತದಮೇಲೆ ಓಣಾದಿಕವಾದ ಇಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಣೇರನಿಔ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚಿಗೆ ಲೋನ. ಇದು ಘಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಘಟಾಜಿಯೋಪಿಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ "ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಣಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದೆ 
ಉಪಧಾವೃದ್ದಿಗೆ (ಆಕಾರಕ್ಕೆ) ಮಿತಾಂಪ್ರಸ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಅರ್ಹರಿಷ್ಟನಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಥಶ್ಯಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸ್ವನಿ ಎಂಬುದು 
ನಾಂತಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅರ್ಹರಿ ಎಂಬುದು ಕಾರಕಪೂರ್ವ 
`ಪದವಾದುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿಶಾಹಾಳಃ ಗ 


ನಿ ಯತ್ತಿರೋ ಧರುಣಮಚ್ಕು ತಂ ರಜೋತಿಷ್ಠಿಪೋ ರ ದಿವ ಆತಾಸು ಬ- 


ರ್ಹಣಾ | 
ಸ್ವರ್ಮಾಳ್ವೇ ಯನ್ಮದ ಇಂದ್ರ ಹರ್ಷಾ ಹನ್ವೃತ್ರಂ ನಿರಪಾಮೌಬ್ದೋ 
ಅರ್ಣವಂ 1೫। 


|| ನನನಾಕುಃ ll 


ಏ |! ಯತ್‌ | ತಿರಃ | ಧರುಣಂ lel | ರಜಃ | ಅತಿಸ್ಸಿ ಪಃ! ದಿವಂ! ಆ- 


wai | ಬರ್ಹಣಾ | 


ಸ್ಪಃನಮಾಳ್ಲೀ | ಯತ್‌ | ಮದೇ ಇಂದ್ರ | ಹರ್ಟೇ ೯ | els | ವೃತ್ರಂ 


ಅಸಾಂ | ಔಬ್ದಃ | ಅರ್ಣವಂ i 8 | 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯೆದ್ಯದಾ ತಕೋ ವೃತ್ರೇಣ ತಿರೋಹಿತಂ ಧರುಣಂ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಜಿಜಾತಸ್ಯ ಧಾರಕಮ- 
ಚ್ಯುತಂ ವಿನಾಶರಹಿತೆಂ ರಜ ಉದಕಂ ದಿವೋ ಹ್ಯುಲೋಕಾದಾತಾಸು | ಆಶಾ ಇತಿ ಡಿಜ್ಜಾಮ | ಆತಾಸು 
ನಿಸ್ಕೃತಾಸು ದಿಶ್ಲು ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬರ್ಹಣಾ ಹಂತಾ ತ್ವಂ ವ್ಯತಿಷ್ಠಿ ಪೋ ವಿವಿಧಂ ಸ್ಥಾಸೆಯಾಂ ಚೆಕ್ಕಷೇ | 
ಗಾ ಯದ್ಯೆದಾ ಸ್ಪರ್ಮಾಳ್ವೇ | ಮಾಳ್ಪಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಸ್ಕಃ ಸುಷ್ಮು ಕಷ್ಟಂ ಮಾಳ್ವ ೦ "ಧನಂ 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮದೇ ತನ ಸೋಮಪಾನೇನ ಹರ್ನೇ ಸತಿ ಹರ್ಷ್ಯಾ ಹ ಷ್ಟ ಯೊ ಶಕ್ತ್ಯಾ 
ವೃತ್ರ ಮಾವರಳೆಮಸುರಮಹನ್‌ ತ್ರೈಮವಧೀಃ | ಶೆದಾನೀಮಸಾಂ ೬ ಟ್ರ ಮೇಘಂ 
ನಿಶಾಬ್ಧ। | ವರ್ಷಣಾಭಿಮುಖಮಧೋಮುಖಮಕಾರ್ಷಿಃ | ವೃಷ್ಟೇರಾವರಕೆಂ ವೃತ್ರೆಂ ಹತ್ಪಾ ವೃಷ್ಟಿ- | 
ಜಲೇನ ಭೂಮಿಂ ನೈಸೈಕ್ಷೀರಿತಿ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯಾರ್ಥಃ [| ಅತಿಸ್ಮಿ ಪೆ! | ತಿಷ್ಠತೇರ್ಣ್ಯಿಂತಾಲ್ಲುಜ: ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಜೆಲೋಪೆಃ | ಶಿಷ್ಮತೇರಿತ್‌ | ಸಾ. ೭-೪-೫ | ಇತ್ಯುಪೆಧಾಯಾ ಇಕ್ಟಂ | ಚೆಜು ಸಾ. ೬-೧-೧೧ | 
ಶಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆ ಇತಿ ಥಕಾರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಚರ್ತೇನ ತಕಾರಃ | ಆಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತಃ । ಯೆದ್ಪೈತ್ತೆಯೋಗಾಪನಿಘಾತೆಃ | ಬರ್ಹಣಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರಾಕಾರಃ | 
ಸ್ಪರ್ಮಾಕ್ಹೇ | ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ | ನಿಷ್ಠಾ! ಹೋ ಢಃ | ಸಾ. ೮-೨-೩೧ | ಇತಿ ಢತ್ತಂ | ರುಷಸ್ತೆಫೋ. . 
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ರ್ಥೊೋಃಧ ಇತಿ ತಕಾರಸ್ಯ ಧತ್ನೆಂ | ತಸ್ಯ ಷ್ಟುತ್ಪೇ ಢೋ ಢೇ ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೮-೩-೧೩ | ಇತಿ 
ಢಲೋಪೆ: | ಧ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ | -ಸಾ. ೬-೩-೧೧೧ | ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ರಂ | ಸ್ವರಿತ್ಕೇತತ್‌ ನೈರ್ಜಸ್ಪರೌ 
ಸ್ವರಿಶಾವಿತಿ ಸ್ಪರ್ಯತೇ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರತ್ತೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಕತೇ |! ಅಹನ್‌ | 
ಪಂತೇರ್ಲಜಂ ಮಧ್ಯಮೈ ಕವಚೆನೇ ಹಲ್ಜ್ಯ್ಯಾಭ್ಯ ಇತಿ ಸೇರ್ಲೋಪೆಃ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಔಬ್ದ8! ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ | ಲಜ್ಯಾಡಾಗಮೋ ವೃಡ್ಡಿಶ್ಚ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಬರ್ಹಣಾ--(ಶತ್ರು) ಹಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ತಿರಃ- ನೃತ 
ನಿಂದ ಮರೆಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಧರು೫ಂ--(ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಜೀವಾತುವಾಗಿರುವುದೂ | ಅಚ್ಯೆತೆಂ--ನಾಶರಹಿತ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ರಜ8- ನೀರನ್ನು | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಆತಾಸು--ನಿಸ್ತಾರವಾದ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ಅತಿಹ್ಕಿಹೆಃ- ನಾನಾ ಕಡೆಯೂ ಹರಡಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | 
ಸ್ಪರ್ನೀಳ್ಲೀ ಹೆಚ್ಚು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ನಡೆಸಿದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮದೇ- (ಸೋಮಪಾನದಿಂದ) 
ನಿನಗೆ ಹರ್ಸವಾದಾಗ | ಹರ್ನ್ಯಾ-- ಹರ್ನಪೂರಿತನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ವೃತ್ರಂ--(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮರಿಸಿದ) ವೃತ] 
ನನ್ನು | ಆಕು೯--ಕೊಂದೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಪಾಂ--ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಅರ್ಣಿವಂ--ಸಮುದ್ರದಂತಕಿರುವ. 
ಮೇಘವನ್ನು | ನಃ ಔಬ್ಬಃ- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಬರಮಾಡಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜೀವಾತುವಾಗಿರುವುದೂ, 'ನಾಶ 
ರಹಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನೀರನ್ನುವೃತ್ರನ ಮರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಬಿದ್ದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿಸಿಜೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಧನಾರ್ಥವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೋಮ 
ಪಾನ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷ ಫೂರಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದೆಯೋ, ಆಗ ಮೇಘದಿಂಡ ನೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ನೀರಿನ ಸಮುದ್ರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. | | 


English Translation. 


When you, destroying India, distributed the hidden, life-sustaining, 
undecaying waters through the different quarters of the heaven, then, 
animated {by the Soma-juice ) you engaged in battle, and with exulting 
(prowess) slew Vritra and sent down an ocean of waters: 


[| ವಿಶೇಷ ನಿಸಯೆಗಳು | 
ತಿರಃ-ಇದು ಜಲಶಬ್ದವಾಚಕವಾದ ರಜಕೃಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ, ವೃತ್ರಾಸುಕನಂಡ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದದ್ದು 
ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. | 
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ಆತಾಸು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆತಾ, ಆಶಾ8 ಎಂಬುದಾಗಿ ಎಂಟು ಪದಗಳನ್ನು ದಿಗ್ರಾಚಕಗಳಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವರು. ವಿಶಾಲವಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ್ವಮೀಲ್ಲೇ---ನೀಳ್ಲೆಂ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಂ ನೀಳ್ವಂ ಧನಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ 
ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ--ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತಹೆ ಯುದ್ಧ ಎಂದರ್ಥ." ಮೀಳ್ಬ ಶಬ್ದವು ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧೆನ 
ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಔಬ್ಬಃ-ವರ್ಷಣಾಭಿಮುಖಮಥಧೋಮುಖನುಕಾರ್ಷಿೀಃವೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕನಾಗಿದ್ದ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಮಳೆಯನ್ನು ಅಭೋಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಂದರೆ ಭೂಮಿಗೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಭೂಲೋ 


ಕವನ್ನು ಉಳಿಸಿದೆ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಶಿಷ್ಮಿಪೆಃ. ಸ್ಟಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತ್‌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ' ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಅದಂತನಾದುದರಿಂದ ಚಿಜ್‌ ಹರವಾದಾಗ ಅರ್ತಿಪ್ರೀೀ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಪುಗಾಗಮ. ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಸಪುರುಷ 
ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಚಿಶ್ರಿದೆಸ್ತು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಹೇರನಿಟಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಜ"ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜೆಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಚೆಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ಥ್ಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹ್ರಸ್ವ. ಶರ್ಪೂರ್ನಾ: ಖಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಥಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಸ್ಕತೇರಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಇತ್ತ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಿಪ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಥಿ ಎಂದು ಉಳಿದಿರುವಾಗ ಆಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜೀಶ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಥನ್ಯಾದಡೇಶ (ಷತ್ತ) 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ.  ಅತಿಷ್ಠಿಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತೈೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಹದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬರ್ಕಣಾ-- ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಹ್ಯೊೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರ್ಮೀಕ್ಬ್ಷೇ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಿಹ್‌-ತ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಹೋ ಢಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ರುಲ್‌ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆಕಾರಾದೇಶ. 
ರುಷೆಸ್ತಥೋರ್ಥೋ25ಧಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧೆಕಾರಾಜೀಶ, ಡಢೆಕಾರ ಸಂಬಂ 
ಥೆವಿರುವುದರಿಂದ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಷ್ರುತ್ವದಿಂದ ಢೆಕಾರಾದೇಶ, ಆಗ ಢೋಡಢೇಲೋಪಹಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವ ಢೆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಢರೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ಮವಾದುದು (ಢಕಾರ) 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಥೈಲೋಷೇ ಪೊರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಣಿಗೆ 
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ಗ್‌ ಕ್‌ ದು ುು ಟ್‌ ನ ಗಾ ಗಳನ್‌ ಗ್‌ 





ಅಬ್ಯಾಸ ವಾ್‌ 





ದೀರ್ಫೆ. ಸ್ವಃ ಸುಷ್ಮುಗಂತವ್ಯಂ ಮೀಳ್ಲಂ ಧೆನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಸ್ವರ್ಮೀಕ್ಬಃ ತಸ್ಮಿನ್‌. ಸರ್‌ ಎಂಬುದು 
| ನ್ಯೃಜ್‌ಸ್ಟೈರ್‌ ಸ್ಚರಿತೌ (ಫಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರ ಕೈತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಹೆದೆಮ* ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಪ್ಪಮ್ಞೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಹನ್‌ ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ&8 ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌- 
ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಲೋಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯೆಪ್ಚೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ 
ಯತ್‌ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಔಜ್ದ8..ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರೆ 
ಲೋಪ ಕೆರ್ಕೆರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಆಡಜಾದೀನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ಆಟೆಶ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಅಕಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ ದಿನೋ ಧರುಣಂ ಧಿಸ ಓಜಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಂದು ಸದನೇಷು ಮಾ. 


| 
ಹಿನಃ | 
| | | | 
ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯ ಮದೇ ಆರಿಣಾ ಅಪೋ ನಿ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಮಯಾ ಪಾಸ್ಕಾ- 
ರುಜಃ | ೬॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 





ಸಟೆ ಸ್ಸ | 
ತ್ವಂ 1 ದಿನಃ ! ಧರುಣಂ | ಧಿಷೇ। ಓಜಸಾ। ಪಥಿ 
ಮಾಹಿನಃ | 
| 
ತ್ರಂ! ಸುತಸ್ಯ! ಮದೇ ! ಅರಿಣಾಃ! ಅಪಃ ! ವಿ!ವೃತ್ರಸ್ಯ! ಸಮಯಾ | 


1 | 
ಪಾಷ್ಯಾ | ಅರುಜಃ 1೬ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಮಾಹಿನ: ಪ್ರೆವೃದ್ಧಸ್ತೃಂ ಡಿವೋ ದೈೈಲೋಕಾತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ: ಸದನೇಷು ಪ್ರದೇಶೇ- 
ಸ್ಟೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಧರುಣಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಕೆಂ ನೃಷ್ಟಿಜಲಂ ಧಿಸೇ | ದೆಧಿಸೇ! ಸ್ಥಾಸಯೆಸಿ 
ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಪೆಂ ಸುತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮದೇ ಹರ್ನೇ ಸತ್ಯಪ್ಕೋೊ ಜಲಾನ್ಯರಿಣಾ ಮೇಘಾನ್ನಿರಗ- 
ಮಯಃ ವೃತ್ರೆಸ್ಯಾವರಕಂ ವೃತ್ರಂ ಚೆ ಸಮಯಾ ಧೃಷ್ಟಯಾ ಪಾಸ್ಯಾ ಶಿಲಯಾ ಯೆದ್ದಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ 
ವ್ಯರುಜೋ ನಿಶೇಷೇಣಾಭಾಂಕ್ಷೀಃ |! ಧಿಷೇ | ದಧಾಶೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನ- 
ಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕೆಂ. ೬-೧-೮.೧ | ಇತಿ ಷಚನಾದ್ದಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ಕ್ರಾದಿ- 
ನಿಯಮಾದಿಡಾಗಮ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಮಾಹಿನಃ | ಮಹೇರಿನಣ್‌ ಚೆ | 
ಉ. ೨.೫೬ | ಇತಿ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೆ ಇನಣ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅತ ಉಪಧಾಯಾ ಇತಿ 
ವೃದ್ಧಿ: ! ಅರಿಣಾ8 | ರೀ ಗತಿರೇಸೆಜಯೋಃ ಸ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಲಜ ಸಿಸಿ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ 
ಹ್ರಸ್ವತ್ನಂ |! ಸಮಯಾ ! ಷಮಷ್ಟಮ ವೈಕ್ಲನ್ಯೇ | ಸಮತೀತಿ ಸಮಾ ! ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಜಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾಶ್ರೆತ್ತೆಂ | ಪಾಷ್ಯಾ | ಹಿಷ್ಟೃ ಸಂಚೊರ್ಣನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಡ್‌ಣಾದಿಕ ಇನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲವಚನಾ- 
ದುಸಧಾಯಾ ಆಕಾರಃ ! ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ | ಪಾ. ೪-೧-೪೫ | ಇತಿ ಜೋಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂ- 
ತೋವಾತ್ರಃ | ತೃತೀಯೈ ಕನಚೆನೇ ಯೆಣಾದೇಶೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | 
ಅರುಜಃ | ರುಜೋ ಭ೦ಗೇ ! ತೌದಾದಿಕಃ | ಶಸ್ಕ ಜಂತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಮಾಹಿನಃ- ಅದ್ದು ತನಾದ (ಪೂಜ್ಯನಾದ) | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ದಿವ 
ದ್ಯುಲೊೋ(ಕದಿಂದ | ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ-- ಭೂಮಿಯ | ಸದನೇಷು--(ನಾನಾ) ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಓಜಸಾ--(ನಿನ್ನ) 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಧರುಣಿಂ(ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ಧಾರಕವಾದ ನೀರನ್ನು (ಜೀವಾತುವಾದ) | ಧಿಷೇ-- ಸ್ಥಾಪಿಸು 
ತ್ಲೀಯೆ. | ತ್ಹಂ--ನೀನು | ಸುತಸ್ಯ. ನೋಮರಸದ (ಪಾನದಿಂದ) | ಮದೇ--ಸಂತೋಷವುಂಟಾದಾಗ | 
ಆಸ. ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅರಿಣಾಃ--( ಮೇಘೆಗಳಿಂದ) ಹೊರಡಿಸಿದೆ | ವೃತ್ರಸ್ಯ-- ವೃತ್ರನನ್ನು |! ಸಮಯಾ 
ಕಠಿಣವಾದ (ಘನೀಭೂತವಾದ) ಪಾಷ್ಯಾ-- ಶಿಲೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ [ವಿ ಅರುಜಃ-- ಚೆನ್ನಾ ಗಿ 
ಧೈಂಸೆಮಾಡಿದೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ನಾನಾಸ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಜೀವಾತುನಾದ ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸೋಮರೆಸದ ಪಾನ 
ದಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾದಾಗ ಮೇಘಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕಠಿಣವಾದೆ 
ಶಿಲೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿಜೆ, Ke 

English ‘Translation. 

. 0 mighty Indra, you sent down from heaven, by your power, upon the 
realms of earth, the world-sustaining rains exhilarated by the (s0oma-juice) 
you have expelled the waters (from the clouds) aud have crushed Vritra by a 
solid rock. | | 


ಆ, ೧. ಅ, ೪. ವ. ೨೧,] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 391 


ಚ ೌೋ ೋೋ ಯೋ A ಬೋ ಯಿ ಉಬಿ ಗೊ ಟೂ ಸ ಪ SY, ST NA ಯಿ ಬಾ eS Se A Se NN 8 ಗಾರ ದಾರಾ ST 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 4 
ಮಾಹಿನಃ- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ ಇದು, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದುವವನು, ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 
ಧರುಣಂ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಕಂ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ--ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆಧಾರೆಭೂತವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿಯ ಜಲ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ. | | | 
ಸಮಯಾ--ಸಮನಿತಿ ಸಮಾ ಷಮ-ಸ್ವಮ-ಅವೈಕಲ್ಕೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟ 
ನ್ಷ ವಾಗಿದೆ. ಸ್ಥಿರವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಬಲವಾದ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ. 


ಸಾಸ್ಯಾ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವೂ ಉಂಟು. 
ನಿ ಅರುಜ॥--ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಿಜೆಯಲ್ಲವೇ. ರುಜ-ಭಂಗೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ 
. ಕ್ರಿಯಾರೂಸ ಇದು. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ದಿವಃ-_ಊಡಿದೆಂಸೆದಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಬಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಷೇ_ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿಲುಖ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ 

ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಾಸಃಸೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತೆವೃಮ” (ಶಾ. ೬-೧-೮-೧) ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾತ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೈಸೈಭೃವೃ- ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಲಿಟಿನಲ್ಲಿ 
ಇಣ್ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದಾದರೆ ಆಸೂತ್ರಸಶಠಿಶತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೆಂದು ನಿಯಮ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾಳ್‌- 
ಧಾತುವು ಅನಿಹ್ಛ್ರಾದರೂ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. , ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಆದೇಶಪ್ರ ತೈ- 
ಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಇಡಾದಿ. . ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಶೋ- 
ಲೋಸೆಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಿಷೇ ಎಂದು ರೊಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
| ಮಾಹಿನಃ--ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಹೇರಿನಣ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೇಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಿತ್ತಾದುದ . 
ರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಡಥಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಮಾಹಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

 ಅರಿಣಾ8- ರೀ ಗತಿಕೇಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌. ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಸ. ಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರೆಸ್ಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೆಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ನಿಕರಣ. 
ಆಟ್‌ ಕುಪ್ಕಾಜ್‌ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ನಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ್ಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅರಿಣಾಃ ಎಂಬುದು ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಸರ್ವಾ 
ನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | | | 
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ಸಮಯಾ ಸಮ ಸ್ಪಮ ಅವೈಕಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಸಮತೀತಿ ಸಮಾ ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯಃ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಥಾತುನಿನ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತೆರೂಪ. 

ಪಾಷ್ಕಾ-- ಪಿಷ್‌ಲ್ವ ಸಂಚೂರ್ಣನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಉಥೆಗೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾನೀಶ. ಸಪ್ರೀತ್ರನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸ್ಮದಿಕಾರಾದಕ್ಷಿನಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೪೫ ಗ) ಕ್ಲಿನ್‌ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಇಕಾರಾಂತ ಕೃದಂತದ ತ ಜಲೀಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜೀಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಾಹೀ ಶಬ್ದದ ತೃ ಶೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶತೊದಾತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಭಕ್ತಿಪರ 
ವಾದಾಗ ತ 13 ಬಂದುದರಿಂದ ಸ ವು ಸುಸು ಸಕ ಾರಾತ್ರಾ ಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರುಜಃ_ರುಜೋ ಭಂಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಲಜ್‌" ಮದ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಇತೆತ್ಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯೇಶಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿಶ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಜಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಗಂಶಲಘೂಪಥಸ್ಯಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಅರುಜಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಸ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ ಶಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಸೂಶ್ಪದಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಐವತ್ಕೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ ಜಾಗತೆಂ | 
ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಪ್ರ ಕ್ರೈ ಮಂಹಿಷಾ po | ನಿಷುವತಿ ನಿಷಪ್ಟೇನಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ | 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ!ಪ್ರ CES ತ್ಯಮೂಷ್ವ್ಟಿತೀಹ ತಾರ್ಷ್ಯ್ಯಮಂತತಃ || ಆ. ೮.೬ ಇತಿ 1 ಉಕ್ಸೈ- 
ಸಂಸ್ಥೇ ಕ್ರಶ್‌ ಶೃತೀಯಸವನೇ ಪ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇಸ್ಯೇಶಶ್ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸರ್ವಾಃ 
ಸಸುಭಃ ಪ್ರೆ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೋದಸ್ರುತಃ ! ಆ. ೬.೧ | ಇತಿ | | 


ಅನುವಾದವು... ಪ್ರೆ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸನ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು. ಇಂದ್ರನು 
ಜೀವತೆಯು. ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಯೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ವಿಸುವತ್ಸಂಜ್ಞ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗ್ಗಿಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರಥ' ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೆ ತ್ಯಮುಾ ಸ್ವಿತೀಹ ಶಾರ್ಶ್ಯಮಂತತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 
(ಆ. ೮.೬) ಉಕ್ಕ ಸಂಸ್ಥೆ ಯೆಂಬ ಕ ಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ತ್ಸ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಬಾ ್ರ್ರಿಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು 
ಪಫಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ [ಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ ಜಾ ಕಕುಭಃ ಪ್ರ ಮಂಹಿಷಾ ಸ ಯೋದಪ್ಪುತ: ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. 21 
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ಬಾತ ನ ಹಚು ಕಚ ಜಂ ಥೆ TN ಶಂಸ ಇಂ ಭಜ ಫಷ ಇ ಭಷ ಇನ ಇ ಅ್ರ್ಬೂ್ಷ್ಠ್ಞ್ಥ್ರ ಯ ಭು ಜಬ ಭಟ ಪಾರಾ ಘರ A ಪಾ ಭಾಬ ಪ ಇ A Np 


ಸೂಕ್ತ-ಜ೫೭ 
ಮಂಡಲ--೧1 ಅನುವಾಕ-೧೦! ಸೂಕ್ರ-೫೭1 
ಅಷ್ಟ ಕ-೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೨೨! 
': ಸೂಕ್ತೆಡಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖೈ. ೬| 
ಯಸಿಃ-ಸನ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
. ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಜಗತೀ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಠಾಯ ಬೃಹತೇ ಬೃಹದ್ರಯೇ ಸತ  ಶುಷ್ಮಾಯ ತವಸೇ 
ಮತಿಂ ಭರೇ | 
` ಅಪಾಮಿವ ಪ್ರವಣೇ ಯಸ್ಯ ದುರ್ಥರಂ ರಾಥೋ ನಿಶ್ಚಾಯು ಶವಸೇ 


kd 


ಅಪಾನೃತಂ 1೦1 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


; | | 
ಪ್ರ! ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ! ಬೃಹತೇ! ಬೃಹತ್‌5ರಯೇ | ಸತ್ಯ*ಶುಸ್ತಾಯ | ತವಸೇ! 
ಮತಿಂ | ಭರೇ! 
| | | 
ಅಪಾಂಂಇವ ! ಪ್ರವಣೇ । ಯಸ್ಯ | ದುಃಧರಂ | ರಾಧ | ನಿಶ್ಚೇಆಯು | ಶವಸೇ!' 


| | 
ಅಪಃವೃತೆಂ ॥೧! 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 


ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ | ಮಂಹತಿರ್ಧಾನಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೧-೭ | ದಾತೃತೆಮಾಯೆ ಬೃಹತೇ 
ಗುಣೈರ್ಮಹಶೇ ಬೃಹಪ್ರ ಯೇ ಮಹಾಧನಾಯ ಸತೈಶುಷ್ಮಾ idle ತವಸೆ ಅಕಾರತೆಃ ಪ್ರವ. 
ದ್ಧಾಯ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಮತಿಂ ಮನನೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೆ ಭರೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇ 
ಜಟಕಾ | ಚತ್ಪೂಂತ್ರ ಸ್ಯ ಬಲಂ ದುರ್ಧರಮನ್ಶೈರ್ಧರ್ಶುಮಶಕ್ಕಂ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಪ್ರವಣೇ ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶೇೀಪಾಮಿವ | ಯೆಥಾ ಜಲಾನಾಂ ವೇಗಃ ಕೇನಾಸ್ಯವಸ್ಥಾಪೆಯಿಶುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ 
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ನ, 








ಬಸ್‌ ಸ್‌ ಗ ಗತ್‌ ಸ ಳ್‌ ಸ್‌. 


ತದ್ವೆತ್‌ | ಶಥಾ ರಾಧೋ ಧನಂ ವಿಶ್ಟಾಯು ಸರ್ವೇಷು ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಶವಸೇ ಸ್ತೋತೈಣಾಂ ಬಲಾಯೆ 
ಯೇನೇಂಬ್ರೇಣಾಪಾವೃತಂ | ಅಸೆಗೆತಾವರಣಿಂ ಕ್ರಿಯೆತೇ ಶಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸೆಂಬಂಧಃ !! 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ | ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ | ತುಶ್ಸಂದಸೀತೀಷ್ಮನ್ಹತೈಂಯೆಃ | ತುರೀಷ್ಮೇ- 
ಮೇಯುಸ್ಟಿತಿ ತೈಲೋಪೆಃ | ಬೃಹತೇ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನೆಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಉತ್ತರಯೋರ್ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ | ಮತಿಂ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ಅನುದಾ- 
ತ್ತೋಸೆದೇಶೇಶ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಮೆರ್ಧರಂ | ಧೃಇಗ್‌ ಧಾರಣೇ | ಈಸೆದ್ದುಃಸುಸ್ಟಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌ | ವಿಶ್ರಾಯು | ನಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಾ ಯು ಗಮನಂ ಯೆಸ್ಕ ಕೆದ್ದಿಶ್ರಾಯು | ಏಿತೇಶೃ ಂದ- 
ಸೀಣಃ | ಉ. ೧.೨ | ಇತ್ಕುಣ್ಬ ತ್ಯಯಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿಿತಿ dis. 

ತೋದಾತ್ತ್ಮತ್ತಂ | ಅಸಾವೃತೆಂ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂಶರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ /! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ (ಬಲವು) | ಪ್ರವಣೇ--(ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ) 
ನ್ಲಿಸ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿ (ಹರಿಯುವ) 1 ಅಸಾಂ ಇವ. ನೀರುಗೆಳ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ | ದುರ್ಥರಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು | ರಾಥಃ--(ಯಾವ ಇಂದ್ರನ) ಧನವು | ವಿಶ್ವಾಯೆು- -ಸಕಲರಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡಿ |! ಶವಸೇ--(ಭಕ್ತರ) ಬಲಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಅಸಾವೃತಂ--ತೆರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಮಂಹಿ- 
ಷ್ಕಾಯ. ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ | ಬೃಹತೇ--ಗುಣಗಳಿಂದ. ದೊಡ್ಡವನೂ | ಬೃಹೆದ್ರಯೇ 
ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧೆನವಂತನೂ | ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯೆ. ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶೆವಸೇ... ಪ್ರಭಾವ 
ಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮತಿಂ ಫೂಜ್ಯ ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರೇ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿ ಸಂಪಾ 
ದಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರು. 
ವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಸಾಧ್ಯ ವಾದುದು. ಅವನ ಧನವು ಸಕಲ ಭಕ್ತರ ಬಲ 
ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಕಲರಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವಂತೆ ತೆರಿದಿಟ್ಟಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ, ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಬೊಡ್ಡವನೂ, ಸಮೃದ್ಧ ಮಾದ ಧೆನವಂತನೂ, ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ. : 
ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


English Translation. 


I offer the most ಜ್‌ praise to the most bountiful, the great, the 
opulent, the highly powerful and stately Indra whose irresistible 11006800811) 
is like the rush of waters down a precipice, and by whom, widely- diffused. 
wealth is laid open (to his worshippers) to sustain their strength. | 
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| | ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಮಂಹಿಸ್ಮಾಯ--ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೧-೩) ಅತಿತಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಕ: 
ಎಂಬುದು ಇದರ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ. ಮಂಹತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ತಿಕ್ಕ ಯ ಮಾಡಿ 
ರುತ್ತ್ವಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾನಮಾಡುವನರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೆ ಷ್ಠ ನೆಂದರ್ಥ. 


ಸಶ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ... ಸತ್ಯಂ ಶುಸ್ಮ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ವ್ಯರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು, 


ತವಸೇ--ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನು. ಇದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 

ಸ್ರನಣೇ ಅಪಾನಿವ--ಹೆಳ್ಳಕ್ಟೆ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನು ಇಂದ್ರ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರೆಂಬ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ 
ವೇಗವು ದೃಷ್ಟಾ ೦ತವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ರ ಜಿ. 


ನಿಶ್ಚಾಯು-- ವಿಶ್ವ ಸ್ಕಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಆಯು ಸಮನೇ ಯಸ್ಕತಶ್‌ ಪ್ರ ಪಂಚದ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶದ 
ಯೂ ವ ಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬರುವ ವಸ್ತು ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ--ಮಹಿ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಮಾಗಮ. 
 ಮಂಹಿತೃಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಕಯೇನಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ ತುಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯೆಃ ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ ೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃಚಿಗೆ ರೋಸ, ಮಂಹಿಷ್ಯಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಕನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇನ್ನಿ ತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿಶ್ಯೈಮ್‌ ಎಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಬೃಹೆತೇ-ಬ ) ಹೆಚ್ಚ ಬ್ಬ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸೆ. ಬೃಹನ್ಮಹಶೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ೯ ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ತಾಃ ತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಬ ಹದ್ರ ಯೇ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾ ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ ಗಳು ಬಹುವ್ರಿ ಹಿ ಸಮಾಸದಿಂದ ನಿಷ ಸ್ಸ 
ವಾಗಿವೆ. kl ಬಹುನ್ನಿ ್ರೀಹೌಪ್ರಕೈ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆದಮು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮತಿಮ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನು- 
ದಾತ್ತೋಸೆದೇಶ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಹ್‌ ಧಾತುವಿನ: ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ (ಸಕಾರ) ಲೋಪ 
ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷವಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಿಸಪೂರ್ವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂನ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶೇಉದಾತ್ತೇನೋ 
ದಾತ್ರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭರೇ- ಭೃೈಳ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತ ನುಪುರುಸ ನಿಕವಚಕರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | | 
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ಅಪಾಮ್‌-- ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಸ್ಮೀಬಹುವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೆರ್ಧರಮ್‌-ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು ಈಷದ್ದುಃಸುಸುಕ್ಳೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಚ್ಛಾ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದುಸ್‌ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖಲ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತಶ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಥಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ.  ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರೆವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. : 


ನಿಶ್ವಾಯು. ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನೌ-ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಆಯು ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ವಿಶ್ವಾಯು. ಇಣ್‌ ಗತಾ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸೀಣಿ: (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ಮಾದುದರಿಂದೆ 
ಅಚೋಣ್ಕಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ ಆಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವ 
ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸನಾದಾಗ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ಸಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಾವೃತೆಮ್‌--ವೃ ಢ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗಿತಿಗೆ ಪ್ರಕ್ಷ ಕೃತಿಸ್ತ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂ ತಾನನ | 


ಅದ ತೇ ವಿಶ್ವ ಸಮನು. ಹಾಸದಿಷ್ಟಯ ಆಪೋ ನಿಮ್ಮೇ (ವ ನಮ p ವಿಸೃತ 
ಯತ್ರರ್ವತೇ ನ ಸಮಶೀತ ಹರ್ಯತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಃ ಶ್ನಥಿತಾ ಹಿರ- 


O೧೦ 


| 


ಟೆ 


| 
ಣಯ ॥೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಆಧ! ತೇ | ವಿಶ್ವಂ! ಅನು! ಹೆ! ಅಸತ್‌ |! ಇಷ್ಟಯೇ | ಆಪ: | ನಿಮ್ನಾಂಇವ! 


| ಸವನಾ ! ಹವಿಷ್ಮತಃ | | 
ಯತ್‌ | | ಪರ್ನತೇ ನ! ಸಂತಅತೀತ ಹರ್ಯತ!! ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ! ವಜ್ರಃ | ಶ್ಹಥಿತಾ 


ಹಿರಣ್ಯಯಃ ॥1೨॥ ೨... 48... 
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ಅಧ ಹಾನಂತರಮೇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಿಷೆಂ ಜಗತ್ತೇ ತೆವ ಸಂಬಂಧಿನ ಇಷ್ಟಯೇ 
ಯಾಗಾಯಾನ್ವಸತ್‌ | ಅನ್ವಭವತ" | ಯದ್ವಾ! ಇಷ್ಟಯೇ ಹನಿರಾದಿಭಿಸ್ತವ ಸಪ್ರಾಸ್ತೆಯ ಇತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ಹೆನಿಷ್ಮತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸವನಾ ಸೆವನಾನಿ ಯಜ್ಜ ಜಾಶಾನಿ ನಿಮ್ನೇವ ನಿಮ್ನಾಸಿ 
ಭೂಸ್ಮಲಾನ್ಯಾಸ ಇವ ತ್ವಾಂ ಸೆಂಭಜಂತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಹರ್ಯತೆಃ ಶತ್ರುವಧಂ ಪ್ರೇಸ್ಸೆತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | 
ಹರ್ಯೆತಿಃ ಪ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮೆಶಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೩.೧೭ | ಯೆದ್ವಾ |! ಹರ್ಯತಃ ಶೋಭನಃ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೋ 
ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ ಶೃಥಿತಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸೆನಶೀಲೋ ವಜ್ರಃ ಪೆರ್ವಶೇ ಪರ್ವವಶಿ ಶಿಲೋಚ್ಲೆಯೇ ವೃತ್ರೇ 
ವಾಯದೈದಾನ ಸಮಶೀಠ ಸಂಸುಪ್ರೋ ನಾಭವಶ್‌ | ಕಿಂತು ಜಾಗರಿತಃ ಸನ್ನವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದೇಂ- 
ದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿಕೋ ವಚ್ರೊಟಪ್ರತಿಹತೆಃ ಸನ್ನೃತ್ರಮವಧೀತ್ರದಾಪ್ರಚೃತ್ಯೇವ ತೆಂ ಯಷ್ಟುಂ ಸರ್ವೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಃ ಪ್ರಾವರ್ಶಿಷಶೇತಿ ಭಾವಃ |! ಅಥ | ಛಾಂದಸಂ ದತ್ತೆಂ | ಅಆಸೆಕ್‌ | ಅಸ್ತೇರ್ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸೀತಿ ಶಸೋ ಲಉುಗಭಾವಃ | ಇಷ್ಟಯೇ | ಯಜತೇರ್ಭಾನೇ ಕನಿ ವಚಿಸ್ಟೆಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾ- 
ರಣಂ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಷತ್ನೆಂ | ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯದ್ವಾ ! ಇಷೆ ಗೆತಾವಿತೃಸ್ತಾದ್ಸಾವೇ 
ಕ್ರಿನಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷೇತಿ ತಸ್ಕ್ಯೋದಾತ್ಮಶ್ಚಂ | ನಿಮ್ನೇವ ಸವನಾ | ಶೇಶ್ಚಂಪಸೀತಿ ಶೇರ್ಲೂಪಃ | 
ಸಮಶೀತೆ ! ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ | ಅಜಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯೆ ನಿಧೇರನಿಶೈತ್ಛಾಶ್‌ ಶೀಜಿಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ | 
ಪಾ. ೭-೪-೨೧ [ಇತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಹರ್ಯೆತಃ | ಹೆರ್ಯ ಗೆತಿಕಾಂತ್ಯೋಕ | ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾತ 
ಚ್ಛೆತ್ಯೈಯಃ | ಶೃಥಿತಾ | ಶ್ಲಥ ಕಥ ಕ್ರಥ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಸ್ಟೃನ್ಸ್ರ ತೈಯಃ | ನಿತ್ಪಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ | 
ಹರ್ಯತಃ (ಶತ್ರು) ವಧವನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸಿದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಹಿರಣ್ಯಯಂಃ--ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ನಿತವಾದದ್ದೂ | ಶ್ನಥಿಶಾ-._ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ | ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | 
ಪರ್ವತೇ. ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವೃತ್ರನಮೇಲೆ ಬೀಸಿ ಎಸೆದಾಗ | ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ನೆ ಸಮಶೀತ 
ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೋ (ಅಂದರೆ ಚುರುಕಾಗಿದ್ದು ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದಿತೊಲ್ಪ್ಲ ಆಗ ! ಅಧ ಹ ಒಡ 
ನೆಯೇ | ವಿಶ್ವಂ-ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ | ಶೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಉಡ್ಡೇಶಿಸಿ | ಇಷ್ಟಯೇ--ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ | ಅನ್ನು 
ಅಸತ್‌ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು | ಹವಿಷ್ಕತ್ಲ£ ಯಜಮಾನನ | ಸವನಾ- ಪೂಜೆಗಳು (ಹವಿಸ್ಸುಗಳು) | ನಿನ್ಸೀೇವ 
ಆಪಃ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಫೀರಿನಂತೆ | (ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿದವು) | 


| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುವಧೆನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತೆವಾದದ್ದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಗೆವು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿ ಎಸೆದಾಗ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಾನಕಾಶವಿ 
ಲದೇ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದಿತು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲನು 
ವಾಯಿತು... ಯಜಮಾನನ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
_ ಹೇರಿದವು. ; 


398 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೦. ಸೂ.. ೫೭. 


ಎ ಪಂ ಬ ಟಟ ಲ ಪ ಲ ಯದದವಫಶಫಧದ ಯ ಯಿ ಉಬ್ಬು ಗೆ ಸೂ ಟಟ ಬ ವು ಜಸ ಇ ಕಜ ಜಾ ಹಂಸ ಎ ಜಲಾ ಬ ಅ 0 ಪ ಭೀ ರಾ ಎ ಟಂ ಆಟ ರ ಚ ಹ ಬ ್‌್ಪಲಫಫ್ರೋಭೋ್ಪ ಚಾ ್ಪ ್ಪ್ಪ್ರ್ಹ್ಷ್ಷ್ಚ್ಪ್ಚ್ಚ್‌ 
26118 7೩1381೩1101, 


Indra, this entire universe was engaged in your sacrifice ; the oblations 
of the sacrificer flowed like water falling to a depth; the heautiful, golden> 
fatal thunderbolt of Indra did not sleep upon the mountain. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಧ-- ಅಧಶಬ್ಧವು ಅಥ (ಅನಂತರ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಿ. 
ಇಷ್ಟಯೇ--ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸೇ ಕು ಕೂಡಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಸವನಾ-- ಈ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಕೇವಲ ಯಜ್ಞ ವಾಚಕತ್ವವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ  ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ. 
ಉಂಟಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ತ 


ಹಂರ್ದುತಃ8--ಶತ್ರುವಥಂ ಪ್ರೇಸ್ಸತಃ__ಹರ್ಯಕಿಃಪ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೭-೧೭) ಎಂಬ 
ನಿರುಕ್ತ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹರ್ಯಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಗತಿ ಮತ್ತು ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಹೆರ್ಯಧಾತುವಿಗೆ ತನಗೆ 
ಅಭೀಷ್ಟ ವಾದ ಕರ್ಮ ಎಂದರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಸೈ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವರು. | | ಹ 


ಶೃಥಿತಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ವಜ್ರಾಯುಧ. ಈ ಪದವು ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ - 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಭಳ ವಜ್ರಾಯುಧೆವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡಿದಮೇಶೆ 
ಸರ್ವರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ: 


॥ ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಧ--ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ -ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಥತ್ವಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಶತಶ್ಚ: 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹು ಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಯೋಗೇಂಪಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 'ನಿಘಾ 
ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟಯೇ-- ನಿನ ಜೀನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಪಿಯಜಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ಯಕಾರ) 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಇರಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ವೃಶ್ಚಭ್ರೃಸ್ಟ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಷಕಾರಯೋಗ ;ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ಚದಿಂದ ಟಕಾರಾದೇಶ ಇಷ್ಟಿ 
| ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇಷ ಗತ್‌ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಥೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ” 
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ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಷ್ಟುತ್ತ. ಮಂತ್ರೇವೈ ಸೇನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೬) ಎಂಬುಡರಿಂದಕಿ kai ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂನ, | 


ನಿಮ್ನೇವ ಸೆವನಾ--ನಿಮ್ನಾ ಸವನಾ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗು 
ತ್ತವೆ. ಶೇಶೃಂದೆಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ತಿಗೆ 
ಲೋಪ. | ಬ 

ಸಮಶೀತಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ  ಫಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ನ ikl 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಜಂದ್ರದ್ಧಾ ಶವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಜಿ. ಅದಿಪೆ ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃಶನೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಣಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಳೇ ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೨೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸಂಚ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ (ಸರಿ. ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಆಡಾಗಮ. ಅಶೀತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದೆ ಯೆದ್ವೈ- 
ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರಕಿಷೇಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹರ್ಯತಃ--ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಕೋ$ ಧಾತು. ಭೃಮೃ ದ ಸಿಯೆಜಿ(ಉ, ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ is ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಶೃಥಿಕಾ--ಶೃಥ ಕೃಥ ಕ್ರಥ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧ- 
ಧಾಶುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಶೃಥಿತೃ ಶಬ್ದ ಚ! ಡೆ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದರೆ ಬುದೆಶಸಸ್ಟು- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಅಪ್‌- 
ತೈನ್‌ತೈಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ನಲೋಪಃಪ್ರಾ- ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ನಲೋಪ. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ಎ ಹೀಮಾಯ ನಮ ನಾ ಸಮಧ ರ ಉನೋ ನ ಶುಭ್ರ ಆ ಭರ 
ಸನೀಯಸೇ |: | 
ಯಸ್ಯ ಧಾಮ 'ಶ್ರವಸೇ ನಾಮೇಂದ್ರಿಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಕಾರಿ ಹರಿತೋ 


| | 
ನಾಯಸೇ ॥೩॥ 


ಪಡಪಾಠಃ 
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ಭರ! ಸನೀಯಸೇ | 


| | | | 
ಯಸ್ಯ! ಧಾಮ ! ಶ್ರವಸೇ | ನಾಮ! ಇಂದ್ರಿಯಂ ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಆಕಾರಿ!. 


é 


| 
ಹರಿತೇ! ನ! ಅಯಸೇ a 


pe MS es Me ೋಫ್ಪಚಬಯ ರ್ಮ್‌ ವ್‌ ಗ ಸ ಗ, pS NN ಬ ಮ ಜೆ 
pS RN ಬ ಟನ ಯ್ಯ ಹ SN SN 
he ಪ ಪಟ ತ ಸಜ ದ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷ ಉಷೋದೇವತೇ ಶುಭ್ರೇ ಶೋಭನೇ ಸಂ ಭೀಮಾಯೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕ- 
ರಾಯ ಪನೀಯಸೇತಿಶಯೇನ ಸ್ಫ್ಕೋತವ್ಯಾಯಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾದಧ್ದರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿಶೇಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ | 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತೈರ್ಥೇ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕ: | ಅಸ್ತ ುಸಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಸ್ರತೈರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ. 
ನಿಧೇಶಿ | ನಿ. ೭.೩೧ | ಇತಿ | ಸೆಂಪ್ರತೀದಾನೀಂ ನಮಸಾ ನೆಮೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನೆಂ ಸಮಾ ಭರ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಂಪಾದಯೆ | ಧಾಮ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಧಾರಕಂ ನಾಮ ಸ್ತೋತೃಷು ನಮನಶೀಲಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ನೇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಶ್ಚಸ್ಯ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಯೆಸ್ಕೇಂಡ್ರಸ್ಕೈವಂನಿಧಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಶ್ರವಸೇಃ- 
ನ್ಪಾಯ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಲಾಭಾರ್ಥಮಯಸ ಇತಿಸ್ತಕೋ ಗಮನಾಯಾಕಾರಿ | ಕ್ರಿಯತೇ ಹೆರಿತೋ 
ನ | ಯಶಫಾಶ್ವಾನ್ಸಾದಿನಃ ಸ್ತಾಭಿಲಸಿತದೇಶಂ ಗೆಮಯಂತಿ ತದ್ದದಿಂದ್ರೊಟಪಿ ಸ್ವಾಭಿಮತಹನಿರ್ಲಾಭಾಯೆ 
ಸೃಕೀಯಂ ತೇಜೋ ಗಮಯತಕೀತಿ ಭಾವಃ |! ಉಷೆ: | ಸಾದಾದಿತ್ಚಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಶುಭ್ರೇ | ಶುಭ 
ದೀನ್‌ | ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಭರ | ಹೃಗ್ರೆಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ! ಹಡ್ರೈಚೋತೆಸ್ತಿಇ 
ಇತಿ ವೀರ್ಥ8 | ಪನೀಯಸೇ | ಪೆನತೇಃ ಸ್ತುಶ್ಯರ್ಥಾದ್ಬಹುಲವಚನಾತೃರ್ಮಜ್ಯಸುನ್‌ | ತಸ್ಮಾದಾತಿ- 
ಶಾಯನಿಕ ಈಯಸುನಿ ಬೇರಿಕಿ ಹಿಲೋಪಃ | ಅಕಾರಿ | ಛಂದಸಿ ಲುಜಲರ್ಜಲಿಟೆ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ 
ಕರ್ಮಣೆ ಲುಖ್‌ | ಯೆದೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅಡಾಗೆಮ ಉದಾತ್ತ: | ಅಯೆಸೇ |! ಆಯೆ ಗತಾ- 
ನಿತ್ಯಸ್ಮಾಜ್ಭಾವೇನಸುನ್‌ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶುಭ್ರೇ--ಪಾವನಳಾದ | ಉಷಃ...-ಎಲ್ಫೆ 'ಉಷೋದೇವತೆಯೇ | ಭೀಮಾಯು-.(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) . 
ಭಯಂಕರನಾಗಿಯತಾ | ಪೆನೀಯಸೇ-- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಅಧ್ವರೇಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ! ನ ಈಗ! ನಮಸಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸಮಾಭರ.. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಕಾದಿಸು [| ಧಾಮರ(ಸಕಲರಿಗೂ) ಆಧಾರವಾಗಿಯೂ | ನಾಮ-ಪ್ರಶಸ್ತವಾ 
ಗಿಯೂ 1 ಇಂದ್ರಿಯಂ- ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾಂಣವಾದ ಲಕ್ಷಣಸೂಚಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಜ್ಯೊತಿ 
(ಇಂದ್ರನ) ತೇಜಸ್ಸು | ಶ್ರವಸೇ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಹೆರಿತೋ ನ--(ಸಾರಥಿಯು)ಕುಡುರೆಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಇಷ್ಟಶೃನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ |! ಆಯಸೇ-- ನಾನಾ ಕಡೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಮೆನಸ್ಬುಮಾಡ್ತು 
ವಂತೆ) ] ಅಕಾರಿ--ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪಾವನಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇನತೆಯೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತೋತ್ರಾ 
ರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಹಿಂಸಾರಹಿನಾದ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆನ್ನಾಗಿ 
ಸಂಪಾದಿಸು. ಸಕಲರಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸು, ಸಾರಥಿಯು ಕುಡುರೆಗಳದ್ದು ತನ್ಪಿಸ್ಟಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಡೆ. 


ಯುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಂಚೆಯನಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಾಕಡೆಗೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧. ಅ.೪. ವ, ೨೨]... - ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಹ 1 40%. 
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Beautiful Ushas» now present the 00181100 in this rite to the formida- 
ble, praise-deserving Indra, whose all-sustaining, celebrated and characteristic 
radiance has impelled him hither and thither» (in quest) of (sacrificial) fond, 
೩5 ೩ charicteer drives his horses (in various directions). | 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಉಷಃ--ಇದು ಉಹೋನಾಮಕವಾದ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಷೋದೇವ: 
ಗೆತೆ ಹದಿನಾರು ನಾಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ರಾಶ್ರೇರೇವ ಹ್ಯಸರಃ ಕಾಲಃ ಉಷ ಆಖ್ಯೋ ಭವತೀತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾಮಭ್ಯ ಉತ್ತರಾಣಿ ಉಸೋನಾಮಾನಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಉಷಶ್ಯಬ್ದನಿರ್ವಚನ ಮಾಡುತ್ತಾ, "" ಇದಂ 


ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೊತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಛಿತ್ರಕ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಭ್ರಾ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಸ್ಪ 
ವಾಯ ಏವ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರಕೆ ಕ್‌ '' ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಉಷಶೃಬ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿ 


ಸಿರುವರು, ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಅಸರಾರ್ಧದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಷಃ ಇ ಆ ಕಾಲಾಭಿಮಾನದೇವತೆಯೇ 
ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಸನೀಯೆಸೇ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತಿಶಾಯನಿಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿ ಅತಿ 
ಶಯೆವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ನ--ಇಲ್ಲಿನ ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರತಿ ಅಂದರೆ ಈಗ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತ್‌ದಲ್ಲಿ (ಸಿರು. ೭-೩೧) ie 
ಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಖೆ ಕ್ರೆತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ ನಿಧೇಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಟ್‌ ವನ್ನೂ 
ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥಕತ್ತ ವನ್ನೂ ನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-_ ಇಂದ್ರತ್ಸೆಸ್ಕ ಸರಮೈೈಶ್ವರ್ಯಸ್ಥ ಲಿಂಗಂ ಯಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಏವಂವಿಧಂ | ಇದು 
ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಸೂಚಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸೇ ಇದು. ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ 
ಮೂಲಕ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. oo 

ಹರಿಶೋ ನ-_ ಇಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಸವಾರರು ತಮಗೆ ಇಷ್ಟ ಬಂದಕಡೆಗೆ ತಮ್ಮ . 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು ಹವಿರ್ಭಾಗನನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವನು. : 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಆಸ್ಕೈ--ಇದರ್ಮ ಶಬ್ದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ಊಡಿದೆಂಸೆದಾದಿ_ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಷಃ-- ಸಂಬುದ್ಯಂತರೂಪ ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶುಭ್ರೇ-ಶುಭೆ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು, ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚಿವಂಚಿಶಶಿ(ಉ, ಸೂ. ೨.೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶುಭ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌ 
'ಸಂಬುಧೈಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರ--ಹೃರ೯್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಸೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 


ಶಷ್‌ ವಿಕರಣ. ಆತೋಹೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಪ್‌ ನಿಮಿಶ್ತವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಹೈಗ್ರೆ- 


'ಹೋರ್ಭೆಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೀಶ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರ ಚೋತಸ್ತಿಇಃ (ಸಾ. J ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
'ಸಂಹಿತಾದಲಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಸನೀಯಸೇ--ಪನ ವ್ಯವಹಾರೇ ಸ್ತುತೌ ಚ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧೆನವಾದ ಅಸುವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ.  ಪನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಪನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ದ್ವಿವಚೆನ- 
ವಿಭಜ್ಯೋಹೆ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತಿಶಾಯನಿಕವಾದ ಈಯಸುನ್‌ ಸತಯ. ಈಯಸುನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಟೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನಸ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಓಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. ಸಪನೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂಡೆ 


ಅದ್ಭುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 00020: ೫5820೬ 


ಇಂದ್ರಿ ಯಮ್‌ ಇಂದ್ರಿ ಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗ (ಷಾ. ಸೂ. ೫.೨.೯೩) ಚ್ಚ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಫಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿಶಾತಿತವಾಗಿಸೆ. ಚ ದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾರಿ-- ಡುಕ್ಕ ಇಗ ಸ್ಥರೆಣೇ ಧಾತು. ಛೆಂಡೆಸಿಲುಜ" ಅಜ್‌ ಅಿಟೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ 


ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಜ್ಜ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ೌನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರೃವಾದ ಟೆಗೆ ಚಿಸಾದೇಶ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ ಎಂಬುದ. 


`ರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಿತ್ತಾ ದುದೆರಿಂದ ಚಿಣ್‌ ನರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ. ಅಡಾಗಮೆ. 01 ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತೆಡೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಥವಶೆಪ್ರ 
ದರಿಂದ ಯೆಡ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಹದವಾಗುತ್ತೆದೆ. | 

ಅಯೆಸೇ--ಅಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೆರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಂಸುನ” ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಅಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 

| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಕ | 

ಇಮೇ ತ ಇಂದ್ರ ತೇ ವಯಂ ಪುರುಷ್ಟುತ ಯೇ ತ್ವಾ ರಭ್ಯ ಚರಾಮಸಿ 


ಹ CR | | 
ನಹಿ ತ್ವ ದನ್ಯೋ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಃ ಸಘತ್ತೊ, ೨ೀಣೇರಿವ ಪ ಸಷ ತಿ ) ನೋ ಹ- 


ರ್ಯ ತದ್ದ ಚಃ 1 ಲು | 
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ne AA ತ 4 1390ಫ ಗಗ 2ಎ ಪೌತಿ ಕಳನ ಹಸ23 ಇಕೆ 6 OSI 


| ಪದೆಪಾಕೆಃ 1 
ಇನೇ ತ್ರೇ! ಇಂದ್ರ ತೇ! ವಯಂ ಪುರುಸಸ್ತ್ರತ | ಯೇ | ತ್ರಾ! ಅರಿ! 
ಚರಾಮಸಿ | ಪ್ರಭುವಸೋ ಇತಿ ಪ್ರಜಭುಃಂವಸೋ | 
ನಹಿ ! ತ್ವತ್‌ ! ಅನ್ಯಃ! ಗಿರ್ವಣಃ | ಗಿರಃ | ಸಘತ್‌ | ಕ್ರೋಣೇಇವ 


| | | 5 
ಪ್ರತಿ! ನಃ |! ಹರ್ಯ ! ತತ್‌ |! ವಚಃ 1೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೆಭೂವಸೋ ಪ್ರಭೂತೆಧನ ಅತೆ ಏವ ಪುರುಸ್ಟುತೆ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜ- 
ಮಾನ್ಸೆ: ಸ್ತತ ಯೇ ಚೆ ವಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಾರಭ್ಯಾಶ್ರಯತಯಾವಲಂಬ್ಯ ಚೆರಾಮಸಿ ಚೆರಾಮೋ: 
ಯಾಗೇ ವರ್ತಾಮಹೇ ತ ಇವೇ ವಯಂಶೇ ತವ ಸ್ಪಭೂತಾಃ |! ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ।ಗೀರ್ಜಿರ್ವನನೀ- 
ಯೇಂಪ್ರೆ ತ್ವದನ್ಯಸ್ತೃತ್ತೋನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದೆನಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ನಹಿ ಸಘತ್‌ | ನಹಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ಅತೆಸ್ತೃಂ ನೋಳಸ್ಮಾಳಂ ತಶತ್ಪ್ದುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚಃ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ |! ಕಾಮಯಸ್ವ | ಶಕೋಣೇರಿವ | 
ಯಥಾ ಕ್ರೋಣೀ ಸೃಥಿನೀ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಕಾಮಯತಶೇ ॥ ಚೆರಾಮಸಿ | ಇದಂತೋ ಮಸಿ$ 
ಶಪಃ ಪಿತ್ತಾಪನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಯದ್ಭೈತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸಘತ್‌ | ಷಘ ಹಿಂಸಾ 
ಯಾಂ | ಅತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯೈರ್ಥೋ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ" | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದ 
ಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲು5 | ಪಾದಾಡಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಶೋಣೀರಿವ | ಹಲ್ಹ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಸುಲೋ- 
ಸಾಭಾವಶ್ಛಾಂಜೆಸೆ: 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಭೂವಸೋ--ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಪುರುಷ್ಟುತ--(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಬಹು ಜನರಿಂದ: 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ ಯಾನ ನಾವು | ಶ್ಪಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | 
ಆರಭ್ಯ-- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ] ಚೆರಾಮಸಿ --ಯಾಗದಲ್ಲಿ (ನಿನ್ನ್ನ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ)ರುತ್ತೇವೆಯೋ | ತೇ ಇಮೇ. 
ವಯಂ-ಆ ನಾವು | ತೇ-- ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ 1 ಗಿರ್ವಣ॥- -ಸ್ತುತಿಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರೆದೆನ್ಯಃ - 
ನಿನಗಿಂತ ಬೇಕೆ ಯಾರೂ | ಗಿರಃ. ಸ್ಪುತಿಗಳನ್ನು"! ನಹಿ ಸೆಘತ್‌-ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ (ಅದ್ದರಿಂದ) | ಕಃ... 
ನಮ್ಮ | ಶೆತ್‌--ಆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ | ವಚೆ8--ವಾಕ್ಬುಗೆಳನ್ನು | ಸ್ಲೋಣೇರಿವ ಪೃಧಿವಿಯು (ತನ್ನಲ್ಲಿ: 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಭೂತಗಳನ್ನು) ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ (ಪೋಷಿಸುವಂತೆ) | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯು- ಪ್ರೀತಿಸು, 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧೆನವುಳ್ಳ ವನು. ಮತ್ತು ಬಹುಜನರಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಡುವ 
ವೆನು, `ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವರೇ ಆಗಿದ್ದೆ (ವೆ. 
ನೀನು ಸ್ತುತಿಪ್ರೀತನಾದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರಾರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪೃಥಿ 
'ನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ನ್ಹನಾದ ಸಳಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ತ ನಮ್ಮ ಆ ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ 
ಜು ಹು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಬೆಳಸು. 


English Translation. 


Much-praised and most opulent Indra, we are those, who seis on 
your favour, approach you ; accepter of praise, no other than you receives our 


commendations ; be pleased (with our ೩765s) as the earth (cherishes her . 


.oreatures)- . 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರಭೂವಸೋ.-- ಪ್ರಭೂತಂ ವಸು ಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಂತೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಐಶ್ವರೈವುಳ್ಳ ವನು. 
`ಅಥವಾ ತನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವವನು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಪುರುಷ್ಚ್ಯುತ-- ಪುರುಭಿಃ ಬಹುಭಿಃ ಯೆಜಮಾನೈಃ ಸುತೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆನಹುಸಿರುವ ಸಮಸ 
ಯಜಮಾನರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು | K 

ಗಿರ್ವಣಃ--ಗೀರ್ಭಿಃ ವನನೀಯೆ:-ಸ್ತುತಿವಚನಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 

ನಹಿ ಸಘತ್‌ನೆಹಿ ಪ್ರಾಪ್ಫೋತಿ--ಸಘೆ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕಥಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ್ಪ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ, ಧೂತೊನೂನುನೇಕೂರ್ಥತ್ವಾತ್‌ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರತಿ ನೋ ಹರ್ಯೆ ಶದ್ದೆಚೆಃ--ನಾವು ಹೇಳುವ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನಿಡು. 


ಇದಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ, ಭೂಮಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಸಿ ಪೋಸಿಸ ಸುವುದೋ 
ಹಾಗೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಚನಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು ಎಂದಭಿದ್ರಾ ಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪುರುಷ್ಟ್ರುತೆ--ಪುರುಭಿಃ ಬಹುಭಿ॥ ಸ್ತುತಃ ಪುರುಸ್ವುತಃ | ಪ್ಟುರ್ಗ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಅನಾನಿ. ಕರ್ಮ 
ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುಧೈಂತರೂಸ ಆವ)ಂಕ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ್‌ 


ಜಿಗಿ ೪. ವ. ೨೨. ] 1 'ಹುಗ್ಬೇದಿಸಂಹಿತಾ | | 405 
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ಆರಭ್ಯ--ರಭ ರಾಭಸ್ಕೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ಆಜ" ಪೊರ್ವವಾಗಿಯೇ ಇರು 
ತ್ರಜಿ. ಸೆಮಾಸೇ ನರ ಪೂರ್ವೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಾ ಕ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೃಬಾದೀಶ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 
ಪಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. | j 4 

ಚರಾಮಸಿ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌್‌ ವಿಕರಣ. ಅಶೋದೀರ್ಥೋಯಗಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣವಿಶಿಷ್ಟಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಇದಂತೋಮಸಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಇಕಾಗಮ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ಬ ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ.. ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಮಸಿ) ಅನುದಾತ್ಮ. 
ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಫಘತ3--ಜಭಘ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇದು - 
ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧಾತ್ಪಾದೇಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. 
ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಕ್ಚಲೋಪಃ ಹರಸ್ಮೈಪೆದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರೆ 
ಇಕಾರಕ್ಕೈ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೈ ಲುಕ್‌. ಹದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಲೋಣೀರಿವ-- ಕ್ರೋಣೀ ಶಬ್ದವು ಜ್ಯಂತವಾದುದರಿಂದ ಥಿತ್ಯಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. . ಸಸಜುಹೋರುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ ರುತ್ವ. 


ಹರ್ಯೆ--ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ. ಲೋಟ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ:ಹಿ ಆದೇಶ. ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಶೋಹೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸಾ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಭೂರಿ ತ ಇಂದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ೧ತನ ಸ್ಮಸ ಸ್ಯ ಸ್ಪೋತುರ್ಮಘವನ್ವಾಮ- 


| 
ಮಾಸ ೨ | 
ಅನು ತೇ ದೌ ರ್ಬ್ಯಹತೀ ವೀರ್ಯಂ ಸು ಇಯಂ ತ ತೇ ಹ ಸೃಥಿನೀ 
ನೇಮ॥ ಜಸ | 9 | 


46 ಎ. ಸಾಯಜಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ.೧೦. ಸೂ.೫೭. 


ಸೂಸು ಬಜ ನ್‌್‌ ನೋಟ್‌ ಯಮಂ ಯ ಚರು ಸಮ್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಸ್ಯಾ ಎಂಚ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಸರ ಭದ ಳ್‌, 





! ಪದಪಾತಃ 1 


ಭೂರಿ ತೇ | ಇಂದ್ರ ! ವೀರ್ಯಂ! ತವ। ಸೆ ಸ್ಮಸಿ ] ಆಸ್ಯ ಸೋತು! ಮಘವನ್‌। 


ಜಮುನ | ಆ ಪ್ರಣ 
| | ; | 
ಅನು! ತೇ! ದ್ಯೌಃ ! ಬೃಹತೀ | ವೀರ್ಯಂ | ಮಮೇ | ಇಯಂ! ಚ| ತೇ 


13] | 
ಪೃಥಿವೀ | ನೇಮೇ ! ಓಜಸೇ ಜಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ವೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಭೂರಿ ಬಹು |ನ ಕೇನಾಪ್ಯವಚ್ಛೇತ್ತುಂ ಶಕ್ಕತೇ | 
ತಾವೃಶಸ್ಥೆ ಶವ: ವಯಂ ಸ್ಮೆಸಿ | ಸ್ಚಭೂತಾ ಭವಾಮಃ | ಹೇ ಮಘವನ್ನಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ತ್ವಾಂ 
ಸ್ಮುವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಗಮಮಬಭಿಲಾಸಮಾ ಪೃಣಿ | ಆಪೂರಯೆ | ಬೃಹತೀ ಮ್ಯೌರ್ಮಹಾನ್‌ 
ದ್ಯುಲೋಕೋತಸಿ ತೇ ಶವ ನೀರ್ಯಮನು.ಮಮೇ | ಅನ್ರಮಂಸ್ಕೆ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹಾವಸ್ಥಾನಾದಿಯೆಂ 
ಚೇಯಮಸಿ ಪೃಥಿನೀ ಶೇ ತನೌಜಸೇ ಬಲಾಯೆ ನೇಮೇ 1 ಪ್ರೆಹ್ಟೀಬಭೂವ | ತೈದ್ಭಲಾದ್ದೀತಾ ಸೆತ್ಯಥ 
ಏವ ವರ್ತತ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಸ್ಮಸಿ | ಅಸೆ ಭುವಿ | ಲಔ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸೆಃ | 
ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ। ಪೈಣ! ಪ್ರಣ ಪ್ರೀಣನೇ! ಅತ್ರ ಸ್ರೀತಿಹೇತುತಯಾ ಪೂರಣಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತುದಾದಿತ್ವಾ- 
ಚೃ್ಛಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಜಶ್ರ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಮಮೇ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬಜ್ದೇ ಚೆ! ಜಾತ್ತ್ವಾದಾ-, 
ತ್ಮನೇಪದಂ | ಲಿಬ್ಯಾತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಸಾರಲೋಪಃ ! ನೇನೇ | ೫ಮು ಪ್ರಶ್ವತ್ವೇ | ಲಿಭ್ಯತ 
ಏಕಹಲ್ಮಥ್ಯ ಇತ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ೌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 


ಗಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯಂ--ಪರಾಕ್ರ ಮವು | ಜು 
ತವ-_(ಅಂತಹ್‌) ಚ (ಸೆಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿ) | ಸ್ಮ ಒಸಿ (ನಾವು) ಇದ್ದೇನೆ | ಮಘವನ್‌-. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಳ್ಕ ಈ ಯಜಮಾನನ | ಕಾಮಂ--ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | 
ಆ ಸೃ೫-_ ಪೂರೈಸು | ಬೃಹತೀ--ಮಹತ್ತಾದ | ದ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕವು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯಂ--ಸರಾಕ್ರಮ ' 
ವನ್ನು |! ಅನು ಮಮೇ--ಅಂಗೀಕರಿಸಿದೆ | ಇಯೆಂ ಚೆ ಪೈಥಿವೀ--ಈ ಪೃಥ್ವಿ ಯೂ ಸಹ | ತತ್ತ | 
ಹಜಸೇಶಕ್ತಿಗೆ (ಶಕ್ತಿಯ ಮುಂದೆ) | ನೇಮೇ(ನಮ್ರಳಾಗಿ) ಬಗ್ಗಿದೆ. 
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|| ಚಾಣ || 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ ದ್ರಷೇ, ನನ್ನ ಪರಣಕ ಕ್ರಮವು ಅತ್ಯಧಿ ಕವಾದುದು. | ಸ ಅಂತಹ ನಿನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ವರೇ ಆಗಿದ್ದೆ ವೆ. ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸು ಬು ತಿಸತಕ್ಕ ಈ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು 


ಪೂರೈಸು, ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿಡೆ, ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯ ಮುಂದೆ ನಮ್ರವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿದೆ. 


English Translation. 


Indra, great is your prowess; we are yours; 7೩೫1889, Maghavan, the 
desires of this your worshipper; the vast heaven has acknowledged your might; 
this earth has been bowed down through your vigour. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸ್ಮಸಿ--ಸ್ವಭೂತಾ ಧಮ | ಇದು ಅಸ ಭುವಿ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಶಿಂದ ಶಾ ವಿಷ 4 
ವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನವರಾಗಿ ಆಗುವೆವು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. 


ಆ ಫಪೃಣಿ-ಅಪೂರಯ--ಪೃಣ-ಪ್ರೀಣಿನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೀತಿ 
ಹೇತುಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೂ, ಲಕ್ಷಣಾವೃ ಕ್ರಿಯಿಂದ ಪೂರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. 
ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸು ಎಂದು ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ. 


ನೇಮೇ--ಣಮು-ಪ್ರಹ್ವಶ್ಚೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹೆಟ್ಟಿದ ರೂಪ ಇದು. ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ 
ಹೆದರಿದ ಭೂಮಿಯು ನಿನಗೆ a ni ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | . 


ಸ್ಮಸಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಅಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಜಾದ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಶ್ರಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಅಸಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಂಶೋ ಮಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಸಿಗೆ ಇಕಾಗಮ. ಅಶಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಯ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ ಷಹ್ತೀಎಕನಚನಾಂತರೊಪ. ಊಡಿದೆಂಪದಾಡಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


pu + 


ಸ್ತೋತುಃ-ಷ್ರು ಇಕಿ ಸ್ಸು ತೌ ಧಾತು. ಕತೆ ಶಕ: ತ್ಭ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದ23ತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠಿ (ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | ಆ 
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ನ ಹಾಟು ಇಂ | 14 11111... 2 ಎಜು 0.7 071. ಅ... ಅಂ. ಸಹಾನ ಅಂಟ ಟರ ಲಪ ು್ಟ್ಟ್ಟುಚೂರ್ತಾ್ಮಾಚು NT ಆ! ಎಟ. ಎ ಅಂ NR Re, 


ಪೃಜ--ಪೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ಹೇತುವಾದ ಪೂರಣಾರ್ಥವು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ. 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ತುದಾದಿಭ್ಯ:ಃ ಶಃ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಶ ವಿಕರಣ. 
ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಜಠಿಶ್ರಾದುದರಿಂದೆ ಪುಗೆಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಥಾತು 
ವಿನ ಲಘೊಫಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತೋಹೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಕಿಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ; 

ಮಮೇ- ಮಾಜ" ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಔಠತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆ. ಜಂತ ಆತ್ಮೆನೇ- 
ಪೆದಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ರೆ ಅಿಟೇತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶಾದೇಶ. ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಮಿವಿತಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪರವಾದಾಗ ಆಶೋಲೋಪೆ ಇಜಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ | ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೇಮೇ- ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ರೇ (ಶಬ್ದೇಚ) ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಶಾ 
ದೇಶ. ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ನಸ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರವು ಅಸಂಯುಕ್ತ ಹೆಲ್‌ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತೆ. . 
ನಿಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೇೀನಾದೇಶಾದೇರ್ಲಿಔಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ವವೊ 

ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ನೇಮೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I 


ತ್ವಂ ತನ ುಂದ್ರ ಪ ಪರ್ವ ತಂ ಮಹಾಮುರುಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಜೆ ್ರನುರ್ವಶಶ್ನ ಷ್ಟ 
ತ್ತೀಥ ! 
ವಾಸ್ಯಜೋ ನಿವೃತಾಃ ಸ ಸರ್ತವಾ ಅಪಃ ಸತಾ) ನಿಶ್ವಂ ದಧಿಷೇ ಕೇವ- 


| | 
ಲಂ ಸಹಃ ೬ ॥ 


! ಪದಿಪಾಠಃ 1 
| | ಹ 
೦!ತಂ! ಇಂದ್ರ! ಪರ್ವತಂ! ಮಹಾಂ! ಉರುಂ! ವಜ್ರೇಣ! ವಜ್ರಿನ್‌ ! 
ಪರ್ವ3ಶಃ | ಚಕರ್ತಿಥ! 
J. § 
ಅವ ! ಅಸೃಜಃ | ನಿಂವೃತಾಃ । ಸರ್ತವೈ! ಅಸ"! ಸತ್ರಾ! ವಿಶ್ವಂ | ದಧಿಷೇ! 


| | 
ಕೇವಲಂ |! ಸಹಃ | ೬॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ವಜ್ರಿನ್ಪಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮಹಾಮಾಯಾಮತೋ ಮಹಾಂಶಮುರುಂ: 
ನಿಸ್ತೀರ್ಜಿಂ ಪರ್ವತಂ ಪರ್ವವಂತಂ ಮೇಘಂ ವ್ಯತ್ರಾಸುರಂ ವಾ ವಜ್ರೇಣಾಯುಭೇನ ಪರ್ವಶಃ ಪರ್ವಣಿ: 
ಸರ್ವಣಿ ಚೆಕರ್ತಿಥ | ಶಕಲೀಚಿಕ್ಸಷೇ | ತೇನ ಮೇಫೇನ ನಿವೃತಾ ಆವೃತಾ ಅಪಃ ಸರ್ತವೈ ಸರಣಾಯೆ: 
ಗಮನಾಯ ಅವಾಸೃಜಃ | ಅನಾಜ್ಮುಖಮಸ್ರಾಸ್ಟೀಃ | ಅತಸ್ತ್ರಮೇನ ಕೇವಲಂ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ತಂ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ಪಧಿಷೇ | ಧಾರಯೆಸಿ | ನಾನ್ಯಃ ಶಶ್ಚಿದಿತಿ | ಯೆದೇತತ್ತತ್ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವ | ಸತ್ರೇತಿ 
ಸತ್ಯನಾಮ | ಸತ್ರೇತ್ಲೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಹಾಂ | ಮಸಾಂತೆಂ | ನಕಾರತಕಾರಯೋ- 
ರ್ನೋಪಶ್ಥಾಂದಸೆಃ | ಚಕರ್ತಿಥ | ಕೃತೀ ಛೇದನೇ | ಲಟ ಥಲ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋರದತ್ವಹಲಾದಿಶೇಸಚು. 
ತ್ವಾನಿ | ಸರ್ಶವೈ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನಿತಿ ಭಾವೇ ತವೈಸ್ಪತ್ಯಯುಃ | ಕೃನ್ಮೇಜಂತೆಃ | ಸಾ. ೧-೧-೩೯ | 
ಇತ್ಯವ್ಯಯತ್ನೇಂವೈಯಾದಾಪ್ಪುಪ ಇತಿ ಸುಪೋ ಲಕ” | ಅಂತಶ್ಚ ತನೈ ಯುಗಸಪೆದಿತ್ಯಾದ್ಯಂತಯೋ- 
ಯರ್ಯಗಹಮದಾತ್ರತ್ವಂ | ದಧಿಷೇ | ಲಿಟಿ ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾದಿ ॥| | 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವರ್ಚಿ--ವಜ್ರಾಯುಢವುಳ್ಳ |! ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ತೆಂ-ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | 
ಮಹಾಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಉರುಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ ಆದ | ಪರ್ವತಂ ನೇಘನನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು | ವಜ್ರೇ8--ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಪರ್ವಶಃ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಏಣುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಚಿಕರ್ತಿಥ. 
ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಸೀಳಿದ್ದೀಯೆ । ನಿವೃತಾ (ಆ ಮೇಘದಿಂದ) ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಸಃ- ನೀರುಗಳನ್ನು | 
ಸರ್ತನೈ--ಹರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅವಾಸ್ಫಜಃ- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಕೇನಲಂ- ನೀನೊಬ್ಬನೇ | 
ನಿಶ್ಚಂ ಸಹಃ__ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಪಧಿಸೇ- ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆಂಬುದು | ಸತ್ರಾ--ಸತ್ಯನವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ ಆದ. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಮೇಘವನ್ನು ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ ಚೂರು ಚೂರಾಗಿ ಸೀಳಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಅನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ' 
ನೀರುಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸಿದೆ.ಅದ್ದರಿಂದ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಹೊಂದಿ 
ದ್ವೀಯೆಂಬುದು ಸತ್ಯವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


Weilder 01 the thunderbolt, you have shattered with your bolt, the 
broad ೩೫6 massive cloud into fragments, and have sent down the waters that 
were confined in it, to flow (at will); verily you alone possess all power. 


|| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು || 


ಮಹಾಂ- ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ದೊಡ್ಡ ದಾದದ್ದು. 
ರಿಕಿ 
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ಪರ್ವತಂ... ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೂ (ನಿ. ೨.೨೧) ಮೇಫಘೆರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದ್ಕೂ 
ಸರ್ವತನೆಂದೂ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಪೆರ್ವನಾನ್‌ ಸೆರ್ವತ; | ಸರ್ವ ಪುನಃ Sidi 7 ದೇವನ. 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೀಣಿಂತೀತಿ | ಮೇಘೋತಸಿ ಗಿರಿರೇಶಸ್ಮಾವೇನ ! (ಸಿ. ಊಟ) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಶ್ರಾ--ಇದು ಸತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸೆತ್ರಾ ಇತ್ಸಾ (ನಿ. ಸ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸತ್ರಾಶಬ್ದ ವನ್ನು ಸತ್ಯಪರ್ಯಾಯಪದವನ್ನೂ ಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. | 


ಪರ್ವಶಃ--ಪೆರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣಿ ಖಂಡಖಂಡವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಮಹಾಮ--ಮಹಚ್ಛಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಾಂತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ- 
ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ಫರಾರತರಾರಗಳಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 


ಳಃ 


ಸರ್ವಶಃ--ಸಂಖ್ಯೈಳವಚಿನಾಚ್ಚ ನೀಸ್ಸಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಪ್ಪಾ 
ತೋರುವಾಗ ಎಕತ್ತ್ವವಿತಿಷ್ಟಾರ್ಥವಾಚೆಕವಾದ ಹರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಚಕರ್ತಿಥು-ಇ ಕೀ ನೀದನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ರೈಮಪ್ಪೆತುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಹಿಗೆ ಪರಸ್ತೈ- 
ಪದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ Se ಲಿಡ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ. 


'ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಅರ್ಥಧಾಕುಕಸ್ಕೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಪುಗಂತಲಘೊ- 
ಪಧಸ್ಯ್ಕಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತನ ಪರದಳಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತತ್ವರೆ 
ಏರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಪ ಜಃ ಸೃಜ ವಿಸಗೇಣ ಧಾತು ಶುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೈಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದರೂಸ. ಕ ವಿಕರಣ 
ಜಂತ್ತ್ಯಾದದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆದೆ. 


| ಸರ್ತೆವೈ-ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶವೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಮಕಾರಾಂತ ನಿಜಂತೆವಾದ ಕೃತ" ಪ್ರತ್ಯಯನು ಅಂತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಸ್ವರೂಪವು ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐಕಾರಾಂತವಾಡುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯತ್ವವು ಬಂದಾಗ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ಸುಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಶ್ಚ ಶೆನೈ ಯುಗಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧- ಫಂ) ಎಂಬುಡರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಣ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


ದೆಧಿನೇ _. ಡುದಾಇ್‌್‌ ಧಾರಣಸೊ ನಣಯೋಕಔ ಧಾಶೆ. ಛಂಡೆಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಳಿಟೆ॥ ಎಂಬುದೆ 
ನಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಮಧ್ಯೆಮೆಪುಕೆಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃಸೇ ಸೂತ್ರನಿಂದ ಸೇ ಅದೇಶ, ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಶ್ರೆಸ್ತ. ಜತ್ತ. ಕ್ರಾ ದಿನಿಯೆಮದಿಂದ ಆನಿಟ ದರೂ ಲಿಔನಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ 


ನ 


ಅ, ೧. ಅ. ೪, ವ, ೨೩, ] . ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 411 
ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌' ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕಿತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ | ಆತೋ... 
ಲೋಪೆ ಇಓಟಔಚ ಎಂಬುದಶಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಇಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ॥ ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐವತ್ತ ಏಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ರವು. 


ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಏಕಾಡೆಶಾನುವಾಕೇ ಸಪ್ರೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ. ನೂ ಚಿದಿಶಿ ನವರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಗೌತೆಮುಸ್ಯ ನೋಧಸ ಅರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ! ಆದ್ಯಾಃ ಪೆಂಚೆ ಜಗತಃ | ಶಿಷ್ಪಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕಾಂತಂ! ನೂ ಚಿನ್ನವ ನೋಧಾ ಗೌತಮ ಆಗ್ಭೇಯಂ ಹಿ ಚೆತುಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಹೀತಿ 
ವಚನಾದುತ್ತರೇ ಚ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ಕೇ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕೇ || ಅಭಿಪ್ಲ ವಷಡಹಸ್ಯ ಪಂಚಮೇಇಹನ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತ. 
ಇದಂ ಜಾತವೇಪಸ್ಯಂ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ತೃತೀಯೆಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಪೈಶ್ಷಸ್ಥೆ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ 
ಶರ್ಧಾಯೆ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೩.೭ | ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆಸ್ಕಾಗ್ನೇಯೇ 
ಶ್ರತಾವಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ಜಾಗಶೇ ಛಂದಸ್ಥ್ಯಾದಿತಃ ಹೆಂಚೆರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ತ್ಹಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ 
ಅಂಗಿರಾ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಅಮೃತೋ ನಿ ತುಂದತ ಇತಿ ಪಂಚೆ | ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮನುಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕೆವು ಪ್ರಾರಂಭವಾ 
ಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲ 
ನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮಪುತ್ರನಾದ ನೋಧಾಃ ಎಂಬು 
ವನು ಖುಷಿಯು. ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ 
ನವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೂ ಚಿನ್ನವ ನೋಧಾ. 
ಗೌತಮ ಆಗ್ಗೇಯೆಂ ಹಿ ಚೆತುಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತನಿಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲ ವಷಡಹೆವೆಂಬ ಯಾಗದ 
. ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿದ್ಧಾನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೈತೀಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪೃಳ್ಞಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. (ಆ. ೭.೭) ಮತ್ತು ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಗೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗ. 
ವಿರುನ್ರುಜಿಂಡು ಆಶ್ವಲಾಯನಪ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಮಗ್ಲೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಅಮೃತೋ 
ನಿ ತೆಂದಶ ಇತಿ ಪಂಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೪.೧೩) 
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ಕ ಲೀ 
ಸೂಕ್ತ-ಜಲ 
ಮಂಡಲ--೧ 1! ಅನುವಾಕ-೧೧1 ಸೂಕ್ತ-೫೮ 
ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೨೩, ೨೪! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-. ೯ 
ಮಹಿ. ನೋಭಾ ಗೌತನುಃ ॥ 
ಡೇವತಾ...ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧.೫ ಜಗತೀ | ೬-೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | ಶಿ ಎಲಿ ಇ i 
ನೂ ಚಿತಹೋಜಾ ಅಮೃತೋ ನಿ ತುಂದತೇ ಹೋತಾ ಯದ್ದೂತೂ 
[ 
ಅಭವದ್ದಿವಸ್ವತಃ | 


| | | | | 
ನಿಸ ಸಾಧಿಷ್ಠೇಭಿ 1 ಪಥಿಭೀ ರಜೋ ಮಮ ಆ ದೇವತಾತಾ ಹನಿಸಾ ನಿವಾ- 
ಸತಿ 1೧॥ | 


| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
ನು! | ಚಿ ತ್‌ | ಸಹೆಕೀಜಾಃ | ಅಮೃತಃ | ಥಿ! ತುಂದತೇ | ಹೋತಾ! ಯತ್‌ ! 


| 
ದೂ ಪ್ರಕ | ಅಭನತ್‌ | ನಿವಸ್ತತಃ | 

| | | 
ನಿ ! ಸಾಧಿಷ್ಠೇಭಿಃ ! ಪಥೀಭಿಃ | ರಜಃ | ನುನೇ | ಆ | ದೇ ನೇತಾತಾ ' ಹನಿಷಾ | 
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lo Ff We ed 


© 
ನಿವಾಸತಿ Holl 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || 


ಸಹೋಜಾಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಜಾತೆಃ | ಆಗ್ನಿರ್ಹಿ ಬಲೇನ ಮಥೈಮಾನೋತರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾ- 
ಶಾಜ್ಹಾಯಶೇ | ಅಮೃತೋ ಮರಣರಹಿತೆಃ | ನನಂಭೂತೊಗ್ನಿರ್ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ನಿ ತುಂಡತೇ! 
ನಿಶರಾಂ ವ್ಯಥಯತಿ |! ಉತ್ಪ್ಸನ್ನೆಮಾತ್ರಸ್ಕಾಗ್ಗ್ನೇಃ ಸ್ಟ್ರೈಸ್ಟುಮುಶಕೈತ್ತಾತ್‌ |! ಯದ್ವಾ! ನಿರ್ಗಚ್ಛೈತ! 
ible ed ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಯದ್ಯದಾ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾ- 
ಜಳೋ ನಾಯಿಮಗ್ಗಿರ್ನಿವಸ್ವತೆಃ ಸರಿಚೆರತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ದೇವಾನಸ್ಪ್ರತಿ ಹನಿರ್ವಹೆನಾಯೆ 


ದೂಕೊಣಭವತ್‌ ಹವಿರ್ವಹನೇ ನಿಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ತೆಡಾನೀಂ ಸಾಧಿಸ್ಕೇಭಿಃ ಸನಾಜೀನ್ಯೆಃ ಸಧಿಭ- 


ಅ. ೧. ಆಜ ೪. ವ. ೨೩] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | 413 
ರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ಗಜೈನ್‌ ರಜೋತಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ ವಿ ಮಮೇ | ನಿರ್ಮಮೇ | ಪೂರ್ವಂ ವಿದ್ಯೆಮಾನಮಸೈಂ- 
'ತರಿಕ್ಷಮಸತ್ವಲ್ಪಮಭೂತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ತಸ್ಯ ತೇಜಸಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ ಸದುತ್ಸನ್ನವಿಂವ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ೆಂಚೆ| PA ಯೆಜ್ಞ ನಾಮ | ದೇವತಾಶಾ ದೇವತಾತೌ ಯಜ್ಞೇ ಹನಿಷಾ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾ- 
ದಿಲಕ್ಷಣೇನ ದೇವಾನಾ ನಿವಾಸಿ | ಪರಿಚರತಿ | ಅಮೃತಃ | ಮೃತಂ ಮರಣಿಮಸ್ಯ ನಾಸ್ತೀತಿ ಬಹು- 

ಪ್ರೀಹೌ ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ತುಂದತೇ| ತುದ ವ್ಯಫನೇ | 
ಸ್ವರಿತೇತಾ ತ್ರ ದಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನಕಾರೋಪೆಜನಶ್ಶಾ ೦ದಸೆಃ | ಸಾಧಿಷ್ಕೇಭೀ | ಮಾಢಶಬ್ದಾದಾತಿಶಾಯಸನಿಕೆ 
ಇಷ್ಮನ್ಯಂತಿಕವಾಥಯೋರ್ನೇದೆಸಾಧೌ | ಪಾ. ೫.೩ | ಇತಿ ಸಾಧಾಜೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಶೆಸೀತಿ 
ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ನಿಶ್ಚ್ಪಾದಾದ್ಯುವಾತ್ರೆತ್ರೆಂ | ದೇವಶಾತಾ | ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ | ಪಾ. ೪-೪-೧೪೨ | 
ಇತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್ಪತ್ಯಯಃ 1 ತೇನ ಚ ತತ್ಸಂಬಂಧೀ ಯೆಜ್ಞೊ € ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಯೆಡ್ಡಾ | ಜೇವಾನ್ನ- 
ನಿಷಾ ಆ ನಿವಾಸತೀತಿ. ಯೋಜ್ಯಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೆ (ರ್ಡಾದೇಶಃ | ಅಿತ್ಚೃಕೀಣ ಸ್ರೆತ್ಯಯಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತಂ [| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


ಸಹೋಜಾಃ...-(ಫೆರ್ಷಣ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪೆನ್ನನಾದವನೂ | ಅಮೃತಃ--ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ 
ಆಗ್ನಿಯು | ನೊ ಚಿತ. -ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | ನಿ ತುಂದಶೇಆನಿರ್ಟ್ಭವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅಥವಾ ಸುಡುತ್ತಾರೆ)! 
ಯತ್ನ ಯಾವಾಗ | ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ ಪಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಅಥವಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ವಿವಸ್ತತಃ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಶಲಪಿಸಲು) | ದೊತೆಃ ಅಭವತ್‌--ದೂತನಾದನೋ 
(ಆಗ) ಸಾಧಿಷ್ಕೇಭಿಃ-. ಅನುಕೂಲಗಳಾದ | ಸಥಿಭಿಃ_ದಾರಿಗಳಿಂದ (ಸಂಚರಿಸುತ್ತ) | ರಜಃ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು | ನಿ ಮನೋ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು (ಕತ್ತಲಾಗಿದ್ದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಬೆಳೆಗಿಸಿದನು ಮತ್ತು) | ದೇವ- 
ತಾತಾ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೆನಿಸಾ-ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಆ ನಿನಾಸತಿ- (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ. 


| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 


' ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ರ ನ್ನ ನಾದನನೂ ಮರಣರೆಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ ಆವಿರ್ಭನಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ ಸ್ಲಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗ ಯಜಮಾನನ ದೂತನಾದನೋ ಆಗ ಅನುಕೂಲ 
ಗಳಾದ ದಾರಿಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಬೆಳೆಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation. 


ಕ 


Fhe immortal Agni, generated by great strength, quickly issues forth, 
when he became the invoker of the gods and the messenger (of the sacrificer); 
he, going by suitable paths created the firmament ; he worships {the gods) in 
the sacrifice with oblations: 


ತೆ] ಸಾಯಣಜಭಾನ್ಯ ಸಹಿತ ಮಂ ಗಿ. ಅ, ೧೧. ಸೂ ಶಿ 
ಕ್ಸಿ ಇ. 4 ಛಿ 6 PY ew 
NN A, PS TA PN NR LN, SM PS I 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


 ಸಹೋಜಾಃ--ಸೆಹಸಾ ಬಲೇನ ಜಾತಃ ಮಂತ್ರಪೂತವಾಗಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ. ಅಗ್ಟಿಯುತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಲಜಾತ ಅಥವಾ ಸಹೋಜಸ್ಸೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. | 


ಅಮೃತಃ. ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಅಸ್ಯ ನಾಸ್ತೀತಿ- ಅಮೃತಃ ಮರಣರಹಿತನಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಇದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ನೂ ಚಿತ್‌ ಇವೆರಡೂ ಅವ್ಯಯಗಳು. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಇವುಗಳ ಅರ್ಥ. ಚಿತ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಏವಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 


ನಿ ತುಂಜಿತೇ--ನಿತರಾಂ ವ್ಯಥೆಯತಿ ಅಥವಾ ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ- ಆರಚಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ವ್ಯಥೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಅಥವಾ 
ಅರಣಿಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು, ತಾನು ಮೊದಲು ಅಡಗಿದ್ದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪೆಡಿಸುವುದು. ಹೀಗೆಂದು 
ಎರಡು ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕನಾದ ತುದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಹೋತಾ--ಯಭ್ವ ದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನು ಹೋತೃವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯೇ ಕರೆಯುವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆ ಹೋತೈವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು, 


ನಿವಸ್ವ್ರತಃ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಕೊಟ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವನು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇನೆಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಎಂದರ್ಥವು. 


ದೇವತಾತಾ-- ಇದು ಯಜ್ಞದ ಹೆಸರು. ನಿರುಕ್ತ (೩-೧೯)ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವಾಚಕಗಳಾಗಿ ಹದಿನೈದು 
ಸರ್ಯಾಯಪದಗಳನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಜನಾಮಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಸಂಚನೆಶ. ಈ ಸದವು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


|| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 


ನು-- ಯಚಿತುನುಘ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮೃತಃ--ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಅಸ್ಯ ನಾಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಮೃತಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ 
ನಇಕೋ ಜರಮರಪಖಿಂತ್ರೆವೃುತಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ತುಂಪೆತೇ-ತುದ ವ್ಯಢನೇ ಧಾತು. ಸ್ವರಿತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರತ ಲತೆ ಕೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜೆ. ಟತಅತ್ಮೆನೇಸೆದಾನಾಂ ಬೇರೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕವಚನ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. 
ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂಪೆ ಶ ವಿಕರಣ. ಇದು ಜಳಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರು 
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ವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ, | | ೨... | ೬೬. | 
_ ಅಭವತ5-_ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ.  ಯದ್ಯೋಗ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಂಗುತ್ತದೆ. 

ಸಾಧಿಷ್ಕೇಭಿ8-_ ಬಾಢ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರೆ 
ವಾದಾಗ ಅಂತಿಕೆ ಬಾಢಯೋರ್ನೇದೆಸಾಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಢೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾ 
ದೀಶ. ಓೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಾಧಿಷ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಬಹುಲಂಭಂಜದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಇಷ್ಮನ್‌ ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ, 

ದೇವತಾತಾ-_ದೇವಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೪-೪-೧೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೇವತಾಶಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧಿ ಯಜ ವು ಲಕ್ಷ 
ಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ರ್‌ ಹವಿಸಾ ಆ ವಿವಾಸತಿ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಮ್‌. 
(ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು.) 
ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡಾದೇಶ. ಡಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಶಿಪದಿಕದ ಓಗೆ 
ಲೋಪ. ದೇವತಾತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾತಿಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಶ್ರ ಶ್ಯ ಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿನಾಸತಿ- ನಿವಾಸ ಧಾಸುವು ಪರಿಚರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ.  ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮನುರುಷ ಏಕವಚನದರೂಪ* 
ತಿಜಂತನಿಘೊತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . | ಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
ಟೆ ನ ನ ಸೆ ಕಂ ಹ ತಿ 
GS; ಸ್ವಿಮದ್ಧ ಯುಖ ಅಲನ ಅಜರಸ್ತ್ಯೃಷ್ಟವಿಷ್ಯನ್ನತಸೇಷು Md | 


ಭ್ರ i ಜಾಪಿ ಬ ಫ್ರ 8) ಧ್ಯ | 
ಅತ್ಯೋ ನ ಪೃಷ್ಠಂ ಪುುಷಿತಸ್ಯ ರೋಚತೇ ದಿನೋ ನ ಸಾನು ಸ್ತನಯ.- 
ನ್ನಚಿಕ್ರದತ್‌ 1೨1 


| ಹದಸಾಠಃ ॥ 


21.1 | 
| ಸ್ವಂ | ಅದ್ಕ | ೦ುಂುವಮಾನಃ | ಅಜರ! | ತ ತೃಷು | ಅವಿಸ್ಯನ್‌ | ಅತಸೆ ಷು | 


ಜ್‌ 
1 Fy | 
ಅತ್ಯಃ। ನೆ! ಪೃಷ್ಠಂ | ಪುುಹಿತಸ್ಯ |! ರೋಚತೇ! ದಿವಃ! ನ! ಸಾನು | ಸ್ತನ- 


| 
ಯನ್‌ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ ॥೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ | : 


ಅಜರೋ ಜರಾರಹಿತೋತಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಸ್ವಂ ಸೃಕೀಯಮದ್ಮಾದನೀಯಂ ತೃ ಜಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ 
ಯುವಮಾನಃ ಸ್ವಕೀಯೆಜ್ರಾಲಯಾ ಸಂನಿಶ್ರಯೆನ್‌ ತೆದನಂತೆರಂ ಚಾವಿಸ್ಯನ್‌ ಭಶ್ಷಯಂಕ್ನ | ಆವಿ- 
ಸೃಸ್ತಿ ತ್ಯೇತದೆತ್ತಿಕೆರ್ಮಸು ಪಠಿತೆಂ | ನಿವಂಭೂತೊಟಗ್ಲಿಸ್ತೃಷು ಕ್ಷಿಪ್ರೆಮೇವಾತಸೇಷು ಪ್ರಭೂತೇಷು 
ಕಾಸ್ಕೇಷ್ಟಾ ತಿಷೃತಿ | ಆರೋಹತಿ | ಆತ್ರಾತಸಶಬ್ದಃ ಕಾಸಷ್ಕವಾಚೀ | ಅತಸಂ ನ ಶುಷ್ವಂ ಯಗ್ವೇ. 
೪.೪.೪ | ಇತಿ ದೆರ್ಶನಾತ್‌ | ಸ್ಪುಷಿತಸ್ಯ ದಗ್ಗುಮಿತಸ್ತತಃ ಪ್ರೆವೃತ್ತಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಪೃಸ್ಕಮುಸಪರ್ಯವಸ್ಥಿತಂ 
ಜ್ವಾಲಾಚಾಲಮತ್ಕೋ ನ ರೋಚಿಶೇ। ಯಥಾ ಸತತೆಗಮನಶೀಲೋತಶ್ರ ಇತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛೆ ನ್‌ 
ಶೋಭಕೇ ಏವಮಗ್ಸೇಜ್ಞಾಣಲಾಹಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛಂತೀ ಶೋಭಕ ಇತಿ ಭಾನ | ತದಾನೀಂ ದಿವೋ. 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಕೆಮಭ್ರಂ ಸ್ತನಯೆನ್ನ ಶಬ್ದಯೆನ್ಸಿನಾಜೆಕ್ರದತ್‌ | ಗೆಂಭೀರಂ 
ಶಬ್ದಮಾತ್ಮಾನಮಚೀಕೆರತ್‌ |! ಯುವಮಾನಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಶನಿ 
ಪ್ರಾಸ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ8 | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಉುಗಭಾವಃ | ಅದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲ್ಪಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾನುವಾತ್ತತ್ತೇ ನಿಕರಣಿಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಜರಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ 
ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಮೃದಾತ್ಮತ್ವೆಂ 1 ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಸದಿ ಕ್ರದಿ ಕ್ಲದಿ ಆಹ್ಹಾನೇ ರೋದನೇ ಚ | ಅಸ್ಮಾ- 
ಣ್ಣ್ಯ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜಾ ಚಜ್ಮಾಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾಶಿತ್ಯತ್ವಾ ನ್ನುಮಭಾನಃ | ದ್ರಿ _ರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷಸನ್ತ್ವ ದ್ಬಾ ಹೇ- 
ತ್ರಾ ಸಿಗ 


ಹ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಜರಃ- ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ವಂ--ತನ್ನ | ಅದ್ಕೆ ಭಕ್ಷ್ಯ ವನ್ನು | ಯುವಮಾನಃ- (ತನ್ನ 
ಜಕ್ಚಿಲೆಯೊಂದಿಗೆ) ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅನಿರ್ಷ್ಯ--ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ತೃುಷು--ಜಾಗ್ರಶೆಯಾಗಿಯೇ | ಅತೆಸೇಷು. 
ಒಣಗಿದ ಕಟ್ಟಗೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ತಿಷ್ಠ ತಿ ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರುಷಿತಸೈ--ದಹಿಸಲು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಪೃಷ್ಠಂ--ಮೇಲೆದ್ದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯು | ಅತ್ಯೋ ನ__.ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕುದುಕೆಯಂತೆ] 
ಕೋಚತೇ-- ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ (ಆಗ) | ದಿವ _ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸಾನು--ಶಿಖರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ (ಮೇಘವು) | 
ಸ್ಮ್ಪನಯೆನ” ನ--ಶಬ್ದಮಾಡುನಂತೆ | ಅಚಿಕ್ರೈ ದತ್‌ (ಗಂಭೀರವಾಗಿ) ಶಬ್ದಮಾಡಿತು (ಮಾಡುತ್ತ ಪಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಮಂಸ್ಪಿಲ್ಲದ (ಎದರೆ ಆರಿಹೋಗದಿರುವ) ಅಗ್ಟಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ಷ್ಯವಾದ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಜ್ವಾಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಟೇೇ ಒಣಗಿದ ಕಟ್ಟಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಉರಿಯುತ್ತದೆ, 
ಡಹಿಸಲು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕುದುಕಿ 
ಯಂಕೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಆಗ ದ್ಯುಲೋಕದ ಶಿಖರಪ್ರದೆಃ ಬ ಯ ಮೇಘವು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವಂತೆ 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. 
English Translation, 
Undecaying Agni, combining his food (with his flame) and devouring 
16 quickly, ascends the dry wood; (the blaze) situate on the back (of Agni} 
spreadinz hither and thither for consuming, shines like a horse and roars like 
a rcazing (610೬6) in the height of ೩6೩೪೦೭, | 


ಆ. ೧. ಅ. ೪. ವ, ೨೩, ] ° :ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 417 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅದ್ಮ--ಆದನೀಯಂ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ--ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿರುವ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ 
೬ದ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ದಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವು. | 

ಯುವಮಾನಃ ಅವಿಷ್ಯನ್‌-ಸ್ವಕೀಯೆಜ್ವಾಲಯಾ ಸಂಮಿಶ್ರಯೆನ್‌ ತಡನಂತರಂ ಚ 
ಭಕ್ಷಯನ್‌ ತನ್ನ ಆಹಾರವಾದ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಬೆರಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಅಗ್ನಿ. 
ಅವಿಷ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತ್ತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. 
(ನಿ. ರು. ೨-೮). 


ಆತಸೇಷು-- ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಸ ಶಬ್ದವು ಕಾಷ್ಮವಾಚಿಯಾಗಿ ಅತೆಸಂ 
ನ ಶುಸ್ಕಮ್‌ (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೪-೪) ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರುಹಿತಸ್ಯ--ದಗ್ದುಮಿತಸ್ತತಃ ಪ್ರೆವೃತ್ತೆಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ--ಸರ್ವವನ್ನೂ ದಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು 


ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹರಡುವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರುಷಿತನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 

ಅತ್ಯೋ ನ ರೋಚಿಶೇ--ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇವಾರ್ಥಕತ್ತ 
ವುಂಟು. ಕುದುರೆಯು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಹೇಗೆ ಶೋಭಿಸುವುದೋ, ಅದೇರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾ 
ಪರಣದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯಾರ್ಥ. 


|| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅದ್ಕೆ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುವಮಾನಃ...-ಯು ಮಿಶ್ರಣೆ (ಅಮಿತ್ರಣೇಚ) ಧಾತು. ಅದಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತೆರಿಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶರ 
ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರು. 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ಚುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ ಪರವಾದಾಗ ಜಂತ್ರಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಾರದಿರು. 
ವಾಗ ಉವಜಾದೇಶ,  ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. 
ಅದುಪದೇಶದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಆನ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ `ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ... | | 
ಆಜರಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಜರಃ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಇಕೋ ಜರಮರ: 
ಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨.೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿಷ್ಕತಿ-_ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದರೂಪ, ಪ್ರಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ಫೆರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿನ್ಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಚಿಕ್ರೆದತ್‌-- ಕದಿ ಕ್ರದಿ ಕ್ಲದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ ಧಾತು. ಆಗೆಮಾನುಶಾಸನಮಸಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಿತ್ತಾದರೊ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇಶುಮತಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಚಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮವಪ್ರುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಛಿಲುಜಕಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಶ್ರಿದ್ರು ಸ್ಕುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ 
ಚೆರ್ಜ pi ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಬತಾ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾಶುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಸೆನ್ವಲ್ಲಘುನಿಚೆಚ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ sp ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತ; ಬೂಸ ಅಭ್ಯಾಸಾಕಾರೆಕ್ಸೆ ಇತ್ವ. ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಘುಸಂಜ್ಞಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದನ್ನಿರುವುದರಿಂದೆ 


ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವ! ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾನಾಠ। ॥ 


ಕ್ರಾಣಾ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವ ಸುಭಿಃ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತಾ ನಿಸತ್ತೋ ರ. 
| ಯಿಸಾಳಮತ್ಯ ೯ | 
ರಥೋ ನ ವಿಕ್ಷ ಎಂಜಸಾನ ಆಯುಷು ವಾ ಸುಷಗ್ಮಾರ್ಯಾ ದೇವ | 


ಖಣ್ಯತಿ | ೩ 


ik 
| 
ಕ್ರಾಣಾ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | | ನರ್ಸುಭಿಃ | ಪುರಃ : | ಹೋತಾ | ನಿಸೆತ್ತ | ರಯಿ- 


ಸ ಸಾಟ್‌! ಅನುತ್ಯ ೯ಃ | 
ರೆಥಃ | ನ | ನಿಶ್ಚು | ಖುಂಜಸಾನಃ | ಆಯುಸು ತ್ರ ಆನುಷಕ್‌ | ವಾರ್ಯಾ | 


ದೇವಃ! ಯಣ್ನುತಿ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಕ್ರಾಣಾ ಹನಿರ್ವಹನಂ ಕುರ್ವಾಣೋ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರೈರ್ವಸುಭಿತ್ಚ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರ- 
ಸ್ಕೈತೋ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ ನಿಷತ್ತೋ ಹನವಿ:ಸ್ಟೀಕರಣಾಯ ದೇವಯೆಜನೇ ನಿಷಣ್ಣೋ 
ರಯಿಷಾಟ್‌ ರಯಾಣಾಂ ಶತ್ರುಧನಾನಾ ಮಳಿಭನಿತಾಮರ್ಶ್ಯೊೋ ಮರಣರಹಿತಃ | ಏನಂಭೊತೋ ದೇವೋ 
ಹ್ಯೊ (ತೆಮಾ ನೋಂಗ್ಟಿ ರ್ನಿಸ್ತು ಪ್ರಜಾಸು ಲೌಕಿಕಜನೇಷು ರಥೋ ನನ ರಥ ಇವಾಯುಷು ಯೆಜಮಾನ- 
ಲಕ್ಷಣೇಸು ಮ ನುಸ್ಕೇಸ್ಟೃಂಜಸಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ನಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಯೌಾಣಿ ಸೆಂಭಜನೀಯೊನಿ 
'ಧನಾನ್ಯಾನೆಷಕ್‌ ಆನುಷಕ್ತೆಂ ಯೆಥಾ ಭೆನತಿ ತಥಾ ವೃ್ಯಜ್ಚಿತಿ | ಕೇ ಸ್ರಾಪಯೆತಿ | ಯೆದ್ದಾ | 
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ನಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೇಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾ MR | ಕ್ರಾಣಾ | ಕಕೋಶೇಃ ಶಾನಜಿ ಬಹುಲಂ. 
ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ ! ಶಾನಚೋ ಬಂತ್ಪ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂಶೋ-. 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋಃ ಪೂರ್ವಸೆವರ್ಣದೀರ್ಥಕತ್ತಂ 1 ನಿಷತ್ತಃ | ಸದ ನಿಶರಣಿಗತ್ಯೆ- 
ವಸಾವನೇಷು | ಅಸ್ಮಾತ್ರರ್ಮಣಿೆ ನಿಷ್ಠಾ | ನಸತ್ತನಿಷತ್ತೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೮-೨-೬1 ನಿಷ್ಠಾನೆಶ್ವಾ- 
ಭಾವೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಳೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ರಯಿಷಾಟ್‌ | ಷಹ ಅಭಿಭವೇ ; 
. ಭಂದಸಿ ಸಹಃ | ಪಾ. ೩-೨-೬೩ | ಇತಿ ಣ್ವಿಃ। ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸೆಃ | ಪಾ. ಲೆ.೩.೫೬ | ಇತಿ ಷತ್ವೆಂ! 
ಖುಂಜಸಾನಃ | ಯಂಜತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! ಅಸಾನಜಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ತ್ರಾವೃಂಜಿವ್ನ  ಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯ: ಕಿತ್‌ | 
ಉ. ೨.೮೭ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಸಾನಜಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರ ತ್ವಂ |! ಆಯುಷು | 
ಆಯವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಇಣ" ಗತಾನಿತೈಸ್ಮಾಚ್ಛಂದಸೀಣ ಇತ್ಯುಣ್ಬ್ರತ್ಯಯಃ | ವೃದ್ಧ್ಯಾಯಾ-” 
ದೇಶ್‌ | ವಾರ್ಯಾ | ವೃಜ್‌" ಸಂಭಕ್ತೌ್‌ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯಶ್‌ | ತಿತ್ಸೃರಿತೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಈಡವಂದೆವೃಶಂ- 
ಸದುಹಾಂ ಜ್ಯತ ಇತ್ಯಾದ್ಯದಾತ್ರ್ಮತ್ವಂ | ಶೇಶೃಂದಸೀತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಖುಣ್ಪತಿ | ರಿನಿ ಗತೌ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ" || 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಕ್ರಾಣಾ- (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ವಹಿಸುವವನೂ | ರುದ್ರೇಭಿಃ--ರುದ್ರರಿಂದಲೂ | ವಸುಭಿಃ-_ ವಸುಗ.' 
ಳಿಂದಲೂ | ಪ್ರಕೋಹಿತಃ-'ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ | ಹೋಶಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಸ್ಪ) ಕಕಿಯುವವನೂ। 
ನಿಷತ್ತಃ_ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಾಸ ಸನವಹಸಿ) ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವವನೂ | ರಯಿಷಾಟ್‌- (ಶತ್ರುಗಳ) ಧನವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಹಂಚುವವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ | ದೇವಃ... ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ' 
ವಿಶ್ಲು-- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ರಥೋ ನ--ರಥಗಳು ಸೊಜಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | ES 0 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ | ಯಂಜಸಾನಃ--ಸ್ತುತನಾಗಿ |! ವಾರ್ಯಾ--ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌-- 
ಅನುಕ್ರ ೪೫.೬ | ನಿ ಯಣ್ಬಿತಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧೆನಗಳನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ 4 


| ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಹನಿರ್ವಾಹಕನೂ, ರುದ್ರ ರಿಂದಲೂ ವಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯು 
ವವನೂ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಾಸ ಸನವನ್ನು ವಹಿಸುವವನ್ಕೂ ಶತ್ರುಧೆನಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಹಂಚುವವನ್ನೂ ಮರಣ 
ರಹಿತನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ರಥಗಳು ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ ಯಜಮಾನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಅನುಕ್ರ ಸಾ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮತ್ತು ಆಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾಡದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು. 


ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation: 


pe 


‘The immortal and 68010608 Agni, the bearer of oblations, placed in 
front of all by the Rudras and Vans, the invoker (of the gods) who is present 
at a sacrifice and conquers the wealth (of the enemies), lauded by his worship- 
pers, and admired like a chariot amongst mankind, accepts the oblations that 
are successively presented. 


420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೫೮. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಕ್ರಾಣಾ--ಹವಿರ್ವಹೆನಂ ಕುರ್ವಾಣಃ--ಹವಿಸ್ಸೆನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನು 


ನಿಷತ್ತಃ-_ಹನವಿಃಸ್ವೀಕರಣಾಯೆ ದೇವಯಜನೇ .ನಿಷಣ್ಣಃ--ದೇವತೋದ್ದೇಶಕವಾಗಿ ನಡೆಸುವ 
ಸಕಲ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಟ್ರಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವನು. 

ರಯಿಷಾಟ್‌--ಷಹೆ ಅಭಿಭವೇ ಎಂಬ ಅಭಿಭವಾರ್ಥಕ (ತಿರಸ್ಪಾರ)ನಾದ ಷಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ . 
ನ್ನವಾದ ಷಾಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಧನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶತ್ರುಗಳ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶೆಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಗೆದ್ದು ತರುವನು 
“ಎಂದರ್ಥ. 

ಷ್ಟ ನಿಶ್ಲು ರಥೋ ನ._ಪ್ರಜಾಸು ಲೌಕಿಕಜನೇಷು--ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಜನರಿಗೆ 

ರಥವು ಹೇಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕವಾಗುವುದೋ ಅದೇರೀತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಇಸ್ಟದಂತೆ ಆಯಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶೇಷ ಸಹಾಯಕನಾಗುವನು. 

ಆಯುಷು--ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಸಂ- ಇಲ್ಲಿ ಆಯುಶೃಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯವಾಚಿಯಾಗಿ 
ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿರು. ೨-೩-೧೭). 

ವಿ ಯಣ್ರಿತಿ-ರಿನಿ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ 
ಹೊಂದಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕ್ರಾಣಾ--ಡುಕ್ಸ ಆಗ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ 
ಬಿಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ಅನಿಶ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಜಾದ್ವದ್ದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ 
ಶಾನಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಚಿತೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಸು ಸರ 
ವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಕ್ರಾಣಾ ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಷತ್ತೈಃ-- ಸದಲೃ-ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಕಾರದಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವವು ಪ್ರಾ ಶ್ರ ವಾದರೆ ನಸತ್ತನಿಷತ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾ ನತ್ತಾಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಉಸಸರ್ಗಾತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. 
ಗತಿರನಂತರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರತೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ರೆಯಿಷಾಟ್‌ ॥ ಸಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು. 'ಛಂದಸಿ ಸೆಹಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಉಸೆಧಾಯೊಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸದೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ನಕವಾದಾಗ ಕೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢೆಕ್ಟ. ರುಲಾಂ ಜಶೋಂಶೇ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಜತ್ತ. ವಾನ- 
ಸಾನೇ ಎಂಬುದೆರಿಂನ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಚರ್ತ್ತ. ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ರೆಯಿಷಾಟ್‌ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ ಲೊ ಕಿ ಿ ಮ ್ಟಾರ್ಮ್ಮ್ಪ ಜು UN SN RN TE NM LN AS NS a ಬಾಸ ಸ ಇ ಫಟ ಬ ಸ ಬ 0 ೧ ಬಡಿಸು ಗ್ನು ಗಾ ಗ್ಯ 


ಯಣ್‌ ಸಾನ8--ಜುಂಜ ಧಾತುವು ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಯೆಇಕೆ ವೃಢಿಮಂದಿ ಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಚಿತ್ತಾ ದುಡರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಯುಷು_ ಆಯವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ (ನಿರು. ೨-೩-೧೭) ಇದು ಮರುಸಸರ್ಯಾಯವಾಚಿ 
ಎಂದು ತಾಶ್ಚರ್ಯ. ಇಣ್‌ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದೆಸೀಣ8 (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಳಗ್ತಾ ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಯಾದೇಶ.; ಆಯು ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ನರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಾರ್ಯಾ--ವೃಜ" ಸಂಭಕ್ತಾ ಧಾತು. ಖುಹಲೋರ್ಣತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಂಸ್ತಿ ಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃ ದ್ಧಿ. ವಾರ್ಯಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತ ಮಡಕಿ ಈಡವಂಡವೃ ಶಂಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ತರೆ ಜತೆ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶ ಅದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃ ಂಪೆಸಿ- 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಣ್ಣ್ಬತಕಿಿ--ರಿವಿ ಗತಾ ಧಾತು. ಇದಿಕೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮೂಗಮ, ವ್ಯತ್ಕ 
ಯದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷವಿಕೆನಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಕರ್ತೆರಿಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ- ಖವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ__ಣತ್ಸಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಟುದರಿಂದ 
ಮಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ಸ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


3 ವಾಶಜೂತೋ ಅತಸೆ ಸು ತಿಷ ತೇವ ಥಾ SNR ಸೃಣ್ಯಾ ತುನಿ 
ಷೋ ಣಃ | 
ತೃಷು ಯದ ದಗ್ಗೆೇ ವನಿನೋ ನೃಷ್ಟಾಯಸೇ ಕೃಷ್ಣಂ ತ ಏಮ ರುಶದೂ 


ರ್ಮೇ ಅಜರ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 

| EN 

ವಿ | ವಾತಃಜೂತಃ | ಅತಸೇಷು! ತಿಷ್ಠತೇ! ವೃಥಾ! ಜುಹೂಭಿಃ | ಸೃಣ್ಯಾ। 
| ಜ್ರ 
ತುವಿಸ್ವನಿ | 
| | | 

ತೃಷು | ಯಶ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ವನಿನಃ! ವೃಷಯಸೇ | ಕೃಷ್ಣಂ! ತೇ! ಏಮ |ರು. 


ಶತ್‌6ಊರ್ಮೆೇ | ಅಜರ ॥೪॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ವಾತೆಜೂತೋ ನಾಯುನಾ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತು ನಿಷ್ಠೆ ಣಿರ್ಮಹಾಸ್ಟೆನಃ ಏವಂಭೂಶೋಂಗ್ನಿ ರ್ಜುಹೂಭಿೀಃ 
ಸ್ವಕೀಯಾಭಿರ್ಜಿಹ್ಪಾಭಿಃ ಸೈಹ್ಯಾ ಸರಣಶೀಲೇನ ತೇಜಃಸಮೂಹೇನ ಚೆ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ | ವ್ಯಥೇತ್ಯನಾಯಾ- 
ಸವಚನಃ ! ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನೈವಾಶಸೇಷೂನೃಶೇಷು ವೃಶ್ಚೇಷು ನಿ ತಿಷ್ಮತೇ! ವಿಶೇಷೇಣ ತಿಷ್ಮತಿ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದ್ಯದಾ ವನಿನೋ ವನಸಂಬಂಧಾನ್ರ ಶ್ಹಾನ್ದಗ್ಗೆಂ ವೃಷಾಯೆಸೇ ವೃಷವದಾಚರಸಿ ದಹ. 
ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ರುಶದೂೊರ್ಮೆ ದೀಪ್ತಚ್ಚಾಲ ಅಜರ -ಜರಾರಹಿತಾಗ್ನೇ ಶೇ ತಪ್ಪೈವ ಗಮನಮಾರ್ಗೆಃ 
ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೊೋ ಭವತಿ ॥ ನಾತಿಜೂತಃ | ಜೂ ಇಕಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ವಾತೇನ 
ಜೂತೋ ನಾತಜೂತಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇಶಿ ಸೂರ್ವಸಪೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ನಿ ತಿಸ್ಮತೇ ! ಸಮವ- 
ಪ್ರನಿಭ್ಯಃ ಸ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪೆದಂ | ಜುಹೂಭಿಃ ! ಹು ದಾನಾಡನಯೋಃ | ಹೂಯೆತ ಆಸ್ವಿತಿ ಜುಹೂಃ | 
ಹುವಃ ಶ್ಲುವಚ್ಚೆ | ಉ. ೨.೬೦ | ಇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಚಕಾರಾದ್ದೀರ್ಥಃ ! ಶ್ಲುವಧ್ಭಾನಾದ್ದಿರ್ಭಾವಾದಿ | 
ಧಾತೋರಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 'ಸೃಣ್ಯಾ| ಸೈ ಗತಾ | ಸರತೀತಿ ಸೃಣಿಃ |! ಸೃವೃಹಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ | 
ಉ. ೪.೪೯ | ಇತಿ ನಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಏಮ | ಏತ್ಯನೇನೇಶ್ಯೇಮ ಮಾರ್ಗೆಃ | ಇಣ್‌ ಗತಾನಿತೈಸ್ಮಾತ್ವರಣ 
ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿನ್‌ | ಸಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾತೆಜೂತಃ-- ವಾಯುನಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ | ತೊಥಿಷ್ಟಣಿ8--ಗರ್ಜಿಸುವ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನೂ: ಅಡ 
ಅಗ್ನಿಯು 1 ಜುಹೂಭಿಃ--ತನ್ಹ್ನ ಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ | ಸೈಣ್ಯಾ--ಪ್ರಸರಿಸುವ ತೇಣಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ. ಕೂಡಿ | 
ವೃಥಾ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ಅತಸೇಷು- (ಉನ್ನತವಾದ) ಕಾಫ್ಕ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ತಿಷ್ಕತೇ--ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ರುಶಪೊರ್ಮೆ-- ಭಯಂಕರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಜರ--ಮುನ್ಪಿಲ್ಲದವನೂ ಅದ | 
ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವನಿನ8--ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು (ಸುಡುವುದಕ್ಕೆ) | ತೃುಷು- 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ವೃಷಾಯೆಸೇ- ಎತ್ತಿನಂತೆ ಮುಂಡೆ ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೋ (ಅಗೆ) ಶೇ--ಸನಿನ್ನ | ಏಮ-- 
(ನೀನು) ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿದ ಮಾರ್ಗವು | ಕೃಷ್ಣಂ- ಕಪ್ಪಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 


( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ ಮತ್ತು ಗರ್ಜಿಸುವ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗೆ 
ಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಸರಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಉನ್ನತವಾದ ಕಾಷ್ಠವೃಕ್ಷಗ 
ಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭಯಂಕರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ವನ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸಲು ನೀನು ವೃಷಭದಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದಾಗ ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು ಕಪ್ಪಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 


Urged on by the wind, and roaring loudly, Agni easily 8108 upon the 
trees with his burning tongue and deffusive energy; when, undecaying and 
fiercely-blazing Agni, you rush ಹ! like ೩ bull amongst the forest trees; 


your hath is blackened. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಾತೆಜೂತಃ-- ನಾಶೇನ ಜೂತೆ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೆರಿತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಜೂಧಾತುವು ಕೇನಲ 
ಸೂತ್ರಧಾಶುವು. ಲೌಕಿಕ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತುವಿಷ್ಟ pe ಶಿನೂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುನೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಛಟಿಛಟಾತ್ವಾರದಿಂದ 
ಶಬ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಅದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಧ್ವನಿವಿಶಿಷ್ಟ್ರನೆಂದೂ, ಆ ಧ್ವನಿಗೆ ವಾಯುವು ಕಾರಣವೆಂದೂ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 


ಸೈಣ್ಯಾ-- ಸರತೀತಿ ಸೃಣಿಃ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಡ ಸೈ ಾಶುವಿಫಿಂದ ೪ ಉಂಟಾದ ಈ ಶಬ ಹಿನ ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. | 


ವೃಥಾ- ಇಲ್ಲಿ ವೃಥಾಶಬ್ದವು ಅನಾಯಾಸವೆಂಬರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ವನಿನೋ ವೃಷಾಯೆಸೇ--ವನಸಂಬಂಧವಾ ದ ಮರಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದರಲ್ಲಿ ವೃಷಭನಂತೆ ಅಂದಕೆ 
ಗೂಳಿಯಂತೆ ಮುಂದವರಿಯುವೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ದಹಿಸಬೇಕಾದರೂ A ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ 
ಅಲ್ಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಮುಂದುವರಿಯುವೆ. ಯಾವ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೂ ನಿನ್ನ ಪೊರ್ಜಶಕ್ತಿ ಜೀಕಿಲ್ಲವೆಂದೇ 
ಭಾವಾರ್ಥ. 

ರುಶದೊರ್ಮೇ---ರುಶಂತೆಃ ಬಸ] ಯಸ್ಯ ಸ್‌ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನು 
ದೀಪ್ರಿಜ್ವಾಲನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ, 


ಏಮ- ವಿತೈನೇನೇತಿ ಏಮ--ಇಣ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಾರ್ಗನೆಂದರ್ಥ. | | 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಕೆ 
ನಾತೆಜೂತಃ-_ಜೂ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾತೇನ 


ಜೂತಃ ವಾತಜೂತಃ. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪುರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃಕಿಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. | 


4,4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೧. ಸೂ, ೫೭ 








ಹಾಕ ಬ ಚ ಚಾ ಅಂ. ಹುಂ ಚಾ ಹಾ TNS ಕಾಸಾ ನಾಸ್‌ ಗಾರರ ವಂಡಾರು ಷು ಮುರ ಮಗಾ ಲದ: 


ವಿತಿಷ್ಠತೇ--ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಪರಸ್ಮೆ ಪದೀ ಸಮವಪು್ರನಿಭ್ಯಃಸ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ ಉಪಸೆರ್ಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದಪ್ಪ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ; ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ: ಏಿಕವಚನಹಲ್ಲಿ ಬಿತಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ-- ಎ೦ಬುದರಿಂದ, ಏತ್ತ, ಸಾಘ್ರಾಧ್ಯಾಸ್ಮಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರ ಕೃತಿಗೆ ಕಿಷ್ಕ. ಎಂಬ ಆದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಹೊಭಿಃ:- ಹು ದಾನಾದನಯೋಕ ಧಾತು. ಹಾಯತಶೇ ಆಸು ಇತಿ ಜುಹ್ವಃ. ಹುನೆ: ಶ್ಲುವಚ್ಹೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೮) ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಕಾರದಿಂದೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲುವ 


ದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ದ್ವಿತ್ವ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ್ರಸ್ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚುತ್ವ. ಜುಹೂ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರ್ವವೂ 


ಲುಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ವಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಣ್ಯಾ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಸರತಿ ಇತಿ ಸೃಣಿಃ ಸೃವೃಷಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಫಿಪ್ರತ್ಯಯ, ತಿದ್ದದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. 


ವೃಷಾಯಸೇ-- ವೃಷವರ್ತ ಆಚರಿಸಿ ವೃಷಾಯಸೇ. ವೃಷಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಉಪಸೆಮಾನಾದಾಚಾರೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ನಿಮ--ವಿತ್ಯನೇನೇಕಿ ನಿಮ ಮಾರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗಳಾ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಣಾದಿ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ನಿಮನ” ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸ್ವನೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ, ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿ- 
ಹಾಂತಸ್ಯೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾರಕ್‌ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ತಪ್ರರ್ಜಂಭೋ ವನ ಆ ವಾತಚೋದಿತೋ ಯೂಥೇ ನ ಸಾಹಾ ಸ ಆಟವ 
ವಾತಿ ವಂಸ ಗಃ | oo | 
ಅಭಿವ್ನ ಶ್ರಜನ್ನ ಶ್ರಿತಂ ಪಾ ಪಾಜಸಾ ರಜಃ ಸ್ಥಾ ತುಶ್ಚರಥೆಂ ಯತ ಪತತಿ ಣಃ 
| ೫॥ 


ಇ ಭಟ ಲ IS I A ಟ್ರ ಪಾಾಾಾಾು,ಿೈೈುೈ ರ್ಜ ಒಕ ಸಿ ಯಡಿ ಯಿ. ಪಅಡುಶ ಸಯ ಬ ಚಚ ಅ ES ಹೂ ಬಯಸು ಪಟು ag ms TEN be ಹಂ ಸಂಜ ಲ ಜಯ ಯಜು ಸ ಫು ಶಟಟ Ty ಬ ವಂ ಕ A un 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತಪ್ರೆಃ5ಜಂಭಃ ! ವನೇ | ಆ ವಾತೌಚೋದಿತಃ | ಯೂಥೇ 1ನ 1 ಸ್ವಾನ್‌ | 

ಅನ | ವಾತಿ | ವಂಸಗೇ | ಭ್‌ 

ಅಭಿವ್ರಜನ್‌ | ಅಿತಂ ಪಾಜಸಾ | ರಜಃ | ಸ್ಥಾತುಃ | ಚರಥಂ | ಭಯತೇ |: 
ಪತತ್ರಿಣಃ Hal § 


| ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ತೆಪುರ್ಜಂಭಃ |! ತೆಪೂಂಸಿ ಜಾಲಾ ಏವ ಜಂಭಾ ಆಯಿಧಾನಿ ಮುಖಾನಿ ವಾ ಯೆಸ್ಯ ಸೆ 
ತಥೋಕ್ತಃ |! ವಾತಚೋವಿತೋ ವಾಯುನಾ ಪ್ರೇರಿಶೆಃ | ಏವಂಭೂತೋಇಗ್ಸಿರ್ಯೂಥೇ ಜ್ಪಾಲಾಸ- 
ಮೂಹೇ ಸೆತ್ಯಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಂ ರಜ ಆರ್ದ್ರೇವೃಶ್ಸಾಂತರ್ಗತಮುಡೆಕಂ ಪಾಜಸಾ ಶೇಜೋಬಲೇನಾಭಿವ್ರಜನ್‌ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛೆ ನ್ವನೇನರಣ್ಯೇ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಮಭಿಭವನ್‌ ಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾವ ವಾತಿ | 
ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ಶತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ । ವಂಸೆಗೋ ನ | ಯಥಾ ವನನೀಯಗತಿರ್ವ್ವಸೋ ಗೋಯೂಥೇ 
ಸರ್ವಮಭಿಭವಸ್ವರ್ತತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಯಸ್ಕ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾತ್ಸತತ್ರಿಣಃ ಸತೆನವಕೊಟಗ್ಸೆ (6 ಸೆಕಾಶಾ. 
ತ್ಸ್ಯಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಂ ಚರಥಂ ಚ ಜಂಗಮಂ ಚ ಭಯತಶೇ | ಬಿಭೇತಿ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌ |! ದಾಶ್ಚಾನ್ಸಾಹ್ಹಾನಿತಿ 
ಸ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ 1 ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನೆಪಾಪ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ವೆಂ! 
ಅತೊಟಟ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ 1 ಯೆತ್ವಲೋಸ್‌ | ಹ್ರೆಸ್ವತ್ರೆಂ ಛಾಂದಸೆಂ!| ಸ್ಥಾತುಃ | 
ಕಮಿಮನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೭೩ | ವಿಹಿತಸ್ತುಪ್ರತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲವಚಿನಾತ್ತಿಷ್ಠತೇರಫಿ ಭವತಿ | 
ಯದ್ವಾ । ಸ್ಥಾತುರನಂತೆರಂ ಚೆರಥಂ ಭಯತಶೇ |! ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಥಾತೃ ಸ್ಥಾವರಂ ಬಿಭೇತಿ ಸೆಶ್ಚಾಚ್ಚೆ ರಫ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಚರಥಂ | ಚಿರ ಗತೈರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋಟಫಪ್ರೆತ್ಯಯಃ: | ಭಯೆತೇ |! ಇಂಭೀ 
ಭಯೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆನೇಸೆವಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲೋರಭಾವಃ | ಗುಣಾನಾಡೇಶ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತಪುರ್ಜಂಭೆಃ--ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಆಯುಧಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ |! ವಾತೆಜೋದಿಶಃ.- ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೂಥೇ--ಜ್ಹಾಲಾಸಮೂಹವಿರಲು । ಅತಕ್ರಿತಂ--ಇಂಗೆದಿರುವ ಮತ್ತು | 
ರಜಃ ವದ್ದೆಯಾಗಿರುವ (ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) ನೀರನ್ನು ಕುರಿತು | ಪಾಜಸಾ--(ತನ್ನ) ತೇಜೋಬಲದಿಂದ | 
ಅಭಿವ್ರಜನ್‌--ಎದುರಾಗಿ ನುಗ್ಗುತ್ತಾ | ಸಾಹ್ಟಾನ್‌. ಎಲ್ಲರನ್ನು ಜಯಿಸಿ | ವನೇ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ | ವಂಸೆಗೆ: ನ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಎತ್ತಿನಂತೆ ವಿಜಯಿಯಾಗಿ | ಅವ ಮಾತಿ ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಆದ್ದ. 
ರಿಂದಲೇ) | ಪತತ್ರಿಭಿ:- ಹಾರುವಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಸ್ಥಾಶುಃ-ಸ್ಥಾನರವಾದ ಜಗತ್ತೂ | 
ಚರಥೆಂ--ಜಂಗಮವಾದ ಜಗತ್ತೂ ಅಥವಾ ಸ್ಥಾವರ ಜಗತ್ತಿನನಂತರ ಜಂಗಮವಾದ ಜಗತ್ತು | ಭಯತೇ-- 
ಭಯಷಡುತ್ತದೆ. 3. ೆ | | | 
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" ॥ ಭಾವಾರ್ಥ [| 


ಜ್ವಾಲಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಥೆವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ಜ್ರಾಲಾಸಮೂಹೆದೊಂದಿಗ್ಳೂ ತೇಜೋಬಲದೊಂದಿಗೂ ಸಹ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗದಿರುವ ನೀರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, ಕಾಡಿನ ವೃಷಭವು ಗೋ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಜಯಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗತಿಯಿಂದ ಮೆರೆಯುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ 
ಕಾಡಿನ ಸುತ್ತಲೂ ವಿಜಯಿಯಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಹಾರುವಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ಥಾವರ ಮತ್ತು 
'ಜಂಗಮರೊ ಪವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹೆ ಭಯಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation. | 
The flame-weaponed and breeze-excited Agni, assailine the unexhaled 
moisture (of the trees) with all his strength, in a volume of fire, rushes trium- 
pbant (against all things) in the forest, like & bull, and all, whether stationary 
‘or moveable, are afraid of him as be flies along: 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ತಪುರ್ಜಂಭಃ--ತೆಪೂಂಹಿ ಜ್ವಾಲಾ ಏವ ಜಂಭಾ ಅಯೆಧಾನಿ ಮುಖಾನಿ ವಾ ಯೆಸ್ಯ ಸೆ 
ತಥೋಕ್ತೇೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಯೇ ಆಯುಧಗಳು. ಅಥವಾ ಜ್ರಾಲೆಯಿಂದಲೇ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನಾ 
_ದ್ವರಿಂದ ಅಗ್ಫಿಗೆ ಜ್ರಾಲೆಗಳೇ ಮುಖಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಹು.ಸಂ. ಭಾಗ.೪ ಸೇಜು 234 ನೋಡಿ.) 
ರಜ ಅರ್ರೈವೃಸ್ಷೂಂತೆರ್ಗತೆಮುಡೆಕೆಂ.-ಅಗ್ತಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹದಿಂದ ವೈಕ್ಷಾಂತರ್ಗತ 
ವಾದ ಜಲಸಮೂಹವನ್ನು (ಹಸಿವನ್ನು) ಒಣಗಿಸಿ ನಿಸ್ಸಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದಿಸಿಬಿಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಜಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ರಜಶೃಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. | | 
ವಂಸೆಗೆಃ ನ--ನನನೀಯೆಗತಿಃ ವೃಷಃ ಗೋಯೂಥೇ ಸರ್ವಮಭಿಭವನ್‌ ವರ್ಶೆಶೇ ಶದ್ರೆತ್‌. . 
ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ಗೂಳಿ. ಅಂತಹ ಗೂಳಿಯು ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದನ್ನೂ ಲಕ್ಷಮಾಡದೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುವುದು. 
ಸ್ಥಾತುಃ ಚೆರಥಂ ಚೆ-- ಸ್ಥಾವರಗಳಾದ ಅಂದರೆ ಚಲಿಸದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುನ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳ್ಕು 
ಚರಥಂ ಅಂದರೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸ್ಥಾವರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಅನಂತರ ಚರ 
(ಜಂಗಮ) ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸುಡುನೆ ಎಂದೂ ಸ್ತುಕಿಸಿರುವರು. ಚರಥಂ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಚರಧಾಶುನಿಗೆ 
ಗತ್ಯರ್ಥವಿದೆ. ಪ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ದಾನವಾಗಿ ಅಥವಾ ಕಾಡುಕಿಚ್ಚನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುವು. | 
॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ. 
| ಸಾಹ್ವಾನ್‌--ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸ್ವಸ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತೆಕವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಹ್ವಾನ್‌$ಅವ ಎಂದಿರುವಾಗೆ ದೀರ್ಥಾಜಿಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ನಾ. 


ಆ, ೧. ಅ. ೪. ವ, ೨೪ ಪುಗ್ರೈ ದಸಂಹಿತಾ | 
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ಸೂ. ೮.೩-೯) ಎಂಬುಟರಿಂದ ಅಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ. ಭೋಧಗೋಅ--ಸಂತ ದಿಂದ ರುತ್ವಕ್ಕೆ ಯತ್ತ ಲೋಪೆಃ 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಬಾತಿ ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಕಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸ್ಮಾತು;- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು, ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕಮಿಮಸಿ- 
ಜನಿ (ಉ. ಹೂ. ೧-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡೆವ ತು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಇದಕ್ಕೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಥಾತ್ಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗೆ ಸ್ಥಾತುರನಂತರಂ ಚರಥಂ ಭಯತೇ ಎಂದು 
ಅನ್ವಯ. ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಥಾತೃ ಸ್ಥಾವರಂ ಬಿಭೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಚರಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ (ಮೊದಲು ಸ್ಥಾವರವೂ ಅಮೇಲೆ 


ಜಂಗಮವೂ ಹೆದರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡಜೇಕು.) ಪಂಚಮೀ ವಿಕವಚನರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿರಥಮ್‌- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಭಯಶೇ._ಇರಿಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕವಾದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶವ". ತನ್ನಿನಿತ್ತೆವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ. 
ಬತಅತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ದದುಷ್ಟ್ವಾ ಭೃಗವೋ ಮಾನುನೇಷ್ಟಾ ರಯಿಂ ನ ಚಾರುಂ ಸುಹವಂ 
| 


ಜನೇಭ್ಯಃ | 


1 | 1 | 
ಹೋತಾರಮಗ್ನೇ ಆತಿಥಿಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಮಿತ್ರಂನ ಶೇವಂ ದಿವ್ಯಾಯ ಇ- 
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| ಪದೆಪಾಠಃ | 
ಕ ್ಥ | 
ದಧುಃ | ತ್ವಾ | ಭ್ರಗವಃ | ಮಾನುಷೇಷು! ಆ! ರಯಿಂಂ! ನ! ಚಾರುಂ! ಸು- 


ಚಪ | ಜನೇ 


'ಹೋತಾರೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಕಿಥಿಂ | ವರೇಣ್ಯಂ ಫಿ ಮಿತ್ರಂ !ನ! ಶೇವಂ | ದಿವ್ಯಾ £5 


ಜನ್ಮನೇ | ೬/ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಭಗವ ಏತೆತ್ಸೆಳಜ್ಞಾ ಮಹ” 
ರ್ಷಯೋ ದಿಮ್ಯಾಯೆ ಜನ್ಮನೇ ದೇವಶ್ವಪ್ರಾಪ್ತೈೆಯೇ ಚಾರುಂ ರಯಿಂ ನ ಶೋಭನಂ ದಧನಮಿವಾ ye 
ಬತ ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ಥಾಪೆನೇನ ಸಮಸ್ಫುರ್ವನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಜನೇಭ್ಯಃ ಸುಹವಂ 
ಯಜಮಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾತೆಂ ಸುಶಕೆಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾರಂ ಅತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಬೂಜ್ಯಂ 
ಯೆದ್ವಾ | ಡೇನಯೆಜನಡೇಶೇಷು ಸೆಶತಂ ಗೆಂತಾರಂ | ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ಮಿತ್ರಂ ನೆ ಶೇವಂ ! | 
ಯಥಾ ಸಖಾ ಸುಖಕರೋ ಭವತಿ ತೆದ್ವಶ್‌ ಸುಖಕರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದಧುಃ | ಲಿಟ್ಯುಸ್ಯಾ ತೋ ಲೋಸೆ 
ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ತೆತ್ತ ತಕ್ಷುಃಷ್ಟಂತಃಪಾಡೆಮಿತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | 
ಸುಹವಂ |! ಹೃಯತಶೇರೀಷದ್ದುಃಸುಪ್ತಿತಿ ಖಲ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸೆರಪೂ- 
ರ್ವತ್ವಂ | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಲಿಶೀಕಿ ಪ್ರೆಶೈಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಕೈಮತ್ತೆರನಡಪ್ರ ಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಪ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜನೇಭ್ಯಃ-ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ | ಸುಹವಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾ 
ಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಹೋತಾರಂ--(ಯಳ್ಚ ಕೈ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ ಆಶಿಥಿಂ-.(ಶ್ರೇಷ್ಕ 
ನಾದ) ಅತಿಥಿಯೂ (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದೇಶಕ್ಕೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬರುವವನೂ) | ವರೇಣ್ಯ ಂ--ಇನ್ಟ ತಮನಾದ 
ಮಿತ್ರಂ ನ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | PNA ಆದ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು ! ಮಾನುಷೇಷು ಮಾನವರೆ 
ನಡುವೆ | ಭೃಗವಃ-- ಭೃಗುಯಸಿಗಳು | ದಿವ್ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ ದೇವಾತ್ಮಕವಾಡ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | 
ಚಾರುಂ ರಯಿಂ ನ ನಿಧಿಯಂತೆ | ಆ ದಧುಃ--ಇಟ್ಟು ಆದರಿಸಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಯಾಗಮಾಡುವವನು. ಯಜ್ವಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರಿಯುವವನು. ಪ್ರಿಯನಾದ ಅತಿಥಿಯು. ಇಷ್ಟತಮೆನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸುಖದಾಯೆಕನು. ಇಂತಹೆ 
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ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಭ್ಯುಗುಖಷಿಗಳು ತಾವು ಜೀವತಾತ್ಮಕವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ನಡೆಯಲು ಮನೋಹೆ 
ರವೂ ಇಷ್ಟತಮವೂ ಆದ ನಿಧಿಯಂತೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸಿ ಆಡರಿಸಿದರು. | | 


1391188 Translation 


The Bhrigus amongst men, for the sake of being born as gods, cherished 
you like a costly treasure. Agni, you sacrifice for men, you are the invoker of 
the gods, the welcome guest at sacrifices and you are to be esteemed likea 
loving friend. 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಭೃಗವಃ--ಭೃಗುವೆಂಬ ಖುಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರು. 

ದಿವ್ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ--ದೇವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸಲು ಎಂದರ್ಥ. 

ಚಾರುಂ ರಯಿಂ ನ--ಸರ್ವಜನಾಹ್ಲಾದಕವಾದ ಹೆಣದಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವರು 
ಎಂದರ್ಥ. ಹಣವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವು. : 

ಸುಹವಂ -- ಯೈಜಮಾನಾರ್ಥೆಮಾಹ್ವಾಶುಂ ಸುಶಕೆಂ--ಯಜನಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸಕಲ ಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದಕ್ಕೆ. ಸ 


ಅತಿಥಿಂ-- ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನು. ಅಥವಾ ದೇವಯಜನ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುವವನು 
ಎಂದರ್ಥ. | 


ಮಿತ್ರಂ ನ ಶೇವಂ--ಮಿತ್ರನಂತೆ ಸುಖಕರನು ಎಂದರ್ಥ. ಹೇಗೆ ಪ್ರಿಯಸ್ಸೇಹಿತನು ಸುಖವನ್ನು 
ಬಯಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖಪ್ರದನು ಎಂದು ಭಾವವು. | 


4 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ il 


ದೆಧುಃ-ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ 
ಫೆರಸ್ಕ್ರೈಪೆದಾನಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ .ಉಸಾದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಜಸ್ತ್ವ ಅಸೆಂ- 
ಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕ8ತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 'ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅತೋಲೋಸೆಇಟಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ದಥುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ವಾ ಪರವಾದಾಗ 
ಯುಷ್ಮತ್ರತಕ್ಷುಷ್ಟಂತ8 ಪಾದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಜನೀಯಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಹವಮೇ_.ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೀ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಉಪಪದವಾದಾಗ 
 ಈಷೆದ್ದುಃಸುಷುಳ್ಳ ಚ್ಛ್ರಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
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+ 
ನಾಸಾದ ನ ಸ್‌ ಫಂದ ಫದ ಭನ ರಾ ರಾ ಅರ್‌ ಕ ನ್‌ ನಾ ಬ್‌ 





ಬಹುಲಂ ಛೆಂಪೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹು4ವಿಅ ಬಂದಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅಿತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸು. 
ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಹೋತಾರಮ್‌-ಹು ದಾನಾಧನಯೋಃ ಧಾತು. ತೃನ” ಪ್ರತ್ಯಯ, : ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ 
ದಾತ್ರವಾಗತಿತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ;ಯತೋಜಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ.  ಅಪ್‌ತೈನ್‌ತೈಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. 


ಯು ಬ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಸಹಾಯ 


| 4 | 
ಹೋತಾರಂ ಸಪ್ತ ಜುಹ್ಹೋ ೩ ಯಜಿಷ್ಠಂ ಯಂ ವಾಘತೋ ವೃಣತೇ 
ಛಃ [ ಈ 
| ಅಧ್ಯರೇಷು | 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಮರತಿಂ ವಸೂನಾಂ ಸಪರ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಯಸಾ ಯಾಮಿ 


ರತ್ನಂ ॥೭॥ 


| ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹೋತಾರಂ ! ಸಪ್ತ! ಜುಹ್ಪಃ ! ಯಜಿಷ್ಮಂ। ಯಂ! ವಾಘಾ ! ವೃಣಶೇ । 


ಅ wn 


ಅಧ್ಯರೇಷು | 


| ( 
ಅಗ್ನಿಂ! ವಿಶ್ಲೇಷಾಂ! ಅರತಿಂ! ವಸೂನಾಂ! ಸಪರ್ಯಾಮಿ ' ಪ್ರಯೆಸಾ ' 
ಐ! 
ಯಾನಿ | ರತ್ನಂ el 4 
[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ] 

ಸಪ್ತ ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಜುಹ್ಹೋ ಹೋತಾರೋ ವಾಫಘತೆ ಯತ್ವಿಜೋತದ್ವರೇಷು ಯಾಗೇಷು 
ಯಜಿಷ್ಕಂ ಯಷ್ಟೃತಶಮಂ ಹೋತಾರಂ ಪೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ವೃಣತೇ ಸಂಭಜಂಶೇ : 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸೂನಾಮರತಿಂ ಪ್ರಾಸಯಿಶಾರಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ರಯೆಸಾ ಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ 
ಸಪರ್ಯಾಮಿ | ಪರಿಚರಾಮಿ |! ರತ್ನಂ ರಮಣೇಯಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಚ ಯಾಮಿ | ಯಾಚಾಮಿ | 
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ವೃ ಐತೇ | ವೃಜ” ಸಂಭಳ್ತಾ | ಆ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಅರತಿಂ | ಯ. ಟಾ! 
ಆಸ್ಮಾದೌಹಾದಿಳೋ ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚಿತ್‌ | ಉ. ೪-೬೦ | ಇತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯಯ: | ಚಿತಾ ತ್ರ ದೆಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಸಸರ್ಯಾಮಿ | ಸೆಸೆರ್ಯೆತಿಃ ಸೆರಿಚೆರಣಕೆವರ್ಣ! ಸಸೆರ ಪೊಜಾಯಾಮಿತಿ ಧಾತುಃ ಕಂಡ್ತಾದಿಃ| 
ಅತೋ ಯೆಕೆ ಏನ ಸ್ವರ: ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪಾದಾದಿತ್ಪಾ ಸಾ | ಯೊನಿ | ಯಾಚಾಮಾತೃಸ್ಯ 
ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸೆಃ ॥! | | 


ಸಪ್ತ__ಏಳುಜನ | ಜುಹ್ವಃ--ಹೋತ್ಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ |! ವಾಘೆತಃಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು |! ಅಧ್ವ- 
ಶೇಷು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಯಜಿಷ್ಠಂ--ಪೂಜ್ಯತಮನೂ | ಹೋತಾರಂ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ) ಕರಿಯು 
ನವನೂ ಆದ | ಚಾ ಚಾಚ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವೃಣತೇ. ಆರಿಸಿ ಪೊಜಿಸುತ್ತಾಕೋ (ಅಂತಹೆ) | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಕಲವಾದ | ವಸೊನಾಂ--ಧನಗಳಿಗೂ | ಅರಶಿಂ--ದಾತನಾದ ! ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಪ್ರೆಯೆಸಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನದಿಂದ | ಸಸೆರ್ಯಾಮಿ.... ಪೊಜಿಸುತ್ತೇನೆ (ಮತ್ತು) | ರತ್ತೆಂ- ರಮ 


ಣೀಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು (ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು) 1 ಯಾಮಿ. ಬೇಡುತ್ತೇನೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತ್ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜ ತಮನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಘನ ಆದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೊಜಿಸುತ್ತಾರೋ ಹ ಸಕಲ ಧೆನದಾತನಾದ 
Rete ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ರಮಣೀಯನಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. | 


English Translation. 


I worship with oblations that Agni whom the seven invoking priests 
invite as the invoker of the gods; who is most worthy of adoration af 
sacrifies, and who is the giver of all riches; T 8011016 of him riches ; 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸಪ್ತೆ ಜುಹ್ವೆಃ--ಏಳು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಹೋತ್ಸಗಳು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ಏಳು ಜನ ಖಯಷ್ಟಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೋತ್ಸವರ್ಗವಿರುವುದು. 


ವಾಘುತೇ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು. ಭಾರಶತಾಃ ಕರೆವಃ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಯತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ವಾಘೆತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಘೆತಃ ಎಂದಕಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೮) 
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ಯೆಜಿಷ್ಮೆಂ---ಯಾಗಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಮರಾದವರು. 
ವಸೂನಾಂ ಅರೆಶಿಂ--ಸಂಪೂರ್ಣ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನು ಅಗ್ನಿ ಪುರುಷ, 


ಸಸರ್ಯಾಮಿ--ಸೇವಿಸುವೆನು. ಸಸರ್ಯತಿಃ ಷರಿಚರಣಕರ್ಮಾ ಸಪರ ಪೊಜಾಯೊಂ ಎಂಬು ಧಾತು 
ವಿರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ ಇದು. 


| ಯಾಮಿ--ಯಾಚಜಾಮಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮುನರ್ಣಿ ಲೋಪವಾಗಿ, ಅದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯಜಿಷ್ಕಮ. .ಯಷ್ಟ್ಟೃ ಶಬ್ದ. ತುತ್ಸಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಃಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಇಸ್ಮನ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ವೃಣತೇ-ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್‌ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ- 
ಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರು.ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿಶ್‌" ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜತಿದ್ದದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಿಭ್ಯೃಸ್ತ ಯೋರಾತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಜಂತ್ರಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಣತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಅರತಿಮ್‌--ಖ  ಗತಿಪ್ರಾಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚಿತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪.೫೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಶ್ಯಯನಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರ- 
ಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಚಿತ್ರ ಅಕಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಚಿತೆ: ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಸಸರ್ಯಾನಿು--ಸಪರ್ಯತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ. (ಸೇವಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ) ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂದ್ರೆ 
ಈ ಧಾತುವು ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. *ಂಡ್ತಾದಿಭ್ಯೋಯಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಂಡ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮವಪುರುಸ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅತೋಲೋಸೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ.” ಅತೋದೀರ್ಥೋಯುಇ? ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಮಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಆ ಬೋ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಇನ್ನಿ 
ಯಕ್‌ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


. ಯಾಮಿ. .ಟುಯಾಚೃ ಯಾಚ್ಚಾಯಾಂ ಧಾತು ಉಭಯಪದೀ. ಅಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚ: 
ನದಲ್ಲಿ ನಿಪ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾಚಾಮಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯ ಚಕಾರಕ್ರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲಗಿ 


kd ಗಿ. ಟೆ ಎತ [1 hd ಈ | ವೆ ತ 
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| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ಭೆ i ಎ 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ಅದ್ಯ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಿತ್ರಮಹಃ 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ |. | | 


ಆಗ್ನೇ ಗೃಣಂತಮಂಹಸ ಉರುಷ್ಕೋರ್ಜೋ ನ ಪಾತ್ಸೂರ್ಭಿರಾಯ- 
ಬೀಭಿಃ ಗ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ [| 
+. oo 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ! ಸೂನೋ ಇತಿ! ಸಹಸಃ |! ನಃ! ಅದ್ಯ! ಸ್ರೊ 
| 
ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛ | 


ಅಗ್ನೇ | ಗೃಣಂತಂ | ಅಂಹಸಃ | ಉರುಸೆ 1 ಊರ್ಜಕ | ಸಪಾತ್‌ | ಪೂಜಭಿಃ ! 


ಜೇ 
ಆಯೆಸೀಭಿಃ ॥೮॥ 


il ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಬಲೇನ ಹಿ ಮಥ್ಯೈಮನೊೋಗ್ಲಿರ್ಜಾಯೆಕೇ | ಮಿತ್ರ- 
 ಮಹೊಲನುಕೊಲದೀಪ್ಲಿಮನ್ನಗ್ನೇ ನೋಜಸ್ಮಭ್ಛ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಳ್ಯೋಂದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯರ್ಮಣ್ಯಚ್ಛಿದ್ರಾಚ್ಸೇದ್ಯಾಿ 
ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಾಣಿ ಸುಖಾನಿ ಯಚ್ಛೆ | ಜೇಹಿ! ಕ0ಚ ಹೇ ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತ್‌ ಅನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಭುಕ್ತೇ- 
ನಾನ್ನೇನ ಜಠರಾಗ್ಲೇಃ ಪ್ರನರ್ಧನಾದಗ್ಗೇರನ್ನಸಪುತ್ರತ್ವಂ | ಏವಂನಿಧಾಗ್ನೇ ಗೃಣಂತೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತೆ- 
ಮಾಯಸೀಭಿರ್ವ್ಯಾಸ್ಕೈಃ 1 ಯೆದ್ವಾ | ಅಯೋವದ್ದೈಡಢತರೈ:ಃ | ಪೂರ್ಭಿಃ ಪಾಲಸೈರಂಹಸಃ ಸಾಸಾಡು- 
ರುಷ್ಯ ] ರಕ್ಷ |! ಉರುಷ್ಯತೀ ರಶ್ತಾಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೫.೨೩ | ಇತಿ ಯಾಸೃಃ ॥ ಅಚ್ಚಿ ದ್ರಾ |  ಶೇಶೃಂದಸೀತಿ | 
ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಸೂನೋ ಸಹಸಃ | ಪೆರಮಹಿ ಟೈಂದಸೀತಿ ಪರಸ್ಯ ಷಷ್ಠ್ಯಂತಸ್ಯೆ ಸೂರ್ವಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗ- 
ವವ್ಭಾವೇ ಸತ ಸಡಪ್ಟಯೆಸೆಮುದಾಯೆಸ್ಕಾಷ್ಟನಿಳೆಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶರ್ಮ | ಸುಪಾಂ ಸುಲು- 
ಗಿತಿ ನಿಭಕ್ರೇರ್ಲುಕ್‌ | ಊಜೋ ನಪಾತ್‌ | ನ ಪಾತಯತೀತಿ ನಸಾಶ್‌ | ನಭ್ರಾಣ್ನಾಪಾದಿತಿ ನಲಃ 
ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಃ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಂಶಸ್ಯ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಪಾದಾದಿತ್ತಾದಾಷ್ಟಮಿಕೆ- 
ನಿಘಾತಾಭಾವೇ ಷಾಸ್ಮಿ ಕಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ಪೂರ್ಭಿಃ | ಸ್ಕೈ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತೈಸ್ಮಾ- 
ತೃಂಪದಾದಿಲನ್ನಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಉತ್ಪವೀರ್ಥಾ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥| 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| ಸಹಸೆಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನೂ | ಮಿತ್ರಮಹಃ-ಅನುಕೂಲನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ಸ್ಮೊ (ತೆ ೈಭ್ಛ್ಯಃ--ಸ್ರೊ (ತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಅದೈ--ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಚೆ ಡ್ರಾ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ (ಅವಿಚ್ಛಿ ನ್ಷಗಳಾದೆ) ! ತರ್ಮ-- ಸುಖಗಳನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೆ- ಕೊಡು (ಮತ್ತು) | 
ರೋ! ನಪಾತ್‌--ಅನ್ನ ದ ಪುತ್ರನಾದ! ಅಗ್ಬೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗೈ Wie ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಭೆಕ್ತನನ್ನು | ಆಯಸೀಭಿಃ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಥವಾ ಕಬ್ಬಿ ಇದಂತೆ ತ | ಪೂ ಕ 
ಮೂಲಕ | ಅಂಹಸೆಃ. _ಪಾಸದಿಂದ | ಉರುಷ್ಯ--ಕಾಪಾಡು ॥ 


ಹ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೈಗಳಾದ ನಮಗೆ ಈ 
ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ಗಳಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು. ಅನ್ನಪುತ್ರನಾದ ಆಗ್ಲಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನನ್ನು ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ ದೃಢವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಪಾಪದಿಂದ ಕಾಪಾಡು, 


English Translation. 


Son of strength, favourably-shining Agni, grant to your adorers; on this 
‘occasion, uninterrupted happiness ; offspring of food, preserve him who praises 
‘you from sin with guards of iron. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೊನೋ--ಇದು ಅಗ್ನಿವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದದ ಸಂಬೋಧನೆ. ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ಅರೆ 


`ಜೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಈತ ಇತು ಊಟ ಬಲಪುತ್ರತ್ವವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸಿದಂತಾ 
ಯಿತು. 


ಮಿತ್ರಮಹ--ಮಿತ್ರಂ ಮಹ: ಯಸ್ಯೆ | ಅನುಕೂಲವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಂ 
ರುಜ್ತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವವನಲ್ಲ ಎಂದು ತಾತ ಶ್ರರ್ಯ. 
ಊಜೋ ನ ಪಾಶ್‌--ನ ಪಾತೆಯೆತೀಶಿ ನಪಾತ್‌ ಅನ್ನಸ್ಯೆ ಪುತ್ರ! ಮಾನವರು ತಾವು ತಿಂದ 
ಂದ ಜಠಠಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ವರು. ಆಗ ಅನ್ನದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವ ಶಕ್ತಿ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಬಂದಿತು. 
ನರೇ ಅನ ಪುತ್ರನು ಅಗ್ನಿ py ಹ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಆಯೆಸೀಭಿಃ--ವ್ಯಾಪ್ತೈ: ಯೆದ್ವಾ ಅಯೋವಕ್‌ ವೆ ಢತೆಕೈಃ | ಎಂದರೆ ಈ ನರಕ್ಕೆ ಸರ್ವನ್ನಾಸ್ರ | 
ಅಥವಾ ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ ದ್ದ ಧೃಢತರಿಗಳಾದ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾಕಿ.. 


ಉರುಷ್ಕ-ರಕ್ಷಿಸು-ಉರುನ್ಯತೀ ರಕ್ಲಾಕರ್ಮಾ ಟ್‌ ೫. -೨೩) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಉರುಧಾಶ್ಮ 
ಹೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ತ 


ಆ೧. ಅ.೪. ವ, ೨೪,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತ |  4ಡ್ತಿರಿ 








ಗ ವಾದನ, ಯು ಬ ಖಾಜಾ ನಾಗ ಲಾಗ ಟೂ ಗದಗ್‌ ದದ್‌. 


| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ-ನ ಛಿದ್ರಾಣಿ ಆಚ್ಚೆದ್ರಾಣಿ, ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ 
ಲೋಪ, 


ಸೂನೋ ಸಹಸ... ಹಪರಮಹಸಿ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆಮಂತಿ ತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಪರೆದಲ್ಲಿದ್ದರೊ ಸಹಸಃ 
ಎಂಬ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಪದವು ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತಿ ಶ್ರಿ ತಕ್ಕ ಅಂಗವಾಗುವುದರಿಂದ ಅನಮುಂತಿ ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ಎಂಬ ಅಪ್ಪ ಮಿಕ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಪದದ್ವ ಯ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಶರ್ಮು--ಶರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. 


ಯೆಚ್ಛೆದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಪಾಫ್ರೂಥ್ಯಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಚ್ಛಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅದಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಜೋನಪಾತ್‌ನ ಪಾತಯತಿ ಇತಿ ನಪಾತ್‌. ನಭ್ರಾಹ್‌ನಪಾತ್‌ ನಾಸಶ್ಯಾ-_(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇಗಂಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ. ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಯ್ಯ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಆಷ್ಟೃಮಿಕ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
Hp 


ಪೂರ್ಭಿಃ-- ಸ್ಥ ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ವಿಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌.  ಉಜೋಸ್ಕ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಖುಕಾ 
ರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾನಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಹೆಲಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಷಧಾ 
ಭೂತವಾದ ಇತಿಗೆ ದೀರ್ಛ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಕೈತೀಯಾದಿಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೬- ನ) ಎಂಬುದರಿಂದ- ಏಕಾಚಾ 
`' ದುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ( ಬರುತ್ತದೆ. 


UT ‘ 


I ಗಡಕರಿ I 


ಭವಾ ವರೂಥಂ ಗೃಣತೇ ನಿಭಾವೋ ಭವ ಮಫವನ್ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ ಶರ್ಮ! 
ಉರುಷ್ಯಾಗ್ನೇ ಅಂಹಸೋ ಗ್ರಣಂತಂ 2 ಪಾ ಪ್ರತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವೆಸುರ್ಜ- ಹ 
ಗಮ್ಮಾ ತ್‌ ey 
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| ಪದಹಾಠಃ 1 


ನ | ನರೂಥಂ ಗ್ರಣತೇ ನಿಭಾವಃ | ಭನ | ಮರ್ಫವನ್‌ | ಮಘನತ್ತ್‌- 
ಭ್ಯೇಃ | ಶರ್ಮ | | 
| 
ಉರುಷ್ಯ | ಅಗ್ನೇ! ಅಂಹಸಃ | ಗ್ರಣಂತಂ | ಪ್ರಾತಃ! ಮತ್ತು! ಧಿಯಾಂವಸುಃ 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || 


ಹೇ ನಿಭಾವೋ ನಿಶಿಸ್ಟ್ರಪ್ರೆ ಕಾಶಾಗ್ನೇ ಗೃಣಶೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಕೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ವರೂಥ- 
ಮಿತಿ ಗೃಹೆನಾಮ | ವರೂಥಮನಿಷ್ಟನಿವಾರಳಂ ಗೃಹಂ ಭವ | ಹೇ ಮವನ" ಧನವನ್ನಗ್ಗೇ ಮಘ. 
ನದ್ಭ್ಫ್ಯೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಭವ| 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೃಣಂಶಂ ಸ್ಮುವಂಶಮಂಹಸಃ ಸಾಹಪೆಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೋರುರುಷ್ಯ ! ರಕ್ತ! ಧಿಯಾವಸುಃ 
ಕರ್ಮಣಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತೆಧನೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾತೆರಿದಾನೀನಿವ ಪೆರೇಡ್ಕುರಪಿ ಮಕ್ಷು ಶೀಘ್ರಂ ಜಗ- 
ಮ್ಯಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆತು | ವರೂಥಂ | ವೃ” ವರಣೇ | ಜ್ಹವೃಳ್ಳ್ಛ್ರಾ ಮೂಥನ" | ಉ. ೨.೬ | ಇತ್ಯೂ- 
ಫನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ ! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಗೃಣತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆಶ್ಟೆಂ | 
ನಿಭಾವಃ | ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾ ನಿಭಾಃ | ಆತೋ ಮನಿನ್ಸ್ನಿತಿ ವಿಚ್‌ | ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಮಾಮಪ- 
ಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವೆಂ | ಮತುವಸೋ ರುಂತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವೆಂ | ನುಘವಪ್ಸೈಃ | ಮಘವಾ 
ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೨೮ | ಇತಿ ಮಘವಣ್ಠಿಬ್ಬಸ್ಯ ತೃಆದೇಶಃ | ಸೆ ಚ ನಾನುಬಂಧಕ್ಕ ತೆಮನೇ- 
ಸಾಲ್ವಂ | ಪೆರಿ ೬ ಮ. ೧-೧-೫೫ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ಅಲೋಅಂತ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೧-೧-೫೨ | ಆತ್ಯಂತಸ್ಯ 
ಭವತಿ| ಮಕ್ಷು | ಬುಚಿ ತುನುಘಮತ್ರಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಧಿಯಾವಸುಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ರೆಕ್ಳ- . 
ತಿಸ್ಪರತ್ತಂ | ಸೂರ್ವಪದೆಸೈ ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಕಿರುವಾತ್ತಾ | ಲುಗೆಭಾವಶ್ಪಾ ಂಡೆಸೆಃ | Rb; | 
'ಗೆಮ್ಮೃ ಸೈಪ್ಲೈೈ ಗತೌ | ಲಿಜಜ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


 ಪಿಭಾವಃ-ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗೃಣತೇ-ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜ 
'ಮಾನನಿಗೆ | ವರೂಥಂ--(ಅನಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ) ಮನೆ. (ಆಸ ಸರಿಯಾಗಿ | ಭವ ಆಗು | ಮಫಘರ್ವ-ಧನ 
ವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಘವ್ಳೆ ದ (ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ) ಧೆನವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಶರ್ಮ... 
ಸುಖವುಂಟಾಗುನಂತೆ (ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿ) | ಭವ-- ಆಗು | ಅಗೆ ಗೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆ( | ಗೈಣಂತಂ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನನ್ನು | ಅಂಹಸೆ8-- ಪಾಸಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ಉರುಷ್ಟೈ- ಕಾಪಾಡು. | ಧಿಯಾ 
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'ವಸುಃ...ಪನಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಥೆನವಂತನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು | ಹಾ ಫು 
ಬೆಳಿಗ್ಗೆ (ಯೂ) | ಮಸ್ತು ಜಾಗ್ರತೆ ತೆಯಾಗಿ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಬರರಿ ॥ | | 


| ಭಾನಾರ್ಥ [| | 


ವಿಶೇಷವಾದ ಪ ಸ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಬ್‌ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಸರೆ 
ಯಾಗಿರು. ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಜಿಕ ಹವಿಸಿ ನರೂಸದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸುಖ 
ದಾಯಕನಾಗಿ ಆಗು. ಎಲ್ಫ್ಛೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ (ಪಾಪಕಾರಿ 
| ಯಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ) ಕಾಪಾಡು. ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮರೂಪಹದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯೂ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Agni oi various rays, be a house 80" him who praises you; wealthy 
Agni, be a source of happiness 50 the wealthy (sacrificers) ; protect, Acni, your 
worshippers irom sin; may Agni who is rich with righteous deeds, come to us 
speedily in the morning: 
| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಭಾನಃ-- ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿ. ನಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾ8 ವಿಭಾ8 ಎಂಬುದು ಇದರೆ 
ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ 
ವರೂಥಂ--ವರೂಥ ಶಬ್ದವು ಗೃಹಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ. ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ವರೂಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
`ರಥವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಗೃಹನಾಮಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ದ್ವಾವಿಂಶತಿಃ ಎಂದು (೩-೧೩) ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು 
ಪದಗಳನ್ನು ಗೃಹವಾಚಕಗಳಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರೂಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿಷ್ಟ ನಿವಾರಕವಾದ ಗೃಹವೆಂಬ 
`ಅರ್ಥವಿದೆ. 


ಧಿಯಾವಸುಃ...ಕರ್ಮಣಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾ ಪ್ರಾಸ್ಮಧನೋಣಗ್ನಿ8 | ಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ 
'ಯಿಂದಾಗಲಿಿ, ಸಂಪೊರ್ಣನಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವನು ಅಗ್ನಿ. ಧಿಯಾ ವಸುಃ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ 
ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಲೋಪವಾಗದಿರುವುದು ಕೇವಲ ಛಾಂದಸ. | 


 ಮಕ್ಷು ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಶೀಘ್ರಂ ಆಗಚ್ಛತು. ಗಮ್ಮೃ ಸೃಸ್ಸೃಗತೌ ಎಂಬ ಫಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 


"ವಾದ ಕ್ರಿಯಾರೂಪ ಇದು. | 
| ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಮಪುರುಸವಿಕವಚಫರೂಪ. ದ್ವಿ ಜೋತೆ 
-ಹ್ತಿಜ॥ ಎಂಬುರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯ ದೀರ್ಫೆ. ; 


438 | ಮ | [ ಮೆಂ. ಗಿ. ೫. ೧೦. ಸೊ. ೫೮ 
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ವರೂಥರ್ಮ--ವೃ ಇಕೆ ವರಣೇ ಧಾತುಃ: ಜ್ಞ ಬಟಟ! (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೩) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಊಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರು. 
ತ್ರೈಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮಳ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ಗೃಣತೇ-_ಗ್ವ, ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. (ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋರ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ) ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರೆತ್ಯಯ. 


ಜಾ ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ: ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ, 
ಶತೃ ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ]ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖುಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿ 
ತ್ತೀಕರಿಸಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಗೃಣತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಶತುರನೆಮೋ 


ನನ್ಯೆಜಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡ” ಕೂನ್ಯವಾದುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಭಾವಃ- ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಭಾಃ ವಿಭಾ. ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅತೋಮನಿನ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) . 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಭಾಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿಭಾ 
ವನ್‌. ಶದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ...ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾಹುಪೆಥಾ- 
ಯಾತ ಶ ಮಠೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೇಶ. ಸಂಬುದ್ದಿ ಸುಪ 
ರನಾದಾಗ ಮತುವಸೋರುಃ ಸೆಂಬುದ್ದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತಾ ರುತ್ತ,. ಆಮಂತ್ರಿ- 
ಶಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ನಟರ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಘವದ್ದ ಫ್ರಿ ಮರ್ಯವಾ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಫಘವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತಾ ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಕಾರ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಾನುಬಂಥಧಕೃತೆಮನೇಕಾಲ್ಲಮ್‌ (ಪರಿಭಾಷಾ ೩) ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ ಿ ವರ್ಣವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನೇ 
ಕಾಲ್ರ ಎವನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತೃ ಎಂಬುಡು ಚ ಗಜಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದ. 


ರಿಂದ ಹ "ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಲೋಂತ್ಯಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧- ಜೆ ೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಡೆ. 


| ಉರುಷ್ಯ- ಉರುಷ್ಯ ಎಂಬ ಧಾತುವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಕ್ಸೂ. ಬುಚಿತುನುಘ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯಾವಸು8--ಧಿಯಾ ವಸು ಯಸ್ಯ ಸಃ ಧಿಯಾವಸುಃ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 

ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಿಯಾ ಎಂಬುದು ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭ 

ಕೈಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರ ಕೃ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ವಸದಪ್ಪಕ್ಕ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದಾಗ ಅದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಗಮಲ್ಯ ಸೃರ್ಪಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯರೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ `ದಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ. `ಹೆಲಾದಿಶೇಷ, : ' ಕುಹೋತ್ಚುಃ 'ಸೊತ್ರದಿಂದ ಗಕಾ 
ಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಪದೇಷು- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಲಿಜಕಿಗೆ ಯಾಸೆ. ಗಡ ಸುಬ್‌ತಿಥೋ: 
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TR NTT TT ಗಾಗಾರ ಗಾಗಾರ. 





ನಸ್ಯ ಗಾರ 





Pe SE TP ES EN ಜ್ನ ಟಬ my ML, 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸುಡಾಗಮ. ಲಿಜಃಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಂತ್ಯವಾದೆ ಎರಡು 
ಸಕಾರಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. 'ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ಐವತ್ತೆ ಎಂಚನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ತವು. 





ಐವನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಔಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವಯಾ ಇದಿತಿ ಸೆಸ್ತರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನೋಧಸ ಅರ್ಹಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ವೈಶ್ವಾನರ- 


ಗುಣಕೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಯಾ ಇತ್ಸಪ್ತ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತೆ- 
'ನಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ | 


ಅನುವಾಜಿವು--ವಯೊ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತೆವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾ ಗೌತಮನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಯಾ ಇತ್ಸಪ್ರೆ ನೈಶ್ವಾ- 
-ನರೀಯಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ-_೫೯ 


ಮಂಡಲ---೧ೃ ಅನುವಾಕ--೧೧ 1 ಸೂಕ್ತ--೫ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-_೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೭ 
ಖಯೆಸಿಃ--ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ ರ್ನ್ಯೈಶ್ಚಾನರೆಃ 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಯಾಇದಗ್ನೇ ಆಗ್ನಯಸ್ತೇ ಅನ್ಯೇ ತ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತೇ 


ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಿ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಸ್ಥೂಣೇವ ಜನಾ ಉಪಮಿದ್ಯಯಂಥ 
lal 
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ಪದೆಪಾತೆಃ | \ | 
ವೆಯಾಃ! ಇತ್‌! ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಯಃ | ತೇ | ಅನ್ಯೇ | ತೇ ಇತಿ! ವಿಶ್ವೇ | 


ಅಮೃತಾಃ | ಮಾಡಯಂತ್ರೇ | 


| 
ವೈಶ್ವಾನರ | ನಾಭಿಃ | ಅಸಿ! ಸ್ತಿತೀನಾಂ| ಸ್ಥೂಣಾಂಇನ | ಜನಾನ್‌! ಉಪಾ. 


ಮಿತ್‌ ! ಯಯಂಥ ॥ಂ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನಯಾಃ ಶಾಖಾ ನೇತೇರ್ವಾತಾಯನಾ ಭವಂತೀತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಥಿ, ೧.೪ | ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಯೆಟ- 
ನೈಟಗ್ಗಯೆಃ ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇಲಪಿ ತೇ ತವ ವಯಾ ಇತ್‌ ಶಾಖಾ ಏವ! ತತಸ್ತೃತೊಣನ್ಯೇ ನ ಸೆಂತೀತಿ 
ಭಾವಃ | ಕೆಂಚ ಶ್ರೇ ತ್ವಯಿ ಸತಿ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇನಮೃತಾ ಅನುರಣಿಧರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾ ಮಾಜೆಯಿಂಶೇ | 
ಹೃಷ್ಯಂತಿ | ನೆ ಹಿ ತೈದ ದ್ರ್ಯೃತಿರೇಕೇಣ ತೈ ಜಸ ಶಕ್ಯತೇ | ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ 
ಜಾಠರರೂಪೇಣಿ ಸಂಬಂಧಿನ್ನಗ್ಗೇ ಕ್ಲೀತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಾಭಿಃ ಸಂನದ್ದಾಸಿ 1 ಅವಸ್ಥಾಸೆಕೋ 
ಭವನಿ | ಅತಸ ಸ್ಪಮುಪೆಮಿಮಪೆಸ್ಥಾ ಪೆಯಿತಾ ಸನ್‌! ಯದ್ವಾ | ಉಪಮಿದಿಶ್ಯೇತೆದ್ದೈಷ್ಟಾಂತನಿಶೇ- 
ಷಣಿಂ | ಜನಾನ್ಯಯಂಥ |! ಅಧಾರಯಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆ?। ಉಪಮಿದುಪೆನಿಖಾತಾ ಸ್ಟೊಣೇವ | 
ವಂಶಧಾರಣಾರ್ಥಂ ನಿಖಾತೆಃ: ಸ್ತ೦ಭೋ ಯಥಾ ಗ ಹೋಹರಿಸ್ಥ ೦ ವಂಶಂ ಧಾರಯ ತಿ ಶೆದ್ಟತ್‌ || "ನೈಶ್ವಾ- 
ನರ | ವಿಶ್ವೇ ಜೇಮೇ ನರಾ ನಿಶ್ವಾನರಾ8 | ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾ ಚಾ | ಪಾ. ೬-೩-೧೨೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಕ 
ದೀರ್ಫುಃ | ಶೆಶ್ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಶಸ್ಯೇಷಮಿಶ್ಯಣ್‌ | ನಾಭಿ: | ನಹೋ ಮಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೨೫ ಕ 
ಇತೀಇ್ಪ್ರಿತೈಯೋ | ಭಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಇಾತ್ರ್ಯಾಪಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ! ಅಸಿ | 'ತಾಸಸೊ ಗ್ಯೀರ್ಲೊೆ 
ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ! ಸ್ರ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ 
ಕ್ವಿಜ್‌ | ಅಂತೋದಾತ್ತಾತ್ವಿ ಶ್ರಿತಿಶಬ್ದಾ ಡುತ ತ್ರೈರಸ್ಕ ನಾನೋ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತ್ಯುದಾತ್ರತ್ತ ಶ್ವ ೦ | ಉಪ- 
ಮಿತ್‌ | ಡುಮಿಇಕ ಪ್ರಶ್ಷೇನಣೇ | ಅಸ್ಮಾದುಪಪೂರ್ವಾಡ್ಬ ಹುಲನಚೆನಾತ್ವರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿಸ್‌ |! ತುಗಾಗಮಃ! 
ಯಯಂಥ | ಯೆಮ ಉಪರಮೇ | ಅಟಿ ಥಲಿ ಕ್ರಾ ದಿನಿಯಮಾದಿಟಿ ಪ್ರಾ 3 ಉಸವೇಕೇತೆ ತ8 | ಪಾ. 
೭-೨-೬೨ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ 1 


. ॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಅಗ್ನೇ ಆ ಅಗಿ ಯೇ ಅನ್ಯೇ ಅಗ್ನ್ಗಯಃ--ಇತರ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಗಳಿರುವರೋ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಯಾ ಇತ್‌... ಶಾಖೆಗಳೇ | ತ್ವೇ--ನೀನಿರಲು. | ನಿಶ್ಚೇ ಅಮ್ಮ ತಾಃ--ಮರಣರಹಿತರಾದ: 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಮಾದೆಯೆಂಶೇ--ಸಂತೋಷಣಸಡುತ್ತಾರೆ | ವೈಶ್ವಾ ನರ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಜಾತೆ. 


೦ 
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ರಾಗ್ದಿರೊಪದಿಂದ ಇರುವೆ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರೆತೀನಾಂ--ಮಾನವರ | ನಾಭಿಃ ಆಸಿ... ಹೊಕ್ಕಳುರೂಪದಲ್ಲಿ' 
ಕೇಂದ್ರೀಕೃತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಉಪಮಿತ್‌..- ಆಳವಾಗಿ ನೆಡಲ್ಬಟ್ಟ | ಸ್ಫೂಣೇವ...ಸ್ತಂಭವು (ಮನೆ. 
ಯನ್ನು) ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ | ಜರ್ನಾ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಯೆಯೆಂಥ. ಅವಲಂಬನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ, ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಇತರ ಯಾವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಗಳಿರುವಕೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಶಾಖೆ 
ಗಳೇ ಆಗಿರುವರು. ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಜಾಠರೆ 
ಕೂಪದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲೂ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆಳವಾಗಿ ನೆಟ್ಟ 
ಸ್ತಂಭವು ಮನೆಯ ಮೇಲ್ಗ್ಯಾವಣಿಯನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ನೀನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲ ಅವಲಂಬನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ. . 


English Translation. 


() Agnl whatever other fires there may be, they are but ramifications 
of you; all the immortals rejoice in you; you Vaiswanara, are the navel of 
men and uphold them like a deep-planted column. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ವಯಾಃ-_ವಯಾ ಶ್ಯಾಖಾ ನೇತೇರ್ವಾತಾಯೆನಾ ಭವಂತಿ (ಸಿರು. ೧-೪) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಂತೆ 
| ವಯಶ್ಛ ಬಕ್ಕೆ ಶಾಖೆ ಎಂದರ್ಥ. ವಯಶೃಬ್ದವನ್ನು ಶಾಖಾಶಬ್ದ ನರ್ಯಯನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾಕಿ. ವಯಾಃಶಾಖಾಃ 
ಇತಿ ಸರ್ಯಾಯವಚೆನಃ. ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. | 

ಮಾಪಯೆಂತೇ-ಹೃ ಫೈಂತಿ! ದೇವತೆಗಳು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡಬೇಕಾದಕಿ ಅಗ್ನಿ 
ಸಹಾಯ ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಅಗ್ನಿ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲನೆ ಅವರು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಲಾರರು ಎಂಬುದೇ ಭಾವಾರ್ಥ. 


ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಶ್ಟೇ ಜೇಮೇ ನರಾ ನಿಶ್ವಾನರಾಃ ತತ್ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರಃ---ಸಮಸ್ತ ಮಾನ 
ವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜಠರಾಗ್ದಿಯ ರೂಪದಿಂದಿರುವವನು ಅಗ್ಲಿಯು ಎಂದು ನೈಶ್ನಾನರ ಪದದ ನಿವರಣೆ. 


ಉಪನಮಿಶ್‌ಸ್ಥಾಸನೆ ಮಾಡುವವನು, ಈ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ: 

ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಸ್ಥಾಣುವಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಮನೆಯ ಛಾವಣಿಯನ್ನು ಹೊರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ನೆಟ್ಟಿಕಂಬವು ಮನೆಯ ಭಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊರುವಂತೆ ಮಾನವರ ಜಠರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸರ್ವರ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯ. 

ನಾನಿರುವೆ ಎಂಬರಿದು ಈ ಪದದಿಂದ ತೋರಿಬರುವ ವಿವರಣೆ, ” 
ರ್ರಿ 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಇಪ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಾಡಯೆಂತೇ--ಮುದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸೆತ್ಯಾಪೆಸಾಶ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ : 
ಬಹುವಚನರೊನ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ನ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವೈಶ್ರಾನರ- ವಿಶ್ವೇ ಚ ಇಮೇ ನರಾಶ್ಚ ನಿಶ್ವಾನರಾಃ ನರೇಸೆಂಜ್ಞ್ಞಾಯಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾತೋರುವಾಗ ನರಶಬ್ದ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಹದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಅಯೆಂ 
ವೈಶ್ವಾನರ॥ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸ್ಕೇಜಿರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಣ್‌ ಪ ನ್ರ ತಯ. 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತೆದ್ದಿತೇಪ್ವೆಚಾಮಾದೇಃ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಏಜ್‌ಹ ಕ್ರೈ ಸ್ವಾತ್‌ 
ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. . ದಿನದಿನದ ಅಷ್ಟ ಮಿಕ "ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
'ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ, 


ನಾಫಿಃ-ಣಹ ಬಂಧನೇ ಧಾಶು. ಹೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 'ನಕಾರಾದೇಶ. ನಹೋ- 
ಭಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣಾ್‌್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಭಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗತಿತ್ತಾದುದರಿ೦ದ ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನ! ವೃದ್ಧಿ, 
ಗಿಂ ಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿಶ್ಯ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ  ಆದ್ಯುಹಾತ್ತ ಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಸಿ.ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲ ಮಧ್ಯೆಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾದಿಪ್ರ 
ತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಶಾಸಸ್ಫ್ರ್ರೋರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ ಸೆಕಾರಕ್ಕೆ 
'ರೋಪ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸ್ಲಿತೀನಾಮ್‌- ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ಕ್ರಿಚ್‌ಹ್ಹಾಚಿ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾ- 
ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩.೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವು 
ಬಿಲ್ಲ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಿತಿ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರ ಸ್ಪನದ್ಯಾ ಪೋನುಟ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ನಾಮಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ವಸ್ಟ್ರಾಂಗಕ್ಕೆ 
'ದೀರ್ಫ್ಥ. ಆಗ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕೂಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
'ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಜನಾನ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪ ಸರವಾದಾಗ ದೀರ್ಫ್ಪದಟ ಸಮಾ 
ನೆಪಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ.  ಆತೋಟನಿತ್ಯಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ 


ಉಪೆಮಿತ್‌ಡುಮಿಇ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
'ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ ಸ್ವಸ್ಯ ಹಿತ ತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ತುಕಾಗನು. -ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೆ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ ಶ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


`ಯೆಯೆನ್ನ--ಯಮ ಉಸರಮೇ ಧಾತು. ನಿಟ್‌ ಮಧ್ಯೆ ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ 
ದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾದೇಕ. ಅನಿಟ್ಟಾ ದೆಸೊ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ. ಥಲಿನಲ್ಲಿ. ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ರಿ 
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 ಉಪಡೇಶೇತ್ವತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಕಾರವುಳ್ಳೆ ಧಾತುವಾದುಡರಿಂದೆ 

ಪುನಃ ಇಣ್ನಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನೆಶ್ಲಾಪೆದಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯಯಯಿ. 
ಸೆರಸವರ್ಣಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪರಸವರ್ಣದಿಂದೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ. 
ಬರುತ್ತದಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಮೂರ್ಧಾದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಥಾಭವದರತೀ ರೋದಸ್ಕೋಃ! 
[ | | 
ತಂ ತ್ವಾ ದೇವಾಸೊಳಜನಯಂತ ದೇವಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಜ್ಯೋತಿರಿಬಾ- 
| | | | 
ರ್ಯಾಯ ॥ ೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ! 
| ೨. | | | 
ಮೂರ್ಧಾ ! ದಿನಃ ! ನಾಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ! ಅಥ! ಅಭವತ್‌ ! ಅರತಿಃ 


ಕೆ 


ರೋದಸ್ಯೋಃ । | | 
1 J. 
ತಂ! ತ್ವಾ! ದೇವಾಸಃ | ಅಜನಯಂತ | ದೇವಂ ! ವೈಶ್ವಾನರ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅತ್‌ 


[ 
ಆರ್ಯಾಯ | ೨॥ 

| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 
ನಿಸುವತ್ಸಂಜ್ಹೇಂಹನ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತೇ ಮೂರ್ಧಾ ದಿನೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿ- 
 ಹೋನುರೂಸಸ್ತೃ ಚಃ | ವಿಷುವಾಶ್ಚಿವಾಕೀರ್ತ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮೂರ್ಧೂ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ವಾ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ | | 

ಅಯೆಮಗ್ಗಿರ್ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ಶಿರೋವತ್ಸೆ J ಧಾನಭೂತೋ ಭವತಿ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ. 

ಭೂಮೇಶ್ನ ನಾಭಿ: ಸಂನಾಹಕೆಃ | ರಕ್ಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥಾನಂತೆರಂ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ- 
ರಯೆಮರತಿರಧಿಸತಿರಭವತ್‌ | ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ತಂ ತಾದೈಶಂ ದೇವಂ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ. 
ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಆರ್ಯಾಯೆ ವಿದುಷೇ ಮನವೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾ ಜ್ಯೋತಿರಿತ್‌ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಸೆಮೇವಾಜನಯಂತ | ಉದೆಪಾದಯೆನ್‌ ॥| ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್ಬೀಯತ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ 1 
ನಿ. ೭.೨೭ | ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ನಿಷಾತನಾದ್ರೊಪೆಸಿದ್ದಿಃ 1 ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಪೈಥಿವೀಶಬ್ದಃ ಷಿದ್ದೌರಾಡಿಭ್ಯ- 
_ ಶ್ಹೇತಿ ಜೀಷ್ಟ)ತ್ಯಯಾಂತೋಂಂತೋದಾತ್ರ8 1 ಅಜನಯೆಂತೆ | ಜನೀಜ್ಯಷ್ಕ ಸುರಂಜೊಟಮಂತಾಶ್ನ | 
ಧಾ. ೧೯-೬೩೩೭ | ಇತಿ ಮಿಶ್ಚ್ವಾನ್ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಪತ್ವೆಂ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿದೇವನು | ಡಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಮೂರ್ಧಾ---(ಪ್ರಧಾನವಾದ) ಶಿರಃಪ್ರಾಯನಾ 
ಗಿಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಭೂಮಿಗೆ | ನಾಭಿ8--(ಕೇದ್ರದ) ಹೊಕ್ಕಳು ರೂಸದಲ್ಲಿ (ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ) | ಅಥ 
ಮತ್ತು | ರೋಜಸ್ಯೋಃ. ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ಆರತಿ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿಯೂ | ಅಭವತ್‌. ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 
ವೈಶ್ವಾನರ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆಂ ಅಂತಹ | ಜೀವಂ--ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ದೇವಾಸೆಃ Ss | ಆರ್ಯಾಯೆ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಮನುವಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಯಜನಮಾನನಿಗಾಗಿ | 
'ಜ್ಯೋತಿರಿತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಯರೂಸದಲ್ಲಿ |! ಅಜನಯೆಂತ... ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರು [| 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಅಗ್ನಿ ಜೀವನು ರ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿರಸಿ ಚತತ ಕ್ರಧಾನನಾಗಿಯೂ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊಕ್ಕಳಿಕೊತೆ ಸಂರಕ್ಷ 
ಕನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಶ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 
ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗೆಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜನುೂಾನನಿಗಾಗಿ 
'ಜ್ಯೋತಿಯ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದರು. 


76118 Transation. 


Agni, the head of heaven, the navel of earth, became the ruler over 
‘earth and heaven ; all the gods created you, Vaiswanara, in the shaps of light 
for the Arya- 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಷುವತ್ಸ ೦ಭ್ಞ ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ದಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ 
ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪ ಥಿವ್ಯಾ 18 ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಫಿ ಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದಿಂದು ಆಶ್ವ 
'ರಾಯನಕಶ್ತಾ ತಸೂತ್ರದ ವಿಷುವಾಫ್ನಿ ಿವಾಕೀತಣ್ಯ ಎಂಬ $i ೫ |. ದಿವೋ ಅರತಿಂ ತಳಾ 
'ಮೂರ್ಧಾ ನಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ವಾ ಎಂಬ ಸಾತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೬) 
| ಮೂರ್ಧಾ--ಶಿರೋವಕ್ಚ ಶ್ರ ಧಾನೆಭೊತೋ ಬಟರ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಾನ 
ಟೆ 'ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇದೇ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ ನ ಬು! ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ (ನಿರು. ಶ್ರ ೨೭) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. | | 
| ಗಟ; ಪಪ ಮನುವಿಗೆ, ಯಜಮಾನನ ಹೀಗೇ ಮೂರರ್ಥವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕ್ಯೋಡಿಕ. .ಕ್ಯೋತೀರೂಪಮೇದ-ಇ ಇತ್ತ್‌ ಶಬ್ದವು ಹ ತಾ 
ಜ್ಯೋಕಿಯೇ ಅಗಿದ್ದಿ (ಯೆ ಎಂಬುದು ಇದರೆ ಕಳ | 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


§ ಮೂರ್ಥಾ--ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ. (ನಿರು. ೭-೨೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಪಾಶಿತವಾದುದರಿಂದ ರೂಸ 
ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. | | 

WN ದಿವಃ--ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೈಥಿನ್ಯಾಃ--ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದವು. ನಿದ್ನಾರಾದಿಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಂಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ' ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂಕೆರೂಪ. ಉದಾತ್ತ 
'ಯಣೋಹಲ" ಪೊರ್ವಾತ" ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
A ಅಭವತ್‌ ಭೂ ಸಕ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ದೇವಾಸೇದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸು 
ಹಾಗಮ. | ೨. 
ಅಜನಯಂತ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಜಾನಿ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಜೈಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಜನೀ ಜ್ಯಷ್‌ಸ್ಲ್‌ಸು- 
ರಂಜೋಮಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂಪ್ರೆಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ವ,. ಚಿಚಿಗೆ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅವಾಡೇಶ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಅಂಗೆಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. . 

ನಾಭಿಃ, ವೈಶ್ವಾನರ--ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಆಶಿಯಾ. 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶ$ಃ ಗ 


ಆ ಸೂರ್ಯೇ ನ ರಶ್ಮಯೋ ಧ್ರುವಾಸೋ ವೈಶ್ವಾನರೇ ದಧಿರೇಗ್ನಾ 
ವಸೂ ಸ (| 

` | 6667 | | 
ಯಾ ಪರ್ವತೇಷ್ಟೋಸಧೀಷ್ಟಪ್ಪ್ಸು ಯಾ ಮಾನುಷೇಷ್ವಸಿ ತಸ್ಯ ರಾಜಾ 


|೩| 
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| ಸದಪಾಠಃ ! 


ಆ! ಸೂರ್ಯೆ | ನ! ಕ್ರಶೃಯಃ ! ಧ್ರುನಾಸೆಃ | ನೈ ಶ್ವಾನರೇ | ದಧಿರೇ | ಅಗ್ಸಾ ! 
ಸಸೂಸಿ | | 
ಯಾ! ಸರ್ನತೇಷು | ಓಷಧೀಷು ಅಸ್‌:ಸು ! ಯಾ! ಮಾನುಷೇಷು ಅಸಿ | 
ತಸ್ಯ | ರಾಜಾ 12॥ 
, ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಗಾ ವೈಶ್ವಾನಕೇಂಗೌ ವಸೂನಿ:ಧನಾನ್ಯಾ ದಧಿರೇ | ಆಹಿತಾನಿ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ಬಭೂವುಃ | 
ಶತ್ರ ಪೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಧ್ರುವಾಸೋ ನಿಶ್ಚಲಾ ರಶ್ಮಯಃ *ಿರಣಾಃ ಸೂರ್ಯೇ ನ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯ ಅಧೀ- 
ಯಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಶಸ್ತ್ಯಂ ಸರ್ವತಾದಿಷು ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ನಿದ್ಯಂತೇ ಶಸ್ಕ್ರ್ಯ ಧನಜಾತೆಸ್ಯ ರಾಜಾಸಿ | 
ಅಧಿಪೆತಿರ್ಭವಸಿ || ಅಗಾ 1 ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರ್ಣಾದೇಶಃ ! ಯಾ | ಶೇಶ್ಚ ದೆಸಿ ಬಹುಲನಮಿತಿ 
ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಓಷಧೀಷು | ಉಷ ದಾಹೇ | ಓಷಃ ಪಾಳೆಃ |! ಭಾವೇ ಘ್‌ | ಉಂತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯ್ಯ 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಓಷ ಆಸು ಧೀಯೆಕ ಇತ್ಕೋಷೆಧಯಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ *ಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ದಾಸೀ 
ಭಾರಾದಿಷು ಪಕಿತತಶ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಸೆಸ್ತಮಾಬಹುವಚೆನ ಓಷಧೇಶ್ವ್ಚ ನಿಭಕ್ತಾವಪ್ರೆಥ- 
ಮಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಅಪ್ಪು |! ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕರುದಾಶ್ತಶ್ವೈಂ || 


- 11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನೈಶ್ವಾ ನೇ ಅಗ್ನಾ- ವೈಶ್ವಾ ನರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ! ವಸೊನಿ (ಸಕಲ) ಥೆನಗಳೂ | 
ಥ್ರುವಾಸಃ ಶಾ ತಗಳಾದ ಕಕ್ಕ ಯೊ ಕರಣಗಳು | ಸೂರ್ಯೇ ನ--ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತಗಳಾಗಿರುವಂತೆ | 
ಆ ದಧಿರೇನಿಕ್ಷೇನಗಳೆಂತೆ ಸ್ಥಾನಿತಗಳಾಗಿವೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು) | ಸರ್ವತೇಷು-- ಸರ್ವತಗಳಕ್ಲಿಯೂ | 
ಓಷಧೀಷು-_ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಪ್ಪು--ನೀರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಮಾನುಷೇಷು--ಮಾನವರನ್ಲಿಯೂ | 
ಯಾ. ಯಾವ ಧೆನಗಳಿವೆಯೋ | ತಸ್ಯೆ-_ಆ ಸಕಲಧನ ಸಮೂಹೆಕ್ಕೂ | ರಾಜಾ ಅಸಿ. _ಅಧಿನತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶಾಶ್ವ ತಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳು, ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ವಿತಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲಧೆನಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರ ರೊಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷೇಷಗಳಂತೆ ಸ್ಟಾ ನಿತಗಳಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಕೆ ಆಗಿ ಯೇ, ನೀನು. ಪರ್ವತೆಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ- ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ' ಮತ್ತು ಮಾಧವರಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಧನಗಳಿನೆಯೋ. ಟ್ರ 
ಸಕಲ ಥೆನಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. 
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English Translation: 


Treasures were deposited in Agni, Vaiswanara, 1116 the permanent 
rays (of light) the Sun; You are the sovereign of all the treasures that exist 
8 8 
in the mountains, in the herbs, in the waters, or amongst men 


` || ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು || | 
ಅಗ್ದಾ--ಇಲ್ಲಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. 
ಆ ದಧಿರೆ-_ಆಹಿತಾನಿ ಸ್ಥಾನಿತಾನಿ ಬಭೂವುಃ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಫ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು. 
ಸೂರ್ಯೇನ- ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಕಿರಣಗಳು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅಡಗಿವೆಯೋ, ಅದರಂತೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
ಧನಜಾಶವೂ ಅಡಗಿರುವುದು: ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತ ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಗೆ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಒಷಧೀಷು- ಉಸ-ದಾಹೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ರೊಪ ಇದು. ಓಷಃ ಎಂದರೆ 
ಪಾಕ ಎಂದರ್ಥ. ಓಷಃ ಆಸು ಧೀಯಂತೆ ಇತಿ ಓಸಧೆಯಃ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಸ ತ್ತಿಯಂತೆ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಗ 
ಫಾಕಟ್ರವಾಗಿರುವುರು ಎಂಬರ್ಥವು ಓಷಧೆ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರೊಪಿಸಲ ೃಟ್ಟದೆ. 


|[ ವ್ಯಾಕಠಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ [| 


ಧ್ರುನಾಸಃ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗನು. 


ದೆಧಿರೇ--ಡುಧಾಇ” ಧಾರಣಸಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿಕೇಜ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕೇಚಾದೇಶ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನ್ನಾ-- ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭ 
ಕ್ರಿಗೆ ಡಾಡೀಶ. ಡಿಕ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ. 


ಯಾ--ಯಚ್ಛಬ್ದ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋಸ. | | 


ಓಷಧೀಷು-ಉಷ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಓಷಃ ಪಾಕಃ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫರ್‌ ಪ ಸ್ರ ತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ, ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಓಷಃ ಆಸು ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಹಓನಧೆಯಃ. ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪಸೆ ಇಖಹಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ 
ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ರೃ--ಅಪ್‌ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ-( ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸತ ಹಟ ಕಜೆ ಸತು ಸಿಹಿ ಸ ಧಿಯ SN ಪಸ ಚಚ ಎನ Sn ಚರಂ ಇ ಸ. ಹೊ ಸನ ಜಬ ಬಸ (ಪ ಎ ಎಂ ಪ ಯಂ sa ಬಬ ಉಟ್ಟ ಯಯ ಮ ಬ್ರ ಟೂ NT ಪ್ಪ ರೋ ಯ ಭಾ ಲಲ್ಲಾ 


ಅಸಿ-ಯೆದ್ವೃ ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯರ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಥೆನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತ: 


ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಬೃಹತೀ ಇವ ಸೂನವೇ ರೋದಸೀ ಗಿರೋ ಹೋತಾ ಮನುಷೊ ಖಾ ೩- 
ನದ! 
ಸೈರ್ವತೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ ಪೂರ್ನೀರ್ಪೈಶ್ವಾನರಾಯ ನೃತಮಾಯ: 
Cad | ೪ 
| ಪದಪಾಕಃ 1 


ಬೃಹತೀ ಇವೇತಿ ಬೃ ) ಹೆತಿ6ಇವ ಸೂನಷೇ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಗಃ | ಹೋತಾ 14 
ಮನುಷ್ಯ: 'ನ| ದೆಕಃ | 


1 | 
ಸ್ವಃ5ವತೇ ! ಸತ್ಯಂಶುಸ್ಮಾಯ | ಪೂರ್ನೀಃ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯ | ನೃಂತಮಾಯ } 
ಯಹ್ಟೀಃ ಗ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಸೂನವೇ ಸ್ವಪುತ್ರಾಯ ವೈಶ್ರಾನರಾಯ ಬೃಹತೀ ಇನ ಪ್ರಭೂತೇ 
ಇವಾಭೂತಾಂ | ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೋಃ ಪುತ್ರತ್ವಂ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮವಗಮ್ಯತೇ | 
ಉಭಾ ಸಿಶರಾ ಮಹಯನ್ಮ್ನಜಾಯತಾಗ್ನಿರ್ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಭೂರಿರೇಶಸೇತಿ। ಯಸ್ವೆ. ೩-೩-೧೧ ! ಇತಿ! ಮ- 
ಹತೋ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಕಾವಸ್ಥಾನಾಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಸ್ತತೇ ಜಾತೇ ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ಕಿಂಚಾಯಂ ಹೋತಾ 
ದಕ್ಷಃ ಸಮರ್ಥಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹುನಿಧಾ ಯೆಪ್ಟೀರ್ಮಹತೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ವೈಶ್ಛಾನರಾಯಾಗ್ನಯೇ ಪ್ರಾ- 
ಯುಂಕ್ತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಾಯೆ | ಸ್ವರ್ವತೇ | ಶೋಭನಗಮನಯುಕ್ತಾಯೆ | ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯಾನಿತಥ- 
ಬಲಾಯೆ | ನೈತಮಾಯಾತಿಶಯೇನ ಸರಃ ನೇತ್ರೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಮನುಷ್ಯೋ ನ | 
ಯಥಾ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ಲೌಕಿಕೋ ವಂದೀ ದಾತಾರಂ ಪ್ರಭುಂ ಬಹುನಿಧಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತೌತಿ ತೆದ್ರತ್‌ || 
ಮನುಷ್ಯಃ | ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯುತೌ ಸುಕ್ಣೇತಿ ಜಾತಾ ಗಮ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಮನುಶಬ್ದಾದ್ಯತ್‌ 
ಷುಗಾಗಮಶ್ಚ | ತಿತ್ಸೃರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | “'ಮತೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ .ನ ಭವತಿ | ತತ್ರ, 
ಹಿದೆ ಜಿತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ಸ್ಫರ್ವತೇ | SIE ವಿಚ್‌ | ತತೋ ಮತುಪ್‌ |! ಮಾಡು. 
ಸಧಾಯಾ ಇತಿ ವತ್ಯಂ | 
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FR Ny Ne SR Se Ne BU SP, a Cg TB ೈ. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಸೊನವೇ.- (ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ತಮ್ಮ ಮಗತಿ. 
ಗಾಗಿ | ಬೃಹತೀ ಇವ--ವಿಸ್ತೃತಗಳಾದವೋ ಎಂಬಂತಾದವು | ಪಸ್ಚಃ- ಸಮರ್ಥನಾದ ! ಹೋತಾ-- 
ಹೋತೃವು | ಸ್ವರ್ವತೇ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯೆ... ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ವನೂ! ನೃತೆಮಾಯ--ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಅದ | ವೈಶ್ನಾನರಾಯ--ಅಗ್ನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯೋ. 
ನ--(ರಾಜನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಿ) ಲೌಕಿಕನಾದ ಹೊಗಳುಭಟನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆ | ಪೂರ್ವೀ-- 
ಪುರಾತನವೂ ಅಥವಾ 'ಬಹುವಿಧವಾದುವೂ |! ಯಶ್ಪೀ8--ಮಹತ್ತಾದುವೂ ಆದ | ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
(ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ) | | 


|| ಭಾಪಾರ್ಥೆ |; 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ತಮ್ಮ ಮಗನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ನಿಸ್ತೃತಗಳಾದಂತೆ ಕಂಡುಬಂದವು. ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಹೋತೃವು ಲೌಕಿಕನಾದ ಹೊಗಳುಭಟನು ರಾಜನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆ ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾದೆ ಗೆಮನಪುಳ್ಳವನೂ ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಪುರಾತನವೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation, 


Heaven and earth expanded as it were for their son- The. experienced 
sacrificer recites, like a bard, many ancient and copious praises addressed to 
the graceful- moving, truly-vigorous and all-guiding Vaiswanara. 
ತ | 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು | 


ಸೂನವೇ-- ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಗನು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿ ಉಭಾ ಫಿತರಾ ಮಹಯನ್ನಜಾಯತಾಗ್ಗಿ ದಾಣ್ಯವಾಪೃಥಿನೀ ಭೂರಿ ರೇತೆಸಾ (ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೧೧). 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಅನ್ನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮಹೆತ್ರವಿ 
ಹಾಮವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಬಹು ವಿಸ್ತಾರಗಳಾದುವು. ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಸ್ಪರ್ವಶೇ-ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯೆ-- ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಗಮನ ವಿಶೇಷವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುವು. ಅಗ್ನಿಯ ನಡಗೆಯು ಶೋಭನವಾಗಿದ್ದರೂ, ವಿಶೇಷಬಲವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ. 
ಸಿರುವುದು. | | 

ಮನುಷ್ಕೋ ನ--ಮನುಷ್ಯನಂತೆ. ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿದೆ. 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ಹೇಗೆ ಹೊಗಳುಭಟನಾಗಿದ್ದು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ. 
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ಟ್‌ ಟ್‌ ಪ್ಪ ್ಚಾಾೋಾಾಾೂ್ರಿಾ ಟ್ರ ಟ್ರಾ ಟ್ರಾ ್ರೂಾೂೋೂೂಾೂರ್‌೬್ಕಟೂ  ುರ![ರರುರರ್ಟರಫ್‌ಟರ್ಟಾಾಾೈಾ ೈಾೈಾೈಾ ೈಾೈಾೈಾ ೈ ಾ|ೈಾ ಾಾೈಾ್‌ಾ್‌್‌ೇ್‌ಾ್‌ೈ ಾೂಾಹ್ಕ್ತುು್ಬ್ಬ್ಟ NN 
SAS ತಾರಾ ರಾಗಾ ರಿಗ್‌ ಲರ ದಾರಾಳ 
ಕಾಗ 


ನಾನಾ ಸ್ತು ತಿವಚನಗಳಿಂದ ತೃ ಓೃ೨ಸಡಿಸುವನೋ ಅದರಂತ್ರೆ ಹೋತ್ಸ ವ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮನುಷ್ಯಃ--ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳಇಳ್ಯಾತಗ ಷುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ: ಸುಕಾಗಮ. ಜಾತಿಯು ಗಮ್ಯ ಮಾನವಾಗಿದೆ. 
ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಯತೋ$ನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತನೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ರ್ಯೈ ಚೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಿನೇಕಾಚ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತಸ್ಪರ ಬರುವುದಲ್ಲ. 


ಸ್ವರ್ವತೇ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಸು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಸ್ಟರ್‌. ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವರ್‌ ಅಸ್ಯ, ಅಸ್ತಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವಕ್ತಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವರ" ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉಪಥೆ 
ಯಾನಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾದುಪೆಧಾಂಯಾಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ್ಯಜ್‌ ಸ್ಟರ್‌ ಸ್ವರಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟರ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
| | 


ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ-- ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಮಾಸಸ್ವರವು ಬಾಧಿ 
ತವಾಗಿ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ನೀಃ- ಸ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪೈೈಭಿದಿವ್ಯಧಿ._(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಎಂಬುಹ 
ರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದೋಷ್ಠ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಪುರು ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಗುಣವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ವೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಜೀಷ್‌. ಉದಾತ್ತ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
_ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


' ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಿನಶಿ್ತೇ ಬ್ಬ ಹತೋ ಜಾತವೇದೋ ವೈಶ್ವಾನರಪ್ರ ರಿಂಚೇ ಮುತ್ತ | 


ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮಸಿ ಮಾನುಸೀಣಾಂ ಯುಧಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ವರಿವ- 
ಶ್ವಕರ್ಥ 1೫! 
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ET NN NN Ty I ರ ರ ಉತ್‌ ED 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥₹ 


ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ ! ತೇ! ಬೃಹತಃ ! ಜಾತಂವೇದಃ |! ವೈಶ್ವಾನರ | ಪ್ರ । ರಿರಿಜೇ | 


po 05 ಸಚ 
ರಾಜಾ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ಅಸಿ | ಮಾನುಸಿ (ಹಾಂ! ಯುಧಾ ! ದೇವೇಭ್ಯಃ | ವರಿವಃ। 
ಚಕರ್ಥ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |] 
ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರ್ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗೇ ತೇ ಶವ ಮಹಿತ್ತೆಂ ಮಹಾತ್ಮ್ಯಂ 
ಬೃ ಹ ಮಹಶೋ ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ ಡ್ಯುಲೋಕಾದಪಿ ಪ್ರ ರಿಂಚೇ | ಪ್ರವವೃಥೇ | ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ಮಾನುಷೀ- 
ಇಂ ಮನೋರ್ಜ್ಚಾತಾನಾಂ ಶು ಸ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾಸಿ | ಕಾರು; ಜಿ. ವರಿವೋಸಸು- 
ತ ಧನಂ ಯುಧಢಾ 'ಯುಷ್ಧೇನೆ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚಕೆರ್ಥ ! ದೇವಾಧೀನಮಕಾರ್ಷಿೀಃ | ವೈಶ್ವಾನರ | 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರಿರಿಚೇ ! ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ! ಅತ್ರೋಸೆಸರ್ಗವಶಾತ್ತದ್ಧಿಪ- 
ರೀತ ಅಧಿಕ್ಕೇ ವರ್ತತೇ ! ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಕಾ ಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಮಾನುಷೀಣಾಂ | 
ಮಾನುಷಶಜ್ದೋ ಮನೋರ್ಜ್ಟಾಕಾನಿತೈ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತೆಃ: ; ಜಾತಿಲಸ್ಷಣೇ ಜೋಷಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೆಪಸ- 
ವನಾದಶಯಾ ಶಾರ್ಜ್ಸರವಾದ್ಯ ಇ ಇತಿ ೫ಕೀನ" | ನಿತಾ ನ ಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ । ಜ್ಯಾಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | 
ಪೂ. ೬-೧-೧೭೮ | ಇತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾನ್ಸಾಮ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಯಾಭಾವಃ । ಯುಧಾ । ಯುಧ ಸಂಪ್ರೆಹಾರ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ವರಿವ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯೈದಾ 
ತ್ರತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಜಾತನೇಷಃ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ | ವೈಶ್ಟಾನರ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ... ನಿನ್ನ 
ಮಹಿತ್ವಂ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಬೃಹತಃ- ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಿವಶ್ಚಿತ್‌-- ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು (ಮತ್ತು ನೀನು) | ಮಾನುಷೀಣಾಂ-ಮಸುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ಕೈಷ್ನಿ 
ನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗೆಳಿಗೆಲ್ಲ | ರಾಜಾ ಅಸಿ--ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) ವರಿವ-.(ಅಸುರರಿಂದ ಅಸ 


ಹೃತವಾದ) ಧನವನ್ನು | ಯೊಂಧಾ-- ಯುದ್ಧ ದಿಂದ | | ಡೇನೇಭ್ಯ:-ಡೀವತೆಗಳಿಗಾಿ | ಚಿಕರ್ಥ-_(ಪುನಃ) 
ಗಳಿಸಿದೆ ॥ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


| ಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ನೀನು ಮನುವಿಥಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದ 
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ನಾನಾ ಸ್ತುತಿವಚನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವನೋ ಅದರಂತ್ರೆ ಹೋತೃನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮನುಷ್ಯಃ ಮನೋರ್ಜಾಶಾವಳಖ್ಯಾಶೌ ಹುಕ್‌ ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಪಂನಿಯೋಗದಿಂದ' ಸುಕಾಗಮ. ಜಾತಿಯು ಗಮ್ಯ ಮಾನವಾಗಿದೆ. 
ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಯೆತೋತ$ನಾವಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ರೈಚೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಚ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಲ್ಲ. 


ಸ್ಪರ್ವತೇ-ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಸು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಸ್ಟರ್‌. ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವರ್‌ ಅಸ್ಯ, ಅಸ್ತಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವಕ್ತಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತಡಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉಪಥೆ 
ಯಾನಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾಮೆಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ. ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ನ್ಯಜ್‌ ಸ್ವೈರೌ ಸ್ವರಿಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಿದ: Hs ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸತೈಶುಷ್ಮಾಯ--ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ತ ್ಟಿರವು ಬಾಧಿ 
ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ನೀಃ.- ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ಯಭಿದಿವ್ಯಧಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಎಂಬುಹ 
ರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದೋಷ್ಠ್ಮ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೂಕಾರಕ್ಕೈ ಉತ್ಪ. ಪುರು ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ... ಇದು ಗುಣವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ನೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರೀತ್ಚದಲ್ಲಿ 
ಜರೀಷ್‌. ಉದಾತ್ತ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದವಶಿತ್ತ ¢ Me ಜಾತವೇದೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ನ | 
ರಾಜಾ ಕ ಕೆ ಸ್ಟ್ರೀನಾಮಸಿ ಮಾನುಸೀಣಾಂ ಯುಧಾ ದೇವೇಭೊ ಸ್ಕಾ ವರಿವ- 
ಶ್ರಕರ್ಥ | ೫1 
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CE EE 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ದಿನಃ | ಚಿತ್‌ | ಶ್ರೇ! ಬೃಹ್ತಕಃ ! ಜಾತ್ತವೇದಃ | ವೈಶ್ವಾನರ | ಪ್ರ । ರಿರಿಚೇ! 


ER 
NN 


| I | | 
ರಾಜಾ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ! ಅಸಿ! ಮಾನುಷೀಣಾಂ 1 ಯುಧಾ ! ದೇವೇಭ್ಯಃ ! ನರಿವಃ। 
ಚೆಕರ್ಥ ಜಟ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ಮೇದಿತರ್ನ್ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಮಹಿತ್ತೆಂ ಮಹಾಶ್ಮ್ಯಂ 
ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ದಿವಶ್ಲಿತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಾಷೆಪಿ ಪ್ರ ರಿಂಚೇ | ಪ್ರೆವವೃಥೇ | ಕಂಚೆ ತ್ವಂ ಮಾನುಷೀ- 
ಹಾಂ ಮನೋರ್ಜಾತಾನಾಂ ಸೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾಸಿ | ಅಧಿಪತಿರ್ಭವಸಿ । ತಥಾ ವರಿವೋಸು- 
ರೈರಪಹೃತಂ ಧನಂ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ವಕರ್ಥ ! ವೇವಾಧೀನಮಕಾರೀಃ |! ವೈಶ್ವಾನರ , 
ಪಾವಸವಿಕ್ತಾಪಾಸ್ತ ನಿಕನಿಘಾತಾಭಾವ: | ರಿರಿಜೇ ! ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ 1 ಅತ್ರೋಪೆಸರ್ಗವಶಾತ್ರದ್ವಿಷೆ- 
.ರೀಶ ಆಧಿಕ್ಕೇ ವರ್ತತೇ ! ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಸ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ! ಮಾನುಹೀಣಾಂ | 
ಮಾನುಷಶಜ್ಹೋ ಮನೋರ್ಜಾತಾವಿತ್ಯರ್‌ಪ್ಪ ತೈಯಾಂತಃ 1 ಜಾತಿಲಕ್ಷಣೇ ಜೀಷಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೆದಪ- 
ವಾದಶಯಾ ಶಾರ್ಜ್ಸರವಾಷ್ಯೆ ೫ ಇತಿ ಜೀನ್‌ । ನಿತ್ಲಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಜ್ಯಾಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | 
ಪೂ. ೬-೧-೧೭೮ | ಇತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾನ್ಸಾಮ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಕಾಭಾವಃ । ಯುಧಾ । ಯುಧ ಸೆಂಖ್ರೆಹಾರೆ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಸೆಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕೈಸಪ್‌ ।! ವರಿವ ಇತಿ ಭನನಾನು | ನೆಬ್ರಿಷಯೆಸ್ಕೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾ 
ತ್ರತ್ವಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಜಾತವೇದ. ಉ ತ ತ್ಸನ್ನವಾದ ಸ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದೆ | ನೈಶ್ಟಾನರ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ ತೇ... ನಿನ್ನ ! 
ಮಹಿತ್ಚಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು | ಬೃಹತ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಿವಶ್ಚಿತ್‌--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆಂತಲೂ | ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ- 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು (ಮತ್ತು ನೀನು) | ಮಾನುಸೀಣಾಂ-ಮಹುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ಜು | ಕೃಷ್ಟೀ- 
ನಾಂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ರಾಜಾ ಅಸಿ--ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ವರಿವು-(ಅಸುರರಿಂದ ಅಸ. 
ಹೃತವಾದ) ಧನವನ್ನು | ಯೊುಘಾ- ಯುದ್ದದಿಂದ | | ಡೇವೇಭ್ಯ-ನೇಪತೆಗಳಿಗಾಗ | ಚೆಕೆರ್ಥ(ಪುನಳ) 
ಗಳಿಸಿದೆ ॥ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವು 
ವಿಸ್ತಾ ರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ನೀನು ಮನುವಿಥಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ 
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ಅ ಎಂದು ರಾಯಾ 





ಗ್‌ ಟಾ ಜೂ 
ಈ 


ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪಫಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅಸುರರಿಂದ ಆಸಹೃತವಾದ ಥೆನವನ್ನು ಅವರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಗಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ, | 


17061180 Translation. 


7818೫780೩78, who knows all that are born, your magnitude has exceeded 
that of the spacious heaven ; you are the monarch of Manu-descended men; 
you have regained for the gods in battle, the wealth (carried off by the Asuras} 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |] 


ಜಾತವೇಡಃ- ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತೆಃ. ಹುಟ್ಟಿದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತರಿಂದ ಕಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನು. | | 


ವೈಶ್ವಾನರ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜಠರಾಗ್ನಿ ಯರೂಪದಿಂದೆ ನೆಲಸಿರುವವನು 
(ಅಗ್ನಿ). 

ವರಿವಃ ಅಸುರೈರಸೆಹೈತಂ ಧನಂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಶೃತವಾಗಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿಜಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ವರಿವ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮಫೆಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧೆನಸರ್ಯಾಯಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿರು. ೩೯). 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 8 


ವೈಶ್ವಾನರ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಪಾದಾ 
ದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಷಾನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯ 
ದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿರಿಚೇ_ _ರಿಚಿ೦” 'ಏಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ರರ್ಥಃ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯತೇ 
ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧೆದಿಂದ ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದ ಧಾತ್ವರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿನರೀ 
ತವಾಗಿ ಆಧಿಕ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿಶಾಡೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ,. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ." 


ಕೃಷ್ಟ್ರೀ ನಾರ್ಮ--ಸಸ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ನೆನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ನುಟ್‌. ನಾನಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ೯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಮಾನುಷೀಣಾಮ್‌- ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತೌ್‌ ಷುಕ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದು ಮಾನುಷ ಶಬ್ದ: ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀನಿಷಯಾದೆಯೋನಧಾತ್‌ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಜಾೋನ್‌' ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ 
ಶಾರ್ಜರನಾದ್ಯೆ ಇಕೋ ಜೀನ್‌ (ಪಾ; ಸೂ. ೪-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇನ್‌ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಷಸ್ಟೀಬಹುವಚನಾಂತರೊಪ. ' ಇಲ್ಲಿ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಜ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ಯಾ ಶ್ರಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


1 


ಯುಧಾ -ಯುಧೆ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ 
ಕಿಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಹಿಪ್‌,  ಯುಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ತೃತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ RE ಎಕಾಚಾದುದರಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವರಿವಃ-ವರಿವಸ್‌ ಶಬ್ದ ಭನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದುದ 
ರಿಂದ ನಬ್ರಿಷೆಯೆಸ್ಯೆ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
 ಚೆಕೆರ್ಥಡುಕ್ಕಳ್‌ ಕರಣೇ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನರೂಪ ಕ್ರಾದಿ. ನಿಯಮದಿಂದ 
ಥಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ 


ಸಚಂತೇ | 
| | | ಷ್ಟ | 
ಹ ಇ ಇದಲ ಎಸ್ಸಿ ಲ 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ವಾ ಅಥಧೂನೋತ್ವಾಪ್ಟಾ ಅವ ಶಂ- 
| ; 
ಬರಂ ಭವೇತ್‌ ॥೬॥ 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥ | | 
| i 
ಪ್ರ 1 ನು! ಮಹಿತ್ವಂ ! ವೃಷಭಸ್ಯ ! ಫೋಚಂ | ಯೆಂ | ಪೂರವಃ! ಮತ್ರ ಹನಂ। 
| | 
ಸಚೆಂತೇ! 
| | | | | | | 
ವೈಶ್ವಾನರಃ | ದಸ್ಯು ೦1 ಅಗ್ನಿ: |! ಜಘೆನ್ರಾನ್‌ |! ಅಧೂನೋಶ್‌ | ಕಾಷ್ಠಾ: ! ಅವ | 
ಶಂಬರೆಂ' ಭೇತ್‌ | ೬॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ H 


ಇ ವೈಶ್ವಾನರಶಜ್ಜಿ ನ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನಸ್ಲೋ ವೈದ್ಯುತೋಗ್ನಿ ರಭಿಧೀಯೆತೇ 1 ಪೂರನ ಇತಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಪೂರವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರ ಹಣಮಾವರಕಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಹಂತಾರಂ ಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
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ಸಚೆಂಶೇ | ವರ್ಷಾರ್ಥಿನೆಃ ಸೇವಂತೇ! ತಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯಾಪಾಂ ವರ್ಷಿತುರ್ವೈೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೆ ಮಹಿತ್ತೆಂ ಮಾಹಾ- 
ತ್ಮ್ಯಂನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರೆ ವೋಚೆಂ | ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ | 8೦ ತದಿತ್ಯತ ಆಹ | ಆಯೆಂ ವೈಶ್ವಾನರೊಆಗ್ಡಿ ರ್ಜಿಸ್ಯುಂ 
ರಸಾನಾ೦ ಕರ್ಮಣಾಂ ವೋಹಪೆಕ್ಷಂಯಿ ಕಾರಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಂ ಜಘನ್ಹಾನ್‌ ಹತೆವಾನ್‌ | ತಥಾ ಕಾಷ್ಠಾ 
ಅಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುವೆಕಾನ್ಯಧೂನೋತ್‌ | ಅಧೋಮುಖಾನ್ಯಪಾತಯತ್‌ | ಶ೦ಬರಂ ತೆಂ ನಿರೋಧಕಾರಿಣಿಂ 
ಮೇಘಮವ ಭೇತ್‌ | ಅವಾಭಿನತ್‌ | ವೋಚಂ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ”ಲರಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್ಯ- 
ಸ್ಫುತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೈಮಾ- 
ಜಕ್ಕೋಗೇೇಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಜಫೆನ್ವಾನ್‌ | ಹೆಂತೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ವೆಸುಃ 1 ಆಭ್ಯಾಸಾಜ್ಹೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾಡುತ್ತೆರಸ್ಕ 
ಹೆಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ತಂ | ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನೇತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | ಭೇತ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ | ಲಜಾ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ |! ಹಲಜ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪ! ಪೂರ್ವವದಡಭಾವಃ | 

ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ ತೆನ್ಮಹಿತ್ತ ಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯ ೦ ವೃಷಭಸ್ಯೆ ವರ್ಜಿತುರಸಾಂ ಯಂ ಪೂರವಃ 
ಪೂರಯಿತವ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂತೇ ವರ್ಷಕಾಮಾ ದಸ್ಕುರ್ದೆಸ್ಯತೇಃ 
ಸ್ರಯಾರ್ಥಾಮಸದಸ್ಯೆಂತ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪೆದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಮಗ್ಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನಕೋ ಫ್ಲೌನ್ನವಾಥೂ- 
ನೋಡನ: ಕಾಷ್ಠಾ ಅಭಿನೆಚ್ಛ ೦ಬರಂ ಮೇಘ! ನಿ. ೭-೨೩ | ಇತಿ! ಅತ್ರೆ ke ಚೆಂತನೀಯಂ ! ಫೋಸ್‌ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | ತತ್ರ EN FES. ನಸ್ಕೊ € ನಾಯುರಿಂದ್ರೋ ವಾ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ತಸ್ಯ 
ಹಿ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಸಂಸ್ತವ ಉಪಪದ್ಯಶೇ ! ನತ್ನೆಗ್ಗೇಃ ಪೈಥಿನೀಸ್ಥಾನತ್ಪಾದಿತಿ |! ಅನ್ಯೇ ತ್ರೇವಂ ಮನ್ಯಂ- 


ಶೇ! ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | ಯುಕ್ತಿಂ ಚಾಹುಃ | ಸಾತ: ಸವನಾಡೀಸಿ ಪ್ಲ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾಸಿ 
ಲೋಕಶ್ರಯಾತ್ಮಕಾನಿ | ತತ್ರ ಶೃತೀಯೆಸವನಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಪ್ರಚ್ಯುತೂೋ ಭವೇತ್‌ | ತತ್ಪ್ರಚೈೈತಿಪರಿಹಾರಾಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇಇಂತಿನೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಹೋತಾ ಸ್ವರ್ಗಾ- | 
ಮ್ಟೊನಿಂ ಪ್ರೆಶ್ಯವರೋಹತಿ | ಕೆಫಮಿತಿ ತಮೆಚ್ಯತೇ | ಇತರಶಸ್ತ್ರವತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆತೃಚೇನ ಪ್ರಾರಂ- 
ಭಮುಶ್ತ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸೆಂಬಂಧಿನಾ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂತ್ತೇನ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಾರಭತೇ | ತತೋ hf 
ಸ್ಥಾ ನಸೆಂಬಂಧಿನಂ ರುದ್ರಂ ಮರುತಶ್ಚ ಪ್ರತಿ ತದ್ದೆ ್ಲೇವತ್ಯಸೂಕ್ತ, ಗಾ ಜಃ | ಶತ್ರಪ್ಪ ೃಥಿವೀಸ್ಥಾನ 

ಮಗ್ಚಿಂ [ಯದ್ಯತ್ರ ನೈಶ್ಚಾನರಃ ಸೂರ್ಯೊಃ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಶದಾನೀಮವರೋಹೋ ನೋಪಪೆದತೇ। | ತಡೀ. 
ತನ್ಮಶಹ್ವಯಮಪ್ಯನುಪೆೆನ್ನಂ | ಆಯೆಮೇವಾಗ್ಲಿರ್ವೆಶ್ವಾನರಃ | ಕುತಃ | ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದನಿರ್ವಚೆನಾನು- 
ಕೋಧಾತ್‌ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಲೋಕಾಂಶರಂ ಪ್ರತಿ ನೇತೃತೆಯಾ ಸಂಬಂಧೀ ಪೈಶ್ವಾನರಃ | ತಥಾ 
. ಚಾಮಾತಂ | ವೈಶ್ವಾನರ ಪುತ್ರಃ ಸಿತ್ರೇ ಲೋಕ್ಸೆ ಜ್ಞಾ ತನೇಡೋ ವಹೇಮಂ ಸುಳ್ಳ ಕಾಂ ಯತ್ರೆ ಲೋಕಾ 
ಇಕಿ 1 ಯವ್ವಾ! ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ನರಾ ಏನಮಗ್ಲಿಂ ಯೆಜ್ಞಾದ್‌ ಪ್ರೆಜಯಂತೀಕಿ ತತ್ಸಂಬಂಧಾದ್ದೈಶ್ವಾ- 
ನರಃ | ಯೆದ್ವಾ | ನಿಶ್ತಾನ್‌ ಸರ್ನಾನ್ಸ್ಪಾಜೆನಃ ಪ್ರತ್ಯೃಶೋ ಗಚ್ಛತ ಇತಿ ವೈಶ್ವಾನರ್‌ ಮಧ್ಯ ಮೋತ್ತ ಮೌ! 
ಯಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಶ್ರೆಚಾದ್ಯಚ್‌ । ಲುಗಭಾವಶ್ಛಾಂಜಸಃ ; ತಾಭ್ಯಾಮುತ್ಸನ್ನತ್ತಾದಯಮಗ್ನಿರ್ನ್ವೇೆಶ್ವಾನರಕ | 
ವೈಮ್ಯುತೋಗ್ಲಿರ್ಜ ಮಧ್ಯ ಮಸೆಕಾಶಾಜ್ಞಾ ಯೆತೇ | ಅಶನಿಪೆಶನಾನಂತರಮಯಮೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ನಿ? 
ಸಂಪಪ್ಯತೇ ; ಆದಿತ್ಯಸಕಾಶಾದಪಿ ಘರ್ಮಶಕಾಲೇ ಸೊರ್ಯೆಕಾಂತಾದಿಮಣಿಸ್ವಗ್ನೇರುತ್ಪತ್ತಿ3 ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾಮನಿರ್ವ ಚನಾನುರೋಭೇನಾಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯೇತಮಪಪನ್ನಂ | ಅಸ್ಥಾಪಿ ವರ್ಷ 
ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸೆಂಭವತಿ | ಅಗ್ಸ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಹತಿಷ್ಯತೇ | ಅದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ 
ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ಯಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಮನು. ೩-೩೬ | ಇತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ ! ಪ್ರೆತ್ಯವರೋಹೆಲಪಿ ನ ಕರ್ತ- 
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ವ್ಯಃ | ಶೃತೀಯಸವನಸ್ಯ ಭೆಕ್ತೆಸ್ವರ್ಗತ್ತಾತ್‌ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಯಾಸ್ಕೇನ ವೈಶ್ವಾನರ ಕಸ್ಮಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಬಹುಧಾ ಪ್ರೆಸೆಂಚಿತಂ | ನಿ. ೩.೨೧ | ಅತ್ರ ಯೆಪನುಕ್ತೆಂ ಶತ್ಸರ್ವಂ ಶಕ್ರೈ ವನಾನುಸೆಂಭೇಯಂ [| 


ಭ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸೂರವಃ- ಮಾನವರು | ವೃತ್ರೆಹಣಂ- (ಲೋಕವನ್ನೆ ಲ್ಲ) ಆವರಿಸಿದ: 'ಮೇಘೆದ ಭೇದಕನಾದ I 
ಯಂ. ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸೆಚೆಂತೇ. (ಮಳೆಯನ್ನು ಅಸೇಶ್ಷಿಸಿ) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೋ ನಸ: 
ಭಸೈ- ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯ । ಮಹಿತ್ರಂ- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ನು. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | 
ಪ್ರ ವೋಚಂ- ಪಕಿಸುತ್ತೇನೆ | ವೈಶ್ವಾನೆರಃ ಅಗ್ನಿಃ -ವೈಶ್ರಾನರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು]! ವಸ್ಯುಂ- ನೀರನ್ನು 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕದಿಯುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು |! ಜಘರ್ನ್ವಾ- ಕೊಂದನು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಕಾಷ್ಠಾ: 
ಮಳೆಯ ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅಧೂನೋತ್‌--ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬೀಳಿಸಿದನು | ಶಂಬರೆಂ- (ನೀರನ್ನು ತಡೆದಿರುವ) ಮೇಘ 


ವನ್ನು ! ಅವ ಭೇತ್‌-_ ಸೀಳಿದನು || | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


| ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಆವರಿಸಿದ ಮೇಘದ ಭೇದಕನಾನ ಯಾವ (ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ) ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
'ಯನ್ನು ಮಳೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮಾನವರೆಲ್ಲ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರನ್ನು ಕದಿಯುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಂದನು. ಮತ್ತು ನೀರನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು ಸೀಳಿ ಮಳೆಯ ನೀರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳಿಸಿದನು. 


ty 


English Translation. 


J extol the greatness of that showerer of rain whom men celebrate as 
the slayer of Vritra ; Vaiswanara, Agni killed the stealer (of the waters) and 
sent them down (upon earth), and clove the (obstructing) 61006. 


|| ನಿಶೇಷ ವಿಶಯಗಳು ||: 


ಪೂರವಃ--ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪೂರುಶಬ್ದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕವನ್ನೂ ಗಿ ಧಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. (ಸಿರು. ೩.೮) ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಪೆಂಚೆವಿಂಶತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯಸರ್ಯಾಯಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವೈಶ್ವಾನರ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ನರಾ ಏನಮಗ್ನಿಂ ಯೊಜ್ಞಾದೌ 
ಪ್ರಣಯಂಕೀತಿ ವಿಶ್ವೇನರಾಃ ತತ್ಸಂಬಂಧಾದ್ಟೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ 
'ಲೋಕಾಂತೆರಂ ಪ್ರತಿ ನೇತೃತಯಾ ಸಂಬಂಧೀ ನವೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂದೂ ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನ: 
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$6 ಗಚ್ಛೆತ ಇತಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಮಧ್ಯಮೋತ್ರೆ ಮೌ, iki ವೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂಬುದಾ 
ಗಿಯೂ ಮೂರು ಇ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದ _ವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಪ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಮೇಘಾವರಕ 
ನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನೂ, ರಾಕ್ಷಸನಾಶಕನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಭಾವವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಚ ತಾತ್ಸೆೃವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಿರುಕ್ತವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. ಪ್ರಬ್ರ 
ವೀನಿ ತೆನ್ಮಹಿತ್ಸ೦ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿಶುರಪಾಂ ಯೆಂ ಪೂರವಃ ಸೂರಯಿತವನ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂತೇ ವರ್ಷಕಾಮಾ ಪಸ್ಕುರ್ಜಿಸೈಶೇಃ ಸ್ಲಯಾರ್ಥಾಮಪದ- 
ಸೈಂತೈಸ್ಮಿನ್‌ ರಸಾ ಉಸೆದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತೆಮಗ್ಗಿನೆಗೃಶ್ವಾನಕೋ ಘನ್ನ ವಾಧೂನೋದಪ: 
ಕಾಷ್ಠಾ ಅಭಿನಚ್ಛೆ ೦ಬರಂ ಮೇಘಂ (ನಿರು. ೭-೨೦) ಇದರ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನು 
ಯಾರು ಎಂದು ವಿಚಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ ಕೆಲವರು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವನ್ನೋ, ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೋ ವೈಶ್ವಾನರನೆನ್ನ ಬೇಕು ಎಂದಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ವರ್ಷಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದು, 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ಪಾನ್ಲಿ ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವರನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನೆೇ ಸ್ಥಾನವ 
ನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಕೆಂದರೆ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ಸಾಯಂಸವನಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಭೂಲೋಕ, ಭುವರ್ಲೋಕ್ಕ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೆಂದು 
ನಿರೂಪಿಸಿ ಆಯಾಸವನಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಆಯಾ ಲೋಕಗಳು ದೊರೆಯುವವೆಂದೂ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಗ ಸಾಯಂಸವನಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ಸ್ಮರ್ಗಪ್ರಾಪಸ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ಚ್ಯುಕಿಯೊದಗುವುದು. . ಅಂತಹೆ ಪ್ರಚ್ಯುತಿಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಾತ್ಮಕವಾದ ಕೊನೆಯ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಮತ್ತೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲು ಆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ವೈಶ್ವಾನರ ಸೂಕ್ತದಿಂದ. 
ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ರುದ್ರದೇವತೆ ಮತ್ತು ಮರುದ್ರೇವತೆಯರನ್ನು 
ತದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಪಾಠದಿಂದ ಅವರೋಹಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೃಥಿನೀ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯವಾಚಕತ್ವವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಸೃಥಿವಿಗೆ ಅವರೋಹಣವು ಹೇಗೆತಾನೆ ಸಂಬಂಧಿಸೀತು 9 
ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಸಾಯಣಚಾರ್ಯರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮಾತ್ರ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗತನಾದ ವಿದ್ಯುತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಎಂದಾಗಿದೆ. 


ಶಂಬರಂ- ತನ್ನಿ ರೋಧ ಕಾರಿಣಂ ಮೇಘಂ ನೀರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಮೇಘ ಎಂದರ್ಥ. 


(| ವ್ಯಾಕರಣ ಪತಿ ಸ್ರ || 


ನೋಚೆಮ್‌ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತೃ. ಛೆಂದಸಿಲುಜ"ಲಇಜಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾ 
ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥಮಿಪಾಂ-- ಎಂಬುದ: 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. ಚಿ ಲುಜಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚಿಗೆ ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆಉರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪. -೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗವು. ಎಂಡೆ ಟೋರಕಬ್ಬತ್ತರ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತತ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗೆ 
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ಗುಣ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರು. 
ವುದಿಲ್ಲ. ವೋಚರ್ಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚೆಂತೇ__ಸಚ ಸೇಚನೇ ಸೇವನೇ ಚ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. 
| ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ. 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜಘನ್ವಾರ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಕೃಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಓಗೆ ಕೃಸುರಾಜೇಶ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋತ್ಹ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. 
ಅಭಾಸಾಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬಾದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 
ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ. ವಿಭಾಷಾ ಗೆಮಹನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಫೌನ್ರಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾ 
ದಾಗ ಅತ್ತೆಸಂತೆಸೈ ಚಾಧಾತೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದಚಾಂ__ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನುಮಾಗಮು. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೊೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪೆ:ಃ ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜಫೆನ್ವಾನ್‌*ಅಥೂನೋತ" ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫೂದಟ ಸಮಾನ- 
ಪಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತೆ. ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಅಧೂನೋರ್ತಿ--ಧೂರ್ಜ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. 
ಅತೆಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಸಶು8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು. 
-ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಜಭೇತ್‌ ಭದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರಲೋನ. 
ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ರಮ?) ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗೆಂತಲಘೂಪಥ- 
ಸ್ಕಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚೇದ್‌*ತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂಭಂದಸ್ಯಮಾಜ”ಯೋಗೇ*ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೈಶ್ವಾನರಃ-- ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ತೋರಿಸಿದೆ. ಅರ್ಥಸ್ವಾರಸ್ಯದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು 
ರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಬಹುದು. ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರತಿ ಖುತೋ ಗೆಚ್ಛತಃ ಇತಿ 
ವಿಶ್ರಾನರೌ ಮುಧ್ಯನೋತ್ಮಮೌ | ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ತಾಭ್ಯಾಮುತ್ಸನ್ನತ್ಪಾತ್‌ ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಯೆಸ್ಕೇ- 
ತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಧಿವೃದ್ಧಿ. ವೈಶ್ವಾನರ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರೂ ಈ ಮಹಿಮ್ನಾ ವಿಶ್ವ ಕೃಷ ರ್ಭರದ್ವಾಜೇಷು ಯಜತೋ ಮಿ. 


ಭಾವಾ | | 
| | | 
ಶಾತವನೇಯೇ ಶತಿನೀಭಿರಗ್ನಿಃ ಪ್ರರುಣೀಥೇ ಜರತೇ ಸೂನೃತಾವಾನ್‌ 
lal | 


ಹೆದಪೂ ಠಃ 


ಪ್ರಶ್ನಾನರ। | ಮಹಿಮಾ | ವಿಶ್ವತಕೃಷ್ಟಿಃ | ಚರತ್‌5ವಾಜೇಷು | ಯಜತಃ ! ನಿ- 


ಭಾವಾ 
| | 
ಸು. | ಶತಿನೀಜಿಃ | ಅಗ್ನೀಃ | ಪುರುನೀಥೇ | ಜರತೇ । ಸೂನೃತ್ಕಾ- 


ed we pe] ಹ ee wy 


ವಾನ್‌ ೭ 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ || 
ನೈಶ್ಚಾನರೋಂಗ್ಗಿರ್ಮಹಿಮ್ಟಾ ಮಹತ್ತೇನ ನಿಶ್ವಕೈಷ್ಟಿಃ | ಕೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಮನುಷ್ಯ ನಾಮ | 
ನಿಶ್ರೇ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಹ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಭರದ್ಧಾಜೇಷು ಪುಸ್ಟಿಕರಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ- 
ನ್ನವತ್ಸು ಯಾಗೇಷು | ಯದ್ಪಾ | ಏತತ್ಸಂಜ್ಥೆ ಕ್ಲೇಷ್ಟೃಷಿಸು :ಯಜತೋ ಯುಷ್ಟವ್ಯೋ ವಿಭಾವಾ ನಿಶೇ- 
ಸೇಣ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ಸೂನ್ಸ ಶಾನಾನ” | ಸೂನೃ ತಾ ಪ್ರಿಯಾ ಸತ್ಯಾ ವಾಕ್‌ | ತದ್ಯುಕ್ತಃ | ಏವಂಭೂ- 
ತೋಂಗ್ನಿಃ ಶಾಶವನೇಯೇ | 'ಕತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಕ್ರತೂನ್ವ ನತಿ ಸಂಭಜತ ಇತಿ ಶತವನಿಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ 
ಶಾತವನೇಯಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರುಣೀಥೇ ಬಹೂನಾಂ ನೇತರ್ಯೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೇ ರಾಜನಿ ಚೆ ಶತಿಸೀಭಿರ್ಬ- 
ಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜರತೇ ! ಸೊಯಶೇ | ಭರದ್ವಾಜೇಷು | ಚರಂತಿ ಪೋಷಯಂತಿ ಭೋಕ್ತ ಸಿತಿ 
ಭರಂತಃ | ತಾದೈಶಾ ವಾಚಾ ಯೇಷು | ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ರೆತೈತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಮರುಪೈೈ- 
ಧಾದಿತ್ತಾಶ್ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ಚಂ | ಯಜತಃ | ಭೃಮೃದೃಶಿಯಜಿಸರ್ವಪಚೈನಿತನಿನಮಿಹ- 
ರ್ಯೇಭ್ಯೋಂತೆಚ್‌ | ಉ. ೩-೧೧೦ | ಇತಿ ಯೆಜತೇರತಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ! ನಿಭಾನಾ | ಭಾ ದೀಪ್ತ್‌ | ಅತೋ 
 ಮನಿನ್ಲಿತಿ ವನಿಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತಾಡೆನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ ಶಿಚಕ್ಯೈತೇ | ಶಾತವನೇಯೇ | ಇನ್‌ಸರ್ವ- 
ಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀನ್‌ಸ ್ರತ್ಯಯಃ ಶತನನಿಶಬ್ದಃ | ಇತೆಶ್ಲಾ ನಿಇಃ | ಪಾ. ೪-೧-೧೨೨ | ಇತಿ ಢೆಕ್‌ | ಕಿತ 
ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶತಿನೀಭಿಃ | ಶತೆಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ನ ರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ಯೆನ್ನೇಭ್ಯ ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಪ್ರೆರು- 
ಚೀಥೇ |! ಪೂರ್ವಸದಾತ್ಸೆಂಜ್ಞಾಯೆಮಗೆಃ f ಪಾ. ೮-೪-೩! ಇತಿ ತ್ವಂ | ಜರಶೇ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ 
ಕರ್ಮುಣಿ ಕರ್ತೈೇಪ್ರತ್ಯೈಯೆಃ 1 


A . 
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(1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೈಶ್ವಾನರ: ನೈಶ್ವಾನರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಹಿಮ್ಹಾ--ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ವಿಶ್ವ. 
ಶೃಷ್ಟಿ: ಸಕಲಮುನುಸ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಭರದ್ದಾಜೇಷು-- ಪುಸ್ಸಿ ಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ. 
ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಭರದ್ವಾಜಖಷಿಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಭಾವಾ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿಯೂ | 
ಯಜತೆಃ--ಪೊಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸೊನೃತಾರ್ವಾ--ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ: 
ಇರುವ | ಅಗ್ಲಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಶಾಶೆವನೇಯೇ--ಶಾತವನಿಯಮಗನಲ್ಲಿಯೂ | ಪುರುಣೇಥೇ--ಅನೇಕರಿಗೆ: 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಪುರುನೀಥನೆಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ | ಶತಿನೀಭಿ8--ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಜರಶೇ.... 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟ್ರಿಯು ಸಕಲ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಮಹತ್ರ್ವದಿಂದ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಏಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
| ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿಯೂ, 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿ ಯು ಶಾತವನಿಯ ಮಗ: 
ನಲ್ಲಿಯೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಫುಲ ರಾಜನಲ್ಲಿಯೂ ಆನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


Bnglish 1 ೬..18 


7೩168/0೩78 by his magnitude exists in all men, and is worthy of being 
adored in sacrifices of nourishing foods; Agni, endowed with rays and truthful 
speech; is praised with many commendations, by Purunitha, and the s son of 
Satavani. 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


 ವಿಶ್ವಕೃಷಿ 3--ವಿಶ್ಟೇ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಸ್ಯ--ಇಲ್ಲಿಕೃ ನ್ಬಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. ಕಿರು. 
ಕದಲಿ ಕೃಷಿ ಹ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕವನ್ನಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


mf ಛಗೌಗೈ 


ಭರದ್ವಾಜೇಷು--ಪುಷ್ಟಿ ಯನುಂಟುಸಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಯಾಗ, 
ಅಥವಾ ಭರದ್ರಾಜಖಯಸಿ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭರಂತಿ, 
ಪೋಷಯೆಂತಿ, ಭೋಕ್ತೊ ಮನ್‌ ಇತಿ ಭರಂತಃ, ಶಾದ್ಳ ಶಾ ವಾಚಾ ಯೇಸು ಬಸ ಬ್ಲ ಎಂದು ಯಾಗ. 
ನಿಷಯಕನಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಭಾನಾ--ಭಾ ದೀಪಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ರೂಪ ಇದು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾ: 
 ತಿಸುವುದು ಎಂದು ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ. | 
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ಸೂನೃತಾವಾನ್‌-- ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯಾ ಸತ್ಯಾ ಮಾಕ್‌ ಶೆದ್ಯುಕ್ತ8 ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ 
ಮಾತುಗಳುಳ್ಳ ವನು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇದು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ... | 


ಶಾತವನೇಯೇ-ಶತಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್‌ ಕ್ರತೊನ್‌ ವನತಿ ಸೆಂಭಜತೇ ಇತಿ ಶತವನಿಃ ತೆಸೈ ಪುತ್ರ: 
ಶಾತೆವನೇಯೆಃ | ನೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಶತವನಿ ಮಹೆರ್ಹಿಯ ಪುತ್ರನು ಶಾತನನೇಯನು. 


ಪುರುಣೀಥೇಬಹುಜನರಿಗೆ ಮುಖಂಡನಾದೆವನು--ಅಥವಾ ಪುರುಣೀಥನೆಂಬ ರಾಜನು ಎಂದು 
ಎರೆಡರ್ಥನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿ ಯಾ || 


_ಭರದ್ಯಾಜೇಷು-- ಭರಂತಿ ಪೋಷಯಂತಿ 'ಭೋಕ್ಕನ್‌ ಇತಿ ಭರಂತಃ, ಡುಭೈಣ್‌ ಭಂಣೇ 
ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭರಂತಃ ವಾಜಾ8 ಯೇಷು ತೇ ಭರದ್ವಾ ಜಾಃ ತೇಷು. ಬಹುವ್ರೀ 
ಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌಪ್ರಕ್ಸ ತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಹೆಧಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವು (ಆದ್ಯುದಾತ್ತ) 
ಪ್ರಾ ಪ್ರನಾದರೆ ಮರುದ್ವಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಫೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ ರೆ "ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಯೆಜತೆೊ-- ಯಜ ನೀವಪೊಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾಸೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭ್ಸಮೃ ಪೃಶಿ ಯಜಿ 
ಪಸರ್ಯ ಪಚ್ಕೆ ಮಿತ ಮಿನ ಮಿಹರ್ಯೇಭ್ಯೋಂಕಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩ ರಿಂ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಭಾನಾ- ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕೈನಿಬ್‌ವನಿಬಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಭಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
 ಹೀರ್ಥಿ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ನಲೋಪೆಃಪ್ರಾತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರರೋಪನ. 


, ಶಾತೆವನೇಯೇ ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶತವನಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ಲಾನಿಳಃ: (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರ್‌ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ಇಕಾ 
ರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಢೆಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಕಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಆಯನೇಯೀ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಕ್ರೈ ಏಯಾದೇಶ. ಶಾತನನೇಯ ಶಬ್ದಪಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿತೆಃ 
| (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಥ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. . ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ಶತಿನೀಭಿಃ--ಶತ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತ ರ್ಥದಲ್ಲಿ (ತತ್‌ ಅಸ್ಯ ಆಸಿ ಬ) ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಕೇತಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಫ. ಶತಿನ್‌ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ರವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಯನೆ ೇಭ್ಯೋಜೀಪಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಾಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ 
ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ತಕಾರೋತ್ತರೆ 'ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ' 
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ಪುರುಣೀಫೇ- ಪುರು ಎಂಬ ಪೊರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತನನ್ನನು(ರೇಫ)ಸರಿಸಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾತ್‌ 
ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಗಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. 


ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಏಿಲವಚನದಲ್ಲಿ ಟಿತ- 
ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿತ್ವ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತೆನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ' ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜರತೇ-_ ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ಯಯೋ 


 ಸೊನೈತಾನಾನ್‌--ಸೂನೃತಾ ಸತ್ಯಾ ವಾಕ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌. 
ಆಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾದುಷೆಧಾಯಾಶ್ಚ.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಸು ಪರವಾ 
ದಾಗ ಅತ್ತಸೆಂತಸ್ಯೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ತರೋಪವಸಿದ್ಧವಾದು 
ದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸರಿ 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವಟ್ನಮಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನೋಧಸೆ ಅರ್ಷಂ ತಶ್ರೈಷ್ಠುಭಮಾಗ್ಸೇಯಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ವಹ್ಞಿಂ ಪೆಂಚೇತಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕೆಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಂ 
ಸೂಕ್ತೆಮಾಶ್ವಿನೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ವಹ್ಚಿಂ ಯಶಸಮುಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ವನ್ನಿತಿ ತ್ರೀಣಿ! ಆ. 
೪_೧೩ | ಇತಿ ॥ | 


ಅನುವಾದೆವು--ವಹ್ಚಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾಃ ಎಂಬುವನು ಯಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೀವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. | ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಹ್ನಿಂ ಸಂಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರ 
ಮುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ,' 
'ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ವಜ್ಲಿಂ 
ಯೆಶಸಮುಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ವನ್ನಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ನೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) 
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ಸೂಕ್ತ--೬೦ 


ಮಂಡಲ--೧! ಅನುವಾಕ-೧೧ 1! ಸೂಕ್ತ--೬೦॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೧ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ |. ವರ್ಗ ೨೬ 1 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೫ 
ಯುಸಿ! ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಆಗ್ನಿ | 


ಸಂಪ ಶ್ರಿನ್ಪುವ 
1 ಸಂಹಿತಾರಾಕ |... 
ವಸ್ನಿಂ ಯಶಸಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಸುಪ್ರಾವ್ಯಂ ದೂತಂ ಸದ್ಯೋಆರ್ಥಂ | 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವೆ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭೃಗವೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ 
Hal 


|| ಸದಪಾಠಃ || 


ನಹ್ನಿಂ | ಯಶೆಸಂ | ವಿದಥಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಸುಪುಂಅವ್ಯಂ | ದೂತಂ | ಸದ್ಯಟ-. 

ಅರ್ಥಂ | 
ದ್ವಿ:ಜನ್ಮಾನಂ ! ರಯಿಂಂ5%ನ ಲ ಪ್ರ5ಶಸ್ತಂ | ರಾತಿಂ | ಭರತ್‌ | ಭೃಗವೇ | ಮಾ- | 
' ತರಿಶ್ರಾ ॥೦॥ § 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ | 


| ವಹ್ಟಿಂ ಹವಿಷಾಂ ವೋಷಾರಂ ಯೆಶಸಂ ಯಶಸ್ವಿ ನಂ ವಿಡಥಸ್ಯ ಜೇತುಂ ಯಜ ಸ್ವಸ್ಯ ಪ್ರ ಕಾಶ- 


ಯಿತಾರಂ ಹ ್ರೌಾವ್ಯಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತಾರಂ Ir ದೇವೈರ್ಹವಿರ್ವಹನಲಕ್ಷಣೇ ದೂಕ್ಯೇ 


ನಯುಕ್ತೆಂ | ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಥಂ | ಯದಾ ಹೆನೀಂಷಿ ಜುಹ್ವತಿ ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಹ 
ದೇನಾನ್ಗಂತಾರಂ | ಯೆದ್ವಾ | Sie ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ಗ್‌ [ನಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾನೆಂ | ದ್ವ ಯೊಕ- 
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 ರ್ಪ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯೋರರಣ್ಯೋರ್ವಾ ಜಾಯೆಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಧನನಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಂ | 
ಏನಂಭೂತೆಮಗ್ಗಿಂ ಮಾತರಿಶ್ತಾ ವಾಯುರ್ಭ್ಯಗೆವ ಏತೆಶ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾಯ ಮಹರ್ಷಯೇ ರಾತಿಂ ಭರತ್‌ | 
ಮಿತ್ರಮಹರತ್‌ | ಅಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ರಾತಿನಾ ಸಂಭಾಷ್ಯೇಶ್ಯತ್ರ | ಆಪೆ. ಗೃ ೧೨.೧೪ | ರಾತಿರ್ನಿತ್ರೆ- 
ಮಿತಿ ಕಪರ್ದಿನೋಕ್ತಂ | ರಾತಿಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯೇಕೇ ಏತದರ್ಥಪ್ರಕಿಪಾದಕಂ ಮಂತ್ರಾಂಶರಂ ಚೆ ಭವತಿ | 
ರಾತಿಂ ಭೃಗೂಣಾಮುಶಿಜಂ *ನಿಕ್ರತುಂ | ಯಗ್ವೇ. ೩-೨-೪ | ಇತಿ | ವಸ್ನಿಂ | ವಹಿಶ್ರಿಯುಶ್ರುಗ್ಗಾ- 
ಹಾತ್ವರಿಭ್ಯೋ ನಿದಿತಿ ವಹತೇರ್ನಿಸ್ರತ್ಯಯೆಃ ! ನಿದ್ದೆದ್ಭಾನಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಯೆಶಸೆಂ | ಯಶಸ್‌. 
ಶಬ್ದಾಮೆತ್ತರಸೈ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಅರ್ಶಅದಿತ್ತಾದಚ್‌ | 
ಸ್ವರಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸುಪ್ರಾವ್ಯಂ | ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾವತಿ ರಸ್ತತೀತಿ ಸುಪ್ರಾನೀಃ | ಉಪೆಸೆರ್ಗದ್ವೆ- 
`` ಯೋಪೆಸೃಷ್ಟಾದೆವತೇರನಿತ್ವೆಸ್ತೈ ತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈ: | ಉ. ೩-೧೫೮ | ಇತೀಕಾರಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ನಾ ಛಂಡಸೀ- 
ತೈಮಿ ಪೂರ್ವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಳೆಳ್ಸೇ ಸತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸೈರಿತತ್ಸಂ |. 
ಸಜ್ಯೋಳರ್ಥಂ | ಉಸಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಮನ್ನಿತ್ಯರ್ತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಥನ್‌ಸ್ರತೈಯೆಃ | ಸದ್ಯ ಏನಾರ್ಥೊ 
ಗಂತಾ ಸದ್ಯೋಅರ್ಥಃ | ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದೆಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಯೆದಿ ತೈವ್ಯಯೇ ಇಳು್ಪನಿಪಾತನಾ- 
ಮಿತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯೃಂ | ಪಾ. ೬-೨-೨-೩ | ಇತ್ಯವ್ಯಯಗ್ರಹಣೇನ ಶ್ರಿತೆಯೆಂ ಗೃಹ್ಕೇತ ತರ್ಹಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿ- 
ಸ್ವರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಸರ್ವನಿರ್ಮಾಣಾಹೇತುತ್ವಾನ್ಮಾತಾಂತರಿಕ್ಷಂ | ಶ್ವಸಿತಿರತ್ರೆ ಗತಿಕರ್ಮಾ! 
ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಮಾಶರಿಶ್ಚಾ! ಶ್ವನ್ನುಸ್ತನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತನಾದ್ರೂಸಸಿದ್ದಿಃ | 
ಯವ್ವಾ | ಮಾತರ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶ್ರಾಶ್ವಸತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಅಸ ಗತಿದೀಸ್ತಾ $ದಾನೇಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದೌಣಾದಿಕೋ ಡೃನ್ಪ್ಸ್ರಶ್ಯಯಃ | ಏತಚ್ಚೆ ಯಾಸ್ಮೇನೋಕ್ತಂ | ನಿ. ೭.೨೬ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವಜ್ನಿಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | ಯೆಶಸಂ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದವನ್ನೊ! ನಿಪೆಥಿಸ್ಯೆ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ! 
ಫೇತುಂ__ಪ್ರಕಾಶಕನಾದವನೂ | ಸುಪ್ರಾವ್ಯಂ_ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಶಾಡುವವನೂ | ದೊತೆಂ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿ- 
ಸುನ) ದೂತನಾದವನೂ | ಸಜ್ಯೋಅರ್ಥೆಂ-- ತತ್‌ಕ್ಷಣವೇ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒದಗಿಸುನನನೂ | 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಅರಣಿ ದ್ವಯದಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ರಯಿ. 
ಮಿವ._ ಧನದಂತೆ | ಪ್ರೆಶಸ್ತ್ಯಂ-ಅಮೌಲ್ಯವಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ-- ವಾಯುವು 
| ಭೈಗನೇ- ಭೃಗು ಖುಷಿಗೆ | ರಾತಿಂ ಸ್ಟೇಹಿತನಂತೆ | ಭರತ್‌ ಕರೆತಂದನು (ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು) | 


1! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹನಿರ್ವಾಕನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ, ಯಜ್ಞದಪ್ರ ಕಾಶಕನೂ, ಒಳ್ಳೆಯರಕ್ಷಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಡ 
ನೆಟೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತನೂ; ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿವಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅರಣಿದ್ವಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
ವನೂ, ಐಶ್ಚರ್ಯದಂತೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಯುವು ಕರಿತಂದು ಭೃಗುಮಹರ್ಸಿಗೆ 
ಸ್ಮೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 


ಈ 
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| English Translation. 

Matariswan brought as a friend to-Bhrigu the celebrated Vanhi, (Agni) . 

the illuminator of sacrifices, the careful protector (of his worshippers) the swift- 

coursing messenger (of the gods) the offspring of two parents, highly spoken 
of like wealth. 


1 ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 1 | 

ಯೆಶಸಂ.--ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವ ಪ್ರತ್ಯಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯೆಶಸ್ವಿನೆಂ ಯಶ 
ಶ್ಶಾಲಿಯು ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕು. | 

ಹೇತುಂ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವವನು ಅಗ್ನಿ, ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ವೈಜನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವು 
, ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಧ್ವಜಪ್ರಾಯನು ಎಂದರ್ಥ. ೨. 

ಸದ್ಯೋಅರ್ಥಂ-- ಸದ್ಯಃ ಅರ್ಥಂ ಅರಣಂ ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ತಂ ಆಥವಾ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಥಂ 
ಯದಾ ಹನೀಂಹಿ ಜುಹೃತಿ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ಸೆಹ ದೇವಾನ್‌ ಗಂತಾರಂ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ 
ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಂದ್ದ ಅಥವಾ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ, | oo 

ಭ್ರಗವೇ-- ಭೃಗುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಹರ್ಷಿಗೆ. 

ರಾತಿಂ ಭರರ್‌--ಸ್ಟೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ರಾತಿನಾ ಸಂಭಾಷ್ಯ (ಆಪ. ಗೃ. ೧೨ ೧೪) ಎಂಬ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ರಾತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕಪರ್ದಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ರಾತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಂತ್ರವು ರಾತಿಂ ಭೃಗೂಣಾ 
ಮುಶಿಜಂ ಕನಿಕ್ರತುಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೪) ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿದೆ. ಭೃಗುವಂಶದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನು 
ಉಶಿಜನು ಎಂದು ಆ ಮಂತ್ರಭಾಗದ ಅರ್ಥ. 

ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ- ಸರ್ವನಿರ್ಮಾಣ ಹೇತುತ್ತಾತ” ಮಾತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಶೃಸಿಕಿರತ್ರ ಗೆತಿಕರ್ಮಾ... 
ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಸೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ವಾಯು ಎಂದರ್ಥ. 


| ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ವಹ್ಚಿಮ್‌. ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವಹಿಶ್ರಿಯುಶ್ರುಗ್ಲಾಹಾತ್ವೆರಿಭ್ಯೋ ನಿಶ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೪೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ವವನ್ನು ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಜಗ್ನಿತ್ಯಾದಿ. 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 
'ಯೆಶಸೆಮೇ -- ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಯಶಸ್ವೀ. ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇದಾಸ್ರಜೋವಿನಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸಂತವಾದುದರಿಂದ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಿನಿಗೆ 
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ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಅರ್ಶ ಆದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋ೯ಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಚಿತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಬಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸುಪ್ರಾವ್ಯಮ್ಮ... ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಅವತಿ ರಕ್ಷತಿ ಇತಿ ಸುಪ್ರಾವೀಃ. ಸು ಮತ್ತು ಪ್ರ ಎಂಬ 


ಎರಡು ಉನಸರ್ಗಗಳು ಉಪಹದವಾಗಿರುವಾಗ ಅನಿತ್ಯ ಸ್ಟ್ರೈತೆಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಕಾರರೂಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಪ್ರಾನೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಅಮ್‌ ಹರವಾದಾಗ 
ವಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಸೂರ್ವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ಫೊರ್ವರೂಪವು: 
ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ ಯಹಣಾದೇಶ.  ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯ: 
ಅಮ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೪) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದ್ಯೋಳರ್ಥಮ್‌--ಯ ಗಶೌ ಭಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಷಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ನೆನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅರ್ಥಶಬ್ದವಾ 
ಗುತ್ತಜೆ. ಸದ್ಯ ಏನ ಅರ್ಥಃ ಗಂತಾ ಸಜ್ಯೋ ಅರ್ಥಃ (ಬೇಗನೆ ಹೊಂದುವವನು) ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಸಿ ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅವ್ಯಯ ಪದದಿಂದ ಅವ್ಯಯೇ ನಳಿ್‌ಕು ನಿಪಾಶಾನಾಮಿತಿವಕ್ಕ ವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨-೩) ಎಂದು 
ಕೇನಲ ಮೂರನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ನಿಯಮ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಸದ್ಯ8 ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಸದ್ಯಃ ಆರ್ಥಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ರಾ-- ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಶ್ವಸಿಕಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ. ಶ್ವನ್ನು ಚನ” (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾದುದರಿಂದ 
ರೂಪಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ. ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ತ್ಯಾ- 
ದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಹಾದಿಕವಾದ ಡ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್‌ ಸಾಮರ್ಗ್ಯದಿಂದ ಬಗೆ ಲೋಪ. 
ಮಾತರಿಶ್ಚನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿರು. ೭-೨೬) 


ಭರತ" ಹೃಇ6 ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಛಕೃಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಹಳಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ.  ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರತಿತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸುರುಭಯಾಸಃ ಸಚಂತೇ ಹನಿಷ್ಠಂತ ಉಶಿಜೋ ಯೇ ಚ 
8 
ಮತಾ | 
| 


ರ್ನ ನ್ಯೃಸಾದಿ ಹೋತಾಪೃಚ್ಛ್ಚೂ ವಿಶೃತಿರ್ನಿಕು ವೇಧಾಃ। 








| ಪದೆಹಖಾಶಠಃ | 


pt 


ಜ್‌ ಜಾರ ಜು | | | 
ಆಸ್ಕ್‌ |! ಶಾಐಳಿಂಕ! ಉಭಯಾಸಃ | ಸಚಂಶೇ | ಹವಿಷ್ಠಂತಃ | ಉತಿಜಃ | ಯೇ | 


| 





i 4 | 
ಸೂರ್ವಃ | ನಿ! ಅಸಾದಿ ! ಹೋತಾ ಆ 5ಪೈಚ್ಛ್ಯಃ |! ವಿಶ್ಚತಿಃ | 





ತು ! ಮೇಧಾ ॥ ೨॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 





ಪಸ ಶಾಸಿತೆರಸ್ಕಾಗ್ಗೇ(ರುಭಯಾಸ ಉಚಯೆಟಪಿ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಕ್ತ | ಯದ್ವಾ | 
ಸ್ಮುತಿಲುಃ ಹೂತ «ತಾರೋ ಯೆಜ್ಜೆ ೋರ್ಯೇಜವಮಾನಾಕ್ಲೀಮನುಗ್ಗಿ ೦ ಶಾಸಿತಾರಂ ಸೆಚೆಂಶೇ | ಸೇನಂತೇ | 
ಜತ ಕಣಾಮಂಗುಮಾನಾ ಜೀವಾ ಹನಿಷ್ಕಂಶೋ ಹನಿಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾ ಮರಣದ- 
ಖಣ ೦ರುಜಮಾನಾ8 | ಯದಾ | ಉಶಿಜ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮ | ಉಶಿಜೋ ಮೇಧಾನಿನೆಃ 
ಸಗ ತಾ ಹೆವಿಷ್ಠೆಂತೋ ಹನಿರ್ಯಕ್ತಾ ಮರ್ತಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಹೋತಾ 
ಜೋಮನಿ ಷ್ರಾದಹೆಕೋಣಗ್ಗ್ಸಿರ್ದಿವಶ್ಚಿತಿ ಆದಿತ್ಯಾದಸಿ ಪೂರ್ವ ಉಸೆಃಸು ವರ್ತೆಮಾನೋ ಭೂತ್ಸಾಗ್ಗಿ- 
ತೆ. ಹೋಮೂಾರ್ಥಂ ವಿಷ್ಣು ಯಜಮಾನೇಷು ನ್ಯಸಾದಿ | ಅಧ್ದರ್ಯೇಣಾಗ್ದಾ $ಯೆತೆನೇ ನೈಧಾಯಿ | 
2 ತ | ಕೀದ್ದೆಶೋ ಹೋತಾ | ಆಸೆ ಚ್ಛೈ ಆ ಪ್ರೆಷ್ಟೆವ್ಯಃ | ಪೂಜ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ರತರ್ನಿಶಾಂ 
ಗೃಹ ಹಾಲಂ೦ರಿತಾ ಮೇಧಾ | ವಿಧಾತಾಭಿಮತಘೆಲಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾ | ಶಾಸುಃ ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್ರಾ- 
ಲ ಚೌ ಶಂಸಿಶಸಿಪಾಸಿಪ್ಲದಾದಿಭ್ಯಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಚಾನಿಟೌ | ಉ. ೨-೯೪ | ಇತಿ ತೈನ್‌ | ಇಡಾಗೆ- 
ಸಾಭಾವಶ್ರ |! ಷಷ್ಟೇಕೆವಚನೇ ತಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂದೆಸೆಃ | ನಿತ್ಪಾದಾದ್ಯೊದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಉಶಿಜಃ ! 
ಜೂ ಬತ | ಉ. ೨.೭೧ | ಇತಿ ವಸ್ಟೆ ರರಿಜಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಛಾದಿನಾ ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಮರ್ತಾಃ | 
ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ! ಅಸಿಹಸಿಮ್ನಗಿ ಣ್ಹಾನಿಾತ್ಕಾದಿನಾ ತನ್ಪ್ರತೈಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಕಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
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ಅಪೈಚ್ಛೈಃ | ಪ್ರಚ್ಛ ಜರೀಪ್ಸಾಯೌಾಂ | ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾಚ್ಸೆಂದಸಿ ಶಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾದಾ | ಪಾ 
೩.೧-೧೨೩ | ಕೃಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಳಿಂ | ಕೈಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾ- 
ತೈತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಸರಃ ಶಿಸ್ಕತೇ | ನಿಶ್ಚತಿಃ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಸೂರ್ವಪದಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ' 


ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹು ಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | 


೫ ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶಿಜ8- (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಆಷೇಕ್ಟಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಥವಾ ಮೇಥಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳೂ 
ಮತ್ತು | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಜ | ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ--ಮರ್ತ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರೂ ಆದ | 
ಉಭೆಯಾಸಃ-- ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನನರೂ (ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ, ಯಜಮಾ 
ನರೂ ಸಹ) | ಶಾಸುಃ--(ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಅಧಿಪತಿಯಾದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಸೆಚೆಂತೇ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಆಪೃಚ್ಛ್ಛ್ಯಃ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ನಿಶ್ಚತಿಃ--ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ವೇಧಾ&--ಅಭಿ 
. ಮತಫಲಗಳ ದಾಯಕನೂ ಮತ್ತು | ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವ. 
ಶ್ಹಿ35--ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪೊರ್ವ&8-_-ಮುಂಜೆಯೇ (ಉಷ8ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ) | ಪಿಜ್ಚತಿ--ಯೆಜಮಾ 
ನರಲ್ಲಿ (ಅವರ ನಡುವೆ) | ನ್ಯಸಾದಿ--(ಅಧ್ಯರ್ಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ) ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾನವರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಾನವರೂ, ಈ ಎರಡು 
ಗುಂವಿನವರೂ ಸಹ ಈ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂಜ್ಯನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ, 
ಅಭಿಮತಗಳಾದ ಫಬಗಳದಾಯಕನೂ ಮತ್ತು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Both {gods and men) are the worshippers of this ruler; those who are 
‘ to be desired (gods) and the mortals bearing oblations (೩7೮ also worshippers) ; 
for this adorable imvoker (of the gods), the protector of people and distributer 
of Gesired-for objects, was placed by the officiating priests (upon the altar). 
bofore the Sun was in the sky. | 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ಗ 
ಉಭಯಾಸಃ--ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಸಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅಥವಾ- 
' ಸ್ಪುತಿಪಾಶಕರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಯಜಮಾನರು ಯಾಗಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವರು. 
ಎಂದರ್ಥೆ. 4 


468 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೦. 


ಡಾಡಾ 
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ಉಶಿಜ8-- ಸರ್ವವನ್ನೂ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ ಮತ್ತು ಉಶಿಕ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಮೇಧಾವಿಸರ್ಯಾಯಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. 
(ನಿರು, ೩-೧೯) ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿಃ. ಈ ಅರ್ಥದಿಂದ ಮೇಧಾವಿಗಳಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೀಕಿ ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವ ಮಾನವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದಿವಶ್ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ವ 1--ಹೊನುಥಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯೊದಯಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ 
ಅಧ್ಲೈರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಸ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರೂಯವು. ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಅಧ್ಜರ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವನು." | 


ವಿಶ್ಪ ಸ ಸೆತಿೀ- ಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಉಪಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಹ 
ವೇಧಾಃ--ವಿಧಾತೃವಿಗೆ ನ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವನನು (ಬ್ರ ಹ್ಮೆಸ್ಪಾನೀಯನು) ಎಂದರ್ಥ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ |. 


ಶಾಸು&....ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟು ಧಾತು. ತೈ ನ್‌ಶೆ ಚೌ ಶಂಸಿ ಶಸಿ ಶಾಸಿತ್ಷದಾದಿಥ್ರ! ಸಂಜ್ಞಾ ಯೂ- 
ಮನಿಟಾ (ಉ. ಸು, ೨-.೨೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತೃನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಡಾಗಮಾಭಾವವಮೊ NE 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀವಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಯೆತೆಉತ್‌ ಎಂಬುದಠಿಂದ ಉತ್ತ. ಆಗ ಶಕಾರ . 
ಶೋಪವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈವ್‌* ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಉಭಯೊಸಃ- ಉಭೆಯೋಧ್ಯತ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಸರವಾದಾಗೆ ಉಭರಕಬ್ದಕ್ಸೆ ಅಯಚಾಡೇಶ. 
ಆಜ್ಜಸೇರಸು೫" ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ, ಅಂತ್ಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 

ಉಶಿಜಃ.-ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವಶಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರೆಹಿಜ್ಯಾವಂಠಿು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದ 
'ಶಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ವಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನರೂಸ ಉಶಿಜಃ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ತಾಃ-ನ್ರುಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಿಹಸಿಮೃಗ್ರಿಣ್ವಾನಿಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಸ್ಕಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಮರ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ 

ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಆಪೃಜ್ಠೆ ಕೊ ಪ್ರಚ್ಛ ಜ್ವೇಪ್ಸಾ ಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು ಆಜ" ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಂದಸಿ- 
ನಿಷ ೈರ್ಕ್ಯ(ಪಾ, ಸೂ.೩. Rs ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗ್ರಹೀಜ್ಯಾವಯಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕೀಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಕೃಪ್‌ 
ಪಿಕ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಕೌಸುಸ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತೆಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
| ವಿಶೃತಿ8--ನಿಶಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ವಿಶ್ರತಿಃ. ಸತ್ವೂನೆ ಶ್ವರ್ಯೇೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕ್ಷ ೈತಿಸ್ಯ ಸರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕಿ ಅದನ್ನು ನ " ಹೆಂಡಿಕ್ಕ ಂದೆಸಿಬಹೆಲಂ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) Ne ಉತ್ತರೆಪದಾದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ಚು ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂ.ಪ ಸಾನೇಕಾಚಿಸ ಸ್ಮತೀಯಾದಿ: ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ [ 

ತಂ ನವ್ಯ ಸೀ ಹೃದ ಆ ಚಾಯಮಾನಮಸ್ತ ತ್ಸುಕ್ರರ್ತಿರ್ಮಧುಜಿಹ್ಯ 
°° ಮಶ್ಯೀ! 

ಯಮ್ಮ ಜೋ ವೃಜನೇ ಮಾನುಷಾಸಃ ಯಸ ಆಯವೋ ಜೀ 


'ಜನಂತ ' (ಶ॥ 


| ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | § 
| ನವ್ಯ ನೀ | | ಹೃದಃ ' ಆ ಜಾಯೆಮಾನಂ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಸಂತಕೀರ್ತಿಕ | ಸುಧ್ಯು- 


ಜಿಹ್ವಂ 1 ಅಶ್ಯಾಃ | 





ಲಃ 
ಮಾನುಸಾಸ: |! ಪ್ರಯಸ್ಪಂತಃ ! ಆಯವಃ |! ಜೀ- 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನವ್ಯಸೀ ನವತೆರಾ ಸುಕೇರ್ಶಿಃ ಸುಸ್ಮು ಕೀರ್ತಯಿತ್ರ್ಯೈಸ್ಮತ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತು ತಿರ್ಪ್ವಡೋ ಹ್ಯದ್ಯೆ- 
ಪಸ್ಥಿತಾತ್ಟ್ರಾಣಾಜ್ಹಾಯೆಮಾನಮುತ್ಸದ್ಯಮಾನಂ | ಅಗ್ನಿರ್ಶಿ ಚಯ ಶೈದ್ಯಶೇ ನಾಯೆಕ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ಏಷ | ಯಃ ಪ್ರಾಣಃ ಸೆ ವಾಯುರಿತ್ಯಾಮ್ಹಾನಾತ್‌ | ಮಧುಜಿಹ್ಹೆಂ ಮಾಪಯಿತೈಜ್ಞಾಲಂ |! ಏವಂಭೂತಂ 
ತಮಗ್ಗಿ ಮಾಶ್ಯಾಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನ್ಯಾಪ್ಟೋತು | ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತ್ಯಾಯವೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯಮಗ್ನಿಂ ಜೀಜನಂತ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಮುದಪಾಡಯೆನ್‌ | ಕೀವೃಶಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಯುತ್ತಿಜಃ 
ಯತ್‌ ಕಾಲೇ ಯೆಷ್ಟಾರೋ ಮಾನುಷಾಸೋ ಮನೋಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪ್ರಯಸ್ವಂತೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸೋ- 
ಪೇತಾಃ! ನವ್ಯಸೀ | ನನೀಯಸೀತ್ಯತ್ರೆ «ಕಾರಲೋಪಶಶ್ಛಾಂಜಿಸಃ | ಹೃದಃ | ಅತ್ರ ಹೃೈದೆಯೆಶಬ್ವೀನ ಶೆತ್ಸ್ಯಃ 
ಪ್ರಾಣೋ ಲಶ್ವ್ಯತೇ | ಪೆದ್ದೆನ್ನಿಕ್ಕ್ಯಾದಿನಾ ಹೃಡೆಯೆಶಬ ಸ್ಕೈ ಹೃ ಡಾದೇಕ | ಜಾಯೆಮಾನಂ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾ ಮ | ಶೈನಿ ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜೆತಿ ಸ ಅಮುಷೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾಸುದಾತ್ರೆ ತ್ವೇ 
ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತಾ ್ಲಾದಾಡ್ಯು ದಾತ ತ್ವಂ! ಅಸ್ಕತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅಶ್ಯಾಃ | ಅಶೂ 
ಸಂಘ್‌ | ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ | ಪ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಕ್ರೈಸೆದಮಧ್ಯಮೌ | 
 'ಜೀಜನಂತೆ |! ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾಷೇ |! ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲುಐ್‌ ಚ್ಲೇಶ್ವಜಾಡೇಶಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಕೇಷಃ | 
ಸೆನ್ನದ್ಭಾನೇತ್ಸದೀರ್ಥಾಃ | ಅಡುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಚೆಜ ಏವ ಸ್ವಕೀ ಸ್ರಾಸ್ತೇ 
ವ್ಯೃತೈಯೇನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನವ್ಯಸೀ--ಅತ್ಯಂತ ನನೀನನಾದುದೂ | ಸುಶೀರ್ತಿಃ... ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ - 
ಅಸ್ಮೃಶ್‌. ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಹೃಜಿ8-- ಹೃದಯದಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾಣದಿಂದ | ಜಾಯೆಮಾನಂ--ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗು 
ವವನೂ | ಮಧುಜಿಹ್ವಂ- ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಅದ, ಮತ್ತು | ಯೆಂ--ಯಾನನನ್ನು 
ವೃಜನೇ- ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗಲು | ಯತಶ್ಚಿಜ$... ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಮಾನುಷಾಸ:- 
ಮನುಪುತ್ರರೂ | ಪ್ರೆಯಸ್ವಂಶಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ | ಆಯೆವಃ.... ಮನು 
ಷ್ಯರು ಜೀಜನಂತೆ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ) ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ವರಾಡಿದರೊ ಅಂತಹ | ತೆಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಆ ಅಶ್ಯಾಃ... ಅಭಿಮತಿಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ' 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಹೃದಯದ ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವವನೂ, ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ, ಮನುಪತ್ರರೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ 
ಆದ ಮನುಷ್ಯರು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ 
ನನೀನವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ, | 


English Translation. 


May our newest hymn 76೩00. 8181 Agni»: whois sweet-tbonged, audis 
to be engendered in the heart; whom the decendants of Manu, sacrificing 
and presenting oblations fo him, beget in the time of battle. 


 ನಿತೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 
| ಸುಕೇರ್ಶಿಃ--ಸುಷ್ಮು ಕೀರ್ತಯಿತ್ರೀ -- ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 

ಸ್ತುತಿ ಎಂದರ್ಥವು. | | 

ಹೃದಃ--ಹೃತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಹೈದಯವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಹೈದ 
ಯಾಂಶರ್ಗತವಾದ ಪ್ರಾಣ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ಟಿಯು ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟು ವವನು ಎಂಬಂಶ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ವಾಯೋರುತ್ಪದ್ಯತೇ ನಾಯುಶ್ಚ ಪ್ರಾಣ ಏವ ಯಃ ಪ್ರಾಣಿಸ್ಯ ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣ 
ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿರುವರು. 

ಮಧುಜಿಹ್ವಂ--ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆಸ್ವಾದಿಸುವ ನಾಲಿಗೆ ಅಂದರೆ ಜ್ವಾಲೆ ಎಂದರ್ಥ. ಅಂತಹ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳವನು ಅಗ್ನಿಯು. 

ಬುತ್ತಿಜ1--ಖುತಾ ಕಾಲೇ ಯೆಷಪ್ಟಾರಃ- ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮಣವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಾ ಆಹುತಿಕೊಡುತ್ತಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥ. 
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ಮಾನುಷಾಸೆಃ- ಮನೋಃ ಪುಶ್ರಾ8--ಮಾನವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ತ್ಸ | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ನವ್ಯಸೀ-ನವಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ದ್ವಿವಚಿನನಿಭಜ್ಯೋಪಪೆದೇ. ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ.. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋನ. ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ 
ನಕಾರಗಳು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವತೋರುವಾಗ ಉಗಿತೆತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಇ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಮ. ಈಯಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ. 
 ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 
ಪ್ರ ದ. ಪೃ ದಯ ಶಬ್ದ. ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೃದಯದೆಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣ ಲಕ್ಷಣಾನೃ ಶ್ರಿ 
. ಯಿಂದ ಬೋಧಿತ ರಗ ಜೈ ಪಡೆ ; ನ್ನೋಮಾಸ್‌-( ದಾ. ಸೂ, ಚು ಎಂಬುದರಿಂದ ' ಪಂಚಮಿ ಏಕ 
ವಚನಸರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹೃದಾದೇಶ. ಊಡಿದಡೆಂಪೆದಾದಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾಯಮಾನರ್ಮ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿವಾ- 
ದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃನ್‌ ನಿಕರಣ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಜ್ಞಾಜಿನೋರ್ಜಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಚ್ಟ ಆನೇಮುರ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕಸಣನಿಶಿಷ್ಠ ನಾಡ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಳಾಗವು 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತಶಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲ: ನಜಾತು ಕಾ 
(ಆನ) ತಾಸ್ಕನುದಾ ಾತ್ಲೇಶ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೈನ್‌ ಫಿ ಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತಮ್‌ ನಿಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ ರೆ ಬರುತ್ತ ದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ, 

ಅಸ್ಕತ್‌ ಷಷ್ಮಿ ಹಟ (ಆನರ್‌) ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಅಶ್ಯಾ8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ವುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಶೆತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದರೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ, ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶು) ಬುಕ್‌ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ರಾದರೂ ಆತ್ಮನೇ ಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಯೊಸುರ್ಟಪೆರ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾೂಗಮ. ಅಿಜಃಸೆಲೋಪೋನಂತ್ಕಸ್ಯ ಸೊತ್ರದಿಂದೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅತಿಜಂತದ 
ಸರಜೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 3.1 ಕ | 

ಟೀಜನಂಶ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುಣ್ರಿಷರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಸೆನಾಡ್ಯಂತಾಧಾತಿನ ಪಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ 
ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, ಲುಜ್‌ನೆನ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿತ್ರಿಷ್ರುಸ್ರುಭ್ಳೈಃ ಕರ್ತೆರಿಚೆಜ್‌ 0 ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜಾಜೇಶ, ಚೆಜು (ಪಾ, ಸ 
೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿ ತ್ತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ. ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿ ಚಿಜ್‌ಸೆರೇ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜಿಂತಕ್ಕೆ ಸನ್ಮದ್ಭಾವ, ಆಗ ಸನ್ಯತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಭ್ಯಾಸ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಜಾ ಬಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. _ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೈ- 
i ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತು 
'ಕವು (ರು) ಬಂದುದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಆಗ ಚರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಸ್ವರವು ಸಕಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಅದು ಉಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಗ. 1 | 
ಕ್ಸಾನಕೋ ವಸುರ್ಮಾನುಷೇಷು ವರೇಣ್ಯೋ ಹೋತಾಧಾಯಿ 
ನಿಕ! Wy 
| | ; 
ದಮೂನಾ ಗೃಹಪ ತ್ರಿರ್ದಮ ಈ ಆಗ್ನಿರ್ಭವದ್ರಯಿಪತೀ ರಯಾಣಾಂ |೪|. 
| ಪದಸಾಠಃ | 


| ಣು 1 ‘RN | | 
ಉಶಿಕ್‌ | ಪಾವಕಃ | ವಸು: | ಮಾನುಷೇಷು | ವರೇಣ್ಯ | ಹೋತಾ ! ಅಧಾಯಿ! 


ವಿಕ್ಷಂ! 


| 
ದಮೂನಾಃ | ಗೃಹಠವತಿಃ ದಮೇ ಆ! ಅಗ್ನಿಃ 9 | ಭುವತ್‌ | | ರಯಿಃಪ ತಿ8 | ರ 
ಯಾಣಾಂ lon | 


| ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಕಂ || 


ಉಶಿರ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕೋ ವಸುರ್ನಿವಾಸಯಿತಾ ವರೇಣೊಲ್ಯ ವರಣ- 
ಶೀಲಃ ನವಂಭೂಶೋ ಹೋಶಾಗ್ಗಿರ್ನ್ಪಿಕ್ಷು ಯಜ್ಜಗೃಹಂ ಸ್ರನಿಷ್ಟೇಸು ಮಾನುಷೇಷು. ಯೆಜನೂನೇ- 
ಸ್ವಧಾಯಿ | ಸ್ಥಾಪ್ಯತೇ | ಸೆ ಚಾಗ್ನಿರ್ವಮೂನಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ದಮನಕರೇಣ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತೋ ಗೃಹಹತಿ- 
ರ್ಗ್ಯಹಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಚೈಸನ್ಹಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ರಯಿಪತಿರ್ಥನಾಧಿಸತಿರಾ ಭುವತ | ಆ ಸೆಮಂತಾ- 
ದೃನತಿ | ನ ಕೇನಲಮೇಕಸ್ಯ ರಯೇರಸಿ ತು ಸರ್ನೇಷಾನಿತ್ಯಾಹ ರಯಾಣಾನಿತಿ | ಯದ್ವಾ |: 
ರಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಯದ್ದನೆಂ ತಸ್ಯ ಪತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಧಾಯಿ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಚ 
ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಾ ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಶ ಆತೋ ಯು ಜಿಣ್ಬಿತೋರಂತಿ ಯುಗಾಗಮಃ | 
ದೆಮಯೆತಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಮಿತಿ ವಮೂನಾಃ | ಪಮ ಉಪೆಕಮೇ |! ದಮೇರೂನಸಿಃ | ಉ. ೪-೨೩೪ | 
ಇತ್ಯಾಣಾದಿಕ ಊನಸಿಪ ಕ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಯಾಸ್ವೆಸ್ಟ್ಯಾ ಹ | ದೆಮೂನಾ ದಮುಮನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ 
ದಾಂತಮನಾ ವಾಹಿ ವಾ ದೆಮ ಇತಿ ಗ | ಪನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಫಿ. ೪.೪ | ಇತಿ | ದಮ”"'ಆ ಅಗ್ನಿಃ } 
'ಆಜಕಸೋತನುನಾಸಿಕಶ್ಚ ೧ಚೆಸೀತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಸಾನುನಾಸಿಕತ್ತಂ | ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಶ್ಚ | ಭುವತ್‌ | ಲೇಟ್ಯಡಾ- 
ಗಮಃ | ಇತತ ಲೋಸೆ ಇತೀಕಾರಲೋಸೇಃ | ರಯಿಪತಿಃ | ಪೆರಾದಿಶೃ pe ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಪೆ._ 
ವಾಡ್ಯುದಾತ್ರ್ಮತ್ತ ತ ೦ | ರಯಾಣಾಂ 1 ನಾಮಕ್ಯಿತರಸ್ಕಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತ ತ್ರ 
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॥ ಪ್ರ ಕ್‌ |. 


 ಉಶಿಕ್‌—ಶ್ರಿಯನಾದನನೂ | ಪಾವಕೆಕ--ಶುದ್ದಿಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ವಸುಃ. ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು . 
ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ | ವರೇಖ್ಯಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ ಆದ | ಹೋತಾ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಹ್ಷು-ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸಿದ (ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ) | ಮಾನುಷೇಷು--ಯ ಜಮಾನರ ನಡುವೆ |! ಅಧಾಯಿ- (ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ) ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ 1 ಅಗ್ಲಿ: ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಪಮಷೊನಾ8- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ಗೃಹ- 
ಪತಿ8--ಗೃಹಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಹಮೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ |! ರಯಾಣಾಂ--ಐಶ್ಚರೈಗಳ ನಡುನೆ | ರಯ್ಲಿ 
ಪತಿ; (ಉತ್ತಮವಾದ) ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿಯೂ | ಆ ಭುವತ್‌ ಇರಲಿ | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಿಯನೂ, ಹಾವನಕಾರಕನೂ, ವಾಸಸ್ಥಾ ಸದಾತನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಷ್ಠನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ನಡುವೆ ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ಸ್ಹಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಮನಸಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಗೃಹಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಗ ಸ ಹೆದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀಸ್ಪ ವಾ ಐಶ್ವರ್ಯ ಗಳ ನಡುವೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಅಧಿನತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ, 


English Translation. 


Agni, the desirable, the purifying, the giver of dweilings, the excelient, 
the invoker (of the gods) has been placed (upon the altar) among mens may 
he be determined upon subduing (our foes) the protector of our dwellings, and 
the lord of treasures in the sacrificial chamber. 


9 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಉಶಿ ೪%. ಸಾಮಯವಮಾನಃ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು. 

ದೆಮೂನಾಃ--ಜೆಮ.ಉಪಶಮೇ |! ದೆಮಯ ತಶಿ ರಾಸ್ರಸಾದಿಕವಿಂತಿ ದಮೂನಾಃ | ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ದಮೂನಾ ದಮಮಾನಾ ನಾ, ದಾನಮನಾ ವಾ, ದಾಂತಮನಾ- 
ವಾಪಿ, ನಾ ದಮ ಇತಿ ಗೈಹನಾಮ ಶೆನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿರು, ೪-೪) ಎಂಬ ಸಿರುಕ್ತದ ರೀತಿಯಾಗಿ, ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿ ನವ RN ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ರಯಿಪತಿಃ ರಯೀಣಾಂ--ರಯೀಹಾಂ ಮನ್ಯೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಯೆಡ್ಮನಂ ತಸ್ಯ ಪತಿರಿತೈರ್ಥಃ | 
ರಯಿಶಟಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಥೆನನೆಂದರ್ಥ. ಕೇವಲ ಥನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಧಿನಕಿಯಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಸಮಸ್ತ ಪ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಶಬ ತ್ಯ 
ವ್ಯತ್ಸ್ಪಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆ RA ಜಾ ಭವತಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ನ ಚಂ ಕ್ತ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಧಾಯಿ-- ಡುಧಾರ್ಷ್‌ ಧಾರಣಸಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ವರ್ಶಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ 
ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಿ೫ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾಜೇಶ. ಆತೋಯುಕ್‌ ಜಿರ್ಣ ಕೃತೋ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಪೊರ್ವಕೈೈ ಯುಕಾಗಮ. ಚಿಹೋಲುಕ್‌.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ಸು--ನಿ೫ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, ಸಾನೇಳಾಚಿಸ್ತೃ ತೀಯೊದಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವ ರ ಏರುತ್ತೆದೆ. 

dd ರಾಕ್ಷಸಾದಿಕಮಿತಿ ಬ ದಮ I ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ವೆನೇರೂನಸಿ: (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೪) ಎಂಬುದದಿಂದ ಊನಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ದಮೂನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾಸ್ಫರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ದಮೂನಾ ದಮಮಾನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ 
ದಾಂತಮನಾ ವಾಪಿ ವಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮ ನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ನಿರು. ೪.೪) ಶಾಂತಿ ಹೊಂದುವವರು, 
ದಾನಮನಸ್ಸುಳ ವರು. ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು ಅಥನ ದಮನೆಂದಕಿ ಮನೆ ಇದರಲ್ಲಾಸಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವರು ASN 

ದಮ ಆ ಅಗ್ನಿ: ಆಜಕೋನುನಾಸಿಕಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಾನುನಾಸಿಕತ್ತವೂ ಪ್ರಕ ಸ ತಿಭಾವವೂ ಬರುತ್ತ ದೆ. | 

Php ep ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ನ ಲೋಪೆಃಸೆರಸ್ಕೈಪೆದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಹೋಡಾಟೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಖಬಹೆಂಲಂಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಿಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಯಿಸೆತಿಃ-- ಷಷ್ತೀ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ಪೆರಾಡಿಶೃಂದಿಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಯೀಣಾರ್ಮ--ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಹ್ರೈಸ್ತನದ್ಯಾಪೋನುಟ” ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ. `ನಾಮಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕೂಮ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬ)ದರಿಂದ ನಾನಿಂಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಪತಿಮಗ್ನೇ ರಯಾಣಾಂ ಪ್ರ ಶಂಸಾಮೋ ಮತಿಭಿ- 


ರ್ಗೋತಮಾಸಃ 
ಆ್ರಶುಂನ ವಾಜಂಭರಂ ಮರ್ಜಯಂತಃ ಪಾ ತರ್ಮಕ್ಷೂಧಿಯಾವೆಸುರ್ಜ. 
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॥ ಪದಿಪಾಠಃ | 
| 
ತಂ!ತ್ಪಾ!ವಯಂ! ಪತಿಂ! ಫಸ |! ರಯಾಣಾಂ ! ಪ್ರ! ಶಂಸಾಮ: |! ಮ. 


| 
ತೀಭಿಃ | ಗೋತಮಾಸಃ 
ಆಶುಂ EY ವಾಜಂಭರಂ ! ಮರ್ಜಯಂತಃ | ಪ್ರಾತಃ | ಮತ್ತು | Re 


ವಸುಃ! ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ 1 ೫ || 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಗೋತಮಾಸೋ ಗೋತಮಗೋತ್ರೋತ್ಪನ್ನಾ ವಯಂ | ನೋಧಸಃ ಸ್ಕೋಶುರೇಕಕ್ಕೆ ಸ್ಯಾತ್ಮತಿ 
ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚೆನಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಿಂ ರಕ್ಷಿಕಾರಂ ತಾದೈಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
 ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಕೆ: ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ರ ಶಂಸಾಮಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುಮಃ | $ಂ ಹರತ | ನಾಜಂ- 
ಭರಂ ವಾಜಸ್ಯ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ಸ್ಸ ಭರ್ತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಮರ್ಜಯಂತೋ ಮಾರ್ಜಯಂತಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಆಶುಂ ನ ಅಶ್ವಮಿವ .! ಯಥಾಶ್ಚ ಮಾರೋಹಂತೆಃ ಪುರುಷಾಸ್ತೆಸ್ಯ- ವಹನಪ್ಪ ದೇಶಾ 
ಹಸ್ತೈರ್ನಿಮೃಜಂತಿ |! ತದ್ಬೆದ್ದೆಯಮಸ್ಯಗ್ಗೆ ೇರ್ಹನಿರ್ವಹನಪ್ರ ದೇಶಂ ನಿಮ್ಮಜಂತ ಇತೃರ್ಥ: | ಕಾ 
ಚಾಗ್ದಿಸಂಮಾರ್ಜನಸ್ರ ಕೆರಣೇ ನಾಜಸನೇಯಿಭಿರಾಮ್ನಾ ತಂ | ಅಥ ಮಧ್ಯೇ ತೂಹ್ಲಿ ನೇವ . 
ಸಂಮಾರ್ಸ್ಟಿ ಯಥಾ ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರೇಹಿ ವಹೇತಿ ವ್ರಜೇದೇವಮೇತವಗ್ಗಿಂ ಯುಕ್ತೊ Wp - 


“ಫ್ರಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹೇತಿ | ಥಿಯಾವಸುಃ ಕರ್ಮಣಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತೆಧನಃ ಸೋಗ್ಗಿ: 


ಪ್ರಾತ: ಶ್ಲೋಭೂತಸ್ಯಾಹ್ನಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಮನ್ಸು ಶೀಘ್ರಂ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಆಗೆಚ್ಚೆ ತು! ಮತಿಭಿಃ | 
ಮನ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತೈರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷೇತ್ಕಾ ದಿನಾ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ವಾಜಂಭರಂ | 
ಅಗ್ಫೇರೇಷಾ ವೈದಿಕೀ ಸಂಜ್ಞಾ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಯವೃಜೀತಿ | ಫಾ. ೩.೨-೪೬ | ನಾಜಶಬ್ದೇ ಕರ್ಮ. 
ಜ್ಯುಪೆಸೆದೇ ಖಚ್ಛ್ರಶ್ಕೆಯಃ | ಅರುರ್ದಿಷದಜಂತೆಸೈ ಮುಮ್‌ ! ಸಾ. ೬.೩.೬೭ | ಇತಿ ಮುಮಾಗಮಃ | 
ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮರ್ಜಯಂತಃ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ವಿಭೇರನಿಶ್ಯತ್ಪಾತ್‌ ಮೃಜೇರ್ವ್ವದ್ಧಿಃ। 
ಪಾ. ೭-೨-೧೧೪ | ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ | ಅದುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು ಕಾನುದಾತ್ತೆ ತೇ ಚಚ ib ಸ್ವರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಗೋತೆಮಾಸೇ--ಗೋತವ ಮನಂಶೋತ್ಸ ನ್ನ ರಾದ | ವಯೆಂ-ನಾವು |. 
ರಯೀಜಣಾಂ--ಧನಗಳಿಗೆ | ಮಾಗಿ) ತೆಂ ತ್ವಾ--ಆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮತಿಭಿ8--ಗ್ರಾಹ್ಯಗಳಾದ 
ಸ್ತೋತ್ತಗಳಿಂದ | ಆಶುಂ ನ--(ಅಶ್ವಾರೋಹಿಯು) ಕುದುರೆಯನ್ನು ಉಜ್ಜುವಂತೆ | ವಾಜಂಭರಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮರ್ಜಯಂತಃ--ಉಜ್ಜುತ್ತ |. ಪ್ರೆ ಶಂಸಾಮಃ--ಸ್ತುತಿಸುವೆವು | 
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ಧಿಯಾವಸುಃ--(ಸವಿತ್ರ ವಾದ) ಕರ್ಮದಿಂದ ಸ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಹೊಂದಿದ ಧೆನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು! ಪ ಕ್ರಾತಃ - 
ಬೆಳಿಗ್ಗೆ | ಮಸ್ತು ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ | ಜಗಮ್ಯಾಶ್‌ ಬರಲಿ | 


| ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಗೋತಮ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು ಧನಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ್ರಾ ಹೈ 
ಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಾಶೋಹಿಯು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಉಜ್ಜುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉಜ್ಜುತ್ತ ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. ಪವಿತ್ರಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಥಧವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಬೆಳಿಗೆ. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಜಾಗ್ರತೆ ಬರಲಿ. | 


English Translation. 


We, born of the race of Gotama, praise you, Agni. the protector of 
riches; with desirable hymns ; rubbing you, the bearer of oblations (as a rider 
rubs down) a horse; may he who has acquired riehes by 5207ed ೫113 come 
hither quickly in the morning: | | 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗೋತಮಾಸಃ..ಗೋತಮಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದನರು. ಇದು ವಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವೆನಿಸಿ ಬಹುವಚನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಶ್ರಮಾಡುವವನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಬಹುವಚನ 
ವನ್ನು ಉಪೆಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಥವಾದ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 

ಮತಿಭಿ£--ಮನನೀಯ್ಯೆಃ ಸ್ತೋತೆ ತ್ರೈ ಜ್ಞಾನನಿಷಯಕನಾದ ಸ್ತು ತಿವಚನಗಳಿಂದ. ಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುಜನ್ಯವಾದ ಹದ ಇದು. 


ವಾಜಂಭರಂ--ವಾಜನೆಂದರೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನ. (ನಿರು. ೩೯) ಅಂತಹ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಪತಿಯಾದವನು ವಾಜಂಭರ- ಅಗ್ಲಿ. 


ಆಶುಂ ನ ಅಶ್ವಮಿವ--ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸಂಮಾರ್ಜನಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕುದುರೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವರು ಮೊದಲು ಕುದುರೆಯ ಬೆನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾರ್ಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುವರು, ಅಗ್ನಿಸಂಮಾರ್ಜನ ಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯ ಮಂತ್ರವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಅಥ ಮಧ್ಯೇ ತೊಸ್ಲೀಮೇವ ತ್ರಿಃ ಸಂಮಾರ್ಷ್ಟ್ರಿ 
ಯಥಾ ಯುಶ್ತ್ವಾಪ್ರೇಹಿ ವಹೇತಿ ನು ಬ ಯುಕ್ತ್ಯೋಸೆಕ್ಷಿಸತಿ ಪ್ರೇಹಿ ದೇನೇಭ್ಯೋ 
ಹವ್ಯಂ ವಹ. ` | 


ski ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಧನಃ ಸೋರಗ್ತಿ: | ಕರ್ಮುದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಸಮಸ್ತ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವವನು ಅಗ್ನಿಯು. 


ಅ. ೧. ಅ.೪, ವ, ೨೬] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4177 


ಆ ಲ ಲ ಲ ಲೊ್‌ಹ್‌ಹಶ್‌ಾಾಾರಟ್ಯುರ್ಕಖಾು ಟಮ್ಟೂರಾಟಟ್ಟಚ್ಪ್ಟ ್ರೂಾಟ್ಟಾ ್ರ್ರಾಾು್ಟ್ಟ್ರೂಟ ETN ಪ್‌ 0% 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶಂಸಾಮಃ ಶಂಸು ಸ್ತುತಾ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. 36 | 


ಮತಿಭಿಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನುದಾತ್ತೋ- 
ಪೆದೇಶ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ'ಲೋಸನ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದಕೆ ಮಂತ್ರೇವಷೇಷೆಸೆಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ 
ಏರುತ್ತದೆ, | 


ಗೋತಮಾಸೆಃ-- ಪ್ರಥಮಾ ಜಸಿಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ವಾಜಂಭರಮ್‌- ಅಗ್ನಿಗೆ ಇದು ವೈದಿಕವಾದ ಸಂಜ್ಞೆ. ಡುಭ್ಯ ಣ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ವಾಜ ಎಂಬ 
ಕರ್ಮವಾಚಕಪದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಛ ವೃಜಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೬) ಎಂಬುದ 
ರಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಆರುರ್ದೀಷದಜಂತಸ್ಯಮುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಜಂತ 
ಹರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಂತವಾದ ವಾಜ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 'ಮುಮಾಗಮವು, ಮಿವೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜಂಭರ ಶೆಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಮರ್ಜಯೆಂತ8--ಮೃಜೂ ಕುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಜೇತುಮತಕಿಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಚಿಚ್‌. ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವತೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೃಜೇರ್ವ್ಯದ್ಧಿ: (ಪಾ. ಸೂ. 
ಕಿ-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ಲಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಮಾರ್ಜಯೆತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದುಪದೇಶದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶತ್ಸ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಅನುದಾತ್ತ 
"ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಜಿಚಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಪರವಾಜಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
'ಉಗಿದೆಚಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ತಾರಪರಸನರ್ಣ. ಜಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ್ವ | 
"ವಿಸರ್ಗ. | 


ಮಸ್ತೂ-ಯಚಿತುನೊಘ-ಎಂಬುದರಿಂಡ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌-- ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಲರ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ". ಇತೆತ್ಚ 
'ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ- 
“ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಮೈಪೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಸುಬ್‌ ತಿಥೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಡಾಗಮ. ಲಿಜಃ. 


4178 | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಕುತಾ ' (ಮಂ. ೧. ಅ.೧೧. ಸೂ. ೬೧ . 


ಆಮೆಯು ಹಡ Te eg Ses ಬಹ್ಮ ಆಗಾಗಾ ಗಾಗ ಇಟಗ ಗ NS, ಕಾಗ ಗಳ ಅಗಾಗ ರಗಡ ಇಗೋ ಗಲ್‌ ಇಷ el ta en nee i Ng Na ದರ್‌ ರ್‌ ಲೌಡ್‌ ಸಾವಗಾ`್ಯ, 


ಸಲೋಪೋನಂತಸ್ಕೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಎರಡು ಸಕಾರಗಳಿಗೂ ಶೋನ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಲ 


ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತೆನಸ ಇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ಕೆಂ! ನೋಧಸ ಆರ್ಹಮೈಂಪ್ರಂ 
ತ್ರೈಷುಭಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ |! ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಹೋಳೆಶೇತಿ | ಅಸ್ಯ ಸೊಕ್ತೆಸ್ಯ ನೋಧಾ ದ್ರಷ್ಟೇತ್ಯೇತೆ 
ದ್ಭಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯೆಶೇ | ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರೆ ತವಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನೋಥಾಸ್ತ ಏತೇ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ! 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೮ | ಇತಿ ॥ ಸಳಹೆಸ್ತೋತ್ರಿಯಾವಾಸವತ್ಸು ಚೆತುರ್ನಿಂಶಮಹಾವ್ರತಾದಿಷ್ವಹೆ:ಸು ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ ಸವನೇ ಬಾ ೨ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆ ಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜೇತೈಸ್ಯಾ ಆರಂಭಣ್ಛೇಯಾಯಾ 
ಊರ್ಥ್ಯಮಹೀನಸೊಕ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಮೇತ ಚ್ಛಂಸನೀಯಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೊತ್ರಿಶಂ |! ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ಶವಸೇ 
ಶಾಸದೃಹ್ನಿರಿತೀತೆರಾವಹೀನೆಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಭವತಿ! ತ ಏತೇ ಪ್ರಾತಃಸೆ- 
ವನೇ ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಇ)ಸ್ಸ್ಟಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇನಹೀನಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಂಸಂತೀತಿ | | 


ಅನುವಾದವು ಆಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತವಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖಯಕ್ಕುಗೆಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ನೋಧಾಃ ಎಂಬುವನು 
 ಹುಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ ಆಸ್ಮಾ ಇದಂ ಹೋಳೆ. 
ಶೇಕಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ಕೆ rE ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ದ ವೆಂದು ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತನಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನೋಧಾಸ್ತ ಏತೇ ಪ್ರಾ ತಃ 3 | ಐ, ಬ್ರಾ. ೬.೧೮ | ಎಂದು 
ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಷಳಹಸ್ತೊ ತ್ರಿ ಯಾವಾವಸ ನಯುಕ್ತ ವಾದ ಜಟ 6 ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಒಹಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ತೇಬ ಬ್ರಹ ಯೊ ಜಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿ ನಿಂದ' ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಊರ್ಧ್ವ ಮಹೀನಸೂಕ್ತವೆಂಬ ಸಂಜೆ ಯುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅಶ a ತಸೂತ್ರದ ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತವಸೇ ಶಾಸದ್ರಹ್ಲಿ ರಿತೀತರಾವಹೀನ- 
ಸೂಕ್ತೇೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೪) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ ತೇ ಪ್ರಾ ತಃಸವನೇಷ 


ಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಾ ಇಳ್ಸಿ ಸ್ತ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇಂಹೀನಸೊಕ್ತಾರಿ ಶಂಸೆಂತೀತಿ ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕವಿರುವುರು. 
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ಸೂಕ್ತ ೬೧ 


ಮಂಡಲ --೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ... ೨೭, ೨೮, ೨೯ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ..೧೬ || 
ಖಷಿಃ_-ನೋಧಾ ಗೌತನುಃ || 
ದೇನತ್ನಾ.. ಇಂದ್ರ॥ || 
ಭೆಂದಃ.... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಜ್‌ ಕಾನಿ ರತಿ ಬಾಧಿಸಿ 


) | | 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತವಸೇ ತುರಾಯ ಪ್ರಯೋ ನ ಹರ್ಮಿ ಸ್ತೋಮಂ 


ಮಾಹಿನಾಯ | | 
ಯಚೀಸಮಾಯಾಧಿ ಗವ ಓಹಮಿಂದ್ರಾಯ ಬ)ಹ್ಮಾಣಿ ರಾತತಮಾ 
‘lol | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸ್ಕೈ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ |ಪ್ರ! ತವಸೇ | ತುರಾಯಃ ಪ್ರಯಃ। ನ! ಹರ್ಮಿ! 
ಸೋಮಂ ಕ ಮಾಹಿನಾಯ | 
| ಯಂಚೀಷೆಮಾಯ | ಅಧಿ5ಗವೇ | ಓಹೆಂ ಇಂದ್ರಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ರಾತ್ರ- 
ತಮಾ ॥೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


| ಇದೆ. ಇತಿ ನಿಪಾತೆದ್ರೆಯೆಂ ಪಾದೆಪೊರಣೇ | ಅಥಾಹಿ ಸಾಜೆಪೂರಣಾಃ ಕನಿಸಾಮಿದ್ದಿತೀತಿ 
ಯಾಸ್ಥೆಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಅವಧಾರಣಾರ್ಥಂ | ಶೆವಸೇ ಸ್ರೆವೃದ್ಧಾಯೆ ತುರಾಯೆ ತ್ಲೆರಮಾಣಾಯೆ | ಯೆದ್ವಾ। 
ತುರ್ವಿತ್ರೇ 1 ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಿತ್ರೇ | ಮಾಹಿನಾಯೆ ಗುಷೈರ್ಮಹತೇ ಯಚೀಸಮಾಯ ಯಚಾ 
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ಸಮಾಯ | ಯಾದೃಶೀ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತತ್ಸಮಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ಅಧ್ರಿಗೆವೇನಧೃತಗೆಮನಾಯೆ | 
ಆಸ್ರತಿಹತಗಮನಾಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಅಧೃತಗಮನಕರ್ಮವನಸ್ನಿಂದ್ರೋಪ್ಯದಧ್ರಿ- 
ಗುರುಚ್ಯತೇ | ನಿ.೫-೧೧ | ಇತಿ | ಏನಂಭೂತಾಯಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರೆ ಹರ್ಮಿ | 
ಪ್ರಹರಾಮಿ | ಕರೋಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ಪ್ರಯೋ ನ | ಪ್ರಯ ಇತ್ಯನ್ನ್ಮನಾಮ | ಯಥಾ 
ಬುಭುಕ್ತಿತಾಯ ಪುರುಷಾಯ ಕಶ್ಲಿ ದನ್ನಂ ಪ್ರಹರತಿ | ಕೀದೃಶಂ ಸ್ತೋಮಂ | ಓಹಂ | ವಹನೀಯಂ | 
ಪ್ರಾಸಣೀಯಂ ನಾ! ಅತ್ಯಂತೋತ್ಕೃಷ್ಟಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಸೋಮಂ *ಕೌಂತರ್ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ | ಕೀದೃಶಾಕಿ |! ರಾತೆಕಮಾ | ಪೂರ್ನೈೆರ್ಯಜಮಾನೈರತಿಶಯೇನ ದತ್ತಾನಿ ! 
ಚ 0 ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹವಿಷಾ ಜೆ ಸರಿಚಕೇಮೇಶಿ ಭಾವಃ ॥ ತುರಾಯ ! ತುರ ಶ್ವರಣೇ | ಇಗುಪದೆಲಕ್ಷಐ: 
1 | ಯೆದ್ವಾ ae ಹಿಂಸಾರ್ಥೆಃ | ತುರ್ವತೀತಿ ತುರಃ | ಪೆಚಾದ್ಯಚಿ ಛಾಂದಸೋ ನಲೋಜಪೆಃ | 
ಹರ್ಮಿ | ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || ಮಾಹಿಸಾಯ | ಮಹ ಪೂಜಾ: 
ಯಾಮಿಶ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಹೇರಿನಣ್‌ ಚೆ | ಉ. ೨-೫೬ | ಇತೀನಣ್ಪ ತ್ಯೆಯೆಃ | ಉಪೆಧಾವೃದ್ಧಿಶ್ಚ |! ಯಜೀಷ- 
ಮಾಯ! ಯಚೇನನು ಯಚಾ ಸಮಃ | ನಿ. ೬.೨೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ತೃತೀಯಾ ಶತ್ತ್ಯ್ಯಶೇತಿ ಸಮಾಸಃ | 
ಪೂ. ೨-೧-೩೦ | ಶೃತೀಯಾಪೂರ್ವಪದಸ್ತೆ,ಕೃತಿಸ್ಸೆರತ್ಟಂ ! ಪೈಷೋದರಾಧಿತ್ವಾದೀಕಾರೋಪಜನ: | 
ಸುಷಾಮಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಷತ್ತಂ! ಕೇಚಿದಾಹುಃ । ಯಚಿ ಸ್ತುತಾನಿಶ್ಯಸ್ಮಾದಿಗುಪಧಾತ್ಮಿದಿತೀಪ್ರಶೈಯಃ ; 
ಕೃದಿಕಾರಾನಕ್ತಿ ನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಬಭುಚೀ ಸ್ತುತಿಃ | ತಯಾ ಸಮಃ | ಪೂರ್ನವತ್‌ ಹೆಶ್ತಂ | ಆಸ್ಮಿನ್ಮಶ್ಸೇ 
ತೃತೀಯಾಪೂರ್ವಪೆಡೆಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೇ ಸತಿ ಜೀಷ ಉದಾತ್ತತ್ವೇನ ಭನಿತವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚೆ ನ ಪೃಶ್ಯಶೇ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ವರಶ್ಚಿಂಶನೀಯಃ | ಯಜ್ಮಾ | ದಿವೋದಾಸಾದಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅದ್ರಿಗವೇ | ಅಧೃತೆ ಕೋೋಂನ್ಯೇನಾತಿ. 
ವಾರಿಶೋ ಗೌರ್ಗಮನಂ ಯೆಸ್ಯ ಸೆ ಸಥೋಕ್ತೆಃ |! ಗೋಸ್ಟ್ರಿಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯ | ಹಾ. ೧-೨-೪೮ | ಇತಿ 
ಹ್ರಸ್ಟತ ತ್ವಂ | ಖೆ ಸಿ ನೋಡೆರಾದಿತ್ತಾ ದಧೃ ತೆಶಟ್ಟ ಸ್ಯಾಭ್ರಿಭಾವಃ! ಓಹಂ! ವಹತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ ಛಾಂದೆಸೆಂ 
ಸಂಪ್ರ wide) | ಯದ್ವಾ | ಶುಹಿರ್‌ ದಮುಹಿರ್‌' ಉಹಿರ್‌ ಅರ್ಹ ನ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾನೋಹೆತೇ:ಃ ಪೂರ್ವವದ್ಧ ಇ | 
ರಾತಶಮಾ | ರಾ ದಾನ ಅತ್ಯೆಸ್ಮಾನ್ನಿಷ್ಠಾಂಕಾದಾತಿಶಾಯಿನಿಕೆಸ್ತೆ ಮಹ್‌ | ಶೇಶ್ಚಂದಸೀತಿ ತೇರ್ಲೋಪಃ | 


ತವಸೇ ಬಒಲಶಾಲಿಯೂ | ತುರಾಯೆ-. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಮಾಹಿ. 
ನಾಯ--ಗುಣಗಳಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ! ಯಜೀಷಮಾಯು... ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪನೂ | ಅಥ್ಲಿಗನೇ--ಅಪ್ರತಿ 
ಹತನಾದ ಗೆಮನವುಳ್ಳ ನನೂ ಅದೆ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ-.. ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಹಿಹೆಂ--ಉತ್ಸ ಷ್ಠನಾದ | 
| ಟಿ ; | ರಲ ಟಿ 
ಸ್ಫೋಮಂ--ಸ್ತ್ರೋತ್ರವನ್ನೂ ! ರಾಶತಮಾ. (ಹಿಂದಿನ ಯಜನತಾನರಿಂದ) ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ-_ ಹನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ! ಪ್ರಯೋ ನ- (ಹಸಿದವನಿಗೆ) ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ಪ್ರ ಹೆರ್ನಿ_ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯ್ಯೂ ಗುಣಗಳಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುರೂನನೂ, ಅಪ್ರತಿ 
ಹೆತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ಕೃ ಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನ 


ರಿಂದ. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ. ದತ್ತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ "ಹಸಿದವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಆದರದಿಂದ 
ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. | | ' 1 
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ಗಾಲ್‌ ನೋ ಗ್‌ ಬ್ಯಾನ್‌ ಗ್‌ ಅಗಾ ನ್‌ ನ್ಯ ಗ ನಗ್‌ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ನನಗ್‌ ಹಂ ಡಲ್‌ ಸ ಹ ನಾಳ ಗಾ ಗಳ್‌ ನ ಗ ಲ್‌ ನನ, 


English Translation: 


I offer acceptable adorations and oblations, offered by the preceeding 
sacrificers, to that powerful, quick-coursing, mighty, praiseworthy and 
unobstructed Indra, as food {to ೩ hungry man). | 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಶ್‌- ಉ ಇವು ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. 
ಪಾದಪೊರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅಥಾಹಿ ಪಾದಪೂರಣಾಃ ಕಮೀಮಿದ್ದಿತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. 
ವೇದೆದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಳಕವಾದ ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತುರಾಯೆ-ತೈರಮಾಹಾಯೆ ಯೆದ್ವಾ ತುರ್ನಿತ್ರೇ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಿಶ್ರೇ- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ. 
ಹೋಗುವವನು. ಅಥವಾ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪಥ್ರಂಸಮಾಜುವವನು. ಇಂತಹೆವನನಿಗೆ ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯ: 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- 


ಯಚೀಷಮಾಯ--ಯಚಾ ಸಮಾಯ--ಇದು ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಖಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನ ಸ್ತುತಿ ಯಾವರೀತಿ ಇರುವುದೋ, ಅದೇ ನಿಢವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಖಚೀಷಮ ಖುಚಾಸಮಃ (ನಿರು. ೬-೨೩). ; 


ಅಧ್ರಿಗೆವೇ- ಅಧ್ಯ ತಗಮನಾಯ-- ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ನಡಗೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಧ್ಯ ತೆಕೆರ್ಮ- 
ವನ್ನಿಂದ್ರೊ ೇಪ್ಯದ್ರಿಗುರುಚ್ಯತೇ (ನಿರು. ೫-೧೧) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಈ i ಅಧಿ) ಗುಸದವನ್ನು 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಪರ್ಯಾಯವನ್ನಾಗಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಯೋ ನ--ಪ್ರಯ ಇವ--ಪ್ರಯಶ್ಶಬ್ದವು ಅನ್ನಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿ (ನಿರು. ೩೯) ನಿರುಕ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, 


ಓಹಂ--ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹೊರಲು ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು. ಅಥವಾ ಒಯ್ಯಲು 
ಅರ್ಹವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತುರಾಯೆ-_ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು. ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಇಗುಪಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ತತದ್ಧಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥನಾ ತುರ್ವೀ ಹಿಂನಾರ್ಥ8 ತುರ್ವತೀತಿ ತುರಃ. ನಂದಿಗ್ರಹ- 
ಪಚಾದಿಭ್ಯೋ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಳಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸ NM ೊ ೊ ೊಿೊಿೊಿ್ಳಿ್ಳು್ಣು್ಲ(್ಣ”ಂ್ಣಂ ರ ಸ ದ್ಹ 

ಘಾಗರ್‌ ಹರರ 


| ಹರ್ನಿ ಹೈ ಕ ಹೆರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂಛೆಂಡೆಸಿ ಡಿ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಮಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಹರ್ಮಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಹಿನಾಯೆ-.ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಹೇರಿನಣ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆಉನೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ನ. 
ಮಾಹಿನ ಶೆಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. WE ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಜೀಸಮಾಂತು..ಭಯುಚೇನವಮ ಖುಚಾಸಮಃ (ನಿರು. ೬-೨೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
(ಯಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುದು). . ತೈತೀಯಾ ತತ್ವ ಎಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಕೀಯಾ. 
ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತೃತೀಯಾಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ್ರಕ್ಸ ಕ್ಸತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಈಕಾರಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಷಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನ (ಶಾ. ಸೂ, ೮-೩-೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಖುಚ 
ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಗುಪಧಾತ್‌ 83 (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಎ-ಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಿದ್ದ. 
ದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಚಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ರ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಚೀ ಸ್ತುತಿಃ A ಸಮಃ ಬುಚೀಸಮಃ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರಬೇಕಾದುದರಿಂದ 
ಜೋಷ್‌ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದೆ ಅದರ ಸ್ವರವು ಶ್ರೂಯಮಾಣವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸ್ವರವಿಸಯ ಚಿಂತಿಸಬೇಕಾದುಜೀ. ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣನೆಂದು ಅದ 
ರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. | | | 


ಅಧ್ರಿಗನೇ- ಅಧ್ಯ ತಃ ಅನೇನ ಅನಿವಾರಿತೋ ಗೌರ್ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ಎ ಅಧ್ರಿಗುಃ ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋ.-.. 
ರಪೆಸರ್ಜನಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ಬವು ಅಪ್ರಧಾನವಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಹ್ರೆ ಸ್ಟ ಏಚೆ ಇರ್‌ಹೃಸ್ಟಾದೇಶೇ ಎಂದು ನಿಯನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ನೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಧ್ಲೈತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಧ್ರಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಧಿಗು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ. | 


ಓಹರ್ಮ- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್‌. ಆಗ ಛಾಂದ 
ಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ (ವಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರೆ ಸಾರಣಾಜ್ಚೆ ಸೂತ್ರ ದಿಂಡ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಹ್‌+ 
ಅ ಎಂದಿರುನಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಗೆಗೆ ಗುಣ “ಹಕಬ್ಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ತುಹಿರ್‌. 
ದುಹಿರ್‌ ಉಹಿರ್‌ ಅರ್ಥನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫೇಲ್‌. ಆಗೆ ಲಘೂಸಧೆ ಗುಣ 
ದಿಂದ ಉಕ್ತರೂನ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದ. ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈೈಮ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 3 ೨. ಲ ' | 
| `ರಾತತಮಾ--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ರಾತ ಎಂದು. ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತೆಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, | | | 
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| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರಯ ಇವ ಪೃ ಯಂಸಿ ಭರಾಮ್ಯಾಂಗೂಷಂ ಬಾಧೇ ಸು- 
ವೃಕ್ತಿ | 


ಇಂದಾ ಯ ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಮನೀಷಾ ಹ್ಗ ಪ್ರುತ್ನಾಯ ಪತ್ಯೇ ಧಿಯೋ 
ಮರ್ಜಂಯಂತ ॥೨॥ 


| ಪದಖಾಠ$ 1 
ಅಸ! ಇತ್‌ ! ಊಂ ಅತಿ | ಪ ಪ್ರಯಃ ಇವ | ಹ ಪ್ರ | ಯಂಸಿ | ಭರಾಮಿ | ಆಂ. 


ಗೂಷಂ | ಬಾಧೇ | ಸುವೃಕ್ತಿ 


oe ಐ 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಹೃದಾ | ಮನಸಾ | ಮನೀಷಾ | ಪ್ರತ್ನಾಯ ! ಪತ್ಯೇ ! ಧಿಯಃ ! 


ಮರ್ಜಯಂತ | ೨ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಆಸ್ಮಾ ಇದು ಅಸ್ಮಾ ಏನೇಂದ್ರಾಯ | ಪ್ರಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಪ್ರಯ ಇವಾನ್ನಮಿವ 
ಪ್ರ ಯಂಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಜಾಥೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಾಧನಾಯ ಸಮರ್ಥಂ 
ಸುನೃಕ್ತಿ ಸುಷ್ಮ್ವಾವರ್ಜಕಮಾಂಗೂಷಂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಹೆಮಾಘೋಷಂ ಭರಾನಿ | ಸೆಂಪಾಡೆಯಾಮಿ | 
ಅನ್ಕೇಃಸಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರತ್ನಾಯೆ ಪುರಾಣಾಯೆ ಪತ್ಯೇ ಸ್ಥಾಮಿನ ಇಂದ್ರಾಯ ಹೈದಾ ಹಡೆಯೇನ 
ಮನಸಾ ಶದಂತರ್ವರ್ಶಿನಾಂತಃಕರಣೇನ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಶಜ್ಜನ್ಯೇನ ಜ್ಞಾನೆ 
ಸ್ತುತೀಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾ ಮರ್ಜಯಂತ | ಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ | ಸಂಸ್ಕ್ರುರ್ವಂತಿ ಪ್ರೆ ಯಂ" 
ರಮ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಟಿ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆಂಗ. 
ಸೋಮ ಆಘೋಷಃ | ನಿ. ೫.೧೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ ! ಆಳ್‌ಪೂರ್ವಾಹೃುಷೇರ್ಥಇ? ಪೃ 
ದ್ಫೋ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಗೂ ಆದೇಶಃ! ಆಜಕೋ ಜಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಾಭಾವಶ್ಚ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪಐ. 
ತ್ರತ್ಚಂ | ಬಾಧೇ | ಜಾಧೃ ವಿಲೋಡನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಚೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನ್ಪೈಕೇನಿತಿ ಭಾವೇ ಫೇನ್ರ_ 
ಏಜಂತತ್ವಾದವ್ಯಯೆತ್ವೇನ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | hs | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾ ಯಾ ಡಾ 
ಸತ್ಯೇ | ಸತಿ: ಸಮಾಸೆ ಏವ | ಪಾ. ೧೪-೮ | ಇತಿ ಫಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಃ ಸಮಾಸನಿಷಯೆಶ್ಟಾತ್‌ ಘೇ 
ತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆಹಾದೇಶಃ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಇದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಪ್ರಯಇವ-.ಅನ್ನದಂತೆ (ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | 
ಪ್ರಯೆಂಸಿ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ ! ಜಾಫೇ--ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದರಲ್ಲಿ | ಸುವೃಕ್ತ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಕಾರಿ 
ಯಾದ | ಆಂಗೂಹಪಂ--ಸ್ರೋತ್ರರೂಪನಾದ ಘೋಷವನ್ನು | ಭರಾವಿ--ಸಕಿಸುತ್ತೇನೆ (ಇತರ ಸ್ತೋತ್ಯ 
ಗಳೂ ಸಹ) ಪ್ರತ್ನಾಯ--ವುರಾತನನೂ |ಪೆಶ್ಯೇ--ಒಡೆಯನೂ "ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ._ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಹೈದಾ 
ಹೈದಯದಿಂದಲೂ | ಮುನಸಾ-(ತದಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಮನೀಷಾ--(ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ) ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ | ಧಿಯೆಕ-ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ಮರ್ಜಯೊಂತೆ--ಸಿದ್ಧನಡಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ || 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ನದಂತೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾದ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಘೋಷವನ್ನು ಪಕಿಸುತ್ತೀನೆ. ಇತರ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ ಪುರಾ 
ತನನೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೃದಯದಿಂದಲೂ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಯತ್ತು ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


Eaglish Translation. 


I offer (oblations acceptable as) food (60 the hungry) to that 20618 ೫ 
raise (to him) exclamations that may be of efficacy in discomfiting (my 
enimies) ; others (also) adore Indra, the ancient lord, in heart, in mind, and 
in understanding: 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು. ಅಸ್ಮೈ ನಿವ--ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಗಳು ಏನಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಇವನಿಗೇ (ಇಂದ್ರನಿಗೇ) ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣಾನುಗತನಾದ ಅರ್ಥ. 


ಸ್ರೆಯಃ8-- ಇದು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. (ನಿರು. ೩-೯). ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆಬ್ಲೂಷಂ--ಸ್ಕೋತ್ರರೂಪಮಾಘೋಷಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಘೋಷಣೆ. ಆಜ್ಲೂಷಃ ಸ್ಲೋಮ 
ಆಘೋಷಃ (ನಿರು. ೫-೧೧) ಹೀಗೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸು ುತಿಘೋಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಹೃದಾ--ಹೃ ದಯದಿಂದ ; ಇಲ್ಲಿ ಹೈದಯಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಹೆ ೈದಯಾಂತರ್ಗೆತವಾದ ಅಂತಃ ಕರಣ 
ವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. 


ನುರ್ಜಯಿಂತ-ಮಾರ್ಜಯಂತಿ ಸಂಸ್ಕ ನಕಂತಎಕುದಿ ರೂಪವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕ 
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TE OR nT 1 ರಾ ಟಾ ಗ್ಸ ಪ ೮ ಜ್ಯಾ 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪ್ರೆಯೆಂಸಿ..ಯಮ ಉಸರಮೇ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹೊಲಂಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪ್‌ 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ನಶ್ಥಾಪೆದಾಂತೆಸ್ಯೆ ರುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅತಿಜಿಂತದ ಹರದ 
ಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಭರಾನಿ-ಡುಭೃ ಆಈ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡುತ್ರಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅತಿ೫8 ಎಂದು ಹರ್ಯದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಜ್ಲೂಷಮ್‌-ಆಜ್ಞೂಷಃ ಸೋಮ ಆಘೋಷಃ (ನಿರು. ೫-೧೧) ಇತಿ ಯಾಸ್ವೃಃ | ಆಜಪೂರ್ವಕ 
ವಾದ ಘುಷಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದನೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಸು. ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಘೋ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗೂ ಎಂಬ ವರ್ಣವಿಕಾರವೂ ಆಜಾನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಾಭಾನವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾಥಫುಇಕ. 
ಕ್ಲಾಜ-(ಪೂ. ಸೂ. ೬-೨.೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್‌ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತನಾಗಿ ' ಉತ್ತರಪದಾಂತೋಡಾತ್ತಸ್ವರ 
"ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಾಭೇ ಬಾಧೃ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನ್‌--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಜಂಶವಾದ ಕೃದಂಶವಾದುದರಿಂದ 
ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. : ಆಗ ಅವ್ಯಯಾದಾಸಪ್‌ಸುಪ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದರೆ ಮೇಲೆ ಬಂದಿರುವ ಸುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಾ ಆಕಾರಾಂತವಾದ ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದ, ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ನಿನಕ್ಟಾಮಾಡಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾದೇಶ. 


ಪತೇ ಪತಿ ಶಬ್ದ. ಇಕಾರಾಂತವಾದರೂ ಸೆತಿಃಸಮಾಸ ಏವ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಮಾಸಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಘಿಸಂಜ್ಞಾ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲನಾದುದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಘಹೇರ್ಜೃತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋಯಣಚಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, | | 


ಮರ್ಜಯೆಂತೆ-ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧಾ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ ಬಹುಲಂಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌" ಯೋ- 
ಗೇ8ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿ೫ಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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AT TS A RH ನ ಸ್ಸನ್‌ ಎಟ ಗ್‌ ಲಿ ತಾ ಬುಜ ಯಿಯ ಯಿಯ ಬಯ ರ ಜಿ he 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯ ಮುಪಮಂ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಭರುಮಾ ಂಗೂಷಮಾಸ್ಯೇನ 


| ಮಂಹಿಷ್ಠವ ಮಚ್ಚೊ ತ್ರೆ ಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೆ 
lal 


ಸದಪಾಠ। 


ಅಸ್ಕ್ರೈ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ರಂ | ಉಪಃವ: ೦ | ಸ&5ಸಾಂ | ಚರಾಮಿ | 


 ಅಆಂಗೂೊಷಂ। ಆಸ್ಕೇನ | 
| 
ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ಅಚ್ಛೋಕ್ತಭಿ:! ಮತೀನಾಂ | ಸುೂನೃಕ್ತೀಭಿಃ! ಸೂರಿಂ | ವ- 


| 
ವೃಧಧ್ಯೈ ಗ 
| | 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆಸ್ಮಾ ಇದು. ಅಸ್ಮಾ ಏನೇಂದ್ರಾಯ ತ್ಯಂ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮುಪೆಮುಮುಸಮಾನಹೇತುಭೂತೆಂ 
ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಸುಸ್ಮ್ಚೃರಣೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಸೂರಿಂ ನಿಸಶ್ಚಿ ತಮಿಂದ್ರ ೨ ವವೃಧಧ್ಯೈ ವರ್ಧಯಿತುಂ 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸುಸ್ಮ್ವಾವರ್ಜಕೈಃ | ಸಮರ್ಥರಿತೈರ್ಥಃ | ಮಾ ಸ್ತು ತೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರಜೊ ಶತಿ ಭಿತ 
ಸ್ವಚ್ಛೆ ರ್ನಚೋಭಿರ್ಮಂಹಿಸ್ಮಮತಿಕೆಯೇನ ಪ್ರನೃಷ್ಟಮೇವಂಲಕ್ಷಣಮಾಂಗೂಷಮಾಘೋಷಮಾಸ್ಯೇನ 
ಮುಖೇನ ಭರಾಮಿ | ಕರೋಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಉಸಮಂ | ಉಪನಾಯತೇನೇನೇತ್ಕುಪಮಃ | ಫಘಇರ್ಥೇ 
ಕೆನಿಧಾನನಿತಿ ಕರಣೇ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಸ್ವರ್ಷಾಂ | ಸುಪೂ- 
ರ್ನಾದರ್ಶೇರ್ನಿಜಂತಃ ಸ್ವರ್‌ಶಬ್ದಃ | ಷಣು ದಾನೇ! ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಟ್‌! ವಿಡ್ತನೋರನುನಾಸಿ- 
ಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಸನೋತೇರನಃ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೮ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಭರಾಮಿ | ಹಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾಶಾ- 
ಭಾವಃ | ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿ ಭಃ | ಅಚ್ಛಾ ಉಕ್ತೆಯೋ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಮತೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ರತಶ್ಟಂ | ವವ ಢಭ್ಯ್ಯ ! ವ ಥು ವೃದ್ಧಾ ವಿತ್ಯಸ್ಮಾಜಿಂತ 
| ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ತು ಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕಥ್ಯೈಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ದು ತುದ! | ದ್ರಿರ್ಭಾವಶ್ಪಾ ಭ್ರ 
ದಸ | ಯೆದ್ವಾ | ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾದೆಸ್ಮಿನ್ನ್ರತೈಯೆ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾಸಿತ್ಯತ್ವಾದ್ರೀಗಾದ್ಯಭಾವಃ | 

ಅನ್ಕೇಸಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೆಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ಪಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಆಸ್ಮಾ ಇಡು--ಇದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ | ಉಪಮಂ--ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ | 
ಸ್ಪರ್ಷಾಂ--ಒಳ್ಳೆ ಯ ತು ಬಟ ಸೂರಿಂ--ಪ್ರಾ ಜ್ರ ಸ್ಸನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ವವೃ ಔ 
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ಧಭ್ಯೈ- ಉನ್ನತವಾಗಿ ಚಿಳೆಸುವುದಕ್ಟೊ ಸ್ವರ! ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8-- ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಗಳಾದ! ಮತೀನಾಂ-... 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳ | ಅಜ್ಕೋಕ್ತಿಭಿಃ.- ಶುದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ | ಮಂಹಿಷ್ಯಂ--ಅತ್ಯಂತ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ | 
ಆಂಗೂಹಂ--ಸ್ಫೋತ್ರಫೋಷವನ್ನು | ಆಸೈೇನ. ಮುಖದಿಂದ | ಭರಾಮಿ-- ಪಶಿಸುತ್ತೇನೆ |! 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿಯೂೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಒಳ್ಳೆ ಯಥನದಾತನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮರ್ಥವಾದವೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ 


. ಆದ ಶುದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಸ್ಪೋತ್ರಘೋಷವನ್ನು ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 
1 offer with my mouth a loud exclamation with powerful and pure 


words of praise, to exalt him who is the type (of a1), the giver‘ (of good things) 
the great, the wise. 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯೆಗಳು | 


ಸ್ವರ್ಷಾಂ--ಸುಷ್ಮು ಆರಣೀಯಸೈ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ--ಸ್ರಕರ್ಷವಾದ ಧನಸಮುದಾಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು. | | 

ಮಂಹಿಷ್ಠಂ-ಅತಿಶಯೆವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವ. ಇದು ಆಂಗೂಸಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣ. | 
ಆಜ್ಲೂಷಂ-- ಅಜ್ಲೂಷಃಸ್ತೋನು ಅಭಘೋಷಃ (ನಿರು. ೫-೧೧) ಸ್ತುತಿನಿಷಯವಾದ ಘೋಷಣೆ. 
ಉಸೆಮಂ- ಉಪೆನೀಯೆತೇ ಅನೇನೇತಿ ಉಪಮಃ--ಉಪಮಾನೆ ಹೇತುಭೂತಂ-_ ಹೋಲಿ 
ಕೆಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದದ್ದು. 

ಭೆರಾಮಿಕಕೋಮಾತೈರ್ಥಃ-ಥೆರಿಸುತ್ತೆನೆ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡು 


ತ್ತೇನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತೈಮ್‌--ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದ... ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತ್ಯ ದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಅತೋ- 
ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. ಅಮಿಪೂರ್ವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ. | 

ಉಪೆಮಮಿ ಉಪಮೀಯಕಶೇಂನೇನೇತಿ ಉಪಮಃ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಘಣರ್ಥೀಕ. 
ವಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಹ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
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ಸ್ವ್ಪರ್ಫಾಮ್‌್‌--ಯ ಗಶೌ ಧಾತು. ಸು ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರೆತ್ಛಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಥಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಸ್ವರ" ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಣು 
ದಾನೇ ಧಾತು. ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋವಿಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದುನರವಾದಾಗ ನಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ. 
ಸನೋಶೇರನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಸ್ಪರ್ಷಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಏಕವಜ 


ನಾಂತರೂಪ, 


ಭರಾವಿಂ-ಡುಭ್ಯ ಆ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಅಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುನದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 
ದಾತ್ರವಾಗುವುದದಿಂದ ಧಾತುಸ್ಯರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಂಕಿಷ್ಕಮ--ಮಹಿ ವೃದ್ಗೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಮಹಿತೃ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುರಿಷ್ಮೇವೇಯೇಸು. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಇನ್ಮನ್‌ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜ್ಭೋಕ್ತಿಭಿಃ- ಅಚ್ಛಾ ಉಕ್ತಯೋ ಯೇಷಾಂ... ಅಚ್ಛೋಕ್ತಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 


ಪೂರ್ವಪದಮ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮತೀನಾಮ್‌--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಸ, ಷಸ್ಕೀ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ವೂರ್ವದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ನಾಮನ್ಯ- 
ತರಸ್ಯಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ವವೃಧದ್ಧೆ ಹೈ ನೃಧು ವೃದ್ದಾ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥವು (ಪ್ರೇರಣಾ) ಧಾತ್ರರ್ಥಾಂತರ್ಭೂತವಾಗಿರು 

ವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ಫ್ರೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ 

ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ 

ಅತಿಶಯಾರ್ಶದಲ್ಲಿ ಯಜ. ಯೆಃೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌.  ಯಜ್‌ಲಜಂತದ ಮೇಲೆ. 

ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕಡ್ಡಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತೈಮ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ `ಯಜ`್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 

ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ರೀಗಾದಿಆಗಮ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞ್ಯಾವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಧಕಾರೋತ್ತರಾಕಾ 
_ ರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? ' 


ಎ. 4. 


ಇದು ಸ್ತೋಮ ೦ಸಂ ಹಿನೋಮಿ ರಥಂ ನ ತಪ್ಪೆ ವ ತಕ್ಸಿನಾಯ | 
i 


| | | 
ರಶ್ಚ ಗಿರ್ವಾಹಸೇ ಸು ನೈಕ್ಷೀಂದಾ ಯ ವಿಶ್ವಮಿನ್ನ ಶಂ ಮೇದಿರಾಯ He, 


Ig 
ಭೆ 


ವ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಅಸ್ಮೈೈ 1 ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತೋಮಂ' ಸಂ' ಹಿನೋಮಿ ! ರಥಂ! 
Be | ತತ್‌ಸಿನಾಯ | 
| | | 
"ಚ! ಗಿರ್ನಾಹಸೇ | ಸು5ವೃಕ್ತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ ಕ ನಿಶ್ವಂ*ಇನ್ತಂ | ಮೇಧಿ- 


ರಾಯ ॥1೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಸ್ಮಾ ಏನೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಂ ಹಿನೋಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ತತ್ಸಿನಾಯೆ! ಸಿನಮಿತ್ಯನ್ನ ನಾಮ | ಸಿನಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಸಿನಾತಿ ಭೂತಾನೀತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ! 
ನಿ. ೫.೫ | ತೇನ ರಥೇನ ಸಿನಮನ್ನೆಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ: | ತಸ್ಮೈ ರಥಸ್ವಾಮಿನೇ ತಸ್ಟೇನ ತಷ್ಟಾ 
ತಕ್ಷಕೋ ರಥನಿರ್ಮಾತಾ ರಥಂ ನ | ಯಥಾ ರಥಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಇವೇತ್ಯೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ | 
ತಥಾ ಗಿರ್ನಾಹಸೇ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಹ್ಯಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಗಿರಶ್ಚ ಶಸ್ತ್ರಸೆಂಬಂಧಿನೀಃ ಕೇವಲಾ 
ಯಚೆಶ್ನ ಸುವೃಕ್ತಿ ಶೋಜನಮಾವರ್ಜನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ತಥಾ ಮೇಧಿರಾಯ 
ಮೇಧಾವಿನ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಶ್ವಮಿನ್ತ್ರಂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕಂ ನಿಶ್ರೈರ್ವ್ಯಾಪ್ರ ಂ ಸರ್ವೋತ್ನೃಷ್ಟಂ ಹನಿಶ್ಚ ಸಂ ಹಿ 
ನೋಮಾತೃನುಷಂಗಃ |! ಹಿನೋಮಿ | ಹಿ ಗತೌ ವೃ ದ್ಧ ಚೆ! ಸ್ವಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ನುಃ | ತಪ್ಪೇವ | ಶಕ್ಷೂ 
ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ಟೈನ್‌ | ಊದಿತ್ತಾ ತತ್ತ ಇಡಭಾವಃ।ಸ್ಟೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂಶೇ. 
ಚೇತಿ ಕಕಾರಲೋಪಃ | ನಿತ್ಚ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಶ್ವಂ | ತೆತ್ಸಿನಾಯೆ | ಶಿನಶಬ್ದಃ ೩ಿಇ ಬಂಧನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದಿನ್‌ ಸಲ್‌ ಷೇಖುಷ್ಯನಿಚ್ಛ್ಯೋ ನಕ್‌ | ಉ. ೩-೨ | ಇತಿ ನಕ್‌ಪ್ರ ಫ್ರೈ ತೈ ಯಾಂತೆಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಗಿರ್ಮ್ವಾಹಸೇ | ವಾಹಿಹಾಧಾಖ್ಬ್ರ್ಯಶ್ನ ಂದೆಸೀತಿ ವಹೆತೇಃ ಕೇವಲಾದ್ದಿಹಿತೋಇಸು- 
ನ್ಟ ತ್ಯಯೋ ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದಪು ಕೃತಿಸ _ರತ್ಸಂ ಚೇತಿ ವಚನಾತ್ತಾ ್ರಿರಕೆಪೊರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಭವತಿ. 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚಃ ಜಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಚಾಂ- 
ದೆಸಃ [ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ | ಇನಿ ಮ್ಯಾಪ್ರೌ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ವತಿ ವ್ಯಾಸ್ಫೋತೀತಿ ನಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ ) ಪಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಲುಗೆ- 
ಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಯೆದ್ರಾ! ಖಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚೆನಾನಸ್ಮಾಪಪಿ ಧಾತೋರ್ರ್ರ್ಯಷ್ಟವ್ಯ: | ಮೇಧಿ-. 
ರಾಯೆ | ಮೇಧಾ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮೇಧಿರಃ |. ಮೇಥಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚ್‌ ವಕ್ತವ್ಯೌ | ಪಾ. 
೫-೨-೧೦೯.೩ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ ಇರನ್‌ | ನಿತಾ ತ್ಸ ದಾಮ್ಯದಾತ್ರತ್ವಂ o I! 
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ಸ EN ಗ ರಾ ಗ TN, 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತತಿ ಕ್ಸಿನಾಯ-...( ಸಾರಥಿಗೆ) ಅನ್ನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ತೆಸ್ಟೆ (ವ ರಥಂ ನ_ಬಡಗಿಯು ರಥವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಗಿರ್ನಾಹಸೇ. ಸ್ತು ಶಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸ ಲ್ಪ ಡುವ (ವೃ ದ್ದಿ ಿ ಹೊಂದುವ) ಇಂದ್ರಾ ಯೆ.-ಇಂದ್ರ ವಿ 
ಗೋಸ್ಪರ | ಸ್ತೋಮಂ...._ಶಶ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಗಿರಶ್ಚ -(ಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧಗಳಾದ ಕೇವಲ) ಖುಕ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ | ಸುವೃಕ್ತಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಗಳಾಗುವಂತೆ | ಸಂ ಹಿನೋನಿು-- ನಿರ್ಮಿಸಿ ಎಟ್‌. 
(ಮತ್ತು) | ಮೇಧಿರಾಯ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ |! ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಬಂ--ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
(ಸಂ ಹಿಸೋಮಿ--ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬಡಗಿಯು ಸಾರಥಿಯ ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವ ಇಂದ್ರ ದನಿಗಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಕೇವಲ ಯಕ್ಸುಗ 
ಳನ್ನೂ ಸಹೆ ನಾರ್ಥಕಗಳಾಗುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ 
| ನಾದ ಹವಿಸ ಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 


English T-ansation: | 
I send hymns to him (Indra) as the constructor ೦8 a car drives 1t to its 
owner, (50 that he) may thence (obtain) food ; 1 send praises to him who is 
entitled to commendation ; and most excellent oblations to the wise Indra. 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಸ್ತೋಮಂ- ಶಸ್ರ್ರರೂಪಂ ಸ್ಲೋತ್ರೆಂ-- ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಹಲವು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಶಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಸಮೂಹಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋಮನೆಂದು ಹೆಸರು, 

ತತ್ಸಿ ನಾಯೆ-ತೇನ ರಥೇನ ಸಿನಮನ್ನಂ ಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಸಕ್ತಿಯಂತೆ ರಥಸಹಿತವಾದ ಹೆನಿರ್ಲ 
| ಸ್ಲಣವಿಶಿಷ್ಟೆ ವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಸಿನಮನ್ನ 0 ಭವತಿ ಸಿನಾತಿ ಭೂತಾನಿ (ನಿರು. ೫-೫) 
`0ದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಪ್ಪೇವ--ತಷ್ಟಾ ಇವ _ತತ್ರಕೋ ರಥನಿರ್ಮಾತಾ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ತಕ್ಷಕನಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಕ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದೇ ಅರ್ಥಕೊಡುವ ನ ಶಬ್ದವು ರಥಶಬ್ದಾನ್ವಯ 
10ದ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಗಿರ್ನಾಹಸೇ--ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಉಹ್ಯಮಾನಾಯೆ-- ಇದು ಇಂದ್ರಾ ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಖೇ 
ಹೋತ್ಸವು ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸುವೃತ್ತಿ--ಕೋಭನಮಾವರ್ಜನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರೇರಯಾನಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ : 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಸ್ಕೋತ್ರಮೂಡುಕ್ತೀನೆ.'. ಅಥವಾ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಂತ್ರ ೪ನ್ನು ಆರೀತಿ ಪ್ರೆ ನ್ರೇರಿಸುತ್ತೆ (ನೆ: ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯಾರ್ಥ. 
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ನಿಶ್ಚಮಿನ್ನಂ--ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕಂ ನಿಶ್ಚೈರ್ವಾಪ್ತಂ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಹವಿಶ್ವ ತಂ ಹಿನೋಮೀ 
ತ್ಯರ್ಥಃ--ವಿಶ್ವಮಿನ್ನತಿ ವ್ಯಾಪ್ತೋತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಂ— ಇದು ಹವಿಃ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಹವಿಸ್ಸು, ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದದ್ದು, ಅಥವಾ ನಿಶ್ವವನ್ನೇ ವ್ಯಾಫಿಸಿದುದ್ಕು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು 
ಸರ್ವೋತ್ಕ್ಯೃಷ್ಟವಾದದ್ದು, ಎಂದು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ತುತಿ ಇಲ್ಲದೆ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಹಿನೋಮಿ--ಹಿ ಗತೌ ನೃದ್ಲೌ ಚ. ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯ: ಶ್ನ್ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಜಂದ್ವದ್ಭಾವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ. ತಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ತಷ್ಟೇವತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವು ಊದಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರತಿಸೂತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡ್ತಿಕಲ್ಪವಿಧಾನ ಮಾಡಿ. 
ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಕ್‌ ತೃ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸ್ಟೋಃ 
ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾದಿಯಾದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ಕುನಾಷ್ಟುಃ ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಂ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ತನ್ಪೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಯೆಮೆಶನಸ್ತುರು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ,: ಅಸಪ್‌ತೈನ್‌- , 
ತೃ ಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ ಕೆಷ್ಟಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತತ್ಸಿನಾಯ---ಸಿನ ಶಬ್ದ. ಷಿಳ್‌ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ಷಿಳ್‌ ಜೆ ದೀಜುಷ್ಯ- 
ನಿಭ್ಯೋ ನಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ತಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ' ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೇನ ಸಿನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತತ್ಸಿನಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮರ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿರ್ವಾಹಸೇ-ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇಗ ಭ್ರಶ್ಛಂದೆಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ವಹ ಥಾತುವಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ 
ಪೂರ್ವಸದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೬೬) ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕಾರಕಪೊರ್ವವಾಗಿರುವಾ 
ಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೊಡನೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಿಶ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಸುನಿಗೆ ಜಿದ್ದದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಅತಉಪಧಾಯಾ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಿರ್ವಾಹಸ್‌ ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಿರ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯದ್ಯೆನಿ ಹೆಲ್‌ ಪರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಹಳಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಪ. 


ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಮ್‌ ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಧಾತು. ನಿಶ್ವಮಿನ್ವತಿ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಮ್‌. 
ಇದಿತೋನುಮ*ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ, ಪಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿ. 
ಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಾಸವಾಹಾಗ ವಿಶ್ವಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
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ಲುಗಭಾವವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಈ ಧಾತುನಿಗೂ 
ಬರುತ್ತದೆ... ಆಗ ಅರುರ್ದ್ವಿಷದೆಜಂತೆಸ್ಕೆ ಮುಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಎಂಬ 
ಅಜಂತಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮು. 


ಮೇಧಿರಾಯ ಮೇಧಾ ಆಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮೇಧಿರಃ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನ್ನಿರಚೌ ವಕ್ತವ್ಯೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೯-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಲೋಪ ಮೇಧಿರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 


| ಸಂಹಿತಾಕಾತ॥ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಸಪ್ತಿಮಿನ ಶಿವಸ್ಕಂದ ೨ಯಾರ್ಕಂ ಜುಹ್ವಾ ೩ ೩ಸಮಂಜಿ el 


ವೀರಂ ದಾನೌಕಸ ಕಸಂ ವಂದಧ್ಯ್ಯ ಪುರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರ ವಸಂ ದರ್ಮಾ ಣಂ॥೫| 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಅಸ್ಕೈ | ಇತ್‌! ಊಂ ಎತ | ಸಪ್ಪಿಂಇನ ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಇಂಡ್ರಾಯ ಅರ್ಕಂ ! 
ಜುಹ್ವಾ | ಸಂ! ಅ೦ಜೇ | 
ವೀರಂ | ದಾನಂಓಳಸಂ | ವಂದರ್ಯ್ಯೈ! ಪುರಾಂ | ಗೂರ್ತಂಶ್ರನಸಂ | ದ- 


| 
ರ್ಮಾಣಂ ॥೫॥ 
3. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ॥ 


ಅಸ್ಮಾ' ಏನೇಂದ್ರಾಯಾರ್ಕಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಂ ಮಂತ್ರೆಂ ಶ್ರವಸ್ಯೂ ಶ್ರವಸ್ಯಯಾನ್ನೇಚ್ಛೆಯೊ | 
ಅನ್ನಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜುಹ್ವಾಹ್ವಾನಸಾಧನೇನ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಸಮಂಜೇ | ಸಮಕ್ತಂ ಕೆರೋಮಿ! 
ಏಕೀಕರೋಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸೆಪ್ತಿನಿವ | ಯಥಾನ್ಮೆಲಾಭಾಯ ಗೆಂತುಕಾಮಃ 
ಪುಮಾನಶ್ಚಂ ರಥೇಸೈಕೀಕೆರೋತಿ ತಪ್ಪೈ೫ | ವಿಕೀಕೈತ್ಯ ಚೆ ವೀರಂ ಶತ್ರುಕ್ಷೇಸಣಕುಶಲಂ ದಾನ್‌ 
ಕಸಂ ದಾನಾನಾಮೇಕೆನಿಲಯೆಂ ಗೂರ್ತೆಶ್ರವಸೆಂ ಪ್ರಶಸ್ಕಾನ್ನಂ ಪುರಾಮಸುರಪುರಾಣಾಂ ದರ್ಮಾಣಂ 
ನಿವಾರಯಿತಾರಂ | ಏನಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ನಿಂದ್ರಂ ವಂದಭ್ಯೈ ವಂಡಿತುಂ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರವೃತೊ ೀಸ್ಕೀತಿ 
ಶೇಷಃ (| ಸಪ್ತ ಮಿವ | ಷಸಖೆ ಸಮ್ಮ ಜ| | ಸಮವೈತಿ ರಥೇಸೈಕೀಭವತೀತಿ ಸಪ್ತಿರಶ್ನಃ ತ ವಸಸ್ತಿ ಪ್‌ | 
ಉ. ೪-೧೭೯ | ಇತಿ ವಿಧೀಯೆಮಾನಸ್ತಿಸ್‌ಸ್ರ ತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲವಚೆನಾಡಸ್ಮಾಡೆನಿ ಧಾತೋರ್ಭವತಿ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಇವೇನೆ ಸಮಾಸ ಉಕ್ತಃ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಶ್ರವಸ್‌- 


un, mad 
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ಶಬ್ದಾತ್ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ |! ಕೈಜಂತಾದ್ಧಾತೋರ್ಥಾನೇ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ | ಹಾ. ೩-೩-೧೦೨ | ಇತ್ಯ- 
ಸಾರಪ್ರತೈಯಃ | ತೆತಷ್ಟಾಸ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಜಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತೆ- 
ಕೇಣ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತೆಶ್ಚೆಂ | ಆರ್ಕಂ | ಯಚೆ ಸ್ತುತೌ | ಖಚ್ಛೆತೇ ಸ್ತೂಯೆಶೇತನೇನೇತ್ಯಕ್ಕೋ ಮಂತ್ರಃ! 
 ಪುಂಸಿ ಸಂಚ್ಹಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಕೆರಣೇ ಫಘಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಣ್ಯತೋರಿತಿ 
ಸುತ್ತೆಂ | `ಲಛಘೂಪಧಗುಣಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವೆರಃ | ಜುಹ್ವಾ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸೀತಿ ಕೃತೆಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಸ್ಕ 
ಹ್ರೇಳಟೋ ಹುವಃ ಹುವಃಶ್ಲುವಚ್ಚೆ | ಉ. ೨.೬೦ | ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಧಾತೋರ್ದೀರ್ಥಶ್ಚ | ಧಾಶುಸ್ಪರೇ.- 
ಹಾಂತೋದಾಶ್ರತ್ವಂ ! ಶೃತೀಯೈಕವಚೆನ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತಶ್ಟೆಂ | ಉದಾತ್ರೆ- 
ಯೆಹೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ರತ್ರಸ್ಯ ನೋಜ್‌ಧಾತ್ಟೋಃ | ಪಾ. ೬.೧.೨೧೭೫ | ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಂಜೇ | ಅಂಜೂ ವೃಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷೆಣಿಕಾಂತಿಗತಿಷು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ವಂದದ್ಯ್ಯೈ! 
ವದಿ ಅಭಿನಾದನಸು ಸತ್ಯೋ! | ಶುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿಕಿ ಕೆಧ್ಯೈಸ್ಟ ತ್ಯಯಃ | ಗೊರ್ತಶ್ರ ವಸೆಂ! ಗೆ ಶಬ್ಬೇ! 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಶ್ರು ಕಃ ikea ತಿಷೇಧಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯುತ್ನ 9! ಹಲಿ ತಿ ದೀರ್ಥಃ | 
ನಸತ್ತನಿಷತ್ತೇತ್ಯಾದೌ | ಪಾ. ೮-೨-೬೧ | ನಿಪಾತನಾನ್ನಿಷ್ಠಾನತ್ವಾಭಾವಃ | ಗೂರ್ತೆಂ ಶ್ರವೋ ಯಸ್ಯ | 
' ಬಹುವ್ರೀಣೌ ಪೂರ್ವಣೆತತ್ರಳೃತಿಸ್ವ ರತ್ನಂ | ಪರ್ಮಾಣಂ | ದ್ದ ನಿದಾರಣೇ | | | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಲಸಿ ವೃಶ್ಯಂತೆ 
ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನೇಡ್ಡಶಿ ಕೈತೀತೀಟ್ಸ ಕಿಸೇಧಃ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಹೆ ್ರತ್ಯಯಾಷ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಸ್ರತ್ಯಯೋ ಪ್ರಷ್ಟವೃಃ 
ಗ ಪ್ರ 5 ತಿಪದಾರ್ಥ H 

ಶ್ರವಸ್ಯಾ- ಅನ್ನೆ ಸಂಪಾದನೆಯ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಅಸ್ಮೈ ಇದು ಇಂದ್ರಾಯೆ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೇ (ಈ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | A ಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನು | | ಜುಹಾ (ಆಹ್ವಾನ ನಸಾಧೆನವಾದ) 
ವಾಗುಕ್ತಿ ಯೊಡನೆ | ಸೆಪ್ತಿಮಿವ-(ಅನ್ಸ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಹೋಗುವ ಪುರುಷನು) ಕುದುರೆಯನ್ನು (ರಥದೊಡನೆ) 
ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ಸೆಂ ಅಂಜೇಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ ! ನೀರಂ-_ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ದಾನೌಕಸೆಂ-ಉದಾ 
ರವಾದ ದಾನಾಶ್ರಯನೂ | ಗೂರ್ತಶ್ರವಸಂ-_ಸ್ಫೋರ್ತಾರ್ಹವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳನನೂ | ಪುರಾಂ--(ಶತ್ರು) 
ಪಟ್ಟ ಣಗಳ | ದರ್ಮಾಣಂ--ಧ್ರಂಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಹೊಡಸ್ಟ್ಯ-ೂಜಕುತ್ತರಕ್ಕಾರ (ಮಂತ್ರ 
ರೂ ವಾಗುಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ) 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಹೋಗುವ ಪುರುಷನು ಕುದುರೆಯನ್ನೂ | ರಥನನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುವಂತೆ 
ನಾನೂ ಸಹ ಅನ್ನೇಚ್ಛೈಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ರೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಆಹ್ವಾನಸಾಧೆನವಾದ 
ವಾಗುಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಉದಾರಾಶ್ರಯನೂ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದ ಅನ್ನ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳ ಥ್ವಂಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನೊ ವಾಗುಕ್ತಿ 
| ಯನ್ನು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. | 
English Translation. 


For the sake of £008, I combine praise with the instrument of invoea. 
tion as a man harnesses a horse to a car; I begin to celebrate the heroic, munr- 
ficent and food-conferring Indra, the destroyer of the cities (of the Asuris). ; 


404 | ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೬೧ 





| ಸ ಕಕ ಇ ಚ ಸ ಭಾ ಅ ಭಾಭಾ ಎ ಭ ರ 2 ಲ  ್ಪ ಅ ಯ  `ೂ ಇ. ರಾಗಾ ಗ 0 ಫಾ ಹಾಯ ಯು ಅ ಯ ಅಜ ಗಾ ಜ್ತ 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು || 


ಅರ್ಕ॥--ಯಚ್ಛತೇ ಸ್ತೂಯಕೇ ಅನೇನೇತಿ ಅರ್ಕ (ಮಂತ್ರಃ) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಎಂದರ್ಥ. ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯಪನೇನಾರ್ಚಂತಿ | (ನಿ. ೫-೪) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತನಚನನಿರುವುದು. 


ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಶ್ರ ವಸ್ಯಯಾ ಅನ್ನೇಚಿ ಯಾ ಅನ್ನಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥ: ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸೆಪ್ತಿಎಿವ ಷಪ ಸಮವಾಯೇ.. ಸಮವೈತಿ ರಥೇಸೈಕೀಭವತೀತಿ ಸಪ್ರಿರಶ್ಚಃ--ರಥಜೊಡನೆ 
ಕೂಡುವುದು ಕುಡುಕೆ. ಆಹಾರಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವವನು ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ NR ಸ್ತುತಿರೂಪವಂದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವೆನು. ಎಂದು 
ದೃಷ್ಟಾ ಂತರೂಹವಾದ ವಿವರಣೆ. | 


ದಾನೌಕೆಸೆಂ--ದಾನಾನಾಂ ಏಳೆನಿಲಯಂ-- ಯಜಮಾನರ ಸಮಶ್ವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿ 
ಸುವವನು, | 


 ಗೊರ್ತೆಶ್ರವಸೆಂ-ಗೂರ್ತೆಂ ಶ್ರವೋ ಯಸ್ಯ--ಗ್ವ್ಯ-ಶಬ್ಬೇ ಎಂಬ ಧಾತುಜನ್ಯವಾದ ಗೂರ್ತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ತವೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯವುಳ್ಳವನು. | 
ದರ್ಮಾಣಿಂ- ದ .ನಿದಾರಣೇ ಫಿದಾರಯಿತಾರಂ-- ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ 
ವನು ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕೆಕಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಸೆಪ್ರಿಮಿವ-ಷಪ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ಸಮವೈತಿ ರಥೇನೈ ಕೀಭವತಿ ಇತಿ ಸಪ್ಪಿರಶ್ವಃ. ವಸ. 
ಸ್ತಿ ಪ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೪- -೬೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಕಿಪ್‌ ಪ ದ್ರ ತೃಯವು ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಈ ಧಾತು 
ನಿಗೂ ಬರುತ್ತ ಥೆ. ಅನುದಾತ್ತಾೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯವು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗು . 
ತ್ತದೆ. ಆಗೆ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವೇನಸಮಾಸೆಃ ವಿಭಕ್ಷ್ಯಲೋಪಶ್ಚ ಎಂದುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಕ್ಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ರನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಃ 
ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಆತೃನಃ। ಕೈಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ರವಸ್ಯ ಎ NR ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾಶವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಥಾತುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕೃಜಂತಧಾತುವಿನ 
ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಈ" (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಆಜಾದ್ಯತಷ್ಟ್ರಾ ಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶಬ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಡಾಜೀಶ. ಅನುದಾತ್ವೆಸ್ಯ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ರವು ನಿವೃತ್ತ ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅರ್ಕಮ್‌--ಖುಚ ಸುತೌ ಧಾತು. ಜುಚ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರಃ 
ಪುಂಸಿ. ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ 
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ತೋರುವುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯನ್ನ ಸ್ಪರೆದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಥಕ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಜುಹ್ವಾ-_ ಹೆ ಗ್‌ ಸ _ಸ್ಫರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಬಹುಲಂಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವರಾಪ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಹೊಂದಿದ ಈ ಹ್‌ 
ಹುವಃಶ್ಹು ವಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌. ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಥಃ 
ಕೈಹಿನಲ್ಲಿ ಭಂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಲುವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹ್ರಸ್ವ. ಕುಹೋಲ್ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಜುಹೂ, ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಆಗ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿಶಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ರಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯನಿ ಇನ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಯೆ. 
ಣೋ ಹಲ್‌ ಪೊರ್ಮಾತ್‌ (ಹಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ನೋರ್ಜಧಾಶ್ರೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ರತಿಷೇಧೆ 'ಬರುತ್ತ ಡೆ. 
 ಅಂಜೇ--ಆಇಗ್ದೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಇದು ನರಸ್ಸೈಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ- 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರ ತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಡುತ್ತಮಪೆರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ವಂದೆಧ್ಯೈ ನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತು ಕ್ಯೋಕ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇ- 
ನಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಧ್ಯೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


p 


ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ನಏಜಂತನಾದುದರಿಂದ ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. | | 
| ಗೊರ್ತಶ್ರವಸಮ್‌-ಗ್ವೃ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರನಾದಾಗ ಶ್ರ್ರ್ಯುಕಃ ಕತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಭೆ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ.  ಉರಣ್ರಿಪರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಗೂರ್ತ ಎಂದು ರೊಸವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ರದಾಭ್ಯಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನತ್ವವು ಪ್ರಾಪ 
ವಾದರೆ ಸನೆಸತ್ತೆನಿಷತ್ತ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾನತ್ವ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಗೂರ್ತಂ ಶ್ರವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾ8&. ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ದರ್ಮೂಣಮ್‌ದ್ವ್ವ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ನೇಡ್ವಶಿ ಕೃತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಶಾ 
ದಿಯಾದುದರಿಂದ ಮನಿನಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿತ್ತಾ 
ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ವಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾಡ 
ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ; ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂಶೋಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಕೇಫನಿಮತ್ತವಾಗಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | ಕ 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ವಷ್ಟಾ ತಕ್ಷದ್ವಜ್ರಂ ಸ್ವಸಸ್ತಮಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ೧ ರಣಾಯ | 
ಚಾ ಹೋ 
ವೃತ್ರ ತ್ರಸ್ಯ ಚಿದ್ಧಿದದ್ಯೇನ ಮರ್ಮ ತುಜನ್ನೀಶಾನಸ್ತುಜತಾ ಕೆಯೇಧಾಳ೬। 


| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 1, 1 ] 
ಅಸ್ಕೈ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ ತ್ವಷ್ಟಾ! ತಕ್ಷತ್‌| ವಜ್ರಂ | ಸ್ಪಸಃಂತಮಂ | 


| | 
ಸ್ಪರ್ಯಂ | ರಣಾಯ | 


| 
ವೃತ್ರಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ ನಿದತ್‌ | ಯೇನ [ಮರ್ಮ | ತುಜನ್‌ | ಈಶಾನಃ | ತುಜತಾ! 


ಕಿಯೇಧಾ | ೬ | 


(| ಸಾಯಣಖಯಾಸ್ಯಂ || 


ತ್ವಷ್ಟಾ ನಿಶ್ನ ಶೈ ಕರ್ಮಾಸ್ಮಾ ಇದೆ ಅಸ್ಮಾ ನಿನೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ವರ್ಜಕಮಾಯುಧಥಂ 
ರಣಾಯ ಯುದ್ಧಾ ಪರ್ಥಂ ತಕ್ಷತ್‌ | ತೀಶ್ಚೈಮಕರೋತ್‌ ! ಕೀದೃಶಂ ವಜ್ರಂ ! ಸ್ವಪಸ್ತನುಮತಿಶಯೇನ 
ಕೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ ಸು. ಶತ್ರುಷು ಸ್ರೇರ್ಯೆಂ ಯೆದ್ಪಾ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ತುಜನ್‌ ಶತ್ರೂ- 
ನ್ಹಿಂಸನ್‌ ಈಶಾನ ಐಶ್ವರ್ಯವಾನ್‌ ಕಿಯೇಧಾ ಬಲವಾನ್‌ ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 
_ ಆವರಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಮರ್ಮ ಮುರ್ಮಸ್ಥಾನಂ ತುಜತಾ ಹಿಂಸತಾ ಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿದತ್‌ | ಪ್ರಾಹಾ- 
ರ್ಷೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಸೆಸ್ತಮಂ | ಶೋಭನಮಪಃ ಕರ್ಮ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ |! ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ವಪಾಃ ಸ್ಪೆಪೆ. 
ಸಮಃ | ತಮಪೆಃ ಪಿತಾ ನನುವಾತ್ತ ತ್ವಂ! ಸೋರ್ಮನಸೀ ತ ಇತ್ಯುತ್ತರಹದಾಡ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ । ಸ್ವರ್ಯೆಂ | ಸ್ವರ್ಯೆಂ ತತೆಸ್ಷ! ಖೆಗ್ರೇ ೧.೩೨.೨ । ಇತ್ಯೆತ್ರೋಕ್ಷೆಂ | ನಿಡತ್‌ | ನ್ನ 
ಲಾಭೇ ! ಲೃದಿತ್ತಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಹ ಡಭಾವಃ | ಯೆದ್ವೃ 
 ತ್ರೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ! ತುಜನ್‌ : ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ| ಅಡುಪದ್ದೆ 
ಶಾಲ್ಲ್ಪಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರತಶ್ಹೇ ವಿಕೆರಣಸ್ವರಃ । ಈಶಾನಃ । ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ | ಶಾನಚೈದಾದಿತ್ವ- 
ಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌! ಆನುದಾಕ್ರೇಶ್ತಾ_ಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತ ಶ್ಪೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ !ಶುಜಶಾ । ಶಶುರನುಮ. 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ । ಕಿಯೇಧಾಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ । ಕಿಯೇಧಾಃ ಸ್ರಿ ಯೆದ್ದಾ ಇತಿ ವಾಕ್ರೆಮ.- 
 ಮಾಣಧಾ ಇತಿ ವೇತಿ | ನಿ. ೬.೨೦ | ಅಸ್ಕಾಯಮಭಿಸ್ರಾ ಯೆಃ | ಕಿಯತ್‌ ಕಿಂಸರಿಮಾಣಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ 
ತಾದ್ಫಶಂ ಬಲಂ ದಧಾತಿ ಧಾರಯ ತೀತಿ ಕಿಯದ್ದಾಃ |! ಯೆಃಕೋತಸ್ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಕೇಯತ್ತಾ ೦ನ ಜಾನೇತಿಃ- 
ತೃರ್ಥ: | ಯದ್ದಾ | ಕ್ರೆಮಮಾಣಮಾಕ್ರ ಮಮಾಣಂ ಪರೇಷಾಂ ಬಲಂ ಧಾರಯತಿ ನಿನಾರಯತೀಶಿ. 
ಕ್ರಮಮಾಣಧಾಃ | ಉಭಯತ್ರಾನಿ ಪೃಷೋಡರಾದಿತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಯ ಕಿಯೇಭಾವಃ | ದೆಧಾಶೇರ್ನಿಚ್‌ ॥! 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
ee ಹಿಂಸಕನೂ |] ಈಶಾನಃ--ಅಧಿಸತಿಯೂ | ಕಿಯೇಧಾಃ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದ... 
ಇಂದ್ರನು | ವ ೈತ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ವೃ ತ್ರಾಸುರನ | ಮರ್ದು--ಮರ್ಮಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು | ತುಜಕಾ--(ಶೆತ್ರು ವನ್ನು): 


ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಕವರು ಸುಜ ವಜ್ರಾ ಯುಢದಿಂದ | ದಿದೆತ್‌--ಪ್ರ ಹರಿಸಿದಕೋ ಅದೇ ಆದ |: | 

ಸ್ವಪಸ ಸ್ಪಮಂ-- ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆಲಸನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕು ದೂ | ಸ್ವರ್ಯಂ--ಶತ್ರು ನಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಿಟ್ಟು ಹೊಡೆ 
ಯತಕ್ಕುದೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ವಚ್ರಂ--ವಜಾ ಯುಧೆವನ್ನು | ತ್ವಸ್ಟಾ-- ನಿಶ್ವಕರ್ಮನು | 
ಆಸ್ಮಾ ಇದು-- ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರವೆ | ರಣಾಯ--ಯುದ್ದಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ |! ಶಕ್ಷತ್‌--ಹರಿತ 
ಮಾಡಿದನು || 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ್ಟುದೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಲಕ್ಷವಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಯತಕ್ಕುದೂ 

ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆರಿತ ಮಾಡಿದನು. 
ಮತ್ತು ಆದೇ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಲೋಕಾಧಿನತಿಯೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೀಳಿದನು. 


English Translation. 
For that Indra, verily Twashtri sharpened the well-acting, sure-almed 
thunderbolt for the battle, with which fatal (we apon), the bi and lordly 
(Indra) desirous of killing his enemies, pierced the vital parts of Vritra. 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 
ತ್ಚಸ್ಟ್ರಾ--ತ್ವಸ್ಟೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥ. 
ಸ್ಟ ede ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಂ--ಶೋಭನಂ ಅಸಃ ಕರ್ಮ ಯೆಸ್ಕಾಸ್‌ 


ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ವಪಾಃ ಸ್ಪಪಸ್ತಮಃ--ಈ ರೀತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ದುಷ್ಪ ವಧಥೆರೂಪವಾದ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ವಜ್ರಾಯುಧ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವರ್ಯಂ--ಸುಷ್ಮು ಶತ್ರುಷು ಪ್ರೇರ್ಯಂ ಯೆದ್ವಾ ಸ್ಲುತ್ಯೈಂ- ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ. 
ವಾತ ಪ್ರೇರಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಷಯವಾದದ್ದು. ಹಾ ತತೆಕ್ಷ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) ಎಂದು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಉಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) 
ಕಿಯೇಧಾಃ-ಬಲಿಷ್ಕನು ಎಂದರ್ಥ. *ಿಯೇಧಾಃ ಕಯೆದ್ದಾ ಇತಿ ನಾ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾ ಇತಿ 
ವಾ (ನಿರು. ೬-೨೦) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಕಿಯೆತ್‌ ಕಿಂಪರಿಮಾಣ 
ಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಶಾದೈಶಂ ಬಲಂ ಪಧಾತಿ ಧಾರಯೆತೀತಿ ಕಿಯದ್ಧಾಃ ಯೆಃ8ಕೋಪಸ್ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯೇಯೆತ್ತಾಂ 
ನ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮುತ್ತಾ ಕ್ರಮಮಾಣಮಾಕ್ರಮಮಾಣಂ ಪರೇಷಾಂ ಬಲಂ ಧಾರಯೆತಿ ನಿವಾರಯ- 
ತೀತಿ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾಃ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವನ್ನು ಥೆರಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಇದರ ಬಲವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯ 
ಲಾರರು. ಅಥವಾ ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ `ತಜೆಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶೆಕ್ಲತ್‌--ತಕ್ಷ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು- ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನರೂಹ. ಬಹುಲಂ ಛಂಜೆ- : 
ಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರ್ಯೆರ್ಮ--ಸ್ವರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ನಿವತ್‌-_ನಿದ'ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ. 
ಇತಶ್ಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರುಷಾದಿದ್ಯು ತಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಠಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶಿ. ಜಿರಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಂಓಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃ- 
ತ್ರಾನ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಂನ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಠವಾಗುವುದರಿಂದ ದಕಾರೋ 
ತ್ರರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ಸ್ವಪೆಸ್ತಮಮ್‌“ಕಭನಂ ಅಪಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ. ಸ್ವಪಾಃ ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ವಪಾಃ ಸ್ಪಪ 
ಸ್ಪಮಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 
ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಖರುತ್ತದೆ. | | | ues 


ಶುಜನ್‌--ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾರ್ಮ್‌ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ತುಜಶ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶತೃ) ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಮಾಗಮ. ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸುಲೋಪ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪ. ತುಜನ" ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಶುಜತಾ-- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯ 
ಜಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಿಯೇಧಾಃ-- ಈ ಶಬ್ದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಯೇಧಾಃ ಕೆಯದ್ದಾ ಇತಿ 
ವಾ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾ ಇತಿ ವಾ (ನಿರು. ೬-೨೦) ಇತಿ. ಅದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ. ಕಿಯದ್ದಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಿಯಶ್‌ ಕಿಂ ಪರಿಮಾಣಂ ಅಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ಬಲಂ ದಧಾತಿ ಧಾರೆಯತಿ ಇತಿ ಕಿಯದ್ಭಾಃ, 
ಯಃ ಕೋಪಿ ಅಸ್ಕ ಬಲಸ್ಕೇಯತ್ತಾಂ ನ ಜಾನಾಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ (ಇವನಲ್ಲಿರುವ ಬಲವು ಎಷ್ಟಿಜೆಯೆಂದು ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ) ಅಥವಾ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಮಾಣಮಾಕ್ರ ಮಮಾಣಂ 
ಪರೇಷಾಂ ಬಲಂ ಧಾರಯತಿ ನಿವಾರೆಯತಿ ಇತಿ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾಃ (ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಇತರರ ಬಲವನ್ನು ನಿವಾರಿಸು : 
ವವನು) ಎರಡುರೀತಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿದಾಗಲೂ. ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆಯೆಂದು ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ಕಿಯೇ ಎಂಬ ಆದೇಶೆಬರುತ್ತದೆ. ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಚ್‌. ಬಂದಾಗ ಧಾ8 ಎಂದು. ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದು: 
ತ್ರರಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆ 8 ಆ ತ್ಟ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು 'ಸದೊ ಸ್ಯಾ ಮಹಃ $ ಸಿತು ಪಪಿವಾಂಚಾ- 


ಹ 


ರ್ವನ್ನಾ | 


| | § | | | 
ಮುಷಾಯದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ' ತಿರೋ ಅದ್ರಿ- 


| 
ಮಸ್ತಾ ೭ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
' | | | | 
ಅಸ್ಯ ! ಇತ್‌.! ಊಂ ಇತಿ |! ಮಾತುಃ | ಸವನೇಷು ! ಸದ್ಯಃ |! ಮಹಃ! ಸಿತುಂ ! 


೫ 
ಪಹಿ5ನಾನ್‌ | ಚಾರು | ಅನ್ನಾ | 


| | 0; | 
ಮುಷಾ ನಾಯೆತ್‌ | ವಿಷ್ಣುಃ! ಪಚತಂ ! ಸಹೀಯಾನ್‌ ! ನಿಧ್ಯತ್‌ |! ವರಾಹಂ | 
| 
ತಿರಃ | ಅದ್ರಿಂ ! ಅಸ್ತಾ ೩೭ 


[ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ॥ 


ಇದು ಇತ್ಸೇತನ್ನಿ ಪಾತಡ್ವಯೆಂ ಖಾದೆಪೂರಣಂ |! ಯೆದ್ವಾನಧಾರಣಾರ್ಥಂ | ಮಾತುವ ಷ್ಟಿ 
ದ್ವಾರೇಣ ಸೆಕೆಲಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾತುರ್ಮಹೋ ಮಹತೋತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಕ ಸವನೇಷ್ಟವಯೆವಭೂ- 
ಶೇಷು ಪ್ರಾಶೇಸವನಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ಹಿತುಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸದ್ಯಃ ಹೆಪಿವಾನ್‌ | 
ಯೆದಾಗ್ಗೌಾ ಹೂಯತೇ ತದಾನೀಮೇವ ಸಾನೆಂ ಕೈತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚಾರ್ವನ್ನಾ ಚಾರೂಣಿ 
ಶೋಜಭನಾನಿ ಧಾನಾಕೆರಂಭಾವಿಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾ ನಿ ಭಕ್ಷಿತನಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚ ವಿಷ್ಣುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ವ್ಯಾಪಕಃ ಪೆಚತಂ ಪೆರಿಸೆಕ್ಟಮಸುರಾಣಾಂ ಥನಂ ಯೆದಸ್ತಿ ತನ್ಮುಷಾಯತ್‌ ಅಪಹರನ್‌ 
ಸಹೀಯಾನ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾದ್ರಿಮಸ್ತಾದ್ರೇರ್ವಜ್ರಸೈ ಕ್ಲೇಪೆಕಃ | ಏವಂಭೂತ 
ಇಂದ್ರಸ್ತಿರಃ। ಸತ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ | ನಿ. ೩-೨೦ ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ತಿರಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸನ್‌ ವರಾಹಂ ಮೇಘಂ 
ನಿಧ್ಯತ್‌! ಅತಾಡಯೆತ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ | ನಿಸ್ಲುಃ ಸುತ್ಯಾದಿವಸಾತ್ಮಕೋ ಯಜ್ಞಃ ! ಯೆಜ್ಞೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ನಿಲಾಯೆ ವಿಷ್ಣುರೂಪಂ ಕೃತ್ವೇತ್ಯಾಮ್ಹಾನಾಶ್‌ | ಸ ವಿಷ್ಣುಃ ಪೆಚೆತಂ ಪರಿಪೆಕ್ವಮಸುರಭನಂ ಯತ್ತೆನ್ಮು- 
ಷಾಯ" 1! ಅಚೊಚುರತ್‌ | ತೆದನಂತೆರಂ ದೀಶ್ಲೋಪಸದಾತ್ಮನಾಂ ಡೈರ್ಗರೂಪಾಣಾಂ ಸೆಪ್ತಾನಾ- 
ಮಹ್ಯಾಂ ಹರಸ್ತಾದಾಸೀತ್‌ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಸಹೀಯಾನಿಂದ್ರೋ ದುರ್ಗಾಣ್ಯತೀತಶ್ಯ ತಿರಃ ಪ್ರಾಪ್ರಃ ಸನ್‌ 


ಗ 
ವರಾಹಮುತ್ತೃಷ್ಟೈದಿವಸೆರೂಪಂ ತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿಧ್ಯತ್‌ | ತಥಾ ಚಿತ್ತೆ ೈತ್ತಿರೀಯ ಕಂ | ವರಾಹೋಯೆಂ 
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'ನಾಮನೋಷಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ರಂ ವೇದ್ಯಮಸುರಾಹಾಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ | ಸೆ ದರ್ಭಪುಂ- 
'ಜೀಲಮುಪ್ಟೈಹ್ಯ ಸೆಪ್ತ ಗಿರೀಸ್ಪಿತ್ತ್ಯಾ ತೆಮಹನ್ನಿತಿ ಚೆ | ತೈ- ಸಂ. ೬-೨-೪.೨, ೩1 ಮಹಃ | ಮಹತಶೆಃ | 
ಅಚ್ಛೆಬ್ಬ ಲೋಪೆಶ್ಚಾಂದೆಸೆ: | ಯದ್ವಾ |! ಮಹ ಇತ್ಯೇತತ್ತ ತುವಿಶೇಣಂ| ಮಹಃ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಹಿತುಮಿತೈರ್ಥಃ! 
ಸೆಹಿವಾನ್‌ | ಪಿಬತೇರ್ಲಿಟ: ಕೃಸುಃ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾಡ್ವಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ | ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ 
ಚೇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಸೆಃ 1 ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಜಾರು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಮುಷಾ: 
ಯೆತ್‌ |! ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ |! ಘಇರ್ಥೆೇ ಕನಿಧಾನನಿತಿ ಭಾನೇ ಕಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಮುಷಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಿ- 
ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ನ ಛಂದೆಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಕೇತೀಶ್ಚವದ್ದೀರ್ಥಸ್ಥಾಸಿ ಪ್ರೆತಿಷೇಧೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದೀರ್ಥಃ। 
ಅಸ್ಮಾತ್ಸೈ ಶೈ ಜಂತಾಲ್ಲನ8 ಶತೈ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾಸಿಶ್ಯತ್ವಾನ್ಸುಮಭಾವಃ | ದ್ವಿತೀಯಪೆಕ್ಷೇ ಕೆ 
ಕೈಬಂತಾಲ್ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಕ್ಯೋಗೇಂಹೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಅತ್ರ ಸ್ತ್ಟೇಯೇಚ್ಛೆಯಾ ತಡುತ್ತರ- 
ಭಾವಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಪಚಿತಂ | ಭೆ ೈಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಚಿತೇರಶೆಚ್ಸತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದೆಂ- 
ಶೋದಾತ್ತೆತ್ಚಂ। ವಿಧ್ಯತ್‌ | ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ | ಲಜಾ ದಿನಾತಿತ್ವಾತ್‌ ಶೈನ್‌ | ತಸ್ಯ ಇಳಿತ್ಸ್ಪಾದ್ಲ್ರಹಿಜ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶೈನೋ ತ್ತ್ವ, ದಾಮ್ಯವಾಶ್ಷತ್ರಂ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ವರಾಹಂ ! 
ವರಮುದಕಮಾಹಾರೋ ಯಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ ! ವರಮಾಹರತೀತಿ ವರಾಹಾರಃ ಸೆನ್‌ ಪೈಷೋಷೆರಾದಿತ್ತಾದ್ವ- 
ಕಾಹ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅತ್ರ ಶಿರುಕ್ತಂ | a ಮೇಘೋ ಭವತಿ ವರಾಹಾರಃ |! ವರೆಮಾಹಾರಮಾ- 
ಹಾರ್ಹಿೀರಿತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತಿ | ನಿ. ೫-೪ | ಯೆಜ್ಞಸೆಕ್ಷೇ ತು ವರಂ ಚೆ ತದಹೋ ವರಾಹಃ | ರಾಜಾ- 
ಹೆಃಸಖಿಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೪-೯೦೧ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂಶಸ್ಟ್ರಚ್‌ಪ್ರ ಶ್ಯಯೆಃ | ಚಿತ್ತಾ ತ್ವಾ ದಂತೋದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ | 
ಅಸ್ತಾ | ಅಸು ಸಶ್ಲೇಸೆಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ತೈನ್‌ | ಹಾಂ ೩-೨-೧೩೫ | ಇಡಭಾನಶ್ಸಾಂಡಸೆಃ | ನ 
ಛೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಸ್ಮೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 

ಮಾತುಃ-(ವ್ಯೃ ಸಿ ದ್ವಾರದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ಥಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಮತ್ತು | ಮಹಃ... ಮಹತ್ತಾದ 
ಅಸ್ಯ- ಈ ಯಜ್ಞದ | ಸವನೇಷು--ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ। ನಿತುಂ--ಸೋಮರೆಸವನ್ನು 
ಸದ್ಯೆಃ--ಒಡನೆಯೇ | ಪೆಸಿರ್ನಾ--(ಗಟಗಟನೆ) ಕುಡಿದುಬಿಟ್ಟನು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಚಾರ್ವನ್ನಾ--ಪುಸ್ಟಿಕರ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅನ್ರವನ್ನೂ (ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟಿ ನು ಮತ್ತು) | ವಿಷ್ಣುಃ--ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ . ಇಂದ್ರನು |: 
ಪಚಿತಂ--(ಅಸುರರ) ಧನವನ್ನು |! ಮುಷಾಯತ್‌ಅಪಹರಿಸಿದನು! ಸಹೀರ್ಯೌ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನ 
ಮಾಡುನವನೂ | ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ತಿರುಗಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ತಿರ8-- 
(ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ) ಎದುರುಬಿದ್ದು ! ವರಾಹಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ವಿಧ್ಯತ”--ಸೀಳಿದನು [ಅಥವಾ | ವಿಸ್ಲುಃ- 
ಯಜ್ಞವು | ಪಚತೆಂ--(ಅಸುರರ) ಧನವನ್ನು | ಮುಹಷಾಯ3--ಅಸಹರಿಸಿತು (ಅನಂತರ ದೀಕ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದುರ್ಗೆರೂಪಗಳಾದ ಏಳು ದಿನಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿತು ಆಗ) | ಅದ್ರಿಮಸ್ಮಾ-- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಕಿರುಗಿಸುವವನೂ 1 ಸಶೀಯರ್ಕಾ-- ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು (ಆ ದುರ್ಗರೊಪಗಳಾದ 
ದಿನಗಳನ್ನು ಕಳೆದು) | ತಿರಃ--ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ | ವರಾಹಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ದಿವಸದ ರೊಪದಲ್ಲಿರುವ ಆ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ! ವಿಧ್ಯತ್‌--ಸಮಾಪ್ರಿಗೊಳಿಸಿದನು |] | 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ |! | 


ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೈವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದ 
ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರನು: ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಣಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಗಟಗಟನೆ ಕುಡಿದು 
ಬಿಟ್ಟನು. ಹಾಗೆಯೇ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟನು. ಅಲ್ಲದೇ ಸರ್ವನ್ಯಾಪಕನೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡುನವನೂ ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿತಿರಿಗಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಅಸುರರ ಧನವನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ಮೇಘೆವನ್ನು ಸೀಳಿದನು 


English Translation. 


- Quickly drinking the libations, and devouring the grateful viands 
(presented) at the three (daily) sacrifices which are dedicated to the creator 
(of the world), he, the pervader of the universe, stole the ripe (treasure of the 
‘Asuras) ; the vanguisher (of his foes), the hurler of the thunderbolt, encoun- 
tering, pierced the cloud. | 


|| ನಿಶೇಷ ವಿಶಯಗಳು | 


ಇತ್‌-ಉ-- ಇವೆರಡೂ ನಿಪಾತಗಳು. ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಪಾದಪೊರಣಾರ್ಥವಾಗಿರ 
ತಳ್ಳೃವುಗಳು. ಅಥವಾ ನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅವ್ಯಯಗಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸವನೇಷು--ಅವಯವಭೂತಗಳಾದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಮೂರು ಸನನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥ. 

ಸದ್ಯಃ ಪೆಪಿವಾನ್‌-ಯದಾಗ್ಮೌ ಹೂಯೆಶೇ ತೆದಾನೀಮೇವ ಪಾನಂ ಕೈತವಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ-- 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಲಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೋಮಮಾುಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಪಾನಮಾಡುವನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಚಾರ್ವನ್ನಾ- ಚಾರೂಣೆ ಶೋಭನಾಸಿ ಧಾನಾಕೆರಮ್ಸಾದಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯೃನ್ನಾನಿ ಭಕ್ತಿತೆವಾನ್‌ 
ಧಾನಾಕರಮ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟೈವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಿಶೇಷ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ಷಿಸು 
ವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. | | 

ಪಚತೆಂ-ನರಿಸಕ್ಟಭೂತವಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ದ್ರವ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. 

ತಿರಃ ವಿಷ್ಣು8--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಇಂದ್ರ. ವ್ಯಾಪ್ಟೋತೀತಿ ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಾಪ್ಲಸ್ಪನ್‌-ತಿರಃಸತ 
ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ (ನಿರು. ೩-೧೦) ಇಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಞೋದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯತೆ ನಿಷ್ಣೂ ರೂಪೆಂ 
| ಕೃತ್ವಾ (ತೈ. ಸಂ. ೬..೨-೪-೨) ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಆಧಾರದಂತೆ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ನಿಷ್ಣುರೊಪವಾದ ಯಜ್ಞವು ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಅಸುರಥೆನವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿತು. ಅನಂತರ ದೀಕ್ಷೋಪಸ 
ದಾತ್ಮಕವಾದ ಏಳು ದುರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ದಿನಗಳು ವಾಸಮಾಡಿತು. ಅದ್ರಿಭೇದಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೆದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಪ್ತ ಹರ್ವತಗಳನ್ನೂ ದಾಹಿಹೋಗಿ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸಮಾಪ್ರಿಗೊಳಿಸಿದನು. 

 ವರಾಹಂ-ಉತ್ಸೈಷ್ಟದಿವಸೆರೂಸೆವಾಡೆ ಯೆಜ್ಛ--ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರಂ ಚೆ ತೆಕ್‌ ಅಹಶ್ಚ ಎಂದು 

ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ. ಅಲ್ಲದೆ. ವರಾಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘೆವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರಂ 
ಉಪೆಕೆಂ ಆಹಾರೋ ಯೆಸ್ಯೆ ಯದ್ವಾ ವರಮಾಹರತೀತಿ ವರಾಹಾರಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ನೀರು 
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ಳೃದ್ದು, ಅಥವಾ ನೀರನ್ನು ಅಪಹರಿಸತಕ್ಕುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದೇ ವರಾಹಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿತಕ್ಕ ವರಾಹೋಯೆಂ ವಾಮಮೋಷಃ ಸಸ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ 
ಬಿಭರ್ತಿ ಮತ್ತು ಸೆದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ಧೃತ್ಯ ಸಪ್ತೆಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ ತೆಮಹನ್‌'ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೪-೨-೩) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ಮಂತ್ರವು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥಕ್ಸೈ ಪ್ರಮಾಣನಾಗಿರುವುದು. | | 


| || ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || | 
ಮಹಃ--ಮಹಕ್‌ ಶಬ್ದ. ಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾ 


ದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಹ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹ ಎಂಬುದು ಪಿತುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ, ಮಹಃ 
ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ ಪಿತುಂ ಎಂದರ್ಥ. | | 


 ಖೆಪಿವಾನ್‌--ಪಾ. ಪಾನೇ ಧಾತು. ಕೈಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಕೃಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಷಸ್ವೇಕಾ- . 
ಜಾದೈಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೬೭) ಎಂದು RR ERR ವಸ rk ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ' ಸಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಅತೋಲೋಪೆ ಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪ ೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ವದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ತಮಾಡುನಾಗ 
ಸ್ಥಾನಿವಪ್ಸಾನ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಪಪಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾಕೋತ್ತರಾ 
ಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಡೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ನರವಾದಾಗ ಅತ್ತಸಂತಸ್ಯೆಜಾ೯ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ. ಸಿ (ನ 

ಚಾರು--ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌. | 
ಮುಸಾಯೆತ್‌--ಮುನ ಸ್ಕೇಯೇ ಧಾತು. ಫೇಉರ್ಫೇಕೆನಿಧಾನಮ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮುಷ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಷಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪಆತ್ಮೆನಃ ಕೃಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈತ್ವ ದೀರ್ಫಿಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದೀರ್ಫ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತನಾದ ಮುಷಾಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ರಜೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಗಿತ್ಹಾದುದರಿಂದೆ ನುಮ್‌ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಿ ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಮನಿ ತ್ರ್ಯಮ್ಮ ಎಂಬ ತಾಗ ಇಲ್ಲಿ ನುಮ” ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ದ್ವಿತೀಯಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಅಚೂಚುರತ್‌ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಸಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರೇಯ (ಕಳುವುದು) 
ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಅದರಮುಂಜೆ ಮಾಡುವ ಕ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಯು ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಬೋಧಿತನಾಗುತ್ತದೆ. | 
| ಸಚಿತರ್ಮ- ಡುಸಚಿಸ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭ್ರೃಮೃ ಡೈಶಿ-_(ಉ. ; ಸೂ. ೩.೩೯೦) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಧೃತ್‌ ವೃಥ ತಾಡನೇ ಚ್‌] ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಇಕಾರಲೋಪೆ. ದಿವಾ: 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃನ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಜಾತ್ರಾ ಗುವುದ 
ರಿಂದ ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ...(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ಯಕಾರ ಫೆ 
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ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಞ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ.  ಬಹುಲಂಛಂಡಸ್ಯಮಾಖ"ಯೋಗೇ$ನಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವರಾಹರ್ಮ-_ವರಂ ಉದಕಂ ಆಹಾರೋ ಯಸ್ಯ. | ಅಥವಾ ವರಂ ಆಹರತಿ ಇತಿ ವರಾಹಾರೇಃ. 
ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದವಿಸಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ವರಾಹೋ ಮೇಘೋ ಭವತಿ ವರಾಹಾರಃ | ವರಮಾಹಾರ ಮಾಹಾರ್ಷೀರಿತಿ ಚೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಮ 
(ನಿರು. ೫-೪) (ಇತಿ. ಯಜ್ಞ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವರಂ ಚ ತದಹೋ ವರಾಹಃ (ಶುಭದಿನ) ರಾಜಾಹಃ ಸಖಿಭ್ಯಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತ ಟಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತಜಿ, 


ಆಸ್ತಾ--ಅಸು ನ್ಷೇಪಣೇ 'ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಧುಕಾರಿ ಎಂಬರ್ಥೆ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತೃನ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಸು ಪರವಾದಾಗ ಖತೋಜಾ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಆಸ್‌ತೃನ್‌-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫೆ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋನ. ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪಸ. ನಲೋಕಾವ್ಯಯ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಮೀಸನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಗ್ಲಾಶಿ ದೇವನ ತ್ಲೀರಿಂದ್ರಾಯಾರ್ಕಮಹಿಹತ್ಯ ಊವುಃ | 


ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜಟ : ೨ ಉರ್ನೀ ನಾಸ್ಕ ತೇ ಮಹಿಮಾನ್ನಂ ಸರಿ 
ಷ್ಟಃ Hen 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ಥ 
| ಮ 
ಅಸ್ಕೆ, | ಇತ್‌! ಊಂ ಅತಿ! ಗ್ನಾಃ | ಚಿತ್‌ ! ದೇವಃಪತ್ನೀಃ | ಇಂದ್ಭಾಯ ! 
| | 
ಅರ್ಕಂ ! ಅಹಿ:ಹತ್ಯೇ | ಊವುರಿತ್ಯೂವು: | 
| | ಕಕ | 
ಪರಿ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ! ಜಭ್ರೇ |! ಉರ್ನೀ ಇತಿ ನ! ಅಸ್ಯ | ತೇ ಇತಿ | 


1... |. 
ಮಹಿಮಾನಂ | ಪರಿ | ಸ್ತ ಇತಿ ಸ್ತಃ ಗ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಅಸ್ಮಾ ಏವೇಂದ್ರಾಯಾಹಿಹತ್ಯೇನಹೇರ್ವ್ವತ್ರಸ್ಯ ಹನನೇ ನಿಮಿಶ್ತೈಭೂತೇ ಸತಿ ಗ್ನಾಶ್ಚಿತ್‌ ಗಮ- 
ನಸ್ಸಭಾವಾ ಅಸಿ ಸ್ಥಿತಾ ದೇವಪಶ್ಸೀರ್ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರೊ ಳೇ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಾದ್ಯಾ ದೇವತಾ ಅರ್ಕಮ- 
ರ್ಜೆನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮೂವುಃ | ಸಮತನ್ವತ | ಚಕ್ರುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ ಚೇಂದ್ರ ಉರ್ವಿ ವಿಸ್ತೃತೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯ್‌ ಪರಿ ಜಬ್ರೇ । ಸ್ಪತೇಜಸಾ ಪೆರಿಜಹಾರ | ಅತಿಚೆಕ್ರಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಊಪುಃ | ನೇರ ತಂತುಸೆಂತಾನೇ | ಬಿಟಿ ನೇಣಕೋ ವಯಿಃ | ಪಾ. ೨-೪-೪೧ | ಅಟಿ ಕಿತ್ತಾ ದ್ಯ- 
ಜಾದಿಕ್ಸೇನ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಯೆಕಾರಸ್ಯ ಲಿಟಿ ವಯೋ ಯಃ | ಪಾ. ೬-೧-೩೮ | ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಾದ್ವಕಾರಸ್ಯೆ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಪೆರಪೂರ್ವತ್ರಂ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ ! ವಶ್ಚಾಸ್ಯಾನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ ಕಿತಿ | 
ಸಾ. ೬-೧-೩೯ | ಇತಿ ಯಕಾರಸ್ಯ ವಕಾರಾದೇಶ: । ಜಭ್ರೇ ! ಹೃ ಇ ಹರಣೇ |! ಲಿಟಿ ಇಳಿತಾ ್ಲಾತ್ನೆತ್ಥೆ ರ್ರ್ರೈಭಿ-. ; 
ಪ್ರಾಯೆ ಆತ್ಮನೇಪೆಪಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಥ ಇತಿ ಭೆತ್ಚಂ | ಭರ | ಉರುಶಜ್ಛಾದ್ದೋಶೋ ಗುಣವಚೆನಾ- 
ದಿಕಿ ಜೋಷ್‌ । ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫುತ್ವೆಂ ॥ 


|| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಅಓಹಕ್ಯೇ--ಶತ್ರುವಾಡ ವೃ ತ್ರನ ನಾಶದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ! ಗ್ಗಾಶ್ಲಿ ತ್‌ ಗಮನಸ ಶ್ರ ಭಾವದವರಾಡರೂ: 
(ಸಿಂತನರಾಗಿ) | ದೇವಪ ಶ್ನೀಃ-_ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಪ್ರೀ ದೇವತೆಗಳು । ಅರ್ಕಂ 
ಪೂಜಾಸಾಧನವಾಡ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ! ಊವುಃ--ರಚಿಸಿ (ಅರ್ಪಿಸಿ)ದರು (ಆ ಇಂದ್ರನಾದರೋ?) ! ಉರ್ಪಿೀ-- 
ವಿಸ್ತೃತಗಳಾದ | Fr ಫ್‌ Me | ಪರಿ ಜಭ್ರೇ (ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಮೀರಿದ 
ವಿಸ್ತಾ ರವುಳ್ಳ ವನಾದನು (ಆದರೆ ಪೈ ೈಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ) ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿಮಾನಂ- ಮಹತ್ತ್ವ 
ನನ್ನು! ನ ಪರಿ ಸ್ತ8--ಮೀರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನ ನಾಶದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಿಕೆಯರಾದ ಗಾಯತ ತ್ರಾ, 
ಗಳು ಗಮನಸ ಟಂ ನಗ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉ ಶ್ರ ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪೂಜಾಸಾಧೆನಮಾ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಆ ಇಂದ್ರನಾದರೋ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ವಿಸ್ತೃಗಳಾದ ಪೃಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರ 
ಡನ್ನೂ ಮೀರಿದ ನಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳ ವನಾದನು. ಆದರೆ ಆ ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಚೆ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವ ಕ ವನ್ನು 
ಮೀರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. | 
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To that 118 the women, the wives of the gods addressed their hymns, 
on the destruction of Ahi (Me he encompasses the extensive heaven ರೆ. 
earth ; they two ಥಂ: not surpass his vastness. 

1 ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಹಿಡಕ್ಯೇ- ಅಹಃ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹನನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಸಿ ವೃತ್ರಾ ಸುರ ನಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ಎಂದರ್ಥ ಇ 


ಅ, ೧. ಅ.೪, ವ... ೨೮] . ಖಗ್ಗೇಹಸಂಹಿತಾ | 505 
ಸಾಕ್‌. ಸರುತಿಸ್ಸಳಾ ಭಾವಾ, ಅಪಿ ಸ್ಥಿತಾ8--ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು, ಇದು ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ನೀವತಾಸ್ರ (ಯುನಿಕ್‌ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. | 


ಆರ್ಕೆ ೦--ಆರ್ಚ ನಸಾಧನವಾದ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಂತ್ರ 


ಪರಿಜಜ್ರೇ__ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪರಿಜಹಾರ ಅತಿಚೆಕ್ರಾಮೇತ್ಯರ್ಥ8---ಮಿತಿವಿಸಾರಿದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯಾನಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿದನ ು: ಎಂದು ತಾತ್ರ ರ್ಯ. | 


ತೇ ದ್ಯಾದಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಮಮೆಯನ್ನು ಎಂದೂ ಮಿನಾರಿಸಲಿಲ್ಲ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಅರ್ಕಮಃ... ಇದೆ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಊವುಃ--ನೇ೫ ತಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದಿಗೆ 
ಪೆರಸ್ಕೈಪದಾನಾಂ-ನಿಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೀಕ. ಹೇಇಗೊ ವಯಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೨ ೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವಯಿ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಅತಿದೇಶ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ-ಇದು ಯಾಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-... ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರು 
ತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ವರ್ಣಗಳು ಎರಡಿವೆ. ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಸ್ರೆಸಾ- 


ಹ « 

ರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಧಾತು 
ವಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟಿ ವಯೋ ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ el. ಪ್ರತಿಸೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
 ಪಕಾರಕ್ಕೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಯ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲಿಣ್ಣಿ ಮಿತ್ತ 


ವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ವಶ್ಯಾ ) ಸ್ಯಾನ್ಯತರಸ್ಯಂಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಕಾರಾದೇಕ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಅತಿಇಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಜಭ್ರೇಹೈಇ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸೈಶಿತೆ ಜಂತ; ಕರ್ತ್ರಭಿಸ್ರಾಯೇ ಕ್ರಿಯಾ- 
ಫಲೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತ್ಯಗಾಮಿಯಾಗುವಾಗೆ ಆಶ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟಿಸ್ತ- 
ರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಕ್ಕೆ ಏಕಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ, ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷ. ಕುಡೋಶ್ಚುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚುತ್ವ. ಯಣಾದೇಶ. ಜಹ್ರೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೆ ಗ್ರಹೋರ್ಭಕ್ಚ ಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಹ 


ಉರ್ನೀ--ಉರು ಶಬ್ದ. ಗುಣವಾಚಳವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ತಾ ಮಾಡಿದಾಗೆ ವೋತೋಗುಣಿ- 
ವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜರ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಣಾದೇಶ ಸ ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ಸ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದ್ರಿ ವಚನ. 
ಔ ಫರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸ ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಪೂರ್ಪಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 


ಸ್ತ ಟ್ರ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಭ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ § ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವ- 

ಧಾತುಕಮನಿ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಹಂತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಕೈಸೋರಲ್ಲೊ (ಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 

೬-೪. -೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರತ್ವೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಕ್ಯಾ ಗಾಈ” ಹ್‌ NG ಪಗ ಸಾರೆ ಪತ್ನಿ ತ 8 ಸ ಚೆ ಕ ಗ ಸಾ 
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ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪೆಸರ್ಗಸ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಂಅಸ್ತಿ- 
ರ್ಯೆಚ್‌ಸೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ಟುನಾಷ್ಟು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥| 
ಅಸ್ಕೇದೇವ ಪೃ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ವಂ ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸರ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | 
| | ನ | \ | 
ಸ್ವರಾಳಿಂದ್ರೋ ದಮ ಆ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಃ ಸ್ವರಿರಮತ್ರೋ ವವಸ್ತೇ 
| 
ರಣಾಯ 1೯ 


| ಪದೆಪಾಠಃ | 

ೋೌ | | 
ಅಸ್ಯ! ಇತ್‌ | ಏನ | ಪ್ರ | ರಿರಿಚೇ! ಮುಹಿತ್ರೆಂ! ದಿನಃ । ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಪರಿ | 

ಅಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌ | 

| | | 

ಸ್ವರಾಟ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ದಮೇ | ಆ! ವಿಶ್ವಂಗೂರ್ತೆ | ಸುಅರಿಃ | ಅಮತ್ರಃ | 
| | 

ನನಸ್ತೇ। ರಣಾಯ |೯॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಕೇದೇವ | ಇದಿತಿ ಪಾಜೆಪೂರಣಃ | ಅಸ್ಕೈವೇಂದ್ರಸೈ ಮಹಿತ್ವಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ! 
ಆತಿರಿಚ್ಛತೇ | ಅಧಿಕೆಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ರೋಸಸರ್ಗೊೋ ಧಾತ್ರರ್ಥಸ್ಯ ನಿವೃತ್ತಿಮಾಚೆಸ್ಟೇ | ಯಥಾ 
ಪ್ರಸ್ಮರಣಂ ಪ್ರಸ್ಮಾನಮಿತಿ | ಕುತಃ ಸಕಾಶಾಶ್ರ್ರರಿರಿಚೆ ಇತ್ಯತ ಆಹ | ದಿವೋ ಮೈಲೋಕಾತ್‌ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಭೂಲೋಕಾತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಸಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾದಂತರಿಕ್ಷಲೋ- : 
ಕಾಚ್ಚೆ | ಸರ್ಯುಸರ್ಯರ್ಥಃ। ತ್ರಿನ್ಸೋಕಾನತೀತ್ಯೋಪರಿ ಪ್ರೆರಿರಿಚೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದವಮೇ ದಮಯಿತವ್ಯೇ 
ವಿಷಯೇ ಸ್ವರಾಜ್‌ ಸ್ವೇನೈವ ತೇಜಸಾ ರಾಜಮಾನೋ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೊ ವಿಶ್ಚಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾರ್ಯ 
ಉಪ್ಲೂರ್ಜಃ ಸಮರ್ಥಃ | ಯೆದ್ರಾ !ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮಾಯುಧಂ ಗೂರ್ತಮುದ್ಯತಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಶಥೋಕ್ತಃ। 
ಸ್ಪರಿಃ | ಶೋಭನಶತ್ರುಕಃ | ಶೋಭನೇ ಶಕ್ರಾ ಹಂತವ್ಯೇ ಸತಿ ಹಂತಾ ನೀರ್ಯವತ್ತಮ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | 
ಯೆಥಾಕೆವಾರಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂಪ್ರಂ | ಯುಗ್ಗೇ. ೩-೪೭-೫ | ಇತಿ | ಅಕುತ್ಸಿತಾರಿಮಿತಿ ಹಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | 
ಅಮತ್ರೋ ಯದ್ಭಾದಿಸು ಗಮನಕುಶಲಃ | ಮಾತ್ರಯೇಯತ್ತೆಯಾ ರಹಿತೋ ವಾ | ಅಮತ್ರೋಂ- 
ಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನೃವತ್ಯಭ್ಯಮಿತೋ ನೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೬.೨೩ | ಏವಂಭೂತ ಇಂದ್ರೋ ರಣಾಯ 
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ರಣಿಂ ಯುದ್ದೆಮಾ ವವಕ್ಷೇ | ಅವಹತಿ | ಮೇಘಾನ್ಪಾಸಯೆತಿ ! ಮೇಘೈಃ ಪೆರಸ್ಪರೆಯುವೈಂ ಕಾರ- 
ಯಿತ್ರಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚೆಕಾರೇತಿ ಭಾವಃ | ಯೆದ್ರಾ ಯುದ್ಧಾಯೆ ಸ್ಪಕೀಯಾನೃ ಟಾನ್‌ ಗಮಯತಿ ॥ ಅಸ್ಕೈ | 
ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ! ರಿರಿಚೇ | ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚೆನೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ”ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತ- 
ಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಅಟ್‌ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ! ಉದಾತ್ರಯಣ ಇತಿ ನಿಭೆಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸ್ವರಾಟ್‌ | ರಾಜ್ಯ 
ದೀಸ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಸೂದ್ವಿಸೇತಿ ಕ್ಟಿಪ್‌ | ಪ್ರಶ್ವಾದಿನಾ ಸತ್ತೇ ಜಶ್ಚಂ |! ದಮೇ! ದಮ ಉಸೆಶಮ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಘಜಂ ನೋದಾತ್ರೋಪೆದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಕಾನಾಚಮೇ: | ಪಾ. ೭.೩-೩೪ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! ಫಳಳೋ ಇಾತ್ರ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ । ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಃ | ಗ್ಲೈ ನಿಗರಣೇ | ಅಸ್ಮಾ- 
ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಶ್ರ್ರ್ಯುಕಃ *ಿತೀತೀಟ್ರ್ರತಿಷೇಧಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವೆಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಃ | 
ಯೆದ್ವಾ! ಗೂರೀ ಉದ್ಯಮೇ | ಅಸ್ಮಾನ್ನಿಷ್ಠಾ ! ನಸತ್ತನಿಚತ್ತೇತ್ಕಾದೌ ನಿಪಾತನಾಸ್ನಿಷ್ಠಾನತ್ನಾಭಾವಃ | 
ತತ್ತುರುಷಪಕ್ಷೇ ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ಮಾಶ್ಪೊರ್ವಪದಾಂತೋದಡಾತ್ರಕ್ತಂ | ಬಹುವ್ರೀಹಿಪೆಕ್ಸೇ ತು ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತ್ಯಸಂಜ್ಹಾಯಾಮಸಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋಡಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಅಮತ್ರಃ | ಅಮ ಗತ್ಯಾ- 
ದಿಷು : ಅಮಿನಕ್ಷಿಯಜಿಬಂಧೀತ್ಯಾದಿನಾಣಾದಿಕೋಂತ್ರನ್ಸತ್ಕಯಃ! ನಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವವಶ್ಲೇ | 
ವಹೇರ್ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿತಿ ಸಿಪ್‌ ! ಬಹುಲಂ, ಛಂಜಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಢತ್ರಷತ್ವಕೆತ್ವಾನಿ | 
ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮೆನೇಸಡದೇಷ್ಠಿತಿ ತಲೋಪಃ ! ರಣಾಯೆ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕೆರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರ- 
ದಾನತ್ವಾಚ್ಛತುರ್ಥೀ | ಯೆದ್ತಾ ! ಗೆತೈರ್ಥಕರ್ಮಣಿ | ಹಾಃ ೨-೩-೧೨ | ಇತಿ ಚೆತುರ್ಥೀ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಕದೇವ ಇದೇ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿತ್ತಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-_-ಭೂಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತಕ-(ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕಶಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಹರಿ--ಮೇಕೆ | ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ | ದಮೇ-[ಸ್ವಗೃಹೆದಲ್ಲಿ] [ದಮನ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ] ಸ್ವರಾಟ್‌ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತೆಃ. ಸಕಲ 
ವಾದ ನೀರ್ಯಕೃತ್ಯಕ್ಕೂ ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ ಅಥವಾ [ಸಕಲ ಆಯುಧವನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದವನೂ] | ಸ್ವರಿಃ 
(ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪನಾದ) ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶತ್ರುವುಳ್ಳವನೂ | ಅಮತ್ರಃ--(ಯುಡ್ಧದನಲ್ಲಿ) ನಿಪುಣತೆ 
ಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವಮೂ ಅಥವಾ ಅಳತೆಗೆ ಮಾರಿದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ರಣಾಯಿ.... 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಆ ವವಸ್ತೇ(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದನು (ಅವುಗಳ ಘರ್ಷಣದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದನು) ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಭಟರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು || ಕ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿ ಅಧಿ 
ಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಸಕಲವೀರ್ಯಕೃತ್ಯಕ್ಕೂ 
ಸಮರ್ಥನೂ, ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು" ನಿಪುಣತೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಫೆರ್ಸಣದಿಂದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. 


508 ಸಾಯಣ ಭಃಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೬೧ 
7೮1120 Trans] 
ng!ish 1೩81815100 


His magnitude verily exceeds that 01 the heaven and arth and sky ; 
Indra, self-irrediating In his dw 110 equal to every exploit, engaged with ‘no 
unworthy 106, and skilled in conflict, calls to battle. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ್ಲ-ರಿಚಿರ್‌.ನಿರೇಚಿನೇ-ವಿರೇಚನಾರ್ಥಕವಾದ ರಿಚಿರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ- 


ಜಡ್‌ 
ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂ ನ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡುವುದು. ಇದರಂತೆ ಪ್ರಸ್ಮರಣ, ಪ್ರಸ್ಥಾನ. 
ಈ ಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುವಿನ ವಾಖ್ಯಾರ್ಥವು ಶಿನ್ನತ್ತಿಹೊ ಚ. 


ಪರಿ-.ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪರಿ [ಮೇಲೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತೆ&... ನಿಶ್ಚಸ್ಥಿನನ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾರ್ಯೇ ಉದ್ದೊರ್ಣಃ ಸಮರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ. ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಮಾಯುಥಂ ಗೊರ್ತಂ ಉಪ ಶಂ bal ಸಃ | ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನು, ಅಥವಾ ಸರ್ವವಿಧವಾದ 


ಅಯುಧೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
| ಟು 


ಕ್ಷೆ 


ಸರ8-ಶೋಜಭನಶತಶ್ರುಳೆ$-- ಬೀರೆ ರಾದ ಶತ್ರು ಗಳುಳ್ಳ ನನು. ಶತ್ರುಗ ಛೆ ವೀ ರಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಕ್ರಿ 
ಅಂಥಹನರನ್ನು ಕೊಂದವನು ಅವನಿಗಿಂತ ಶೂರನೆಂದು ಖ್ಯಾತಿ ಚ ಅದಕ ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಹ ರಿಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಸಣವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದಿ ಇದನ್ನೇ ( ಅಕನಾರಿಂ ದಿವೃಂ ಶಾಸೆನಿಂದ್ರೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೭-೫) 
ಎಂಬ ಖುಜ್ಮಿಂಶ್ರವು ನಿವರಿಸುವುದು. ಕುತ್ಸಿತನಲ್ಲದ ಶತ್ರುವುಳ್ಳವನು ಇಂದ್ರ ಎಂಬುದೇ ಅದರ ಅರ್ಥ. 


ಅನುಶತ್ರಏ -ಯುದ್ಧಾದಿಸು.. ಗಮನಕುಶಲಃ--ಮಾತ್ರಯಾ ಇಯೆತ್ತಯಾ ರಹಿತೋ ಪಾ! 
ಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಟ ನಿವಬಕೆಯುಳ್ಳವ ನನು. ಶಿಕ್ಷೆಯ] ಇಷ್ಟ ಎಂದು ಫ್ಲಿಶ್ಚಯ 
ಮೂಡಲಾರದನನು. ಅನುತ್ರೋಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತ್ನಭೆಮಿಸ ಶೋ ವಾ (ನಿ ೬-೨೩) ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಮತ್ರ ಶಬ್ದನನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಅಸ್ಯ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಸ್ಕೀನಿಕ Ra ಊಡಿಪೆಂಪೆಡಾದಿ- (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧- ೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರಿರಿಜೇ--ರಿಚರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಛಂಪಸಿಲುಜ" ಲಜ್‌ಲಿಟಔ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾ 
_'ರ್ಥದನ್ನಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏಶಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ರೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ *ಿದ್ದದ್ಧಾ ಹು ಧಾಶುನಿನ ಲಘೊಪದೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಂತನಿಫಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತ ದಿ. ಬ ಡಿ | 

ಷೆ ಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತ ಡಿ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
(ಜೀಷ್‌) ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೆಲ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತೆ ತ್ರ ಯೆಣೋಹೆಲ್‌ಪೊರ್ನಾ 85 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧- ೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ'ಬರುತ್ತದೆ. ' 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಕೃ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಸ್ಕೇದೇವ ಶವಸಾ ಶುಷಂತಂ ನಿ ವೃತ್ಚದ್ವಜ್ಛೇಣ ವೃತ್ರ ಮಿಂದ್ರಃ। 
ಗಾನವಾ ಹಾ ಅವನೀರಮುಂಚದಭಿ ಶ್ರವೋ ರ ಸಚೇತಾಃ೧೦॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ | 
| | | ] 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌! | ಶೆನಸಾ! ಶುಷಂತಂ | ಕು ವೃಶ್ಚತ್‌ | ವಜ್ರೇಣ | ವೃತ್ರಂ 
HE ೩.1 | 
ಇಂದ್ರಃ 


ಖಂ. | 
ಗಾಃ |! ನ! ಪ್ರಾಣಾಃ ಅನನ.  ಅಮುಂಚತ್‌ | ಅಭಿ! ಶ್ರವಃ! ದಾವನೇ | 


ಸಂಚೇತಾ: | ೧೦ || 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಅಸ್ಕೈನೇಂದ್ರಸೈ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶುಸಂತೆಂ ಶುಷೈಂತೆಂ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ವಿ ವೃ- 
ಶ್ಚತ್‌ | ವ್ಯಚ್ಛಿನತ* | ಶೆಥಾ ಗಾನ ಚೋಕೈರಸೆಹೃತಾ ಗಾವ ಇವ ಪ್ರಾಣಾ ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಾ ಅವನೀ 
ರಕ್ಷಣಹೇತುಭೂತಾ ಅಪೋಂಮುಂಚೆಕ | ಅವರ್ಷ್ಮೀತ್‌ |! ತಥಾ ದಾವನೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾಯ ಸಚೇಶಾಸ್ತೇನ: ಯಜಮಾನೇನ ಸಮಾನಚಿತ್ರೆಃ ಸೆನ್‌ ಶ್ರವಃ ಕರ್ಮಸಲಭೂತಮನ್ನಮಭ್ಯಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ದೆದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ |! ಶುಷಂತಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಶ್ಯನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | 
ಅದುಸೆದೇಶಾಲ್ಪಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರಶ್ಟೇ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನ್ರಾಣಾಃ |ನೃಣ್‌” ವರಣೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಿಃ ಶಾನಚಿ ಬಹುಲಂ ಭೆಂಡಸೀತಿ ಯೆಕೋ ಲುಕ್‌ | ಶಾನಚೋ ಇತ್ತಾ ್ಯಮ್ಲುಣಾಭಾನೇ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ |! ಅವನೀಃ | ಅವತೇ; ಟೂ ಚಚ ಕಷ | ಉ. ೨-೧೦೩ ||ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ |: 
ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಮ್ಯದಾತ್ತ ಶ್ರ! ದಾವನೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಪ್‌ | ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನೇ%ಲ್ಲೋಪಾಭಾ- 
ವಶ್ಭಾಂದಸಃ | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಕೇದೇವ ಇದೇ! ಇಂದ್ರನ ! ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ಶುಷಂತಂ--(ನೀರನ್ನು) ಇಂಗಿಸತಕ್ಕ | 
ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರ ನನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವಚ್ಛೇಣಿ-ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 3 ವೃಶ್ವ ಕ ತ್‌ ಸೀಳಿದನು | | 
ಗಾಃ ನ-(ಜೋರರಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ) ಹ ಸುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಂತೆ! ವಾ ್ರ್ರಾಣಾ8-(ವೃ ತ್ರನಿಂದ್ರ) ಮುಚ್ಚಲ್ಪ 
ಟ್ಟ್ಟವೂ | ಅವನೀಃ--ರಕ್ಷಣಹೇತುವಾಡವೂ ಆದ ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅಮುಂಚೆತ್‌ ಬಿಡಿಸಿ ಗಳತ 1 
ದಾವನೇ-- ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಸಟೇತಾಃ- ಅವನ ಇಷ್ಟ ದೊಡನೆ ಕೂಡುವ ಒಂದೇ. ಮನಸ್ಸು 


ಳ,ವನಾಗಿ | ಶತ್ರವಃ (ಅವನ ಕರ್ಮಫಲವಾದ) ಅನ ವನ್ನು | ಆಜ ಚಟ ಅನುಗ,ಹಿಸುತ್ತಾನೆ ॥ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನ ಸ್ವಬಲದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಇಂಗಿಸುವ ವೃತ್ತ ತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 
ಜೋರರಿಂದ ಅನಹೃತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಂತೆ ವೃತ್ರನಿಂದ ಅವೃತಗಳಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಸುರಿಸಿದನು. ಮೆತ್ತು ಹೆವಿರ್ದಾತೆನಾದೆ ಯಜನಾನನಿಗೆ ಅವನ ಇಷ್ಟವನ್ನ ನುಸರಿಸುವಂತೆ ಅವನೊಂದಿಗೆ | 
ಏಕಮನಸ್ವನಾಗಿ ಅನನ ಕರ್ಮಫಲನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Indra, by his power, cut to pieces with his thunderbolt Vritra, the 
absorber (of moisture), and set free the waters obstructed by Vritra and capa 
ble of protecting the ‘universe, like cows (recovered from thieves); and in 
accordance with the wishes of the giver of the oblation: (grants him) food. 


| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 
ಶುಸಂತೆಂ--ಶುಷ್ಕಂತೆಂ-ಶುಷ. ಶೋಷಣೇ-ಶೋಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಶುಷಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು (ಉದಕವನ್ನು) ಒಣಗಿಸುವವನನ್ನು ಎಂದರ್ಥಕೊಡುವುದು. ಇದು ವೃತ್ರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ. 
ವಿಶೇಷಣ. | | 
ವ್ರಾ ಣಾ8--ವ ೈತ್ರೇಣಾವೃ ಶಾಃ--ವೃತ್ತಾ ್ರಾಸುರಥಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಘೆದಲ್ಲಿರುವ ನೀರುಗಳು 
ವೃಜ್‌- ವರಣೆ ಎಂಬ ಧಾತುಜನ್ಯವಾದ ಶಬ್ದ 4 


ಸಜೇತಾಃ--ಶೇನ ಯಜಮಾನೇನ ಚೇತಃ ಚಿತ್ತಂ ಟ್‌ ಸ್ಥಿರ 
ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳವನು, ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಡೆಯುವ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಶ್ರವಃ-- ಕರ್ಮಫಲಭೂತೆಂ ಅನ್ಹಂ- ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸಿದವರಿಗೆ ಅವರ. 
ವರ ಯೋಗ್ಯಶಾನುಸಾರವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಭಾವ, 


॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


'ಶುಷಂತಮ೯. _ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕತೃಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 865 ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ- 
ಶುಷತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಸಾರ್ನಧಾತುಕವು (ಶತೃ) ಬಂದುದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯನುದಾ- 
ತ್ರೇತ್‌__ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಕರಣ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಕಾರಸರಸವರ್ಣ. 

ವೃಶ್ನತ್‌--ಹಓವ್ರಶ್ಟೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆದೆ 
ಇಕಾರಕೆ ಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಚಾಡ್ಡ ದಾ ್ಸಿವವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರೈಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ್ಯಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ko ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಿಂತನಿಘಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ, 


“a 
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ವ್ರಾಣಾಕಿವ್ಯ ರ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚ್‌. ಬಹುಲಂ ಭಂದೆಸಿ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕರಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆ ಯತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ” ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾನಜ್‌ ಜಭೀಕ್ಟಾಗುವುವರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇತೋ ಯ ಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯಣಾದೇಶ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನನೀಃ -- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಸೃಧ್ಛಧಮಿ- -(ಉ. ಸೂ. 
-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುಡಾತ್ರ್ಯಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ರರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ, 
ವಾಗುತ್ತನೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
 ಅಮುಂಚೆಶ್‌-- ಮುಚ್ಚ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪು yA ನಿಕನಚನರೂಸ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
 ದಾವನೇ-ಡುದಾಇಕ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು, ಆತೋಮಸನಿನ್‌ ಎಂಬುವರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾವನ" ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಲ್ಲೊನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 1 


ಎ | 
ಅಸ್ನೇದು ತ್ವೀಷಸಾ ರಂತ ಸಿಂಥವಃ ಫರಿ ಯದ ಹ್ರೀಂ ಸೀಮಯ ಚ್ಛತ್‌ | 
| | | | | 
ಈಶಾನಕ್ಕದ್ದಾಶುಷೇ ದಶಸ್ಕಂತುರ್ವೀತಯೆ ಗಾಧಂ ತುರ್ವಣಃ ಕಃ॥೧೧॥ 


ಅನ್ನ 


ಆಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ 'ತ್ವೇಷಸಾ ! ರಂತ ! ಸಿಂಭನಃ! ಪರಿ! ಯತ್‌ | ವಡ 


ಜ್ರೇಣ | ಸಿೀಂ ಅಯಚ್ಛತ್‌ | 


ನ 
ಈಶಾನ ಕೃತ ತ್‌ | | ದಾ ಶುಷೇ | ದಶಸ್ಯನ | ತುರ್ವೀತಯೇ : ಗಾಥಂ |! ತುರ್ವಣಿಃ 
ಸ ಡಾ 
ತರಿತಿ ಳೇ ॥೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ; | 


ಅಸ್ಕೈನೇಂದ, ಸ್ಯ ತ್ರೇಷಸಾ ದೀಸ್ಲೇನ ಬಲೇನ ಸಿಂಧವಃ ಸಮುದ್ರಾಃ।! ಯೆಡ್ವಾ | ಗೇ ಗಾದ್ಯಾ: 
ಸಪ್ತ ನದ್ಯೋ ರಂತ! ಸ್ಟೇ ಸ್ತೇ ಸ್ಥಾನೇ ರಮಂತೇ! ಯೆಡೈಸ್ಮಾದಯಮಿಂದ್ರೊ ನಜ್ರೆ (ಣಿ ಸೀಮೇನಾನ್ಸಿಂ- 
ಧೂ ನ್ವ ಜೇ ಸರ್ಯಯಚ್ಛ ತ್‌ N ನರಿತೋ ನಿಯೆಮಿತೆನಾನ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಈಶಾನಾಕೃತ್‌ ವೃತ್ರಾದಿಕತ್ರುವ- 
ಧೇನಾತ್ಮಾನಮೈ ಶ್ವರ್ಯವಂತಂ ಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರೋ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದತ್ರವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಫಲಂ 
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ಪೆಶಸೈಸ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆನ್‌ ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣಸಂಭಜನಃ | ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿರಿತಿ ಯಾಸ್ರೆಃ | ನಿ. ೬-೧೪! 
ಯೆದ್ವಾ | ತುರ್ವಿಕಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾ | ಏವಂಭೂತೆ ಇಂದ್ರೆಸ್ತುರ್ನೀತೆಯ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೋಪಕೇ 
ನಿಮಗ್ಗಾಯ ಯಷಯೇ ಗಾಧಮವಸ್ಥಾನಯೋಗ್ಯಂ ಧಿಷ್ಣ್ಯಪ್ರದೇಶಂ ಕಃ: | ಅಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ರಂತೆ | 
ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಛಾಂದಸೇ ಲಜ್‌ ಬಹುವಚೆನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಧಾತೋ- 
ರಂತೈಲೋಪೆಶ್ಸಾಂಡೆಸೆಃ | ಅಯಚ್ಛೆ ತ | ಯನು ಉಪೆರನಮೇ | ಇಸುಗನಿಯೆಮೂಂ ಛ ಇತಿ ಛತ್ರಂ | 
ಕಃ ಕಕರೋತೇರ್ಲುಜಂ ಮಂತ್ರೇ "ಭಕ ್ರೈರಣಶೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೨-೪-೮೦ | ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣಃ | 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿನಾ ತಲೋಪೆಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇನಹೀತ್ಯಡಭಾವಃ ಸ 











‘HH ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯತ್‌: ವ ಸವ ರಣದಿಂದ (ಇಂದ್ರನು) | ವಜ್ರೇ೫- ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ | ಸೀಂ- ಈ 
ಎಲ್ಲ ನದಿಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಅಯಚ್ಛೈಶ್‌ -. ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | 
ಅಸ್ಕೇಮ-- ಇದೇ ಇಂದ್ರನ! ಶ್ವೆ Fo ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಲದಿಂದ | ಸಿಂಥವಃ- ಸಮುದ್ರಗಳು ಅಥವಾ 
ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ರನದಿಗಳು | ರಂತ-(ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾ ್ಲನಗಳಲ್ಲಿ) ರಮಿಸುತ್ತ ವೆ (ಅಲ್ಲದೆ) | ಈಶಾನಾಕೃತ್‌ 
(ನೃತ್ರಾದಿ ಶತ್ರುವಧೆದಿಂದ ತನ್ನ) ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸಾರುತ್ತಲೂ (ಇಂದ್ರನು) |! ದಾಶುಷೇಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದಶರ್ಸ್ಯ--(ಫಲವನ್ನು ) ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ತುರ್ವಣಿಃ-ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರು 
ಹಿಂಸಕನಾಗಿ | ತುರ್ವೀತಯೇ.- ತುರ್ನೀಕಿಯೆಂಬ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ) ಸುತಿ | ಗಾಥಂ--ವಾಸದ 
ನೆಲೆಯನ್ನು | ಕಃ --ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಮ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸೆಸ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾನ ಬಲದ ಸಹಾ 
ಯದಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ರಮಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಶ್ರವಥದಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ವನ್ನು ಸಾರುತ್ತಲೂ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಸಹ ತಾನೂ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿ 
ಯಾಗಿ ತುರ್ವೀತಿಯೆಂಬ ಯಷಿಗೆ ವಾಸದ ನೆಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನು. 


English Translation. 


Through his power the rivers sport, since he has, by his thunderbolé, 
determined their limits ; establishing his supremacy (by killing Vritra) and 
granting recompense to the giver (of the oblation), he, the swift-moving, pro- 
vided a resting place for Turvitl. 

| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | | 
ಶ್ರೇಷಸಾ- ದೀಪೇನ ಬಲೇನ--ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಬಲದಿಂದಲೂ. 
ಸಿಂಧವಃ--ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರ ಅಥವಾ ಗಂಗೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ನದಿಗಳು ಎಂದು. 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. | 
೪6 
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ರಂತೆ-- ರಮು-ಕ್ರೀಡಾಯೊಂ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ. 

ಸೀಮ. ಏನಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನ್‌-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯತ್ವೆವೂ, ಪದಪೂಣಾರ್ಗವು ಅಂದಕೆ 
ಸ್ಟೀಕಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಸೂಚಕತ್ಚವೂ, ವೇದವಾಕ್ಯದ ಪೊರೆಣಾರ್ಥಕತ್ವವೂ ಉಂಟು, . ಸೀಮಿತಿ ಪೆರಿಗ್ರ- 
ಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಪೆಡೆಪೂರಣೋ ವಾ (ನಿರು. ೧-೭) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಸೀಮ" ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | 

ಈಶಾನಕೃ ತ್‌ ವೈತ್ರಾಸುಕರನೇ ಮೊದಲಾದವರ ವಥೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 

ತುರ್ವಣಿಃ--ತೂರ್ಣಿಸಂಭಜನಃ- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಥೈಂಸಮಾಡುವವನು. ತುರ್ವಣಿ 
ಸ್ತೂರ್ಣವನಿಃ (ನಿ. ೬-೧೪) ಯದ್ವಾ ಶುರ್ವಿತಾ ಶೆತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾ--ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿ 
ಸುವವನು (ಇಂದ್ರ). 

ತುರ್ನೀತಯೇ--ತುರ್ವೀತನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಮಹರ್ಹ್ಜಿ. ಅತನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗು 
ತ್ರಿದ್ದನು, | | | 

ಗಾಧಂ--ಅವಸಾ TE ಧಿಷ್ನ $ಪ್ರದೇಶಂ--ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಾಂತರ್ಗತ 
ಪ್ರದೇಶ. | 4 
| ॥ de | | 

ರಂತೆ-ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟೆಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ- 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಟ್ಟಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ನಪಿ ಎಂಬತಿದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ; 


ಅಯೆಚ್ಛೆತ್‌-- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಭಾತಿ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಜೀ ಇಷುಗವನಿಿಯೆಮಾಂಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ" ಶಪ್‌ ಪರ 
ವಾದಾಗ ಛಾಜೇಕ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯ|ಿದೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮು್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಯದ್ಯೋಗೆವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈಶಾನೆಕೃತ್‌- ಈಶಾನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಈಶಾನಕೃತ್‌. ಕೃಳ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವೆಸ್ಕ ಸಿತಿ ಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗನು. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥ ರ. ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಕ| ಡುಕ್ಚಟ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌, ಇತಶ್ಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಚ್ಲೆಲುಜಿ* ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹರಣಶ....(ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. . ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
 ಫಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆಗ ಹೆಲಿನನರದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಅಪ್ಭಕ್ಷವಾದುದರಿಂದ ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-ಸೂತ್ರೆದಿಂದ 
ಕಿರೋನ, ಬಹುಲಂಭಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ `ಬರು 
. ವುದಿಲ್ಲ. ಕೇಫಕ್ಕೆ ರುತ್ಚ ವಿಸರ್ಗ. ಕಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನ್ಮ ಜಾಟ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 , 


ತಿ | | | 
ಅಸಾ ಇದು ಪ್ರ ಭರಾ ತೂತುಜಾನೋ ವೃತ್ತಾಯ ವಜ್ರಮಾಶಾನಃ 
ಕಿಯೇದಾಃ | 


| ಗೋರ್ನ ಪರ್ವ ನಿ ರದಾ ತರಕ ೇಷ್ಯನ್ನ ರ್ಣಾಂಸ್ಕಪಾ ಪಾಂ ಚರಥ್ಯ las 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಅಸ್ಮೈ | ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ ಪ್ರ! ಭರೆ! ತೂತುಜಾನ: | ನ ಯ! ವಜ್ರ ol 
ಈಶಾನಃ | ಕಿಯೇಧಾಃ | ; 
| ನ| ಪರ್ನೆ ಸ ರದ | ತಿರಶ್ಪಾ ಇಷ್ಯನ್‌ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಅಸಾಂ | 


ಚರಧ್ಯ 1! ೧೨ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


ತೊತುಜಾನ ಇತಿ ಕ್ರಿಪ್ರೆನಾಮ | ತೂಶುಜಾನಸ್ತ್ಸೈೆ ರಮಾಣಃ । ಯೆದ್ವಾ | ಶಶ್ರೊಸ್ಹಿಂಸೆನ್‌ | 
ಈಶಾನ ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಿಯೇಧಾಃ ಕಿಯತೋತನವಧೃತಪೆರಿಮಾಣಸ್ಯ ಬಲಸ್ಕ ಧಾತಾ ಯದ್ದಾ! 
ಕ್ರಮಮಾಣಂ ಶತ್ರುಬಲಂ ಪೆಧಾತ್ಯವಸ್ಥಾಪೆಯೆಸೀತಿ ಕಿಯೇಧಾಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬಿವಂಭೂತೆಸ್ಪಮಸ್ಮೈ 


| ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ಪ್ರೆ ಭರ | ಇಮಂ ವೃತ್ರೆಂ ವಜ್ರೇಣ ಪ್ರಹರೇತೃರ್ಥಃ | ಪ್ರಹ್ನ ತ್ಯ” ಚಾರ್ಣಾಂಸಿ ವೃಷ 


ಜಲಾನೀಷ್ಯನ್‌ ತೆಸ್ಮಾದ್ರೃತ್ರಾದ್ಗ Wied: dens ಚೆರಧ್ಯೈೆ ತಾಸಾಮಸಾಂ ಚೆರಣಾಯ ಭೂಪ್ರೆ- 
ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನಾಯ ಶಸ್ಕೆ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಮೇಘರೂಪೆಸ್ಯ ಪರ್ವ ಪೆರ್ನಾಣ್ಯವಯವಸಂಧೀನ" ತಿರಶ್ಚಾ 
ತರ್ಯಗವಸ್ಮಿ ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ವಿ ರದ | ಹಿಲಿಖ | ಛಿಂಧೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ಗೋರ್ನ 
ಯಥಾ ಮಾಂಸಸ್ಯ ವಿಕರ್ತಾರೋ ಲೌಕಿಕಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಸೆಕೋರವಯೆವಾನಿತಸ್ಮತೋ ವಿಭಜಂತಿ. 
ತದ್ವೆತ್‌ | ಅತ್ರೆ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರಹರ ತೊರ್ಣಂ ತ್ವರಮಾಣೋ ವ್ರತ್ರಾಯ ವಜ್ರಮಿಶಾನಃ 
ತಯೇಧಾಃ ಕಿಯದ್ದಾ ಇತಿ ಮಾ ಕೃಮಮಾಣಧಾ ಇತಿ ನಾ ಗೋರಿವ ಪರ್ವಾಣಿ ವಿರದ ಮೇಘಸ್ಯೇ- 
ಷೈನ್ನರ್ಣಾಂಸ್ಯಪಾಂ ಚೆರಣಾಯೆ | ನಿ. ೬.೨೦ | ಇತಿ! ಭರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ | 
ಪ್ರೈ ಚೋತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ತೂತುಜಾನಃ |! ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕಾನಚಿ 
ತುಜಾದೀನಾಂ ಡೀರ್ಫೊೋಜ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ಚಂ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ಕಾನಚೆಃ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕತ್ನೇ ಸೆತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾಡಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕಿಯೇಧಾಃ | ತುಜತಾ ಕಿಯೇಧಾ ಇತ್ಯ- 
ತ್ರೋಕ್ತೆಂ | ರವೆ! ರದ ವಿಲೇಖನೇ |! ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ತಿರಶ್ಚಾ | ತಿಕೊಲಂಚತೀತಿ 


516 ಸಟಟ [ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೧. ಸೂ, ೬೧. 


ಹಟ ್‌್‌_್ಚ್ಮಟಚಪಅುು₹'೯ ೂರರ್ಸಳಳ್‌್ಸ್ಪಮ್ಮಮ್ಟ ಪ ಪ ಟ್ಟ [ು ಮ್ತತ್ತ್ರ್ಮ್ಮ್‌ಹ್ಟ್ಟ್ಟ್‌ ್ಛ್‌ ೈ ೈ ೈ ್‌ೈಾ್‌ಾ್‌್‌ ತುಸು ಸು ಹ ಸೂಸಿ ಸಸಿ ಭಾ 


ತಿರ್ಯೆಜ್‌ | ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾವಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ಕೆಲೋಪೆಃ | | ಕೈತೀಯ್ಯೆಕವಚಿನೇ ॥ ಭಸೆಂಜ್ಞಾ £ 
ಯಾಮಚೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ತು ತ್ವೀನ ಸೆಕಾರಸ್ಯ ಶಕಾರಃ | ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭೆಕ್ತೆ (ರು 
ದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ಇಸ್ಯನ್‌ ! ಇಷ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದೆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛೆತರಿ ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ | ತಸ್ಯ 
ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ಚರಥ್ಯೈ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ೫6% ತಕ್ಟ್ಟಕ್ಸ ತ್ಯಯಃ ॥ 


nH ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


(ಹೇ ಇಂದ್ರೆ-_ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೂತುಜಾನಃ--ಶೀಘ್ರೆಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಿಂಸ 
ಕನೂ | ಈಶಾನಃ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಕಿಯೇಧಾಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಅಥವಾ 
ಶತ್ರುಬಲನನ್ನು ಕಮ್ಮಿ ಮಾಡುನವನೂ ಆದ ನೀನು | ಆಸ್ಮಾ ಇದು ವೃತ್ರಾಯ- ಈ ವನೃತ್ರಾಸುರಥ 
ಮೇಲೆಯೇ | ವಜ್ರಂ... ವಜ್ರಾ ಯುಧೆನನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರ--ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರಹರಿಸು | ಅರ್ಣಾಂಸಿ-- ನೃಷ್ಟ ದಕ 
ಗಳನ್ನು: (ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು) |: ಇಷ್ಯನ್‌- ವೃ ತ್ರಾಸುರ ಅಥವಾ ಮೇಘೆದಿಂದ RS ನೀನು 
ಆಪಾಂ--ಉದಕಗೆಳ | ಚೆರಥ್ಯೈ್ಯ--ಸಂಚಾರೆಕ್ಟಾಗಿ (ಹರಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) |! ಗೋಃ ಪರ್ವ ನ-(ನೇಫಘರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಕಟುಕರು ಗೋವಿನ ಶರೀರದ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು 
ವಂತೆ | ಕಿರಶ್ಚಾ-- ಹರಿತವಾದ ನಿನ್ನ ವಿಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ | ವಿ ರದ-ಕತ್ತರಿಸು ॥ 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನ್ಕೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಮೇಘ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮೇಫೆದಿಂದ ಉದಕವು ಮಳೆಯರೂಪದಿಂದ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಈರೀತಿ ಮೇಘದಿಂದ ನೀರು ಬೀಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಟುಕರು ಗೋವಿನ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು. ತುಂಡುತಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿ 
ಸುವಂತೆ ಮೇಘೆರೂಪದಿಂರುವ ವೃಶ್ರಾಸುರನ ಶರೀರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರಿತವಾದ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸು. 


English Translation. 


| Indra, quick-moving and strength-endowed lord of ೩11 hirl your 
thunderbolt at this Vritra and cut off his joints as (butchers cut up) a cow, 
‘that the rains may issue from him, and the waters flow (over the earth). * 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೂತುಜಾನಃ--ಇದು ಕ್ಷಿಪ್ರ (ಜಾಗ್ರತೆ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸದ. ನಿರುಕ್ತ (೩-೪) ದಲ್ಲಿ 
ಸ್ರಿಪ್ರವಾಚಕವಾಗಿರುವ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಪದಗಳನ್ನು ನು, ಮುಂಕ್ಷು, ಮ್ರುವತ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕತ್ರ ಪಾಠಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಈಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ವರೆಗೊಳಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಶತು ತ್ರಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ ವವನು ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿ. 
ಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. : 


ಕಿಯೇಧಾಃ -ಕಿಯೆತ್ಕೋ, ಅನವಧ ತಸರಿಮಾಣಸ್ಯ ಬಲಸ್ಕೈ ಧಾತಾ | 'ಟಷ್ಠಾ' ಕ್ರಮವೂ 
ಶತ್ರು ಬಲಂ ದಧಾತ್ಯವಸ್ಥಾ ಸೆಯತೀತ ಕಿಯೇಧಾಃ | ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟೆ ವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ 
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ತಾನಾಗಿಯೇ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಬರುವ ಶತ್ರು ಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಸುವನನು ಇಂದ್ರ. ಆಸ್ಕೈ ಪ್ರಹರ 
ತೂರ್ಣಂ ತ್ವರಮಾಣೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಮೀಶಾನಃ ಕಿಯೇಧಾಃ ಕಿಯೆದ್ದಾ ಇತಿ ವಾ ಕ್ರಮಮಾಣಧಾ 
ಇತಿ ನಾ ಗೋರಿವ ಸರ್ವಾಣಿ ನಿರದೆ ಮೇಘಸ್ಯೇಷ್ಯನ್ನರ್ಣಾಂಸ್ಕಪಾಂ ಚೆರಣಾಯೆ (ನಿರು. ೬-೩೦) ಎಂಬ 
ನಿರುಕ್ತ ವಚನದಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಮಣಕಾರರನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಯದ್ದಾ ಎಂಬ ಪದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. | | i 
| ತೆಸ್ಮಾತ್‌" ಅಸಾಂ ಚರೆಭ್ಯೈ-ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಜಲರಾಶಿಯು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ನಾಡು. 
ವೃತ್ರನು ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಭೂಮಿಗೆ ವೃ ಸಿಯನ್ನೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ಜಲವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು ಎಂಬ ಕಥಾನುವಾದವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಣೆಗೆ 
ಬರುವುದು, | 

ತಿರಶಾ ತಿರ್ಯಗವಸ್ಥಿ "ತೇನ ವಜ್ರೇಣ--ತಿರೋಂಚತೀತಿ. 

ಶಿರ್ಯಜ೯. ಆಡ್ಡ ಲಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ, ಸದಾ ಅಡ್ಡವಾಗಿರುವಂಕೆ ಕಾಣುವ ಟೆ 


ಗೌರ್ನ--ಹಸುನಿನಂತೆ.ಇದು ದ ದೃಷ್ಟಾಂತರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸುವ ಕಟುಕರು ಮೊದಲು ಪ್ರಾಜಿಯ ದೇಹವನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ಮೇಘೆ 
ಕೂಪದಿಂದಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಚೊರುಚೂರಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸು ಎಂದು ಶಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅಸ್ಮೆ ) ಸುಹರ ತೊರ್ಣಂ ಶ್ಚರಮಾಣೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಮಿಾಶಾನಃ ಕಿಯೇಧಾಃ ಕಿಯದ್ಕಾ ಇತಿ ವಾ 
$n ಇಶಿ ವಾ ಗೋರಿವ ಸೆರ್ನಾಣಿ ವಿರದ ಮೇಘೆಸ್ಕೇಷ್ಯನ್ನರ್ಣಾಂಸ್ಯಪಾಂ ಚೀಟಿ 


(ನಿರು. ೬-೧೦) ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತವು ತಿಳಿಸುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕಠಣಪ್ರಸ್ರಿ ಯಾ | 


ಭರ--ಹೃ ಇಕೆ ಹೆರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, 
ಶಖ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ರಂದೆಸಿ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೀಶ. ದ್ವ್ಯೈಚೋತೆಸ್ತಿಜ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೭-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ' 


ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೂತುಜಾನಃ--ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಕಾನಜ್‌. ತನ್ನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 

ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಿಗೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಸಂಜ್ಯೆಯೂ 


ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ$ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಿಯೇಧಾಃ_-ತುಜತಾ ಕೆಯೇಧಾಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೬). ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ರದ--ರದ ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೆ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬು 


“ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿರಶ್ನಾತಿರೋತ ಜ್ಞ ತಿ ಇತಿ ತಿರ್ಯುಜ್‌. ಯತಿ ಕಿಕ್‌ ದಧೈ ಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪನೆದ 
ವಾದಾಗ ಅಂಚು pe SR ಓನ್‌, ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿವಿತಾಂಹಲ-.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾನ 
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NTT IT TS NTT Ane TT TT TN ne NL TT 


ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಪ್ತನೆಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಚೆಕಾರಯೋಗ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಶ್ರುತ್ವದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರಾದೇಶ, ತಿರಶ್ಚಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ವಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕ ಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತ ಸಚ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಡಾತ್ರಸ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಯನ್‌ ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಡ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ, ಅನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಜಿಂದೃದ್ದಾ ್ಸಿವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿತ್‌ ಪ ncaa ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯಾೂದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 


ಸು ಪರಘಾದಾಗ ನುಮಾಗಮ, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾರ್ಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದೆ 
ತಳೋಪ. | | 


ಚರಧ್ಯೇಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಥ್ಯೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. Na 


ಅಪಾಮ"- ಊಡಿದೆಂಪೆಬಾದಿ-. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ನ ರೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸ್ಕೇದು ಪ್ರ ಬ್ರೂ ಹಿ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ತುರಸ್ಕ ಕರ್ಮಾಣಿ ನವ್ಯ ಉಕ್ಸೈಃ | 


ಯುಧೇ ಯದಿಸ್ಸಾನ ಆಯುಧಾನ್ಯ ಫಾಯಮಾಣೋ ನಿರಿಣಾತಿ ಶ- 
I 4 | 
ತ್ರೂನ್‌ ೧೩ 
1 ಪದೆಪಾಕಃ | 
ಅಸ್ಕ| ಇ ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಪ ಪ್ರ | ಬ್ರೂಹಿ | ಪೂರ್ನ್ಯಾಣಿ 1 ತುರಸ್ಕ | ಕರ್ಮಾಣಿ| | 
ನವ್ಯ: ! ಉಕ್ಕೈಃ! 


ಯುಜೀ 1 ಯತ್‌ | ಇಷ್ಟಾ ನಃ। ಆಯುಧಾನಿ. ಭುಪ್ಪಾಯಮಾಣಃ ಸರಿನಾ! 


i 
ಶತ್ರೂನ್‌ | 1೧4 | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಉಳಫೆ NN ಶಸ್ತ್ರೈರ್ನವ್ಯ: ಸ್ತುತ್ಕೋ ಯೆ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಕೇದು ಅಸ್ಕೈವ ತುರಸ್ಕ ಯುದಾ ರಂ 
ತ್ವರಮಾಣಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣೆ ಪುರಾಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೇತೆತ್ಸೃತಾನಿ ಬಲಕರ್ಮಾಣಿ ಹೇ ಸ್ತೋತ॥ 
ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ! ಪ್ರೆಶಂಸ |! ಯದ್ಯದಾ ಯೆಧೇ ಯೋಧನಾಯಾಯುಧಾನಿ ವಚ್ರಾದೀನೀಷ್ಹಾನ ಅಭೀಸ್ಸ್ಕೇನ 
ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಶತ್ರೂನೃಘಾಯೆಮಾಣೋ ಹಿಂಸೆಂಶ್ಲೇಂಮ್ರೊ ನಿರಿಣಾತಿ ಅಭಿಮುಖಂ ಗೆಚ್ಛೆತಿ | ತದಾನೀಂ 
ಪ್ರೆ ಬೂಹೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸೆಂಬಂಧಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಮಿತಿ ಪುರಾಣನಾನು | ಪೂರ್ವ್ಯಮಹ್ನ್ಞಾಯೇತಿ: ಪುರಾಣಿ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || ತುರಸ್ಕೆ | ತುರ ತ್ವರಣೇ | ಇಗುಪೆಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ! ನವ್ಯಃ। ಣು ಸ್ಮುತಾ | ಅಚೋ 
ಯದಿತಿ ಯೆತ್‌ !ಗುಐಃ | ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಯೈ ನೇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ಇಷ್ಣಾನಃ। ಅಭೀಶ್ಲ್ವ್ಯೇ | ಕ್ರೈಯೊ- 
ದಿಕಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಶಾನಚೆಶ್ಚಿತ್ತಾದಂಶೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಯಘಾಯಮಾಣಃ | ನಹಿ 
ತ್ತಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಯಘಾಯೆಮಾಣಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೦-೮ | ಇತ್ಯತ್ರ ವ್ಯುತ್ಸಾದಿತೆಂ | ನಿರಿಣಾತಿ | 
ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | ಸ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟತ್ಚಂ | ತಿಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯ್ಯಾದನು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೇ ನಿಕರಣಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಶಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ರವಕೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತೆಃ | ಮೆಚ್ಚ ತ್ರಯೋ: 
ತ್ರಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | 
(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಯುಧೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಆಯುಧಾನಿ- -ವಜ್ರ 

ದ್ಯಾಯುಧೆಗಳನ್ನು | ಇಷ್ಟಾನ8--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ | ಶರ್ತ್ರೂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಖುಧಾಯ್ಮ. 
ಮಾಣಿ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ | ನಿರಿಣಾತಿ--(ಅವರೆ) ಮೇಲೆ ಬಿಳುತ್ತಾನೋ (ಆಗ) | ಉಕ್ಕೈಃ...ಶಸ್ತ್ರ 
_ ರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ | ನವ್ಯಃ... ಸು ನತ್ಯ ನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನುಂಟೋ | ಅಸ್ಕೇದು ತುರಸ್ಕ--(ಯುದ್ಧ 
ಕಾಗಿ) ತ್ವ ತ್ವರೆಮಾಡವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | ಪೂರ್ನ್ಯಾಣಿ--ಹಿಂದಿನ | ಕರ್ಮಾಣಿ. ಸಾಹಸಕ ೈತ್ಯಗಳನ್ನು 1 
ಪ್ರ ಬ್ರೂ ಬಾಡ ಗಿಪ ಸ್ರಶಂಸಿಸು || 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಲೂ, ಶತ್ರುಗ 
ಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಾಗ, ಶಸ್ತ್ರರೂನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದನನೂ 
ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತ್ವರೆವಾಾಡುವವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದಿನ ನೀರ್ಯಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


Bnglish Translation. 


Duos with new hymns; the former exploits of that quick-moving 
indra, when holding his weapons in battle, he encounters and destroys his 


enemies. | 
| || ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ನವ್ಯಃ--ಸ್ತು ತ್ಯನಾದನನು. 4 
ಆಸ್ಕೇದು- ಅಸ ಇತ್‌ ಉ- ಇಲ್ಲಿರುವ ಇತ್‌ ಮತ್ತು ಉಕಾರವು ಏನ (ಅದೇನೇ) ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುವು. | 
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ತುರಸ್ಯ--ಯುದ್ಧ ಕ್ಳಾಗಿ ಗಿತ್ವಕೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು. 


ಪೂರ್ವಾಣಿ- ಪುರಾಣಾನಿ-ಹಿಂದಿನದಾದ--ಪೊವಣ್ಯಂ ಅಹ್ನಾಯ ( ಥಿ. ೩-೭) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಸದವನ್ನು ಪುರಾಣ (ಹಳೆಯದು) ವಾಚಕಪದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ, 


ಬಘಾಯಮಾಣಃ.-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನು(ಇಂದ್ರ)ನಹಿ ತ್ತಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಖಯ ಘಾ- 
ಯೆಮಾಣಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೮) ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಬ್ರೂಹಿ- ಬ್ರೂ ೫ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬ್ಹಕವಚನರೊಪ. ಹಿಗೆ 
ಅನಿಶ್ಚವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. | 
 ತುರಸ್ಯೆ-ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಗುಪೆದಚ್ಚಾಸ್ರೀಕಿರಃಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀಏಕವಚನರೂಪ. 


ನವ್ಯಃ ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಯೆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ರವಾಗಿಯೇ ಥಾತುನಿಗೆ ಓತ್ವ ಬಂದುದರಿಂದ ಧಾತೋಸ್ತೆನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಅವಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಕೋನನಾವ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವಕ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಧೇ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾಕೀ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಟ್ರೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಲಾನಃ ಇನ ಅಭೀಕ್ಷ್ಕ್ಯೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತೃಯ. ಕ್ರ್ಯಾಔಿಭ್ಯಕ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. 
ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜರಿದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಷಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಯಘಾಯಮಾಣಃ--ನಹಿತ್ವಾ ರೋದಸಿ ಉಳ ಖುಘಾಯಮಾಣಮಃ (ಯ. ಸಂ, ೧-೧೦-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ನಿರಿಣಾತಿ-ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹಪ್ರಸ್ಟ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ತ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಟ್‌ ಕುಸ್ವಾರ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕರಣ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ತಿಪ್‌ 
ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಿಂತವು ಪರವಾದುದರಿಂದ ಕಿಸ್‌ ದಾತ ವತಿ ಸಪ್‌ ಸೂ. 
೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಶಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
ಸ್ಯೇಡು ಜಿಯಾ ಗಿರಯಶ್ಚ ದೃಳ್ವಾ ದ್ಯಾವಾ | ಚ ಭೂಮಾ ಜನುಸ ಸ್ತು- 
ಜೇತೇ | 
ಉಪೋ ವೇನಸ್ಕ ಜೋಗುವಾನ ಕೆಂ ಸದ್ಯೋ ಭುವದಿ ದ್ವೀರ್ಯಾಯ 
ನೋಢಾಃ ೪ 
1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಸ್ಯ |! ಇತ್‌ ! ಊಂ ಇತಿ | ಭಿಯಾ ! ಗಿರಯಃ ಚ! ದೃಳ್ವಾಃ | ದ್ಯಾವಾ ಚೆ 


ಭೂನು ಜನುಷಃ | ತುಜೇತೇ ಇತಿ | 

ಉಪೋ ಅತಿ | ವೇನಸ್ಥ ಜೋಗುವಾನಃ ಓಣಿಂ ಸದ್ಯಃ | ಭುವತ್‌ | ವೀ- 
| | 

ರ್ಯಾಯ! ನೋಧಾಃ ॥ ೧೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಅಸ್ಕೈನೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಭಿಯಾ ಪೆಕ್ಷಜ್ಟ್ಜೇಷಭೆಯೇನ ಗಿರಯೆಃ ಪರ್ವತಾ ಅಪಿ ದೃಳ್ಹಾಃ | ನಿಶ್ಚಲಾ: 
ಸ್ಪಸ್ಟದೇಶೇಂವತಿಷ್ಠಂತೇ | ಜನುಷಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತಾದಸ್ಮಾದೇನೇಂದ್ರಾದ್ಟೀತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾ ಭೂಮಾ ಚೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಸಿ ತುಜೇಶೇ | ತುಜಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥೊೋ ಪ್ಯತ್ರ ಕಂಪನೇ ಪ್ರಸ್ಟವ್ಯಃ | ಕೆಂಪೇತೇ ಇತ್ಯ- 
ರ್ಥ: | ಕಿಂಚ ನೇನಸ್ಯ ಶಾಂಶೆಸ್ಯಾಸ್ಕೌಣಿಂ ಮಃಖಸ್ಕಾಪೆನಾಯೆಕೆಂ ರಕ್ಷಣಮುಪೋ ಜೋಗುವಾ- 
ನೊಟನೇಕೈ; ಸೂಕ್ತ: ಪುನಃ ಪುನರುಪಶಬ್ದಯನ್‌ |! ಉಸೆಶ್ಲೋಕೆಯೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿ ವಂಭೂತೋ 
ನೋಧಾ ಯಜಿಃ ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ನೀರ್ಯಾಯ ಭುವತ್‌ | ವೀರ್ಯವಾನಭವತ್‌ | ದ್ಯಾವಾ ಡೆ 
ಭೂಮಾ | ದ್ಯಾವಾ ಭೂಮೇತ್ಯನಿಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಚೆಶಬ್ದಸೈ ಪಾಠಶ್ಸಾಂದಸೆಃ | ದಿವೋ ದ್ಯಾನೇತಿ ಡಿವ್‌- 
_ಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ಯಾನಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೊರ್ಡಾದೇಶಃ | ಡೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಸೆದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ನಂ |! ಸದದ್ದಯಪ್ರೆಸಿದ್ಧಿರನಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕೀ | ಜನುಷಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾನೇ ! 
ಜನೇರುಸಿಃ | ಉ. ೨.೧೧೬! ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕ ಉಸಿಪ್ರೆತ್ವ ಯಃ "ಜೋಗುವಾನಃ | ಗುಜ್‌ ಅವ್ಯಕ್ಷೇ ಶಬ್ದೇ | 
ಅಸ್ಮಾಪ್ಯಜ್‌ ಲಉಗಂತಾದ್ವ್ಯತೈಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚೆನಾಚ್ಚೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉವಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿಕ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಓಣಿಂ! ಓಳ ಅಪನಯನೇ | ಭಿಕ್ಕು ಭಜ ಇ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಭುವತ” | ಭವತೇರ್ಶೆಟೈಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಭಂಡೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ 
ಜೋತಿ ಗುಣಸ್ರೆಕಿಷೇಧಃ | ನೋಧಾಃ ! ನೋಧಾ ಯಸಹಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತೀತಿ ಯಾಸ್ತಃ | ನಿ 
೪-೧೬ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಧಾಇಕೊಟಸುನ್‌ ನವಶಬ್ದಸ್ಯ ನೋಭಾವಶ್ನ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಸ್ಕೇದು-. ಇದೇ ಇಂದ್ರನ | ಭಿಯಾ(ಕಿಕ್ಸೆ ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ) ಭಯದಿಂದ | ಗಿರೆಯೆಶ್ಚ 
ಪರ್ವತಗೆಳೂ ಕೂಡ | ದೃಳ್ಹಾ 8--ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ 1 ಜನುಷಃ-- ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ ಈ Ajo 
(ಭಯದಿಂದಲೇ) | ದ್ಯಾವಾ 'ಭೂಮಾ ಚೆ--ದ್ಯಾವಾಸ್ಥ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ತುಜೇಶೇ--ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | 
ವೇನಸ್ಕ--ಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಹಣಿಂ- ದುಃಖವನ್ನು ವಿನಾರಣೆಮಾಡುವ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಉಪೋ 
ಜೋಗುವಾನಃ- (ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಂದ) ಪಡೇನದೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ |! ನೋಧಾಕ8--ನೋಧೆಸ್ಸೆಂಬ ಖಸಿಯು | 
ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ 'ನೀರ್ಯಾಯ ಟು ಜಟ (| 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದ ಪರ್ನತಗಳೂ ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ. ಅವನ ಭಯದಿಂದಲೇ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ದುಃಖನಿವಾರಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕ್ರೀಸ್ಕ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸದೇಸದೇಪಶಿಸುತ್ತ ನೋಧೆಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಒಡನೆಯೇ ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯವಂತನಾದನು. 


Enghsh Translation. 


Though fear of him, the mountains remain still; and through fear of 
his appearance, heaven and earth tremble; praising repeatedly with hymns 
the RE power of that beloved Indra, Nodhas speedily acquired vigour: 


TE ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಜನುಷಃ--ಜನೀ ಸ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ--ಪ್ರಾದರ್ಭೂತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನ ದೆಸೆಯಿಂದ. 

ತುಜೇಶೇ-- ತುಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕತ್ವೆವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಪನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಡುಗುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥ. | 

ವೇನಸ್ಯ--ಕಾಂತಸ್ಯಾಸ್ಯ-- ಮನೋಹರನಾದ (ಇಂದ್ರನ). | 

ಜೋಗುವಾನಃ--ಗುಜ್‌ ಅವ್ಯಕ್ತ ಶಬೆ ಥೇ ಪದೇಸಡೇ ಸ್ಭು ಟವಲ್ಲದ ಧ್ವನಿಮಾಡುವವನು. 

ನೋದಧಾ8-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹಿ ಎಂದರ್ಥ. ಉಠೋ ಅದರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯವೋ ನವಕ್ಷೋ ನೋಧಾ 
'ಇವಾನಿರಕೃತಪ್ರಿಯಾಣಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೪) ಇಲ್ಲಿಯೂ ನೋಥಶ ೈಬ್ಬಕ್ಕೆ ಖಷಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
`' ನೋಧಾ ಇವಾವಿರಕೃತಸ್ರಿಯಾಣೆ, ನೋಧಾ ಯೆಷಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತಿ ಶ್ರದ ನಿನ ಕ್ಷವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ 
ಇದಕ್ಕೆ ಖುಹಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೆ ೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ಸ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ | 4 

ಭಿಯಾ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ್ರೃತೀಯಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ H ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | | 4 4 

ದ್ಯಾವಾ ಚೆ.ಭೂಮಾ--ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಶಬ್ದ. ದ್ಯಾವಾ ಭೂಮಾ ಎಂಬೆರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಚಕಾರ ಪಾಠಮಾಡಿದೆ. ದಿನೋದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
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ಗಗ ಗ ಗ್‌ ಕಗ ಕಾ ನ ದ್ಯಾ ನ್ನ್ನ ದ್ನ ಸ್‌ ಎಟ ಫಗ ಬ ಸ ಗ ಗ್ನು ೧ ಇಚ ರ ಲ್ಲ ನ್ನು ಜು ಗ ಇಟು ನ್ನ TE ಫಚಅಚ ಹ್‌ eT ಲ ಲ ಫ್‌ ಗಟ್ಟ. 


ದ್ಯಾನಾದೇಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಡಾಡೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಟರೋಪೆ. 
ದೇನತಾಡ್ವ ಂದ್ವೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯನನಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು 
ಪದಸಿದ್ಧಿ ಯೂ ಸಾಂಪ್ರ ದಾಯಕವಾಗಿದೆ. 

 ಜನುಷೆಃ- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು.' ಜನೇರುಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕೌಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನುಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಪಂಚಮೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ ರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೫ 1 

ಜೋಗುವಾನ8.. ಗುಜ" ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
ಯಜಕೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆರ್ಕರೀತೆಂಚೆ ಎಂದು ಯರ್ಜ೯ಲುಜಂತವನ್ನು ಆದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯ: ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ. 
ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಜೋಗು*ಆನ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಓಣಿಮ-. ಓಣ್ಛ ಅಸನಯನೇ ತೊಕ ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮ. 

ಭುವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ. ತಿರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚಲೋಪಃಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾ 
ಗಮ. ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫಿಗೆ ಲುಕ್‌.  ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ೫ಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉವಜಾದೇಶ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೋಭಾಃ--ನೋಧಾ ಜುಹಿರ್ಭವತಿ ನವನಂ ದಧಾತಿ. (ನಿರು. ೪-೧೬) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ (ನೋಧಾ 
ಎಂಬುದು ಖಸಿಯ ಹೆಸರು) ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧೆನ 
ವಾಗಿ ಬರುವ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನವನಂ ದಧಾತಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡ ರುವುದರಿಂದ ನವಶಬ್ದ ಕ್ರೈ 
ನೋಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ನೋದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ರರಪದ ಪ್ರೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ : ಅತ್ರಸಂತಸ್ಥ ಚಾಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಂತೋಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ' 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ps | 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯದನು ದಾಯ್ಯೇಷಾಮೇಕೋ ಯದ್ಮವ್ನೇ ಭೂರೇರೀ- 


| 
ಶಾನ। | 


| ಜಟ | | 
ಪ್ರೈತಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಪ್ಸೃಥಾನಂ ಸೌವಶ್ಚ್ಯೇ ಸುಹ್ವಿಮಾವದಿಂದ್ರಃ 
| ೧೫ ॥ | - | 


₹824 | ಯಣ ಸ ವ 

> ' if 

೨2 ಸಾ ನಣಭಾಷ್ಯ ಹಿತಾ [ ೨೦. ೧. ಅ. ೧೧, ಸೂ. ೬೧ 
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| ಹಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಸ್ಕೈ 1 ಆತ್‌! ಊಂ ಅತಿ | ತ್ಯತ್‌ | ಅನು! ವಾಯಿ।| ಏಷಾಂ | ಏಕಃ | 


ಯತ್‌ ವನ್ನೇ | ಭೂಕೇಃ | di | 


ಪ್ರ | ಖತಶಂ | ಸೂರ್ಯ | ಪಸ್ಪೃಧಾನಂ J ಸಾವತೆ ಕ ಸುಸ್ಮಿಂ | ಆನತ್‌ | 
ಇಂದ್ರಃ | ೧೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ | 
ಏಕ ಏಕೆ ಏವ ಶತ್ರೊಇಸ್ಕೇತುಂ ಸಮರ್ಥೋ ಭೂರೇರ್ಬಹುವಿಧಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೇಶಾನಃ ಸ್ಟಾಮಿಾ 
ಯತ್ಸೋತ್ರೆಂ ವನ್ನೇ ಯೆಯಾಚೇ ಏಷಾಂ ಸ್ಕೋತೃಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿ | ಯದ್ವಾ | ನಿಚೆಕ್ತಿವೃಕ್ತೆಯೆಃ | ಏ- 
ತೃಸ್ತ್ಯತ್‌ ಶತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾನು ದಾಯಿ | ಅಕಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ್ತೆರಾರ್ಥಸ್ಯೇ- 
ಯಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಸ್ವಶ್ಹೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿದ್ರಾಜಾ! ಸ ಚೆ ಪುತ್ರ ಕಾಮಃ ಸೂರ್ಯೆಮುಪಾಸಾಂ ಚಕ್ರೇ | 
ತಸ್ಯ ಚೆ ಸೂರ್ಯ ಬ ಪುತ್ರೊ e ಏನಂ | ತೇನ ಸಹೈತೆಕನಾನ್ಹೋ ಮುಹರ್ನೇರ್ಯದ್ದಂ ಜಾತೆನಿತಿ 
ತದೇಶದಿಹೋಚ್ಯತೇ | ಅಯೆಮಿಂದ್ರೆಃ ಸೌವಶ್ಶ್ಯೇ ಸ್ಪಶ್ಟ ಪುತ್ರೇ ಸೂರ್ಯೆ ಹೆಸ್ಪೃಧಾನಂ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಂ 
ಸುಸ್ಟಿಂ'ಸೋಮಾನಾಮಭಿಷೋತಾರಮೇಶಶಮೇಶತ್ಸಂಜ್ವ ಕಮೃಹಿಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಸಾರಕ್ಷತ್‌ | ದಾಯಿ !ಬ. 
ಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜಕ್ಕೋಗೇಪೀತ್ಯೃ ಡಭಾವಃ (ನನ್ನೇ! ನನು ಯಾಚನೇ | ಅಟ ವೃತ್ಯಯೇನೋಸಧಾ- 
ಲೋಪಃ | ಪೆಸ್ಟೈಧಾನಂ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯ 
ಇತಿ ಹೆಕಾರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಧಾತ್ಮಕಾರಸ್ಕ ಲೋಪೋ ರೇಫಸ್ಯ id od ಚೆ ಪ್ರೈಷೋಡರಾದಿತ್ತಾತ | 
ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸೌನಶ್ಚ್ಯೇ | ಸ್ವಶ್ವ ಇತಿ ಜನೆಪೆದೆಶಬ್ದಃ ಕ್ಲತ್ರಿಯೇ ಸಂಜ್ಞಾತ್ರೇನ ವರ್ತತೇ | 
ಮಾ ನಾಮಧೇಯಸೈ ವೃದ್ಧೆಸೆಂಜ್ಞಾ ವಕ್ತೆನ್ಯಾ | ಪಾ. ೧-೧-೭೩೫ | ಇತಿ ವೃದ್ಧೆಸಂಚ್ಞಾಯೌಂ ವೃದ್ಧೇ- 
ಶ್ಳೋಸಲಾಜಾದಾಜ್ಞ್ಯ್ಯಜ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೧೩೧ | ಇತ್ಯಪತ್ಯಾರ್ಥೇ ಇ್ಯಜ್‌ಪ್ರತೈಯೆಃ | ನ ಯ್ರೌಭ್ಯಾಂ 
ಸೆದಾಂತಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ ೭.೩-೩ | ಇತಿ ವೃದ್ಧೇಃ ಪ್ರೆತಿಸೇಧ ಐಜಾಗಮಶ್ಚ | ಇ೫ಿತ್ತ್ವಾ ದಾಮ್ಯೆದಾತ್ರೆತ್ತಂ | 
ಸುಪ್ಪಿಂ | ಸ್‌ ಅಭಿಷನೇ | ಉತ್ಸ ರ್ಗಕ್ಸ ದೆಸಿ | ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧-೨ ಸ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮಿನ್ಸತ್ಯಯಃ | ಅಡ್ಕ 
ದ್ಬಾ ನಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಹಾಗೇ | ಉವೆಜಾದೇಶಾಭಾವ್ನಾ ೦ಡೆಸಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಏಕೆಃ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದರನ್ನಿ) ಏಕಮಾತ್ರನೂ | ಭೂರೇಃ -ನಾನಾನಿಥೆವಾದ ಧೆನಕ್ಕ | 
ಈಶಾನಃ-- ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು (ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ) | ನನ್ನೇ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನೋ | ಏಷಾಂ--ಆ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳ ಅಥವಾ ಅವರಿಂದ | ತ್ಯತ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವು | 
ಆಸ್ಮೈ ಇದು--ಆ ಇಂದ ದ್ರನಿಗೇ | ಅನು ದಾಯಿ--ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರ ನು ಸೌವಶ್ಟ್ಯೋೇ 
ಸ್ವಶ್ವಪುಶ್ರನಾದ | ಸೊಸ್ಯೇ- ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ | ಪೆಸೆ ಫಧಾನಂ-ಹೆಣಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಏಶೆಶಂ--ನಿತಕನೆಂಬ 
ಖುಷಿಯನ್ನು | ಸ್ರ ಅವತ್‌--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿದನು | 
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ENE EL TT TE TT TT RU Am TL ಆಡಿ ಕಚ Sn hhSPKNN ಹಾಗಲ 9% ಕ್ಯ ಗಾನ a ಬಾಬ“ 
ಗಾತ 


' ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು : ಜಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಏಕಮಾತ್ರನೂ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು Pi ಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನೋ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಆ ಸೊ ನ ೀತ್ರವು ಅವರಿಂದ 


ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಶ್ವಪತ್ರನಾದ ನ ಹೆಣಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ RE ಖುಷಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಚ 


೨೨೧ English Translation. 


He alone (is capable of subduing his enemies) and is the powerful ‘lord 
of manifold riches ; give unto him the hymns which he has desired for. Indra 
defended the pious sacrificer Etasa, when fighting Surya, the son of Swaswa. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | | | 
ಏಕೆ: ಇಲ್ಲಿ ವಿಕಶಬ್ದವು ಅಸಹಾಯವಾಚಿ, ಇಂದ್ರನು ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬನೇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದರ್ಥ್ಗ. 
ಏಷಾಂ__ಈ ಸ್ತ್ರೋತ್ರಗಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೌವಶ್ವ್ಯೈ--ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ ಮಗನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಹಿಂದೆ ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಪುತ್ರಾಭಿಲಾ 
ಷೆಯಿಂದ ಸೂರೈನನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು. ಅವನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಆ ರಾಜನ ಮಗ 
ನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನಿಗೂ ಏತಶನೆಂಬ ನುಹರ್ಸಿಗೂ ಫೋರವಾದ ಯುದ್ಧ ತ 
| ಸುಷಪ್ಮಿಂ- ಸುಜ ಅಭಿಷವೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಭಿಸೇಚಿಸುವವನು. (ಅರ್ಥಿಸುವವನು) ಮೇಲೆ 
ಚ ಏತಶೆನೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯು ಸೋಮಯಾಗದಿಂದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ತ್ವ ಸ್ತಿಸಡಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ 
ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ, ಅವನನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದನು. ' 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದಾಯಿ -ಡುದಾರ್ಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಚಿಗೆ ಚಿಣ್‌ಭಾವಕೆರ್ಮಣೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಾದೇಶ. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪.೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಆತೋಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೈ ತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯುಕಾಗಮ. ಬಹುಲಂಛಂದೆಸ್ಥಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ನನ್ನೇ-ನನು ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏಶಾದೇಶ. ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ: ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. . ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಮಿತ್ತ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉಪಧಾಲೋಪ.  ಯಜದ್ಯೋ 
ಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೆಸ್ಪೃಧಾನಮ-- ಸ್ಪರ್ಧೆ ಸಂಘರ್ಷೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾಶೆವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆಗ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃಖಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ರಾಗಾ ಗರಗ ಗಾ FE Ng ಗೆ ರು ಗದ ಸಾಕಾ ರಾಗಗಳ 


ಪಕಾರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಪ ಕೈಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಕೀಫಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಖೆ ; ಸೋಡೆರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟರ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಟಿ 1 ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ & 


ಸೌವಶ್ಚ್ಯ್ಯೇ--ಸ್ವಶ್ವಃ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದೇಶದ ಹೆಸರು. ಇದು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸಂಜ್ಞಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ 
ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಾನಾಮಥೇಯಸ್ಯ ವೃದ್ದೆಸಂಜ್ಞಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧.೧-೭೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವೃದ್ಧೇತ'ಕೋಸಲಾಜಾದಾಇಗ್ಯಿ೫್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸ್ವಶ್ವಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ hd ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ ನ ಯ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಪೂರ್ವಾತುತಾಭ್ಯಾಮ್ಮೆ ಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನದಿ ಪ್ರತಿಷೇಥೆ. ವಕಾರದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಐಚಾಗಮ. ಸೌವಶ್ವ್ಯ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂ  ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ "ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತೆ. 

ಸುಪ್ಕಿಮ್‌ ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು.  ಉತ್ಸರ್ಗಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೧೭೧-೨) ಎಂಬು . 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾನವನ್ನು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ | 


ಫಿ ಆ ವೆ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಸು4ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಯಹಾದಜೇಶ. ಸುಪ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆವ8--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಏವಾತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸು ಸುವೃಕ್ತಿ, ಆದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಗೋತಮಾಸೋ 
ಅಕ ನ್‌ | 
ಐಷು ವಿಶ್ಚ ನೇಶಸಂ ಧಿಯಂ ಧಾಃಪಾ ಪ್ಯಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗ- 
ಮಾತ್‌ | a೬ ॥ 
ಜಯಾಳ, 
ಏವ! ತೇ | ಹಾರೀಂಯೋಜನ ! ಸುವೃಕ್ತಿ | ಇಂದ್ರ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗೋತಮಾಸಃ। 
ಅಕ್ರ ನ್‌ 


ಹ 


ಆ |! ಏಷು | ವಿಶ್ವೇಪೆ ಸೇಶಸಂ | ಧಿಯಂ |ಧಾಃ ! ಪ್ರಾ ತಃ | ಮತ್ತು | ಧಿಯಾಂ- 


1.೫.1. 
ವಸುಃ | ಜಗಮ್ಮಾತ್‌ ॥ ೧೬॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


ಹರ್ಯೋರಶ್ಶ ನ್‌್‌ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಥೇ ಸತಥೋಕ್ತಃ। ತೆಸ್ಯ ಸ್ತಾಮಿತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧೀ 
ಹಾರಿಯೋಜನಃ | ಹೇ ಹಾರಿಯೋಜನೇಂದ್ರೆ ಗೋತಮಾಸೋ ಗೋತೆಮಗೋತ್ರೋತ್ಸ ಶೈನ್ನಾ ಯಷಯುಃ 
ಸುವೃಕ್ತಿ ಸುಷ್ಮ್ವಾವರ್ಜಕಾನೈಭಿಮುಖೀಕರಣಕುಶಲಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ಮಂತ್ರ ಜಾತಾನಿ ತೇ. 
ತನೈನಾಕ್ರ ನ್‌] ಅಕೃಷತ | ಏಷು ಸ್ರೋತೃಷು ನಿಶ್ವಪೇಶಸೆಂ ಬಹುವಿಧರೂಪೆಯುಕ್ತಂ ಧಿಯೆಂ ಧಾಃ ! 
ಧಿಯಾ ಲಭ್ಯತ್ವಾದ್ಮೀರ್ಥನಮುಚ್ಛಿತೇ ಚಂ | ಧೀಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಚೆನಃ | ಪೆಶ್ಚಾದಿಬಹುವಿಧರೂಪಂ 
ಧನಮಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿಕಂ ಬಹುನವಿಧರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಧಾಃ | ಧೇಹಿ! ಸ್ಥಾಪೆಯ | ಪ್ರಾತರಿದಾನೀಮಿವ 
ಪೆರೇದ್ಯುರಫಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಧಿಯಾವಸುರ್ಬುದ್ದಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ಪಧನ ಇಂದ್ರೋ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ 
 ಜಗೆಮ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಮದ್ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆತು ॥ ಏನ! ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | 
ಸುವೃಕ್ತಿ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಅಕ್ರೆನ್‌ | ಕೆರೋಶೇರ್ಲುಜ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೆಹ್ನ ೈಶೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಚ (ರ್ಲಿಕ್‌ | ಅಂತಾದೇಶಃ | ತಸ್ಕ ಜಂತ್ತಾದ್ದುಹುಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ ! ಇತೆಶ್ಲೇತೀಕಾರ- 
ಕೋಷೇ ಸಂಯೋಗಾಂಶೆಲೋಪೇ ಚಾಡಾಗಮಃ | ಧಾಃ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲರ್ಜಲಿಟ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ 
 ಲುಜರಿ ಗಾತಿಸ್ಕೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌" | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಣಕ್ಕೋಗೇ ಪೀತೈಡಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಾರಿಯೋಜನ--(ರಥಕ್ಕೆ) ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೋತ- 
ಮಾಸ ಗೋತಮ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಸುವೃ ಕ್ರಿಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾದ | ಬ ಹಾಣಿ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಶೇ ಬಾಯಿ! | ಅಕ್ರೆನ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ! ಏಷು- ಈ 
ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಪೇಶಸೆಂ ನಾನಾ ವಿಢವುಳ್ಳ | ಧಿಯಂ--ಪಶ್ಚಾದಿ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಆಧಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸು | ಪ್ರಾಶೆಃ--( ಈಗಿನಂತೆ) ಮುಂದಿನ ಪ್ರಾ ತ8ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | 
ವ ಧಿಯಾವಸುಃ-- ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅಥವಾ KES (ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದೆ) ಇಂದ್ರನು | ಮಸ್ತು-- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
MS, ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಬರಲಿ ॥ ೬ ; 


|! ಭಾನಾರ್ಥ | 
| ಕುದುಕಿಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋತಮವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ 
ಖುಹಿಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾದ ಸ್ಮುತಿರೂಪಗಳಾದ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಯಸಿಗಳಿಗೆ ಪಶ್ಚಾದಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಈಗಿನಂತೆ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಸಹ ತನ್ನ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಧನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಲಿ, | 


English Translation. | 


Olndra, harnesser of horses, the descendants of Gotama, have. offered to 
you well.worded hymns te secure your presence ; confer upon them manifold 
riches; may he (Indra) who has acquired wealth by pious deeds, come here 
in quickly the morning. | 
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೪ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಹಾರಿಯೋಜನ--ಹರ್ಯೋಃ ಅಶ್ವಯೋ: ಯೋಜನೆಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ-ಹರಿಯೋಜನಃ- 
ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ (ಸ್ವಾವಿತೀ) ಹಾರೀಯೋಜನಃ- ಅಶ್ವಸಹಿತನಾದೆ ರಥವುಳ್ಳ ವರು. ಅಥವಾ ಅಶ್ವರಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವವನು. | | 

ಗೋತೆಮಾಸೆಃ-ಗೋತನು ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು. 

ಸುವೃಕ್ತಿ --ಸುಷ್ಮು ಆನವರ್ಜಕಾನ್ಯಭಿಮುಖೀಕೆರಣಕುಶಲಾನಿ- ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಭಿಮುಖಗೊಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ ಕಿನಳ್ಳ ಪುಗಳು. ಇದು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಸ್ತುತಿರೂಸೆಗಳಾದೆ ಮಂತ್ರಸಮೂಹಗಳು. 

ವಿಶ್ವಸೇಶಸೆಂ- ಬಹುವಿಧರೂಪೆಯುಕ್ತಂ--ನಾನಾ ವಿಧೆಗಳಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು. “ಇದು 
ಧಿಯಂ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಧಿಯೆಂ ಧಾಃ-_ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಧಿಯಾ ಲಭ್ಯ ತ್ವಾತ್‌ ಧೀಃ ಧನಮುಚ್ಕೆತೇ. ಯದ್ವಾ 
ಧೀಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಚನಃ ಪೆಶ್ರಾದಿ ಬಹುವಿಧರೂಪೆಂ ಧನಂ ಆಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಾಡದಿಕೆಂ ಬಹುವಿಧರೂಪೆಂ 
ಕೆರ್ಮವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಧಿಯಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಬುದ್ಧಿ ಲಭ್ಯವಾದ ವಸ್ತು (ದ್ರವ್ಯ) ಅಥವಾ ಕರ್ಮ 


ವಾಚಕನಾದ ಧೀಶಬ್ದದಿಂದ ಬಹುವಿಧರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಎಇದು ಎರಡು ರೀತಿಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಧಿಯಾವಸುಃ-ಬುದ್ದಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾ ಸ್ರಾಸ್ತೆಧಕ ಇಂದ್ರೆ8--ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಕರ್ಮಫಲದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದವನು. 


ಮಸ್ತು ಜಗಮ್ಯಾ ತ್‌-ಶೀಘ್ರಂ ಅಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಲಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆತು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲು ಬರಲಿ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಏವ--ನಿಸಾತೆಸ್ಕ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಾರಿಯೋಜನ--ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸುವೃಕ್ತಿ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸಿಗೆ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 

ಗೋತೆಮಾಸಃ--ಸ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ . 
ರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಅಸ್ಪ ನ್‌-ಡುಕೃ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹೋಂತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿ ಲು೫೨ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಚ್ಲೆಗೆ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ಹರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜರಿದ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುಡರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ. 
ಯೆಣಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಸೆಂಯೋಗಾಂತೆಸೈಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಲೋಪ. ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತೆದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವಸೇಕಸಮ್‌--ನಿಶ್ವಾನಿ ಪೇಶಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವಸೇಶಾಃ ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕ್ಕೆತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧಾ: ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿ ಲುಖ್‌ಲಜ್‌ಲಿಔ: ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೆರ: 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲೇಕಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಮಾಘುಪಾ-(ಪಾ.ಸೂ. 
೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಘೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆ- 


ಸೈಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಃಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ. 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಸ್ತೂ-ಖುಚಿತುನುಘೆ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯೆ ಸೊಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತೆವು 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಜಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ !! 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ಚರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ- 
ಸಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರೆ ಕಾಶೇ ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಪ್ರಫಮಾಷ್ಟೃಕೇ 
ಚೆತುರ್ಫೊೋ*5ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತೋಃ! 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ || 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 
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ಪರಿಶಿಷ್ಟ. 


ಸೂಚನೆ :--[ಖುಗ್ತ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶಾ ನತ್ಯವಿದ್ವಾಂಸರು 
ನಡೆಸಿರುವ ಸರಿಶೋಧೆನೆಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಕಂಡುಬಂದ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಂಶೋಧೆ 
ನೆಯೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತೀನೆ. ವೇದವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 

ಅಭ್ಯಾಸ ಸೆ ಮಾಡುವವರಿಗೂ ವೇದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕರಾದ ಇತರರಿಗೂ ಈ ಸ ವಿಶೇಷಪ್ರ ಜಾ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಕ್ರ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಂಡಲ, 
ಸೂಕ್ತ, ಖಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು.] 
| ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಗಳು ॥ 
ದಃ 

ದ್ಯಾ :-- ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಕಾಶದ ಹೆಸೆರಿದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಐನೂರೆಕ್ಳಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಆಕಾಶ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಹಗಲು ಎಂತಲೂ 
ಐವತ್ತು ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆಕಾಶದ ದೇವತೆಯೆಂದು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ಹಾರೋಪಣೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಅದು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಪೃಥಿವಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ " ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ' ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿಯೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ" ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತ್ರಗಳೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ, ಆಕಾಶದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಸೂಕ್ತ್ಮ 
ಒಂದಾದರೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರ್ಕ, ಅಲ್ಲಿ ಪಿಶೃತ್ವವೊಂದೇ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾದ ಅಂಶ. 
ಷಹ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಅಂದರೆ ೫೦ ಕಡೆ ಇದೆ. ಈ ಹಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿರೂಪನಿದ್ದೆ ಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಯಾವು 
ದಾದರಕೊಂದು ದೇವತೆ ಇವನ ಮಗ ಅಥವಾ ಮಗಳು ಎಂದಿರುವುದು. ಮುಕ್ಕಾಲುಪಾಲು ಉಸೋದೇವಶೆಯೇ ಇವನ. 
ಮಗಳು; ಅಶ್ಲಿನಿಗಳು ಇವನ ಸಂತಾನ; ಅಗ್ನಿಇವನ ಮಗ ಅಥವಾ ಶಿಶು; ಪರ್ಜನ್ಯ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯರು, ಮರುತ್ತ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರು ಇವನ ಪುತ್ರರು. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮೂವತ್ತು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂಟಿಯಾಗಿ. 
ಪ್ರಯೋಗ ಎಂಬೇಸಲ; ಉಳಿದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತಾಸಹಚರಿತವಾಗಿ. ಮೂರು ಸಲತಂದೆ. 
(೧-೯೦-೭; ೧-೧೬೪-೩೩ ; ೪-೧-೧೦) ; ಒಂದೆ ಸಲ ಇಂದ್ರನ ತಂದಿ (೪-೭೨-೩); ಒಂದು ಸಲ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ರೇತಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು. ಮತ್ತು ಆಗ್ಲಿ ಜನಕ (೪-೧೭-೪) ; ವೃಷಭ (೫-೩೬-೫), ಫೆಳೆಮುಖನವಾಗಿ ಗುಟುರು ಹಾಕುವ 
ಕೆಂಪು ಗೂಳಿ (೫-೫೮-೬), ಮತ್ತು ವೃತ್ಛ ವಧೆಯನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿದವನು (೬-೭೨-೩) ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೂರು 
ಕಡೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸಲ ಇದೆ; ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರೇ ಸಲ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ. ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 
ತಂದೆ (೧-೭೧-೫) ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು (೧-೫೪. ೩) ಮತ್ತು ಉನ್ನತವಾದ ಮನೆ (೫-೪೭-೭) ಎಂತಲೂ ಇದೆ. 

ದ್ವಿತೀಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೇ ಸಲ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಒಂದು ಸಲ ಯಾವ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಎ (೧-೧೭೪-೩) ಒಂದು ಸಲ ಅಗ್ನಿಯು ಅವನನ್ನು ಮನುಷ್ಯಸನಿಗೋಸ್ಫರ ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ. 
೧-೩೧-೪) ಹೇಳಿದೆ. 

ಈ ರೀತಿ, ದ್ಯೌಃ ಎಂಬುದು ದೇವಶೆಗಳ ತಂಜಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ನಳ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರ ಡೆ. ೧೫-೧೬ ಸಲಮಾತ್ರ ಅವನ ಹಿತ್ಕ ೈತ್ವವು ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿಯಾಗಲೀ, ಪೈ ಥಿನೀಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯಾಗಲಿೀ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಗ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ `ಸೀವತೆಯ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣನೇ' ಫಿತ ತ್ವ. ಬಕಳ ಕಡಿಮೆ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು | 
ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪ ಟ್ರದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು “ಸದಮಾಡುವ, ಗುಟುರು ಹಾಕುವ ಪ್ರಾಣಿ. 


ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ (೧೦೬೮-೧೧) ಮುತ್ತು 1 ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃ ತವಾದ ಕಪ್ಪುಕುಡುರೆ. ಇದು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವಾದ 
ಆಕಾಶವಿರಬೇಕು. ದ್ಯುದೇವತೆಯ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ (ಬಾಣ) ಅಶನಿಯಿದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯತ್ಪಾರೋಪಣೆ ಇರುವಂತೆ 
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ತಲಾ ಗ್‌ 


ತೋರುತ್ತದೆ. 





ಮಾಯ ಯುತ ಸುಂ ಜಾ 





ರ್‌, ಗಾ 


ಮೋಡಗಳ ನಡುನೆ ನಗುತ್ತಾನೆ (೨-೪-೬) ಇದೂ ಕೂಡ ವಿದ್ಯುದ್ರಂಜಿತೆ ಆಕಾಶವೇ. ಇಂತಹೆ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲೊ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಇವೆ, ಇವು ಹೊರತು ದ್ಯುಡೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಪಶು ಅಥವಾ ಮನು 
ಸ್ಯನೆಂಬ ಆರೋಪ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಪಿತೃ (ತಂದೆ) ಎಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಸೃಥಿ 
ವಿಯೇ ತಾಯಿ, ದ್ವಿವಚನಾಂಶ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಜಾಸ್ತಿ. ಸೃಧಿವೀಸಹಿತ ದ್ಯುದೇವತೆಗೆ ಇರುವಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ, 
ಒಂಬಯಾದ ಮ್ಯುಕೀವತೆಗೆ ಇಲ್ಲ. ದ್ಯಾವಾಪೃ a ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇತರ ಬೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನೂ ಒಬ್ಬ ಅಸುರ (೧-೧೨೨-೧ ; ೧-೧೩೧-೧ ; ೮- ೨೦- -೧೭) ; ಒಂದು ಕಡೆ ದೌ ಕಿತ, 
ಪೃಥಿನೀಮಾತಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಟ 10. (೬-೫೧-೫) ಇದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಸಿ ಒಟ 
ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೇ ಪಿತೃನೆಂದೂ, ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದರೆ ಅಪಾರ್ಥ ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇವನಿಗಿಂತ ದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂತಲೂ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದೇ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದ್ಯುದೇವತೆಗಿಂತ ಉತ್ತಮಸ್ಫಾ ನವಿದೆ. 


ಈ ಪದವು ದಿನ್‌ (ಹೊಳೆಯವುದು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದುದು. ದೀವ ಎಂಬುಡರಂತೆ 
ಹೊಳೆಯುವ, ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರುಣ. 


ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವತೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 

ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ, ಆತನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹನ್ನೆರಡು. ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾದೃಷ್ಟಿ ಸಿಯಿಂದ 

ನೋಡುವುದಾದಕೆ ಅವನು ಮೂರನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ದೇವತೆಯಾಗುವನು; ಅಥವಾ ಈತನ ಜೊತಿ ಎ ಸಣ! 

ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಈತನನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಬು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ, ತಾರತಶ 

ಮ್ಯದ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸ್ಥಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೆಳಗೂ ಮರು 

ತೈಗಳಿಗೆ ಸಮವೂ ಆದ ಸ್ಟಾ ನವಿಡೆ.  ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಚ ನಿಜವಾದ ಸ್ಥಾನ 
'ವನ್ನಾ ಗಲೀ ಆತನ ಶ್ರೈಷ್ಕ ಸವನ್ನಾ ಗಲೀ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | 


ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಜ ದೇಹ, ಮಾನುಷ ವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು. ಆದಕೆ ಭೌತಿಕ ಶರೀರ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆತನ ನೈತಿಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಕಡೆಗೇ ಗಮನವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನ. 
ದೇಹ ಮತ್ತು ಸಲಕರಣೆಗಳ ವಿವರಣೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ; ಆತನ ಕಾರ್ಯಗಳ ವಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅವನಿಗೆ 
ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿನೆ. ಅನನು ಕೈಗಳನ್ನಾ ಡಿಸುತ್ತಾನೆ; ರೆಥನಡೆಯಿಸು 
ಶ್ತಾನೆ; ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ; ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಜಾ ತ ವರುಣನ ಮುಖ (ಅನೀಕಂ) 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದೆ (೭-೮೮-೨; ಮತ್ತು ೭-೮೭-೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮಿತ್ರ ವರು. 
ಇರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರ (೧-೧೧೫-೧; ೬-೫೧-೧; ೭-೬೧-೧; ೭-೬೩-೧; ೧೦-೩೭-೧) ಸೂರ್ಯನು ಇವರಿಗೆ 
ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾನರುಣದೇವತಾಕನಾದೆ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾನ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತನೊಂದರಲ್ಲಿ (೧-೫೦-೬) ವರುಣನು ತನ್ನ ನೇತ್ರದಿಂದ ಮಾನವ 
ರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವಾಗ್ಯ ಆ ನೇತ್ರವು ಸೂರ್ಯನೇ ಇರಬೇಕು. ಅರ್ಯಮೃ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು 
ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರು (೭-೬೬-೧೦). ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ವರುಣನು ದೂರ 
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ವೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು (೧-೨೫-೫ ರಿಂದೆ೧೬ ; ಲ್‌-೯ ೦-೨) ಮತ್ತು ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ಷನು (೭-೩೪-೧೦) ಮಿತ್ರ ಮೆತ್ತು ವರುಣರು 
ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ (೫-೩೬೪-೨ ; ೭-೬೨-೫) ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನೇ ತೋಳುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸವಿತ್ಟ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃಗಳಂತೆ ಅವರೂ ಸುಂದರವಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ವರು 
(ಸುಪಾಣೀ). ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೀಫ್ರೆವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (೫-೬೪-೭) ಮತ್ತು ವರು 
ಣನು ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಳೆಯುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ (೮-೪೧-೮). ಅವನು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳೆ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು (೧-೨೬-೪ ; ೫-೭೨-೨). ಮಿತ್ರನೊಡನೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸೋಮ 
ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೪೧-೩ ಮುಂತಾದುವು). ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ ಅಥವಾ 
ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ (ದ್ರಾಪಿ). ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೧೩). 
ತುಪ್ಪದಿಂದ ಮಾಡಿದ, ಹೊಳೆಯುವ ಉಡು ಪುಳ್ಳಿ ವನೆಂದೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ (೫-೬೨-೪ ; ೭-೬೪-೧) ಇರು 
ವುದು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಆಜ್ಯ ಹೋಮುಕ್ವೇ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು.  ಅನೆರಿಬ್ಬರೂ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ « ಥಳ 
ಥಳಿಸುವ ಬಟ್ಟೆ ಗಳೂ ' ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರಬೇ ಕು (೧-೧೫೨-೧) ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
(೧೩-೩-೬-೫) ವರುಣನನ್ನು ಸುಂದಠನೂ ಬೋಳಾಗಿರುವ ತಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಹಳದಿಯ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಮುದುಕನೆಂದು ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ಆತನ ಸಲಕರೆಣೆಗಳನ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಅನನ ರಥ, ಅದು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಕಾಂಕಿಯುಕ್ತವಾದುದು (೧-೧೨೨-೧೫), ಆಸನ ಮತ್ತುಚಾಟಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ದು (೫-೬೨-೭) ಮತ್ತು ದೃಢವಾಗಿ ಹೂಡಿ 
ರುವ ಕುದುರೆಗಳು ಅದನ್ನು: ಎಳೆಯುತ್ತವೆ. (೫-೬೨-೪). ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳೆ ಎತ್ತರೆ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೬೩-೧). ಆ ರಥವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನೋಡಬೇಕೆಂಬ 
ಹೆಂಬಲ, ಕವಿಗೆ (೫-೬೭-೨) ಇರುವುದು. 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ವಾಸಗೃ ಹೆವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು. ಮತ್ತು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ 
(೫-೬೭-೨; ೧-೧೩೬-೨) ಮತ್ತು ವರುಣನು ತವ್ಪ್ನ!ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧) ವರುಣನ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನ ಆಸನವು (ಸದಸ) ದೊಡ್ಡದು, ಬಹಳ 
ಎತ್ತರವಾದುದು, ಸಹಸ್ರ ಸ್ವ್ತಂಭೆಗಳನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿ, ದೃಢವಾಗಿದೆ. (೫-೬೮-೫ ; ೨-೪೧-೫) ಮತ್ತು ಅವರ 
ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರದ್ಧಾರಗಳಿವೆ (೭-೮೮-೫) ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ' ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟ್ಮು 
ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಮನೆಗೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲ್ಕು, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೭-೬೦-೧ ಮತ್ತು ೩); 
ಮತ್ತು ಅವರೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೫೨-೪). ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲೇ, 
ಪಿತೃಗಳು ವರುಣನನ್ನು ಸಂದರ್ತಿಸುವುದು (೧೦-೧೪-೮). ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ವರುಣನು ಜಗತ್ತಿಗೇ ಒಡೆಯ್ಯ 
ಆಕಾಶದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ, ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿವಿರಣೆ ಇದೆ (೧೧-೬-೧). 


ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಗೂಢಚಾರರಿದಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರು ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿ 
ದ್ದಾರೆ (೧-೨೪-೧೩). ಅವರು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೊಲೋಕಗಳೆರಡನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ; ಯಾಗಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ಇವರು ಸ್ತುಕಿಪ್ರೇರಕರಾಗುತ್ತಾರೆ ; (೭-೮೭-೩). ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಗೂಢಚಾರರು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಮನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೧-೩), ಮೋಸಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, ಬುದ್ಧಿವಂತರು (೬-೬೭-೫). 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೪), ವರುಣನ ಚಾರರು ಸ್ವರ್ಗಸಿಂದಿಳಿದು ಬಂದ್ಳು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ 


೨34 ಸಾಯಣಜಾಸೈಸಹಿತಾ 
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“ಸುತ್ತಿ, ಸಾವಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚಾರರಿಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಇರಬೇಕು. 
“ಆದಕೆ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಜಾರರಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಪಂಚದ ವಿದ್ಯ 
ಮಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಲೌಕಿಕ ರಾಜರುಗಳಂತೆ, ಇವರಿಗೂ ಚಾರ 
ಶುಂಟಿಂಡು ವರ್ಣನೆಯಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ, ಚಾರರು ಮಿತ್ರಾವರಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಅಗ್ನಿ (೪-೪-೩) 
ಸೋಮ (೯-೭೩-೪ ಮತ್ತು ೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ರಾಕ್ಷಸರು (೧-೩೩-೮) ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳ್ಳು ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ (೧೦-೧೦-೮) ಚಾರರಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರು ಗೂಡಚಾರರಂತೆ, ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನೋಡು 
'ಶ್ರಾರೆ (೮-೪೭-೧೧) ಎಂದಿದೆ. ವರುಣನ, « ಬಂಗಾರದ ಕಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ದೂತನು? (೧೦-೧೨೩-೬) ಸೂರ್ಯನೇ 
' ಇರಬೇಕು. 


ವರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ, ಯಮ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. (೧-೨೪-೭, ೮ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನು, ದೇವತೆಗಳು ' ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ರಾಜನು (೧೦-೧೩೨-೪ ; ೨-೨೭.೧೦); ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿಗೂ (೫-೮೫-೩) ಮತ್ತುಸಕಲ ಚರಾಚರ;ವಸ್ತು 
ಗಳಿಗೂ (೭-೮೭-೬) ರಾಜನು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಾವಲಂಬಿಯಾದ ರಾಜನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಆದರೆ ವರುಣನೂ ಸ್ವಾವಲಂಬಿಯು (೨-೨೮-೧). ರಾಜನೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ವರುಣ 
ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸಂರಾಜ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದಾರೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇದು ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು. ಇಂದ್ರನ ಎರಡರಷ್ಟು ಸಲ, ವರುಣ ಅಥವಾ 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಗೆ ಸಂರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರತಿ ಎಂಟು ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಗೆ ವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಿರುವುದು ಒಂದೇ ಎಂದಮೇಲೆ, ಈ ವಿಶೇನಣವು ವರುಣನಿಗೇ ಸಲ್ಲ 
ತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. .: 


| 4 ಕ್ಷತ್ರ? ನೆಂಬ ವಿಶೇಸಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರಫಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ, ಎರಡುಸಲ ಆರ್ಯಮನ 
ಜೊಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ವರುಣನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇರೀತಿ, (ಕ್ಷತ್ರಿಯ) 
« ಆಳುವವನು' ಎಂಬುದು ಬರುನ ಐದು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ಯುಸಲ ವರುಣಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ, ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿದೆ. « ಅಸುರ' ಎಂಬುದು ವರುಣ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಗೇ 
ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ವರುಣದೇವತಾಕ ಸೂಕ್ತಗಳ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಂದುಕೊಂಡರೆ, ಅಸುರನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ವರುಣನಿಗೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆನ್ನ ಬೇಕು. 
ಇನರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಯವರು, ಪೊಜ್ಯರು (ಅಸುರಾಃ ಆರ್ಯಾ8) ಎಂದು ಸರೆದಿದೆ (೭-೬೫-೨). 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ದೈನಿಕಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು "ಮಾಯಾ? ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ 
. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ 
ಅರ್ಥ. ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತೆದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ನ 
ಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇರೀತಿ « ಅಸುರ' ಎಂಬ ಪದವೂ «ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯನು' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, * ಸುರರಲ್ಲದವರು' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢ 
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ವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಅಳತೆ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತ್ರೆ, 
ಸೂರ್ಯಥಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. (೫-೮೫-೫) ; ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಕಳುಹಿಸು. 
ತ್ರಾರೆ (೩-೬೧-೭); ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗು: 
ವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಆಗ ಮಧೆಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು ಉದುರುತ್ತವೆ. (೫-೬೩-೪); ಆಕಾಶವು. 
ಮಳೆಗಕಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಮತ್ತು ಅಸುರನ (ದ್ಯುದೇವತೆ ಅಥವಾ ಪರ್ಜನ್ಯನ) ಅಡಗಿದ ಬಲದಿಂದ 
ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ « ಮಾಯೀ' ಎಂಬ ಪದವು. 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. (೬-೪೮-೧೪ ; ೭-೨೮-೪; ೧೦-೯೯-೧೦; ೧೦-೧೪೭-೫) 


ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ: 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವಿಧಿಗಳ ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ. 
ಹೊಗಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು. ಅಟನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೨-೧) ಮೂರು ಊರ್ಥೈಲೋಕಗಳು 
ಮತ್ತು ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳು ಅವವಲ್ಲಿವೆ (೭-೮೭-೫) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳು. 
ತ್ರಾಕೆ (೫-೬೩-೭) ಅಥವಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವಕೆಯುತ್ತಾರಿ (೭-೬೧-೪). ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗ 
ತ್ರಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು (೨-೨೭-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ವರುಣನ ಅಸ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಬೇಕಿ ಜೀಕಿ 
ಇಟ್ಟ ರುವುದು. (೬-೭೦-೧; ೭-೮೬-೧; ೮-೪೧-೧೦) ಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ, ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ: 
(೫-೬೨-೩) ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೊಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೫-೬೯-೧ ಮತ್ತು ೪) 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರದ ಚೆಂಡು (ಸೂರ್ಯನು) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೭-೪೭-೫). ಅನನು ಉದಕದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮವನ್ನೂ -ಇಬ್ಬಿದ್ದಾನೆ (೫-೮೫-೨). ಸೂರ್ಯನಿ. 
ಗೋಸ್ಟರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. (೧-೨೪-೮; ೭-೮೭-೧) ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಫರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ(೭-೬೦-೪). ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು ಓಡುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಮಿತ್ರ. 
ಮತ್ತು ವರುಣರ ಅಧಿಕಾರವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತ ದೈ(೫-೬೨.೧). ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯೇ 
ವರುಣನ ಉಸಿರು (೭-೮೭-೨), 


ವರುಣಿನ ಅಪ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೇ (ವ್ರತಾನಿ), ಚಂದ್ರನು ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು ಹಗಲು ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. 
(೧-೨೪-೧೦). ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಪರಿಸಸ್ಪಜಿಲ; ತನ್ನ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅಥವಾ ಹಗಲು (ಉಸ್ರಾಃ) ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೮-೪೧-೩) . ಇದರಿಂದ. 
ನರುಣನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆವು, ಅವನಿಗೂ ಹಗಲಿಗೂ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಾಪ- 
ವಾದುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು 
ಸೂರ್ಯನೇ ಹೊರತು, ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಚೆಂದ್ರರಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನೇ ಹಗಲಿನ ಬೆಳಕಿಗೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ 
ಬೆಳಕಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು (ಮಿತ್ರನು) ಹೆಗಲಿನ ಬೆಳಕಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಯಾಮಕನು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ, ವರುಣನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರನು ಹಗಲನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನು (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೩); ಹಗಲು 
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'ಮಿತ್ರನಿಗೂ ರಾತ್ರಿ ವರುಣನಿಗೂ ಸೇರಿದುದು (ತೈ. ಸಂ.೨-೧- ೭-೪) ides ಹಣದಲ್ಲಿ ಭೂಲೋಕವು 
ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ವರುಣನೆಂದೂ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಒಂದೊಂದು ಸ್ಫಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಹುತುಗಳನ್ನು ಎಥಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ.. ಅವನಿಗೆ ಹನ್ನೆ ರಡು 
ತಿಂಗಳುಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆ (೧. -೨೫-೮); ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ಶಸತ್ರಾಲ್ಯ ತಿಂಗಳ್ಳು ಹೆಗಲು ಮುತು, 
ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು (೭-೬೬-೧೧). 


ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಹಡಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ ; ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಮೇರೆಯೇ ಅವುಗಳು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (೨-೨೮-೪). 
ಫದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರುತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿ ತ್ರಿದ್ದರೂೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು ಅವನ ಹುದು 
ಗಿದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ (೫-೮೫-೬). ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳ ಒಡೆಯರು (೭-೬೪- ೨). ವರುಣನು ಸಾಗರ 
ಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆಂಬುದು. ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ, ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹೆಳ ಅಪರೂಪ. 
ಪಾ ್ರಿಯಶಕ್ಯ. ಇದು ಬಹೆಛ ಅಮುಖ್ಯ ನೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಸಮದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವ 
ವರುಣನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮರುತ್ತಗಳುು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ವಾತ್ಕಾವರಣದಲ್ಲಿರುವ ನಾಯಂ 
ಇವರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧.೧೬೧-೧೪). ಏಳು ನದಿಗಳು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಳವಾದ ಕಮರಿಯಂತಿರುವ, 
ಎ. ವರುಣನ ಬಾಯೊಳಗೆ ಧುಮುಕುತ್ತನೆ (೮-೫೮-೧೨). ಎಂಬುದು ಸಾಗರಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸಿರಬೇಕು. ವರುಣನು 
ಆಕಾಶದಂತೆ (ದ್ಯೌ8) ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆ (೭-೮೭-೬). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆ 
ಇರುವುದೆಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ. ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಾಗರದಂತ್ಕೆ ವರುಣನು 
ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಾನೆ (೮-೪೧-೮). ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ಸಿಹಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಾಗಿ ಹನಿ 
ಹನಿಯಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ, ವರುಣನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೪೯-೩). ವರುಣನು ನೀರಿನ 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನೇ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೯-೯೦-೨; ೮-೬೯-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ) ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಜೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು. ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ, 
ಬುಡಮೇಲಾದ (ಮೋಡದಿಂದ) 1 ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಲರೆದ್ಕು, ಭೂಮಿಯ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೇವವಾಗಿ ಮಾಡುವವನು ವರುಣನು, (೫-೮೫-೩ ಮತ್ತು ೪). ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಹತ್ತಿರ, 
ಕ್ಷೀರಪ್ರದವಾದ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಜೇನುತುಪ್ಪದ ನದಿಗಳು ಇನೆ: (೫-೬೯-೨). ಮಳೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಕಾಶ ಮತ್ತು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳೂ ಇವೆ (೫-೬೮-೫) ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನು ಫೃತದಿಂದ (ಮಳೆ 
4. ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮಧುವಿನಿಂದಲೂ ನೆಕೆಯಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೬೨-೧೬). ಅವರು. ಆಕಾ 
ಶದಿಂದ ಮಳೆ.ಮತ್ತು ದಣಿವಾರಿಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೪-೨). ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕದ 
ಮಳೆಯು ಅವರಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತಹೆ (೮-9೫-೬). ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ ಅವರ ಮಳೆಗಕೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ (೫-೬೩) ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ವೆರುಣನ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ, ಅವನಿಗೆ ನೀರು ಮತ್ತು ಮಳೆಯೊಡಥಿರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವೇ ಕಾರಣವಿರಬೇಕು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ ಮಳೆಯ ದೇವತೆಗಳು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಂರಾಜತ್ವ ಹೇಳಿಲ್ಲ ; ಆದಕ್ಕೆ 
ನೀರಿನಮೇಲಿರುವ ಅಧಿಕಾರಮಾತ್ರ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಸೋಮನಿಗೆ ಫರ್ವತಡೊಡನೆ ಬಾಂಧವೃವಿರುವಂಕೆ | 
ವರುಣನಿಗೆ ನೀಂ ಬಾಂಧವ್ಯ (ಅ. ವೇ. ೪. ೧೫-೧೨). ಅವನ ಬಂಗಾರದ ಮನೆಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿದೆ (ಅ. ವೇ. 
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೭.೮೩-೧). ಅವನು ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು ; ಅವನು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಮಳೆಯ ಒಡೆಯರು (ಅ. ವೇ. 
೫.೨೪.೪ ಮತ್ತು ೫). ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಳೆಯ ಶಿಶುವೆಂದೂ ತಾಯಿಯಂತಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದೂ (ವಾ. ಸಂ. ೧೦.೭) ಹೇಳಿದೆ. ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿ ಯರು (ತೈ. ಸೆಂ. 
೫-೫-೪-೧) ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು (ಕೆ. ಸಂ. ೬-೪-೩೨). 


ನರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪದೇಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ದೃತವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳೇ ವರುಣನ (೮-೪೧-೭), ಅಥವಾ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರ ಅಸ್ಪಣೆಗೆಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಅನಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರ ಧೃತವ್ರ ತಗಳನ್ನು ಮೀರಲಾರರು (೫-೬೯-೪; ೫-೬೩-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) 
ಮಿತ್ರವರುಣರು ನಿಯಮ (ಹತ) ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು 
ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲಕೊಡಲು "ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ (೧-೨೩ ೫). - ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು (ಜತ) 
ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸ ವವರು (೧-೨-೮). ವರುಣ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರು ವಯನಮುಗಳೆ 
ರಕ್ಷಕರು (ಯತಸ್ಯಗೋಪಾಃ) ಎಂದು ಜೂ ಬ್ಬ ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮರಿಗೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸಿಜೆ. ಖುತಾ" 
ವನ್‌ (ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಇದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು ; ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲೀ, ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲೀ ಅವನ 
ರಾಜ್ಯದ ಗಡಿ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು; ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಲಾರವು ; ಅನನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯ 
ಲಾರವು  (೧-೨೪.೬ ). ಮಿತ್ರವರುಣರ ಸೀಮೆಯನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ಶಲುಪಿಲ್ಲ. 
(೧-೧೫೧-೯). ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿವೆ ; ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ 
(೮-೪೧ ಮತ್ತು ೭) ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ್ಳೂಮತ್ತು ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಹಿತವಾ 
ಗಿವೆ (೭-೮೭-೫). ಪ ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾನೆಗಳ 
ಸಂಚಾರ ದೂರಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುನಿನಗತಿ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ; ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ 
ಮುಂದೆ ಬರುನ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೭,೯,೧೧) ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದಾನೆ (೭-೪೯-೩) ಅವನಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಣ್ಣುರೆಪ್ಪೆ ಕೂಡ ಮಿಟುಕಿಸಲಾರವು (೨-೨೮-೬) ಮನು 
ಷ್ಯನ ನಿಮೇಷಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತು ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯಮ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಯೋಜನೆ 
ಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು 'ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೨ ಮತ್ತು ೫). ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು 
ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಜೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು ; ಆಕಾಶದಾಜಿ ಎಷ್ಟೇ 
ದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ, ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಷ್ಟಿಪಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೪ 
ಮತ್ತು ೫). ಈ ಸರ್ವಜ್ಞ ತ್ಚವು ವರುಣನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣನೆಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಘಿ ಎನಯನ್ನ ಅಗ್ನಿ 
ಇವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದೇ ಆಧಾರ. ' | , 


. - ನೀತಿನಿಯಾಮಕನಾಗಿ, ವರುಣನು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಬಹಳ ಉತ್ತ ಮ ದರ್ಜೆಯಲ್ಲಿ 
ದಾನೆ, ಪಾಹವೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಕೋಪಬರುತ್ತದೆ; ಅವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಲ್ಲಂಥಿಸಿದರೂ ಕೋಪ. 
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ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೮೬-೩ ಮತ್ತು ೪) ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 
ಪಾಶವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ (೧-೨೪.೧೫ ; ೧-೨೫-೧೧; ೬೭೪.೪; ೧೦-೮೫-೨೪) ವಿಳು ಅಥವಾ 
ಮೂರು ಪದರವಾಗಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು, ಆ ಪಾಶವು ಅನೃ ತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ ; ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡುತ್ತದೆ (ಅ, ವೇ. ೪-೧೬-೬) ಅನೇಕ ಶ | ಎಖಲೆಗೆಳನ್ಲಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಸು ಅನೃ PRS 
ಥೆಕರಾಗಿದಾರೆ (೭- ೫- -೩) ಇಂದ್ರ ಸಹಚರಿತನಾದ A ಹಗ್ಗವಲ್ಲದ ಬಂಧೆನೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ 
(೭-೮೪-೨) ಎಂದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಡಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಡೆ, ಈ " ಬಾಶ' ವೆಂಬ 
ಪದ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ; ಅದೂ ಅನನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿಕುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿನೆ 
ಇಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 'ಪಾಶಬಂಧನ ಮತ್ತು ಮೋಚನ ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣ 
ನವೇ... ಕೆಲನರು ಈ ಪಾಶ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಬಂಧೆನನೆಂಬುದು ನೀರನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದು : 
ಜೆಂತಲೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ರಾತ್ರಿ ಸಂಬಂಧನಾದ ಬಂಧೆನಗಳೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾಕಿ. ಆದಕ್ಕೆ ನೈತಿಕ 
ವಾಗಿ ಪತಿತರನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ ಕಟ್ಟುಗಳು ಎಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿಡೆಯೆನ್ನಬಹುದು. ಮಿತ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವರುಣನು ಅನೃತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸ ಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. (೧-೧೫೨.೧ ; ೭-೬೦-೫ 
೭-೬೬-೧೩). ಅವರು ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೨೨-೯). 
ಆದಕೆ ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಡುವನರನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ; ಹೆಗ್ಗದಂತೆ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಾನ ಪರಿಹಾರೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨-೨೮-೫ ; ೫-೮೫-೭ ಮತ್ತು ೮) ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ ಪಾಸದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅವನ ಪೂರ್ವಿಕರು 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೭-೮೬-೫). ತನ್ನಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ನಿಯೆಮಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಸಡುವವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
(೧-೨೫-೧); ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೭-೮೯-೫). ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೇ ಇಲ್ಲನೆನ್ನ 
ಬಹುದು; ಅದೇರೀತಿ ಅಸರಾಧಕ್ಷಮಾಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲದ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಇಲ್ಲ. 


ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂರುಗಟ್ಟಿ ಲೆ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಿಗಳು ಇವೆ; ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಡೂರೆಮಾಡು 

ತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಪಾಪವನ್ನೂ ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೯). ಅವನು ಪ್ರಾಣಾನಹಾರ ಮಾಡಬಬ್ಲನು ; 

ಜೀವದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನನು (೧-೨೪-೧೧; ೧-೨೫-೧೨; ೭.೮೮-೪; ೭೮೯-೧). ನಿತ್ಯತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ 

ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು (೮-೪೨-೨), ಯೋಗ್ಯರಾದವರು ಅನಂದವಾಗಿ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು 
ರಾಜರನ್ನು ವರುಣ ಮತ್ತು ಯಮರನ್ನು-- ಆಮುಷ್ಮಿಕಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೋಡೆಬಯಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೭). 


ಅವನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ವಾಸಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನೊಡನೆ, ಅವನ ಆರಾಧಕರು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮಾನಸಿಕ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾಕೆ (೫-೨೫-೧೮ ; ೭-೮೮-೨). ಅಂತಹನಕೊಡನೆ ವರುಣನ: 
ಸರಿಸಮಾನರಂಕೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೮೮-೪-೬). 


ವರುಣನ ನಿಜವಾದ ಸ್ಕಾ ನನೇನು ಅವನ ಸ್ವಭಾನನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯೋಣ. ಈವರಿಗೆ 
ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟು "ಶಿ ತವಾಗುತ್ತಿ. ವರುಣನೂ ಮಿತ್ರನೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ವರು 
ಇನು ಮಿತ್ರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಸಂಬಂಧ ನಡೆದಿದಾನೆ. ವರುಣನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ರವೇ 
ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. ಮಿತ್ರನು ಸೌರವ್ಯೂಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತಾಗ್ರ ಹೆ, ವರುಣನು ಪ್ರ ಸತಿಯ ಬೇರೆ ಒಂದಂಶ 
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ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಬೇಕು. ವರುಣ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವ್ಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಆವರಿಸು ಎಂದರ್ಧೆ ಅದ 
ರಿಂದ ನರುಣ ಎಂದರೆ ಆವೆರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಆವರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವರುಣ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಆಕಾಶದ ಗುಮ್ಮಟವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ವರುಣ ಪದದಿಂದ ಈ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಕೆ ವರುಣನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ 
ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಡೊಡ್ಡ ಪದಾರ್ಥ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ನಿಕಟ ಬಾಂಧೆವ್ಯವಿದೆ; ಆಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲ; ಸೂರ್ಯನು ವರುಣನ ಕಣ್ಣು; ಈ ಕಣ್ಣು (ಸೂರ್ಯನು) 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುಜೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ; ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು ; ಹೆಗಲು 
ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಂಚವು ವರುಣನ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿರುತ್ತಡೆ; ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದು 
ಶ್ರವೆ. ಅಲ್ಲದೆ. ಇನ್ನ್ಟಾವನಾದರೂ, ಆಕಾಶದಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂರಾಜತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; 
ಏಕೆಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ, ಮೇಲು 


ಗಡೆ ಇರುವ ಆಕಾಶವು, ಅಹರ್ಥಿಶಿಯೂ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು. ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅನುಲಂಘೆರೀಯ 
ವಾದ ಶಾಸನಕರ್ತೃವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು ಊಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಲಾರದು. 


ಮಿತ್ರ. 


ಮಿತ್ರ ನತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಬಹೆಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಜೀವತೆಯಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ಸೂಕ್ತ ಒಂದೇ ಒಂದು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ (೩-೫೯) ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಬೇನತೆಯ ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಬಹೆಳ 
ಅಸ್ಪಷ್ಟ; ಆದರೆ ಮೊದಲ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈತಿಸ್ಟ್ಯ್ಯವೊಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಮಾ 
ಡುತ್ತಾ (ಬ್ರುವಾಣ8), ಮನುಸ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ (ಯಾತಯತಿ), ಉಳತ್ತಿರುವವನ್ನು ಅನಿಮಿಷನಾಗಿ 


ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅನಿಮಿಷಾ ಎಂಬುದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ (೭-೬೦-೬) ಹೇಳಿದೆ. 


ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪದಗಳು (ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ) 
ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ವವೆ (೭-೩೬-೨) ಅಲ್ಲೇ ವರುಣನನ್ನು ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠನೂ, ನಿರವದ್ಯನೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
ಕನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ (೫-೮೨-೯) ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಸವಿತೃವು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಧಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯಜೀವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಮಿತ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದ 
ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಮಿತ್ರನನ್ನು 
ಕರೆದಿದೆ. ಈ (ಯಾತಯಜ್ಜನ) ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಕಲೆ ಹಾಕುವುದು ಎಂಬುದು ಖಗ್ರೇಡದ 
ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಮೂರೇ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿದೆ. (೫-೭೨-೨) ರಲ್ಲಿ ಅದು ಮಿಶ್ರಾವರುಣರಿಗೂ, (೧-೧೩೬-೩) ರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರಿಗೂ ಮೂರನೆಯದಾದ (೮-೯೧-೧೨) ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಹೇಳಿದೆ. ಕಡೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಿತ್ರ ಕಂತೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುವವನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಡೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 


ವಿಶೇಷಣವು ಖುತ್ರನಿಗೇ ಸಲ್ಲತಕ್ಕುದು. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ 
ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ; ಮನುಷ್ಯರ ಐದು ನಂಗಡಗಳು ಅವನಿಗೆ ವಿಥೇಯರಾಗಿದಾರೆ; ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 


ಜೀವನಾಧಾರನಾಗಿದಾನೆ. ಒಂದು ಕಜೆ ಅವರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು 
ಮಿತ್ರರು ಒಂದೇ (೫-೮೧-೪) ಎಂದೂ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ (ವಾ. ೪.೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಸಿಯೇ 
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ವಿಷ್ಣುವು ಮಾರು ಹೆಚ್ಚಿಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ಇದೆ. ಇವೆರಡರಿಂದ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯ ನಥನನ್ನು ಸರಿನಡಿಸು 
ಶ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉಸ॥ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಮಿತ್ರನನ್ನು ತಾನೇ, ತನ 
ಗೋಸ್ಕರ, ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತಾ ತಾನೆ (೧೦-೮- ಹ ದೀಸ್ತ ನಾಡ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನು (೩-೫-೪); ಆಗ್ನಿಯು ಜನಿ 
ತನಾದಾಗ ರ ದೀಪ್ರನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು (೫-೩-೧).  ಸೂಕ್ಯೋದಯದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಸಾಯಂಕಾಲದ ' 
ವರುಣನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ (ಆ. ವೇ. ೧೩-೩-೧೭) ; ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದುದನ್ನು ಅನಾ 
ವರಣ ನಾಡೆಬೇಕೆಂದು ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೯-೩-೧೮). ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು 
ರಾತ್ರಿಯ ದೇವಶೆಯೆಂದೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನು ಹೆಗಲಿನ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಮರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಕಿ ಶೀತ 
ವರ್ಣದ. ಪಶುವನ್ನೂ, ವರುಣನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಪಶುವನ್ನೂ ಬಲಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ (ತೈ. ಸಂ. 
ಪಿ-೧-೭-೪ ; ೨-೧-೯-೧ ಮೈ, ಸಂ. ೨-೫-೭) ಆದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈ ನದದ ನಿಷ್ಟ ತ್ರಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವನ್ನು ಸ್ಟೇಹಿತ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
; ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನಾನಾ ವಿಧೆದಲ್ಲಿ. ಉಸಕಾರಿ ಎಂಬಂಶವು ಈ 


ಮಿತ್ರರಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯ. 

ಖುಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆವೆ. ಎಷ್ಟುಸಲ ಈಪದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 
ಯೆಂಟುದನ್ನೂ, ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೋ, ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಎಂಬು 
ದನ್ನೂ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನಷ್ಟು ಇಂದ್ರಿಯ ಗೋಚರವಾದ ದೇವತೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕೇ ಅಗ್ರ್ರಿಯಮುಖ (೧೦-೭-೩). ಸೂರ್ಯನ ನೇತ್ರವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿದೆ (೫-೪೦-೮ ಇತ್ಯಾದಿ), ಅದರೆ ಅವನೇ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ (೭-೬೬-೧೦) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ 
ಕಣ್ಣೆಂದೂ ಕರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ (೧-೧೧೫-೧) ; ಒಂದು ಸಲ. ಉಷೋದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ತರುತ್ತದೆ (೭-೭೭-೩) ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ನೇತ್ರೇಂದಿಯಕ್ಕೂ ನಿಕಟ ಬಾಂಧೆನ್ಯನಿದೆ. ಮೃತನಾದ ಮನುಷ್ಯನೆ 
ನೇತ್ರೆಂದ್ರಿಯವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೧೦-೧೬-೩ ; ೧೦-೯೦-೩ ಮತ್ತು ೧೦-೧೫೮-೩೪ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ.) ಸೂರ್ಯನು ನೇತ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ (ಅ. ವೆ. ೫-೨೪೯); ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಂಗೂ 
ಕಣ್ಣಾಗಿ ಅಕಾಶ ಭೂಮಿ ನೀರು, ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಚೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೩-೧೪-೫). ಅವನು 
ದೂರದರ್ಶಿ (೭-೩೫-೮ ; ೧೦-೩೭-೧) ; ಸರ್ವದರ್ಶಿ (೧-೫೦-೨); ಎಲ್ಲ ಪ್ರ ಪಂಚದ ಗೊಢಚಾರಿ (೪.೧೩-೩) ; 
ಜಂಗಮ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ಮಾನವರು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಮತ್ತು ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ 
(೧-೫೦-೭ ; ೬-೫೧-೨ ; ೭-೬೦-೨; ೭-೬೧-೧; ೭-೬೩-೧೦೪). ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಎಚ್ಚ ಕೈರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಮನುಷ್ಯರು 
ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮೂಡುತ್ತಾರೆ (೭-೬೩-೪). ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸೇರಿದವನು ಅವರನ್ನು. ಎಚ್ಚ 
ರಿಸುಕ್ತೂ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ (೭. -೬೩-೨,೩) ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ ಅತ್ಮ, ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ 
(೧-೧೧೫-೧; ೭-೬೦-೨) ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ, ಒಂದೇ ಕುದುರಿ. (೭-೬೩-೨), ಅಥವಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಅಶ್ವಗಳು. 
(೧-೧೧೫-೩ ; ೧೦-೩೭-೩; ೧೦-೪೯-೭), ಅಥವಾ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು (೫-೨೯-೫), ಅಥವಾ ಏಳು. ಕುದುರೆ 
ಗಳು (೫-೪೫-೯), ಅಥವಾ ಏಳು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು (ಹೆರಿತಃ ಎಂಬವು) (೧-೫೦-೮ ಮತ್ತು ೯; ೭-೬೦-೩), 
ಅಥವಾ ಏಳು ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಗಳಾದ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು (೪-೧೩-೩)... | 
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ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ: ಅವನ ಪಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೨೪-೮; ೭-೮೭-೧), 
ಆಥವಾ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯ ಮರೆಂಬ ಆದಿತ್ಯರು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ರೆ (೭- -೬೦-೪). ಪೊಷಣನು ಅವನೆ 
ದೂತನು (೬- ೫೮-೩). ಉಷಃಕಾಲ ಅಥವಾ RS ಸೂರ್ಯ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಅನಾವೆ 
ರಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ (೭-೮೦-೨; ೭-೭೮- ೩). ಉಸಷೋಡೇವಿಯ ಮುಡಿ 
ಿಫಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ (೭-೬೩-೩). ಬೇರೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿದ ಉಷೋದೇವಿಯು 

ಸೂರ್ಯನ. ನತ್ನಿ (೭-೭೫-೫). 

ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅವನ ತಾಯಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ (೧-೫೦-೧೨; ೧-೧೯೧-೯; ೮.೯೦- ೧೧) ಆದಿತ್ಯ (ಅದಿ 
ತಿಯ ಮಗ) ಅಥವಾ ಆದಿತೇಯ (೧೦-೮೮-೧೧) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಇವನೂ ಆದಿತ್ಯರೂ ಭಿನ್ನರು 
(ಆ. -೩೫-೧೩,೧೫). ದ್ಯುದೇವತೆಯು ಅವನ ಜನಕನು (೧೦-೩೭-೧). ಅನನು ದೇವತೆಗಳಂದೆ ಜನಿಸಿದವನು. 
ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದರು (೧೦- .೭.೨-೭), ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ರು (೧೦-೮೮-೧೧). ಇವನು ನಿರಾಡ್ರೂಸದ ಪುರುಷನ ನೇತ್ರದಿಂಡೆ 
ಉದ್ಭ ನಿಸಿದನೆಂದು (೧೦-೯೦- ನ ಟಂ ಮತ. ದಿವಾಕರನು (ಸೂರ್ಯನು) ವೃತ ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದನು (ಅ. ಬೇ 
೪. ಹಃ -೫). 

ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಇಂದ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೨-೧೨-೪), ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನಿರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೩-೪೪-೨; 
೮-೭೮-೭), ಇಂದ್ರ-ವಿಸ್ಸುವು ಅವನ ಜನಕರು (೮-೯೯-೪). ಬೆಳಕಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರ- 
ಸೋಮರು ಬೆಳೆಸಿದರು (೬-೭೨-೨); ಮಿತ್ರಾವರುಣಿರು ಅವನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು (೪-೧೩-೨; 
"೫-೬೩-೪ ಮತ್ತು ೭). ಇಂದ್ರ ವರುಣರು ಅವನನ್ನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿದರು (೬-೮೨-೩). ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕು ಸೋಮನಿಂದ ನಿಹಿತವಾಯಿತು (೬-೪೪-೨೩ ; ೯-೯೭-೪೧) ; ಸೋಮನಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು ಜನಿಸಿದನು 
(೯-೯೬-೫ ; ೯-೧೧೦-೫) ; ಸೋಮದೇವತೆಯೇ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೯-೬೩-೭) ಅಥನಾ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೯.೧೦೭.೭). ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಮೇಲೆ ಸ್ಹಾಹಿ 
ಸಿದ್ದೂ (೧೦-೩-೨) ಮತ್ತು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಏರುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದೂ (೧೦-೧೫೬-೪) ಅಗ್ನಿಯೇ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತ್ನೃ 
ವಾದ: ಧಾತ್ಸವೇ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರೂಪೆಗೊಳಿಸಿದುದು (೧೦-೧೯೦-೩). ಅಂಗಿರಸರ ಯಾಗ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶವನ್ನು ಏರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು (೧೦-೬೨-೩), ಸೂರ್ಯನ ಜನ್ಮಸಂಬಂಧೆವಾದ ಈ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನೇ ಸೂಚಿತವಾದಂತಿದೆ. 

ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯೆಂಡು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 
ಅವನು ಒಂದು ಪಕ್ಷಿ (೧೦.೧೭೭-೧ ಮತ್ತು ೨), ಪುಷ್ಪವಾದ ಒಂದು ಪಕ್ಷಿ (೫-೪೭-೩) ; ಸೂರ್ಯನು ಹಾರುತ್ತಾಕೆ 
(೧-೧೯೧-೯) ; ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಗಿಡುಗನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೭-೬೩-೫); ಗಿಡುಗನೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ (೫-೪೨೯). 
ಒಂದು ಕಡೆ ಅವನನ್ನು ವೈಷಭ ವತ್ತು ಪಕ್ಷಿ ಎಂತಲೂ (೫-೪೭-೩) ಇನ್ನೊಂದು ಕಜೆ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಚುಕ್ಕೆಗ 
ಳುಳ್ಳೆ ವೃಷಭ (೧೦-೧೮೯-೧; ೫-೪೭-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಎಂತಲೂ, ಪಕ್ಷಿ ಎಂತಲೂ, ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. 
ಉಸೋದೇವಿಯಿಂದ ಆನೀತವಾದ, ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ಮತ್ತು ಉಜ್ವಲವಾದ ಅಶ್ವವೆಂದೊಂದು ಕಣೆ (೭-೩೭-೨೩, 
ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗೆಳು ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳು (೮-೬೧-೧೬), ಏಕೆಂದರೆ ಈ ರಶ್ಮಿ ಹ ಅವನೆನ್ನು ಒಯ್ದು (ವಹಂತಿ) 
ತರುತ್ತವೆ. ಅನನ ಏಳು ಹೆಣ್ಣು 112 ಅನನ ರಥದ ಪುತ್ರಿ ಯರು ಕ -೫೦- ಕ; ಇ 
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ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸೂರ್ಯನು ಜಡ ಸದಾರ್ಥವೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಅವನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಂದು ರಶ್ಶ (ಪ೬೪.-೪; ೬.೫೧- ೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿ ರುವ ನಾನಾ ವರ್ಣದ ಶಿಲೆ 
‘(3- -೪೭-೩; ಶೆತ, ಬ್ರಾ. ೬-೧- ೨-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಅನನು ಒಂದು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಯುಧೆ ; ಅದನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ. ಮರೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೬೩. ೪), ಆವನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪವಿ 
ಎಂಬ ಆಯುಧೆ (೫-೬೨-೨), ಅಥವಾ ಅನರಿಬ್ಬರಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಉಜ್ವಲವಾದ ರಥ (೫- ೬೩ ೭) 
ಸೂರ್ಯನೇ ಓಂದು ಚಕ್ರ (೧-೧೭೫-೫ ; ೪-೩೦- ಹ ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವು ಅನೇಕ ಕಡೆ (೪-೨೮-೨; ೫-೨೯.೧೦) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಜಾಯಾ. 


ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವುದು ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೋಸ್ಫರ ಮು ಸ ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗೋಸ್ಟ ರ (೧-೫೦-೫) ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦- -೩೭-೪) ಚರ್ಮದಂತೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಸುರುಳಿಸುತ್ತಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ (೭-೬೩.- -೧). ಚರ್ಮವೊಂದನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ, ಅವನ ಕಾಂತಿಯು ತಮಸ ನ್ನ್ನ 
ನಿರಿನೊಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ. (೪-೧೩-೪) ಅಂಧೆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕ್ತಿ ಗಳನಣ್ಬ, ಮಾಟಗಾತಿಯರನ್ನೂ 
'ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೯೧-೮ ಮತ್ತು ೯; ೭-೧೦೪-೨೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತಾಸದ 
ವಿಷಯವಾದ ಉಕ್ತಿಗಳು: ಎರಡು ಮೂರು ಮಾತ್ರ (೭-೭೪-೧೯ ; ೯-೧೦೭-೨೦). ಮುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕ್ರೂರ 
ಜೀವತೆಯಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನ ಈ ಅಂಶವು ಅಥರ್ನ ವೇದ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸೂರ್ಯನು ದಿನಮಾನವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೦-೭) ಮತ್ತು ಜೀವದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ (೮-೪೮-೭) ರೋಗರುಜಿನಗಳನ್ನೂ; ಕೆಟ್ಟ ಕನಸುಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧೦-೩೭-೪). ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯ ದರ್ಶ ನವೇ ಜೀವನದ ಗುರಿ (೪-೨೫೪ ; ೬.೫೨.೫). ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನಾಶ್ರ ಶ್ರಯಿಸಿವೆ 
4೧-೧೬೪-೧೪). ಮತ್ತು ಆಕಾಶವೂ ಅವನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ (೧೦ -೮೫-೧ು. ಅವನಿಗೆ ಸರ್ವಕರ್ತನೆಂದೂ 
(ವಿಶ್ವಕರ್ಮ) ಹೆಸರು (೧೦-೧೭೦-೪). ಅವನ ಮಹತ್ವಥಧಿಂದ, ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿದಾನೆ. 
(೮-೯೦-೧೨). ಉದೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮತ್ತಿತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾವು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೦-೧ ; ೭-೬೨-೨). ಉದಿಸಿದ ಮೇಲೆ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ವಧಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಹಕ್ತಿರ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸ್ಫುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸೂರ್ಯನೇ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೮೨.೧, ೨ ಮತ್ತು ೪). 


ಸೂರ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವು ಒಂದೇ. ಇಂದ್ರನು ಅನನನ್ನು ಪಂಾಜಯಗೊಳಿಸಿ (೧೦-೪೩-೫). 
ಅವನ ರೆಥಚಕ್ರವನ್ನು ಕದ್ದನು (೧-೧೭೫.೪ ; ೪-೩೦-೪). ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದ್ಳು ಚಂಡಮಾರುತದಿಂದಾಗುವೆ 
. ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ತಿಕೋಧಾನಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. 


ಸನಿತೃ 


ಹೆನ್ನೊ ಂದು st ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಗಳೂ, ಮಕ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತ ಗಳ ಭಾಗಗಳೂ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತ ವೆ; ಸುಮಾರು. ೧೭೦ ಸಲ ಅವನ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಹೆನ್ನೊ ೦ದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ಒಂದರ 
ಮತ್ತು ಹೆತ್ತ ನೆಯ ನುಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಳಿದವು ಬಾಕಿ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ, ಸವಿತೃವು ಬಹು 
ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ಡೇವತೆ'; ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿದವರ, ಅವನ ಸಲಕರಣೆಗಳೂ ಸುವರ್ಣಮಯರೆಂಡೇ 
ಕಾಕಾ? ಅವನ ಕಣ್ಣು ಬಂಗಾರದ್ದು (೧-೩೫-೮) ; ಕೈಗಳು ಬಂಗಾರದವು (೧-೩೫-೯ ಮತ್ತು ೧೦); 
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ಬಂಗಾರದ ನಾಲಿಗೆ (೬-೭೧.೩) ಯುಳ್ಳವನು. ಈ ತರಹ ವರ್ಣನೆ ಸವಿತೃನಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಅವನ ಕೈಗಳು 

ಬಂಗಾರೆದವು (೬. ೭೧-೧ ಮತ್ತು ೫; ೭-೪೫.೨) ಅಗಲವಾದವು (೨-೩೮-೨) ಚ ಎ (೩- -೩ಿ೩ಿ-೬) 
ಅವನದು ಸವಿನುಡಿ (೬-೭೧-೪) ಸುಂದರವಾದ ನಾಲಿಗೆ (೩-೫೪-೧೧); ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಒಂದುಕಡೆ ಕಬ್ಬಿ ಇದ 
'ಡವಡೆಗಳುಳ್ಳ ವನೆಂದಿದೆ (೬-೭೧.೪). ಅವನ ಕೇಶವು ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣ (೧೦.೧೩೯-೧) ; ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವರ 

'ನೇಶವೂ ಇದೇ ವರ್ಣದ್ದು.. ಕಪಿಲ ವರ್ಣದ ಉಡುಪು (೪-೫೩-೨). ಸ್ವರ್ಣ ದಂಡಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ವರ್ಣರಥೆ | 
(೧-೩೫-೨ ಮೆತ್ತು ೫). ಈ ರಥವು, ಅವನಂತೆಯೇ (೫-೮೧-೨) ಅನೇಕ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ದು (೧-೩೫೩). ಅವನ 

"ರಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ಶೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳಿವೆ. ಅಥನಾ ಎರಡು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಾಸಲುಬಣ್ಣ ಥಃ 

“ಬಿಳಿಯ ಗೊರಸಿನ ತೆಗ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ (೧-೩೫-೨ ಮತ್ತು ೫; ೭-೪೫- py 


| ಅಪಾರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಸನಿತೃವಿನದು. ಅವನದು ಅಮಿತವಾದ ಸುವರ್ಣ ಕಾಂತಿ; ಇದು ಇತರೆ 
ಪೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು ಅಪರೂಪ (೩-೩೮-೮ ; ೭.೩೮-೧). ಅವನು ಈ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಚಾಚುತ್ತಾನೆ 
ಅಥವಾ ಚಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ವಾಯು ಮಂಡಲ, ಸ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿ, ಪ್ರಪಂಚ, ಭೂವಿವರಗಳು 
ಮತ್ತು ಅಕಾಶ, ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶನಾಗುತ್ತವೆ (೧-೩೫-೭ ಮತ್ತು ೮; ೪-೧೪-೨; ೪.೫೩-೪ ; ೫-೮೧.೨) 
ವಿಗಂತದ ವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಬಂಗಾರದ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಎಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೩೮-೨ ; ೪-೫೩೩ ಮತ್ತು ೪; ೬-೭೧೧ ಮತ್ತು ೫; 
೩- wi ಸನಿತೃವು ತೋಳುಗಳನ್ನೆ ತ್ತು ವಂತೆ ಇತರೆ ನೀವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೋಲಿಸುವುದರಿಂದ, ಇದೂ 
ಒಂದು ಅನನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಸವಿತೃನಿಕಂತೆ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಾನೆ 
| (೧-೯೫-೭) ; ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ತೋಳನ್ನು ಚಾಚುವಂತೆ, ಉಷಸ್ಸು ಬೆಳಕನ್ನು ಚಾಚುತ್ತಾಳೆ (೭-೭೯-೨), 
ಇದರಂತೆ ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೃಹೆಸ್ತ ತಿಯೂ ಶಾ ತಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ 
(೧-೧೯೦-೩)- ಅಥಧೋಮುಖವೂ ಮತ್ತು ಉಊರ್ಥ್ವಮುಖವೂ ವ ಪಥದಲ್ಲಿ, ಸವಿತೃವುು ತನ್ನ 
ಬಂಗಾರದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾ, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೧-೩೫.೨ ಮತ್ತು ೩). 
ಉಸಃ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅವನು ಅಶ್ವನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೪-೧೦). ಉಷೋದೇನಿಯರತಿ 
'ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. (೫-೮೧-೨). ಭೂಮಿಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಅಳೆದಿದಾನೆ; 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ; ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೮೧-೩ ಮತ್ತು ೪) ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ " ಸೂರ್ಯರೆಶ್ಮಿ” ಎಂಬ ಪದವು ಬರುವುದು ಒಂದೇಸಲ, ಅದು ಸನಿತೃವಿಗೆ 
ಸೇರಿದೆ. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೆಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, ಹರಿದ್ರಕೇಶನಾದ ಸವಿತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 
ಸತತವೂ ಬೀರುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೩೯-೧). ಅವನು ವಾಯುಮಂಡಲವನ್ನೂ ಮೂರು ಆಕಾಶಗಳನ್ನೂ 
ಊರ್ಧ್ವ ಲೋಕದ ಮೂರು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ, ಮೂರು ಸಲ ಸುತ್ತಿ ಬರುತ್ತಾನೆ (೪-೫೩-೫). 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಅವನು ಅನುಸರಿಸುವ ಪುರಾತನ ಮಾರ್ಗಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ನಡೆಯಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಿನೆ. ಇಲ್ಲೇ, ಅವನ ಆರಾಧಕರು ಅನನನ್ನೂ «ಃ ರಕ್ಷಿಸು ? ಎಂದು ಅರಸುತ್ತಾಕೆ (೧-೩೫-೧೧). « ಮ್ಯುತನೆ 
ಜೀವವನ್ನು ಸಜ್ಜೀವಗಳಿರುವ ಸ್ನ ಸ ಳೈ ಸೇರಿಸು ' ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೭ ೪). ಜೀವತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸೆನ್ನೂ ಕೊಡುವವನು ಅವನೇ (೪-೫೪-೨). ತಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಖಭುಗಳಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದೆವನೂ ಅವನೆ 
(೧-೧೧೦-೨ ಮತ್ತು ೩). ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನಂತೆ ಸವಿತೃವನ್ನೂ, ದುಸ್ಟೈೆಪ್ಲುಪರಿಹಾರೆಕ್ಟಾಗಿಯೊ (೫-೮೨-೪) 
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ಗಟಗಟ ಗಗ ಆಇ. ಆಗಲ ಗಕಾರ ಗಗ ಕಾಲರಾ ರಾಗ್‌ 


ಮತ್ತು ಪಾಠವಿನೋಚೆನೆಗಾಗಿಯೂ(೪-೫೪-೩)ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ದುರ್ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಾಟಗಾರರನ್ನೊ 
ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ ( ೧-೩೫-೧೦ ; ೭-೩೮-೭). 


ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನೂ ಅಸುರನು (೪-೫೩-೧). ಅನನು ಅನುಸರಿಸುವುದು ಗೊತ್ತಾದ 
ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನು (೪-೫೩-೪ ; ೧೦೩೪-೮ ; ೧೦-೧೩೯-೩). ನೀರು ಮತ್ತು ಗಾಳಿಗಳು ಅವನ ನಿಯಮ 
ಗೆಳಿಗೆ ಒಳಸಟ್ಟಿನೆ (೨-೩೮-೨೨), ನೀರುಗಳಿಗೆ ಅವನೇ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವವನು; ಅವನಿಂದ ತಳ್ಳಲ್ಲ ಟ್ಟು 
“ಆವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರವೆಹಿಸುತ್ತವೆ (೩-೩೩-೬ ನಿರುಕ್ತ ೨-೨೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಇತರ ನೀವತೆಗಳು pe 
ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ ಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೮೧-೩). ಅವನ ಮನೋ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅನನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಷನ್ನೂ ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು ; ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮ ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಪ ಪೃತಿಭಟಿಸ 
ಲಾರರು (೨.೩೮.೩ ಮತ್ತು ೯; ೫-೮೩-೨). ವಸುಗಳು ಅದಿತಿ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು SE ಅವನ 
ಕೇರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೩೮-೩ ನುತ್ತು ೪). ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಂತೆ, ಸವಿತೃವು ಚರಾಚರ 
ವಸ್ತು ಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು (೪-೫೩- -೬), ಸರ್ನರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅಧೀನ; ಅವನೇ 
ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಂದ ಶುಭಪ್ರ ದನಾಗುತ್ತಾ ನೆ (೧- -ಪಿ೪-೩ ; ೨-೩೮-೧೧) ಎರಡುಸಲ, ಅಗ್ನಿ 
ಯಂತೆ ಗೃ ಹೈ). ಮೆನೆಗೆ ಸೇರಿದವನು. (ದಮೂನಕ) ಎಂತಲೂ (೧-೧೨೩-೩; ೬-೭೧-೪) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ದ್ದಾನೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇವನೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನು (೪-೫೩-೨ ; ೧೦-೧೪೯-೪). ಪ್ರಪಂಚ 
ಕ್ಸ ಲ್ಲಾಆಧಾರನು (೪-೫೪. ೪). ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟು ಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸಿ, ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿ ದಾನೆ ಮತ್ತು ಮ 
ತನ್ನು ತೊಲೆ ತೇರುಗಳಿಲ್ಲದ ಅಂತೆರಾಳದಲ್ಲಿ ನಲಿಸಿದಾನೆ (೧೦-೧೪೯-೧). 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಲ್ಲುವ (ಅಪಾಂನಪಾತ್‌) « ನೀರಿನಿಂಡಜನ್ಯವಾದುದು '' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವ್ರು 

ಒಂದು ಸಲವಾದರೂ ಸೆನಿತ್ವಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೧-೨೨-೬ ; ೧೦-೧೪೯-೨). ರಲ್ಲಿಯೂ ಸನಿತೃವಿಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರು (ನಿರುಕ್ತ ೧೦-೩೨) ರಲ್ಲಿ, ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ (೧೦-೧೪೯-೨) ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಮೇಲೆ 
ಭಸ್ಬಣಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ, ಮಳೆಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಸನಿತೃವು ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ (ಆದಿತ್ಯ) ಸವಿತೃ ಎಂಬಭಿಧಾನವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸವಿತೃವು ಈ ಮಧ್ಯ ಲೋಕದ ದೇವತೆಯೇ 
ಇರಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದುದರಿಂದಲೂ ವನಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೋ ಮಧ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೋ 
4೧-೩೫-೧೦) ಸವಿತೈವಿನೆ ಪಥವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ನೈಫಘಂಟುಕ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ ಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ಸವಿತೃನನ್ನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂತಲೂ 
(೪-೫೩-೨) ಕರೆದಿದೆ. ಸೆತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸತಿ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡುತ್ತಡಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨- -೩-೫-೧). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧-೬-೪-೧) ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ 

'ಸವಿತೃನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸ್ಫಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. hE ಶಕ್ತಿಗೆ ಅನನೊಬ್ಬನೇ ಅಧೀಶ್ವ 
ನು; ತನ್ನ ಚಲನೆಗಳಿಂದ (ಯಾಮಭಿಃ) ಪೂಷಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. (೫-೮೨-೫). ಪೂಸಣನು ಜೀವದಾಯಕ 
ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ, ಪೋಸಕನಂತೆ, ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೩೯೧). 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೩-೬೨-೯ ಮತ್ತು ೧೦) ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಪೊಸಣರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳನ್ನೂ. ನೋಡುವ ಪೂಷಣನ ಕ ಕ ಪೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದೆ; ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಸನಿತೃ ವಿನ ಓಜಸ ಸೃನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಸೇಕ್ಷಿಸುವವರ, br ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ 
| ಶನ್ಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಕ್ರೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪಾ ಿರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸಾವಿತ್ರೀ ಅಥವಾ 
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ಗಾಯತ್ರೀ. ವೇದಾಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ. ಪದ್ಧ ತಿ. ಬಂದಿದೆ. ಸವಿತೃವು ವಿಧಿನಿಯಾಮಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೫-೮೧-೪). ಸವಿತೃವು. ಕೆಲವು ಸಲ « ಭಗ' ನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ: 
(೫-೮೧-೧ ಮತ್ತು ೨; ೭-೩೮-೧ ಮತ್ತು ೬). ಅಥವಾ ಇದೂ ಒಂದು ಅವನಿಗನ್ವ್ಯಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಿರಬಹುದು. 
« ಭಗ' ಎಂಬ ಪದವು (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಶುಭ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ದೇವತೆ) ಅನೇಕವೇಳೆ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು « ಸವಿತಾಭಗಃ' ಅಥವಾ « ಭಗ8ಸವಿತಾ ' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇತರ ಸಕಕ: ಸವಿತ್ಟ್ರ 
ನಿಗೂ ಮಿತ್ರ ಪೂಷಣಿ ಮತ್ತು ಭಗರಿಗೂ ಭೇದ ಹೇಳಿಜೆ. ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ. ದೇವತೆಗೆ ಸವಿತೃ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಉಸಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು, ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗ, 
ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನುತನ್ನ ಕಿರಳಿಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ (೪-೧೪-೨). ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ೭-೬೩-೧,೨ ಮತ್ತು ೪ 
ನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ « ಪ್ರಸವಿತೃ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೇ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತಿಜಿ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ 
 {೧೦-೧೫೮-೧ರಿಂದಳ; ೧.೩೫.೧ ರಿಂದ೧೧ ; ೧-೧೨೪-೧) ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವುದೇ ದುಸ್ತರ. ಸವಿತೃವು 
ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ; ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ; ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರ ಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ; (೧-೩೫-೯) ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಸವಿತೃಗಳಿಗೆ ಭೇದವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸವಿತೃವು ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು. ಹೇಳುತ್ತಾನೆ (೧-೧೨೩-೩). ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೮೧-೪) ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ (೧೦-೧೩೯-೧ ; ೧೦-೧೮೧-೩ ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ; ೧-೧೫೭-೧ ; ೩-೩೫-೮ ಮತ್ತು ೧೦). ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಆರಾಧೆಕನನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವನ 
ಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮ, ಭಗ್ಗ ಇವರುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಸವಿತೃಪು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
(೩-೬೬-೪). 


ಯಶಾಸ್ಟರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸನಿತೃವು ಕತ್ತಲು ಪರಿಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ನಿ. ೧೨-೧೨). 
ಸಾಯಣರು (೫-೮೧-೪) ಉದಯಾತ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃವೆಂತಲೂ, ಉದಯಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಸೂರ್ಯನೆಂತಲ್ಕೂ ಹೆಸರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸವಿತೃವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಿದ್ರೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೫೩-೬ ; ೭-೪೫-೧) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸಾಯಂಕಾಲ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾತಃ8ಕಾಲಗಳೆರಡರೊಡನೆಯೂ ಸಂಬಂಧನಿರಬೇಕು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೩೮) ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ ; ಅಲ್ಲದೆ, ಸವಿತೃವಿನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಸಾಯಂಕಾಲ ಕರ್ಮಗಳ 
ಅಗವಾ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹವನಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ.  ಅನನೇ 
ದ್ವಿಪಾದ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಪಾದ ಜಂತುಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. 
ತ್ತಾನೆ (೩೭೧.೨ ; ೪-೫೩-೩ ಮತ್ತು ೭-೪೫-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ತನ್ನ ಕುದುರಿಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ; 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನ್ನು ನಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಯಿತೆಂದಕೆ ರಾತ್ರಿಯಾಗು 
ತ್ರದೆ;,ನೆಯ್ಸೆಯವನು ತನ್ನ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಮಡಿಚುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಕೆಲಸಗಾರನು ತನ್ನಅರ್ಥೆ ಮುಗಿದಿರುವ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೩೮-೩ ಮತ್ತು ೪). ಪೊರ್ತದಿಕೈನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೂ 
ಇದಾರೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ, ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಇದಾನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೩-೨-೩ಿ-೧೮). | | 
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ಈ ಸವಿತೃ ಸದವು « ಸೂ? ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಾಧಿತವಾದುದು. ಸವಿತೃ ದೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಧಾತು ನಾನಾ ರೊಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ. ಇದೇ ಅರ್ಥ ಬರಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಇತರ ದೇವತಾಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ, ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸುವುದು, ಪುನರುಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸುವುದ್ಕು ಈ ಅರ್ಥಗಳೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿವೆ. ಸವಿತೃವು ಚಲಿಸುವ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರವನ್ನಾಗಿ (ಪ್ರಾಸಾವೀತ್‌) 
ಮಾಡಿದಾನೆ (೧-೧೫೭-೧) ; (ಪ್ರಸವಸ್ಯ) ಜೀತನಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಸಮರ್ಥನು (೫-೮೧-೫) ; ಸವಿತೃವು 
ನಿನಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು (ಅಸುವತ್‌) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು (೧-೧೧೦-೩) ; ಸನಿತೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸಲು 
(ಸವಾಯ) ಸನ್ನದ್ದನಾಗಿದಾನೆ (೨-೩೮-೧) ; ಆಕಾಶದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
(ಸೋಸವೀತಿ) ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೫೬-೬) ; ಎಲೈ ಸನಿತೃವೇ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
(ಸುವಾತ್‌. ೪-೫೪-೩) ; ಸವಿತೃ ವಿನ ಬಲದಿಂದ (ಸವೆಲ್ಲ, ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪರಹಿತರಾದ ನಮಗೆ, 
ಸಕಲ ವರಗಳೂ ಲಬ್ಧವಾಗಲಿ (೫-೮೨-೬) ; ದುಸ್ತಪ್ನ ಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡು (ಪರಾಸವ), ಅಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸು, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು (ಆಸುವ) ಅನುಗ್ರಹಿಸು (೫-೮೨-೪ ಮತ್ತು ೫); ಸವಿತೃವು ರೋಗ (ಅಸಸಾವಿಶತ್‌) 
ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಲಿ (೧೦-೦೦-೮); ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸೆಂದು ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಸವಿಶೃವನ್ನು 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೨-೫೬-೬; ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ರೀತಿ ಈ ಧಾತುವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸವಿತೃವಿಗೇ 
ಮೀಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಸೂರ್ಯನಿಗೊ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ (೩-೬೩-೨ 
ಮತ್ತು ೪ ; ೧೦-೩೭-೪). ಉಸಸ್ಟಿನೊಡನೆ.೭-೭೭-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ, ವರುಣನಿಗೆ ೨.೨೮.೯ ರಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ 
೮_ಇ೮-ಂ ರಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಸವಿತೃಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ೭.೬೬-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಹಯೋಗಿ 
ಸಿದೆ. ಸವಿತೃವಿಗೇ ಈ ಧಾತು ಇಷ್ಟುಬಾರಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಯಾಸ್ಕರು ಸವಿತೃವನ್ನು (ಸರ್ವಸ್ಯ. 
ಪ್ರಸನಿತಾ, ನಿ. ೧೦.೩೧) " ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸುವವನು ' ಎಂದಿದಾಕೆ. 


ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಪದವು ಬರುವ ಸೆಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಅರ್ಥೆಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕಡೆ "ದೇವ' ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಕೂಡಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಹಾ «ದೇವ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೇನೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆ ಎಂಬರ್ಥನೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಂತೂ, ತ್ಪಷ್ಟೃವಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣ ಪದವಾಗಿದೆ (ದೇವಃ ತ್ವಷಾ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ೩-೫೫-೧೯ ; ೧೦-೧೦-೫) ; ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಗಳನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಜೋಡಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದಕ್ಕೆ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ತ್ವ್ರಸ್ಟೃಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜೇತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಚಲನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ, ಸೂರ್ಯನ ಒಂದೃ 
ಶಕ್ತಿಗೆ ಈ ಸನಿತೃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ನಮಗೆ ಕಾಣುವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ) ಹೋಲಿ 
ಸಿದರೆ, ಸವಿತೃವು ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗೋಚರನಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲನೆನ್ನ ಬಹುದು, ಸೂರ್ಯನು ಈ ಸ್ಥೂಲವಾದ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ್ಕ ಶೇಜಃ8ಪುಂಜವಾದ ಮಂಡಲನೆಂತಲೂ, ಸವಿತೃಪು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ, ಆ 
ಸೂರ್ಯನ ದೈವೀಶಕ್ತಿಯೆಂತಲೂ ಯಗ್ನೇದದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. : | 


ಹಲವರ ಸಕಾರ, ಜೇತನಗೊಳಿಸುನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಸವಿತೃವು, ಸೂರೈ ಮತ್ತು ಅವನ ಕ್ಸೃಸ್ತವಾದ 
ಸಂಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಅಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶಗಳು. 
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ಬ, ಪೂಷಣ 

ಈ ಹೆಸರು ಬುಗ್ಗೆ (ಡದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೊರಇಪ್ಪ ತ್ತು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳು. ಅವುಗ 
ಲ್ಲಿ ಐದು . ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಎರಡು ನೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಹತ್ತ ನೆಯದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಪೂಷಣನನ್ನು ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುತ್ತ ವೆ. ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆಯೂ (೬- ೫೭), ಮತ್ತೊಂದ 
'ರೆಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡನೆಯೂ. (೨-೪೦) ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ವಿಷ್ಟು 
ವಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳು ಇವನ ಪರವಾಗಿವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಬರುಬರುತ್ತಾ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುತ್ತಾ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿರ್ಧರವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಶರೀರಧಾರಣಾದಿ ಮಾನವ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು 
ಕಡಿಮೆ. ದುಷ್ಟ ರನ್ನು ತುಳಿ ಎಂದು ಪಾ ್ರಿರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅವನ ಪಾದದ ಉಕ್ತಿ ಯಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ € ಅವನ ಬಲ 
ಗೈಯೂ ಚ (೬-೫೪-೧೦). ರುದ್ದ ನೈನಂತೆ ಅವನಿಗೂ ಜಟೆಯಿದೆ (೬-೫೫-೨) ಮತ್ತು ಗಡ್ಡ ವಿಜೆ (೧೦-.೨೬- ೭) 
ಅವನು ಒಂದು ಬಂಗಾರದ ಭರ್ಜಿಯನ್ನು (೧-೪೨-೬) ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಡೆಬ್ಬಳ (೬-೫೩-೫೬ . 
ಮತ್ತು ೮) ಅಥವಾ ಅಂಕುಶವನ್ನು (೬-೫೩-೯; ೬-೫೮-೭) ಥರಿಸಿದಾನೆ. ಚಕ್ರ, ಚಕ್ರದನೇವಿ, ಅಥವಾ ಆಸನ 
(೬-೫೪-೩) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಅವನು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರಥಿಕನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (೬-೫೬-೨ ಮತ್ತು ೩) 
ಅವನ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುವು ಟಗರುಗಳು (ಅಜಾಶ್ವ, ೧-೩೮-೪ ; ೬-೫೫-೩ ಮತ್ತು ೪). ಗಂಜಿಯೇ ಅವನ 
ಆಹಾರ (೬-೫೬-೧; ೩-೫೨.೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಹೆಲ್ಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿರ 


ಬಹುದು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪- -೭). 


ಪು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಕೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೩-೬೨-೯) ಈ 
ಸದಗಳೇ ಅಗ್ನಿಗೂ ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರನೆ (೧೦-೧೮೭- ೪) ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಇವನೂ ಚಲಿಸುವ ಮತ್ತು ಚಲಿಸದಿರುವ ವಸ್ತು 
ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಒಡೆಯನು (೧-೧೧೫-೧; ೭-೬೦-೨). ಇವನು ತಾಯಿಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೬-೫೫-೫) ಅಥವಾ ಸೋದರಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೫೫-೪ ಮತ್ತು ೫). ಸೂರ್ಯನಿಗೂ (೧.೧೧೫-೨). 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗೂ (೧೦-೩-೩) ಈ ಪದಗಳೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಗೆ ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿದರು (೬-೫೮-೪) ವಿವಾಹೆಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ (೧೦-೮೫) ವಧೆವಿನ ಕೈಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು, ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ, ಸಂಸಾರಸಂಬಂಧವಾದ ವರದಾನ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು, ಸೂರ್ಯಾ 
ಪತಿಯಾದ ಪೂಸಣನನ್ನೇ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ (೯-೬೭-೧೦), ಅವನನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡುವವರಿಗೆ, ಅವರ ಪಾಲಿನ 

ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಶ್ಲಿನ್ನನಾದ ಇವನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ 

ತನ್ನ ನಾವೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆಯ ದೂತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೫೮-೩). ಹಾಗೆಯೆ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, 
ಮುಂದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೨-೪೦-೫; ೬-೫೮-೨) ; ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮನೆ ಸನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೨-೪೦-೪). ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯ ಮೇರೆ ನಡೆಯುವ ಇವನೂ ಒಬ್ಬ ರಕ್ಷಕ ; ಇನನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಹರಿಚಿತರು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮ ರಥಿಕ 
ನಾದ ಪೂಷಣನು ಸೂರ್ಯನ ಬಂಗಾರದ ರಥ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಸಿದನೆ೦ದು (೬-೫೬-೩) ಇಡೆ. 
ಆದರೆ ಸಂದರ್ಭ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಇವನೊಬ್ಬನಿಗೇ ಸಲ್ಲುವ ವಿಶೇಷಣ 
(ಆಫ್ರಣಿ) : ನಿಣಗುವ ? ಎಂಬುದು. ಸವಿತೃವಿಗೇ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದ (ಅಗೋಹ್ಯ) ©“ ಅಡಗಿಸಲ 
ಸಾಧ್ಯ್ಯ' ಎಂಬುದು ಇವನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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ಪೂಷಣನು ಜನಿಸಿದ್ದು ದಾರಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ. ಅತ್ಯಂತ ದೂರವಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ; ದೂರವಾದ ಸ್ಪರ್ಗದ 
ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ; ತನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅವೆರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಶಿಳಿದವನಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, 
ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ (೬-೧೭-೬) ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸವಿತೃಗಳು ಮೃತರ ಜೀವಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜೀವರು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ, ಪೂಷಣನೂ ತನ್ನ ಆರಾಧೆಕರಲ್ಲಿ ಮೃತರನ್ನು ಬಹಳ ದೂರದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಸಜ್ಜೀವರು ಇರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೭-೩ ರಿಂದ ೫). ಪೂಷ 
ಇನು ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ರಮ್ಯವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೬-೯-೨ ; 
೧೮-೨-೫೩). ಪೂಷಣನ ಟಗರು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ (೧-೧೬೨-೨ ಮತ್ತು ೩). 
ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಅಸ್ಪಲಿತ ಪದವಾದ ಟಗರುಗಳಿವೆ ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ. ಅವನಿಗೆ ಈ ಕನ್ಸವಾದ ದಾರಿಗಳ ಪರಿಚ 
ವು ಇರಬಹುದು. 


ದಾರಿಗಳ ಪರಿಚಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಅವನನ್ನು ವೀಧಿಗಳ ರಕ್ಷಕನೆನ್ನುವುದು. " ಒದಗಬಹುದಾದ 
ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ, ತೋಳಗಳನ್ನೂ, ದರೋಡೆಕೋರರನ್ನೂ ರಸ್ತೆಗಳಿಂದ ಅಜೆಹಾಕು ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಬೇಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೧-೪೨-೧ ರಿಂದ ೩). ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ, ಅವನಿಗೆ (ವಿಮುಖೋನಪಾತ್‌) « ವಿಮೋಚನೆಯ 
ಪುತ್ರ ಎಂದಿರುವುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ (೬-೫೫-೧) ಇದೇ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ (೬-೫೫-೧) ಮತ್ತು ಎರಡು 
ಸಲ (ವಿಮೋಚನ) ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿಸುವವನು (೮-೪-೧೫ ಮತ್ತು ೧೬) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. "ನಿನೋಚನ 
ಪಾತ್‌ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಾಸದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಅ. ವೇ. ೬-೧೧೨-೩) ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದರಿಸು, ನಮ್ಮ ದಾರಿಯು ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಡೆಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ (೬-೫೩-೪) ; ಶತ್ರು. 
ಗಳನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕು, ರಸ್ತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ರಸ್ತೆಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಮೇವಿರುವ ಸ್ಥಳ 
ವನ್ನು ಸೇರಲಿ (೧-೪೨-೭ ಮತ್ತು ೮) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ (೬-೫೪-೯), 
ದಾರಿಯನ್ನು ಶುಭಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ (೧೦-೫೯-೬೭). ಎಲ್ಲಾ ದಾರಿಗೂ ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ (೬.೪೯.೮). ಅವನೇ 
ಒಡೆಯ (೬-೫೩-೧). ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ದಾರಿ ತೋರಿಸುವನು (ಪ್ರಸಥ್ಯ. ವಾ. ಸಂ. ೨೨.೨೦) ಆದ್ದರಿಂದಲೇ : 
ಪ್ರಯಾಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ರಸ್ತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ಪೂಷಣನಿಗೆ ೬-೫೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ದಾರಿ ತಪ್ಪಿದವರೆಲ್ಲಾ ಪೊಷಣನನ್ನೇೇ ಮರೆಹೋಗಬೇಕು (ಆ. ಗ್ಗ 
ಸೂ, ೩-೬-೮ ಮತ್ತು ೯; ಸಾಂ ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದ ಪಾತಃಕಾಲದ 
ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲದ ಸವನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹನಿರಾದಿಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾದಾಗ, ಪೊಸ 
ಣನು ಮನೆಯ ಹೊಸ್ತಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸಾಂ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೪-೯). 


| ಎಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಗಗಳೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ, ಅವನು ನಿಗೂಢವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಯಲಿಗೆ ತರ 
ಬಹುದು ಮತ್ತು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದನ್ನು ಸುಲಭಮಾಡ ಬಹುದು (೬-೪೮-೧೫). ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು 
ಹುಡುಕುವಂತೆ ಹುಡುಕಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಪೊಸಷಣನು, ನಷ್ಟನೂ, ನಿಗೂಢನೂ ಆಗಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು 
ಸಂಡುಹಿಡಿದನೆಂದಿದೆ (೧-೨೩-೧೪ ಮತ್ತು ೧೫; ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೯-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಆದುದರಿಂದಲೇ, ವಿನು 
ಕಳೆದು ಹೋದರೂ, ಸೂಷಣನಿಗೆ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು (ಆ. ಗೃ, ಸೂ. ೩.೭.೯). ಅದೇ ರೀತಿ, ದನಕರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಪೂಸಣನ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣ (೬-೫೪-೫, ೬ ಮತ್ತು . ೧೦; ೬-೫೮-೨; 
೧೦-೨೬-೩ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಗಾಯಗೊಳ್ಳದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ, ಅಖಾಯನಾಗದಂತೆ, ಮನೆಗೆ 
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ವಾಪಸು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ; ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡಿರುವವುಗಳನ್ನೂ ಪುನಃ ತರುತ್ತಾನೆ (೬-೫೪-೭ ಮತ್ತು ೧೦). 
ಅವನ ಅಂಕುಕವ ದನಕರುಗಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತದೆ (೬-೫೩-೯-). ನೇರವಾಗಿ. ಅಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದ. | 
"ರಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು, ಅವನು ನೇಗಿಲಿನ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ “dia ಬಂದಿರುವುದು 
(೪-೫೭-೭). ಅವನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೫೪-೫) ಮತ್ತು ಕುರಿಗಳ ತುಪ್ಪಟಿವನ್ನು ನಯಮಾಡು 
ಶ್ರಾನೆ ಮತ್ತು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦:೨೬-೬). ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪೂಷಣನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರ 
ವಾದುವು (೧-೫-೧ ಮತ್ತು ೨) ಮತ್ತು ಅವನು ದನಕರುಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವವನು (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೩-೭ :; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೪). ದನಕರುಗಳು ಮೇಯುವುದಳ್ಳೆ ಹೋಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ. ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ 
ಪೂಸಣನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. (ಸಾಂ. ಗೃ. ಸೂ. ೩೯). 

ಇತರ ತೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಪೊಷಣನಿಗಿವೆ. ಅವನಿಗೂ « ಆಸುರ’? ಎಂಬ- 
ಭಿಧಾನವುಂಟು (೫-೫೧-೧೧) ; ಅವನು ಬಲಿಷ್ಕ (೫-೪೩-೯); ಸತ್ತಪೂರ್ಣ (೮-೪-೧೫) ; ಬಹಳ ಸುಟಿಯಾಗಿ 
ಬಾನೆ (೬-೫೪-೮) ; ಶಕ್ತ (೧.೧೩೮,೧); ಅಪ್ರತಿಹತ (೬-೪೮-೧೫) ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮಾರಿಸಿದಾನೆ ಮತ್ತು 
ಕೀರ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನು (೬-೪೮-೧೯). ವೀರರ ಅಧಿನಾಯಕ (೧-೧೦೬-೪) ; ಅಜೇಯ 
ನಾದ ರಕ್ಷಕ (೧-೮೯-೫) ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ(೬-೪೮-೧೯). ಅವನು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ 
ಸಕ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೭-೩ ; ೨-೪೦-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅವನು ಒಬ್ಬ ಖುಸಿ; ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತ ; ದೀನರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಎಂದಿಗೂ ಕೈಬಿಡದ ಮಿತ್ರ (೧೦-೨೬-೫ ಮತ್ತು ೮). ಅವನು ಜ್ಞಾನಿ (೧-೪೨-೫) 
ಮತ್ತು ಉದಾರಿ (೨-೩೧-೪). ಅವನ ಔದಾರ್ಯವು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭ 
ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವೂ ಇದೆ (೧-೮೯-೬) ; ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವಿದೆ (೮-೪-೧೫); ಐಶ್ವರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೧-೮೯-೫) ; ಉಪಕಾರಿ (೧-೧೩೮-೨) ; ಔದಾರ್ಯಯುಕ್ತ (೬-೫೮-೪ ; ೮-೪-೧೮) ; ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಧೆನಾದ ಶುಭಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ (೧- ೪.೨. -೬).  ಐಶ್ವ ರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ದೃಢಸ್ಸೆ (ಹಿತ ಮತ್ತು ಪುಸ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವವನು (೧೦-೨೬-೭ ಮತ್ತು ೮). (ದಸ್ರಾ) ಐಶ್ವ ರ್ಯಕತ್ಸ Er: ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
'ಜೀವತೆಗಳಗೆ' ಸೇರಿದುದು. ಆದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪೂಷಣನಿಗೂ ಉಕ್ತ ಬಾಗೆ (೧-೪೨-೫ ; ೬-೫೬-೪) ಅದೇರೀತಿ 
(ದಸ್ಮ) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ ಎಂಬುದೂ (೧- -೪೨-೧೦ ; ೧-೧೩೮-೪) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವ 
(ದಸ್ಕವರ್ಚಕ) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟ ಎಂಬುದೂ (೬-೫೮-೪) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿ 
ಸುವ (ನರಾಶಂಸ) ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯ ಎಂಬುದೂ ಎರಡುಸಲ ಪೂಸಣನಿಗೆ ಸಂದಿದೆ (೧-೧೦೬-೪ ; 
೧೦-೬೪-೩) ಒಂದು ಕಡೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತ (೨-೪೦-೬), ಭಕ್ತುದ್ರೇಕಕಾರಕ (೯-೮೮-೩); ಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತ್ವ ರಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. (೨-೪೦-೬); ಅವನ ಅಂಕುಶವು ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ (೬-೫೩-೮). 


ಇವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವು: " ಆಫ್ಲೈಣೀ], " ಅಜಾಶ್ವ ' 4 ನಿಮೋಚನ' 
“ ನಿಮುಜೋನಪಾತ್‌', ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದು ಸಲ " ಪುಪ್ತಿಂಭರ' (ಅಭಿವೃದ್ಧಿಕಾರಕ) ಮತ್ತು " ಅನಷ್ಟ ಸಶು' 
(ದನಕರುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದವನು), " ಅನಷ್ಟವೇದ8' (ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಳೆಯದವನು) ಮತ್ತು " ಕರಂ 
'ಭಾದ' (ಗಂಜಿಯನ್ನು ತಿನ್ನುವವನು). ಈ ಜಸ ಸೂಸಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜುಗುಪೆ ಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರ 
"ಬಹುದು (೬-೫೬-೧; ೧-೧೩೮-೪ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನ ೭ ಜಾ 08 ಕರಂಭವು 
'ಪೂಹಣನ ಆಹಾರ; ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಕರೆಂಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ ಸ್ತೀಕೆರಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೫೨-೭). ಕರೆಂರ್ಭಿ 
(( ಗಂಜಿಟೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ) ಎಂಬ ಪದ ಬರುವ 'ಎರಡೇ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅದು ಇಂದ್ರನ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ವ 
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ಯಿಸುತ್ತದೆ (೩-೫೨-೧ ; ೮-೮೦-೨). « ಪಶುವಾ' (ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಾಲಿಸವನಥ) ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ರುವುದು ಪೂಷಣನಿಗೊಬ ವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವೇ. 


ಪೂಸಣನನ್ನು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವುದು, ಸೋಮ (೨-೪೦) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
(೬-೫೭) ಇಬ್ಬರೊಡನೆ. | ಇಂದ್ರನ ಸೋದರನೆಂದು ಒಂದು ಸಲ (೬-೫೫-೫) ಕರೆದಿದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಭಗನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದು (೧೯೦-೪3 ೪-೩೦-೨೪; ೫-೪೧-೪ ; ೫-೪೬-೨; 
೧೦-೧೨೫-೨; ಶೃ ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩-೩; ಕಾ. ಶ್ರೌ. ಸೂ, ೫-೧೩-೧ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ನಿನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೯೦-೫ ; ೫-೪೬-೩; ೬-೨೧-೯ ; ೭-೪೪-೧; ೧೦-೬೬-೫) ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ "ಪೊಷ 
ನು ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಹತ ಸರಿಸಮಾನರಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರಿ, ಇತರ Reh 
ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಇದುವರೆಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂಷಣನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಬಯ ವ್ಯಕ್ತ ನಡುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅವನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾಸ್ಕರೂ 
(ನಿ. ೭-೯) ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವನ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಂದರೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದು, ಮತ್ತು ಮೃತರನ್ನು ಸತ್ಸುರುಷರಿರುವೆಡೆ ಸೇರಿಸುವುದು, 
ಮೊದಲನೆಯ ಗುಣದಿಂದ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಮತ್ತು' ಪಶುಗಳ ಕಕ್ಷಕನಾಗಿದಾನೆ ಎಂದರೆ ಜನರೆ ಸಿ ತಿಗತಿಗಳನ್ನು | 
ಉತ್ತ ಮಗೊಳಿಸುವವನು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಪೊಷಣ ಎಂಬ ಈ ಪದವು ಪುಷ್‌ (ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು) ಎಂಬ ಜೆ ಆಗಿದೆ. 
| ಈ ಗುಣವು ಅವನ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ (ವಿಶ್ವ ವೇದಾ, ಅನಷ್ಟ ನೇದಾಃ, ಪುರೂವಸು, ಪುಷ್ಟಿ ಭರ) ಮತ್ತು 
ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದಲೂ (೬-೪೮-೧೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಅಪಾರ ಸಂಪಶ್ರಿಗ್ಕೂ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೂ, ರಾಶಿಗೂ ಒಡೆಯ (೬-೫೫.೨-ಮತ್ತು ೩). ಆದರೆ ಪೂಷಣನಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವು 
ಇಂದ್ರ, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಮರುದಾದಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಸಂಪತ್ತಿ ನಂತೆ ವೃಷ್ಟಿ ಸಂಬಂಧೆವಾದುದಲ್ಲ ಶೇಜಸ್ಸಿಗೆ [ಬೆಳ 
| ಕಿಗೆ] ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. . ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ, ದನಕರುಗಳಿಗೆ ಅನನ ನಿರ್ಭಯವಾದ ಆಶ್ರಯ; ಪರೆ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆನಂದಕರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ಜನರೆ ಸ್ಥಿತಿಯು ಉತ್ತ ಮ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಜನರು ಸುಖಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಪೂಷಣನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಸೂರ್ಯನ | 
ಅಂಶವೆನ್ನ ಬಹುದು. | | | 

ವಿಷ್ಣು 


 ಬ್ರಾಹ ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಯಾದರೂ, ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 

ಯಿಲ್ಲ. ಸಂಖ್ಯೆ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತ, ಅವನ ಪ್ರಭಾವವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದೆ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮತ್ತು ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವ ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನು ದೇವತಾಕ. ನೂರಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಅವನ ಹೆಸರು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇವುಗ 
ಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಚ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಚಾಯ! ಅನನ ಶರೀರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೆಚ್ಚು. ನಿವರಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಅನೇಕ ಸಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ, ಅಗಾಧ ಶರೀರವುಳ್ಳೆ ಯುವಕ 
(೧-೧೫೫-೬). ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ ಅವನು ಇಡುನ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳು 
(ನಿಕ್ರಮ) ; ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವನ ವಿಶೇಷಣಗಳು "ಉರುಗಾಯ' ಮತ್ತು 


ಇಷ್ಟು ಸಹಿತ ಹ ಬ ರ ರಾ ರಾಹಾ ಧಿ ಬೊ A LAAT TT Bn ಲ ಬ ಬ ಪ ರಾಯರ ುುುುಲ್ಟಟ ಲ ಟೋ 1 


*`ಉರುಕ್ರಮ ' ಎಂಬಿವೂ ಕೂಡ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಭೂಭಾಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಆವರಿಸಿದಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ, ಮೂರನೆಯದು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಮತಣ್ಯರಿಗೂ ಅಗೋ 
ಚರ (೧-೧೫೫-೫, ೭-೯೯-೨)... ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವೇ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ 
ವಿಷ್ಣುವು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ, ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧-೩) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆ ಉನ್ನೆತಸ್ಥಾನದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೩-೩). ಜ್ಞಾನಿಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾಕೆ (೧-೨೧-೨೦) ಯೋಗ್ಯರು ಆನಂದ 
ಮಗ್ಗ ರಾಗುವುದು, ಮಧುವಿನ ಬಾವಿಯಿರುವುದು (೧-೧೫೪-೫) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷಸಡುವುದೂ 
(೮-೨೯-೭) ಅವನ ಪ್ರಿಯವಾದ ಆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ. ಆ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಜ್ಜೆಯು ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳೆ ವಾಸಸ್ಥಾನ. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಗೋವುಗಳು ಇವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುವವನ ಹಂಬಲ (೧-೧೫೪-೬): 
ಈ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ವಾಸಿಸುತ್ತವೆ (೧-೧೫೪-೨), ಅವು ಮಧಥೆನಿನಿಂದ ತುಂಬಿವೆ 
4೧-೧೫೪-೪) ವಿಷ್ಣುವು ತನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಸಸ್ಥಳವನ್ನು । ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೫೫-೧೦, ೧-೧೫೪-೫). ಅವನು 
ಈ ಲೋಕದಿಂಡ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೧೦೦-೫). ಅವನಿಗೆ ಮೂರು ವಾಸಸ್ಥಳಗಳಿವೆ (ಪ್ರಿಷ 
ಧಸ ೧- ೫), ವ ಸಂದಿರ ಕ ೨ ವಿ 
pa. Rls, ka ಅಗ್ನಿಗೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 
| ವಿಷ್ಣುವಿನ ಈ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಸೂರ್ಯ ಪಥವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭುನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯನಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕರ 
ಪೂರ್ವೀಕನಾದ (ನಿ. ೧೨.೧೯) ಔರ್ಣವಾಭನೂ, ಬಹುಜನ ಐರೋಸ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳೂ ಈ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ 
ಗಳು, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದು, ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಸ್ತಮಿಸುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಯಜುರಾದಿ ಮೂರು ವೇದಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪೂರ್ರೀಕ 
ನಾದ ಶಾಕಪೂಣಿ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಐರೋಪ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು, ಇವರ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳೂ, 
ಪ್ರಸಂಚದ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಚಲನೆಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವನೈತಿಷ್ಟ್ಯ. ಉರುಗಾಯ, ಉರುಕ್ರಮ ಮತ್ತು ವಿಕ್ರಮ (ಧಾತುಗಳು) 
ಅವನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಈ ಧಾತು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಅವನು ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ನಾನಾ ವರ್ಣದ ಒಂದು ಶಿಲೆ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೋದನು (೫-೪೭-೩) 
ಎಂದಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವು ವೇಗವುಳ್ಳ ವನು (ಏಷ) ಆಥವಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ (ಏವಯಾ, ವಿವಯಾವನ್‌). ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಶೀಘ್ರ ಮತ್ತು ದೂರ ಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿದೆ. ಮೂರು ಹೆಜ್ಜಿಗಳನ್ಲಿಡುವುದೂ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳ 
ನ್ನನುಸರಿಸಿ (೧-೨೨-೧೮) ನಿಯತವಾಗಿ ಆವರ್ತಿಸುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ (ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸು,) ವಿಷ್ಣುವು ನಿಯಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸದಾ ಇರತಕ್ಕವನು, ನಿಯಮಗಳ ವಿಧಾಯಕನು, ಮತ್ತು 
(ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸುಗಳಂತೆ) ಪುರಾತನನೂ ಹೌದು, ಆಧುನಿಕನೂ ಹೌದು (೧-೧೫೬-೨ ರಿಂದ್ಕಳ). ಸವಿತೃವಿ 
ನಂತೆ (೫-೮೧-೩), ವಿಷ್ಣುವೂ ಭೂಭಾಗಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದಾನೆ (೧-೧೫೪-೧; ೬-೪೯-೧೩) 
ಒಂದು ಕಡೆ (೧-೧೫೫-೬, ೧-೧೬೪-೪;೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ವಿಷ್ಣುವು, ಚಕ್ರದಂತೆ, ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ನಾಮ (ಖುತು) 
ಗಳುಳ್ಳ ೯೦ ಅಶ್ವ (ದಿನ)ಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇದು ೩೬೮ ದಿನಗಳುಳ್ಳ ವರ್ಷವಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ 
ಇರಲಾರದು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶಾಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೬-೭) ಇದೆ. 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ತಲೆ ಭಿನ್ನವಾದರೆ ಅಡೀ ಸೂರ್ಯನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಜಿ. ಗರಗರನೆ ತಿರುಗುವ ಚಕ್ರವು . 
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ಅನನ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು .ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ . ಗರುಡನೇ ಅವನ ವಾಹನ. ಈ ವಾಹೆನವು-ಅಗ್ಲಿಯಂತೆ | 
ಉಜ್ವಲಕಾಂತಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಗರುತ್ಮಾನ್‌, ಸುಪರ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿವೆ. ಈ ನಾಮಗಳು. 
ಸೂರ್ಯನ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಕೌಸ್ತುಭವೆಂಬ ಮಣಿಯೊಂದು ಅವನ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ರಾಜಿಸುತ್ತಜಿ. 
ಇದನ್ನು ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಒಂದು ಮತ. ಪ್ರಕೃಕಿಯ ಯಾವುದೊಂದು ಅಂಶವನ್ನೂ ನಿಸ್ಸುವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಲುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ವಿಷ್ಣುವು ನೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿ. ಇದು ದೂರದೂರವಾಗಿ 
ಹೆಚ್ಚೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸುತ್ತತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದು ಸೂರೈನ ಒಂದು ಅಂಶವೂ 
ಹೌದು. ವಿಶ್‌ ಧಾತುವೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸೂರ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರುಗಳು ವಿಷ್ಣುವು ಬೇರಿ ದೇವತೆಯೆಂದೇ 
ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ' ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಾದವೇ ಅವನ ಧಾಮವು. ಸೂರ್ಯನ 
ಅತ್ಯುಚ್ಛಾ )ಯಸ್ಸಿ ತಿಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವಿಷ್ಣು ಸದ ಎಂದಿರುವುದು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು, 
ಮತ್ತು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ( (ಗಿರಿಕ್ಷಿತ್‌) ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನು. (ೃಗಿರಿಷ್ಕಾ8] ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವವನು 
ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಹೇಳಿರಬೇಕು [೧-೧೫೪-೨ ಮತ್ತು ೩], ೧೫೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ [೧-೧೫೫.೧] ವಿಷ್ಣು 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ | ಮೋಸಕ್ಕೊಳಗಾಗಧ ಇಬ್ಬರು, ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ [ಸಾನುನಿ] ನಿಂತಿ. 
ದ್ವಾರೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ಮೋಡಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡುವ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ, ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ [೫-೮೭-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ]. ಇಂತಹ ಉಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೇ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 
ಪರ್ವತಗಳಿಗೊಡೆಯ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು (ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೫-೧]. 


ವಿಷ್ಣುವು ಈ ರೀತಿ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದು ಅಪ್ರಧಾನವಾದ ವಿಷಯ, ದುಃಖಮ 
ಗೃ ನಾದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನು ಮೂರು ಸಲ ಹಾದುಹೋದುದು [೬-೪೯-೧೩]; 
ಮನುಷ್ಯನು ಮನೆಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೇ, ಅವನು ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದುದು [೭-೧೦೦-೪] ; ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ ಅವನು ದೂರದೂರವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ನಾವು ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ತರ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು 
[೬೫೬]. ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಮುಂದಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಮನಾವಶಾರ ಕಥಾದಿಗಳು ಹೊರಟರು. 
ತ್ತವೆ. ಈ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ [ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫ ೫, ತೈ, ಸಂ. ೨-೧-೩೧, ಶೈ. ಬ್ರಾ... 
೧೬-೧-೫), ಅಸುರರಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಕೊಡಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ವಿಷ್ಣುವು 
ವಾಮನನಾದನು ಎಂದಿದೆ. 
| ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಪ್ರಧಾನವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ 
(ಹೈ ವೃತ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುನಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೆಂಬಲ. ಇಂದ್ರವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಿತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೊಂದಿದೆ [೬.೬೯] ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರ ಹೆಸರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬಹಳ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


0ನೇ 


25 


he 


ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯಾಗಲೀ [೭-೯೯-೫ ಮತ್ತು ೬; ೧-೧೫೫-೨] ಅಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿಯಾಗಲೀ [೭-೯೯..೪; ೧-೧೫೪-೬ ೧-೧೫೫-೧] ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ. 
ಇಂದ್ರನ ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟನು [೮-೧೨-೨೭], ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರನು “ ಮಿತ್ರನಾದ ನಿಷ್ಣುವೇ, ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತಾ ಹೊರಡು ? [೪-೧೮-೧೧] ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
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ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಿದನು (೬-೨೦-೨) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳ 
ದಾಸನನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು ; ಶಂಬರನ ೯೯ ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು (೭-೯೯-೪ ಮತ್ತು ೫). ವಿಷ್ಣುವು 
ಇಂದ್ರನ ಆಪ್ತ ಮಿತ್ರ (೧-೨೨-೧೯). ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನೊಡಗೂಡಿ, ವಿಷ್ಣುವು ಕೊಟ್ಟಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ (೧-೧೫೬-೪). ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಅವನ ಹಿಂದಿಯೇ 
ಇರುತ್ತಾನೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫೫-೧). ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗೆಳಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು (೪-೨-೪ ; ೪-೫೫-೪ ; 
೮-೧೦-೨ ; ೧೦-೬೬-೪) ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಎಂದು ದ್ವಿನಚನಾಂತ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ, ವಿಷ್ಣು 
ವಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಕೆಲವು ಗುಣಗಳು ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ; ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ (೬-೬೯) 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಜಯಗಳೇ (೭-೯೦-೪ರಿಂದ ೬): ಅವು. ಅದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನೂ ವಿಸ್ಸುವಿನ ದೊಡ್ಡ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುವ 
ಶಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ (೬-೬೯-೫ ; ೭೯೯-೬) ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಾಯುಮಂಡಲ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವ ಕಾರ್ಯ (೬-೬೯-೫), ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ, ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೆ 
ಜನನ ಕಾರ್ಯ (೭-೯೯-೪) ಇವುಗಳು ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದು ಹೇಳಿವೆ. ಈ ಸ್ನೇಹಕ್ಟೋಸ್ಫರಲೇ, ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣು 
ವಿನೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿ (೮-೩-೮; ೮-೧೨-೧೬), ಅದರಿಂದ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೮-೩-೮ ; ೧೦-೧೧೩-೨). ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಸುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಬಟ್ಟಿಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾನ 
| ಮಾಡಿದನು (೨-೨೨-೧) ; ಇದು, ಮಧುಪೂರಿತವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು. ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕ್ಕೆ ತರುತ್ತದೆ 
(೧-೧೫೪-೪). ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ೧೦೦ ಎಮ್ಮೆಗಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೬-೧೭-೧೧) ಅಥವಾ 
೧೦೦ ಎಮ್ಮೆ ಮತ್ತು ಹಾಲಿನಿಂದಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೮-೬೬-೧೦). ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೧೫-೯). 
ವೃತ್ರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸತತವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮರುತ್ತಗಳೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಚಾರಿಗಳಾಗಿ 
ದಾರೆ. : ವಿಷ್ಣುವು ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ 
, ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಕುಳಿತರು (೧-೮೫-೭). ಕ್ಷಿಪ್ರಗತಿಯ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಆಹೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ (೨-೩೪-೧೧). ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕೌದಾರ್ಯದ ಫಲನೇ ಈ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು (೮-೨೦-೩). ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ೧೦೦ ಎಮ್ಮೆಗಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ, 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೆಂಬಲರಾಗಿದ್ದರು (೬-೧೭-೧೧). ಮರುತ್ತುಗಳ ಮನೋಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ವರುಣ 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹೆಚರಿತನಾಗಿಯೇ ವಿಷ್ಣುವು ವಿಧಿ 
ಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದು (೧-೧೫೬-೪). ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫-೮೭) ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಒಟ್ಟ್ಬಾ 
ಗಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. ತಾನು ಹೊರಟಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೫-೮೭-೪ 
ಮತ್ತು ೫). | 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ನಾನಾಗುಣ ಮತ್ತು' ರೂಪವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ ಉಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ. 
“ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆರೂಪಧಾರಿಯಾದರೂ, ನಮಗೆ ಈ ರೂಪವು ಮರೆಯದಂತಿರಲಿ? (೭-೧೦೦-೬). 
ಅನನು ಗರ್ಭರಕ್ಷಕ (೭-೩೬-೯) ; ಗರ್ಭಧಾರಣೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗೆಂದು ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುವು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೧೮೪-೧).  ೧೦-೧೮೪-೧೭ನೇ ಮಂತ್ರವಾದ ಮೇಲೆ ಬರುವ ಖಿಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭ 
ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಯಾದ ಪುಂಶಿಶುವನ್ನು ಇಡು ಅಥವಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರರೂಪದಂತೆ ರೂಸ 
ವುಳ್ಳ ಪುಂಶಿಶುನನ್ನು ಇಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾನೆ. 
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AAA ಭಂಗ ಭಇ ಜಾನ NSA NA 


ವಿಷ್ಣುವಿನ ಇತರೆ ಗುಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾದುವು; ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುನಂತೆಹೆನು. 


ಅವನು ಉದಾರಿ ಮತ್ತು ತೊಂದರೆ ಮಾಡುವವನಲ್ಲ (೮-೨೫-೧೨) ಉಸಕಾರಿ (೧-೧೫೬-೫); ಧಾರಾಳಿ 


(೭-೪೦-೫); ರೆಕ್ಷಕ (೩-೫೫-೧೦) ; ಅವನನ್ನು ವಂಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. (೧-೨೨-೧೮) ; ನಿರು ನದ್ರವನೂ, ಉದಾ 
ರಿಯೂ ಆದ ವಿಮೋಚಕನು (೧-೧೫೫-೪). ಅವನೇ ಕ್ರಿಲೋಕಗಳ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣನು 
(೧-೧೫೪ ೪). ಅವನು ಭೂನಿಸುನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಗೂಟಿಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದಾನೆ (೭-೯೯-೩). ಅವನು ವಿಧಿಗೆ 
| ಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು (೧-೧೫೬-೪). 

| ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು, ಸ್ಪರ್ಗ, ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹೆಣ್ಣಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿ ನೆಂದಿದೆ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೩೯ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೨-೭). ಈ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಯಾಗ ಕರ್ತೃವು ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅನುಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೩ ೧೦ ಮತ್ತು ೧೫). | 

ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎರಡು ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರನಿಡೆ. ಇಂದ್ರನ ಪಕ್ಷವನ್ನು 
 ಮಹಿಸ್ತಿ ರಾಕ್ಷಸನಾಶ ಮಾಡಿದಾನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅಸುರರು ನಿತ್ಯ ವೈರಿಗಳು; “ಪದೇ 
ಫಡ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳೇ ಸದಾ ಜಯಶೀಲರಲ್ಲ; ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಪರಾಜಯ 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಜಯಪಸಡೆ ಯಲು ಉಪಾಯ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. 
 ೬೯೫)ರಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳು ಆಸುರಕೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, ಒಂದು ಒ ಪೃಂದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ ; 
ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಆವರಿಸುವಷ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. (ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು) 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದೆಂದು, ಅದರಂತೆ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರಸಂಚ, ವೇದಗಳು, ವಾಕ್ಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಗಿಸಿದನು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫)ರೆಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು; ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಮುಂದೆಮೊಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತನು 
ಗೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೇಳಿದರು. ವಾಮನರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಷ್ಟು ಜಾಗವನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಅಸುರರು ಒಪ್ಪಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಮಾಡಿ, ನಿಸ್ತುವಿನ ಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆದೆರು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲ. ಬೇಕೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇದೆ. (ಶ. ಬ್ರ. ೧೯-೩೯) ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಹಾಯ್ದು, ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. | ವಿಷ್ಣುವು ನಾಮನನಾಗಿ, 
ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು ಗೆದ್ದನು (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೩-೧), ವಾಮನರೂಪನನ್ನು ತಾಳಿದುದು ದೈತ್ಯರ ಅಸರವಂಬಿ 
ಕೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು. ಇದೇ ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಮನಾವತಾರ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. 
| | ಎರಡನೆಯ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರ ಖುಗ್ರೇದದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು (೧-೬೧-೭; ಅ.೬೬.೧೦). ವಿಷ್ಣುವು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡ್ಕಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ವೃತ್ರ ವರಾಹೆನಿಗೆ ಸೇರಿದ ನೂರು ಎನ್ಮೆಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷೀರ 
ಪಾತ್ರೆಯೊಂದನ್ನೂ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದನು; ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ಮೋಡಗಳ ಮೂಲಕ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಆ ವರಾಹವನ್ನು ಕೊಂದನು. ಇದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. (೬.೨) 
ಅಸುರರ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ದೋಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಒಂದು ವರಾಹೆನು ಸಪ್ರಪರ್ವತಗಳ ಆಚೆ ಅ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟಿತು; ಆಗ ಇಂದ್ರನು ದರ್ಜೆಯೊಂದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅದರಿಂದ, ಏಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು 
ಬೇಧಿಸಿ, ವರಾಹನನ್ನು ಕೊಂದನು; ವಿಷ್ಣುವು (ಯಜ್ಞವು) ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
`ಹೋಡನು ; ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಇದೇ ಕಥೆಯು ಸ್ಪಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಗ 
ಕೊಡನೆ ಚರಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರಿಂದ ೪೨೬೬-೧೦್ತೆ ಸು ಮಂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
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ದ IS ರು ದಾ ಕ ಹ ಗ ಮಗದ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶತಸಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೪-೧-೨-೧೧) ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಭೂಮಿ ಸನ್ನು  ವರಾಹವು 
ಮಲಕ್ಕೆತ್ತಿತು ಎಂದ್ಕೂ ತೈತ್ರಿರೀಯು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೩-೧.೫-), ಪ್ರಳಯ ಜಲಧಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉದ್ಭರಿಸಿದ ವರಾಹವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಒಂದು ರೂಪನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವರಾಹವು 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಒಂದು ಅವತಾರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ` | 
ಮನುವನ್ನು ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೧) ಮತ್ಸ್ಯವು ಮುಂದೆ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ, ನಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧೫; ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೩) ನ್ರೈಳಯೋದಕದಲ್ಲಿ ಕೂರ್ನುರೂಪಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ; 
ಮುಂದೆ ಇದೂ ಒಂದು ನಿಸ್ಲುನಿನ ಅವತಾರವೆಂದು ಪ್ರಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿಷ್ಣುವೇ ನೊದಲು ಯೋಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಬಹಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ; ಬಿಲ್ಲು 
ಹತೋಟಿ ತಪ್ಪಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ (ಯೋಗದ) ತಲೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಿ, ಅದೇ ಸೂರ್ಯ (ಅದಿತ್ಯ)ನಾಯಿತು (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೪-೧-೧). ಆಮೆ ಸ (ತೈ. ಆ. ೫-೧-೧ ರಿಂದ ೭) ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾಗದ ಶಿರೋಭಾಗವನ್ನು ಮುಂಚಿನ 
ಸ್ಥಾ ನದಕ್ದಿಟ್ಟ ರು; ಅದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತಲ್ಲು ಸೀವತಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು ಎಂಬು 
ಹ ಕಥೆ | 
ವಿಷ್ಣುವು ದೇನತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೊಡ್ಡವನು; ಅಗ್ನಿಯು ಚಿಕ್ಕವನು; ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ 
ಮಧ್ಯೆ ಇದಾರೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧). ವಿಷ್ಣುವು ದೇನತೆಗಳ ಬಾಗಿಲು ಕಾಯುವನನು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೩೦) ಎಂದೂ 
ಇದೆ; ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನೊಡಗೂಡಿ, ಗೋಶಾಲೆಗಳ ಬಾಗಿಲು, ನಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ತೆರೆಯ ಲ್ಪಟ್ಟಿತು 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ೧-೧೫೬-೪ನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಉದ್ದೃತೆವಾಗಿದೆ. 
ನಿವಸ್ತಾನ್‌ | 
ವಸ್ವತನನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು ಸಲ ಆ ಹೆಸರು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತಂದೆ (೧೦-೧೭-೨) ಮತ್ತು ಯಮನ ತಂದೆ (೧೦-೧೪-೫ ; ೧೦-೧೭-೧). 
. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನಾದ ಮನುವಿನ ತಂಸೆ. ಈ ಮನುವಿಗೇ ವಿವರ್ಸ್ಟಾ (ವಾಲ. ೪-೧) ಎಂಬ 
| ಹೆಸರಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದ, ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವಿಗೆ ವೈವಸ್ವತ ಎಂಬ ಅಬಿಧಾನವಿದೆ. ಮನು 
ಷ್ಯರೂ ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂತಾನ (ತೈ. ಸಂ.೬-೫.೬-೨; ಶ, ಸ ಜಟ ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ವಿವಸ್ತತನಿಂದ (ಜನಿಮಾ) ಜನಿಸಿದರೆಂದಿದೆ (೧೦-೬೩-೧). ಸ್ರನಿನೆ ಪುತ್ರಿ ಸರಣ್ಯುವು ವಿವ 
ಸ್ವತನ ಪಕ್ಕಿ (೧೦- -ಗ೧೭-೧ ಮತ್ತು ವೆ). 
ವಿವಸ್ಕತ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವ ರಿಗೇ ಆಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಸತ ಸ; (೧- -೩೧-೩). ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತರಿಶ್ವನು ನಿವಸ್ತತನ ದೂತನು (೬-೮.೪) ; ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಳ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಇವನ ದೂತನು 
(೧-೫೮-೧ ; ೪.೭-೪ ; ೮-೩೯-೩; ೧೦-೨೧- -೫) ಎಂದಿದೆ. ವಿವಸ್ತತನು ಖುಷಿಯಾಗಲು ಅಗ್ನಿಯು ಅವನ 
ಮತಾತಾಹಿತ ೈ (ಆರಣಿ) ಗಳಿಂದ ಮಧಿತನಾದನು (81-೧೧-೩. ಸಿ 
ಎ ತನ ಆಸನ ಅಥವಾ ಸ್ಕಾ ನವು ಐದು ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು (೧೦- ೧೨-೩) ಮತ್ತು | 
ಇಂದ್ರ ನು (೩-೫೧-೩) ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆನಂದವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ; ಅಲ್ಲಿಯೇ ಗಾಯಕರು ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾ“ ತ 
ತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾ ರ (೧-೫೩-೦೧; ೩-೨೪-೭); ಅಥವಾ : ಉದಕದ ಮಾಹಾತ ಕ] ಗಾನ 
ಇಡು ತ್ರಾಕಿ (೧೦-೭೫-೧). ವಿವಸ್ತತನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ನಿಹಿತವಾಯಿತು ಎಂದು (೧-೧೩೯-೧) 
ಹೇಳಿಣವುದೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು. | | | | 


`556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಿವಸ್ತತನಿಗೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿವಸ್ತತನ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷ (೮-೬-೩೯) ತನ್ನ ನಿಧಿಯನ್ನು ವಿನಸ್ತತನ ಹತ್ತಿರ ಇಟ್ಟನು (3-೧೩-೬). 
ವಿವಸ್ತತನ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಆಕಾಶದಿಂದ ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೬೧-೮ ; ೫-೫೩-೬ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ವಿವಸ್ವತನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇಷ್ಟು ಸಾಮೀಪ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ, ಸೋಮವು ಅಲ್ಲಿರಲೇಬೇಕು: 
ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೂ ವಿವಸ್ತತನಿಗೂ ಸಮೀಪಸಂಬಂಧಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮವು ವಿವ 
ಸ್ವತನೊಡನೆ ವಾಸಿಸುತ್ತದೆ (೯-೨೬.೪) ಮತ್ತು ವಿನಸ್ಪತನ ಪುತ್ರಿಯರಿಂದ (ಬೆರಳುಗಳಿಂದ) ಸೋಮವು ಶುದ್ಧಿ 
ನಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೧೪-೫). ವಿವಸ್ಪತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇಲೆ ನಸುಗೆಂಪಾದ ಸೋಮವು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದ್ದೆ 
ಏಳು ಜನ ಸೋದರಿಯರು (ಉದಕ) ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಸೋಮನು ನಿವಸ್ಕತನ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೬೬-೮ ; ೯೯೯-೨). ವಿವಸ್ತ್ರತನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು, ಸೋಮಧಾರೆಗಳು ಜಿರಡಿ 
ಯಿಂದ ಬೀಳುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಉಪಷೋದೇವಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತವೆ (೯-೧೦-೫). | 


ವಿವಸ್ತತನೊಡನೆ ವಾಸಿಸುವ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಹವನಕ್ಸೆ ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿದಾರೆ (೧-೪೬-೧೩). 
ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹೂಡುವಾಗ ಆಕಾಶದ ಪುತ್ರಿಯು (ಉಷಸ್ಸು) ಮತ್ತು ವಿವಸ್ತತನ ಎರಡು ದಿನಗಳು 
(ಪ್ರಾಯಶಃ ಹೆಗಲ್ಕು ರಾತ್ರಿ) ಜನಿಸುತ್ತವೆ (೧೦-೩೯-೧೨; ಶ. ಬ್ರಾ- ೧೦-೫-೨-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ವರುಣ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ವಿವಸ್ತತನೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೬೫-೬). ವಿವ 
ಸ್ವತನಲ್ಲಿ ಒಂದು ದುಷ್ಪಗುಣವಿದೆ; ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರು ವಿನಸ್ವತನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣವು ವಾರ್ಥೆ 
ಕೃಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ವಧಿಸದಿರಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೫೬-೨೦; ಅ, ವೇ. ೧೯-೯-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ವಿವಸ್ವತನು ಯಮನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅ. ನೇ. ೧೮-೩-೬ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿವಸ್ತತ್‌ ಎಂದರೆ ಹೊಳೆಯುವ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಉಪಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ... ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ಅಮಿತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕಾಶ 
ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ಫಜಿಸಿದನು (೧-೯೬-೨). ಅಗ್ನಿಯು ಜಾನಿ, ಪಾರರಹಿತನು, ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ಖುಷಿ 
ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೯-೩). ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ವಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ (೧-೪೪-೧) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರು, ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾದ ಉಸೋದೇವಿಯೆ 
ಬೆಳಗುವ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಲು ಕಾತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೩-೩೦-೧೩). (4 ವಿವಾಸ"' . (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗು) 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿವರ್ಸ್ಟಾ ಮತ್ತು ಉಷಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ. ಈ ಪದಗಳ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯು 
ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ; ಆದಿತ್ಯವಿವಸ್ವತನು ರಾತ್ರಿ ಮುತ್ತು ಹಗಲುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೨-೪) p 

ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೮.೫; ಮೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨) ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಸ್ವತನಿಗೇ 


 ವಿವಸ್ವತನು ಪುರಾಣಕಥಾನಾಯಕನಾಗಿ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಲ್ಲ. ನದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, 
ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿರುವ ಸಂಬಂಧೈ, ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯೇ ಅವನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದು, ಇವುಗಳನ್ನು ನರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದರಿ, 
ವಿವಸ್ವತನು ಉದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿವಸ್ತತನು ಸೂರ್ಯನೆಂದೇ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವರು ಆಕಾಶಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿವಸ್ತತನೆಂದು ಒಬ್ಬರ ಮತ. 


ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ' 587 
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€Bergaigne) ಮತ್ತು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು (01860076) ವಿವಸ್ವತನು ಬೆಳಕಿನ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ 
| ಆಧಾರಗಳು ಸಾಲದೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ನೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನು, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನು- 
ಎಂದೂ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಆದಿತ್ಯ ರು 


ಇದು ಒಂದು ದೇವಗಣ. ಈ ಗಣವನ್ನು: ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಮತ್ತೆರಡು ಸೂಕ್ತಜಭಾಗಗಳೂ 
ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿವೆ, ಅವರ ಹೆಸರುಗಳೇನು ಎಂಬುದು ನಿರ್ಧೆರವಾಗಿ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆರಕ್ಕಿಂತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎಲ್ಲೂ ಎಣಿಸಿಲ್ಲ; ಆದೂ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಡೆ ಇದೆ; ಮಿತ್ರ, 
ಅರ್ಯಮ, ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ (೨-೨೭-೧) ಈ ಆರು; ಕಡೇ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಏಳೆಂದೂ 
(೯-೧೧೪-೩), ಒಂದು ಸಲ ಎಂಟೆಂದೂ (೧೦-೭೨-೮), ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯು ಮೊದಲು ಏಳು ಜನರನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಎಂಟನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಅನಂತರ ತಂದಳೆಂದೂ ಇದೆ. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅದಿತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಮಕ್ಕಳು (ಅ. ವೇ. ೮೯-೨೧) $3 ಅವರು, ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯಮೃ 
ವರುಣ್ಕ ಅಂಶ್ಯ ಭಗ, ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿನಸ್ವತ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧); ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಐದು 
ಹೆಸರುಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿದೆ (೨-೨೭-೧). ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಟು ಜನರಾ 
ದರು (ಕೈ. ಬ್ರಾ.) ಮತ್ತೆರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೮ ; ೧೧-೬೩-೮) ಆದಿತ್ಯರು ಕಿಂಗಳಿಗೊಬ 
ಕಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ತಿಂಗಳೊಬ್ಬರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರು, ಅನ 
ರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವೂ ಒಬ್ಬನು ಮತ್ತು ಅವನೇ ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಖುಗ್ಗೇದದ ಆರು ಜನದ ಜೊತೆಗೆ 
(೨-೨೭-೧) ಸೂರೈನೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬುದು ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಹರಿಗಣಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ. ಸ್ಥಾಪಿತನಾದನು (೧೦-೮೮-೧೧). ಒಂದು ಕಡೆ ನಾಲ್ಪು ಜನ (ಭಗ, ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ಅರಮ) ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆ, ಸವಿತೃ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ (೮-೧೮-೩). ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಏಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೂರ್ಯನೇ ಏಳನೆಯವನು, ಅದಿತಿಯು ಒಂದು ಸಲ ಎಸೆದು ಪುನಃ (೧೦-೭೨-೮ ಮತ್ತು ೯) ತಂದ ಮಾರ್ತಾಂ 
ಡನೇ (ಅಸ್ತ ಮಾನ ಸೂರ್ಯ) ಎಂಸಬಿನೆಯವರಿರಬೇಕು. ಸೂರ್ಯನು ಅದಿತಿಯ ಮಗ (ಅ. ವೇ. ೧೩-೨೨ರ 
ಮತ್ತು ೩೭), ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಆದಿತ್ಯರು (೮.೨-೧೫), ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವೂ, ಮಿತ್ರ ವರುಣ, ನಿಷ್ಣು ಭಗೆ, ಅಂಶ 
ಮತ್ತು ನಿನಸ್ಟೃತ, ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ (೧೧-೬-೨) ಆದಿತ್ಯನು. ಒಂದೇ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (೯-೧-೪), ಆದಿತ್ಯರ 
ತಾಯಿ ಅದಿತಿಯಲ್ಲ; ವಸುಗಳ ಮಗಳು ಸ್ಪರ್ಣವರ್ಣದ ಮಧುಕಶಾ ಎಂಬುವಳು ಎಂದಿದೆ. 
ಅದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನರುಣನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನೂ ಒಂದು ಸಲ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಎಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದಾನೆ 
೭.೮೫-೪, ಮತ್ತು ವಾಲ. ೪-೭ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆದಿತ್ಯನು. ಮೈ. ಸಂ. ೨-೧೧೨ ರಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು, ಆದರೆ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫ರಲ್ಲಿ ಅವನು ಹೆನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರಿಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನನೆಂದಿದೆ. ಒಂಜೇ ದೇವತೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗಲೆಲ್ಲ, ವರುಣನೇ ಆದಿತ್ಯ; ಆದರೆ ಮಿತ್ರದೇವ 
- ತಾಕ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೩-೫೯) ಮಿತ್ರದೇವತೆಯು ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ಇಬ್ಬರು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ಆದಿತ್ಯರು; ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರವರುಣರು ಆದಿತ್ಯರು. 
ಮೊರು ಜನ ಆದರೆ, ವರುಣ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮರು ಅದಿತ್ಯರು. ಐದು ಜನ ಆದರೆ (ಒಂದೇ ಸಲ ಹೇಳಿರು 
_ವುನು). ಹಿಂದಿನ ಮೂವರ ಜೊತೆಗೆ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಭೆಗರು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ದಕ್ಷನೆಂಬುದ್ದು, ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದ 
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ಆರು ಹೆಸರುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯಗಣವನ್ನು ಆನೇಕನಲ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ; ಪ್ರತಿಸಲವೂ | 


ತರ್‌ 


ಗಣದ ಜೊತೆಗೆ ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರ ಹೆಸರು ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು” 


ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು, ಖುಭುಗಳು, ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ.  ಆದಿತ್ಯರೆಂದು 
ಸೂರ್ಯಗಣಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಸ್ವಭಾ 
ವವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಪಭಾವಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ತೇಜಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಗೆಳೆನ್ನ 


ಬಹುದು. ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಂತೆ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ನೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ. 


ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳು, ಉಷ, ನಂತೆ ಬೆಳಕಿನ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 


ಆದಿತ್ಯರ . ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, (೨-೨೭)ರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಕೆಂದರ್ಲೆ' 


ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರೇ ಉದ್ದಿಷ್ಸರು. ಅತಿ ದೂರದಕ್ಕೆರುವುದೂ ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಸ; ಚರಾಚರ 


ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವರು, ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು "ತೀವತಿಗಳು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಕಿ (೨-೨೭-೩ ಮತ್ತು ೪) 
ಮನುಷ್ಯರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಒಳ್ಳೆ ಯದು ಕಟ್ಟ ದ್ದನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲರು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಮತ್ತು ಅಸಪ್ರಾಮಾ. 


ಣಕರ ಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು (೨-೨೭-೩; ೮-೧೮-೧೫). ಅನರಿಗೆ ಸುಳ್ಳೆಂದರೆ ಜ್ವೀಷ ಮತ್ತು ವಾಸಕ್ಕೆ 


ಶಿಕ್ಷ ನಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ (೨.೨೭-೪, ೭-೫೨-೨; ೭-೬೦೫; ೭-೬೬-೧೩), . ಪಾಸವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ'' 


(೨-೨೩-೪ 5 ೭-೨೯-೫) ಅದರ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ತಸ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯನಿಗೆ' 


ವರ್ಗಾಯಿಸಬೇಕೆಂದೂ (೫-೫೨.೨ ; ೮-೪೭-೮) ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ. ಅವರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಕೋಕೆಗೆ' 
ಳಿಂದ ಬಂಧಿಸುತ್ತಾರೆ (3-೨೭-೧೬) ಆದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಮರಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡು 
ವಂತೆ, ತಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೪೭-೨). ಕವಚಗಳಂತೆ ಸೇವಕರನ್ನು ಒಂದು ಬಾಣವೂ - 
ತಾಕದಂತೆ, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೪೭-೭ ಮತ್ತು ಆ). ರೋಗ ಮತ್ತು ದುಃಖಗಳನ್ನು. ನಿನಾರಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೧೮.೧೦) ` 


ಮತ್ತು ಬೆಳಕ್ಕು ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸು, ಸಂತಾನ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತನ ಮುಂತಾದ ಸಶ್ಸಲಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು: 


ತ್ತಾ ಹ (೨-೨೭ ; ೮-೧೮-೨೨ ; ಆ.೫೬-೧೫ ಮತ್ತು ೨೦). 


ಅನರಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇವು : ಶುಚಿ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ, | ಅನೇಕ. ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ 


(ಜೂರ್ಯಕ್ಷ), ಕಣ್ಣುಮಿಟುಕಿಸಜೇ ಇರುವ (ಅನಿಮಿಷ ನಿದ್ರೆಯಿಲ್ಲದಿರುರ (ಅಸ್ತ್ರ ಶ್ಲ ಜ), ದೊರದರ್ಕಿ 


ದೀಘಾನಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ, ಅವರು ರಾಜರು, ಮಹಾಬಲಾ :ಢ್ಯರು ಬಹುದೊಡ್ಡ ವರು, ಗಂಭೀರರು, ಆನುಲ್ಲಂಘ 
ನಿೀಯರು, ನಿಯತವ್ರ ತರು, ನಿರ್ಜೋಷರು, ಪಾನರಹಿತರು, ಶುದ್ಧ ರು ಮತ್ತು ಸವಿತ್ರರು. 


ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ಹೆಸರು ತಾಯಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿನ್ಸ ನ್ನ ವಾದುದು. ಅದತ್ಯಶಬ್ದದ ಮೂರು ನಿಷ್ಟ 


ತ್ತಿ ಗೆಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು (ನಿ. ೨-೧೩ ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಅದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ವೈಯಕ್ತಿಕ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಗಳೇನೂ 


ಇಲ್ಲದ ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಷಯ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ. 


ಅರ್ಯಮಾ ; ಹಸ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ನೂರು ಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ಸವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ; 


ಆಲದ 


ನಿಘಂಟುವಿನ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ, ಬಾಕಿ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಸ; ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ. 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ;' ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು: « ಜೊತೆಗಾರ' " ಕಾಸ್ತಾರ' ಎಂಬ ರೂಢಾರ್ಥ- 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಕ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಈ ಅರ್ಥವು ಆ ದೇವತೆಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೀತ 4 ಕನ್ಶೈಯೆರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ನೀನೇ ಅರ್ಯಮ ೪. (೫-೩- ೨) ಎಂದಿದೆ. . ಅರ್ಯಮ್ಯ (ಅರ್ಯಮ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದು) ಎಂಬುದು ಮಿತ್ರ್ಯ (ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ (೫-೮೫-೭) ಪ್ರಯುಕ್ತ 
; ವಾಗಿದೆ. ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಅದಿತ್ಯ (ಸ್ನೇಹಿತ), ಅರ್ಯ ಮ, ಪ್ರ ಎರಡು ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಗ :-- ಒಂದು ಸೂಕ್ತ (೭-೪೧) ಈ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿರುವುದು; ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅದರಲ್ಲಿ 
` ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೬೦ ಬಾರಿ ಬಂದಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ « ದಾತೃ ಹೆಂಚಿಕೊಡುವವನು' 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ; ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಲ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷೆಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಃ 
ಗಿಸಿದೆ. ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಹಂಚುವವನು ಎಂದೇ ಕಲ್ಪನೆ; ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಔದಾರ್ಯ 
ವನ್ನು. ಕ್ಲಾಖಿಸುನಾಗ, ಭಗನಿಗೇ ಹೋಲಿಸುವುದು. ಔದಾರ್ಯ, ಸಂಸತ್ತು ಭಾಗ್ಯ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 
೨೦ ಕಡೆ ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು ಈ ಶ್ಲೇಷನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ರಕವಾಗಿ SRE ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
(೭-.೪೧-೨)ರಲ್ಲಿ, ಭಗನಿಗೆ ಹೆಂಚುವವನು ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು, ಮನುಷ್ಯರು ಶಾವೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುನಂತಾಗ 
ಬೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ (21 ಇಟ್ಟಿ ಅನನು ಹಂಚಿಕೊಡುನವನು; ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಖಾರ 
ಸಂಸತ್ತುಕೊಡುವವನಾಗಲೆಂದು (ಭಗವಾನ್‌) ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಉಸೋದೇವಿಯು ಭಗನ ಸೋದರಿ (೧-೧೨೩-೫). ಭಗನ ಕಣ್ಣು ರಪ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ 
(೩-೫೪-೧೪)- ಯಾಸ್ವರು (ನಿರು. ೧೨-೧೩)ರಲ್ಲಿ ಭಗನು ಬೆಳಗಿನವೇಳೆಗೆ ಒಡೆಯೆನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಭಗನು 
ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನನು ಎಂದಿಸ್ಟೇ ಹೇಳಬೇಕು; ಅಥವಾ ಬಹಳ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದೆಂದರೆ, 
ಅಪಾರ ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. | 


ಅಂಶ ಃ--ಹೆನ್ನೆರಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಡಿನೆಸಲ ಬಂದಿಜಿ. ಭಗ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೇ ಅಂಶ ಎಂಬುವುದು 
ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು. ಭಾಗ ಅಥವಾ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೆಂಚುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮೂರೇ ಸಲ ದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರಾಗಿರುವುದು; ಈ ಮೂರರೆಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸಲಮಾತ್ರ ಆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಲ್ಲದೈೆ, ಬೇಕೆ ವಿಷಯ ತಿಳಿಸಿರು 


ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯೇ ಆಂಶನೆಂದೂ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಉದಾರಿಯಾದ ಜೇವತೆಯೆಂದೂ (೨-೧-೪) 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ದಕ್ಷಃ. ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾಗಿ ಸುಮಾರು ಆರುಸಲ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮರಿಗೆ (೩-೧೪-೭; ೯-೬೧-೧೮ ; ಇತ್ಯಾದಿ) “ ಚುರುಕು, ಬಲಾಢ್ಯ ಚತುರ್ಕ ಬುದ್ದಿವಂತ ಈ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವಾ ರೋ ನಣೆಯಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಚತುರ ಅಥವಾ 
ಕುಶಲನಾದ ದೇನತೆಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಸದವು ಆರು ಜನ ಆದಿತ್ಯರ ಹೆಸರು ಬರುವ (೨-೨೭. ೧) 
ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊರತು, : ಒಂದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಕಫ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದು. (೧- -೮೯.೩)ರಲ್ಲಿ 
ತರೆ ಆದಿತ್ಯಕೊಡನೆಯೂ, (೧೦-೬೪-೫)ರಲ್ಲಿ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, Mh dS ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಎರ 
| ಡೆನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಅವನ ಜಥಿತ್ರಿ ಯೆಂದೂ ಇದೆ. ಸ ಬ ವಿಷಯವಾದ ಸೂಕ ಕೃಮೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೦- -೭ ೨-೪ 
| ಮತ್ತು ೫). ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ಗ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು 
| | ಅವನಿಂದ ಜನಿಸಿದಳೆಂದ್ಕೂ ಅನನ ಮಗಳೆಂದೂ, ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ದಕ್ಷನ ಜನ್ಮ 
' ಹಾ ನಿ ನವಾದ ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟ ಮತ್ತು ಅಸೃಷ್ಠ ಡೆ ಸದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇದ್ದವು (೧೦-೫-೭). ಈ ಕಜಿಯ 
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ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ದಕ್ಷ ಅದಿತಿಯರು ಜಗನ್ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಮಕ್ಕಳು ತಂದೆ ತಾಯಿ 
ಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರೆಂಬ ವಿಕೋಧಾಭಾಸವು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಲ್ಲ. ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ  ದಕ್ಷಪಿತರಃ' 


ಎಂದರೆ ದಕ್ಷನೇ (ಕೌಶಲ್ಯನೇ) ಪಿತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು (೬-೫೦-೨) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಇದೇ 


"ಹೆಸರಿದೆ (೭-೬೬-೨, ದಕ್ಷಪಿತರೌ) ಮತ್ತು ಅವರು « ಸುದಕ್ಷ'ರೂ ಹೌದು. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ (೮-೨೫-೫) 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ (ಸೂನೂ ದಕ್ಷಸ್ಯ). ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ «ದಕ್ಷ? ಎಂಬ ಪದವು 
ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣ ಯಾಗಕತಣ್ಯಗಳಿಗೂ « ದಕ್ಷಪಿತರಃ' ಎಂದು ಹೆಸ೦ರು 
ವೆದು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಪದವಿನ್ಯಾಸಗಳೇ ದಶ್ಷನಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾರೋನಣೆ, 
ಅವನಿಗೆ ಅದಿಕಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶನಿತ್ತಂತೆ ಇದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾ 
ನ್ಯವಾಗಿ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದಕ್ಷಪಿತರ8 ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತೃ, ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವತೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೨). 


ಊಹ 


ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತು ಇನೆ ಮತ್ತು " ಉಷಸ್‌' ಎಂಬ ಪದವು 
೩೦೦ ಕೈಂತ ಹೆಚ್ಚುಸೆಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತಜಿ ಮತ್ತು ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ ಚರ್ಚಿಸುವಾಗಲೂ ಅರುಣೋದಯವು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಉಸೋದೇನಿಯಷ್ಟು ಮನೋಹರರೂ ಪ ನೇದದ ಯಾವ ಜೇವತೆಗೂ ಇಲ್ಲ. ಮತಸಂಬಂಧನಾದ ಸದ್ಯಕಾವ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ರಮ್ಯವಾದ ವರ್ಣನೆ ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾಗ ಅಥನಾ ತತ್ಸಂಬಂಧೆವಾದ ವಿವರಣೆಗಳು 
ಆಕೆಯ ರೂಪಾತಿಶಯನನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿಲ್ಲ. ನರ್ತಕಿಯಂತೆ ಅಂದವಾದ ಉಡುಪನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆಕೆಯು 
ಕನ್ನ ನಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೯೨-೪; ೬-೬೪.-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ತಾಯಿಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ 
ಕನೈೈಯಂತೆ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೩-೧೧). ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾಗಿ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಸೊಬಗನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೪--೩ ಮತ್ತು ೪). ಅತುಲವಾದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಚಿಕ್ಕವರು, ದೊಡ್ಡೆವರೆನ್ನದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೪-೬). ಸ್ನಾನ 
ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಉದಿಸಿ ಬಂದು ಆಕೆಯು, ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸಿ, ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡು 


ಶ್ತಾಳೆ (೫-೮೦-೫ ಮತ್ತು ೬). ಪುರಾತನಳಾದರೂ, ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನಿಸುವುದರಿಂದ, ಅವಳು ತರುಣಿ; ಒಂದೇ 


ಸಮನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಅವಳು ಮತಣಗ್ಯರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಷೀಣಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. (೧-೯೨-೧೦). ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುಕ್ತಿದ್ದಂತೆ ಆಕೆಯು ಈಗಲೂ, ಮುಂದೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ; ಅವಳು ಅಮರಳ್ಳು ವೃದ್ಧಳಾಗುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ (೧-೧೧೩-೧೩ ಮತ್ತು ೧೫). ಆ ತರುಣಿಯು ಪುನಃ ಬಂದು, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಂಚೆ ಎಚ್ಚರ 
ವಾಗುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೩-೨). ಕಳೆದುಹೋದ ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಕಡೆಯನಳಾಗಿಯೂ, ಮುಂದೆ ಬರುವವುಗಳಿಗೆ 
ಮೊದಲನೆಯವಳಾಗಿಯೂ, ಮತಣ್ಯರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ 
(೧-೧೨೪-೨). ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಸಬಳಾಗಿ, ಚಕ್ರದಂತೆ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ (೩-೬೧-೩). ಪಾದಚಾರಿಗಳಾಡ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಾರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ; ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಅವಳೇ 
ಉಸಿರು ಅವಳೇ ಪ್ರಾಣ (೧-೪೮-೫ ಮತ್ತು ೧೦; ೧೪೯-೩). ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುವುಡ 
ಕ್ಟೋಸ್ಕರೆ ಏಳಿಸುತ್ತಾಕೆ (೧-೯೨-೯ ; ೭-೭೭-೧). ಉಷಸ್ಸುಗಳು ದ್ವಿಪಾದ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಪಾದ ಜಂತುಗಳನ್ನು | 


ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ. . ‘561 


ETT TT TTS Ns ಬ 











EN, 
ಮಾ RE ಪ ಸ ನಸ ರ RN SS ಸಾ 


ನಿದ್ರೆಯಿಂದೆಬ್ಬಿಸಿ, ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ (೪-೫೧-೫). | ಅರುಣೋದಯವಾದಕ್ಕೆ ಪೆಕ್ಷಿಗಳು 
ಗೂಡಿನಿಂದ ಹಾರುತ್ತವೆ; ಮನುಷ್ಯರು ಆಹಾರಾನ್ರೇಷಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ (೧-೧೨೪-೧೨). ಐದು ಪಂಗಡದವರನ್ನೂ 
ಎಬ್ಬಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. (೭-೭೯-೧) ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೊಸ ಚೇತನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ (೭-೮೦-೧ ಮತ್ತು ೨). 
ದುಸ್ಸಪ್ನಗಳನ್ನು ಕ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ಯನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ (೮-೪೭-೧೪ ಮತ್ತು ೧೬) ರಾತ್ರಿಯ ಕರಿಯ: 
ಮುಸಕನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೧೩-೧೪). ಕತ್ತಲನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸುತ್ತಾಳೆ (೬-೬೪-೩ ; ೬-೬೫-೨) ದುರ್ಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅನಿಷ್ಟವಾದ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾಳೆ (೭-೭೫-೧). ತಮಶಿಥಿಂದ ನಿಗೂಢವಾದ ನಿಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡಏ, ಅದನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹಂಚುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೩.೪ ಮತ್ತು ೬). ಅವಳು ಉದಿಸಿ 
ದಾಗ ದಿಗಂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೯೨.೧೧). ಸ್ವರ್ಗದ (ಆಕಾಶದ) ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ತೆರಿ 
ಯುತ್ತಾಳೆ (೧-೪೮-೧೫; ೧-೧೧೩-೪). ಗೋವುಗಳು ಗೋಶಾಲೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, 
ಉಪಷೋದೇವಿಯು ತಾನು ಬಂದೊಡನೆಯೇ, ಕತ್ತಲಿನ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾಳೆ (೧-೯೨.೪). ಗೋವುಗಳ 
ಹಿಂಡುಗಳಂತೆ ಆಕೆಯ. ಕಿರಣಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ (೪-೫೨-೨ರಿಂದಳ). ದನಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಂತೆ 
ಅವಳು ಬಹಳದೂರ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧೯೨-೧೨). ರಕ್ತವರ್ಣದ ಕಿರಣಗಳು ಹೊರಡುತ್ತವೆ; ಕಪಿಲಗೋವು 
ಗಳು ತಾವೇ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗುತ್ತವೆ; ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆ, ತಮ್ಮ ಬೆಳಕಿನ ಜಾಲವನ್ನು 
ಬೀಸುತ್ತವೆ (೧-೯೨-೨). ಆದುದರಿಂದ ಉಷೋದೇನಿಗೆ ದನಕರುಗಳ ಮಾತೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ 


(೪-೫೨-೨ ಮತ್ತು ೩; ೭-೭೭-೨). 





ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮೀರಡೆ, ಉಷಸ್ಸು ದಿನದಿನವೂ ಗೊತ್ತಾದ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ (೧೯೨-೧೨; ೧-೧೨೩-೯; ೧-೧೨೪-೨; ೭-೭೬-೫); ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ: 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಅಕೆಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ; ತಾನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗವು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ,. 
ಎಂದೂ ದಾರಿತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ (೫-೮೦-೪). ಯಾಗ ಕರ್ತೃ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸಿ, ಹೋಮಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹೊತ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ; ಈರೀತಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉಪಕಾರಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. (೧-೧೧೩-೯). ಶ್ರದ್ಧಾ 
ವಂತನೂ, ಉದಾರಿಯೂ ಆದ ಆರಾಧಕನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವಂತೆಯೂ, ಅಶ್ರದ್ಧಾಳುವೂ, 
ದೀನನೂ ಆದನನನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಡುವಂತೆಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ (೧-೧೨೪-೧೦; ೪-೫೧-೩): 
ಒಂದೊಂದು ಸೆಲ್ಮ ಉಷಸ್ಸು ಪೊಜೆ ಮಾಡುವವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವುದು ಬಿಟ್ಟು, ಅವರು ಆಕೆಯನ್ನು 
ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ (೪-೫೨-೪; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದವರು 
ನಾವೇ ಎಂದು ವಸಿಷ್ಠರು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೮೦-೧). ಒಂದು ಕಡೆ, ಶತ್ರು ಅಥವಾ ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡಿದವಳು. 
ಎಂದೂ, ಸೂರ್ಯನು ಸುಡದಿರಬೇಕಾನರ್ಕೆ ತ್ವರೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದೂ (೫-೭೯-೯) ಅವಳಿಗೆ ಎಚ್ಛರಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಸೋಮಪಾನಕ್ತಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಘಡಿತರಬೇಕೆಂದು (೧-೪೬-೧೨) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾಳಿ. ಅದರಿಂದಟೇ 
ಇರಬಹುದು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಏಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (೧-೧೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಉಷೋಜೀನಿಯು ಹೊಳೆಯುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ (೭-೭೮-೧); ರಥವು ಥಳಹಳಿಸುತ್ತಿದೆ. 

| (೧-೨೩-೭) ; ಶುಭ್ರವಾಗಿದೆ (೩-೬೧-೨) ಚನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ (೧-೪೯-೨) ; ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ಎಲ್ಲ ವಸ್ತು 

ಗಳಿಗೂ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ (೭-೭೫-೬); ಸುದೃಢವಾಗಿಡೆ (೧-೪೮-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಮತ್ತು ಸ್ವತಂತ್ರ 
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ವಾಗಿ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ (೭-೭೮-೪). ಆಕೆಯು ನೂರು ರೆಥಗಳ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ (೧-೪೮-೭). ರಥಕ್ಕೆ. 
ಕೆಂಬಣ್ಣದ (೭-೭೫-೬), ಸುಲಭವಾಗಿ ನಡೆಸಬಹುದಾದ (೩-೬೧-೨), ತಪ್ಪದೇ ಹೂಡಲ್ಪಡುವ (೪-೫೧-೫) 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದೆ. ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಳಾಗಿದಾಳೆ. (೫-೭೯-೧, ೧೦). ಕೆಂಪು 
ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಅವಳ ರಥವು ಎಳೆಯಲ್ಲಡುತ್ತದೆ (೧-೯೨-೨; ೧-೧೨೪.೧೧; ೫-೮೦-೩). ಅಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು: 
'ಗೋವುಗಳೆಂದರೆ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದೆ ಕಿರಣಗಳರಬೇಕು ; ಆದರೆ ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥ. 
ಓಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ, ಉಸೋದೇವಿಯು ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನೆ ದೂರ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೩-೮). 


ಸೂರ್ಯನಿಗೊ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ನಿಕಟಬಾಂದವ್ಯವಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ, ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೆರೆದಿದಾಳೆ (೧-೧೧೩.೧೬). ದೇವತೆಗಳ ಕಣ್ಣನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ತರುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತ 
'ಮವಾದ ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಗೆ ದಾರಿ ತೋರುತ್ತಾಳೆ (೭-೭೭-೩). ಸೂರ್ಯನ (೧-೧೧೩-೯) ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ತೇಜ 
ಸ್ಲಿನಿಂದ (೧-೯೨.೧೧) ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. ಸವಿತೃವು ಉಷಸ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೮೧-೨). 
ಸೂರ್ಯನು ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು, ಯುವಕನು ಯುವತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ, ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೧-೧೧೫-೨). ಅವಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅವಳು ಸಂಧಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೨೩-೧೦). ಅವಳು 
ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿ (೭-೭೫-೫) ; ಉಸೋದೇವಿಯರು ಸೂರ್ಯನ ಪಶ್ಚಿಯರು (೪-೫-೧೩). ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ 
ಅನುಸೃತಳಾದ ಆಕೆಯು ಆತನ ಪತ್ನಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯೆಯೆಂದು ಭಾವನೆ. ಕಾಲದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ 
ಮುಂಚೆ ಬರುವ ಅವಳು ಅವನ ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಗಣನೆಯಿದೆ, ಅವಳು ಸೂರ್ಯ, ಯಜ್ಞಾ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದಳು (೭-೭೮-೩). ಅವಳು ಹುಟ್ಟಿ ರುವುದೇ ಸವಿತೃವಿವ ಜನನಕ್ಕಾಗಿ 
ಮತ್ತು ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಶಿಶುವಿನೊಡನೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾಳೆ (೧-೧೧೩-೧ ಮತ್ತು ೨). (ಆದಿತ್ಯನಾದ) 
ಭಗನ ಸೋದರಿ ಆಕೆ (೧-೧೨೩-೫) ಮತ್ತು ವರುಣನ ಬಂಧು (೧-೧೨೩-೨೫). ಅವಳು ರಾತ್ರಿಯ ಸೋದರಿ 
೧-೧೧೩-೨ ಮತ್ತು ೩; ೧೦-೧೨೭-೩) ಅಥವಾ ಆಕೆಯೆ ಅಕ್ಕ (೧-೧೨೪-೮); ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳು " ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ', ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ' ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಉಷಸ್ಸು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತದೆ (೭-೭೫-೧) ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಕೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಕಾಶದ ಮಗಳು (೧-೩೦-೨೨ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂದೂ, ಒಂದೇ ಒಂದುಸಲ ಆಕಾಶದ ಸ್ರಿಯೆ ಎಂದೂ (೧.೪೬-೧) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಳೆ. 


ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಉದ್ದೀಪ್ರವಾಗುವ ಹೋಮಾಗ್ತಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಸಂಬ-ಧವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಸೂಚಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವ ವೇಳೆಗೇ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೨೪-೧ ಮತ್ತು ೧೧; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಚದಲ್ಲಿ 
ಅಧವಾ ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಉಸೋದೇವಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಶ್ರಳೆ (೧-೧೧೩-೯). ಆದ್ದರಿಂದ, ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಆಕೆಯ ಪ್ರಿಯನು 
ತ೧-೬೯.೧; ೭-೧೦-೧; ೧೦-೩-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಎದುರ್ಲೊ 
ಳ್ಳಲು ಹೋಗಿ ಅವಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೬೧-೬). ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ 
ದೇವತೆಗಳಾದ, ಅಶ್ಚನಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಆಕೆಗೆ ಬಾಂಧೆವ್ಯವಿದೆ (೧-೪೪-೨ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವರು ಅವಳ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ (೧-೧೮೩-೨) ಮತ್ತು ಅವಳು ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತಳು (೪-೫೨.೨ ಮತ್ತು ೩). ಅವರನ್ನೆ ಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸೆಂದು ಅವಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ: (೮-೯-೧೭), ಮತ್ತು ಅನಳ ಸ್ತುತಿಯು ಅವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿದೆ 
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(೩-೫೮-೧). ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಸಿದ್ಧವಾದರೆ, ಉಸಷೋದೇವಿಯೂ ಜನಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧೦-೩೯-೧೨). ಒಂದು. 
ಸಲ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ ಉಷಪಸ್ಪ್ಸು ಸಂಬಂಧೆ ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಇದೆ. ಚಂದ್ರನು ಹೊಸ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ, ಹಗೆಲು ಬರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ, ಉಷ॥ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೧೦-೮೫-೧೦). | 


ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣರು ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಬೆಳಕನ್ನು 
ಜಯಿಸಿರುವವನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು ಅಥವಾ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ 
ಬೆಳಕು ಕೊಟ್ಟನು (೨-೧೨-೭ ಇತ್ಯಾದಿ). ಕೆಲವು ಸಲ ಅವನು ಅವಳಿಗೆ ದ್ವೇಸಿಯಾಗಿದಾನೆ; ಅವನು ಅವಳ 
ರಥವನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡಿದನು. ಜನಿಸಿದಾಗಲೇ, ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮನಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವು (೬-೩೯-೩), ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (೭-೬-೫), ಸೋಮನೂ ಉನಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮನಾದವನ 
ಸಕ್ಕಿಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೬-೪೪-೨೩) ಕತ್ತಲನ್ನು ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ಉಷಸ್ಸು, ಅಕಾಶ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೧೦-೬೮-೯). ದೇವತೆಗಳ ಸಹವಾಸಿಗಳಾದ 
ಪಿತೃಗಳು, ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಗೂಢವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡು, ಅದರಿಂದ ಉಷಸೃನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು. 
(೭-೭೬-೪). 


ಪೂಜೆ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆ4ದು ಅನೇಕ ಸಲ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಬೇಡಿದಾರೆ (೧-೩೦-೨೨ ; ೧-೪೮-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ತುತಿ 
ಸುವವನಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ (೫-೭೯-೬ ; 
೧-೪೮-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅವಳ ಭಕ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಅವಳಿಂದ ಐಕ್ತರ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಕಿ ಮತ್ತು ತಾವು 
ಅವಳಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಂತಿರಬೇಕೆಂದೂ ಆವರ ಇಚ್ಛೆ (೭-೮೧-೪). ಮೃತನ ಆತ್ಮವು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಷೋ 
ದೇವಿಯರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ (೧೦-೫೮-೮) ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳು ಕೆಂಬಣ್ಣದ ವಸ್ತುಗಳ ಮಡಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
ತಿದಾರೆ ಎನ್ನುವಾಗ, ಕೆಂಬಣ್ಣದ ವಸ್ತುಗಳು ಉಷಸ್ಸೇ ಇರಬೇಕು. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೮)ರುವ ಹೆದಿನೆಂಟಿಲ್ಲದೇ, ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ದೇದೀಪ್ಯ 
ಮಾನಳು ; ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದಾಳೆ; ಶುಭ್ರಳು. ಅವಳದು ಬಿಳಿಯಬಣ್ಣ, ರಕ್ತವರ್ಣ, ಸುವರ್ಣ, ಉದಾರಳು, 
ನಿಯಮಜಾತಳು, ಇಂದ್ರನಂತಿರುವವಳು, ದೇವತಾಸ್ತರೂಪಳು, ಅಮರಳು. ಔದಾರ್ಯವು ಅವಳಿಗೆ ಸಹಜವಾದ 
ಗುಣ (ಮಫೋನಿ). | | | 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು | ೫1 

ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳೆಂಬ ಯಮಳದೇವತೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯರು. ಐವತ್ತ 
ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ಕಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ನಾಲ್ಕು ನೂರಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. ಅವರೂ (ತೇಜಸ್ಸು) ಬೆಳಕಿನ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತರಾದರೂ, 
ಆದರ ಯಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಅವರು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳವುದು ಕಷ್ಟ. ಅವರು ಅವಳಿದೇವತೆಗಳ್ಳು 
(೩-೩೯-೩ ; ೧೦-೧೭-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ರೇಕಿಸಲಾಗದನರು. ಇಡೀ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ" ಅವರನ್ನು ಪ್ರಪಂಚ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ಯಮಳ ಅಥವಾ ಜೋಡಿ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ (ಕಣ್ಣುಗೆಳ್ಕು ಕೈಗಳು, ಕಾಲುಗಳು, ರೆಕ್ಕೆಗಳು 
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ಪಕ್ತಿಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೋಡಿಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೋಲಿಸಿದೆ (೫-೭೮-೧ ರಿಂದ ೩; ಲೆ-೩೫-೭ ರಿಂದ ೯; 
೧೦-೧೦೬-೨ ರಿಂದ ೧೦). ಆದರೆ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವರು ಮೊದಲು ಪ್ರತ್ರೇಕವಾಗಿದ್ದಕಿನ್ನುವುದನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ಅವರು ಬೇಕೆ ಬೇರಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೆ (ನಾನಾ; '೫-೭೩-೪) ; ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದರು (ಇಹೇಹ); ಒಬ್ಬನು ಜಯಶೀಲನಾದ ರಾಜಕುಮಾರನು; ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಆಕಾಶದ ಮಗನು 
(೧-೧೮೧-೪). ಯಾಸ್ವರೂ ಕೂಡ ಒಬ್ಬನು ರಾತ್ರಿಯ ಮಗನೆಂದೂ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಉಸಃ ಕಲದ ಮಗೆ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳುವ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದಾರೆ (ನಿರು. ೧೨-೨). ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಕಡೆ 
(೪-೩-೬), " ಆವರಿಸುವನಾಸತ್ಯ ? ಎಂದು ಒಬ್ಬನನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸದವು (ನಾಸತ್ಯ) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಬ್ಬ 
ರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನವರು (೭-೬೭-೧೦). ಅವರು ದೇನತೆಗಳಕ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಿರಿಯ 
ವರು (ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೭-೨), ಅವರು ಪುರಾತನರೂ ಹೌದು (೭-೬೨-೫), ಶುಭ್ರರು (೭-೬೮-೧) ; ಕಾಂತಿಗೆ 
ಒಡೆಯರು (೮-೨೨3-೧೪ ; ೧೦-೯೩-೬) ; ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವವರು (೮-೮-೨) ; ಮತ್ತು ಚೇನುತುಪ್ಪದ.: 
ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವರು (೮.೨೬೬), ಅನರಿಗೆ ನಾನಾ ರೂಸಗಳು (೧-೧೧೭-೪). ಅವರು ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಗಳು 
(೬೬೨.೫ ; ೬-೬೩-೧); ಕಮಲ ಪುಷ್ಪದ ಹಾರಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೮೪-೨; ಅ. ವೇ. 
೩-೨೨-೪; ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೫-೧೬). ಅವರು ಚುರುಕಾಗಿದಾರೆ (೬-೬೩-೫), ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ (೮-೨೨-೧೬) 
ಅಥವಾ ಹದ್ದಿನಂತೆ (೫-೭೮-೪) ವೇಗಶಾಲಿಗಳು. ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಕರು (೧೦-೨೪-೪), ಬಿಹೆಳೆ ದೃಢಾಂಗರು 
(೬-೬೨-೫), ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಸಲ " ರಕ್ತ'ರು (ರೌದ್ರಾನೇಶವುಳ್ಳವರು) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ (೫-೭೫-೩. 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವರು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಜ್ಞಾನಿಗಳು (೮-೮-೨) ಮತ್ತು ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು (೬-೬೩-೫; ೧೦೯೩-೭). 
ಪದೇ ಪದೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮತ್ತು ಅವರದೇ ಆದ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಂದರೆ (ದಸ್ರಾ) ಅಶ್ಚರ್ಯಕರಂಾದ 
ಮತ್ತು (ನಾಸತ್ಯಾ) " ಅಸತ್ಯವಂತರಲ್ಲ' ಎಂಬವು. ಈ ಎರಡನೆಯದಸ್ಥೆ " ರಕ್ಷಕರು? ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ 
'ಸೂಚಿಸಲ್ಬ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಸದಗಳೇ ಅವರ ನಾಮಥೇಯಗಳಾಗಿ ಪರಿಣತವಾಗಿನೆ. (ರುದ್ರ 
ವರ್ತನೀ) «ರಕ್ತವರ್ಣದ ದಾರಿಯುಳ್ಳವರು' ಮತ್ತು (ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ) ಬಂಗಾರದ ದಾರಿಯುಳ್ಳೆ ವರು. ಇವೆ 
ರಡೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು, 6" ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ' ಎಂಬುದು ಎರಡುಕಡೆ ನದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಧು (ಜೇನು)ನಿನ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಅನೇಕ 
"ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮಧುವಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಒಂದು ತೊಗಲಿನ ಚೀಲ ಅವರ 
''್ಲಿದೆ; ಮಧುವನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ದುಂಬಿಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಇನೆ (೪-೪೫-೩ ಮತ್ತು ೪).  ಅನರು 
ಹೊರು ಜಾಡಿ ಪುಧುವನ್ನು ಅಳೆದುಕೊಟ್ಟರು (೧-೧೧೭.೬). ಮಧುವಿನ ಚುಚ್ಚುಗೋಲು ಅನರಿಗೆ ವಿಶೇಷ 
ವಾದುದು (೧-೧೨೨-೩ ; ೧-೧೫೭-೪); ಇದರಿಂದ ಅವರು ಯಾಗವನ್ನು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಚುಮುಕಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ರಥವು ಮಾತ್ರ ಮಧುವಿನ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ವರ್ಣಿತ (ಮಧುವರ್ಣ) ವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ 
ಮಧುವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ (ಮಧುವಾಹನ) ಇಜಿ. ಮಧುವೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಇಷ್ಟ. ಅದನ್ನು 
ಕುಡಿಯುವವರೂ (ಮಧುಪಾ) ಹೌದು. ಯಾವ ಯತ್ತಿಜನ ಹತ್ತಿರ ಅತ್ತಿನಿಗಳು ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿತರೋ 


ಆತನೂ ಮಧುಹಸ್ತನು (೧೦-೪೧-೩). ಅವರೇ ದುಂಬಿಗೆ ಮಧುವನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಾಕಿ (೧.೧೧೨.೨೧ ; 
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೦-೪೦.೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಅವರನ್ನು ದುಂಬಿಗಳಿಗೆ (೧೦-೧೦೬-೧೦) ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇತರ ಡೇವಕೆಗಳಂತೆ, 
ಇವರಿಗೂ ಸೋಮರಸವೆಂನರಿ ಪ್ರೀತಿ (೩-೫೮-೭ ಮತ್ತು ೯; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೊಡೆನೆ 
ಸೋಮನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ (೮-೩೫-೧). ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹದೇವತೆಗಳ ಶ್ರೇಣಿಗೆ 
ಇವರು ಸೇರಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. | 


ಅವರೆ ರಥವು ಸೂರ್ಯನಂತಿದೆ (೮-೮-೨); ಅಥನಾ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದುದು (೪-೪೪-೪ ಮತ್ತು ೫) 
ಮತ್ತು ಚಕ್ರ ಅಚ್ಚು ವೊದಲಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೊ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದುದು (೧-೧೮೦-೧ ; ೮-೫-೨೯ ; ೮-೨೨-೫), 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ ಕಿರಣಗಳು (೧-೧೧೯-೧) ಅಥವಾ ಆಭರಣಗಳು (೮-೮-೧೧ ಮತ್ತು ೧೪). ಅದು ಒಂದು ವಿಲ 
'ಕ್ಷಣವಾದ ರಥ; ಮೂರು ವಿಧವಾದುದು ; ಮೂರು ಚಕ್ರ; ಮೂರು ಬಂಡಿಗಳು; ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳೂ 
ಮೂರು ಮೂರು (೧-೧೧೮-೧ ಮತ್ತು ೨; ಇತ್ಯಾದಿ). ಬಹಳ ಹೆಗುರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ (೮-೯-೮); ಮನಸ್ಸಿ 
ಗಿಂತಲೂ (೧-೧೧೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ನಿಮೇಷಕ್ಕಿಂತಲೂ (೮-೬೨-೨) ಹೆಚ್ಚು ಚುರುಕು, ಅದು ಖುಭು 
ಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾಯಿತು (೧೦-೩೯-೧೨). ಮೂರು ಚಕ್ರದ ರೆಥನೆಂದಕಿ ಅವರೊಬ್ಬರದೇ. ಸೂರ್ಯೈಯ ವಿವಾ 
ಹಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ, ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಹಾಳಾಗಿಹೋಯಿತಂತೆ (೧೦-೮೫-೧೫;) 


ಅನರ ಹೆಸರೇನೋ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಅವರು ಅಶ್ವಾಕೋಹಿಗಳಾದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಹೆಸರು ಅವರಿಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅನರೆ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವವು ಅಶ್ವಗಳು (೧-೧೧೭-೨ ; 
ಇತ್ಯಾದಿ); ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು (೬-೬೩-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಪತತ್ರಿ೯(೧೦-೧೪೩-೫) ; ಹಂಸಗಳು 
(೪-೪೫-೪) ; ಗರುಡಪಕ್ಷಿಗಳು (೧-೧೧೮-೪) ಪಕ್ಷಿರೂಪಾಶ್ಚಗಳು (೬-೬೩-೭); ಕೈ್ಯೇನರೂಸವಾದ ಅಶ್ವಗಳರಿ 
(೮-೫-೭) ರಥವಾಹಕಗಳು, ಒಂದೊಂದು ಸಲ, ಒಂದು ಎನ್ನೆ, ಎಮ್ಮೆಗಳು (೫-೭೩-೭ ; ೧-೧೮೪-೩ ; 
ಇತ್ಯಾದಿ); ಒಂದು ಕತ್ತೆ (೧-೩೪೯ ; ೧-೧೧೬-೨ ; ೮-೭೪-೭) ಅದನ್ನು ಎಳೆಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರೈ ಇವರ 
ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಸಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಾಸಭ ರಥದಿಂದಲೇ ಗೆದ್ದರೆಂದಿದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ- ೪-೭೯೯; ಖು. 
ವೇ. ೧-೧೧೬-೭ ಮತ್ತು ಅದರಮೇಲೆ ಸಾಯಣ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ.) ಅವರ ರಥವು ದಿಗಂತವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ 
ಐದು ದೇಶಗಳವರೆಗೂ ಹಬ್ಬಿದೆ (೭-೬೩-೨ ಮತ್ತು ೩). ಅದು ಆಕಾಶದ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುತ್ತದೆ (೧-೧೮೦-೧೦) 
ಸೂರ್ಯನ [೧.೧೧೫-೩] ಮತ್ತು ಉಷಾದೇವಿಯ [೪-೫೧-೫] ರಥಗಳಂತ್ಕೆ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಒಂದು ದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಯುತ್ತದೆ [೩-೫೮-೮], ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತದೆ[ ೧-೧೧೨-೧೩]. «ಪರಿಜ್ಮಾ' 
[ಗುಂಡಗೆ ತಿರುಗುವವನು] ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಇವರಿಗೆ ಬಹಳ ಕಡೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾತ್ಮ ಅಗ್ನಿ, ಸೂ 
ರಿಗೂ ಇದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. | 


ರ್ಯ 

ಅವರ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವರು ಬಹೆಳೆ ದೂರದಿಂದ 
[೮-೫-೩೦], ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ [೮-೮-೭], ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಿಂದ [೧-೪೪-೫], ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ವಾಯು 
ಮಂಡಲದಿಂದ (೮-೮-೪ ; ೮.೯-೨], ವಾಯುಮಂಡಲದಿಂದ [೮-೮-೩], ಭೂಮಿ, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಿಂದ 
[¢-೧೦-೧], ಮತ್ತು ವಾಯುಮಂಡಲದಿಂದ್ಕ ದೂರದಿಂದ, ಹತ್ತಿರದಿಂದ [೫-೭೩-೧] ಬಂದಿದಾಕೆ. ಅವರು 
ಆಕಾಶದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ [೮-೨೬-೧೭], ಸ್ವರ್ಗದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಲ್ಲಿ ತರುಗಳಲ್ಲಿ, ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಪರ್ವತಶಿಖರದ 
ಮೇಲೆ. ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ [೭-೭೦-೩]. ಆವರು ಹಿಂದೆ ಮುಂಜೆ, ಕೆಳಗೆ, ಮೇಲೆ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದ ಬರುತ್ತಾರೆ 
[೭-೭೨-೫]. ಯಾವುದೂ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ತಿಳಿಯದೇ ಅವರ ವಾಸಸ್ಥ ಳವು ಯಾವುದೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
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[೫-೭೪-೨ ಮತ್ತು ೩ ; ೬-೬೩-೧ ; ೮-೬೨-೪]. ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರು ಸಲ ಆಹೂತರಾಗುವುದರಿಂದಲೋ ಏನೋ, 
ಅವರಿಗೆ ಮೊರು ಸ್ಪಳಗಳಿನೆಯೆಂದು [೮-೮-೨೩] ಹೇಳಿದೆ. 


ಇನ್ನೂ ಕತ್ತಲಿರುವಾಗಲೇ, ಅರುಣೋದಯದವೇಳೆಗೇ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರು ಯಾಗಕಶಾಳೆಗೆ 
ಬರುವುದು (೧೦-೬೧-೪) ; ಅವರು ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ತಮ್ಮ ಆರಾಧಕರಿಂದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು, 
ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡುತ್ತಾರೆ (೧-೨೨-೧; ಇತ್ಯಾದಿ). ಉಷಸ್ಸು ಅವರನ್ನು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳೆ 
(೮-೯-೧೭). ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಉಷಸ್ಸನ್ನೆ € ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೫-೨). ಅವರು ರಥವನ್ನು ಹೂಡುವ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಉದಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧೦-೩೯-೧೨). ಅವರಿಬ್ಬರ (ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸು) ಕಾಲವು 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಅರುಣೋದಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೋದಯಗಳ ಮಧ್ಯಕಾಲವು. ಆದರೆ ಸವಿತೃವು ಅವರ ರಥವನ್ನು 
ಅರುಣೋದಯಕ್ಕೂ ಮುಂಚೆ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೩೪-೧೦) ಎಂದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಎಲ್ಲೋ 
ಒಂದೊಂದು ಸ್ವಳದಲ್ಲಿ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಆಗಮನ, ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಜ್ವಲನ್ನ ಅರುಣೋದಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ (೧-೧೫೭-೧ ; ೭-೭೨-೪) ಎಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಅವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸಾಯಂಕಾಲ 
(೮-೨೨-೧೪), ಬೆಳಿಗ್ಗೆ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೫-೭೬-೩) ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಪ್ರಾತರಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಇರಬೇಕೆಂಬುಡೇ, ಒಂದು 
ಇಡೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮೂರು ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ (೧-೩೪). ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ದೇವತೆಗಳಾಗಿ, ಅವರು ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೩೯-೩) 
ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸಲ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವುದೂ ಉಂಟು (೭.೭೩-೪ ; ೮-೩೫-೧೬). ಅಶ್ವನೀಡೇವತೆಗಳು 
ಉಷಾದೇನಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯರು ಉಷಃಕಾಲದ ದೇವತೆಗಳು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೫); ವೈದಿಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು, ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಶ್ರೇತರಕ್ಷವರ್ಣಿದವರು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೪೧); ಆದುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಅಂತಹದೇ ಒಂದು ಆಡನ್ನು ಬಲಿಯಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು. 


ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಆಕಾಶದ ಪುತ್ರರು (೧-೧೮೨-೧ ; ೧-೧೮೪-೧ ; ೧೦-೬೧-೪) ; ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಒಂದು 
ಸಲಮಾತ್ರ ಆಕಾಶದ ಮಗನೆಂದು (೧-೧೮೪-೪) ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಗರವು ಅವರಿಗೆ ತಾಯ್ಕೆ 
' (ಸಿಂಥುಮಾತರೌ ೧-೪೬-೨). ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧೦-೨೩-೨) ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ವಿಶ್ವವತೆ ಮತ್ತು ತೃನ್ಟ ಪುತ್ರಿ, 
ಸರಣ್ಯು, ಇವರಿಬ್ಬರ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು ; ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಗಳೇ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಶ್ವವತ ಮತ್ತು 
ಸರಣ್ಯುಗಳು ಇರಬೇಕು. ಪೂಸಣನು ಅಶ್ವಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಜನಕರೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮೫-೧೪). 
ಅವರ ಸೋದರಿ (೧-೧೮೦-೨) ಎಂಬುದು ಉಸೋದೇನಿಗೇ ಪ್ರಾಯಶಃ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಬೆಳಗಿನ ಪುರುಷ. 
ದೇವತೆಗಳಾದ ಇವರು ಅನೇಕ ಸಲ "ಸೂರ್ಯಾ' ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಪುಶ್ರಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 
ಸೂಕ್ಕಿಯೇ ಅವರನ್ನು ವರಿಸಿದಳು (೭-೬೯-೪) ; ಅನರಿಬ್ಬರು ಅವಳ ಷತಿಯರು (೪-೪೩-೬ ; ೧-೧೯-೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಸೂರೈ (೫-೭೩-೫) ಅಥವಾ ಕನ್ಯೆಯು (೮-೮-೧೦) ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರಿದಳು: ಸೂರ್ಯನ 
ಪುತ್ರಿಯು ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರುತ್ತಾಳೆ (೧-೩೪-೫ ; ೧-೧೧೬-೧೭ ; ೧-೧೧೮-೫ ; ೬-೬೩-೫) ಅಥವಾ ಅದನ್ನು 
ಚುನಾಯಿಸಿಕೊಂಡಳು (೧.೧೧೭-೧೩ ; ೪-೪೩-೨). ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ತಮ್ಮವಳೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೮-೩) 


ಮತ್ತು ಅವಳು ರಥದಲ್ಲಿ. ಆವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತೋಗುತ್ತೂ 1 ಇ6ದು ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ :(೮-೨೯.೮). 
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(೫-೪೬.೮)ರಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಹೇಳಿರುವ " ಅಶ್ವಿನೀ? ಎಂಬದೇವತೆ ಅವಳೇ ಇರಬೇಕು. 
ಸವಿತೃವು ಸೂರೈಯನ್ನು ಪತಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದಾಗ್ರ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸದವನೆಂದೂ: 
ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ವರ ಎಂದೂ (೧೦-೮೫-೪) ಹೇಳಿದೆ. ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ (೬-೫೮-೪) ದೇವತೆಗಳು ಸೂ ಕೈಗೆ 
ಪೂಷಣನನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಕಿಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂರೈಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಿಂದಲ ವಧುವನ್ನು ರೆಥದ 
ಮೇಲೆ ಮನೆಗೆ ಕಕಿದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಎಂದು ಬೇಡಿರುವುದು (೧೦-೧೮೪-೨). ವಧುವನ್ನು ಪುತ್ರವತಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು, ಇತರೆ ಡೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ಇವರನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ನಪುಂಸಕನ ಪತ್ನಿಗೆ ಶಿಶು. 
ವನ್ನೂ ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಬಂಜೆ ಹಸುವು ಹಾಲುಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೧೨-೩). ವೃದ್ಧಳಾ 
ಗಿದ್ದ ಕನ್ಯೆಗೆ ಪತಿಯನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (೧-೧೧೬-೧): 
ಅವರು ಪ್ರಣಯಿಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ನೇ. ೨-೩೦-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಆರ್ತರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು. ದುಃಖದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸಹಾಯ ನೀಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಇವರಷ್ಟು ಚುರುಕಾದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. (0-೧೧೨-೨; ೧-೧೧೮-೩) 
ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಅವರು ಸದಾ ಸ್ತುತರು. ' ವಿಶೇಷಪಾಗಿ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ನಿಧಿಯನ್ನು ತರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾರೆ (೧-೪೭-೬) ಮತ್ತು ಅವರ 
ರೆಥವು ಸಾಗರದ ಕಡೆಯಿಂದ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ (೪-೪೩-೫); ಇಲ್ಲಿ ಸಾಗರವೆಂಬುದು ಆಕಾಶವಿರೆಬೇಕು. ಇವರು 
ಆರ್ತರಿಗೆ ಮಾಡುವ ಸಹಾಯವು ಶಾಂತರೀತಿಯೆದು, ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೆಂತೆ ಯುದ್ಧ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲ; 
(ಆದರೆ ಒಂದು ಸಲ ಇವರೂ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿದರೆಂದೂ, ಒಂದುಕಡೆ, ವೃತ್ತ 
ನನ್ನು ಕೊಂಡನಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ), ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದೇವವೈದ್ಯರು (೮-೧೮.೮ ; ಇತ್ಯಾದಿ) 
ತಮ್ಮ ಔನಧಿಗಳಿಂದ ರೋಗಗಳನ್ನು ಗುಣಸಡಿಸುತ್ತಾಕಿ (೮-೨೨-೧೦; ಇತ್ಯಾದಿ); ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೧೬-೧೬) ; ಕುರುಡರು ಖಾಯಿಲೆಯವರು ಮತ್ತು ಊನವಾದ ಆಂಗಗಳುಳ್ಳವರೆ » ಇವರು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೩೯.೩). ದೀವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರು, ಅಮರತ್ವ ರಕ್ಷಕರು. ಸೂಜಿ ಮಾಡು 
ವವನ ಮರಣವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೭.೫೩-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೨-೧೧). ಸಹಾಯಕರು, 
ವೈದ್ಯರು, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಡುವವರು ಈ ಗುಣಗಳಲ್ಲದೇ, ಅವರೆ ಔದಾರ್ಯವೂ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ತಮ್ಮ ಆರಾಧೆಕನಿಗೆ ವಯಸ್ಸಾ ದಾಗಲೂ ನೇತ್ರ ಪಾಟಿನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರೆಹಿಸ್ಕಿ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಇತ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೧೬-೨೫ ; ೮-೮-೧೩ ಇತ್ಯಾದಿ). | 


ಅವರು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳಿನೆ. ವೃದ್ಧನಾಗಿ, ಪತ್ನೀ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಯವನನನ್ನು ಅವನ ಶಿಥಿಲಜೀಹದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದರು; "ದೀರ್ಫೌ 
ಯುಸೃನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಪುನಃ ಯುನಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅವನ ಪತ್ತಿಯು ಅವನನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದರು; ಮತ್ತು ಇತರ ಕನ್ಯೆಯರು ಅವನನ್ನು ವರಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (೧-೧೧೬-೧೦ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಚ್ಯವನ 
ನಿಗೆ ಯೌವನದಾನದ ಕಥೆ ವಿಶದವಾಗಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. '೪-೧- ೫)ಹೇಳಿದೆ. ಅವರು ಕಲಿ ಎಂಬ ವೃದ್ಧನೊಬ್ಬ ನಿಗೆ 
ಯೌವನವನ್ನು ಪುನಃ ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟು (೧೦- -೩೯-೮), ಲಗ್ನ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ, ಆಗಿದ್ದರು 
(೧-೧೧೨. ೧೫). ಅವರು ವಿಮದನ. ಕ್ನಿ ಯರಾದ ಯುವಕಿಯರಿಗೋಸ್ಳರೆ ರಥವೊಂದನ್ನು (೧-೧೧೨-೧೯). 
ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಪತ್ತಿಯನ್ನು ೫೫1% ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಪುರುಖುತ್ರನ ಪತ್ಸಿಯಾಗಿ 
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ದ್ವಳೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ (೧-೧೧೭-೨೦; ೧೦-೩೯-೭) ಮತ್ತು ಅವಳ ಹೆಸರು ಕಮಧ್ಯು (೧೦-೩೫-೧೨). . 
ಕೃಷ್ಣನ ಪುತ್ರನಾದ, ತಮ್ಮ ಆರಾಧಕ ನಿಶ್ವಕನಿಗೆ ನಷ್ಟನಾಗಿದ್ದ ನಿಷ್ಣಾಪುವು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
(೧-೧೧೬-೨೩ ; ೧-೧೧೭-೭ ; ೧೦.೬೫-೧೨). ಆದರೆ ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಕಥೆ. 
ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರಎಂಬುನನ ಪುತ್ರನು. ಇವನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನಿಗಳಮರೆಹೊಕ್ಕ ನು, 
ಆಳವೇ ತಿಳಿಯದ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರು ಹುಟ್ಟು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವಿನಿಗಳು 
ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗಳಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ಕು 
ಹೆಡಗುಗಳಲ್ಲಿ,. ರೆಕ್ಟೆಗಳುಳ್ಳ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ನೂರು ಪಾದಗಳು ಮೆತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳೆ ಮೂರು ಹಾರುವ ರಥ 


ಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ, ಹಾರಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಆಥವಾ ಮನೋನೇಗ 
ವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ, ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವು 
ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಶೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ, ದ್ವೇಷಿ 
ಗಳಿಂದ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟು, ಹೆತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಹಗಲು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದು, ಮೃತನಂತೆ ಪರಿಗಣಿತ 
ನಾಗಿದ್ದ ಕೀಭನನ್ನು, ಸೌಟಿನಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮೇಲೆ ಎತ್ತುವಂತೆ, ಅಸ್ತಿನಿಗಳು ಎತ್ತಿ, 
ಜೀವದಾನ ಮಾಡಿದರು. ವಂದನನನ್ನು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. 
(೧-೧೦೨-೫; ೧೧೧೬-೧೧ ; ೧-೧೧೭-೫ ; ೧-೧೧೮-೬) ; ಹಳ್ಳ ವೊಂದರಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿ ಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸತ್ತಂತೆ ಬಿದ್ದಿ. 
ದ್ವವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದರು (೧೦-೩೯-೮) ; ಅಥವಾ ಕುಗ್ಗಿಹೋಗಿದ್ದವನನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸಿದರು. 
(೧-೧೧೯-೬ ಮತ್ತು ೭). ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ' ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ವಟ್ಟದ್ದ ಅತ್ರಿ ಎಂಬ: 
ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಅವನ ಜೊತೆಗಾರರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ತಂಪಾದ ಮತ್ತು ಜೀತನಗೊಳಿಸುವ ಪಾನೀಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ಉರಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ, ತೊನೆಗೆ ತಾರುಣ್ಯ ಬಲಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ 
ಪಾರುಗಾಣಿಸಿದರು ಎಂತಲೂ ಇದೆ. ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಬೆಂಕಿಯ ಕಾನಿನಿಂದ್ಧ ಅಗ್ನಿಯು ತಪ್ಪಿಸಿದನು (೧೦-೩೦-೩) 
ಎನ್ನುವಾಗ, ಪ್ರಾಯಶಃ, ಅದು ಅತಶ್ವಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೈಸ್ಥಿ ಕೆಯಿಂದಲೇ ನಡೆದಿರಬೇಕು. ಅವರೆ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಬೇಡಿದ ವರ್ತಿಕಾ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಶೋಳದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಜ್ರಾಶ್ಚನು ಒಂದುನೂರ ಒಂದು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ತೋಳಕ್ಕೆ ಅಆಹಾರನಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅವನ ತಂದೆಯು ಕುಪಿತನಾಗಿ, ಅವನನ್ನು ಅಂಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ತೋಳವು 
| ಅಕ್ವಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತು ಅವರು ತುಪ್ಪ ರಾಗಿ, ಖಯಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನು (೧-೧೧೬-೧೬; 
೧-೧ಿ೧೭-೧೭ಮತ್ತುಗಲ). ಪರಾವೃಜನ ಕುರುಡುತನವನ್ನೂ, ಕುಂಟುತನವನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದರು (೧.೧೧೨.೮) 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚಲೆಯ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಒಂದು ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು. 
ವಿವಾಹೆನಿಲ್ಲದೇ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಿಲ್ಲೇ ವೃದ್ಧಳಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಗೆ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 
ಅವಳಿಗೆ ನೆರವಾದರು (೧-೧೧೭-೭; ೧೦-೩೯-೩ ಮತ್ತು ೬; ೧೦-೪೦-೫). ನಪುಂಸಕನೊಬ್ಬನ ಪತ್ನಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ 
ನೆಂಬ ಸುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (೧-೧೧೬-೧೩, ೧-೧೧೭-೨೪; ೬-೬೨-೭, ೧೦-೩೯-೭), ಅವನಿಗೆ ಶ್ಯಾವನೆಂದೂ 
ಹೆಸರಿದೆ (೧೦-೬೫-೧೨). ಶಯು ಎಂಬುವನ ಗೋವು ಕರು ಹಾಕುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಅಂತಹ ಗೋವು ಹಾಲುಕೊಡುವಂತೆ 
ಅಶ್ವನೀ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದರು (೧-೧೧೬-೨೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಪೇದುವಿಗೆ ಮೇಗಶಾಲಿಯಾದ, ಬಲಿಷ್ಮ ವಾದ, | 
ಬಿಇಯ್ಕ ಅಸದೃಶವಾದ, ಠಾಕ್ಷಸನಾಶಕನಾದ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿದರು; ಅದರಿಂದ 
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. ಅನನು ಅಪಾರವಾದ ಲಾಭವನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು (೧-೧೧೬-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಪಜ್ರ ಎಂಬುದರ ವಂಶೀಯನಾದ 
ಕಕ್ಷೀವತನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ನೂರಾರು ಜಾಡಿ ಸುರಾ ಅಥವಾ ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ 
ಸುರಿಯುವಂತೈೆ ಅಶ್ವದ ಗೊರಸಿನಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು (೧-೧೧೬-೭ ; ೧-೧೧೭-೬). ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದವರುಗಳಲ್ಲದೆ. 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರು ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಂದ ಉಪಕೃತರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (೧-೧೧೨ ಮತ್ತು ೧೧೬-೧೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳು). 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲ ಟ್ಟವರು ಅಥವಾ ಗುಣಪಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವರು ಅನೇಕರು ಇರಬಹುದು. ಅಶ್ವಿ 

ನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರಾದುದರಿಂದ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅವರಿಂದಲೇ ಈ ಸಹಾಯಗಳೆನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಹೇಳಿರ 
ಬಹುದು. ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳುವಂತ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ke 
ದೇವತೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳೆಂದು ಒಂದು ರೂಪ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರೇ ಹೊರತು ನಿಜವಾಗಿ ದೇವತಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಯವೆನ್ನು ಚ 
ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಯಾವ ಅಂಶ. ಪ್ರಕಿಬಿಂಬಿಸಲ್ಲಟ್ಟ ಟ್ರದೆ ಎನ್ನು ಸ ವುದೇ ಅಥಿಶ್ರಿ ತವಾದ ವಿಷಯ. 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರಂತೆ ಸಷ ಸ್ವವಾದ ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಾವುವೂ. ಇನರಿಗೆ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಟರಂತಹವರಿಗ್ಳೂ. ಅತ್ತಿ ನಿಗಳ ಸ್‌ ಸಂದಿಗ್ಗ ವೇ. ಆವರೂ ಕೂಡ- 
(ನಿರು- ೧೨-೧). ಕೆಲವರು ಅಶ್ವಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ದಲ್ಲಿಯೂ ೪೧-೫-೧೬ 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ), ಕೆಲವರು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆಂದ್ಕೂ ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರೆಂದೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಪವಿತ್ರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ. ಇಬ್ಬ ರು.ರಾಜರೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆಂದು ನಾನಾ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳಿ, ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಪಫ್‌ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದಾರೆ. ಕೆಲವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಶುಕ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದ ನಕ್ಷತ್ರ) 
ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಕಾಣಿಸುವಕಾಲ್ಕ ಪ್ರಕಾಶ, ಆಕಾಶದ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುವುದು, 
ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಿನಿಗಳಿಗ್ಳೂ ಶುಕ್ರ (Morning tar) ನಕ್ಷತ್ರ ಕ್ಟೂ ಸರಿತೂಗುತ್ತ ದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಯಮಳರೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಸರಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ನಕ್ಷತ್ರವೂ (ಶುಕ್ರ), ಸಾಯಂಕಾಲದ ನಕ್ಷತ್ರವೂ (ಬುಧ ಅಥವಾ ಗುರು) ಜೋಡಿಯಾ 

ಗಬಕುದು; ಆದರೆ ಅವೆರಡೂ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುವು. ಅಶ್ವಿನಿಗಳಾದರೋ ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ 
ಇರುವವರು. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ (ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗೆಳು) ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದಾರೆಂಬುದೂ 
ಬಂದಿದೆ. ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಷ್ಟು ಪ್ರಶಸ್ತ್ತ ಸಾಯಂಕಾಲವಲ್ಲ (೫-೭೭-೨) ವಾದರೂ, ಅತ್ವಿಫಿ 
ಗಳು ಎಂಡು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ರ ದಾರೆ (೮-೨೨_೧೪ ; ೧೦-೩೯-೧; ೧೦-೪೦-೪). ಇವರಿಬ್ಬರು ' ಸಂಧ್ಯಾ 
ಕಾಲ ಮತ್ತು ಶುಕ ಕ್ರನೆಂಬ ಮತವು 1 ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತ ದೆ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಪ ಲ್ಲಾ, ಅಂಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನಿಗಳ SESE ಅವರು ಅವಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬುದೂ ಸರಿಹೋಗುತ್ತ ದೆ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷ “ದ ದೇವತೆಗಳು 
| | ಇಂದ್ರ 
ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತೆ. ೨೫೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು. ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳು ಅವ 
ನನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿದರೆ, ಸುಮಾರು ೩೦೦ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅವನ ಷರವಾಗಿರುವುವು; ಅಂದಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ಖುಗ್ವೇದದ ಕಾಲು 
ಭಾಗವೇ ಆದಂತಾಯಿತು.. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಯಾವುದೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ 
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ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಆವರಿಸಿವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವನು ವಿದ್ಯುದ್ದೇೇವತೆ. 
ತಮಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯ ದುರ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ನೀರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಬೆಳ 
ಕನ್ನು ಗಳಿಸುವುದೇ ಆತನ ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯ. 


ಮಧ್ಯೆಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮುಖ್ಯ. ವಾಯುಮಂಡಲವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. (೧-೫೧೨). 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾಯುಮಂಡಲ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿರು. ೫-೪) ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ (ವಾಯು) ಸೂರ್ಯರಿಂಬ ದೇವತಾತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಇವನೇ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು. 1 


ಇಂದ್ರನ ದೇಹದ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅವನಿಗೊಂದುದೇಹ, ತಲ್ಕೆ ತೋಳು 
ಗಳ್ಳು ಕೈಗಳು ಇವೆ (೨-೧೬-೨ ; ೮-೮೫-೩). ಅವನ ಸೋಮ ಪಾನದ ವಿಷಯ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಉದ 
ರವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೨-೧೬-೨ ಇತ್ಯಾದಿ). ಸೋಮದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಾಗ ಅವನ ಉದರವು : ಸರೋವರಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೩-೩೬-೮). ಅವನ ತುಟಿಗಳು, -ಸುಂದರವಾದ ತುಟಿಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ದವಡೆಗಳನ್ನು ಆಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೬೫-೧೦). ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾದಾಗ ಅಥವಾ 
ಅವನು ಚಲಿಸುವಾಗ, ಅವನ ದಾಡಿಯು ಜೋರಾಗಿ ಆಡುತ್ತದೆ (೨-೧೧-೧೭; ೧೦-೨೩-೧), ಅವನ ಕೇಶವು 
(೧೦-೯೬.೫ ಮತ್ತು ೮) ಮತ್ತು ದಾಡಿಯು ಕಂದುಬಣ್ಣ. ಅವನ ರೂಪವೇ ಕಂದುಬಣ್ಣ (೧೦-೯೬). ಕೆಲವು ಸಲ 
ಸುವರ್ಣ ವರ್ಣವೆಂದೂ (೧-೭-೨; ೮-೫೫-೩) ಇದೆ. ಈ ಸುನರ್ಣವರ್ಣ ಸವಿತೃವಿನ ವಿಶೇಷಲಕ್ಷಣ. ಇಂದ್ರನು 
ಸವಿತೃವಿನಂತೆ ಸುವರ್ಣಬಾಹು (೭-೩೪-೪); ಅವನಯಾಗೇ ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಬಾಹುಗಳು (೧-೫೬-೩ ; 
೧೦-೯೬-೪ ಮತ್ತು ೮). ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಜ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವನ ಬಾಹುಗಳು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟೈವೆ. ಅವು ಬಹಳ ಉದ್ದ, ದೂರ ಚಾಚಲ್ಪ ಟ್ರಿ ವೆ- ದೊಡ್ಡವು (೬-೧೯-೩ ; ೮-೩೨-೧೦ ; ೮-೭೦-೧) 
ಬಲವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಒಳ್ಳೆಯ ಆಕಾರವುಳ್ಳವು (ಸಾ. ವೇ. ೨-೧೨೧೯). ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಸುಂದರವಾದ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕೆಂಪುಭಾಯೆಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಶುಭ್ರವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೧೨-೩); ತನ್ನ 
ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಂತೆ ನಾನಾ ರೂಪಧಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ (೩-೪೮-೪ ; ೩-೫೬-೮ ; ೬-೪೭.೧೮), 


ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸರಿಹೋಗುವ ಆಯುಧೆ. ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು 

ಬಂದಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತ್ವಷ್ಟೃನೇ ಇದಕ್ಕೆ ರೂನಗೊಟ್ಟನನು (೧-೩೨-೨ ಇತ್ಯಾದಿ); ಆದರೆ ಕಾವ್ಯ 
ಉಶನಾ ಎಂಬುವನು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂತಲೂ ಇದೆ (೧-೧೨೧-೧೨ ; ೫-೩೪-೨). 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದವರು ದೇವತೆಗಳು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪.೧). ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದಾ 
ನೃತವಾಗಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧವು ಬಿದ್ದಿದೆ (೮-೮೯-೯), ಸೂರ್ಯನ ಕೆಳಗಡೆ ಅದರ ಸ್ಥಾನ (೧೦-೨೭-೨೧), ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದು ಅಥವಾ ಲೋಹಗಳಿಂದ (೧ ೫೨.೮) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಬಂಗಾ 
| ರದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದು (೧-೫೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಕಂದುಬಣ್ಣದ್ದು (೩-೪೪-೪; ೧೦-೯೬-೩) ; ಅಥವಾ ಶುದ್ಧ ಶ್ರೇತ 
ವರ್ಣದ್ದು (೩-೪೪-೫). ಅದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳು (೪-೨೨.೨), ನೂರು ಮೂಲೆಗಳು (೪-೧೭-೧೦), ನೂರೃ 

ಕೀಲುಗಳು (೮-೬-೬, ಇತ್ಯಾದಿ). ಮತ್ತು ಸಾವಿರ ಮೊನೆಗಳು (೧೦-೮೦-೧೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅದು ಹೆರಿತವಾಗಿದೆ 
(೭-೧೮-೧೪; ಇತ್ಯಾದಿ) | ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಚಾಕುವಿನಂತೆ ಅಥವಾ ಎತ್ತು ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜು 
ವಂತೆ ಉಜ್ಜುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೦-೪; ೧-೫೫-೧). ಅದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಪರ್ವತ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ (೭-೧೦೪-೧೯) 


ಜುಗ್ರೇದಸ ಂಹಿತಾ 51% 
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ಇಂದ್ರನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ವಜ್ರವನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (ಆ-೫೯-೨). ವಜ್ರ ಎಂಬ ಪಡ 
ದಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನನಾದ, ಅಥವಾ ಅದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾಗಿರುವ ಪದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ವಜ್ರಭೃತ್ತ್‌ ವಜ್ರಿವತ್‌, ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣ ಇವುಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸಂದಿವೆ; ಆದರೆ ವಜ್ರಬಾಹು, ವಜ್ರ- 
ಹಸ್ತ ವಜ್ರೀ, ಇವುಗಳು ರುದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಮನ್ಯು ಇವರುಗಳಿಗೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಚಿನ್ನದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬರುತ್ತಾನೆ (೬.೨೯-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಅದು ಮನಸ್ಸಿ 
ಗಿಂತಲೂ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು (೧೦-೧೧೨-೨). ಅದಕ್ಕೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಕಟ್ಟಿ ವೆ. « ಹೆರೀ' 
ಎಂತಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎರಡಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು, ನೂರು, ಸಾವಿರ 
ಅಥವಾ ಸಾವಿರದನೂರರವರೆಗೂ ಹೇಳಿದೆ (೨-೧೮-೪ ರಿಂದ ಪ ೪-೪೬-೩ ; ೬-೪೭-೧೮ ; ೮.೧.೯ ಮತ್ತು ೨೪) 
ಈ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಕಣ್ಣು (೧-೧೬-೧ ಮತ್ತು ೨). ಅವು ಘೊಂಕರಿಸುತ್ತನೆ ಮತ್ತು ಕೆನೆಯುತ್ತವೆ 
(೧-೩೦.೧೬). ಅವಕ್ಕೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೇಸರನಿದೆ (೧-೧೦-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಥವಾ ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣದ 
ಕೂದಲು (೮-೩೨-೨೯ ; ೮-೮೨-೨೪). ಅವುಗಳ ಕೂದಲು ನವಿಲಿನ ಪುಕ್ಕಗಳಂತೆ ಇದೆ (೩-೪೫-೧ ; ೮- ೧-೨೫)- 
ಅನು ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳವು ಎಷ್ಟೇ ದೂರವಿದ್ದರೂ ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹದ್ದು ರೆಕ್ಕೆಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೧೭-೩ ; 
೮-೩೪-೯). ಸ್ತುತಿಗಳೇ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುತ್ತವೆ (೨-೧೮-೩; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಂದರೆ, ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರೆತರುತ್ತನೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳು (೧೦-೪೯-೩) ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನ 
ಆಶ್ವಗಳು (೧೦-೨೨.೪ ರಿಂದ-೬) ಒಯ್ಯುಶ್ತವೆ ಎಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ ಸಾರಥಿ (೪-೪೬- 
೨; ೪-೪೮-೨) ಅಥವಾ ಸಹರಥಿಕ (೭೯೧-೬). ಖುಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು 
(೧-೧೧೧-೧ ; ೫-೩೧-೪). ಇಂದ್ರನು ಚಿನ್ನದ ಚಾಟಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೩೩-೧೧). 


ಡೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೋನುಪಾನವು ಬಹಳ ಇಷ್ಟ (೮-೨-೧೮ ; ೮-೫೮-೧೧) ; ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಷ್ಟ (೧-೧೦೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅದನ್ನು ಅವನು ಕದ್ದನು 
(೩-೪೮-೪; ೮-೪-೪). ದೇವಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವವನು (೮-೨-೪) ; ಅವನ 
ಜೊತೆಗಾರನಾದ ವಾಯುವು ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಗೆ ಸಮಾನನು. ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಕರ 
(೮-೪-೧೨). ಸೋಮಪಾ, ಸೋಮಪಾವನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಶಕ್ಕವು. ಜಗ್ಗಿ, 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ, ವಾಯುವಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಿಗೆ: ಆಧಾರನಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹರಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ವಿಶ್ವದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು, ಸೋಮವು ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಂತೆ (೨-೧೫-೨). ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಅವನ ರಾಕ್ಷಸ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಯುದ್ಧಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕ (೨.೧೫-೧; ೨-೧೯-೨; ೬-೪೭-೧- ಮತ್ತು-೨) 
ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಜಯರೂನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವು (೬-೨೭; ೭-೨೨-೨; "ಆ-೮೧-೬). ಅವನೆ ತಾಯಿಯೇ ಅವರಿಗೆ 
ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಕೊಟ್ಟಳು ಅಥವಾ, ಅನನು ಜನಿಸಿದ ದಿನವೇ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನೆಂದನೇಲೆ ಅದು 
ಅವನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಅವಶ್ಯಕವೆಂಬುದನ್ನು ಊಜಸಬಹುದು (೩-೪೮-೨ಮತ್ತು ೩, ೩-೩ ೨-೯ಮತ್ತು೧೦ ; ೬೪೦.೨ ; 
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೭-೯೮-೩) ವೃತ್ರವಧೆಗೆ ಸಿದ್ಧನಾಗುವಾಗ ಮೂರು ಸರೋವರದಷ್ಟು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದನು (೫-೨೯-೭) ; 
ಮೂವತ್ತು ಸರೋವರಗಳಷ್ಟು ಪಾನೀಯವನ್ನು ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ ಪಾನಮಾಡಿದನು (೮-೬೬-೪) ಸೋಮ 
ಪಾನ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅಗುವ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತ (೧೦-೧೧೯)ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸು 
ಶ್ತಾನೆ. ಅತಿಯಾಗಿ ಮಾದಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ರೋಗ ಬರುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅತಿಯಾದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದಾದ ಜಾಡ್ಯವನ್ನು ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಯಾಗದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಗುಣಪಡಿಸಬೇಕಾ 
ಯಿತು.  ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಕ್ಷೀರವೂ ಅವನ ಪಾನೀಯ (೮-೪-೮) 


ಎತ್ತುಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನೂ ಕಿನ್ನುತ್ತಾನೆ (೧೦-೨೮-೩). ಒಂದು (೧೦-೨೭-೨), ಇಪ್ಪತ್ತು 
(೧೦-೮೬-೧೪), ಮೊರು (೬-೧೭-೧೧; ೮-೬೬-೧೦), ಅಥವಾ ಮುನ್ನೂರು (೫-೨೯-೭) ಎಮ್ಮೆಗಳ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು (೩-೫೨-೭ 
ಮತ್ತು ೮), ಧಾನ್ಯವನ್ನು (೩-೫೬-೩: ೩-೪೩-೪; ೧-೧೬-೨) ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಅವನ 
ಅಶ್ವಗಳೂ ತಿನ್ನುತ್ತವೆ (೩-೩೫-೭ ; ೩-೫೨-೭). 


ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಇಂದ್ರನು ಜನ್ಮತಾಳಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು (೩-೪೮ ; ೪-೧೮) 
ಅವನ ಜನನದ ವಿಷಯವನ್ನು ಶ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿವೆ, ಪ್ರಕೃತಿನಿರುದ್ಧವಾಗಿ, ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಪಾರ್ಶದಿಂದ್ಕ ಜನಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನಂತೆ (೪-೧೮-೧ ಮತ್ತು ೨). ಪ್ರಾಯಶಃ ಮೇಘಪಾರ್ಶ್ಪದಿಂದ ಸಿಡಿಲು ಹೊರಡುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯ ಪ್ರಸಕ್ಕವಾಗಿರಬೇಕು ಜನಿಸಿ ಆಕಾಶನನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ (೩ ೪೪-೪) 
ಹುಟ್ಟಿದ ಕ್ಷಣವೇ, ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೧-೧೩೦-೯). ಅವನು ಹುಟ್ಟದ 
ಕೂಡಲೇ ಯೋಧನಾದನು (೩-೫೧-೮ ; ೫.೩೦-೫ ; ೮.೪೫-೪; ೮-೬೬-೧; ೧೦.೧೧೩-೪) ಮತ್ತು ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ 
ಅಪ್ರತಿಹತನು (೧-೧೦೨. ೮] ೧೦-೧೩೩-೨). ಅವನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ, ಅವನ ಭಯಕ್ಕೆ, ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತ 
ಗಳು, ಸ್ವರ್ಗ, ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳು ಕಂಪಿಸಿದವು (೧-೬೧-೧೪). ಜನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೋನದ ಭಯ 
ದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳು ನಡುಗಿದವು (೪-೧೭-೨) ಮತ್ತು ದೇವಶೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡರು 
(೫-೩೦-೫). ಅವನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಬಹಳ ಸಲ ಬಂದಿದೆ (೩-೪೮-೨ ಮತ್ತು ೩; ಇತ್ಯಾದಿ). ಒಂದು 
ಸಲ (೪-೧೮-೧೦) ಅವಳು ಗೋವು, ಅನನು ಅದರ ಕರು; ಗೋವಿನಿಂದ; ಜನಿಸಿದ (ಗಾಷ್ಟೇಯ) ವೃಷಭನೆಂ 
ಜೊಂದು ಕಡೆ (೧೦-೧೧೧-೨) ಒಂದು ಕಡೆ ನಿಪ್ತಿಗ್ರಿಯ ಮಗ (೧೦-೧೦೧-೧೨). ನಿಷ್ಟಿಗ್ರಿಯು ಅಡಿತಿಯೆಂದು. 
ಸಾಯಣರ ಮತ. ಇಂದ್ರ (ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ)ನ ತಾಯಿ " ಏಕಾಷ್ಟಕಾ' ಎಂಬ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರಿ 

(ಅ. ನೇ. ೩-೧೦-೧೨ ' ಮತ್ತು ೧೩). ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು (೬-೫೯-೨) ಜನಕ ಜನನಿಯರು; 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅವರೇ. (೪-೧೭-೪)ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪ್ರಕಾರ, ಆಕಾಶವೇ ಇಂದ್ರನ 
ಜನಕ. (೧೦-೧೨೦.೧ ; ೬೩೦-೫; ೮-೩೬-೪ ; ೧೦-೫೪-೩ ; ೧೦-೧೩೮-೬; ೧-೧೬೪-೧೧) ಇವುಗಳಲ್ಲೂ 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಜ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿತೃಷ್ಟೃವೇ ಅವನ ತಂಜೆಯೆಂದೂ (೨-೧೭-೬) ಇದೆ. 
ಇಂದ್ರನು, ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ತಾಯಿಯು ಕೊಟ್ಟಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು (೩-೪೮.೨) ಇಂದ್ರನು 
ತ್ವಸ್ಪೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋನುಪಾನ ಮಾಡಿದನು (೪-೧೮-೩). ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, 
ಸೋಮವನ್ನು ಕದ್ದು, ಬಟ್ಟಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಡಿದನು (೩-೪೮-೪). ಇಂದ್ರನು ತಂದೆಯನ್ನು ಕಾಲ*ಡಿದೆತ್ತಿ 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಡಿದನು. ಅದೇ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ತಾಯಿಯನ್ನು ನಿಧವೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಯಾರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಇದೆ (೪-೧೮-೨). ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಇಂದ್ರನು: ವಧಿಸಿದ ಅವನ 
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ತಂದೆ ಶೃಷ್ಟೃವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ (೧-೮೦-೧೪) ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರೆಂಬುದ್ಕು 


(೪-೩೦-೩) ಸೋಮವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಪಡೆಯುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕು. 


ಇಂದ್ರನ ಜನ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಜೇರಿಬೇರೆ ಹೇಳಿಕೆಗಳಿವೆ. ದೇವತೆಗಳು ದುಷ್ಪರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವವನೆಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು (೩-೪೯-೧) ; ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ " ಜನ್‌ ' ಧಾತುವು " ನೇಮಿಸು ' ಎನ್ನುವ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ (೨-೧೩-೫; ೩-೫೧-ಆಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಸೋಮವು 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿತು (೯-೯೬-೫). ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ವಿರಾ 
ಟ್ರುರುಷನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಇದೆ (೧೦-೯೦-೧೩) ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಪರಮೇಸ್ಮಿಗಳು 
ಪ್ರಜಾನತಿಯಿಂದ ಸೃಜಿತರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೪). ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನ್ನು ನಕ] (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨.೧೦-೧) 


ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನ ಅವಳಿಸೋದರನು (೬-೫೯-೨) ಮತ್ತು ಪೂಷಣನೂ ಅವನ ಸೋದರನು. 
ಇಂದ್ರನ ಭ್ರಾತೃ ವಿನ ಪು ತ್ರರೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೧೦-೫೫. ಇ ಇದೆ; ಆದರೆ ಅವರು ಯಾರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 


"ವಾಗಿಲ್ಲ 


| ಇಂದ್ರನ ಹೆಂಡತಿಯ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ಸಲ ಬಂದಿದೆ (೧-೮೨-೫, ೬; ೩-೫೩-೪, ೬; ೧೦-೮೬೯, 
೧೦) ಅವಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದು ಹೆಸರು (೧೦-೮೬-೧೧, ೧೨) ; ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತಾ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. (೧-೨೨-೧೨; ೨-೩೨-೮; ೫-೪೬.೮) ಇಂದ್ರಾಣಿಯು 
ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨ ೧.೮) ಪ್ರಭಾ ಮತ್ತು ಸೇನೆಯರು ಅವನ ಪತ್ನಿಯರು. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೨೨-೭) 
ಇವೆರಡೂ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಹೆಸರುಗಳು, ( ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪.೨-೭,೮; ಮೈ. ಸಂ. ೩-೮-೪ ; ೪-೧೨-೧) ಶಚಿ 
ಎಂಬುದೇ ಅವಳ ಸರಿಯಾದ ನಾಮಧೇಯ (ವಾ. ಸಂ. ೨-೫೨) ಒಬ್ಬ ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೇವತೆ, 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದಳು (ಅ. ವೇ. ೭-೩೮-೨) ನಿಲಿಷ್ಟೆ ಗಾ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ದಾನವಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು 
ಮೋಹಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಹೆಂಗಸರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆಯೂ, ಗಂಡಸರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಗಂಡಸಿಫಂತೆಯೂ, ಕಾಣಿ 
ಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಾ ಧಸುರಲೋಕದಲ್ಲ ವಾಸಿಸಿದನು. (ಕಾಠಕ) 


"ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಕೆಯುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಮುಖ 
ಸ್ನೇಹಿತರು, ಮಿತ್ರರು ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮರು 
ತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ಲ್ವಯಿಸಿದರೂ, ಹಾಗೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷ 
ವಾದ ಹಕ್ಕು. ಇದರಂತೆಯೇ ಮರುದ್ದಣಿದಿಂದ ಅನುಸೃತ ಎನ್ನುವುದೂ ಕೂಡ. (೫-೪೨.೬ ; ೯-೬೫-೧೦). 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಎಂಬುದಾಗಿ ದ್ವಂದ್ವ ದೇವತಾರೂಸವಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗ. ವಿದ್ಯುತ್ತೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದುರೂನವಾದುದರಿಂದ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ ಸಹಜವಾದುದು. ಇಂದ್ರನು 
ಎರಡು ಶಿಲೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು. (೨-೧೨-೩) ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೧೦-೩೨-೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೊಡನೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗ್ಳೂ ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ಸೋನು ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ವೂಷಣ. ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪರಮ ಮಿತ್ರ; ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಶನಿಗೆ ನೆರವಾಗಿದಾನೆ. 4 
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ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮವೆಂದು, ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಕಡೆ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಾನೇ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದಾನೆ (೪-೨೬-೧) ಸೂರ್ಯನೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆಯೊಂದು ಸಲ (೧೦-೮೯-೨) ; ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಏಸದೇವತೆ 
ಯಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರಿ (೮-೮೨-೪). ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸವಿತೃ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (3-೩೦-೧). 
ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯ, ವೃತ್ರನು ಚಂದ್ರ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೬-೪-೧೮). 


ಇಂದ್ರನು ಬೃಹದಾಕಾರನು. ಎರಡು ಅನಂತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಾಗ, 
ಅವು ಅವನ ಮುಷ್ಟಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದುವು (೩-೩೦-೫). ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಅಕಾಶಗಳನ್ನು ಮಾರು 
ತ್ತಾನೆ (೩-೪೬-೩). ಎರಡು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ, ಅವನ ಆರ್ಥದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಆಗುತ್ತವೆ (೬-೩೦-೧೪ . 
೧೦-೧೧೯-೭) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಅವನ ಸೊಂಟಿದ ಸಟ್ಟಿಯನ್ನೂ ಸರಿಶೂಗಲಾರವು (೧-೧೭೩-೬-). ಭೂಮಿಯು 
ಈಗಿರುವುದರ ಹತ್ತರೆಸ್ಟಾದರೆ, ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮವಾಗುತ್ತದೆ (೧-೫೨-೧೧). ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೂರು 
ಸ್ವರ್ಗಗಳೂ, ನೂರುಭೂಮಿಗಳೂ ಸೇರಿದರೆ, ಸಾವಿರ ಸೂರ್ಯರೂ, ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಸಮನಾಗಲಾರರು (೮-೫೯-೫). 

ಅವನ ಮಹತ್ವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಶ್ಲಾಘಿಸಿದಾರೆ. ಹಿ೦ದೆ ಜನಿಸಿರುವವರಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನರು ಇಲ್ಲ (೪-೧೮-೪). ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ್ಬ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಾ ಗಲೀ, ಅವನಂತಿರುವವರೂ 
ಯಾರೂ ಜನಿಸಿಲ್ಲ (೭-೩೨-೨೩). ದೇವಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಮರೂ, ಅಥವಾ ಆಧಿಕರೂ ಇಲ್ಲ (೬-೩೦.೪) 
ಹಿಂದೆ ಇದ್ದವರು, ಮುಂದೆ.ಬರುವವನರು, ಅಥವಾ ಈಗ ಇರುವವರು ಯಾರೂ ಅವನಷ್ಟು ಸಾಹೆಸಿಗಳಲ್ಲ (೫-೪೨-೬) 
ಅವನ ಶಕ್ತಿಯ ಅಂಶವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲೀ ಮನುಷ್ಯಂಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ನೀರೇ ಆಗಲಿ ಕಂಡಿಲ್ಲ (೧-೧೦೦-೧೫). 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಂತಿರುವವರು ಯಾರು ಇಲ್ಲ; ಜನ್ಮ ತಾಳಿದವರು, ಹಿಂದೆಯೇ ಆಗಲಿ ಅಥವಾ ಈಗಲೇ. 
ಆಗಲಿ ಅವನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲಾರರು (೧-೧೬೫-೯). ಅವನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನು ಮಾರಿಸಿದಾನೆ (೩-೪೬-೩). 
ಬಲಶಕ್ತಿ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನಿಗೆ ತಲೆತಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ. (೮-೫೧-೭). ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು ಅವನ ಕೀರ್ತಿ ಮತ್ತು ಘನತೆಗೆ ಅಧೀನ ಮಾಡಿದರು. (೭-೨೧-೭) ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿದರೂ 
ಅವನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅವನ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ನಿಫಲಗೊಳಿಕಲಾರರು. (೨-೩ ೨.೪), ನರುಣ ಸೂರ್ಯರೂ 
ಅವನ ಅಪ್ರಣೆಗೆ ಒಳಪಸಟ್ಟಿವರು (೧-೧೦೧-೩ ; ೨-೩೮-೯ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮರ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೮೯.೮ ಮತ್ತು ೯) ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಸ್ಥಳ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು (೭-೯೮-೩) ಇದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಒಡೆಯ (೩-೪೬-೨) ಚಲಿಸುವ ಮತ್ತು ಉಸಿರಾಡುವ ಸನುಸ್ತಕ್ಟೂ ಒಡೆಯ (೧-೧೦೧-೫). ಚಲಿಕುವ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ರಾಜನು (೫-೩೦-೫) ; ಚಲಿಸುವ ಮತ್ತು ನೋಡುವವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ 
ಕಣ್ಣು (೧೦-೧೦೨-೧೨). ಮಾನವ ಮತ್ತು ದೇನಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಅವನೇ ನಾಯಕ. ಅನೇಕ ಸಲ ಅವನಿಗೆ ಸಂರಾಟ್‌ 
(೪-೧೯-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂತಲೂ, ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಸ್ವಾವಲಂಬಿಯಾದವನು ಮತ್ತು ಸರ್ವತಂತ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರ. 
(೩-೪೬-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಪುಂ.ತನ ಖುಹಿಯಾದ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಆಳುತ್ತಾನೆ (೮-೬೪-೧) ಅವನು ಕೆಲವು ಸಲ ಅಸುರನೆಂದೂ ವಾಚ್ಯನಾಗಿದಾನೆ (೧-೧೭೪-೧ ; ೮-೭೯-೬). 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ್ಯೋತಕವಾದ ಕೆಲವು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳನೆ. «ಶಕ್ರ' ಎಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ೪೦ ಸಲವೂ, 
ಇತರರಿಗೆ ೫ ಸಲವೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ; ಕಚೀವಶ್‌ ೨ ಎಂಬುದು ೧೫ ಸಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಎರಡೇಸಲ 
ಇತರರನ್ನೂ, « ಶಚೀಪಶಿ ಎಂದೂ ಹತ್ತು ಸಲ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಅಶ್ತಿನಿಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ೇ ಶಚೇಪತೇ ಶಚೀನಾಂ” ಎಂದೊಂದು (೧೦-೨೪-೨) ಕಡೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ . 
ವಿಶೇಷಣವು « ಶಚೀದೇವಿಯ ಖಪತಿ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಶತಕ್ರತು (ನೂರು ಶಕ್ತ ಯುಳ್ಳ ವನು) 
ಎಂಬುದು ೬೦ ಕಡೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಎರಡೇ ಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆ 
( ಸತೃತಿ' (ಸಮರ್ಥನಾದ) ಎಂಬುದೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. ಇನ್ನೂ ಆನೇಕ ಹದಗಳು 
ಅವನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನು ಬಲಿಷ್ಕ (ತವಲ), ಚುರುಕು (ನೃಶು), ಜಯ 
ಶಾಲಿ (ತುರ), ಶೂರ (ಶೂರ), ಅಪಾರಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು (೧-೧೧೪-೪ ; ೧-೧೦೨-೬), ಅಪ್ರತಿಹತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವನು. (೧-೮೪-೨). ಆನೆಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯೇ ಕನಚವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಸಿಂಹೆದಂತೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (೪-೧೬-೧೪). ಯುವಕನೂ ಹೌದು (೧-೧೧-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಮುಪ್ಪೇ. 
ಇಲ್ಲ (ಅಜರ) ; ಮತ್ತು ಪುರಾತನನು (ಪೂರ್ವ). 


ಇನ್ನು ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತಿಹಾಸ ಸವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿಸೋಣ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತ ನಾಗಿ 

ಮರುದ್ದ ಣಸಹಿತನಾಗಿ, ಅನಾವೃಷ್ಠಿಗೆ ಕಾರಣ ನಾದ, ವೃ ತ್ರ ಆಹಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳುಳ್ಳ ರಾಕಸನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಸನ್ನದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ವಜ್ರದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆದಾಗ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಮಗಲ ನಡುಗುತ್ತ ವೆ 
(೧-೮೦-೧೧; ೨-೧೧-೯ ಮತ್ತು ೧೦; ೬-೧೭-೯) ವಜ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದ ತ್ವಷ್ಟೈವೂ ಇಂದ್ರನ ಕೋಪವನ್ನು ಕಂಡು 
ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮೦-೧೪). ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೩೨-೫; 
೧-೬೧-೧೦; ೧೦-೮೯-೭). ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರದಿಂದ ಬೆನ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೧-೩೨-೭; ೧-೮೦-೫), 
ತನ್ನ ಮೊನಚಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಮುಖಕ್ಕೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೧-೫೨-೧೫). ಅಪಾಯ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ (೩-೩೨-೪; ೫-೩೨-೫). ನೀರನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದಾ ವೃತ್ರನನ್ನು (೬-೨೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ 
ನೀರನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸರ್ಪವನ್ನು (೪-೧೯-೨) ಹೊಡೆದನು, ನೀರಿನ. ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದ ಸರ್ಪವನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿದನು (೫-೩೦-೬) ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ನೀರು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸರ್ಪವನ್ನು 
ವಧಿಸಿ (೨-೧೧-೫), ನೀರನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ. ೃತ್ರನನ್ನು, ಗಿಡವನ್ನು FE ಬೀದಿಸಿದನು (೨.೧೪೨). 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಸಲ್ಲದ 2 ಅಪ್ಪುಜಿಕ್‌' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ವ ೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದನು, ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ವ ವೃತ್ತ ತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸು ಸತ ಸ್ತು ತಿಯಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಇದು 
ಸತತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಟಕೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರವಭಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಉಷಃ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಶರದೃತುಗಳಲ್ಲಿ, ನೀರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದಾನೆ (೪-೧೯-೮), ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು. ಮಕತತ (೮-೭೮-೪). ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ, ನೀರು ಹರಿಯುವಂತೆ ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳು 
ಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೭-೬, ೧೦-೮೯-೭), ವಜ್ರದ ಶಬ್ದಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಈ ಕಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ 
(೬-೨೭-೪). ನರ್ವತಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಾಗ್ಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಸೂ ಹೊರಟವು, ರಾಕ್ಷಸನು ಹೆತನಾದನು, 
ಪರ್ವತಗಳ ಕೆಚ್ಚ ಲಿನಂತೆ ಇದ್ದ , ಹುದುಗಿಟ್ಟ ಜಲವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಡುವಂತಾಯಿತು (೫-೩೨-೧ ಮತ್ತು ೨). ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನು ಕೊಂದ್ಕು ವರ್ವತವನ್ನು AUS Be ಮಾಡಿ, ಬಾವಿಯನ್ನು ಒಡೆದು, ಹುದುಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
80 (೧-೫೭-೬; ೫-೩೩-೧). ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿರುವ ಗೋವುಗಳಂತಿದ್ದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ಮೋಚನ ಮಾಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (೧-೬೧-೧೦) ಅಥವಾ ಅವು ಅರಚುತ್ತಿ ಹ ದನಗಳಂತೆ, ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ ವೆ (೧-೩೨- ೨). ಅವನ 
ಗೋನುಗಳನ್ನೂ ಸೋಮವನ್ನೂ ಪಡೆದು, ಏಳು ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ BN (೧-೩೨-೧೨: ೨-೧೨-೧೨). 
ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ನೀರನ್ನು (೧-೫೭-೬;. ೧-೧೦೩- ೨) ಸರ್ಪದಿಂದ ಹಡಿದುಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ನೀರನ್ನೂ (೨-೧೧-೨) 
ನಿಮೋಚನ ಮಾಡಿದನು, ಪ್ರವಾಹಗಳಿಗಾಗಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ನಾಲೆಗಳನ್ನು al (೨-೧೫-೩), ನೀರಿನ 
ಪ್ರವಾಹವು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೨-೧೯-೩), ವೃತ್ರನು "ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟ ದ್ಧ ನೀರನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ . 
ಮಾಡಿದನು (೩-೨೬-೬; ೪-೧೭-೧). ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದು, ಅವನು ಮುಚ್ಚಿದ್ದ "ರಿನ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದನು 
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೧-೩೨-೧೧). ಅವನ ಆಯುಧಗಳು ೯೦ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚೆದುರಿಹೋಗಿದೆ (೧-೮೦-೮). ವೃತೃವಧೆ ಮತ್ತು ನೀರನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವ ಕಥೆ ಪದೇ ಪದೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ (೧-೮೦) ಇದನ್ನು ನಾನಾ ಬಗೆ 
ಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಒಂದು (೧-೩೨) ಸೂಕ್ತ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಈ. ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವ 
ಕಡೆಯೆಲ್ಲಾ ವಜ್ರ, ಸರ್ವತ, ಪ್ರವಾಹ ಎಂಬ ಸದಗಳೇ ಹೊರತು, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು, ಮೇಘ 
ಮತ್ತು ಮಳೆ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು (೧-೫೨-೫, ೬ ಮತ್ತು ೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಇಲ್ಲಿ 'ಅಭಿ್ರೆ (ತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಭೂಮಿಯ ನದಿಗಳೇ ಆಗಿದ್ದ ರೂ, ವೇದದಲ್ಲಿ ವಾಯುಮಂಡಲ ಮತ್ತು ಆಕಾಶ 
ಗಳ ಎ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ (೧-೧೦-೮; ೨-೨೦-೮; ೨.೨೨೪). ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಿಮೋಚಿತವಾದ ಗೋವುಗಳು 
ಎಂದರೆ ನೀರೇ ಇರಬೇಕು, ಅನೇಕ ಕಡೆ ನೀರು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಬ್ಬಜಿ. ಸರ್ಪವನ್ನು ಕೊಂದು, 
ಇಂದ್ರನು ಮನುಸ್ಯನಿಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೫ ೨೯-೩; ೧-೫೨- ೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). | ಇಂದ್ರನು 
ಅಂಥಕಾರದಿಂದ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು, ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ Fe ಹೊರತೆಗೆದನು 
(೧-೩೩-೧೦) ಎಂದಿರುವಾಗ ಗಃ ಎ೦ದರೆ ನೀರೆಂದೂ. ಸತರ ಬೆಳಕನ್ನು (ಗೋ) ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ (ಹಸುಗಳನ್ನೂ) ಎಂದೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಮೊದಮೊದಲು ಕಾಣುವ ಕೆಂಪು, 
ಸರಣಗಳು ಗೋಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರಬೀಳುತ್ತಿ ರುವ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹೋಲಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವೆ ಮೇಘಗಳು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬರದಿದ್ದರೂ, ಕೆಚ್ಚಲು, ಬುಗ್ಗೆ; ಬಾನೆ, ಮಡಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳಿಗೆ ಮೇಘವೊಡೇ ಟರ್ಕರು ಡೆ ಇಂದ್ರ 
ನು ಜನ್ನಿಸಿದಾಗ _ ೫೯-೪) ಗೋವುಗಳು ಗರ್ಜಿಸಿದವು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳೇ ಇರಬೇಕು. 


ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಪರ್ವತ, ಗಿರಿ ಎಂತಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು. ರಾಕ್ಷಸರು. 
ವಾಸಮಾಡುವ ಪರ್ವತಗಳೇ ಅವು (೧-೩೨-೨; ೧-೩೨-೧; ೨-೧೨-೧೧); ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಫೆ 
ಕ್ಭುರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೧-೩: ೪ ೩೦-೧೪; ೯-೨೬-೫). ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಗುರಿಕಟ್ಟಿ, ಇಂದ್ರನು ಬಾಣನನ್ನು ಈ 
ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೇ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೮-೬೬-೬). ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಟು ಪ್ರ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು 
ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ ಸೀಳಿದನು (೮-೪೫-೩೦). ಅಥವಾ, ಮೇಘನೇ ಹಸುಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪರ್ವತ; 
ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಅದರ ಜಾಗಬಂದ ಕದಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೧೭-೫). ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಸಡಿಲಸಿ, ಹಸುಗಳು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ದೊರಕುವಂತೆ ಮಾಡಿನನು (೧೦-೧೧೨-೦) ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ವಿನೋಚನ 
ಮಾಡಿದನು (೬-೪೩-೩; ೫-೩೦-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಪರ್ವತದಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳು ಸ್ಥಾಯಿಯೂದ ಬಿಳಿಯ 
ಮೋಡಗಳು ಗೋವುಗಳು, ಮಳೆತರುವ ಚಲಿಸುತ್ತಾ, ಗುಡುಗುತ್ತಾ ಇರುವ ಮಳೆಯ ಮೋಡಗಳೂ ಇರಬಹುದು 


ನೋಡಗಳು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಸಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಕೋಟಿಗಗೂ ಆಗುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ 
ಕೋಟಿಗಳು, ತೊಂಬತ್ತು, ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಅಥವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬ ೨-೧೯-೬; ೮-೧೭-೧೪; ೮-೮೭-೬). 
ಇವು ಚಲಿಸುತ್ತವೆ (೮-೧-೨೮) ; ಶರತ್ಪಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ (೧-೧೩೦-೭; ೧-೧೩೧-೪; ೧-೧೭೪.೨ ; 
೬-೨೦-೧೦) ; ಲೋಹೆದಿಂದ ಮಾಡಿದವು (೨-೨೦-೮) ; ಅಥವಾ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದವು (೪-೩೦-೨೦). ಇ೯ದ್ರನು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫, ಇತ್ಯಾದಿ), ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪೂರ್ಭಿದ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಒಡೆ ಯುವವನು ಮತ್ತು ನೀರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವನು (೧೦-೧೧೧-೧೦) ಎಂದಿದೆ. 
ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳು ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಅವನು. ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನು, ಕೋಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಒಡೆದನು, ನದಿಗಳಿಗಾಗಿ ನಾಲೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇಧಿಸಿ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟ ನು (೧4 -೮೯-೭). | | 


ಈ ವೃತ್ತ ತ್ರವಧೆಯ ಕಥೆಯು ಎಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೆಂಬುದು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ರೂಢಿ ಯಾಗಿರುವ "ವೈ ತ್ರ ಹಾ' ಎಂಬ 


ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ AN ದಡ. ಈ ಹೆಸರು ೭೦ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಜಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರ ಚ್‌ ಜೋಡಿಯಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಜೋರು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದ ರೂ, 
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ಅದು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. . ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಧಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ (೧-೧೬೫-೮, ೭-೨೧-೬, ೧೦-೧೩೮-೬), ಆದರೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರು ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೋಸ್ಕರ (೧-೫೫-೩, ೬-೧೬೮) 
ಅಥವಾ ವೃತ್ರವಭೆಗೋಸ್ಕರ (೮-೧೨-೨೨) ರಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿದರು. ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು: 
ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿದರು (೧೦-೧೧೩-೮), ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರು (೧೦-೮೦-೧೫, ೬೨೦.೨. ೧೦-೪೮-೩, ೧೦-೧೨೦-೩), ಅಥವಾ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಟ್ರರು (೨-೨೦-೮). ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನತಕು ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಬೆಂಬಲ 
ವಾಗಿರುವವರು (೩-೩೨-೪. ೧೦-೭೩-7 ಮತ್ತು ೨, ಇತ್ಯಾದಿ). ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿ 
ಹೋದಾಗಲೂ (೮-೮೫-೭. ೪-೧೮-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦), ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೆರವಾಗಿ 
ದ್ದರು. ಆದರೆ, ಮರುತ್ತಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಒಂದು ಸಲ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದರೆಂದು (೮-೭-೩೧) ಇದೆ. ವೃತ್ರಮೊಡನೆ 
ಕಾದಾಡುವಾಗ್ಯ ಅವನಿಗೆ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ವಿಷ್ಣುಗಳೂ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರು. ಖುತ್ಹಿಜರೂ ಈ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ನೆರವಾಗಿದ್ದಾರೆ (೫-೩೦-೮, ೮-೫೧-೧೧, ೧೦-೪೪-೯). ಪೂಜೆ ಮಾಡುವವನು (ಸ್ರೋತೃವು) 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿನು (೧-೬೩-೨) ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವು ರಾಕ್ಷಸ ವಭೆಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು (೩-೩.೨.೧೨). ಸೂಕ್ತಗಳು, ಸ್ತುತಿಗಳು, ಪೂಜೆ ಮತ್ತು ಸೋಮ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ 
ಸಾಮಡಥಣ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ವೃತ್ತನೊಡನೆ ಅಲ್ಲಬೆ, ಇಂದ್ರನು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾನೆ. ಉರಣ 
(೨-೧೪-೪)ನಿಗೆ ೯೯ ಕೈತೋಳುಗಳಿನೈೆ, ವಿಶ್ವರೂಪನಿಗೆ ಮೂರು ತಲೆ ಮತ್ತು ಆರು ಕಣ್ಣುಗಳು (೧೦-೯೯-೬) 
ಅವರುಗಳನ್ನು ವಚ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೇ ವಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅರ್ಬುದ ಎಂಬೊಬ್ಬನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದ್ದು ಆಥವಾ 
ವ-೦ಜುಗೆಡ್ಡೆ ಯಿಂದ ಇರಿದು ಸಾಯಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೬, ೮-೩೨-೨೬). ಸಾಮಾನ್ಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ರಾಕ್ಷಕನ್ನು ರಥಚಕ್ರದಿಂದ ಒರಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ (೮-೮೫-೯), ಶುಸ್ಕವನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸು 
ವಂತೆ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಜ್ರದಿಂದ ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡಿದನು (೬-೧೮-೧೦) ಮತ್ತು ದುರ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (೪-೨೩-೭, ೮-೨೨೮-೨), 


ಜಲನಿಮೋಚನದ ಜೊತೆಗೆ, ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯ, ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಲಾಭವೂ ಸೇರಿದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಕೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉದಕವನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದನು (೩-೩೪-೮). ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದು, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ (೮-೭೮-೪). ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಲೋಹದಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ತನ್ನ ವಜ್ರದಿಂದ ಕೊಂದು, ಮನುಷ್ಯರ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಾಗ್ಗ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೧-೫೧-೪, ೧-೫೨-೮). ವೃತ್ರಸಂಹಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರದ 
ಕಡೆ ನೀರು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು 
(೨-೧೯-೩). ರಾಕ್ಷಸರ ವಧವಾದ ಮೇಲೆ ಅವನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮತ್ತು ನೀರನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು (೩-೩೪-೮ ಮತ್ತು 
೯). ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸನಾಯಕನನ್ನು ವಧಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಸೂರ್ಯ, ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಉಷ 
_ ಸ್ಫಗಳು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೧-೩೨-೪, ೬-೩೦-೫) ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತೂರಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ, ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಳಾಶಿಸಿದನು (೮.೩-.೨೦). ಈ ಇಂದ್ರ ರಾಕ್ಷಸರ ಘರ್ಷಣೆಯ ಫಲ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಆದರೂ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಆದು (ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವು) ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವೂ ಆಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯ *ಿರಣಗ 
೪ಿಂದ್ಕ ಇಂದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸುಡುತ್ತಾನೆ (೮-೧೨-೯) ವೃತ್ರವಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ 
(೧-೧೦೮-೮, ೪-೧೬.೪) ಬೆಳಂನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನೆಂದು (೩-೩೪-೪, ೮.೧೫-೫, ೧೦-೪೩-೪) ಇದೆ. ಇಂದ್ರನೇ 
ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ (೩-೪೯-೪). ಸೂರ್ಯನನ್ನು, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟನು 
(೮-೧೨-೩೦). ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ (೮-೩-೬, ೮-೮೭-೨) ಮತ್ತು ಆಕಾಶವನ್ನು ಏರುವಂತೆ (೧-೭೩) 
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ಮಾಡಿದನು. ಅವನೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು (೧-೧೦೦-೬ ಮತ್ತು ೧೮, ೩-೩೪೯), ಅಥವಾ ಅವನಿದ್ದ 
ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೩-೩೯-೫) ಮತ್ತು ಅವನಿಗಾಗಿ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು (೧೦-೧೧೧-೩). 


ಸೂರೈ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨-೧೨-೭ ; ೨-೨೧-೪ , ೩- ೩೧-೧೫ ; 

ಶಿ-೩೨-೮ ; ೩-೪೯-೪). Ry ಉಸಸ್ಸು ಗಳು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಔಷ ಜಗ್ಗ (&- pe ೨). ಸೂರೆ 
ಮತ್ತು ಉಷೆಳ್ಸು ಗಳಿಂದ ಕೆತ್ರ ತ್ತಲನ್ನು ಸಾಸು ನೆ (೧-೬೨-೫). ಸೂರ್ಯನೊಡಕೆ ಉಷಸ್ಸ ನ್ನು ಕದಿಯುತ್ತಾನೆ 
(೨-೨೦-೫). ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತ್ಕುಉಸನಸ್ಸು ಗಳೊಡಕೆ (೧-೬೨ ೫ ; ೨-೧೨-೭ ; ೬-೧೭-೫) ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೊ ಬ್ಬನೊ 
ಡನೆ ಮಾತ್ರ (೧-೭-೩ ೭ ೨-೧೯.೫೩- ನ ೩೩೪.೯ ; ಓ.೧೭-೩ ೬-೩೨-೨ ; ೧೦-೧೨೮-೨). ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಮತ್ತು ಇಂದ ದೃನಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ, ದತ್ತ ನಾದ ಷಾ ಜಿತನಾದ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರೆ ನೀರಾಗಲೀ ಮೇಘೆಗಳಾ 
ಗಲೀ ಇರಲಾರದು ; ಬೆಳಗಿನ *ರಣಗಳೇ ಇರಬೇಕು. ನಸುಗೆಂದಾಡೆ ಮತ್ತು. ಜಲಮಯವಾದೆ (೯-೧೦೮-೬) 
ಗೋಪುಗಳೆ:ದರೆ ಮೇ ಘೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿನ ಕಿರಣಗಳು ಅಥವಾ 
ಮೇಪುಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಗೋವುಗಳೊಡೆ ಯನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕಾ| ಉಷಸ್ಸು ಅನನನ್ನು 
ಎದುರ್ಗೊಳ್ಳಲು ಮುಂದೆ ಹೋದಳು (೩-೩೧-೪). ವೃತ್ರನನ್ನು ತ ರಾತ್ರಿಯೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಡವ ಮಾಡಿದೆನು (೩-೩೪-೩). ಉಷಸ್ಸಿ ನ 'ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋವುಗಳ ಲಾಭವನ್ನು ಸೂಸುವಂತೆ 
ಹೇಳಿಜಿ. ಗೋಶಾಲೆಯನ್ನು ಗೋವುಗಳಂತ್ರೆ, ಉಸಸ್ಸು ಕತ್ತಲಿನ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದಳು (೧-೯೨-೪) ಗಟ್ಟಿಯಾದ 
ಬಂಡೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಉಸೋನೇವಿ ಯು ತೆರೆಯುತ್ತಾ 3 (೭-೩೯-೪). ಹಸುಗಳು ಉಸೆಸಿ )ಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅರು 
ತ್ರೈವೆ (೭-೭೫-೭). ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉಷಾದೇವಿಯ ಗೋಶಾಲೆಗಳ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸ 
ಒಡೆದು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ (೬-೬೫-೫). ನೀರಿನ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿಯೇ ಸೂರ್ಯನ ಹಕ 
ಉಸಸ್ಸೂ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿತವಾಗಿದೆ (೧-೩೨-೧, ೨ ಮತ್ತು ೪; ೬-೩೦-೫ ; ೧೦.೧೩೮-೧ ಮತ್ತು ೨), ಹೀಗೆ ಬಿರು 
ಗಾಳಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ನಿಮೋಚನೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಅವನ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಇನವ್ರಗಳೆ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕು ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮ ಗುಣ ಇಂದ್ರನಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, 
ನೊದಲನೆಯದನ್ನೆೇ ಸ್ವಲ್ಪ (ವಿಸ್ತರಿಸಿ) ಮುಂದುವರಿಸಿ ರಾತ್ರಿಯೆ ಕತ್ತಲಿನಿಂದಲೂ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳದೆ, 

ಮಳೆ ಗುಡುಗುಗಳ ವಿಸೆಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾತ್ರವು ಅನ್ನೂ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೆಲವು *ಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಅ ಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಹಿಡಿಲುಗಳಿಗೆ fA (3-೧೩-೭) ಹ ನರು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಸು೭£ಚೆುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನೂ ಅವನೇ (ಅತ: ೫). | | 


ತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳ ಲಾಭಿ ಇವುಗಳೊಡನೆ ಸೋಮವೂ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದೆ. Bk ರಾಕ್ಷಸ ನನ್ನು, ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರ ಸರಿಾಪದಿಂದ ಹಓಡಿಸಿದಾಗ್ಯ ಸೋಮನವು 
ಅಭಿ ಕೃಕ್ತವಾಯಿತು (೮ ೩-೨೦), ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ ಮೇಲೈ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಪಾಠೀಯವಾಗಿ 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು (೩-೩೬-೮) ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಸೋಮವು ಆವನ ಸ್ವಂತ ವಸ್ತು 
ವಾಯಿತು (೭೯೮-೫), ಅವನು ನೋಮನುವನಕ್ಕೇೇ ರಾಜನಾದನು (೬-೨೦-೩), ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಸುತನಾದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರ ಸ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಸಡಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಗಟ್ಟಿದನು (೩-೪೪-೫). 
ಗೋವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋನಮುರಸವನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದನು (೧-೩೨-೧೨). ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಅಮೃತವನ್ನು 
ಅವನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡನು (೬ ಅಭ..೨೩) ಕನಿಲಗೋನಿನಲ್ತ ಶೇಖರಿಸಿದ್ದ ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡಮ (೩-೩೯.೬), 
ಸಾಧಾರಣ ಗೊೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುಪ್ಟಿಕರನಾದ ಕ್ಷೀರವಿದ್ಕೆ ಆದರೆ, ಕನಿಲಗೋನಿನಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯವೆಲ್ಲ 
ಅಡೆಕನಾಗಿದೆ, ಸಂತೋಷಾನುಭನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಅನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಇಡಿಸಿದುದು (೩-೩೦-೧೪). ಕನ್ನ) ಅಥವಾ 
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ಸಂಪು (೧-೬೨-೯) (ಮೆತ್ತು ತಾನು ಬಾಗಿಲು ತೆಗೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡುವ) (೬-೧೩೭-೬) ಹಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಕ್ಟವಾದ 
(ಉತ್ಕೃಸ್ಟ ನಾದ) ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೮.೩ ೨.೨೫), ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ದ್ಯೋಶಕಗಳು. 

| ಇಂದ್ರನು ಕ .ಫಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸರ್ವಶಗಳು ಮುತ್ತು ಮೈದಾನ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸ್ರಿ ಮಿತಕ್ಕೆ ತಂದನು 
೨-೧೨.೨, ೧೦-೪೪-೮). ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಕುಳಿತ್ಕು ಭೂಮಿಯ ಸ್ಥಿರತೆಯನ್ನು ಕೆಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಪರ್ನತಗಳ ರಿಕ್ಸೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸಿದನೆಂಜು ಇದೆ. ಈ ರಿಕ್ಕೆಗಳೇ ಮುಂದೆ ಗುಡುಗುವ ಮೇಘೆಗಳಾದುವು (ನೈ. ಸೆಂ. 
೧-೧೦-೧೩). ಈ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಅಧಾರ (೫-೫೪.೫)ನೆಯ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವಂತಿನೆ, ಇಂದ್ರನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿ ಬವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದು (೮-೧೪-೯). ಅವನೇ ಭೂನಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರ 
ಭೂತನು (೨-.೧೭.೫ ಇತ್ಯಾದಿ). ರಥದ ಅಚ್ಚು ಗಾಲಿಗಳೆರಡನ್ನು ಪ್ರ ತ್ಕೇಕಸಿರುವಂತ್ರೆ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ಯೇಕಿಸಿರುವನನೂ ಅವನೇ (೧೦ ೮೯.೪). ದ್ಯಾವಾನೃಢಿನಿಗಳನ್ನು ಚರ್ಮವನ್ನು (೮-೬-೫) ಹೆಂಡುವಂತೆ 
'ಕಕಡುವವನೂ ಅವನೇ (೮.೩-೬). ಅನನೇ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದವನು (೮-೩೬-೪, 
೬-೪೭-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅನನ ಗುಪ್ತನಾಮದಿಂದ್ಯ ಈಗ ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಮುಂಡೆ ಬರುವುದು ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನು (೧೦-೫೫-೨) ಮತ್ತು ಅಸತ್ತಾದುದನ್ನು ಒಂದು ಕ್ಷೆಣದಲ್ಲಿ ಸತ್ಸದಾರ್ಥನನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡಿದನು (೬-೨೪-೫).  ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಬೀಳದಂತೆ 
ಹಿಡಿದಿರುವುದು ಇವೆರಡೂ ಈ ಎರಡು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೆ (೮-೬-೧೭) ರಾಕ್ಷಸನೊಟ್ಬ ನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಜಯಿಸಿದುದರ ಪಶ್ಚಿಣಾಮ (೫-೨೯-೪). ವೃತ್ರವಧೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಜನಿಸಿದಾಗ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ವಿಸ್ತ ರಿಸಿ, ಆಕಾಶವನ್ನು ಸ್ಹಿರಪಡಿಸಿದನು (೮-೭೮-೫), ರಾಕ್ಷಸ ಸಂಜಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನದಿಗಳಿಗೆ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡ್ಕಿ ಭೂಮಿಯು ಸ್ವಗ್ಗಕ್ಕೈ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೨-೧೩-೫), ಗು ಶ್ರವಾಗಿದ್ದ ಭೂಮ್ಯಾ 
೮೦೭ಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೮-೮೫-೧೬), ಅನಾ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ನೀರುಗಳ ಜೊತೆಸಳ್ಳಿ ಅವೆರಡನ್ನೂ 
ಗಳಸಿದನು (೩-೩೪-೮). ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದರೊಡೆನೊಂದು ಸೇರಿದಂಕೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಭೂಮಿ 
ಗಳು ಬೆಳಕು ಬಂದಮೇಲೆ ಪ್ರಶೈೇಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗೆಳಿಗೆ 
ಎಡೆಕೊಪ್ವಿ ರಬಹುದು | 


ವಜ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ, ವಾಯುಮಂಡಲದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯೋಧರು ಸತತವಾಗಿ ಸ್ತು ಕಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೨೪.೩ ಇತ್ಯಾದಿ). ಯುದ್ಧದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಇತರ ದೇವಕೆಗಳಿ 
ಬ್ರಾ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವನನ್ನೇ, ಭೂದೈತ್ಯಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕನಾಗು ನಂತೆ ಆರ್ಯರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. ಆರ್ಯರ 
ವರ್ಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, ದಸ್ಕುಗಳನ್ನು ಅವರ ಅಧಿೀನನಾಡುತ್ತಾನೆ (೩-೩೪-೯, ೧-೧೩೦-೮). ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದನ 
ರಾದ ೫೦,೦೦೦ ದಸ್ಕುಗಳನ್ನು ನಾಶನೂಡಿ, ಅನುಗೆ ಗೋಪುರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೆಡನಿದನು (೪-೧೬-೧೩). ದೆಸ್ಕುಗ 
ಳನ್ನು ಆರ್ಯರ ಅಧೀನೆಮಾಡಿ (೬-೧೮೩) ಆರ್ಯರಿಗೆ ಭೊಮಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು (೪-೨೬-೨). ನಿಳು ನದಿಗಳ 
ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ದಸ್ಯ್ರುಗಳ ಆಯುಧಗಳು ಆರ್ಯರ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೮.-೨೪-.೨೩). ಅಶಿನಿಗಳು (೧-೧೧೩-೨೧), ಅಗ್ನಿ (ಲ-೯೨.೧), ಅಧವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು (೬-೨೧-೧೧). 
ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ನಾತ್ರ ಆರ್ಯರ ರಕ್ಷಕರು, | 

ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಸಹಾನುಭೂತಿಯುಳ್ಳೆ ಸಹಾಯಕ ನು (೧-೮೪.೧೯ ; ೮.೫೫-೧೩, ೮.೬೯.೧) ; ತನ್ನ 
ಆರಾಧಕರನ್ನು ಬಿಡಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಅವರ ಪರವಾಗಿ ವಾದಿಸುನವನು (೮-೮೫-೨೦), ಆರಾಧೆಕರಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 


ಆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ 


os i i, 
ಸಟ ಸರ್‌: 








ಶ್‌ 





Se ಗಾಗ್‌ ನ್ನ ಸಕಸ್‌. ಸನ್ಯಾಸ ಸಸ ಗಗ್‌... ಸ, 


ದಾಯಕನೂ (೭-೩೧-೫) ಮತ್ತು ದುರ್ಗವೊ (೮- ೬೯. -೭) ಅವನೇ, ಅವನ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರೂ, ಹರಾ 
ಜಯಗೊಳಿಸುವವರೂ ಇಲ್ಲ (೧೦-೧೫೨-೧), ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವರಿಗೆ ಅವನು ಮಿತ್ರನು? ಒಂದೊಂದು 
ವೇಳೆ ಭ್ರಾತೃವು (೩-೫೩-೫) ತಂಜಿ (೪-೧೭-೧೭, ೧೦-೪೮-೧) ಅಥವಾ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ತಂದೆ ಎರಡೂ ಅವನೇ 
(೮-೮೭-೧೧). ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನು (೬.೨೧-೮, ೭- ೩೩.೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ಕುಶಿಕ ಗೋತ್ರದನರಿಗೆ 
ಪರಮಮಿತ್ರನು, ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಕೌಶಿಕ (೧-೧೦-೧೧) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು. ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಆರ್ನಿಸದವನ ಸ್ನೇಹ ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ (೧೦-೪೨-೪). ಆದರೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನಿಗೆ ದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾವೆ (೨-೧೯-೪, ೨-೨೨-೩, ೭-೨೭-೩). ಇತರ ಆರಾಧಕರ ಕಡೆ ಗಮನ ಹೋಗದೇ ಇರಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೨-೧೮-೩, ಇತ್ಯಾದಿ). ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರೂ ಅವನಿಂದ ಉಪಕೃತರು (೮-೫೪-೭) ಅನನ ಎರಡ 
ಹೆಸ್ತಗಳೂ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ (೭-೩೭-೩). ಅವನು ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಒಂದೂ ಕೋಶಾಗಾರೆ 
(೧೦-೪೨-೨). ಕೊಕ್ಕೆ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಗಿಡದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಉದುರಿಸುನಂತೆ, ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಪೂಜಕರ ಮೇಲೆ, ಧನವನ್ನು ವರ್ಷಿಸಬಲ್ಲಮ (೩-೪೫-೪). ರೋಷಾನಿಷ್ಟ ವಾದ ಗೂಳಿಯನ್ನು ತಡೆಗೆ 
ಟ್ರುವುದು ಸುಲಭವಾಗಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯು 
ವ್ರದು ಅಸಾಧ್ಯ (೮-೭೦-೩). ಅವನು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಗರವಿದ್ದಂತೆ (೧-೫೧-೧) ; ನದಿಗಳೆಲ್ಲಾ. ಸಾಗರದ 
ಕಡೆಗೇ ಹರಿಯುವಂತೈೆ ಐಶ್ರರ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಅನನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತನೆ (೬೧೯-೫) ಇಂದ್ರನಿಂದ ಲಭ್ಯವಾದ 
ನಾನಾವಿಧೆವಾದ ಸಂಪತ್ತಮ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವಿದೆ (೧೦-೪೭) ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿನೆ (೧-೧೬-೯ ; ೧-೧೦೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ). * ಗೋಪತಿ'' 
ಎಂದರೆ ವಿಶೀನವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ. ಅವನು ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ * ಗವಿಷ್ಠಿ > (ಗೋವು 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ೮-೨೪-೫, ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅವನಿಂದ ದತ್ತವಾದವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಜಯದ 
ಫಲ (೪-೧೭-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ). ಇಂದ್ರನು ಪತ್ತೀಪುತ್ರಾದಿ ದಾತೃವು (೪-೧೭-೧೬, ೧-೫೩-೫) 
ಔದಾರ್ಯ ಅವನದೊಂದು ವಿಶೇಸಗುಣ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ  ಮಘರ್ವ'', " ವಸುವತಿ? ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು. 
ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಥೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರವಥೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದಾದರೂ, ಅನೇಕ ಶೌರ್ಯ ಕಾರ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಬಂದಿದೆ, ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಷೋದೇವಿಯೊಡನೆ ಘರ್ಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು 
ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಜಿ ೫ ೬% ಬಂಡಿಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದನು (೧೦-೭೩-೬). ಅವಳ ಬಂಡಿಯನ್ನು 
ವಚ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಮೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಅವಳ ನಿದಾನವಾದ ಕುಡುರೆ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದನು (೨-೧೫ ೬). ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ, ತ ಗ್‌ ತನ್ನ ರಥದ ಬಂಡಿ 
ಯನ್ನು ಸರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿದಳು (೧೦-೧೩೮-೫). ಒಳಗೇ ಸಂಚುನಡಸುವ, ದುರ್ಡೇನಕೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು 
ಡೆದು, ನಾಶಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರಮ ಒಂದು ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಮಾಡಿದನು; ಅನಳ ಚೂರ್ಣವಾದ ರಥವು 
ಏವಾಶೀನದಿಯಳ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತ್ತು, ಮತ್ತು ಅವಳು ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಓಡಿಹೋದಳು (೪.೩೦-೮ರಿಂದ೧೧). ಬಿರುಗಾಳಿ 


ಯಿಂದ ಉಪಸ್ಸಿನ Pi ಈ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ತನ್ನ ನಿಯತ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ; ಹೊತ್ತು ಇದ್ದು ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ 
A ಅಭಿವ್ರಾ La ಥೆ. 

ಸ್ವಲ್ಪ ಅಸ್ಪ ಷ್ಟ ನಾದ ಕಥೆಯೊಂದಿದೆ. ಏತಸಾ ಎಂಬ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯನ " ಹರಿತ 'ಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗ 


ಎ 
ಳಿಗೂ ಪಂದ್ಯನಡೆದ್ದು ಸೂರ್ಯನೇ ಮುಂದೆ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ನಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ 
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ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು: 
ಷ್ಟ 

ತಡೆದನು (೧೦-೯೨-೮) ಎಂಬುದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬಹುದು. ಸೋಮವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ 
ಇದ್ರನು ಸ್ಲೀಕರಿಸಿದನೆಂದೂ ಇದೆ. ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನಿಂದ ಗೃಹೀತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ನಡೆದನೆಂಬುದು (೧೦-೧೦೮) ಮತ್ತೊಂದು ಕಥೆ ಈ ಹೆಣಿಗಳು ಮುಹಾಲೋಭಿಗಳು. ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೋ 
ಸ್ಮರ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ್ಯೂ ಕೊಡದೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ದೂತಳಾದ ಸರಮೆ ಎಂಬ 
ನಾಯಿಯು ಆ ಗೋವುಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ರಾಳೆ, ಪಣಿಗಳು ಅವಳನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬಾಶೆಯಿಂದ, ಇಂದ್ರನು, 
ವಲನ ಕೋಟೆಯನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ಪಣಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದೆ (೬-೩೯-೨). ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಲನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿಟ್ಟದ್ದನು ; ಅವುಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಹೊರಕ್ಕಟ್ಟಿ ದನು (೨-೧೨-೩, ೩-೩೦-೧೦) ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಣಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ. ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಈ ವಲನ ಸರಾಜಯ ಮತ್ತು ಗೋವಿನೋಚನ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ 
ದ್ವರೆಂದು ಇದೆ. 


ಬಾಸ ಅಥವಾ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದು ಒಂಜೊಂದು ಉಕ್ತಿ. ಇಡಿ. ಈ ದಾಸ 
ಅಥವಾ ದಸ್ಕುಗಳು ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಯವರು; ಅವರ ವರ್ಣ ಕಪ್ಪು (೧-೧೩೦-೮ ; ೨-೨೦-೭ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) 
ಅವರಿಗೆ ನಾ೬ಕವಿಲ್ಲ (೫-೨೯-೧೦); ದೇವರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಮತ್ತು  ಯಜ್ಞಯಾಗಾದ್ಯಾ ಚರೆಣೆಯಿಲ್ಲ. ಇವರು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು; ಏಕೆಂದರೆ, ವೃತ್ರವಧಾದಿಗಳು ಮನುಷ್ಯ ಸಾಮಾ 
ನ್ಯದ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ ದಸ್ಯುಗಳ ಸಂಹಾರವು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರ, 
ಇಲ್ಲನೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ. ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯ ಪಡೆಯುವವರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಖಯಸ್ಯಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲ; ರಾಜರು ಅಥವಾ ಯೋಧರುಗಳು. ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ವ ಎಂಬುವನು ಸುದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಮಗ; ಅನನ ಶತ್ರು, ಕುಲಿತರನ ಮಗ ಕಂಬರ. ಆದರೆ ಈ « ದಾಸ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ, ಇಂದ್ರನು 
ನೀರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವಧಿಸಿದ « ಅಹಿ' (೨-೧೧-೨) ಅಥವಾ, ಪ್ರಿತನೊಡಕೆ ಯುದ್ಧ 
ವಾಡಿದ ಮೂರುತೆಲೆ, ಆರುಕಣ್ಣಿನ ಪಿಶಾಚಿ (೧೦-೯೯-೬), ಆಥವಾ ಇಂದ್ರನ ವಸಡುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದುಹಾಕಿದ 
ವ್ಯಂಶ (೪-೧೮-೯), ಇವರುಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಎಂತಲೇ ಅರ್ಥ. ನಮುಚಿ ಮುಂತಾದ 
ದಸ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಯುದ್ಧಗಳ ವಿಷಯವು ರಾಕ್ಷಸರ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಕ್ತನಾದಾಗ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅಮುಖ್ಯವಾದ ಕಥೆಗಳಿವೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಣಿ 
ಯರಿಗೆ, ವೃಷಾಕನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದ ಮನಸ್ತಾಪ, ವೃಷಾಕಸಿಗೆ ಆದ ಶಿಕ್ಷೆ ಅದು ಓಡಿಹೋಗುವುದು, 
ಅನಂತರ ಇಂದ್ರ ವೃಷಾಕಪಿಗಳಿಗೆ ಸಂಧಿಯಾಗಿ, ವೃಷಾಕಸಿ ಹಿಂತಿರುಗುವುದು ಈ ಅಂಶಗಳುಳ್ಳ ದೊಂದು 
(೧೦-೮೬) ಕಥೆ. ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಸುಾ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬುವರನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ನದಿ ದಾಟಸಿದುದು. 
(೧-೧೭೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇನ್ನೊಂದು ಸುದಾಸನು ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಯುದ್ದಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯ್ಕ ಇದೂ ಒಂದು. ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಅಪಾಲಾ ಎಂಬುವಳೊಬ್ಬಳು ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು, ಅದನ್ನು ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ, ಬಂದ ರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿ, ಅವನಿಂದ ಬೇಕಾದ ವರ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳೆಂಬುದು ಒಂದು ಕಥೆ. 
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ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ದೈಹಿಕವಾದ ಶಕ್ತ್ಯತಿಶೆಯ ಮತ್ತು ಭೌತಿಕ ಪ್ರಪಂಚದ ಮೇಲೆ ಅಧಿ 
ಕಾರ ಇನೆರಡೇ ಇಂದ್ರನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುಣಗಳು. ಆವೇಶಪೂರಿತವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಅವನ ನೈತಿಷ್ಟೆ,. ವರುಣನದು 
 ಅಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ಪ್ರಭಾವ. ವರುಣನಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಂರಾಜನೇ. ಅದರೆ ನಿಯತವಾದ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಆಚರೆ 
ಣೆಗೆ ತರಿಸುವವನಾಗಿ ಅಲ್ಲ ಅವನ ಸಂರಾಜತ್ವ; ಅವನು ಬಹಳ ಶಕ್ತನಾದ ಯೋಧೆ; ಅವನಿಗೆ ಎದುರೇ ಇಲ್ಲ: 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಬಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವನ ಔದಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರಿಗೆ ಅಪಾರ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ವರುಣಫಿ 
ಗಿರುವ ನೈತಿಕ ಉನ್ನತಿ ಘನತೆಗಳಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಅವನೂ ವರುಣನಂತೆ ನೈತಿಕ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಸಡೆ 
ದಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ನಿಯಮ ಬದ್ಧನಾಗಿದ್ದು, ಅದರಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದೂ ಇದೆ (೧೦-೧೬೭-೧ ; 
೧೦-೧೫೯-೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ; 

ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ಯ 

ಈ ದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅದಕೆ ೩೯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಸುಮಾರು ೪೦ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿತ ಆಪ್ಪ, ಕ್ರಿತ ಅಥವಾ ಆಸ್ತ್ರ್ಯ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಂದಿದೆ." ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿತ ಅಪ್ತ್ಯ ಅಥವಾ ಆಸ್ಮ್ಯ ಎಂಬುದಾಗಿ, ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ (೧.೧೦೯ ; ೫.೪೧; ೮-೪೭ ; ೧೦-೮) 
ಏಳು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಉಳಿದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕ್ರಿತ ಎಂಬುದಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
'ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಏಳು ಸಲ ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಅನೇಕ ಸಲ 
ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ಹೆತ್ತು ಸಲ ಸೋಮದೇವತೆ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋ 


ಗಿಸಿದೆ. ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತ್ರಿತನೊಬ್ಬನೇ ವೃತ್ರನನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನೆಂದು (೧.೧೮೭-ದ) ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು 
(೮-೭-೨೪7), ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳು ಕ್ರಿತವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿರಬೇಕು, ಇತೆರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ. 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ತ್ರಿತನು ವಲನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಂತೆ ಮಳೆಯನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ, ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು (೧-೫೨-೪ ಮತ್ತು ೫) . ಭೇದಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ್ಕ 
ಸಹಾಯ ನಡೆದ ಮನುಷ್ಯನೂ ಬಲವಾದ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು, ತ್ರಿತನಂತೆ ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೫.೮೬.೧). ಕ್ರಿತ 
ಆಪ್ರ್ಯನು ಪಿತೃದತ್ತನೂದ ಆಯುಧೆಸಹಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರೇಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, | ತೃಷ್ಟೃ ಪುಶ್ರನಾದ ಮೂರು 
ತಲೆಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸನೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ವಧಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನು 
(೧೦-೮-೮). ಇದೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ ಮಾಡಿದಾನೆ; ತ್ವಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನ ಮೂರುತಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿ, ಗೊವುಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು) ಫಘರ್ಜಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಮೂರುಶಲೆ ಮತ್ತು ಆರುಕಣ್ಣಿನ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದನು; ಶ್ರಿತನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದೆ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಅಲುಗಿನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಆ ವರಾಹ (ರಾಕ್ಷಸ) ವನ್ನು ಕೊಂದನು (೧೦.೯೯-೬), 
ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ತೆರನಾದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಕೆ ತ್ರಿತನಿಗೋಸ್ತರ ಇಂದ್ರನು 
ಸರ್ಪದ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು (೧೦-೪೮-೨), ತ್ವಸ್ಪೃ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ತ್ರಿತನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು (೨-೧೧-೧೯) ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ತ್ರಿತನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ. ಇಂದ್ರನು 
ಅರ್ಬುದನನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ, ಅ೦ಗಿರಸರಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ವಲನನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು (೨-೧೧-೨೦). ಬಿರುಗಾಳಿಯು 
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ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದು ಮಿಂಚು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ತ್ರಿತನು ಗುಡುಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನೀರು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತದೆ 
(೫-೫೪-೨). ಮರುದ್ವೇವತಾಕವಾದ (೨.೩೪) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಕಾಣಿಸಿದಾಗ, ಮರುತ್ತುಗಳ ನಥವು' 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕರಿದುಕೊಂಡು ಬಂದನೆಂದೂ ಇದೆ. ಅಗ್ನಿ 
ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಗಳು ಕ್ರಿಶನನ್ನು ಕಂಡು ತಮಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನೆಂದ್ದ 
(೧೦-೧೧೫.೪) ಇದೆ, ಕಮ್ಮಾರನು ತಿದಿಯಿಂದ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಒತ್ತುವಂತೆ ತ್ರಿತನು ಆಕಾಶದಿಂದ ಬೀಸಿದಾಗ, 
ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಹೊರಡುತ್ತನೆ (೫-೯-೫). ತ್ರಿತನು ಬಹಳೆ ಕಾತುರನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ, 
ಅವನನ್ನು ಗೋವಿನ ಶಲೆಯಮೇಲಟೆ ಕಂಡನು. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದಾಗ್ಗ ಯುವಕನಂತೆ 
ತೇ ಜಸ್ಸಿಗೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ, ಆ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲುತ್ತಾನೆ, ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿ, ಶ್ರಿತನು ತನ್ನ್ನ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು (೧೦-೪೬-೩ ಮತ್ತು ೬). ಶ್ರಿತನ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಸ್ವರ್ಗವಿರಬೇಕು (೫-೯-೫). 
ಅವನ ವಾಸಸ್ತಳವು ಗುಪ್ತವಾದುದು (೯- ೦೨.೨). ಅದು ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ; ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 
ದುಸ್ಕ್ರುತ್ಯಗಳನ್ನೂ, ದುಸ್ಸೃನ್ನಗಳನ್ನು ತ್ರಿತ ಆಕ್ಣ್ಯನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ (ನಮ್ಮಿಂದ ಬಹಳ ದೂರ) ಹಾಕಿ ಬಿಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಅದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಳುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೮.೪೭.೧೩ರಿಂದ೧೭). ಅವನ ವಾಸಕ್ಸಳೆವು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲೆಲೋ ಇರಬೇಕು; ಏಕೆಂದರೆ, ತ್ರಿತನು (ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲದೊಡನೆ) ಅದರೊಡೆನೆ ತನಗೆ ಸಂಬಂಧನ್ರಂಟಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಂಕಿದೆ (೧-೧೦೫-೯). ಕ್ರಿತನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ 
ನೆಂದ್ಕೊ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅನನನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರುಗಾಣಿಸಿದನೆಂದೂ ಅದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿದೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (೧೦-೮-೭), ಗರ್ತದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನು ತಂದೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ, ಅವನಿಂದ ಅವನ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ವಿಶ್ವರೂಸನೊಡನೆ (೧೦-೮-೮) ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು, ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣು, ತ್ರಿತ 
ಆಪ್ತ್ಯ ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇವರ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ತು ಸೋಮಪಾನ. ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೮. ೧೨.೧೬), 
ತ್ರಿತನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತುಪ್ಪನಾಗಿದಾನೆ (ವಾಲ, ೪-೧). ಸೋಮವನ್ನು ತ್ರಿತನೇ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೧೧-೨೦) ತ್ರಿತನೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು (೯-೩೪-೪). ತ್ರಿತನ ಕನ್ಯೆ 
ಯರ (ಬರಳುಗಳು) ನಸುಗೆಂಪಾದ ನೋಮರಸದ ತೊಟ್ಟುಗಳನ್ನು, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ, ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ (೯-೩೨-೨ ; ೯-೩೮-೨) ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತಾರೆ. ತ್ರಿತನ ಎರಡು ಕಲ್ಲುಗಳ ಹತ್ತಿರ ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ನನ್ನು ಸೋಮವು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ (೯-೧೦೨-೨); ತ್ರಿತನ ಬೆನ್ನೇಣುಗಳೆ ಮೇಲೆ, ಪ್ರವಾಹೆರೊಸವಾಗಿ ಸಂಸ 
ತ್ತನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಸೋಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (೯-೧೦೨-೩). ತ್ರಿತನ ಸಾನುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಸಹೋದರಿಯರು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಸೋಮವು ಮಾಡಿದೆ. (೯-೩೭-೪), ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವರುಣನಿಗೇ 
ತ್ರಿತನು ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೯-೯೫-೪). ಸೋಮನು ಮಧುವನ್ನು ಸುರಿಯುವಾಗ್ಯ ಶ್ರಿತ ಎಂದು. 
ಕಣಗುತ್ತಾನೆ (೯-೮೬.೨೦). | 


ಕ್ರಿತ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖಚಿತವಾಗಿ ಏನು ಕಿಳಿಯಲೂ ಆಧಾರಗಳು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅವನ ಹೆಸರು ಅನೇಕ (೨-೩೧-೬ ; ೫-೪೧-೪ ; ೧೭-೬೪-೩) ಪಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿವೆ; ಆದಕ್ಕೆ -ಅವುಗಳಿಂದ ಏನೂ 
ಗೊತ್ತಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (೫-೪೧-೯ ಮತ್ತು ೧೦) ಅರ್ಥ ನಿರ್ಧರವಾಗಲ್ಲ. ವರುಣ ಸೂಕ್ತ 
ವೊಂದರಲ್ಲಿ, ಚಕ್ರನಾಭಿಯಂತೆ ತ್ರಿತನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನನೆಲ್ಲ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿದೆ (೮-೪೧-೬) ಎಂದಿದೆ, ಬೇರೆ ಒಂದು 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಯಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ರೂಪಾಂತರವಾದ ಅಶ್ವವೊಂದನ್ನು ತ್ರಿತನು ರಥಕ್ಕೆ 
ಹೂಡಿದನೆಂತಲೂ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ಅಶ್ವವೇ ಒಂದು ಗುಸ್ತಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಯಮ, ಸೂರ್ಯ 
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ಮತ್ತು ತ್ರಿತರು ಆಗುತ್ತದೆ (೧-೧೬೩.೨ ಮತ್ತು ೩) ಎಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಐದಾರು. 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ " ತ್ರಿತ' ಎಂಬ ಪದವು ಉನಯೋಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತ್ರಿತನು ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಜೇವತೆ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಪಾನ ಅಥವಾ ದುಸ್ತಸ್ನೆಗಳು ಕಳುಹಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಜ್ವಾತವಾಗುತ್ತದೆ (೧-೧೧೩-೧ ಮತ್ತು ೩ ; ೧೯-೫೬-೪). ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸೂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು 'ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಕೊಡತಕ್ಕ ವನು ಎಂದಿದೆ (ತೈ ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೨) ಅವನು ಅಮ 
ರತ್ತದಾಯಕವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಾಡುವವನಾಡುಡಂಿಂದ, ಇದು ಅದರಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಗುಣವಿರ 
ಬಹುದು, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ್ನು ಏಕತ್ತ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರೆಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನು; ಈ 
ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರರು; ತ್ರಿತನು ನೀರಿನಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದವನು (ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೩-೧ ಮತ್ತು ೨) 
ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೨-೮-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧). ಖುಗ್ರೇದ ೧.೧೦೫ರ ವಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಾತ್ಯಾಯನಿಗಳೆ 
ಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದಾಕಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಈ ಏಕತ್ಯ ದ್ವಿಶ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರು ಮೂವರೂ ಖುಸಿಗಳು, ಅವರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲ ಇಬ್ಬರು ಕ್ರಿತನನ್ನು ಬಾನಿಗೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಗಳು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳಿರ 
ಬೇಕಂತ ದ್ವಿತ ಎಂಬುದು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ತ್ರಿತದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೮.೪೭-೧೬) ಮತ್ತೊಂದು 
ಸಲ ಅಗ್ನಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದ್ಯೋತಕವಾಗಿಯೂ (೫-೧೮ ೨) ಬಂದಿದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಇಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕರು (ನಿರು, ೪-೬) ಈ ಪದಕ್ಕೆ " ಮಹಾಜ್ವಾನಿ' ವಿಕತಾದಿಗಳಲ್ಲ ಒಂದು ಸಂಖ್ಯಾನಾಚಕ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ನಿರು. ೯.೨೫), ಮೂರು (ಸೃರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು 
ಆಕಾಶ) ಲೋಕಗಳಲ್ಲರುವ ಇಂದ್ರನೆಂಶಲೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. | 


ಯಗ್ವೇದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ೩-೪ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರು ಒಂದೇ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು- ರಾಕ್ಷಸವಧೆ-ಮಾಡಿದಾರೆ. ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರಿತನಿಗೆ ಪ್ರಜೋದಕನಾಗಿದಾನೆ; ಒಂದು ಕಡೆ 
ಕ್ರಿತನಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತನಾಗಿದಾನೆ; ಎರಡು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ ತ್ರಿತನೂ ಚಂಡಮಾರುತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದಾರೆ, ಅಲ್ಲದೆ, ತ್ರಿತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕು 
ತ್ತಾನೆ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹಗಳನ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಬದಲು ನಾಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ವಾಸಸ್ಥ ಛ ಸ 01 ಮತ್ತು ಗುಸ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರ ತ್ರಿತರಿಗೆ 
ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇದೆ. ಇ ನು ಸೋಮಪಾನ ಮಾತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿತನು ಸೋಮವನ್ನು 
ತಯಾರಿಸುತ್ತಾರೆ. - | 


ತ್ರಿತನಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಆಪ್ರ್ಯ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅಪ್‌ (ನೀರು) ಎಂಬುದರಿಂದ. ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ೬" ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮನೆಂಶತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ರಿತಸಿಗೆ « ವೈಭೂ 
ವಸ ' ಎಂದು ಒಂದೇ ಸೆಲ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ (೧೦-೪೬-೩). ಇದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಬಹುದು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಶ್ರಿತನು ವಿದ್ಯುದ್ದೇವತೆ ಅಂದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ಅಥವಾ 
ವಾಯುಮಂಡಲದ ರೂಸನೆನ್ನ ಬಹುದು; ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೆಂಬ ದೇವತಾ 
ತ್ರಯದ ಮಧ್ಯ ಮದೇವತೆ- ಆದರೆ ಈ 10 ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರಥಿಂದಲೇ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರಿ ವೆಯಾಗಿ, 
ಖಗೆ ಸ್ಸೇದದಲ್ಲ ಅನನ ಆಶ ಸ್ರಧಾನದೇವತೆಯಾಗಿದಾನೆ. ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸನಾಗಿ, ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ 
2೫ ೫0 ಶ್ರಿ ತನಿಗೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರಬಹುದು ಆಧಾರಗಳು ಕಡಿನೆ ಇರುವುದ 
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ರಿಂದ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪಂಡಿತರು ಒಂದೊಂದು ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಟ್ಟಿ ದಾರಿ. ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, 
ರಾತ್‌ (1088) ಎಂಬುವರು ನೀರು ಮತ್ತು ಗಾಳಿಯ ದೇವತೆಯೆಂತಲ್ಕೂ ಹಿಲ್‌ ಬ್ರಾಂಡ್‌ (11111001೩81): 
ಎಂಬುವರು ಉದ್ದೀಸಪ್ತವಾದ ಆಕಾಶದ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ, (Perry) ಎಂಬುವರು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ದೇವತೆ 
ಯೆಂತಲೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪಿಕ್ಸೆಲ್‌ (Pischel) ಎಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ನೊದಲು ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ನೀರಿನ 
ದೇವತೆ ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯ, ಆಮೇಲೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಹಾರ್ಡಿ 
(Hardy) ಎಂಬುವರು ಚಂದ್ರದೇವತೆಯೆಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಪಾಂನಸಪಾತ್‌ 


ಈ ಹೇವಶಾಕವಾದವು ಒಂದು ಸೂಕ್ತ (೨-೩೫) ಮತ್ತು ಜಲದೇನತಾಕ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರೆಡು ಮಂತ್ರ, 
ಗಳು (೧೦-೩೦-೩, ೪) ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆವೆ. ಮೂವತ್ತು ಸಾರಿ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಶೇಜಸ್ವಿ. 
ಯಾದ ಅಪಾಂನಪಾದ್ವೇವತೆಯ (ನೀರಿನ ಮಗ) ಸುತ್ತಲೂ ನೀರು ನಿಂತಿತ್ತು. ಯುವಕನಾದ ಇವನನ್ನು 
ನೀರು ಸುತ್ತುತ್ತದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇವನಿಗೆ ಮೂವರು ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛ ಸುತ್ತಾರೆ ಸ 
ಅದಿ ಮಾತೃಗಳ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಅವನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨-೩೫-೩, ೫). ವೃಷಭರೂಪನಾದ ಅವನು ಅವರಲ್ಲಿ. 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ; ಶಿಶುರೂಸನಾದ ಅವನು ಅವರ ಸ್ವನ್ಯಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಅವರು ಅವನನ್ನು 
ಚುಂಬಿಸುತ್ತಾಕಿ. ಇವನು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಸೌದೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ: 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೩೦-೪). ಮಿಂಚನ್ನು ಉಡುಪಾಗಿ ಧರಿಸಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಓರೆಯಾಗಿರುವ ನೀರಿನ. 
ಮಸಲನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ, ಬಂಗಾರದ ಬಣ್ಣ ವಾಗಿರುವ ನೀರು ಅವನನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತದೆ (೧-೯೫-೪ ಮತ್ತು ೫ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ). ಇವನದು ಸ್ವರ್ಣಕಾಂತ್ರಿ 
ಡೇಹೆದ ವರ್ಣವೂ ಆದೇ, ಸ್ವರ್ಣ ಗರ್ಭದಿಂದ ಜನಿಸಿ, ಇವನು ತನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವನಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನನುಗ್ರೆ. 
ಹಸುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು, ಕಳೆಗುಂದದೆ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ನೀರು. 
ಗಳ್ಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ ( ಅಪಾಂನಪಾತ್‌.) ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಫೈತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು, 
ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುತ್ತವೆ, ಇವನ ಮುಖವು ಬಂಗಾರದ ವರ್ಣದ್ದು, ಇದನ್ನು 
ಕನ್ಯೈಯರು ಬೆಳಗುವಂತೆ. ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಇವನಿಗೆ ತುಪ್ಪವೇ ಆಹಾರ; ಯಾರ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬಾರದ . ರೀತಿ. 
ಯೆಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಹಾಲುಕೊಡುವ ಗೋವು ಒಂದಿದೆ. ಮನೋ: 
ವೇಗೆವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳು ಇವನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಇವನೇ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವನು; ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅಂಶಗಳು. ಈ ದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಕಡೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವನೇ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ, ಅಗ್ನಿ ಸೂಕ್ತಗಳು ಕೆಲವದ. 
ರಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ (ವಾ. ಸಂ. ೮-೨೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನ: 
ಮಗ (೩-೯-೧). ಅಗ್ನಿಯು ಅಪಾಂನಪಾತಿನೊಡಗೂಡಿ, ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಜಯನೆನ್ಸನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೧೩-೩). ಅಪಾಂನವಾಡ್ದೇವತೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಡೀಹೆಡೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗುತ್ತಾನೆಯೋ (೨-೩೫-೧೩) 
ಎಂಬಂತಿಡೆ. ' 


` ಆಪಾಂನೆಪಾತನ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿದೆ; ಅದಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಅಜಏಕಪಾದ: 
(೨-೩೧-೬, ೭-೩೫-೧೩)" ಅಹಿಬುಧ್ದ್ಯ (೧-೧೮೬-೫, ೨-೩೧-೬, ೭-೩೫-೧೩) ಮತ್ತು ಸವಿತೃ (3-40-೬ ; 
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೬-೫೦-೧೩)ಗಳೊಡನೆ ಹೇಳಿದೆ. ಸವಿತೃವೂ ಅಗ್ನಿಯ | ಫೆಲನತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವ ಒಂದು ರೂಪವಿಶೇಷವಾದುದೆ. 
ಶಿಂದ್ಮ ಆ ಸವಿತೃನಿಗೂ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ >: ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ (೧-೨೨. ೬) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಬಂಗಾರದ 
ಬಣ್ಣದವನ್ನ್ಕೂ ಮಿಂಚಿನ ಉಡುಪುಳ್ಳಿ ವನೂ, ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ, ಗುಪ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆ 
`ಯುವವನೂ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ನೀರಿನ ಮಗನೂ, ಭೊಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುವವನೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಸಮನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನೂ ಆದ ಅಪಾಂನಪಾದ್ದೇನತೆಯು, ಮೋಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಮಿಂಚಿನ ರೂಸನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಇರಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಪಾಂನಪಾತ" ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯುವುದಲ್ಲಜಿ, ನೀರಿನ ಗರ್ಭ 
(ಅಪಾಂಗರ್ಭ?) ನೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ (೭-೯-೩ ; ೧.೭೦-೩). ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಹಿತನಾಗಿದಾನೆ (೩-೫-೩); ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅವನ ವಾಸ (೮-೪೩-೯) ; ಸಸ್ಯಗಳ ಮತ್ತು ನೀರಿನ ಗರ್ಭರೂಪ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಜನಿತನಾಗಿದಾನೆ (೩-೧-೧೩). ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೆ್ವತಪುತ್ರ (ಅದ್ರೇಃ ಸೂನುಂ ೧೦-೨೦-೭ 
೬-೪೮-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ನೆಂದೂ ಸಂಜ್ಞೆಯಿದೆ. ಪರ್ರತಾಕಾರನಾದ ಮೇಘದಿಂದ ಜನಿತವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತೆೇ 
'ಪರ್ರತ ಪುತ್ರನಿರಬೇಕು. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಮರ್ತ್ಯಲೋಕರೂಪಗಳಿಗೆ, ವಿರುದ್ಧವಾಗ್ಮಿ ಅಗ್ನಿಯ ತೃತೀಯ 
ರೂಪವು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದ ಸ್ತನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನೀರಿನ ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
(೧೦-೪೫-೧ರಿಂದ-೩) ಎಂದಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ನೀರು ವಾಸಸ್ಥಳವೆಂಬಂಶವು ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಈ ದೇವತೆಯು ನೀರಿನ ದೇವತೆ, ನೀರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಅಗ್ನಿ, ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ವಿದ್ಯುತ್ತು, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾಗಿ ನಾನಾ ರೀತಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಕೊಟ್ಟದೆ. 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ | 

ಈ ದೇವತೆಯೊಂದನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಹೆಸರು ಬರುವುಜೀ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಸಲ. 
ಮಾತರಿಶ್ಚನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಂದೆ ಅಥವಾ ಮಾತರಿಶ್ರನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೇ ಹೆಸರು (೩-೫-೯ ; ೩-೨೬೨ ; ೧-೯೬-೪). (೯-೮೮-೧೯) ರಲ್ಲಿರುವ 
ಸಂಬೋಧನೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ, « ಸ್ವರ್ಗಿಯ ಅಣುರೂಪದಲ್ಲಿ” «ತನೂ 
ವಪಾತ್‌ ೨ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಜನಿಸಿದ ಮೇಲೆ ( ನರಾಶಂಸ' ನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ; ಮಾತರಿಶ್ಚರೂಪನಾಗಿ 
ಉದ್ಭವಿಸಿದಾಗ, ಅವನೇ ಶೀಘ್ರ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವಾಯುವಾಗುತ್ತಾನೆ (೩-೨೯-೧೧). ಒಬ್ಬ ನನ್ನೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳು 
 ಸಾನಾ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ; ಅಗ್ನಿ, ಯೆಮ್ಮ ಮಾತರಿಶ್ಚ ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೪-೪೬). 
'ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮನೆಂದು ಅನೇಕಬಾರಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯ ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೂ ಉಂಟು. | 
4 ಆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನಾದನು” (೧-೧೯೦-೨) 


ಇತರ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ವನೂ ಭಿನ್ನರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವನು 
(ಅಗ್ನಿಯು) ಅತಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು (೧-೧೪೩-೨). ಅಗ್ನಿಯು 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವನತರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದನು (೧-೩೧-೩). ಕೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದುದರಿಂದ್ಯ ಅಬ್ಬಿಯ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಗಗನಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದಾನೆ ; ನಿಗೂಢ 
ನಾಗಿದ್ದ ಆಹುತಿವಾಹಕನನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ವನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೩-೫-೧೦). ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಾತ 
ವಿಶ್ವನು ಒಬ್ಬನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು; ಗಿಡುಗವು ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು) ಪರ್ವತದಿಂದ 
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ತಂದಿತು (೧-೯೩-೬). ಮಾತರಿಶ್ವನು, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪುರೋಹಿತನೂ, ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಂದನು (೩-೨-೧೩). ಭೃಗುವಿನಿಂದ ಜನಿತನಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಆದಿ 
ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ( ೧೦-೪೬-೯) ಮಾತರೀಶ್ಚಡೇವತೆಯು ಅವನನ್ನು (ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ) ಬಹಳ 
ದೂರದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ತಂದನು ( ೧-೧೨೮-೨). ವಿಶ್ವನತಕರೂತನಾದ' ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಬಹೆಳ 
ದೂರದಿಂದ ವೈಶ್ಚನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತಂದನು; ಅವನನನ್ನು ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದವರು ಫೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಬಿಟ್ಟಿರು (೬-೮.೪-). 
ಅರಣಿನುಥನದಿಂದ ಉದ್ಭೂತನೂ ನಿಗುಥೆನೂ ಆಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ಚನು 
ತೆಂದನು ( ೩-೯-೫) ನಿಗೂಢೆನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ನನು ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು (೧-೧೪೧-೩) 
ಮಾತರಿಶ್ವನಿಂದ ಮಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ವಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ನು- (೧-೭೧-೪, ೧-೧೪೮-೧) 
ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಪದ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ತ್ತ "ಗೋಶಾಲೆಗಳನ್ನು ದಧ್ಯಂಚ: 
ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು (೧೦-೪೮-೨). 

ಬುಗ್ವೇದದ ಕಡೆಯ ಭಾಗದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ವನ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿತವಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಮಾತರಿಶ್ಚನ. ಸ್ವಭಾವ, ಗುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
(೯-೬೭-೩೧; ೧೦-೧೧೪-೮), ಅವನು ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ, ಆದನ್ನು 'ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ವಾಲ. ೪-೨) ಪಿಶೃಗಣದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿವೆ; ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ' 
ಕುಳಿತು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 2 ಸಲ ಉತ್ತಮ ಶಿಲ್ಪಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು ಇವನಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಲ ಲೃಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ (೧೦- ೧೦೫-೬). ವಿವಾಹಸಂಬಂಧೆವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪೆ ಪ್ರೇಮಿಗಳೀರ್ವರ ಹೈದಯೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ಈ ಕೌಶ 
' ಲ್ಯವೇ ಉದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರಬಹುದು. ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಒಂದು ಕಡೆ, ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಪಾರನೆಂದೂ, ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿ 
ರುವವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (೧೦-೧೦೯-೧). ಈ ಎರೆಡು ಗುಣಗಳೂ, ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದಕೆ ವಾಯುವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ, 
ಯಕ್ಕೆ ಪೋಸಕವಾಗುತ್ತವೆ. : | 


ಹೀಗೆ ಮಾತರಿಶ್ರನೆಂದರೆ ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ ಸ್ಪರ್ಗೀಯಾಗ್ದಿ ಯೆನ್ನ ಬಹುದು ; ಅಲ್ಲದೆ, ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ: 
ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದವನೂ ಇವನೇ. ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಮೂಲನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯೂ. 
ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೂತನಾಗಿರುವಂತ್ಕೆ ಮಾತರಿಶ್ವನು ವಿಶ್ವವತನ ದೂತನಾಗಿ ಸ್ತಗ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ. 
ಬಂದನೆನ್ನೆ ಬಹುದು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತರಿಶ್ರ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯ ನಾಮಥೇಯ (ಅ. ವೇ. 
೧೦-೮-೩೯ ಮತ್ತು ೪೦); ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗೆಳಲ್ಲ, 'ಮಾತರಿಶ್ಯನೆಂದರೆ ವಾಯುವೇ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರವು ಆಗಲೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೩.- ೨೯- ಗಂ). ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬುಸುಗುಟ್ಟುವ ಸರ್ಪದಂತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಬೇಕೊಂಡು ಕಡೆ ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗುವ ಗಾಳಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೭೯-೧). 


ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವವನು, ರೂಪುಗೊಂಡವನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗ. 
ಬಹುದು. ಶು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿಹೊಂದು, ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದಲೇ 
ಶಿಶು ಮುಂತಾದ ಪದಗಳು ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿವೆ. "ಮಾತರಿತ್ವ ನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ತಾಯಿಯರಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಹೊಂದು: 
ತ್ತಾನೆ (೧-೧೪೧-೫). ಹ್ಯಾ ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ: ಅರಣಿಯ ಕೆಳಭಾಗ ಅಥವಾ ಮೇಘವು" "ಮಾತೃ ವಿರ 
ಬಹುದು. ಮಾತರಿಶ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬರುವುದರಿಂದ ಮೇಘವು ಅವನ ಮಾತೃವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಯಾಸ್ಕರ ಮತದಲ್ಲಿ ಮಾತಂಶ್ವ ಎಂದರೆ ವಾಯುವು ; « ಮಾತರಿ? ಎಂದಕಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಶ್ವನ್‌' ಉಸಿರಾಡು 
ವವನು ಅಥವಾ ಅಶು ಆನ್‌” ಬೇಗಬೇಗ ಉಸಿರಾಡುವವನು ಅಂದರೆ ಗಾಳಿ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಮ್ಯ 


ಅಹಿ ಬುಧ್ಧ ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದ ಅಥವಾ ಪಾತಾಳಲೋಕದ ಸರ್ಷನೆನ್ನಬಹುದು ಈ ಹೆಸರು 
ಸಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಮಾತ್ರ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಐದು ಸಲ ಅಜ ನಿಕಪಾದದ ಒಡನೆ ಮೂರು ಸಲ ಅಪಾಂನಪಾತನೊಡನೆ, ಮೂರು 
'ಸಲ ಸಮುದ್ರಜೊಡನೆ ಮತ್ತೆ ಎರಡು ಸಲ ಸನಿತೃವಿನೊಡನೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮೂರೇ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ (೫-೪೧-೧೬ ; 


೭-೩೪-೧೬ ಮತ್ತು ೧೭) ಈ ಹೆಸರು ಒಂದೇ ಬಂದಿರುವುದು. ಇವನ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ದೇವತೆ ಹೇಳಿರು 


ವಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಆ ದೇವತೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಜ ಏಕಪಾದ (೧೦-೬೪.೪) ಇಲ್ಲವೇ ಅಪಾಂ ನಪಾಕ್‌ (೧-೧೮೬-೫). 
"ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಜ ಏಕಪಾದ ಮತ್ತು ಅಹಿಬುಧ್ದ್ಯ ಇವೆರಡೂ ಒಂಜೆಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಕ್ಕ ನಕ್ಕ 
ದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿದಂತಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ (೧೦-೬೬-೧೧)ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಸರ 
ಬರುವ ಪಟ್ಟಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇವೆ. ಅಜ ಏಕಪಾದ, ಅಹಿಬುಧ್ದೈ, ಸಾಗರ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು 


. ಪೃಶ್ನಿ (೭-೩೫-೧೩) ಅಹಿಬುದ್ಧ್ಯ ಅಜವಿಕಪಾದ ಶ್ರಿತ, ಖುಭುಕ್ತಾ ಸವಿತೃ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ (೨-೩೧-೬) ; 


ಸಾಗರ, ಸಿಂಥ ಆಕಾಶ, ಗಾಳಿ, ಅಜ ಏಕಪಾದ, ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರವಾಹ, ಅಹಿಬುದ್ದೆ ಮ, ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ಲೇದೇನತೆಗಳು (೧೦-೬೬-೧೧). ಈ ಪಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಕಿ, ಅಹಬುದ್ಧ್ಯ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫-೪) ಮಧ್ಯೆಲೋಕ ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದ ಜೀವತೆ 
ಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಈ ದೇನತೆಯೊಂನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲೆಲ' ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷ 
ಯವಾಗಿ ಖಚಿತವಾಗಿ ಏನಾದರೊ ತಿಳಿಯುವುದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರವಾಹದ ತಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ, ನೀರಿನಲ್ಲೇ 
ಜನಿಸಿದ ಸರ್ಪವನ್ನು ಗಾನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ (ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುತ್ತೀನೆ) ೭-೩೪-೧೬ ; ೧೦-೯೩-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) 
ಇದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಆಕಾಶದ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ವರು 
(ನಿರು. ೧೦-೪೪) ಬುದ್ದ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗಾಳಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅದೆರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
(೭-೩೪-೧೭) ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಾರದೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ 
(೫-೪೧-೧೬) ಇದೇ ಪದಗಳು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ, ಅವನ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ದೌಷ್ಟ್ರ್ಯವಡೆಗಿದೆ 
'ಯೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. "ಅಹಿ' ಎಂಬುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಉಪಯೋಗಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ವೃತ್ರನೂ 
"ಇದೇ ರೀತಿ, ನೀರನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು, ನೀರು ಅನನನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಿಯಿತು ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
“ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದ ತಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು (೧-೫೨-೬) ಎಂದು ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
'ಅಹಿ ಎಂದೂ (೧-೭೯-೧). ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದತಳದಲ್ಲಿ ಜನಿತನಾದನೆಂದೂ (೪-೧೧-೧) ಹೇಳಿದೆ. ಅಹಿ 
ಬುದ್ಧ ಮತ್ತು ಅಹಿವೃತ್ರ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರು; ಅಹಿಬುಧ್ಧ್ಯನೂ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದು, 
ಅವನ ದುಷ್ಪಸ್ವಭಾವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಬುದ್ಸ ನಿಗೂ ಗಾರ್ಹ ಸತ್ಯಾ 
ಗ್ನಿಗೂ:ಸಂಬಂಥವೇರ್ಪಟ್ಟಿಡೆ (ವಾ. ಸಂ. ೫-೩೩; ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧೦-೩). ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಬುದ್ಧ್ಯ ಎಂಬುದು ರುದ್ರನ ನಾಮಗಳಲ್ಲ ಒಂದು. 


| ಅಜ ಏಕಸಾದ pe 
ಅಹಿ ಬುದ್ಧ್ಯನಿಗೂ ಅಜವಿಕಪಾದನಿಗೂ ಬಹಳ ನಿಕಟಿಬಾಂಧವ್ಯನಿದೆ. ಎರಡೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಐದು 
ಸಲವೂ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಅಜನಿಕಪಾದ ಮಾತ್ರ (೧೦-೬೫-೧೩) ಬಂದಿದೆ. ಘರ್ಜಿಸುವ ಸಾವೀರವೀ 


> 
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ವಕಪಾತ್‌ ಅಜ್ಕ ದಿವಃಧರ್ತಾ (ಆಕಾಶವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನು), ಸಿಂಧು, ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ; ವಿಶ್ರೇ 
ದೇವತೆಗಳು, ಸರಸ್ವತೀ (೧೦-೬೫-೧೩) ಮತ್ತು ಸಾಗರ, ಸಿಂಧೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಜವಿಕಪಾದ್ರ ಘರ್ಜಿಸುವ 
ಪ್ರವಾಹ, ಅಹಿಬುದ್ದೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಜೀವತೆಗಳು (೧೦-೬೬-೧೧), ಈ ಎರಡೂ ಪಟ್ಟಿಗಳು ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಅಜವಿಕಪಾದನೂ ವಾಯುಮಂಡಲದ ನೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ka ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣನೆಯಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಅಜ 
ಏಕಪಾದನು ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಟಿರವಾಗಿರಿಸಿದನು ( ಅ. ವೇ. ೧೩-೧-೬) ಎಂದಿದೆ. ಆಜನಿಕಪಾದನು 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿದನು (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೨೮). ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಅಜನಿಕಪಾದನು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು 
ರೂಪವೆಂದೂ, ದುರ್ಗ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ (೧೨-೨೯) ಇವನು ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯಪಬಟ್ರಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ವತಃ ಇದರ ನಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏನೂ ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ, ಅಜ 
ಎಂದರೆ, ಗಮಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಏಕಪಾದ ಅಂದರೆ ಒಂದು ಕಾಲುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಕಾಲಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 
ವವನು ಅಥವಾ ಪಾನಮಾಡುವವನು. ಸ್ವತಂತ್ರ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಇವ 
ನಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಹಿಬುದ್ಧ್ಯ್ಯನಿಗೂ ಸೃಹಯ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಿದೆ (ಪಾರಸ್ಕ್ರರ ಇ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಜ ನಿಕಪಾದ ಎಂಬುದು ಏಕಾಡಶರುದ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, 


ಅಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಬರುಗಾ 
ಳಿಯ ಒಂದು ರೂಪ, ಸೌರವ್ಯೂಹದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಅಜವು ಚಂ ದ್ರನು 
“ ಏಕಪಾದವುಳ್ಳ, ಜರಿಸದೇ ಇರುವ ಇವನು?' ಯಾವುದೋ ಅಜ್ಜಾ, ತವಾದ ರೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ದೇವತೆ, 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 


ರುದ್ರ 


ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯದಲ್ಲ; ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು, ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತಭಾಗ, ಸೋಮದೇವತೆಯೊಡನೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ, ಇಷ್ಟೇ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಹೆಸರು 
ಎಪ್ಪತ್ರೆ ತ್ರೈದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವನ ಅಂಗಾಂಗಳ ವರ್ಣನೆ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದುಕ್ಕೈ (೨-೩೩-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ), 
ಬಾಹುಗಳು (೨-೩೩-೩; ವಾ. ಸಂ, ೧೬-೧) ಮತ್ತು ದೃಢವಾದ ಅಂಗಗಳು (೨-೩೩-೧೧) ಇವೆ. ಅವನ 
ತುಟಿಗಳು ಸುಂದರೆವಾದವು (೨-೩೩-೫) ಮತ್ತು ಪೂಷಣನಂತೆ ಕೂದಲು ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ (೧-೧೧೪-೧ 
ಮತ್ತು ೫). ಅವನದು ಕಂದುಬಣ್ಣ (೨-೩೩-೫; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನ ರೂಪವು ಕಣ್ಣು ಕೊರೈಸುವಷ್ಟು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪುಳ್ಳದ್ದು (೧-೧೧೪-೫), ಮತ್ತು ಅವನು ಅನೇಕರೂಪವುಳ್ಳವನು (೨-೩೩-೯). ಜ್ವಲಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
Beth ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೪೩-೫). ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು (೨-೩೩-೯) ಮತ್ತು ನಾನಾ ವರ್ಣದ 
ಹೊಳೆಯುವ ಕಂಠಹಾರವನ್ನು (೨-೩೩-೧೦) ಧೆರಿಸಿದಾನೆ. ರಥದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದಾನೆ (೨-೩೩-೪). 
ಇತರ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಅವನು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ (ಅ. ನೇ. ೧೧-೨-೨ ಮತ್ತು ೭; ನಾ.ಸಂ. ೧೬-೭). ಅವನಿಗೆ ಹೊಟ್ಟಿ, ಬಾಯಿ, 
ನಾಲಗೆ ಮತ್ತು ಹಲ್ಲುಗಳು (ಅ. ವೇ. ೧೧-೨-೬) ಇವೆ. ಅವನ ಹೊಟ್ಟಿಯು ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು ಅವನ ಬೆನ್ನು 
ಕೆಂಪು (ಅ, ವೇ. ೧೫-೧-೭ ಮತ್ತು ೮). ಅವನ ಕಂಠವು (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೭) ನೀಲಿ ಮತ್ತು ಕೇಶವೂ ನೀಲಿ 
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(ಅ. ವೇ. ೨-೨೭-೬). ಅವನದು ತಾಮ್ರ ವರ್ಣ, ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೭). ಚರ್ಮಧಾರಿ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩-೬೧; ೧೬-೫೧) ಮತ್ತು ಪರ್ವತವಾಸಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೨ರಿಂದಳ) ಅವನು. 


ಆಕ್ರಮಣಸಾಧೆನವಾದ ಆಯುಧಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದಾಕೆ (೨-೩೩-೩). 
ಅವನ ಬಾಣವು ಆಕಾಶದಿಂದ ವಿಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾದುಹೋಗುತ್ತದೆ. (೭-೪೬-೩). ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ (೨-೩೩-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧; ೫-೪೨-೧೧; ೧೦-೧೨೫-೬) ; ಆ ಬಾಣ 
ಗಳು ಬಲಿಷ್ಠ ವಾದುವು ಮತ್ತು ವೇಗವುಳ್ಳವು (೭-೪೬-೧). ಅವನು ಕೃಶಾನು ಮತ್ತು ಇತರ ಧನುರ್ಥಾರಿಗ 
ನೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿಬಾನೆ (೧೦-೬೪-೮). ಇಂದ್ರನು ಧೆನುರ್ಧಾರಿಯೊಡನೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದಾನೆ (೬-೨೦-೯ ; 
೨-೩೩-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸು) ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಧನುರ್ಧಾರಿಯು ರುದ್ರನೇ ಇರಬೇಕು. ಅಥರ್ವ ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವನಿಗೆ ಧನುರ್ಧಾರಿಯೆಂತಶೇ ಸಂಜ್ಞೆ (ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೧; ೬4೯೩-೧; ೧೫-೫-೧ರಿಂದವ). ಅಥರ್ವವೇದ 
ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಧನುಸ್ಸು, ಬಾಣ, ಆಯುಧ ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಥವಾ ಗದೆ ಇವುಗಳು 
ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ (ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೧-೬). | 


ರುದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನದೇ ಪದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವ ಅಂಶವೆಂದರೆ, ಅವನಿಗೂ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧ. ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯು (೧-೧೧೪-೬ ಮತ್ತು ೯; ೨-೩೩-೧); ಅಥವಾ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ರುದ್ರರು ಅಥವಾ ರುದ್ರಿಯರು ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು, ಪೃಶ್ಲಿಯ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸದನು (೨-೩೪-೨). 
ಆದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಯುದ್ಧೂದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ, ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೇರಿಲ್ಲ; ಏಕೆಂದರೆ, ರುದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ತೊಡಗಿಲ್ಲ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ರುದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ (ವಾ. ಸಂ. 
೩-೫೮ ; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೨-೯); ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ (೭-೫೯-೧೨). 
ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಜನ ಜನನಿಯರನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ (೩-೫೬-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು . 
ಜನ ಮಾತೃಗಳೆಂಬುವುದು ಪ್ರಪಂಚದ ಮೂರು ಭಾಗಗಳು ಇರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಬಿಕಾ ಎಂಬು 
ವಳು ರುದ್ರನ ಪಕ್ನಿ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳು ಅವನ ಸೋದರಿ (ವಾ. ಸ. ೩-೫). ಶಿವನ ಪತ್ನಿಯ 
ನಾಮಗಳಾದ ಉಮಾ ಮತ್ತು ಪಾರ್ವತಿ ಎಂಬಿವುಗಳು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಕೇನೋಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತವೆ. ' | | 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ದೇವಶೆಳಗನ್ನಿ ರುದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನು (೨-೧-೬). ಇತರ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಂದು (ಅ. ವೇ. ೮-೮೭-೧ ; ತೈ, ಸೆಂ. ೫-೪-೩-ದ; ೫-೫-೭-೪; 
ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೦; ೯-೧-೧-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ರುದ್ರ ಎಂಬುದು ಅನೇಕವೇಳೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉನಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಲ ಅಗ್ನಿಗ್ಮೂ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಶ್ಚಿನಿಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣ ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿದೆ. ರುದ್ರನಿಗೆ ಶರ್ವ ಮತ್ತು ಭನ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೊಸ ಹೆಸರುಗಳು (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೧೮-೨೮). ಈ 
ಎರಡು ನಾಮಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವನ ನಾಶಕಾರಕವಾದ ಬಾಣಗಳೂ ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 
(೨-೨೭-೬; ೬೯೩-೧ ; ೧೦-೧-೨೩ ; ೧೧-೨-೧ ಮತ್ತು ೧೨); ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶರ್ವ, ಭವ ಮತ್ತು ರುದ್ರ ಬೇಕಿ 
ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವನೆ ಇರುವಂತಿದೆ. ಶರ್ವ ಮತ್ತು ಭನರು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರು ಮತ್ತು ಬೇಟಿಯಲ್ಲಿ 
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ಬಹಳ ಆಸಕ್ತರು (ಸಾಂ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೪.೨೦-೧). ಅಗ್ನಿ, ಅಶನಿ, ಪಶುಪತಿ, ಭವ, ಶರ್ವ, ಈಶಾನ, ಮಹಾ 
ದೇವ, ಉಗ್ರಜೀನ ಮತ್ತು ಇತರರು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ನಾನಾ ರೂಪಗಳು (ವಾ. ಸಂ. ೩೯.೮). ರುದ್ರ, 
ಶರ್ವ, ಪಶುಸತ್ತಿ ಉಗ್ರ, ಅಶಸ್ತಿ ಭವ, ಮತ್ತು ಮಹಾನ್‌ ದೇವ; ಇವುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಎಂಟು ರೂಪಗಳು 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೭; ಶಾಂ. ಬ್ರಾ. ೬-೧ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಮತ್ತು ಶರ್ವ, ಭವ, ಪಶುಪತಿ 
ಮತ್ತು ರುದ್ರ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ನಾಮಗಳು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧.೭.೩-೮). ಈ ಮೇಲಿನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾದ ಅಶನಿ ಎಂಬುದು ಅಗಿ ಕುಮಾರ (ವಿದ್ಯುತ್‌)ಸಿಗೆ ಹೆಸರು (೬-೧-೩-೧೦) ; ಆದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 
(ಶಾಂ. ಬ್ರಾ.) ಅದು ಇಂದ್ರನ 1 ಮನೆಯಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು ರುದ್ರನ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಒಳ 
ಪಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು ; ಅದಕ್ಟೋಸ್ಕರಲೇ ಅಂಥವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅದರಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಪಶುಪತಿ ಎಂಬ ನಾಮಧೇಯ. 


ರುದ್ರನು ಘೋರರೂಫಿ (೨-೩೩-೬ ಮತ್ತು ೧೧ ; ೧೦-೧೨೬-೫) ಮತ್ತು ಕ್ರೂರಮೃಗೆದಂತೆ ನಾಶಕಾ 
ರಕನು (೨-೩೩-೧೧). ಅವನು ಆಕಾಶದ, ಕೆಂಪುಛಾಯೆಯ ವರಾಹ (೧-೧೧೪-೫). ವೃಷಭ (೨-೩೩-೭, ೮ 
ಮತ್ತು ೧೫). ಉದಾತ್ತನು (೩-೧೦-೪); ಬಲಾಢ್ಯನು (೧-೪೩-೧; ೧-೧೧೪-೧) ; ಬಲಾಢ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಬಲಿಷ್ಠ ನು (೨-೩೩-೩) ; ಅಪ್ರತಿಹತನು (೭-೪೬-೧) ; ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೀರಿದವರಿಲ್ಲ (೨-೩೩-೧೦) 5 ವೇಗ 
ಶಾಲಿಯು (೧೦-೯೨-೫); ಚುರುಕು (೧-೧೧೪-೪). ಅನನು ಪ್ರಾಯದವನು (೫-೬೦-೫) ಮತ್ತು ವೃದ್ಧ ನಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ (೬-೪೯-೧೦). ಅವನು ಅಸುರನಾಮಭೇಯನು (೫-೪೨-೧೧) ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ನ “ಅಸುರ 
(೨-೧-೬). ಆತ್ಮವಿಖ್ಯಾತನು (೧-೧೨೯-೩; ೧೦-೯೨-೯); ವೀರರನ್ನು ಸ (೧-೧೧೪-೧ ಮತ್ತು 
೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೇ ಈಶ್ವರ (೨-೩೩-೯) ಮತ್ತು. ಜನಕನು (೬-೪೯-೧೦). ಅವನು ನಿಯ 
ಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು (೬-೪೬-೧) ಮತ್ತು ತನ್ನ ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಜಗದಾಧಿ ಸತ್ಯದಿಂದ, ದೇವಮಾನ 
ವರ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೭-೪೬-೨), ನದಿಗಳು ಹೆರಿದು, ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಆರ್ದ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ (೧೦-೯೨-೫). ಬುದ್ದಿವಂತ (೧-೪೩-೧); ಜ್ಞಾನಿ 
(೧-೧೧೪-೪); ಮತ್ತು ಉದಾರಿ (೨-೩೩-೭; ೬-೪೯-೧೦). ಅನೇಕ ಸಲ ಅವನಿಗೆ ಮೀಡ್ವ. (ಉದಾರಿ) 
ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (೧- -೧೧೪-೩) ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗ, ಅವನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನು (೨-೩೩-೬) ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರನು (ಶಿವ ೧೦-೯೨-೯). 


ಕೆಡೆಕು ಮಾಡುವುದು ಇವನು ನಿಶೇಷನಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, 
ಅವನ ಬಾಣದ ಭಯ, ಅವನ ಕೋಪದ ಅನಿಷ್ಟ ಪರಿಣಾಮಗಳು, ಇವುಗಳೇ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಸ್ತುತಿಸುವವರು- 
ಅವರೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ್ಳು ಮಕ್ಸಳು ಅನುಯಾಯಿಗಳು, ದನಕರುಗಳು ಅಶ್ವಗಳು, ಇವುಗಳು ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಕೋಪದಿಂದ ಕೊಲ್ಲಬಾರದು ಅಥವಾ ನೋಯಿಸಬಾರದು (೧-೧೧೪-೭ ಮತ್ತು ೮), ಆದರೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಳಿಸಿಕೊಡ 
ಬೇಕು (೨-೩೩- ೧) ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆ ತಿರುಗಿಸಿ, ಇತರರನ್ನು ಅದರಿಂದ ಧ್ವಂಸಮಾಡಬೇಕು 
(೨-೩೩-೧೧ ಮತ್ತು ೧ಳ್ಳು ಹೋಪ ಕ ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧೆವನ್ನು ವಿಮುಖವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ತನ್ನ 
ಆರಾಧಕರನ್ನು ತೊಂದರೆನಡಿಸಬಾರದೆಂದೂ (೬-೨೮-೭ ; ೬೪೬-೨ರಿಂದಳ ), ಅವರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ನ್ನು ವಧಿಸುವ ಆಯುಧವನ್ನು ತಮ್ಮಿಂದ ದೂರ ಇಡಬೇಕೆಂದೂ 
(೨-೩೩-೧) ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ಕೋಪತಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರಜಿಂದೂ (೨-೩೩-೪ರಿಂದ೬ ಮತ್ತು೧೫), ಮತ್ತು 
" ನಡೆಯುವ ಆಹಾರದ ' ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೃಪೆಯಿಡಬೇಕೆಂದೂ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ (೧೦- -೧೬೯-೧). ಮನುಶ್ಯರನ್ನು 
ವಧಿಸುವವನೆಂಬ (ನೃಫ್ನೇ ೪-೩-೬) "ವಶೇಸಣವಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸಲು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಪೆ (8 ಲಾ ೨77 
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ಅಸನ-ಕೋಪವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಗೆ ಬಂದಿದೆ. ನದೇ ಪಡೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಸಾಯು ಬ (ವಾ. ಸಂ. ೩-೬೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ; ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ಪರ್ಗೀಯಾಗ್ತಿ 

ಯನ್ನುತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದೆಂದೂ, ಸಿಡಿಲು ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸ್ನ ಳದಲ್ಲಿ pA ಮಾಡಬೆ 
ಕೆಂದೂ ಬೇಡಿದಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೨-೨೬ ; ೧೦-೧-೨೩). ಜ್ವಕೈ ಕೆಮ್ಮು. ನಿಷ್ಠ "ಅವುಗಳ ಮೂಲಕವೂ, ಇನನ, 
ಮನುಷ್ಯರ ಮೇಲೆ ಕೈ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೨-೨೨ ಬ ೨೬)- ' ಬೇಟೆಯನ್ನು ಅಗಿಯದೇ ನುಂಗುಮು 
ಅಗಲವಾದ ಬಾಯುಳ್ಳ ಸದಾ ಬೊಗಳುವ ನಾಯಿಗಳೂ ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಇವೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೦-೧-೩೦ ; ವಾ. ಸಂ, 

೧೩- ೨೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಹೆಜೆಯೇರಿಸಿದ ಅವನ ಬಿಲ್ಲು ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಾಶ 
ಮಾರುವ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಭಯ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೧ ೧ ಮತ್ತು ' ಮಹಾದೇವನಾಮನಾಗಿ, ಇವನು 
' ಗೋವುಗಳನ್ನು ವದಿಸುಶ್ತಾನೆ (ತಾಂ. ಮ. ಬ್ರಾ. ೬೯-೭). ಸಮಸ್ತ ಭಯಂಕರ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ರಚಿತನಾದವನು 
ಇವನು (ಐ, ಬ್ರಾ. ೩-೩೩-೧). ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ಇತರ ನೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಕ್ಯೇಕವಾಗಿರು 
ಶ್ರಾನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಇನನ ಈ ಭೀಕರ ಗುಣಗಳಿಂದಲೇ ಇರಬಹುದು. ಜೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಬಾಗ್ಯ ರುದ್ರನು ಹಿಂದುಳಿದನು (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೩-೧). ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಆಹುತಿ ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ, ಉಳಿದುದು ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತನಾಗುತ್ತದೆ (ಆ. ಧೆ. ಸೂ. ೨.೪.೨೩). . ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶಾಚಿ 
ಗಳ ಭಾಗವೆಂದು ರಕ ಕ್ವನನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧), ಅವನ ಸೆ ಶಕರು ರೋಗ ಮತ್ತು ಮ ಸ ತ್ಯುಗಳಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ತಮಗೆ ಬಲಿಯಾದವರ ರಕ್ತ ಸಿಕ್ತವಾದ ಅವಶಿನ್ಟ ವನ್ನು ಭಕ್ಷಣ ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ (ಸಾಂ 
`ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೪. ಜ್‌ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಕಳವು ಪೂರ ೈದಿ್ಟಿನಲ್ಲಿದೆ ಅದರೆ "ಹಿದ್ರಕು ಉತ ್ರರದಿತ್ಕಿನಲ್ಲ ವಾಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಇನನು ರೌದ್ರ ಸ್ಪ ಸಭಾವದವನಾಡುದರಿಂದಲೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಡ್ವಂದ್ಯ ದೇವತೆಯಾಗಿ, 'ಮೋಮನೊಡನೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಣ್ಣು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೊರತು, ಸ್ತು ತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಪುರಾಣಾದಿಗೆಳೆಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತನಾಗಿರುವ ರುದ್ರನ ಭೀಕರವಾದ ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ 
ಅಸಹ್ಯವಾದ ಗುಣಗಳು ಕೆಲವು ವಾಜನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. 


ಆದರೆ ರುದ್ರನು ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನಿಷ್ಟ ಕಾರಕನಲ್ಲ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಗಬಹೈ 

ದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೧೧೪-೪ ; ೨-೩೩-೭), ಅಪಾಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿ 
ಸುವುದಲ್ಲನೆ (೪೧-೧೩), ವರಪ್ರದಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೧-೧೧೪-೧ ಮತ್ತು ೨ ; ೨-೩೩-೬) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಕ್ಷೇಮನನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೪೩-೬). ರೋಗಗಳನ್ನು ಸಸನಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಇವರನಿ 
ಗುಂಟೆಂದು ಪದೇ ಪರೀ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಔಷಧಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೩೩-೧೨); ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳೂ 
ಇವನಿಗಧೀನನಾಗಿವೆ (೫-೪೨-೧೧) ; ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರಾರು ಔನಧಿಗಳಿನೆ ( (೭-೪೬-೩). ಅವನ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾಹ ಔಷಧೆಗಳಿವೆ (೧-೧೧೪-೫) ; ಅನನ ಹಸ್ತನೇ "ಗುಣಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದು (೨-೩೩೭). ತನ್ನ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಯಿಂದ ನೀರರನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತಾನೆ ; ಏಕೆಂದರೆ ಅನನು ವ್ಯೆ ೈದ್ಯರಲ್ಲೆ ಳಾ ಉತ್ತ ಚ 'ಫದ್ಯನು (೨-೩೩-೪) ಮ 
ಅನನು ಮದ್ದಿ ನ ಹಾದಿನ ಆರಾಧಕನು ನೂರು ಮ ಜೀವಿಸಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ (೨-೩೩-೨). ಪೂಜೆ ಮಾಡು 
ವನರ ಸಂತಾನಕ್ಕೆ ಶುಭಪ್ರದನಾಗು (೭-೪೬-೨, ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವವಕೆಲ್ಲರೂ ಕೋಗರುಜಿನಗಳಿಲ್ಲದೆ, 
';0ದುಂಡುಕೊಂಡಿರುವಂತ್ರ. ಸತುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗ್ಯೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರು (೧-೧೧೪-೧) . ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಜಲಾಶ ಮತ್ತು ಜಲಾಶಭೇಷಜ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇನಣಗಳಿವೆ 
(೧-೪೩ -೪; ೫, ವೇ..೨.೨೭.೬). ಇಲ್ಲಿ ಔನಧಿಗಳೆಂದರೆ. ವ್ವ ಸ್ತಿ ಜಲವಿರಬೇಕು (೫-೫೩-೧೪ ನ್ನ್ನ ಹೋಲಿಸಿ 
| ೯) ರುಪ್ರನ ವಿದ್ಯುತ್ತೂ ಮತ್ತು ಅವನೆ. ಚಿಕಿತ್ಸಾಶೆಕ್ಷಿಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ. (೭-೪೬-೨). 
ವೈಷ್ಯ ರುದ್ರನು ಇತರ ರುದ್ರ ಕೊಡನೆ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಳೀಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಭಿತನಾಗಿದಾಕೆ (೭-೩೫5-೬) ರುದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 

| ಮರುತಂಗೂ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಶೆಕ್ತಿ ಗಳು ಉಕ್ತ ವಾಗಿವೆ, (೨-೩೩-೧೩). ರುವ್ರಕ ಈ ಶಕ್ತಿ ಯು ಇತರ ನೇಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ (ನಾ. ಸಂ. ೩.೫೯ ; ೧೬.೫೪೯ ; ಅ. ನೇ. ೨-೨೭- "0; ಆದರೆ ಅವನ ವಿನಾಶಕಾರಕ. ಶಕ್ತಿ ಕ್ಷಿಯನ್ನು 
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ಹೇಳಿರುವಷ್ಟು ಸಲ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ ರೋಗ ಪರಿಹಾರ ಅಥವಾ `ನಿವಾರಣೆಗೋಶ್ಳರ ಅವನನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿನೆ (ಆ. ಗೃ, ೪-೮-೪೦ ; ಕೌ. ಸೂ. ೫೧-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ). 





ರುದ್ರನ ಪ್ರ ಕೃತಿಯ ಯಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ ಸ್ರಕಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಡರಿದು ನಿರ್ಧರವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವನೂ: 
ಒಬ್ಬ ಚಂಡಮಾರುತದ ಸ ನತ್ತ. ಆದಕ್ಕೆ ಇಂ ತ್ರನಂತೆ ಜನನ ರೋಸವು ಏಂಸಾಕಾರಕರ ಮಾತ್ರ, ಮೇಲಲ್ಲ; 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇವನಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು, ಅದುದರಿಂದ ಇವನು ಚಂಡಮಾರುತದ ಒಂದು ಜಾಗ. ಹಾನಿಕರವೂ 
ಆದ ಸಿಡಿಲು ಎನ್ನಬಹುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೊಪ್ಪಿದರೆ, ಬಾಣಗಳು ಮಾರಕವಾಡುವು. ಚೆಂಡ ಮಾರುತ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜನಕ ಆಥವಾ ಅವರ ಮುಖಂಡ, ಮುಂತಾದ ಅಭಿಕ್ರಾಯಗಳು ಸಾರ್ಡಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಇವ 
ನಿಂದ ಅಗುವ ಉಪಕಾರ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮೊದಲಾದುವು ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದಾಗುವ ಮಳೆಯ ಸತ್ಸರಿಣಾಮಗಳು 
ಎಷ್ಟ ಬಹುದು. ಇವನ ಕೋ ಪತಾನಗಳ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮ ಹರಿಹಾರವಾಗಲೆಂಡೇ ಇವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ (ಶಿವ? 
ಎಂಬ ಸೌಮ್ಯ ನಾಮಥೇಯವು ಇವನಿಗೆ ರೂಢಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಇನನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಫಿಕಟಬಾಂಧೆ. 
ವ್ಯವೂ ಇದರಿಂದ ಆರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳು 


ಬಹು ಮುಖ್ಯ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು. ೩೩ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ೭ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ, ಮತ್ತು | 
ಒಂದೊಂದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪಫೂಷಣರೊಡನೆ, ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ೪೨ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಇವರು 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಒಂದು ಗಣ ಅಡವಾ ಶರ್ಥೆರು (೧೩೭-೧; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗ. 
ಅವರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತರ ಮೂವತ್ತರಷ್ಟು (೮-೮೫-೮) ಅಥವಾ ಏಳರ ಮೂರರಷ್ಟು (೧-೦೩೩-೬ ; ಅ. 
ವೇ. ೧೩-೧-೧೩). ಅವರು ಜನನ ಸೊಂದಿದರೆಂಬುದು ಅನೇಕ ಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ ೫ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವರು. 
ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರು; ಅವರಿಗೆ ರುದ್ರಕಿಂಡೇ ಹೆಸರು. pl ಮತ್ತು ೭ ಇತ್ಯಾದಿ); ಕೆಲವು ವೇಳೆ ರುದ್ರಿಯ 
ರೆಂದೂ ಳಳ ; ೨-೩೪-೧೦ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆಸರು; ಪೃಶಿಯ ಮಕ್ಕಳು (೨-೩೪-೨ ; ೫-೫೨-೧೬ ; ೫-೬೦-೫ 
೬-೬೬-೩); ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ (ಪೈಶ್ಚಿಯು ತಾಯಿಯಾಗಿ 1 ಸೈ ವರು) ಎಂದು ಅನೇಕ ಕ ಕರೆದಿದೆ (೧-೨೩-೧೦ ; 
ಇತ್ಯಾದಿ ; ಅ. ೫-೨೦-೧೧). ಪೃಶ್ನಿ ಎಂಬ ಗೋವು (೫-೫೨-೧೬), ಅಥನಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋವು 
(೮-೮೩-೧), ಅವರ ಜನನಿ; ಅವರನ್ನು ಗೋಮಾತರಃ ಎಂತಲೂ ಕರೆದಿದೆ (೧-೮೫-೩ ; ಆ.೨೦-೮ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), 
ಈ ಗೋವು ಪ್ರಾ ಯಶಃ ಚಂಡಮಾರುತದ ನಾನಾ ವರ್ಣರಂಜಿತವಾದ ಮೇಘವಿರಬಹುದು. ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಕ 
ಲುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಉರಿಯುತ್ತಾ ಬರುತ್ತವೆ. (೨-೩೪- ೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ” 
ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮೋಡವಲ್ಲದೆ ಜೇರೆಯಿರಲಾರದು ಪೃಶ್ಸಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (ಓ-೬೬-೧ದಿಂದಒ). ಸಿಡಿಲಿನ ನಗುವಿನಿಂದ ಮರುತ್ತ ಗಳು ಜನಿಸಿದರು. (೧-೨೩-೧೨; 
೧-೩೮-೮ ನ್ನು ಹೋಲಸಿ). ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು. ಕೊಟ್ಟ ನು ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಪಡೆದನು. 
(ಓ- -೩-೮ ; ೧-೭೧. -೮). ಪಾವು ಅವರೆನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಜೋಕಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ನು (೧- -೧೩೪-೪) ಮಠ ಕು ಅವರು 
ಆಕಾಶದ ಮಕ್ಕಳು (೧೦- ೭೭.೨); ಮತ್ತು ಆಕಾಶದ' ವೀರರು (ನೀರಾ2 ೧- ೬೪-೪ ; ೧-೧೨೨-೧ ; ೫- -೫೪-೧೦). 
ಅಥವಾ ಆಕಾಶದ ಗಂಡುಗಳು (೩-೫೪. ೧೩ ; ೫-೫೯-೬), ಒಂದು ಕಡೆ, ಅವರಿಗೆ ಸಮುದ್ರವು ತಾಯಿ (ಸಮುದ್ರ, 
ಮಾತರಃ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೧೦-೭೮-೬). ಸೇರೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥ. ಶೈ ಳಗಳಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮ ಕೃತಿಗಳು ci ಕಾವೆೇ 
ಜನಿಸಿದರು) (೧-೧೭೮-೨ ; ೫-೮೬-೨) ಎಂದಿದ್ದೆ... | 
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ಅವರು ಭ್ರಾತೃ ಗಳು; ಅದಕೆ ಜ್ಯೀಷ್ಮ ಅಥವಾ ಕನಿಷ್ಠ ನೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ (೫- ೫೯-೬ ; ೫-೬೦-೫), 
ಏಕೆಂದಕಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಯಸ್ಥರು (೧-೧೬೫-೧). ಅವರೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳದವರು (೫-೫೬-೫ 
೭.೫೮.೧) ಮತ್ತು ಏಕ ಮನಸ್ಕರು (೮-೨೦-೧ ಮತ್ತು ೨೧). ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ. ಜನ್ಮಸ್ಸಾ ನ (೫-೫೩-೩) 
ಮತ್ತು ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಳ (೧-೧೬೫-೧ ; ೭-೫೬-೧). ಆವರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆ 
'ದರು (೫-೫೫-೭) ಅಥವಾ ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರು (೫-೬೦-೬). ಪರ್ವತವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಒಂದು ಕಡೆ 
(೮-೮೩-೧ ಮತ್ತು ೨) ಇದೆ. 


ಇಂದ್ರಾ ಚೆಯು ಅವರಿಗೆ ಮಿತ್ರ ಭು, ಇಂದ್ರಾ ಜಿ (೧೦- ೮೬೯) ಮತ್ತು ಸರಸ ಕ್ರೈ ತಿಯರೊಡನೆ (೭- ೯೬-೨) 
ಸಲೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಈ ರೀತಿ ಬಾಂಧವೃವಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದು ರೋದಸಿ. ಎಂಬ ದೇವತಿಯೊಡನೆಯೇ 
ಹೆಚ್ಚು ; ಅವಳು ಅವರಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳಾಗಿ, ಅವಕೊಡನೆ ಅವರ ರಥದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ 
(೫..೫೬-೮) ಅಥವಾ ಅವರ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ: (೬-೬೬-೬). ಅವಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಐದು ಸ್ಥಳಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳು ಇರುವುದು (೧-೧೬೭-೪ ಮತ್ತು ೫ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸು), : ಆ 
ನಿಂದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಗೆ ಸೂರೈಯಂತೆ ಅವಳು ಅವರೆ ವಧುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ 
46 ಭದ್ರಜಾನಯಃ'' (ಸುಂದರಳಾದ ಭಾರ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು) (೫-೬೧-೪) ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ; ಮತ್ತು ಅವ 
ರನ್ನು ವರರಿಗೆ (೫-೬೦-೪) ಅಥವಾ ಯುವಕರಾದ ಪ್ರಣಯಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು (೧೦-೭೮-೬). 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಪ್ರಸಕ್ಕವಾಗುಡೆ., ಅವರು ಸುವರ್ಣವರ್ಣದವರು, ಸೂರ್ಯ 
ಸಂತೆ ಉಜ್ಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು, ಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ. ಈನದ್ರಕ ಕೃವರ್ಣದವರು (೬೬೬-೨, 
೭-೫೯-೧೧ ; ೮-೭-೭). ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾ SS ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಕಿ (೧೦-೭೮-೩). ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವುಳ್ಳವರೃ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರು (೧೦- -೮೪-೧ ; ೩-೨೬-೫) ; ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ 
(೧೧-೭೮-೨). ಅವರು ಜತೆ ಯಂತೆ (೨-೩೪-೧) ಅಥವಾ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ (೬-೬೬-೨) ಇದಾಕೆ; 
ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಹೆಸರು (೩-೨೬- ೪). ಸರ್ಪಗಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನರು (ಅಹಿಭಾನವ8 ೧-೧೭೨-೧), ಪರ್ವತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೧). ಅವರು «ಸ್ವಭಾನು" ಗಳು (ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶರು ೧-೩೭-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ), 
-ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬೇರೆಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ತೇಜಸ್ತಿಗಳು, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನರು ಎನ್ನುವುದು ಸದೇ 
ಪದೇ ಬರುತ್ತದೆ (೧-೧೬೫-೧೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). | | | | 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನೊಡನೆ ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೫-೫೪-೨, ೩ ಮತ್ತು ೧೧ ; ೧-೬೪-೫). 
ಮರುತರು ಫೈತವನ್ನು ಸುರಿಯುವಾಗ, ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನುನೋಡಿ, ಹೆಸನ್ಮುಖರಾಗುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೮- 
೮; ೫-೫೨-೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಮರುತರು ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆದಾಗ, ಕರುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಹಸುವು ಅರಚು 
ವಂತೆ, ಸಿಡಿಲು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತದೆ. (೭-೫೬-೧೩). ವಿದ್ಯುತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ 
ವಿದ್ಯುತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾ ಗಿರುವ ಐದುಸ್ತ ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಇ ಖು "ಉಳದುನೆಲ್ಲವೂ ಮರುತ್‌. 
'ಎಂಬುದರೊಡನೆಯೇ,  ಡಿಲನು ಒಳ್ಳೆಯ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದಾರೆ (೮-೭-೨೫ ; ೫-೫೪-೧೧); ಸಿಡಿಲೆಂದಕೆ ಅವ 
ನಿಗೆ ಒಹಳ ಆನಂದ (೫-೫೪-೩). ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿ (ಯಜ್ಬ) ಎಂಬುದೂ ಸಿಡಿಲೇ ಇರ 
ಬೇಕು: ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಬುಸ್ಟಿ ವಿದ್ಯುತ್‌ pd ಭರ್ಜಿಯನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವವರು. ಎಂದು ವಿಶೇಷ 
ಇವಿದೆ (೧-೧೬೮-೫ ; ೫-೫೨-೧೩). ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿನೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಬಂಗಾರದಿಂದ, (೮-೩-೩೨) 
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ಮಾಡಿದ ಕೊಡಲಿಯೂ ಆಯುಧೆ (೧-೩೭-೨, ೧-೮೮-೩ ; ೫-೩೩ ೪ ; ೫-೫೭-೨ ; ೮-೨೦-೪). ಒಂದೇ ಒಂದು. 
ಸಲ ಅವರು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಥರಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಇದೆ. ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಧನುರ್ಬಾಣಧಾರಿಗಳೆಂದೂ (೫-೫೩. 
೪, ೫-೫೭-೨, ೮-೨೦-೪ ಮತ್ತು ೧೨), ಒಂದು ಸಲ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಬಿಲ್ಲುಗಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ: 
ಈ ಲಕ್ಷಣವು ಅವರಿಗೆ ಅಪರೂಪ. ಅವರು ಪುಷ್ಪಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದಾಕೆ: 
(೫-೫೩-೪) ಬಂಗಾರದ ನಡುಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದಾಕರೆ (೫.೫೫-೬) ನಿವಾಹಾರ್ಥಿಯಾದ ಶ್ರೀಮಂತನಂತೆ, 
ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ (೫-೬೦-೪). ಬಾಹುಪುರಿ ಅಥವಾ ಕಾಲಂದಿಗೆ: 
ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಭರಣ. ಈ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಅವರು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ. 
ಅಥವಾ ಮೋಡದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಭುಜದ ಮೇಲೆ ಭಲ್ಲೆ: 
ಗಳ್ಕೂ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳೂ, ಎಜಿಯ ಮೇಲೆ ಚೆನ್ನದ ಆಭರಣಗಳೂ, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಡ ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಸಿಡಿ. 
ಲುಗಳೂ, ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶಿರಸ್ರ್ರಾಣಗಳೂ ಇವೆ (೫-೫೪-೧೧). 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರಥಗಳು ವಿಂಂಚಿನಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತನೆ (೧-೮೮-೧; ೩-೫೪-೧೩); 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುವು (೫-೫೭-೧); ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರಗಳು ಅಥವಾ ನೇಮಿಗಳು (೧-೬೪-೧೧ ; ೧-೮೮-೫)... 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧೆಗಳಿನೆ, (೫.೫೭-೬); ನೀರಿನ ಬಾನೆಗಳಿವೆ (೧-೮೭-೨). ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆ. 
ಗಳು ಕಂದುಬಣ್ಣ (೧-೮೮-೨ ; ೫-೫೭-೪); ಬಂಗಾರದ ಗೊರಸುಗಳು (೮-೭-೨೭) ವಿತ್ತು ಮನೋವೇಗವು.: 
ಳ್ಳವು (೧-೮೫-೪). ಈ ಅಶ್ವಗಳು ಚುಕ್ಕೈಗಳುಳ್ಳವು ; ಸೃಷದಶ್ಚರೆಂದು (ಚುಕೈ ಚುಕ್ಕೆಯಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳಿ 
ವರು) ಇವರಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಹೆಸರು. ಇವರ ರಥಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಎಂದೂ (೧-೩೯-೬). 
ಇದೆ, ಇವರು ಗಾಳಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ದಕೆಂದು (೫-೫೮-೭) ಹೇಳಿದೆ. 


ಮರುತರು ಆಕಾಶದಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರರು (೫-೫೭-೪); ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ್ದಾರೆ (೧೦-೭೭-೩) 
ಅವರ ಮಹತ್ವವು ಅಮಿತವಾದುದು (೫-೫೮-೨), ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಿತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು 
(೧-೧೬೭-೯). ಅವರು ಯುವಕರು (೧-೬೪-೨ ; ೧-೧೬೫-೨ ; ೫-೪೨-೧೫) ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ವಾರ್ಥಕ್ಯವ್ನೇ 
ಇಲ್ಲ (೧-೬೪-೩). ಅವರು ಅಸುರರು, ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಗಳ್ಳು ಓಜಸ್ವಿಗಳ್ಳು ಕೊಳೆಯಿಲ್ಲದವರು (೧-೬೪-೨. 
ಮತ್ತು ೧೨) ಮತ್ತು ಥೊಳು ಇಲ್ಲದವರು (೬-೬೬-೨). ಭಯಂಕರರೂಪರು (೧-೧೯-೪); ಸಿಡುಕು ಸ್ವಭಾವ. 
ಧವರು (೭-೫೬-೮); ಭಯಂಕರರು (೫-೫೬-೨ ಮತ್ತು೩, ೭-೫೮-೨) ದುಷ್ಟ ಮೃಗಗಳಂತೆ ಭೀಕರರು (೨.೩೪-೧); 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಅಥವಾ ಕರುಗಳಂತೆ ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರು. (೧-೧೬೬-೨ ; ೭-೫೬-೧೬; ೨೦-೭೮-೬). 
ಕಪ್ಪಾದ ಬೆನ್ನುಭಾಗವುಳ್ಳ ಹಂಸಗಳಂತಿದಾರೆ (೭-೫೯-೬), ಅಯೋಮಯವಾದ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳುಳ್ಳ ಕಾಡು: 
ಹಂದಿಗಳು (೧.೮೮-೫) ; ಸಿಂಹಗಳಂತಿದಾರೆ (೧-೬೪-೮). 


: ಅವರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಧ್ವನಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೯-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಆ ಧ್ವನಿಯೇ ಗುಡುಗ; 
(೧-೨೩-೧೧); ಅದು ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವೂ ಹೌದು (೭-೫೬-೩). ಅವರು ಬಂದರೆ ಆಕಾಶವು ಭಯ. 
ದಿಂದ ಅರಚುತ್ತದೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತಿದೆ (೮-೭-೨೬). ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಫಿಸುವಂತೆಯೂ, ಭೂಮಿ ಅಥವಾ 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಗನೇಮಿಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಬಂಡೆ 
ಗಳನ್ನು ಚೊರು ಚೂರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೧-೬೪-೧೧ ; ೫-೫೨-೯). ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದಾಗಲೇ, 
ಆನರು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು (೮-೭-೪). ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ, ಕಾಡಾನೆಗಳಂತೆ, 
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ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಚಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೯-೫, ೧-೬೪. ೭). ತಂಡುಗಳೆ ಅವರಿಗೆ ಹೆದರಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗುತ್ತವನೆ (೫-೬೦-೨). 
ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೩). 
ಸರ್ವ ಪ್ರಾಚಿಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತವೆ (೧-೮೫-೮). ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾಕಿ (೧೦-೭೮-೩); 
ಥೂಳನ್ನು ಸುಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿ ಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೧೨). ಗಾಳಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಗಾಳಿಯ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೫೬-೩). ಗಾಳಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೩ , ೪ ಮತ್ತು ೧೩); 
ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವ್ಚವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ಜ.೫೮-೭). 
ಮಳೆಗರೆಯುವುದೇ. ಅವರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಮಳೆಯು ಅವರ ಉಡುಪಿ 
(೫-೫೭-೪). ಅವರು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು, ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೮-೯).” ಎರಡು 
ಪ್ರಸಂಚಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಬೀಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪೬ ; ೮.೭-೧೬). ಮಳೆಯು ಅವರನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸುತ್ತದೆ (೫-೫೩-೧೦). ನೀರನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಮಳೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೮-೩). 
ಮಳೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಾರೆ (೫-೫೯-೧). ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಮಳೆಯಿಂದ 
ಮುಚ್ಚುತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೫). ಮಳೆಗರೆದಾಗ, ಮೋಡಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೩೮-೪). ಗಾಳಿ 
ಯೊಡನೆ ವೇಗನಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಹಿಮವನ್ನೆ ರಚುಶ್ತಾರೆ (೮-೭-೪). ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಬಾನೆ (ಮೋಡ ೫-೫೩-೬ ; 
೫-೫೯-೮) ಮತ್ತು ಪರ್ವತ ಪ್ರವಾಹಗಳು ನೀರು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೭). ಅವರು ಧಾವಿಸು 
ವಾಗ ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. (೫-೫೮-೬) ಅವರ ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಭೂಲೋಕದ ನದಿಯೊಂದಕ್ಕೆ 
4 ಮರುದ್ಹೃದ್ದಾ 3 (ಮರುತ್ತಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು ೧೦-೭೫-೫) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರ ಬಿವರೇ ಮಳೆಯಾಯಿತು (೫-೫೮-೭). ಮರುತರಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾನಿ' 
ಫ್ರೀರ (೧-೧೬೬-೨). ಫ್ಸೈತ (೧-೮೫-೩ ; ೧೦-೭೮-೪), ಕ್ಷೀರ ಮತ್ತು ಫೃತ (೧-೬೪೬), ನಿನ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ವಸಂತಕಾಲ (ಮಧು) ನೆನ್ನೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೮೫-೧೧) ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮಡುವಿನಿಂದ ತೋಯಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೮). ಸಮುದ್ರದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಳೆ ರೂಪಪಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೨೭-೪). ಅವರು ಸುರಿಸುವ ಮಳೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಿಂಚ್ಕು 
ಗುಡುಗುಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ. ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಮರುತ್ತಗಳು ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಾ, ರಭಸ 
ದಿಂದ ನುಗ್ಗುತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೩). ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದ, ಗಾಳಿ, ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲುಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾಕಿ ; ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೋ ಹೆನಮಾಡಿ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾಲಿರಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪.೫) ಅವರಿಂದ ದುಗ್ಗವಾಗುವ ಚಿಲುಮೆಯು ಫೌರ್ಜಿಸುತ್ತದೆ. (೧-೬೪-೬). ಆಅನರಿಂದೆ 
'ಉದಕವು ವೃಷ್ಟವಾದಾಗ್ಯ ಆಕಾಶವು, ಕೆಂಬಣ್ಣದ ವೃಷಭವು, ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತದೆ (೫-೫೮-೬). ಅಶ್ವವು 
ನೀರನ್ನು ಸೃಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೬). ಆಕಾಶದ ಮಳೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಅಶ್ಚದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೫-೮೩-೬). ಅಶ್ಚಜೊಡನೆ ಸೇರಿ, ನೀರನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಾಗ ಮರುತ್ತಗಳು ಸ್ವರ್ಣವರ್ಣದವರಾಗುತ್ತಾ ರೆ (೨-೩೪-೧೫) ಮೇಘಗಳು ಥ್ವನಿಗೈಯುವಾಗ, ಪ್ರವಾಹ 
ಗಳು ಮರುತ್ತಗಳ ರಥನೇಮಿಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಶ್ವನಿಸುತ್ತವೆ (೧-೧೬೮-೮). ಇಂದ್ರೆನು ಸುರಿಸುವ 
ಫೀರಿಗೆ « ಮುರುತ್ತತೀಃ ' ( ಮರುತರಿಂದ ಸಹಿತವಾದುವು ) ಎಂದು ಹೆಸರು (೧-೮೦-೪). ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕ 
ಫೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರಿಗೆ *ಪುರುದ್ರಪ್ಸಾಃ' (೫-೫೭-೫) ಅಥವಾ « ದ್ರಪ್ಪಿನಃ ' (೧-೬೪-೨) (ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಹಲಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳಿ ವರು) ಮತ್ತು " ಸುದಾನವಃ' (ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೆನೆದಿರುವವರು) ಎಂಬ ಹೆಸೆರುಗಳು. 
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ಅವರು ಶಾಖನನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫.೫೪-೧). ಅದಕ್ಕೆ ಅವರೇ ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ 
(೭-೫೩-೨೭). ಬೆಳಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ (೧-೮೬-೧೦). ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ದಾರಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೮). ವಾಯು 
ವಿನ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದಾಕೆ (೫-೫೫-೨); ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಕೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಕಾಶ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸ್ಕಿ' ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕ್ಕೇಕಿಸಿದಾರೆ (೮-೮೩-೯ ಮತ್ತು ೧೧). 

ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಸುವ ಧ್ವನಿಯಿ ದಲೇ ಇರಬಹುದು ಅನರಿಗೆ ಗಾಯಕರು (೫-೫೨-೧; ೫-೬೦-೮; 
೭-೩೫-೯) ಎಂದಿರುವುದು. ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಗಾಯಕರು (೫-೫೭-೫). ಒಂದು ಗಾನವನ್ನು ಗಾನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೯-೪ ; ೧-೧೬೬-೭), ಹಾಡುತ್ತಾ, ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೮-೨೯-೧೦) ; 
ಕೊಳಲು ಊದುತ್ತಾ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿದರು (೧-೮೫-೧೦). ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಪವನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ,್ಯ ಮರು 
ತರು ಅವನಿಗಾಗಿ, ಗಾನಮಾಡಿ, ಸೋಮೆರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು (೫-೨೯೨; ೫-೩೦-೬). ಗಾನಮಾಡಿ,' 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಮತಥಣ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು (೧-೮೫-೨), ಅನರೆ ಗಾನವೆಂದರೆ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಫೇಳಿಬರುವಶಬ್ದ (೪.೨೨ ೪ನ್ನು ಹೋಲಸಿ) ; ಆದರೂ, ಅದು ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೩-೧೪-೪). 
ಇಂದ್ರ ಸಹಿತರಾಗಿರುವಾಗ, ಅವರು ಖತ್ತಿಜರೆಂದು ಆಹೂತರಾಗುತ್ತಾಕಿ (೫-೨೯.೩) ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಲ್ಪಕ್ಬಿ ದಾಕಿ (೧೦-೭೮-೧). ಅವಕೆೇ ಮೊದಲು ಯಾಗ ಮಾಡಿದವರು (೨-೩೬-೨) ; ಶಿಷ್ಟ ರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ಧಿ ಮಾಡಿದವರೂ ಇವರೇ; ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉದ್ದೀಸ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿಶವರು ಭ್ರಗುಗಳು (೧೦-೧೨೨- -೫). 
ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವರೂ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಕಿಂದು (೨-೩೬-೨; ೮-೮೩-೯೪ ದಿಂದ ೧೨] 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರಿ ದಾರೆ. | 

ಗುಡುಗು ಮಳೆ ಮತ್ತು ಇವರೂ ಒಂದು ಎಂಬ, ಭಾವನೆಯಿಕುವುದರಿಂದ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಇವರು 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರು ; ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಾಗ್ತಿ ಅನನೊಡನೆ ನಿಕಟ ಬಾಂಥವ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದಾರೆ. ತಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿ ಗಾನ ಇವುಗಳಿಂದ (೧-೧೬೫-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಾರೆ 
(೩-೫೩೫-೯ ; ೬.೧೭-೧೧). ವೃತ್ರಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತರೇ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು 
(೮-೬೫-೨ ಮತ್ತು ೩; ೧೦-೧೧೩-೩). ತ್ರಿತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಸೆ ಅವರು ವೃತ್ರವಧಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(೮-೭-೨೪). ವೃತ್ರ ನಧೆಕಾ ರಿಯಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೮-೭೮-೧ ರಿಂದ ೩). 
ಸರ್ಪ ಮತ್ತು ಶಂಬರರೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೩ 
ಮತ್ತು ೪). ಮರುತ್ಸಹಿತನಾಗಿಯ, ಇಂದ್ರನು ಬೆಳಕು (೮-೬೫-೪) ಮೆತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು (೧- ೬-೫) 
ಪಡೆದನು ಮತ್ತು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನಾದನು (೭-೪೭-೫). ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ, ಇವರ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದರೇ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಹೆಸಕಾಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವುದು (೧-೧೦೦, ೧೦೧ ಮೆತ್ತು ೧೬೫ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳು; ೧೦-೬೫). ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವತಂತ್ರೆರು, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ, ಮರುತರು ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ (೧-೨೩-೯). 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕೇಲುಗಳನ್ನು ಬೇರಿ ಬೀರೆ ಮಾಡಿದರು (೮-೭-೨೫) ; ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು 
(೩೪-೧) ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇವರಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಯಕನು (೧-೨೫೩-೮ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಇಂದ್ರ 


ಫಿಂದ ಯುಕ್ತರು (೧೦-೧೨೫.೨). ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರಸದ್ಧ ಶರು (೧-೧೦೦-೫) ; ಆವನ ಭಾತೆ ಗೆಳೆನ್ಲಿ ಸಿ 

ಕೊಂಡಿದಾರೆ (೧-೧೭೦-೨). ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಮರುತ್ತ ಗಳು ಇಂದ್ರನ ಕೈಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ವ ಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಸ೯ದೊಡನೆ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಯಂದ್ಧ ಮಾಡುವಂತೆ ಸನ್ನಿ ನೇಶವೊದಗಿಸಿ (೧- Wr ಇ 11. ಒಂಟಿಯಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರು (೮-೭- _೩೧). ಒಂಜೇ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇನರಿಗೆ ಸ್ಪೀಷವೂ 'ಉಕ್ಕವಾಗಿಡೆ, 


598 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಹಾಟ ಪಂ ಎಂ ೮ ಧಾರಾ ಟೋ ಟಾ ರ ೊೂುುುುಹುದುಹುುುುದಕುುುು.ದು.ುಿಟುುುುುುುುವರುುುುುುುುುು ರು. ಫು PEL. ಕಾರಾರ್‌ ಕಾರಾ ಅಗಾಗ ಇಟಗಾ ಗಗ. 


ಮರುತರು, ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸುವುದೇಕೆ? ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಬ ವದಿಸಬೇಡ ? 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದಾರೆ (೧-೧೭೦-೨; ೧-೧೭೧-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಹ್ಮಣವೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ 
(ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೭. ೧೧-೧) ಇಂದ್ರ. ಮರುತರಿಗೆ ಘರ್ಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು ಹಂಡೆ, ೬ | 


ಇಂದ್ರ ಸಹಚರಿತರಾಗದೇ ಇರುವಾಗ, ಮರುತರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ಗುಣಗಳು ಚತು ವೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ರುದ್ರನ ಗುಣಿಗಳನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಆರಾಧಕರನ್ನು' 
ಸಿಡಿಲು SERS ಅವರ ದುರಾಗ್ರಹೆವು ಅವರನ್ನು. ಮುಟ್ಟದಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
(ಈ -೫೬.೯) ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ. ಅನರು ಎಸೆಯುವ ಬಾಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು (೧.೧೭೨-೨), ಸಿಡಿಲು 
(೭- -೫೬-೪), ಗೋವು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸುವ ವಜ್ರಾ ಯುಧೆ (೭-೫೬-೧೭), ಇವುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಮೊರೆ ಇಟ್ಟ ದಾರಿ. ಅವರಿಂದ ಕೆಡಕುಂಟಾಗಬಹುದು (೧-೩೯-೮) ; ಅವರು ಕುಪಿತರಾಗಬಾರದೆಂದು 
ಬೇಡಿಕೆ (೧-೭೧-೧ ; ೭-೫೮- -೫); ಅವರಿಗೆ ಸರ್ಹಗಳಂತೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ (೧-೬೪-೮ ಮತ್ತು ೯). ರುದ್ರ 
ನಂತೆ, ಅವರಿಂದಲೂ, ಸಿಂಧ್ಕು ಆಸಿಕ್ಸಿ, ಸಮುದ್ರ ಗಳು ಮತ್ತು ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಔಷಧಿಗಳು ಬೇಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ 
(ಆ. -೨೦-೨೩ರಿಂದ೨೬) ; ಶುದ್ಧವೂ, ವತ ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ವಿಧಾನಗಳು ಮರುತ್ಸ ಹತನಾದ 
ರುದ್ರನಕ್ಲಿವೆ (೨.೩೩. ೧೩). ಅದನ್ನು ಮರುತ್ತಗಳು ಮಳೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ತಾ! (೫-೫೩-೧೪) ; ; ಆದುದ 
ರಿಂದ ಔನಧಿ ಎಂದರೆ ಉದಕವಿರಬೇಕು. ಅಗ್ವಿಯಂತೆ, ಇವರಿಗೂ " ಪಾವಕ' (ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡ:ವವರು) ಎಂದು 
ಹೆಸರು (೭-೫೬-೧೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಂಡಮಾರುತದ ದೇವತೆಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪ ಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 


€ ಮರುತ' ಎಂದರೆ ಗಾಳಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡುವುದು ಬಹೆಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯಾದರೂ, ಮೇಲೆಕಂಡ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲವೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಾಯು-ವಾತ. 


ವಾ'ಯು ಮತ್ತು ವಾತ ಎಂಬಿನೆರಡು ಪದಗಳೂ ವಾಯುದೇವತೆ ಮತ್ತು ಗಾಳಿ ಇವೆರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ವಾಯುವು ದೇವತೆ; ವಾತವು ಜಡವಾದ ಗಾಳಿ. 
ವಾಯುದೇವತಾಕವಾಗಿ ಒಂದು ಪೂರ್ತಿ ಸೂಕ್ತವೂ, ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇವೆ. ವಾತದ ಪರವಾಗಿ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಣ್ಣ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದೂ ಉಂಟು (೬-೫೦-೧೨ ; ೧೦-೯೨-೧೩) 
ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗುವುದು. ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿರು. ೭-೫) ವಾಯು 
ಆಥವಾ ವಾತವು ದೇವತಾತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ ಒಂದಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ವಾತನು ಪರ್ಜನ್ಯನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಭಿನ್ನ ನಾದುವು ; ವಾತನ ವಿಶೇನೆಣಿಗಳು ವೇಗ ಮತ್ತು ರಳೆಸವನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಫ್ರೈ 


| ವಾಯುವಿನ ಮೂಲದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಕೋಶಗಳು. ಐಶ್ವ ರ್ಯ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅವನನ್ನು ಸ್ನ ಜಿಸಿದವು (೭. -೯೦- -ಶ್ರು... ಅವನ "ಸ್ನ ಯ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರ್ಕೂ. ವಾಯುವು ತ ಷ್ಟ 
ನಿನ: ಜಾಮಾತೃ ವೆಂದು. ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೨೬-೨೧, ೨೨) ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು. ವಿರಾಟ್ಯುರುಷನ 
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ಉಸಿರಿನಿಂದ ಉದ್ಭ ವಿಸಿದನೆಂದು (೧೦-೯೦-೧೩) ಹೇಳಿದೆ. ' ವಾಯುನಿಗೂ ಮರುತರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇ 'ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿಲ್ಲನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಒಂದೇ ಒಂದುಕಡೆ (೧-೧೩೪-೪) ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಿಂದ ಮಾರುತ 
ರನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ಅವರು (೧-೧೪೨-೧೨) ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವಾಯುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವನ (ಗುಣಗಳೂ) ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿ (೧-೨-೧), ಸಹಸ್ರಾ 
ಕ್ಷನಾದ ಇವನು, ಮನೋವೇಗದಿಂದ, ಇಂದ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದನು (೧-೨೩-೨ ಮತ್ತು ೩). 
ವಾಯುವಿನ ರಥವು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದೆ; ಅದಕ್ಕೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಅಥವಾ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಒಂದು ತಂಡ ಅಥವಾ 
ಒಂದು ಜೊತೆ ಅಶ್ವಗಳು. ಆ ತಂಡದಲ್ಲಿ ೯೯ (೪-೪೮-೪) ಅಥವಾ ನೂರು ಅಥವಾ ಒಂದು ಸಾವಿರ (೪-೪೬-೩) 
ಕುದುರೆಗಳಿವೆ; ಅವು ಅವನ ಇಚ್ಛಾಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಿಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಅರ್ಥದ ನಿಯುತ್ತತ್‌ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು. ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಪೂಷಣ ಅಥವಾ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೆ ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಹೊರತಾಗಿ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ವಾಯುವಿಗೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ, ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹೆಚರನು (೪-೪೬-೨; ೪_೪೮-೨, 
೭-೯೧-೫) ; ಬಂಗಾರದ ಆಸನವಿದೆ;, ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ (೪-೪೬-೪). ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, 
ಇವನಿಗೂ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರಿಯವಾದುದು ; ಇವನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಬಂದು, ಮೊದಲು 
 ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಹೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೫-೪); ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ ಕ್ಷಿಪ್ರಗತಿಯ 
ದೇವತೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧೨-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ. (೨-೨೫) ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಥಮ 
ಷಾನಕ್ಕೋಸ್ಟರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಂದ್ಯವಾಗಿ, ವಾಯುವು ಮೊದಲನೆಯವನೂ, ಇಂದ್ರನು ಎರಡೆನೆಯವನೂ 
ಆದರು ಎಂದು ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಅವನು ಸೋಮರಕ್ಷಕ (೧೦-೮೫-೫) ; ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೇ ಶುಚಿಪಾ (ಶುದ್ಧ 
ವಾದ (ಸೋಮು) ಪಾನಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ; ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳಿಗೆ 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. ವಾಯುವು ಯಶಸ್ಸು, ಸಂತಾನ, ಅಶ್ವಗಳು, ಗೋವುಗಳು, 
ಸುವರ್ಣ ಮೊದಲಾಡುವನ್ನು ಅನುಗೃಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೯೦-೨ ಮತ್ತು ೬). ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೪-೪೮-೨) ; ದುರ್ಬಲರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು (೧-೧೩೪-೫) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾಕೆ. | 
ಗಾಳಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರಾದ «ವಾತ? ಎಂಬುದು *ವಾ' ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ 
(೧೦-೧೬೮) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುಡಿಮಾಡುತ್ತಾ, ಜೋರಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಧೂಳೆಬ್ಬಿ ಸುತ್ತಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ; ಒಂದು ದಿನವೂ ವಿಶ್ರಾಂತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ;' 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಇವನು ನೀರಿಗೆ ಮಿತ್ರನು; ಅವನ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ ತಿಳಿಯದು, ಈ ದೇವತೆಯು ಮನಬಂದ 
ಕಡೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ; ಇವನ ಶಬ್ದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಕಂಡವರಿಲ್ಲ (೧-೧೬೪-೪೪ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ), ಇವನು ದೇವತೆಗಳ ಉಸಿರು (೭-೮೭-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ೧೦೯೨-೧೩); ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಜನನಿ 
ಗೋಸ್ಟರ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಗೆ | | 
 ಶುದ್ರನಂತೆ ವಾತನೂ ಚಿನಧಗಳನ್ನು ಜನಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ; ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ : 
ಏಕೆಂದರೆ ಇವನ ' ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ತೈದ 'ನಿಧಿಯಿದೆ (೧೦-೧೮೬). ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಕ್ತಿ ಯೆಂದರೆ, 'ಮಾಯುವಿನ": 
ಶುದ್ಧೀಕರಣಶಕ್ತಿ ಯಿರಬೇಕು.. ಗಾಳಿಯ ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಂಡಮಾರುತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. (೪-೧೭-೨೨; 
೫-೮೩-೪ ; ೧೦-೧೬೮-೧ ಮತ್ತು ೨). ಶಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ, ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಗಾಳಿಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೋರಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ, ವಾತನು ರಕ್ತವರ್ಣದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು. ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೬೮-೧) ಮೃತ್ತು ಉನಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೪-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ; 


600 ಸಯಣ ಭಾಸ್ಟುಸಹಿತಾ 


ಗಾ ನ ಫಯ ಅಘ ತಾ ಇರ ಬ ಪಂ ಇಂ ಇಂ ಐ ಎ.ಎ“ ಇ ರ ಭಟ ಉ ನ ಯನ ಗೆ ಸಟೆಯ ಯ ಬಾಡಿಸಿ ಬಾಡಿಯ ಯಂ ಬಾಯ ುಕುದ 





NN ಗಿರಗಿರ ರಾರಾ ಕಾರಾ ಲಾಗುವುದು ಗಾಗಾರ 


ವಾಯುನೇಗವೇ ದೇವತೆಗಳ ವೇಗ (೪-೧೭-೧೨ ; ೫-೪೧-೩ 3-೪೯೭-೫೨) ಮತ್ತು ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗ 
(೧-೧೬೩-೧೧ ; ೧೪-೩೮) ಇವುಗಳ ಹೋಲಿಕೆಗೆ ಆಧಾರ, ಅದರ ಶಬ್ದವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ (೪- ೨೨-೪ ; 
೮-೯೧-೩ ; ೧೦-೧೬೮-೧ ಮತ್ತು ೪), 


ಮೆಸ್ವೇದದಲ್ಲ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ ಬಹಳ ಅಮುಖ್ಯ. ಮೂರೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತು ಕಿಸಿರುವುದು; ಈ ಹೆಸರು ಬರುವುದೇ ಮೂವತ್ತು ಸಲ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ (೪-೧೫) ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ನರ್ಜನ್ಯದೇವತಾಕನಾದುದ್ಕು ಅದಕೆ ಆ ಸೂಕ್ತದ೪ನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಖುಗ್ಗೇದದಿಂದ ಆರಿಸಿ 
ಕೊಂಡವು. ಈ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರ್ಕೆ ನರಿಚಿತವಾದ ಮೋಡ ಎಂಬುದೇ 
ಆಗಿದೆ, ಮಳೆ ಮೋಡಗಳು (ಪರ್ಜನ್ಯ) ಭಾಮಿಯನ್ನು ಚೇತನಗೊಳಸುತ್ತೆವೆ (೧-೧೬೪-೫೧). ಮರುತ್ತು. 
ಗಳು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೊ, ಜಲನಾಹಕನಾದ ಮೋಡಗಳಿಂದ (ಪರ್ಜನ್ಯ) ಕತ್ತಲು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ 
(೧-೩೮-೯). ಅವರು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೋಡಗಳನ್ನು ಹಂಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೩-೬). ಮಳೆ ಬೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಮಳೆ ನೋಡನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಬೃಹೆಸ್ಟ ಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೯೮-೧ ಮತ್ತು ೪). ಸೋಮವು ಮಳೆ ಮೋಡದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ (೯.3.೯) ಮತ್ತು ಸೋನುಬಿಂದು 
ಗಳು, ಮೋಡದಿಂದ ಮಳೆಯು ಬೀಳುವಂತೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ (೯-೨೨-೨). ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಳಿಗೆಕೆಯುವ 
€ ವಶಾ' ಎಂಬ ಗೋನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ “ ಸರ್ಜನ್ಯವೇ ಎಂದು ನಿನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲು ೨ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ವೇ. 
೧೦-೧೦-೭). ಅದರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೬)ರಲ್ಲಿ ನರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ ಸ್ತನಯಿತ್ಸು (ತಿಡಿಲು) ಎಂತಲ್ಕೂ (ಶ.ಬ್ರಾ. 
೧೪-೫-೫-೧೦)ರಫ್ಲಿ, ದ್ಯೌಃ (ವಾ. ಸಂ..೧೨-೬) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಸೆಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದುದು ರೊಢಾರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ದೇವಶಾರ್ಥನೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಪರ್ಜನ್ಯನಂಕೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಈ ಗತ ತ ಪ್ರತಿಧ್ಯ ನಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ (೮-೯7-೫). ಪರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಬ್ಪಟ್ಟು ಕಪ್ಪೆಗಳು ಇಟಿ 
ಗುಟ್ಟ್ರುತ್ತನೆ (೭-೧೦೩-೧). ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ ಡೇವತೆಯೆಂದೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಗು 
ತ್ರದ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಡವು, ಕೆಚ್ಚಲು, ಬಾನೆ, ನೀರಿನ ಚೇಲ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೫-೮೩-೮ ಮತ್ತು ೯; ೭-೧೦೧-೪). ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ನರ್ಜನ್ಯ ದೇವತೆಯು ವೃಷಭ ಮೊದಲಾದ 
ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ಹನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ಗಬ್ರಿಯಾ'ಗಿ ಗುಟುರು 
ಹಾಕುವ ಗೂಳಿ (೫-೮೬-೧ ; ೫-೮೩-೭ ಮತ್ತು ಇಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸು; ಆ. ವೇ. ೪-೦೫-೧). ಬುಸುಗುಟ್ಟು 
ತಿರುವ ಉದಕಮ ಯವಾದ ನ್ಹಷಭದಿಂದ ಬರುವ ಮತ್ತು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತೆರುವ ನೀರು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಸಂತೋಷ ಸಡಿಸುತ್ತದೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೧). ಪರ್ಜನ್ಯನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಗೊಡ್ಡು ಹಸು; ಒಂದೊಂದು 
ವೇಳೆ ಹಾಲು ಕೊಡುವ ಹಸು. ಸರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಇಷ್ಟೆ ಬಂಡಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೭-೧೦೧-ಪಿ). | i $e 


ಮಳೆಗರೆಯುವುದೇ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯ. ಜಲಮಯನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾ (೫-೮೩-೭) 
ನೀರಿನ ಚೀಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ, ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ರಭಿಕನು ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿ ವಂತೆ 
ನರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟ್ರಿರೂತರನ್ನು ಸ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ; ಮಳೆಗರೆದಾಗ, ದೂರದಿಂದ ಸಿಂಹಗರ್ಜನೆಯಾಗುತ್ತದೆ, 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಗರ್ಜಿಸುವ ಸರ್ಜನ್ಯನು, ನಮ್ಮ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಜನಕನಂತೆ (ಅಸುರ), ` ಬರುತ್ತಾನೆ. 


'ಖಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 60% 
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ನಾ ತೂ 


(೫-೮೩-೩ ಮತ್ತು ೬). ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆಯೂ (೭-೧೦೧-೫), ಸುರಿಸಿದ. ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆಯೂ 
(೫-೮೩-೧೦) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗೆಳು ಮಳೆ ಸುರಿಸುವುವು. ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣರಿಗೆ ಅಧಿೀಸರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ (೫-೬೩-೩ ರಿಂದ ೬), ಅನೇಕ ಸಲ ಅವನು ಆರ್ಭಟಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (81-೮೩). ಆರ್ಭಟಸುತ್ತಾ ಅವನು ವೃಕ್ಷಗಳು ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ದುಷ್ಟರು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರಪಂಚನೇ ಅವನ ಈ ಆಯಂಢಕ್ಕೆ ಹೆದರಿದೆ (೫-೮೩-೨). ಅವನು ಮತ್ತು ವಾತ ಇಬ್ಬರು ಆ ಆಯುಢೆ 
ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರು (೧೦-೬೬-೧೦). ಸಿಡಿಲಿಗೂ ಇವನಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಕರ್ಜನೈನು ಬೀಜ 
ಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚೇತನಗೊಳಿಸುವಾಗ,್ಯ ಗಾಳಿಬೀಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಶಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯುತ್ತೆದೆ (೫-೮೩-೪), 
ಸರ್ಜನ್ಯನು ಸಿಡಿಲಿನಿಂಡೊಡಗೂಡಿ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೯-೩೦-೪). 


ಮೆಳೆಗರೆಯುವೆವನಾದುದರಿಂದ,್ಕ ಪ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸಸ್ಯಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣನು. ಭೊಮಿಯೆಲ್ಲಿ ಬೀಜ. 
ವನ್ನು ಬಿತ್ತಿ ವಾಗ, ಗಿಡಗಳು ಏಳುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲಾ ತರಹ ಸಸ್ಯಗಳೂ | ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿವೆ, ಪುಸಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಅವನು ಗಿಡೆಗಳೆನ್ನು ಉತ್ತತ್ತಿ ಮಾಡಿದಾನೆ (೫-೮೩-೪, ೫ ಮತ್ತು ೧೦ ; ೬-೫೨-೬ ನು ಹೋಲಿಸು 7 
ಆ. ವೇ ೪-೧೫-೨, ೩ ಮತ್ತು ೧೫ ; ೮೩೩0) ಗಿಡಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆಸುವವನೂ, ಫಲಿಸುವಂಕೆ ಸರೂ 
ಅವನೇ ; ಆ ದೇವತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸಸ್ಯಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲ ಬಿಡುತ್ತವೆ (೭-೧೦೧-೧ ಮತ್ತು ೫). ಅವನ. 
ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಜೊಂಡು ಮತ್ತು. ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ (೭-೧೦೨-೧ ; ೫-೭೫-೧೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ; ಅ. ವ್ವ 
೧-೨-೧; ೧-೩-೧; ೧೯-೩೦-೫). ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಹಸುಗಳು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು, 
ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಕುರವನ್ನು (ಗರ್ಭಾಣುವನ್ನು) ಸ್ಥಾಹಿಸುತ್ತಾಫೆ (೭-೧೦೨-೨) ಮತ್ತು ಫಲಶಕ್ತಿಗಾಗಿ. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೫-೮೩-೩ ; ೬-೫೨-೧೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಫಲವಂತವಾಗಿ ಮಾಡುವ. 
ವೃಷಭ; ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲದವರ ಆತ್ಮವೂ ಅವನಲ್ಲಿದೆ (೭-೧೦೧-೬ ; ೧-೧೧೫-೧ ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಪ್ರನಂಚನೆಲ್ಲಪನ್ಮೂ ಆಳುವ, ಸರ್ವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವುಳ್ಳೆ ರಾಜನು; ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವಗಳೂ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಕ್ರಿ ವಿಧವಾದ SEES, hE ೨, ೪ ಮತ್ತು೫). 
ಈ ಜನನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ, ಅವನಿಗೆ ಜನಕನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಸಲ ಉನಯೋಗಿಸೆಲ್ಪ ಪ್ರದೆ (೬-೧೦೧-೩ , 
೯-೮೨-೩ ; ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೧೨, ೧೨-೧-೧೨). ಅವನು ನಮ್ಮ (ಅಸುರತಸಿತಾ) ಸ್ತ ME (೫-೮೩.- ೬). 


ಭೂಮಿಯು ಅವನ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ಧ್ವನಿತನಾಗುತ್ತದೆ (೫-೮೩-೪ ; ೭-೧೦೧-೩ ; ೧-೧೬೦-೩ ಮು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಅಥರ್ವ ನೇದದಲ್ಲಿ (೧೨-೧-೧೨) ಜೂನಿೀಿಯು ಕಾಯಿಯು ಮತ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯನು ತಂಜೆಯೆಂದ್ಕೊ 
ಮಕ್ತೊಂದು ಕಡೆ (೧೦-೧೦-೬) ಸ್ಸ ಸ್ಪವಾಗಿ ವಶಾ ಎಂಬುವಳು ಅವನ ಪಕ್ಷಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ವೃ ಷಭ ತೆನ್ಸಿಸಿ | 
ಕೊಳ್ಳು ವುದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು: ಸಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಳೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ನರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುದೇವ 
ಕೆಗೆ ಜಾ (೧೦-೪೫-೪ ; ಪ ; ೨-೨೭-೧೫ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಒಂದು ಕಡೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುದೇವ 
ತೆಯ ಮಗನು (೭-೧೦೨-೧). ಪರ್ಜಕ್ಯನೇ ಒಂದು ವತ್ಸೆ (ಕರು) ವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಇದೇ ಗಿಡಗಳ 
ಅಂಕುರ (೭-೧೦೧-೧ ; ೫-೮೩-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಈ ಕರುವು ಸಿಡಿಲು ಆಥವಾ ಸೋಮವಿರ ಬಹುದು. ಒಂದು. 
ಕಡೆ ನರ್ಜನ್ಯನು ಸೋಮಕ್ಸೈ Miers (೯-೮೨-೩), ಅದು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ಆಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತೆಂದೂ 
(೯-೧೧೨-೩) ಹೇಳಿದೆ. 


ನರ್ಜನ್ಯಸಿ ಗೆ ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೆಂಬಂಥನಿಡೆ. ಆದರೆ ಸೆಂಬಂಧೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು ನಾಕ 

ನೊಡನೆಯೇ. ಆಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಒಂದುಸ ೪ ಹೊರತಾಗಿ, ವಾತನು ದ್ವಂದ್ವ ನೇವತೆಯಾಗಿ ಉಕ ಫು ಸರ್ಜ 

ನ್ರನೊಡನೆಯೆ, "ಡರು ಸರ್ಜನ್ಯನೊಡಕೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೫-೬೩-೬ ; ೫-೮೩-೫) ; ಆವರು ಪರ್ಜರನ್ಯನನ್ನು 

ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ನೇ. ೪-೧೫.೪). ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನೊಡನೆ ಸ್ತುಕನಾಗಿದಾನೆ (೬.೫೨.೬ 
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ಮತ್ತು ೧೬). ವೈ ಸ ಯುಕ್ತ ನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರಫಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ (೮.೬.೧) 
ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಕೃತಿ ತಿಯ ಒಂದೇ ಅಂಶವು ಆಧಾರವಾಗಿದೆ ; ಆದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದು 


ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. | 

ಈ ಸದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಮುಗ್ಗ (ದದಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪದಿಂದ ರೂಢಾರ್ಥವಾದ ನೋಡವೂ, ಮೇಫಾಭಿ 
ಮಾನಿಡೇವತೆಯೂ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿವೆ. ್ರಾಹ ಣಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಂತಿನೆ. 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು Ra ಇಬ್ಬರೊ ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಆಸ 


ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ (೭-೪೭ ಮತ್ತು ೪೯ ; ೧೦-೯ ಮತ್ತು ೩೦), ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಯಕ್ಳುಗಳೂ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತವೆ. ೫8 ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅಲ್ಲೊ ಂದು ಇಲ್ಲೊ ದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಕರಣವು ಬಹೆಳ ಆರಂಭಜಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ ; 'ವಾರಿಗಳು, ತಾಯಿಯರು, ಎಳೆಯ eR ನನ ಪತ್ಲಿಯರು, ಯಾಗ 
ಗಳಿಗೆ ಬಂದು ವರ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು "ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಜೀವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಸಿ ಸ್ರ್ರೀಜೇವತೆಗಳು (೭-೪೭-೩). ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಥೆರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು 
ನೀರು ಹರಿಯುವುದಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಕ ಸೃರ ಕಾಲುನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು (೭-೪೭-೪ ; ೭-೪೯-೧) ಮತ್ತು ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಅವರು ಎಂದಿಗೂ ಬ (೭-೪೭-೩). ಸನಿತೃನಿನ ಅಸ್ಸಣೆಗೂ ನೀರು ಒಳಪಟ್ಟಿದೆ (೨-೩೮-೨),. 
ಅವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಬಂದವು; ಕಾಲುವೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತ ನಃ ; ಸಮುದ್ರ ವೇ ಅವ್ರಗಳ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾ ನ (೭-೪೯-೨) 
ಬತಾ ಕುಣತ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇರುವೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಾರಿಗಳೂ ಇವೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ 
(೧೦-೩೦-೧). ಅವು ಸೂರ್ಯನ ಪಾರ್ಶ್ರದಲ್ಲಿವೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು. ಅವುಗಳೂಡನೆ ಇದ್ದಾನೆ (೧-೨೩-೧೭). ಮನು 
ಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯತೆಗಳನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನ್‌್‌ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭.೪೯. ೩). ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ 
ಭೂಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ (ನಿರಿ ೫-೧). 
ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಆನೇಕಸಲ ಹೇಳಿದೆ. ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದನು (೭-೪೯-೪) ; ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ರೂಪಕ್ಕೆ " ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ' (ನೀರಿನ ಪುತ್ರ) ಸ ಹೆಸರು 
ಮಾತೃಭೂತರಾದ ನೀರುಗಳು ಅಗ್ದಿಯನ್ನುಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ (೧೦-೯೧-೬ ; ೧೦-೨-೭ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಅ. ಮೇ 
೧-೩೩-೧). ಅಬ್ಬೇನೆತೆಗಳು ಜನನಿಯರು (೧೦-೧೭-೧೦ ; ೧-೨೩-೧೬) ; ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ er ವಯಸ್ಸು 
ಮತ್ತು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನರು (೧೦-೩೦-೧೦). ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತ ರಾದ ತಾಯಿಯರಂತೆ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದೆ (೧೦-೯-೨). ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವವರು ; ತಾಯ್ತನವು ಅವರಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುತ್ತದೆ (೬-೫೦-೭). | 
ನೀರು [ಮನು ನ್ಯರನ್ನು ] ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿ ಪೂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ; ಆ ದೇವತೆಗಳು ಅಪವಿತ್ರತೆ 
ಯನ್ನು ಸರಿಹರಿಶುತ್ತವೆ. "ಆರಾಧಕರು ಶುದ್ಧ ನೂ, ಪವಿತ್ರನ್ಕೂ ಆಗಿ ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ 
[೧೦-೧೭-೧೦]. ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆ ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆ ದೂಷಣೆ ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಪಾನಗಳಿಂದಲೂ ಸೂತರೆನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. [೧-೨೩-೨೨; ೧೦-೯-೮]. ಅನು ರೋಗ 
ನರಿಹಾರೆಕಗಳು [೬-೫೦-೭]; ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ಸು, ಔಷಧಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತನವೆ, 
ಔಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಫುತತ್ವವೂ ಸೇರಿದೆ [೧೦-೯-೫ರಿಂದ೭, ೧-೨೩-೧೯ರಿಂದ೨೧]. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಆರೋಗ್ಯ 
ವನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತದೆ (ಹಿ, ಗೃ. ಸೂ. ೨-೪-೫]. ವರಗಳು, ಸಂಸತ್ತು ಇವುಗಳನ್ನೂ, ದೇಹದಾರ್ಡ್ಯ 
ಮತ್ತು ಅಮರತ್ವಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಸಿಸುತ್ತವೆ. (೧೦-೯-೫, ೧೦-೩೦-೧೨]. ಅವರ ಸಹಾಯ ಮತ್ತು ಸ್ರಸಾ 
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ದವು ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೭-೪೭-೪, ೭-೪೯-೧ರಿಂದಳ, ೧೦-೯ ನೇಸೂಕ್ಕ ಮತ್ತು ೧೦-೩೦-೧೧], 
ಅಪಾಂನಪಾತನೊಡನೆ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಆಸೀನರಾಗಿ, ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಆಹೂತರಾಗಿದಾರಿ 


[೧೦-೩೦-೧೪ ಮೆತ್ತು ೧೫]. 


ನೀರಿಗೆ ಮಧುವಿನ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜನನಿಯರಾದ ಇವರು ತಮ್ಮ ಹಾಶಿನೊಡನೆ 
ಮಧುವನ್ನು ಬೆರಸುತ್ತಾರೆ [೧-೨೩-೧೬]. ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಥುವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಫೈತಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಈ ನೀರು ಇಂದ್ರನ ಪಾಠೀಯವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು [೭-೪೭-೧ ಮತ್ತು ೨]. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಪಾರ ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ, ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ನೀರನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪಾಂನಪಾತನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ತೆನಾಗಿದಾನೆ [೧೦-೩೦-೪]. ಮಧುವಿನಿಂದ ಸ್ನಿಗ್ಗವಾದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ. 
ಅಲೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ ಹೊರಡಿಸಬೇಕೆಂದು ನೀರನ್ನು ಬೇಡಿದಾಕಿ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ನೀರನ್ನು 
ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಲೆಯು ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅದು ಇಂದ್ರನ: 
ಪಾನೀಯ ; ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಜಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ [೧೦-೩ಿ೦-೭ರಿಂದ]. ಈ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಕ್ತಿ, ನೀರೇ ಸೋಮ. 
ವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಸೋಮವಮಿಶ್ರಿತವೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಯಾ. . 
ರಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನೀರು ಅಭಿಪ್ರೇಶನಿರಬಹುದು, ಫೈತ, ಕೀರ್‌ ಮಧು ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ. 
ದ್ದಾಗ, ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಅನುಕೂಲರಾಗಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಯಾರಿಸಿದ ಸೋಮರಸಧಾರಿಗಳಾಗಿರೆ?. 
ಶ್ರಾರೆ [೧೦-೩೦-೧೩]. ತರುಣನು ತರುಣಿಯರನ್ನು ಕಂಡು ಆನಂದಿಸುವಂತೆ, ಸೋಮು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಆನಂದಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಣಯಿಯಂತೆ ನೀರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವು ಯುವಕನ ಮುಂದೆ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ನಿ೨ತಿರುವ. 
ಕನ್ಯೆಯರು [೧೦-೩೦-೫೦೦ದಟ್ಟ). 


ಭೂಮಿಯ ದೇವತೆಗಳು 
| ನದಿಗಳು 

ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕದಂತೆ, ಇದೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನನನ್ನೇ ಪಡೆದಿವೆ. ಒಂದು ಇಡೀ 
ಸೂಕ್ತವೇ [೧೦-೭೫) ಸಿಂಧೆ ಸದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಕ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕು, ಸಿಂಧುವಿಧ ಉಪನದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸುತ್ತದೆ. ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅನೆಕ ನದಿಗಳು ಅದರ ಉಪನದಿಗಳೆಂದು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ [೩-೩೩], ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ಜೋಡಿ ನದಿಗಳನ್ನು 

ಹೊಗಳಿದೆ. | | | 
ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತ ಸರಸ್ವತೀನದಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ. ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚುಗಿದ್ದರೂ, ದೇವತೆ ಮತ್ತು ನನಿಗಳಿಗಿರುವ ನಿಕಟಿ ಬಾಂಧವ್ಯ ಸರ್ವದಾ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಈ ನದಿಗೆ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಅನೇಕ ಬಿಡಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮಿಸಾಸಲ್ಲು ಸರಸ್ತತೀ, ಸರಯೂ 
ಮುತ್ತು ಸಿಂಧುಗಳು ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳು [೧೦-೬೮೪-೯], ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಕುತುದ್ರಿ, ಪರುಸ್ವಿ. 
ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪರಿಚಿತ ಮತ್ತು ಅಸರಿಚಿತನಾದವು ಒಟ್ಟು ೨೧ ನದಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವೆ [೧೦.೭೫-೫]. 
ಸರಸ್ವತಿಯ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ರಾಜರು ಮತ್ತು ಜನರ ನಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾನಿತವಾಗಿದೆ. [೭-೯೬-೨ ೮-೨೧-೧೮]. 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಿಗಿಂತ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯದು ; ರಸವತ್ತಾದ ನೀರುಳ್ಳದ್ದು; ನದಿಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೊಂದೇ ನರಿಶುದ್ಧವಾದುದು. ಆಕಾಶದ ಸಾಗರದಿಂದ ಹೆರಿದು ಬರುತ್ತದೆ. [೭೯೫-೧ ಮತ್ತು ೨, 
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೫-೪೩-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ]. ಪ್ರ ಚಂಡವಾದ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಪರ್ವತಶಿಖರೆಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತ್ರಿ. ಅದರೆ ಅಗಾಧೆವಾದ ಪ ae ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಾ, ರಭಸದಿಂದ ಕುಗ್ಗುತ್ತದೆ Tuo. ೨ ಮತ್ತು. 
೮], ದೊಡ್ಡ ದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೊಡ ದೂ, ಚುರುಕಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಅಕಿ ಚುರುಕಾದುದೂ ಆದ ಸರಸ್ತತಿಯು ತನ್ನ 
ಶ್ಷೀರವನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ [೬- -೬೧-೧೩]. ಹೊಸ ಜಾಗಗಳಿಗೆ ಸಾಗಿಸಬೇಡ 
ನೆಂದು ಮೊಕಿಯಿಟ್ಟದಾರೆ [೬- ೬೧-೧೪]. ಆಕೆಗೆ ಏಳು ಜನ ಸೋದರಿಯರು ಮತ್ತು ಆಕೆಯು ಏಳು ವಿಧವಾ 
ಗಿದಾಳೆ [೬೬೧-೧೦ ಮತ್ತು ೧೨]. ಅವಳು ನದೀ ಮಾತೃ ; ಏಳು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು [೭-೩೬-೬]. ನದಿ 
ಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅತಿಶ್ರೇನ್ಠಳಾದ ತಾಯಿಯು "ಡಿ ಇ೧- -೧೬]. ಅವಳಿಗೆ ಪಾವೀರವೀ [ಸಿಡಿಲಿನ 
ಮಗಳು] ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಒಬ್ಬ ನೀರನ ಪತ್ನಿ [೬-೪೯-೭]. ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನೂ , ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಕಾಶ 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಗೈ ಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ [೬-೬೧-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨]. ಆಕಾಶದಿಂದ, ದೊಡ್ಡ 
ಪರ್ವತದಿಂದ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ui dod [೫-೪೩.೧೧] ಈ ಕಡೆಯ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸರೆ 

ಸ್ವತಿಗೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು 
ಕಷಿ ಅವಳಿಗೆ ಅಸೂರ್ಯ (ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀ) ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ (೭೯-೬-೧). ಪಿಶೃದೇನತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಜೊತೆಯೆಲ್ಲಿಯ ಆ ದೇವತೆಯು ಬಂದು, ಕುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. od -೧೭-೮ ಮತ್ತು ೯), 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೧೭-೧೦ಮತ್ತು೧೧) ನದಿಯೇ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟಳಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ನದೀಜೀವತೆಯೇ ಅಭಿಪ್ರೇತಳಾಗಿರಬೇಕು. 


ಅಕೆಯು ಸ್ವತಃ ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. (೧-೩-೧೦) ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಚ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ 
ಬಾರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಳೆ, (೬-೫೨೬); ಆ ನೀರುಗಳು ಐಶ್ಚರ್ಯ, ಸಂಶಾನ, ಮತ್ತು ಅಮರತ್ವ ಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಕೆಯು ವೀರ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. (೧೦-೩೦-೧೨) 
ಅನಳು ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸಂತಾನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಭ್ರ (೨-೪೧- ೧೭) ಮತ್ತು ಸಂತಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಹಾಯಕ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಾಳೆ. (೧೦-೧೮೪- ೨) ಚಟ್ಟ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದಳು. (೬-೬೧- -೧) ಬ 10% ವಿಫಲವಾಗದ ಅವಳ ಸ್ವನಗಳು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧ನತ್ನಿ ಹೋಲಿಸಿ). 
ಸಮಸ್ತವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತವೆ. (೧-೧೬೪-೪೯) ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಮೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಟಿದಾಯ 
ಕಳು (ರ್ಲೀಜಿ-೨ಿ5 ೮-೨೧-೧೭; ೯- -೬೭-೩೨ ; ೧೦-೧೭-೮ ಮೆತ್ತು ೯) ಮತ್ತು ಅನೇಕಸಲ « ಸುಭಗಾ ' 
(ಸಮೃದ್ಧಳು.) ಎನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿದಾಳೆ. (೧-೮೯-೩5 ೭-೯೫-೪ ಮತ್ತು ೬; ೮-೨೧-೧೭) ತಾಯಿ (ಅಂಬಾ) 
ಯಾದ ಇವಳು, ಅಪ್ರಸಿದ್ದರಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. (೨-೪೦- ೧೬) ತನ್ನ ಅರಾಧಕರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ 
ಮೂಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. (೧೩-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧; ೨-೩-೮; ೬. ೬೧-೪). 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನೀವತೆಗಳೊಡನೆ $i ಆಹೂತಳಾಗಿದಾಳೆ. (೭-೩೭-೧೧; ೧೦-೬೫-೧೩). ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ದೂಹಿಸುವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ; ಕ್ರೂರಳು ಮತ್ತು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವಳು (೬-೬೧-೩ 
ಮತ್ತು ೭). ಅದಕೆ ತನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, ಅವರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ (೭-೯೫-೪ 
ಮತ್ತು ೫ ; ೨-೩೦.೮; ೯-೪೯-೭). 


ಇತರ ಅನೇಕ ಜೀವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲ ಸರಸ್ವತಿಯು ಆಹೊತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಪೊಸಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ವಿಶೇಸವಾಗಿ ಮರುದ್ವೇೀವಶೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಕೆಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವುದು. (೩-೫೪-೧೩; 
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೩೯-೫ ; ೭-೩೯-೫ ; ೭-೪೦-೩), ಅವರಿಂದ ಅನುಸ್ಫತಳು (೨-೩೦-೮) ಅಥವಾ ಅವರು ಇವಳ ಮಿತ್ರರು, 
(೭-೯೬-೨) ಅಶ್ವಿನಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಳೆ. ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ಆವನ ದಣಿವಾರಿಸಿದ್ದಾಳೆ (೧೦-೧೩೧-೫). ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ್ಯ ಅಶ್ರಿನಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ವೈದ್ಯವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದರು. 
(ವಾ. ಸಂ. ೧೯.೧೨). ಸರೆಸ್ವತಿಯು ಅಶ್ವಿಫಿಗೆ ಪತ್ನಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೯೯೪) ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಮತ್ತು 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಮತ್ತು ಭಾರತಿಗಳೊಡನೆ ಅನೇಕಸಲ ಜೊತೆಗೂಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದಾಳೆ; ಮೂರು 
ಜನರೂ ಸೇರಿ ದೇವತಾತ್ರಯವೆಂದು ಭಾವನೆ; ಒಂಡೊಂದುವೇಳೆ ಮಹೀ ಮತ್ತು ತೋ ಇವಕೊಡನೆಯೂ 
ಸೇರಿರುವುಮಂಟು, ಈ ಸಂಯೋಜನೆಯು ಸರಸ್ವತಿಯ ಪವಿತ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಸರಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು 
ದೃಷದ್ವಕಿಗಳ ತೀರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀ ಸ್ತ ನಾದನು. (೩-೨೩-೪). ಯಸಿಗಳು ಸರಸ್ಪತಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಮಾಡಿದರು. (ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೧೯) 


ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀಜೀವತೆಯೇ ಹೊರತ್ತು ಬೇರೆ ಯಾವ ಗುಣವೂ ಹೇಳಲ್ಬ ಟ್ರ ಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ ಗಳಲ್ಲ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೧. ೭; ಐ. ಬ್ರಾ. ೩- ೩.) 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ ಹ ವಾಕ್ಸಟುತ್ತ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನ ಪತ್ನಿ. 


ಸ್ವತೀನದಿಯು ಯಾವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂ 
ಸರ್ಕು Me. ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಜಾ “sa ಸಿಂಧು ನದಿ) ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸಣ್ಣ ನದಿಯೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು, ಈಗ ಅದು ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿ, 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರದಿದ್ದ ರ್ಕೂ ಹಿಂದೆ ನೊಡ್ಡ ನದಿಯಾಗಿದ್ದು, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 
ಶುತುದ್ರಿಯ ಉಪನದಿಯೇ ಸರಸ್ತೃತಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸರಸ್ಪತ್‌ ಎಂಬ ಒಂಡೇವತೆಯೆಂದು, ಸರಸ್ವತಿಯ ಸ್ತುತಿಯಾದ ಮೇಟಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಎರಡ 
ನೆಯ 'ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ; ಇಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಯೆಯರು, ಸಂತತಿ, ರಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತು 
ಸಮೃದ್ಧಿಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿವೆ (೭-೯೬). | 

ಸೃಢ್ವೀ 

ಪೃಥ್ವಿಯು (ಭೂಮಿಯು) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ಯುಜೀವತೆಯೊಡನೆ ದ್ರಂದ್ರಜೇವತೆಯಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಪೃಥ್ವಿ ಯೊಂದನ್ನೆ « ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಒಂಜೇ ಒಂದು, ಮೂರು ಖುಕ್ಕಿನ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತ (೫-೮೪). 
ಅಥವ ಖೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತವು ಪೃಥ್ವೀ ದೇವತಾಕವಾದುದು ಇದೆ (ಅ. ವೇ ೧೨-೧). ವ್ಯಕ್ತಿಃ 
ಕರಣವು ಬಹಳ ಅಲ್ಪ ; ನೀವಕೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭೌತಿಕವಾದುವು. ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. 
ಸರ್ವತಗಳ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತಿದಾಳೆ; ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತಳು (ಕ್ಷಮಾ). ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ; ಮಳೆಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾಳೆ; ದೊಡ್ಡವಳ್ಳು ದೃಢವಾಗಿದಾಳೆ ; ಮತ್ತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ಕಳು, 

ಪೃಥ್ವೀ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದರು. ಮತ್ತು 
ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತ ಡು (ಪತ್ರಢಳಕ. ೨-೧೫-೨). ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ (ಶೈ: ಸಂ. ೭-೧-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೫) 
ಪೃಥ್ವೀ ದವು ಪ್ರಥ್‌ (ವಿಸ್ತ ರಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದ 
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ಸೃಢ್ಟ್ವಿ ಯನ್ನು ಫ್ರೆೇಮಸ್ವ ರೂಪಳಾದ ಪೃಥ್ನಿ ಥ್ವೀಮಾತೆಯೆಂತಲ್ಕೂ ಮೃ ತನಾದವನು ಆಕೆಯ ಹೆತಿ ಕ್ರಿರಕ್ಕೈ 
ಹೋಗುತ್ತಾ he ಹೇಳಿ (೧೦-೧೮-೧೦). . . ದ್ಯುದೇನತೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ವೃಥ್ವಿಗೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾತೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಅಗ್ನಿ 


| ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧೆನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯೋದ್ಹೇಶವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಜೀವತೆಯಾದು 
ದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಭೂದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನು. ವೇದಗಳ ಜೀವತೆಗಳನ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಂತರ ಪ್ರಮುಖ 
ಟೇವತೆಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಇನ್ನೂರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳೂ ಅಸ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ | 


° ಅಗ್ಗಿಯೆಂಬುದು ಬೆಂಕಿಯ ಸರಿಯಾದ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯತ್ತಾರೋನವನು ಬಹಳ ಪ್ರಾರಂಭೆ 
ಔಸೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಗಾಂಗ ವರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಹೋಮಾಗ್ನಿಯ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಜಿಂಬಿಸು 
ತ್ರದೆ. ಅವನಿಗೆ ಫೈತಮಯವಾದ ಬೆನ್ನು ಭಾಗವೂ (೫-೪-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಫೈತಮಯವಾದ ಮುಖವೂ 
(೩-೧-೧೮ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಸುಂದರವಾದ ನಾಲಿಗೆಯೂ (೧-೧೪-೭) ಇವೆ. ಅವನಿಗೆ ಫೈತವೇ ಕೇಶ 
(೮-೪೯-೨), ಜ್ಹಾಲೆಯೇಕೇಶ (೧-೪೫-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಕೂದಲು (೩-೨-೧೩), ಮತ್ತು 
ಕಂದುಬಣ್ಣ ದ ಗಡ್ಡ (೫-೭-೭), ಅನನಿಗೆ ಕೂಪಾದ (೮-೪೯-೩; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ದನಜಿ 
(೧-೫೮-೫; ಇತ್ಯಾದಿ), ಬಂಗಾರದ (೫-೨-೩) ಅಥನಾ ಥಳಡಳಿಸುನ ಹೆಬ್ಬುಗಳು (೫-೭- ಪ ನುತ್ತು ಕಬ್ಬಿಣದ 

ಸೆನಡೆ ಹೆಬ್ಬುಗಳು (೧೦-೮೭-೨). ಅವನಿಗೆ ಕಾಲುಗಳು ಮಕ್ತು ತಲೆಯಿಲ್ಲನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೪- ಕ 
ಹೇಳಿದೆ; ಆದರೆ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ತಲೆ (೭-೩-೦) ಅಥವಾ ಮೂರು ತಲೆಗಳು ಮತ್ತು 
ಏಳು ಕಿರಣಗಳು (೧-೧೪೬-೧; ೨.೫.೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅನನು ವಿಶ್ವಕೋಮುಖನು (೨-೩-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಆನನ ನಾಲಗೆಯು ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೬೧-೧೮ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅವನಿಗೆ ಮೂರು (೩-೨೦-೨) 
ಆಥವಾ ಏಳು (ನಾ. ಸಂ. ೧೭-೭೯) ನಾಲಗೆಗಳು. ಅವನ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೂ ಏಳು ನಾಲಗೆಗಳು (೩-೬-೨ 
ಏಳಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರಿಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಫೈತವೇ ಅಗ್ನಿಯ ನೇತ್ರ (೩-೨೬-೭); ಅವಧಿಗೆ ನಾಲ್ಕು (೧-೩೧-೧೩) 
ಸಾವಿರ (೧-೭೯-೦೨) ಕಣ್ಣುಗಳು ಬ ಸಾವಿರ ಕೊಂಬುಗಳು (೬-೧-೮). ಅನನ ಕ್ಲಗಳನ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯರಿ 
ಗೋಸ್ಟರ ಅವೇ ನ ಸಜಾ ಇರುತ್ತವೆ (೭೨-೧). ಜನಮ ಒಬ್ಬ ಭಿನುರ್ಥಾರಿ (೪-೪-೧) 
ಅಥ್ಗವಾ ಅನನನ್ನು ಧನುರ್ಧಾರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧-೭೦-೧೧) ; ಅನನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಕಬ್ಬಿಣದ ಅಲುಗಿ 
ಜಂತೆ ಹಡ ಹೂಡುತ್ತಾನೆ (೬.೩-೫), 


ಅನೇಕ ಸಲ್ಲ ಅಗ್ರ್ರಿಯನ್ನು ನಾಸಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಹೋಟಲಿನಿಗುವುದ್ದು ಪ್ರಾಯಶಃ ಅನನ ನಾನಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಜೂ ಚುುದಳ್ಳಾಗಿಯೇ ಹೊರತ್ತು ಅನನ ೮೫ ಹ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ್ರುಡಕ್ಕಿರಲಾದು, ಜಜೀ ಫದ 
ಅವನನ್ನು ನೈಷ ಎಂದು ಕರೆದಿಜಾರೆ (೧-೫೮-೫ ; ಜತವ್ಯದಿ). ಸು ಬಲವಾದ ಒ೨ತ್ರಿ ಗೆಯೆಳ್ಳ ಮಹಾ ಬಲಸಷ್ಕ 
ನಾಗಿರುವ ನೃಷಭ (೫-೨-೧೨), ಅದರಿಂದಳ, ಅವನು ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮-೧), ಅಧಿಕವಾಗಿ. 
ರೀತೋನಿಶಿಷ್ಟ ನು (೪-೫-೩); ಕಣಂಬುಗಳಿವೆ (೫-೧-೮; ೬-೧೬-೩೯); ಆ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಮಸೆಯುತ್ತಾನೆ 
6-೪೯-೧೩) ಮತ್ತು ಆಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಿರುಪುದರಿಂದರಲ್ರೇ, ಅನನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ 
(೧-೧೪೦-೬) ಎ೦ದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಜನಿಸಿದಾಗ ಕರು (ವತ್ಸ)ವಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಅವೇಕ ಸಲ ಹೇಳ 
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ಲಟ್ರದೆ. ಅನೇಕ ಸ | ಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪ ಟಿದಾನೆ (೧-೫೮-೨ ; ಇತ್ಯಾ! ದಿ) ಅಥನಾ ಅಶೆ 
ವೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ “೧೪೯-೩ ; ೬-೧೨-೬). ಅವನು ಅಶ್ವದಂತೆ (೨-೪-೪) ಆಡಿಸುವ ಬಾಲವು ಜ್ವಾಲೆ 

ಯಿರಬೇಕು. ಯಾಗೆ ಕರ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಲೀಸು ಮಾಡಿದ *ುದುರಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಲ್ಪಪದ್ಪಿ ದಾನೆ (೧-೬೦-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ)... ಯಾಗಮಾಡೆವವರು ಅವನನ್ನು ಕುದುರೆಯಂತೆ, ನಡೆಯಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೩-೨-೭), ಉದ್ರೀಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾಕಿ ಮತ್ತು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವರು 
ತಮ್ಮ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಬಂದಂತೆ ನಡೆಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಕುಠುರೆಯು ಅಗ್ನಿ ಯೇ. (೨-೫-೧, 
೩-೨೭-೨). ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತರುವ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅವನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾಕಿ (೩-೨೭-೧೪). ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪಗಳಿಗೆ (೨-೨-೧) ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾಡ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯೂಸಕ್ಕೆ (೧-೧೪೩-೭) ಅಗ್ನಿ 

ಯನ್ನು ಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಡೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಹುತೆವಾದುದನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ' ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
(ಅಶ್ವನನ್ನು) ಹೂಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೫೧-೭). ಕೆನೆಯುಕ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (೩-೨೬-೩) ಅಥವಾ 
ಅವನೇ ಕೆನೆಯುತ್ತಿರುವ ಕುದುಕೆ (೧-೩೬-೮) ಎಂದಿದೆ ಜಯಗಳಿಸಿದ ಕುದುರೆಯಂತೆ ಇದಾನೆ (೮-೯೧-೧೨), 
ಅಥವಾ ಜನೆಗಳಿಗೆ ಅಪಾಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿದಾನೆ (೪.೨.೮). ಇವುಗಳಲ್ಲದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ಒಂದು ಪಕ್ತಿಯಂತಿದಾನೆ. ಅವನೇ ಆಕಾಶದ ಗಿಡುಗ (೭-೧೫-೪) ಮುತ್ತು ಒಂದು ದೇವಲೋಕದ 
ಪಕ್ಷಿ (೧-೧೬೪-೫೨). ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡಿಗೂಂಡಿರುವ ಇವನು ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿಯೆಂತಿವಾನೆ (೧-೬೫-೯). ಗಿಡದ 
ಮೇಲೆ ಹಕ್ಕಿಯು ಗೂಡು ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕಾಡನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೧-೬೬-೨; ೬-೩-೫; 
೧೦೯೧.೨). ಅವನಿಗೆ ರೆಕ್ಸೆಗಳಿವೆ (೧.೫೮.೫, ೨.೨.೪) ಮತ್ತು ಅವನ ಗಮನವು ಹಾರಿಕೆ (೬-೩-೭; 
೬-೪-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿ" ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸವಿಸಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೬-೪), ಒಂದು ಸಲ 
ಅವನನ್ನು ಬಸುಗುಟ್ಟು ಕ್ರಿರುವ ಸರ್ಪನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ (೧-೭೯-೧). 


ಪಜೇಷದೇ ನಿರ್ಜೀವ ಪಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋಲಿಸಬ್ಪಟ್ಟಿದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಾನೆ (೨-೨-೪ ; ೩-೩.೬). ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಚಾಚಿದಾಗ, ಅವನು ಕೈಗೊಡಳಿಯಂತಿ 
ರುತ್ತಾನೆ (೬-೩-೪; ೧.೧೨೭-೩ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನೇ ಒಂದು ರಥ (೩-೧೧-೫) ಅಥವಾ ರಥದಂತಿಪಾನೆ : 
(೧-೧೪೧-೮ ಇತ್ಯಾದಿ); ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತರುತ್ತಾನೆ (೧-೫೮-೩ ; ೩-೧೫-೫) ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಡುಶಿಸಲ 
ಸಾಧ್ಯನು (೧೬೬-೬). ಇತರರಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವ, ತುಂಬಿದ ರಥದಂತಕೆ, ಇವನೂ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಸಾಗಿಸಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೭೬-೩). -ಐಶ್ವರ್ಯ (೧-೫೮-೬, ೧೬೦-೧) ಅಥನಾ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಾಗಿ ಬಂದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ 
(೧-೭೩-೧) ಉನಮಿತನಾಗಿದಾನೆ. 


ವನ (3. ೭.೬) ಅಥವಾ ಫೈತವು (೭-೩-೧) ಅನನ ಆಹಾರ ಮುತ್ತು ಕರಗಿಸಿದ ಬೆಣ್ಣೆಯೇ' ಅವನ 
ಪಾಕೀಯ (೨- -೬-೬ ; ೧೦-೬೯.೨). ಅವನೆ ಬಾಯೊಳಗೆ ಸುರಿದ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಪ್ರಷ್ಟಿ ಹೊಂದುತ್ತಾ 3 (೩-೨೧-೧, 
೫-೧೧-೩, ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ. ನೇ. ೧-೭-೨). ತನ್ನ ಹರಿತವಾದ ಹಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಅಗಿದ್ದು ತಿನ್ನು ತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
(೧-೧೪೩-೫; ೬-೬೦-೧೦ ; ೧೦-೩೯-೨), ಅವನು ಸರ್ನಭಕ್ಷಕ (೮-೪೪-೨೬), ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಪುಷ್ಟಿ 
ಕರವಾದ ಅಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ (೪.೧೨-೧, ೧-೧೪೦-೨ ; ೭-೧೧-೩ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ದೇವತೆಗಳು 
ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು, ಆಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ ಮತ್ತು ನಾಲಗೆ (೨.೧.೧೩ ಮತ್ತು ೧೪) ; ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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ಆಹಾರಕೊಡುವ ಚಮಚಗಳು ಇವನ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ (೧-೭೬-೫ ; ೧೦-೬-೪). ಆದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಇವನನ್ನೇ (೩-೨೧-೧ರಿಂದಳ ; ೩-೨೮-೧ರಿಂದ೬) ನೆಟ್ಟಗೆ 
ನಿಂತಿರುವ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಅರ್ನಿತವಾದ ಫೃತವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 
ಸುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. (೧-೧೨೭-೧). ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೌದಿ ಅಥವಾ ಫೃತನೇ ಆಹಾರವಾದರೂ, 
ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೂ ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ಆಹ್ವಾನ (೧-೧೪-೧೦, ೧-೧೯೯, ೧-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೩; ೨-೩೬-೪). ಅವನಿಗೆ 
ಸೋಮಗೋಪ (ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು)ನೆಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆ (೧೦-೪೫-೫ ಮತ್ತು ೧೨). ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದೂ (೧೦-೯೮-೯), ಬಂದು ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ (- ೧೪೨ 
೫-೧೧-೨ ; ೫-೨೬-೫ ; ೭-೧೧-೨; ೭-೪೩-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. 


ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು ಬಹಳ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅವನದು 
ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿ (೨-೧೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಜಾಜ್ವಲ್ಯ ಮಾನವನಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು (೬-೧೦-೩) ; ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು (೭-೧೫-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ), ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಉರಿ (೮-೪೩-೩೧), ಬೆಳಗುವ ಬಣ್ಣ (೧-೧೪೦-೧, 
೫-೨-೩). ಅವನದು ಸುನರ್ಣವರ್ಣವಾದ ರೂನ (೪-೩-೧, ೧೦-೨೦-೯). ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಾನೆ 
(೧-೧೪೯-೩ ; ೭-೩-೬). ಅನನ ಪ್ರಜೆಯು ಉಷಸ್ಸಿನ, ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಸಿಡಲಿನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ (೧೦೯೧-೪ 
ಮತ್ತು ೫). ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೫-೭-೪). ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು 
 ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೩-೩೨). ಅವನು ತಮೋ ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ಮಬ್ಬಿನ 
ಬ್ಲಿಯೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನು (೧೯೪-೫; ೩೯-೨). ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿ, ಕತ್ತಲಿನ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಕಿಯುತ್ತಾನೆ 
(೩-೫-೧). ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ, ಅಂಧಕಾರವೃತವಾದ ಭೂಮಿಯೂ ಮತ್ತು ಆಕಾಶವೂ ಗೋಚರವಾಗು 
ತ್ತವೆ, (೧೦-೮೮-೨), ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ; ಅಗ್ನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ಉಷರ್ಬುಧೆನೆಂದು 
ಹೆಸರು. | 


ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ರಥನೇಮಿಗಳು, ಎಲ್ಲವೂ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ (೧-೧೪೧-೭ ; 
3-೪-೬ ಮತ್ತು ೭, ೬-೬-೧, ೭-೮-೨, ೮-೨೩-೧೯), ಅನನ ಕುದುರೆಗಳು ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಜಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರನೆ (೧-೧೪೦-೪), ಗಾಳಿಯಿಂದ ಜೇತನಗೊಳಿಸ ಲೃಟ್ಟು, ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ (೧-೫೮-೪ 
ಮತ್ತು ೫) ; ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಭೊಮಿಯಕೇಶಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೬೫-೮) ; ಕ್ಷುರಕನಂತೆ 
ಭೂಮಿಯ ಕೇಶ ಛೇದನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪೨-೪), 


ಅವನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತವೆ. (೧-೪೪-೧೨) ಅವನ ಧ್ವನಿಯು 
ಗಾಳಿಯ ಶಬ್ದದಂತೆ ಅಥವಾ ಆಕಾಶದ ಗುಡುಗಿನಂತೆ (೫-೨೫-೮ ; ೭-೩-೬) ಆಕಾಶದಂತೆ (ದಿಂ-೪೫ಿ-೪) ; 
ಅಗವಾ ಸರ್ಜನವ್ಯನಂತೆ (೮-೯೧-೫) ಅಥವಾ ಸಿಂಹದಂತೆ ( ೩-೨-೧೧) ಗೆರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಕಾಡಿನ ಮರಗಳನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಆರ್ಭಟಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಹುಲ್ಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಅವನ ಡಿಗಳು ಹಾರುವ 
ಸಬ್ಬಕ್ಕೆ ಹಸ್ಕಗಳೆಲ್ಲಾ ಬೆಡರುತ್ತವೆ. (೧೯೪-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹತೋಟಗೆ ತರುವುದು 
ಆ ಬಟ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ದಿಶ್ಚಪಾಲಾಗಿ ಚದುರುತ್ತಿರುವ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಿಡಿಲನ್ನು 
ಹತೊಟಗೆ | ತರುನಷ್ಟೇ ಸುಲಭ, | 
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ಅಗ್ನಿಯು ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆ (೬.೧೫-೨). ಗಾಳಿಯಿಂದ ಉದ್ರೇಕಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಅವನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಆಕಾಶದ ಕಡೆಗೆ ಜಾಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ (೮-೪೩-೪). ಅವನ ಹೊಗೆಯು ಅಲುಗಾಡುತ್ತಡೆ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ (೮-೨೩-೧). ಕೆಂಪಾದ ಹೊಗೆಯು ಆಕಾಶದ ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. [೭-೩-೩ ೭-೧೬-೩] ಹೊಗೆಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ (೬-೨-೬), ಸ್ವಂಭವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸುವನನಂತ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಧೊಮದಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಬೀಳದಂತೆನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ (೪-೬-೨). ತನ್ನ ಮೇಲ್ಬಾಗ 
ದಿಂದ ಮುಗಿಲನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಸೂರೈರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆಯುತ್ತಾನೆ (೭-೨-೧). ತನ್ನ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನಾನರಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೬೧-೧೮), ಧೂಮಕೇಶುವೆನ್ನುವುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರದೆ. 

ಅಗ್ಟಿಯು ಸಿಡಿಲಿನ (೩-೧೪-೧) ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ (೧-೧೪೦-೧), ಶುಭ್ರವಾದ (೧-೧೪೧-೧೨), 
ಹೊಳೆಯುವ (೫-೧-೧೧), ಉಜ್ವಲವಾದ (೧೦-೧-೫), ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ (೪-೧-೮) ಅಥವಾ ರಮಣೀಯ 
ವಾದ (೪-೨-೪) ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚೆರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಕುದುರೆಗಳು. ಆ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 
ಬೆಣ್ಣೆಯಂತೆ ಬೆನ್ನು (೧-೧೪-೬) ; ಅವು ಕಂದುಬಣ್ಣ (೭-೪೨-೨) ; ಸುಂದರ (೪-೨-೨) ; ಸರ್ವವಿಧವಾದ ರೂಪ 
ಗಳು (೧೦-೭೦-೨) ; ಚುರುಕು (೨-೪-೨); ಗಾಳಿಯಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ (೧-೯೪-೧೦) ಮತ್ತು ಇಛ್ಛಾಮಂತ್ರ 
ದಿಂದಲೇ ನಿಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ (೧-೧೪-೬). ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹೂಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೪-೧೨; ೩-೬-೬ ; ೮-೬೪-೧). ಯಜ್ಞ, ದ (೧೦-೯೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸಾರಥಿ (೧-೨೫-೩ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ (೩-೬-೯). ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ 
ತಾನೂ ಬರುತ್ತಾನೆ (೩-೪-೧೧ ; ೭-೧೧-೧) ಅಥವಾ ಅವರಿಗಿಂತ: ಮುಂಜೆಯೇ ಬರುತ್ತಾನೆ (೧೦-೭೦-೨). 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ವರುಣನನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವಾಯುಮಂಡಲದಿಂದ ಮರುತ್ತಗಳನ್ನೂ ಕರತರುತ್ತಾನೆ. 
(೧೦-೭೦-೧೧). 

ದ್ಯುಡೇವತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಜನಕ; ಅವನೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದವನು (೧೦-೪೫-೮). 
ಅಗ್ನಿಯು ಆಕಾಶದ ಶಿಶು (೪-೧೫-೬; ೬-೪೯-೨), ಆ « ಅಸುರನ ಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದನಂತೆ (೩-೨೯-೪). 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲ (೩-೨-೨; ೩.೩-೧೧3 ೩-೨೫-೧; ೧೦-೧-೨; ೧೦-೨-೭; 
೧೦-೧೪೦-೨) ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಷ್ಟ ಮತ್ತು ಅಬ್ದೇವತೆಗಳ, ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ, ಪುತ್ರನೆಂದೂ 
(೧೦-೨-೭; ೧೦-೪೬-೯) ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ (೧-೯೫-೨) ಅಥವಾ ಅಬ್ಬೇವಶೆಯ ಮಗ (೧೦-೯೧-೬; 
ಅ. ವೇ. ೧-೩೩-೧). ಉಹೋದೇವಿಯರು ಅಗ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು (೭-೭೮-೩), ಅಥವಾ 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟುಗಳು, | ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು [೭-೯೯-೪] ಅಥವಾಇಂದ್ರನು ಎರಡು ಶಿಲೆಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (೨-೧೨-೩), ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಇಳೆಯ ಮಗನೆಂದೂ 
(೩-೨೯-೩) ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಅಂಕುರವೆಂದೂ (೬-೪೮-೫) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ' ಒಂದೊಂದು ಸಲ್ಮ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ (೬-೭-೧; ೮-೯೦-೧೭), « ಆರ್ಯ 'ನಿಗೆ ಬೆಳಕೆಗೋಸ್ಕರ (೧-೫೯-೨) ಅಥವಾ 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ (೧೦-೪೬-೯) ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನಿಹಿತನಾದನು (೧-೩೬-೧೦ ; 
೨-೪-೩ ; ೬-೧೬-೧; ೮-೭೩-೨). ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯು (೧-೬೯-೧). ಆಪಾತತಃ ಭಿನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ದೃಷ್ಟಿ ಭೇದಗಳಿಂದ ಜನಿತವಾಗಿವೆಯೆಂಬದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯ. 

ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತಿಹಾಸಗಳು ಅವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಯಜ್ಞಾ 
ಗ್ಲಿಯಾಗಿ ಅವನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವೊಂದೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ; ಇದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಅವನ ಜನನ, ರೂಪವಿಶೇಷ 
ಗಳು ಮತ್ತು ವಾಸಸ್ಥಳಗಳು ಇವುಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅವನ ಜನನ ವಿಷಯೆನಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುವ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ನಿಜವಾಗಿ "ಜಿನ್ನ ನಾದವುಗಳಲ್ಲ. 
ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿರೂಪಣೆಯಿದೆ. ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಮಧಿತನಾಗಿ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೨೯-೨; ೩-೨೩-೨ ಮತ್ತು ೩; ೭-೧-೧; ೧೦-೭-೯), ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳೇ ಅವನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು; ಮೇಲುಗಡೆಯ ಅರಣಿ ನಿತೃವೆಂತಲೂ, ಕೆಳೆಗಡೆಯದು ಮಾತೃ 
ವೆಂತಲೂ ಗಣನೆ (೩-೨೯-೩) ಅಥವಾ, ಅವನಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ತಾಯಿಯರು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಅರಣಿಗಳೆರಡೂ 
ಅವನ ಜನನಿಯರು (೧-೩೧-೨). ಎರಡು ಕಾಷ್ಠ ಗಳೂ ಅವನನ್ನು . ಅದೇ ಜನಿಸಿದ ಶಿಶುವಿನಂತೆೆ, ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಆದರೆ ಶಿಶುವನ್ನು ಬಡಿದುಕೊಳು ವುದು ಕಷ್ಟ (೫-೯-೩ ಮತ್ತು ೪). ಒಣಗಿದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ, 
ದೇವತೆಯು ಜೀವಸಹಿತನಾಗಿ ಒಟ್ಟು. ಜಟ ಜನನವಾದ ಕೂಡಲೇ ಶಿಶುವು ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನು ನಮುಂಗಿಬಿಡುತ್ತಜೆ (೧೦-೭೯-೪). ಸ್ತನ್ಯಕೊಡಲಾರದ ತಾಯಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೧೫-೧). ಈ ಅರಣಿ ಮಥನದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿ ಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೦-೩; ೪-೧-೧; ೭-೧-೦) ; ಮೇಲುಗಡೆಯ ಕಾಸ್ಕವನ್ನು ಉಜ್ಜುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗುವ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಹತ್ತು ಕನ್ಯೆಯರು (೧೯೯೫-೨). ಈ ಮೇಲುಗಡೆಯ ಕಾಸ್ಕಕ್ಕೆ " ಪ್ರಮಂಥ' 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ (ಕರ್ಮಪ್ರದೀನ ೧-೭೫). 


ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಅದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ « ಸಹಸಃ ಸೂನುಕ್ಕಿ 
ಪುತ್ರಃ ೫ (ಬಲದ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಸಮರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. “ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಮಥನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ ? (೬-೪೮-೫). ಅಗ್ನಿ ಮಥನವು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ನಡೆಯಬಾರದೆಂದು ಒಂದುಕಡೆ 
(ಮೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೦) ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ " ಯವಿಷ್ಠ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ್ಯ' (ಅತ್ಯಂತ 
ಶಿರಿಯವನು) ಎಂಬುದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಜನನಗಳು, ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಹಿಂದಿನ ಜನನಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾದುದು (೩-೧-೨೦). ವೃದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಯುವಕನಾಗಿ ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೪-೫), ಈ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ವಯಸ್ಸಾಗುವುದೇ ಇ (೧-೧೨೮-೨) ; ಅವನ ಹೊಸ ಪ್ರಕಾಶವು ಹಳೆಯದರಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ 
(೬-೧೬-೨೧). ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಂತೆ ಇವನೂ ಯುವಕ. ವಯಸ್ಸಾದವನೂ ಹೌದು. ಅನನೇ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಯಾಗಮಾಡಿದವನು (೩-೧೫-೪); ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗಿಂತೆ ಹಿರಿಯನಾದ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯ ಬೇಕೆ ಇಲ್ಲ 
(೫-೩. -೫). ನೊದಲಿನ ಉಷ ಸ್ಸುಗಳ ಅನಂತರ, ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು (೧-೪೪-೧೦). ಪೂರ್ವೀಕರ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾತ್ರವು ಪ ಪದೇ ಪದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೪೩-೧೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೀರ 
ವಿರುದ್ಧವಾದ " ಪುರಾತನ' ಮತ್ತು ೯ ಬಹಳ ಕೆರಿಯನನು? ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ 
(೧೦-೪-೧ ಮತ್ತು ೨). 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನೆಂದೇ ಹೇಳಿರುವುದು (೬-೩-೩; ೧೦-೭೯-೭) ; 
ವೃಕ್ಷಗಳ ಅಂಕುರವೆಂದೂ (೨-೧-೧೪ ; ೩-೧-೧೩) ಅಥವಾ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದೂ (೧೦-೧-೨) 
ಹೇಳಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವನು ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ನಡೆಯಲು ಪ್ರಯಸ್ಮಿಸು 
ವನು (೮-೪೩-೯), ವೃಕ್ಷಗಳ (೧-೭೦-೪) ಅಥವಾ ಗಿಡಮರಗಳ (೨-೧-೧) ಅಂಕುರ, ಅಗ್ನಿಯು ಮರಗಳ 
ಪರಸ್ಪರ ಫರ್ಷಣದಿಂದ ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರಬಹುದು. | | 
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ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಆಧಾರವಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ « ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಳಿಃ' 
(ಭೂಮಿಯ ನಾಭಿ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. (೧-೫೯-೨) ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕಜೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, 
ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಾಗಿ ರಚಿಸುವ ವೇದಿಕೆಗೇ ನಿರ್ದೇಶವಿರಬಹುದು. ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಕುಳಿಗೆ ( ನಾಭಿ? ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು : ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು. ದೇವಕೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಅಮರತ್ವಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು (೩-೧೭-೪). ಖುಗೈೇದದಲ್ಲಿ 
ಎರಡೇ ಸಲ « ವೇದಿಷದ್‌? (ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನು) ಎಂಬುದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು; ಎರಡು 
ಕಡೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಅದು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿದನೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. « ಅಪಾಂನಪಾಶ್‌' 
ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯೇ ಆಗಿಹೋಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ನೀರಿನ ಗರ್ಭ (ಅಪಾಂಗರ್ಭಃ ೩-೧-೧೨ 
ಮತ್ತು ೧೩) ; ನೀರಿನಲ್ಲೇ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ (೧೦-೪೫-೧; ಅ. ವೇ. ೧೩-೧-೫೦) ; ನೀರಿನ ಮಡಿಲಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದ ಒಂದು ವೃಷಭ (೧೦-೮-೧) ; ಅವನು ಸಾಗರದಿಂದ ಆವೃತ (೮-೧-೫). ಧನು (ಮೇಘೆಗಳ ದ್ವೀಪ) 
ವಿನಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದಿದಾನೆ ; (೧-೧೪೪-೫ ; ೧-೧೦೪-೫) ತೇಜೋಮಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಹೊಳೆಯುವ: 
ಮಿಂಚೇ ಅವನು (೬-೬-೨). ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲಿನರೊಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಹತ್ತ, 
ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯು ನೀರು ಮತ್ತು ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದು, ಆಮೇಲೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದನೆಂಬುದೊಂದು ಕಥೆಯಿದೆ (೧೦-೫೦, ೫೨, ೫೩ ೧೨೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು). ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಂಶ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಟಿಗೂ, ಸಿಡಿಲಿನ ಅಗ್ನಿಗ್ಳೂ 
ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನ್ತಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೭; ೮-೧-೧೧). ನಿರಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಗ್ನಿಗಳು: 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದವು (ಅ. ವೇ. ೧೨-೧-೩೭). ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿ. 
ದಾನೆ (೮-೩೯-೮; ಆಪ. ಪ್ರೌ. ಸೂ. ೮-೨-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಕೆರೆ ಕುಂಟಿಗಳ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಲಾಂತಸ್ಥ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೇ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆಕಾಶದಂತೆ, ನೀರೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಳವು (೫-೮೫-೨, 
ಅ. ನೇ. ೧೩-೧-೫೦ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಗಿಡಮರಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನೀರ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಸಸ್ಥಳವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ (೨-೧-೧; ಇತ್ಯಾದಿ). | 

ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಆಕಾಶಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಅವನು ಜನಿಸಿದನು (೧-೧೪೩-೨ ; ೬-೮-೨), ಅಗ್ಟಿರೂಪನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿರದಿದ್ದರೂ, ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
. ಲ್ಲಿದ್ದು (೧೦-೫-೭). ಬಹಳ ದೂರದ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ, ಮಾತರಿಶ್ರನಿಂದ ಆನೀತನಾದನು. ಇಲ್ಲ ಸಿಡಿಲಿನ 
ಅಗ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಸಿಡಿಲಿನ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮತ್ತು ನೀರಿನಿಂದ ಬರುವುದು (ಅ. ವೇ. 
೩-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೭; ೮-೧-೧೧); ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೊಂದರಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೭-೨), ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ನೀರು (ದಿವ್ಯ 
ಅಪ್ಭುಮತ್‌) ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಪದಸ್ರು ಸುಮಾರು ೩೦ ಸಲ 
« ಅಗ್ನಿ 'ಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಹೋಲಿಸಿದೆ, ಅಗ್ತಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನ 
ನೆಂತಲೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದು ದೇನತೆಗೂ ಪ್ರಕೃಕಿಘಟನೆಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಭೂಮಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದೂ ಸಿಡಿಲಿನಿಂದುಂಟಾಗುವ ಬೆಂಕಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು, 
ಮತ್ತು ಸಿಡಿಲು ಬೆಂಕಿಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅಭೇದವನ್ನೂ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಮಾರಿಶ್ಚನಿಂದ ಅನೀತವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನ ಹೆಸ್ತಗತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಂದಮೇಲೆ, , ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದವನೇ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದಂತಾಯಿತು. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ಅತಿಥಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. | 
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ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮವೆಂದು ಗಣನೆಯಿದೆ; ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯ 
ಒಂದು ರೂಪನೆಂಬುದೇ ವೇದಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆಕಾಶಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಆಕಾಶದ ಬೆಳಕಾಗಿರುತ್ತಾನೆ (೩-೨-೧೪). ವಾಯುಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಆಕಡೆ ಹುಟ್ಟಿ ದಾನೆ, ಸಮಸ್ತ ಪದಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೮೭೪ ಮತ್ತು ೫). ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ದಾನೆ (೧೦-೮೮-೬). ಅಸ್ತಮಿಸಿದಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಪುನಃ ಅವನಿಂದ ಜನಿತನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೮-೯ ಮತ್ತು ೧೩). ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕೆನೊಡನೆ ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೆರೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯರ ಈ ಸಮಾನತೆಯೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರ ಬೇಕು 


(೫-೩೭-೧; ೭-೨-೧); ಮನುಷ್ಯರು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿದಾಗ, ದೇವತೆಗಳೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೬-೨-೩) ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕತಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೨೭-೧೨ ; ೮-೪೪.೨೯) ಎಂದಿರು 


ವಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬೇಕು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅಥವಾ 


ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೌಮ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಭೇದ 


ವೆಂದು ಹೇಳುವಷ್ಟು ಸೂರ್ಯನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ಘಟನೆಯಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಕರಿಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, 'ಅಗ್ನಿಯಕಡೆ ಮನಸ್ಸು ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ 


(೧-೧-೪). ಆಗ್ಲಿಯ ಇತರ ರೂಪಗಳೂ ಒಂದೊಂದುಸಲ ಅಭಿಪ್ರೇತನೆಂದೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ. 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾನರೂಪ,್ಯ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವೆಂಬುದು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
*ುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ರೂಪತ್ರಯವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧೆನಾದ ಜನ್ಮ 


ಗಳು (೧-೯೫-೩ ; ೪.೧.೭). ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ತ್ರಿವಿಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. (೧೦-೮೮-೧೦). ಅವನು 


ಮೂರು ರೂಪವಾದ ಬೆಳಕು (೩-೨೬-೭) ; ಅವನಿಗೆ ಮೂರು ತಲೆಗಳು (೧-೧೪೬-೧), ಮೂರುನಾಲಿಗೆಗಳ್ಳು 
ಮೂರು ದೇಹಗಳ್ಳು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳು (೩-೨೦-೨). « ಶಿಪ್ರಧಸ್ಥ? ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ತ್ರಿಪಸ್ತ್ಯ (೮-೩೯-೮) ಎನ್ನುವುದು ಅಗ್ನಿಯೊಬ್ಬನಿಗೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಈ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನಗಳು ಒಂದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬರುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಆಕಾಶದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಎರಡನೆಯಸಲ (ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ) ನಮ್ಮಿಂದಲೂ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿ ದಾನೆ (೧೦-೪೫-೧) 


'ಆಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನಗಳೂ (ಆಕಾಶ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ನೀರು) ಇದೇ ಕ್ರವ.ದಲ್ಲಿನೆ (೮-೪೪.೧೬; ೧೦-೨.೭ ;೧೦-೪೬.೯). 


'ಆದರೆ ಒಂದು ಕಡೆ (೧-೯೫-೩) ಅವನ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳು, ಸಾಗರ. ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನೀರು ಎಂದಿದೆ. 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಭೂಮಿಯ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಮೊದಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲು ಮನೆಗಳಲ್ಲೂ ಆಮೇಲೆ ಆಕಾಶದ 
ತಳದಲ್ಲೂ ವಾಯು ಮಂಡಲದಲ್ಲೂ ಜನಿಸಿದನು (೪-೧-೧೧) ; ಅಮರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು 
'ಜ್ಞಾಲೆಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದರು ; ಒಂದನ್ನು ಮನುಷ್ಯನ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರು ; 
ಉಳಿದ ಎರಡು ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವು (೩-೨-೯). ಪೃಥಿನಿಯ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಯಂ 
ಮಂಡಲದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ (ಆಪ. ಶ್ರೌ, 
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ಸೂ, ೫-೧೬-೪). ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಪೈಥಿನೀ ಅಗ್ಟಿಯು 'ಮೂರನೆಯಹಾಗುತ್ತದೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಜನ 
ಸೋದರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ; ಅವರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದವನೇ ಸಿಡಿಲು, ಮೂರನೆಯವನಿಗೆ ಬೆಣ್ಣೆಯೇ ಬೆನ್ನಾಗಿದೆ (೧-೧೬೪-೧; 
೧-೧೪೧-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಗ್ನಿಯು ಆಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರೆಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅಗ್ನಿಗೇ ಈ ವಾಯುಮಂಡಲವು 
ಸೇರಿದೆ; ಹುತವಾದ ನದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ದು ಕೊಡುವವನೂ, ಫೈತವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೧-೨೦; ೧೩-೩-೨೧; ೧೮-೪-೧೧ಗಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). | 


ಮೂರನೆಯ ರೂಪವೇ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುಜಿಂದೂ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧೦-೧.೩ ; 
೫-೩-೩ ; ೧-೭೨-೨ ಮತ್ತು ೪ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಪ್ರಕಾರ (೧೦-೮೮-೧೦)ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳು ಭೂನ್ಕಿ ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆ ಮತ್ತು ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯನು (ನಿರು. ೭-೨೮ ; ನಿರು. ೧೨-೧೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಗ್ನಿಯ ಈ 
ಮೂರು ವಿಭಾಗವೂ, ಸೂರ್ಯ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಯೆಂಬ ದೇವತಾತ್ರಯ ವಿಭಾಗವೂ (೮-೧೮-೧೯), ಮತ್ತು 
ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಯೆಂಬ ಜೀವತಾತ್ತಯವೂ ಒಂದೇ ಇರಬೇಕು. 
ಅಗ್ನಿತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದ ಅಗ್ನಿಗೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಪೈಡ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೆಂದು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಉಳಿದ 
ಎರಡು ದೇವತಾತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ, ವಾತ ಅಥವಾ ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರು ಸೇರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರಿದಾಕಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿಯಲ್ಲದೇ ಮೂರು ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಹೋನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿತ್ರಯವೆಂಬುದು ಈ ವಿಭಜನೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು, ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ (೨-೩೬-೪ ; 
೫-೧೧-೨ ; ೧೦-೧೦೫-೯ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಮರ್ತ್ಯ ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಪ್ರಪಂಚದ ವಿಭಾಗವನ್ನ ನುಸರಿಸ್ಕಿ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಎರಡು ಜನ್ಮಗ 
ಳೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೇ "ದ್ವಿಜನ್ಮಾ' ಎಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು (೧-೬೦-೧; 
೧-೧೪೦-೨; ೧-೧೪೯-೨ ಮತ್ತು ೩). ಮೇಲಿನ (ಊರ್ಥ್ಯೈ) ಮತ್ತು ಕೆಳಗಿನ (ಅಧಃ) ಜನ್ಮಗಳೂ (೨-೯-೩), 
ಉಚ್ಚನೀಚ ವಾಸಸ್ಥ ಳಗಳೂ (೧-೧೨೮-೩) ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಭೂಲೋಕದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗೀಯಾಗ್ತಿ ಗಳೇ 
ಯಾವಾಗಲೂ ವಿರುದ್ದವೆಂದು (೩-೫೪-೧; ೧೦-೪೫-೧೦) ಹೇಳುವುದು; ಆದರೆ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
(೮-೪೩-೨೮). ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜನನಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅವನ 
ಅತ್ಯುನ್ನತ ವಾಸಸ್ಥ ಳದಿಂದ ಆಹೊತನಾಗಿ (೮-೧೧-೭), ಅಥೋಲೋಕಗಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ( ೮-೬೪-೧೫). 
"ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಂದು, ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೇರುತ್ತಾನೆ (೧-೧೪೧-೪). ಅಗ್ನಿಯು ಮಳೆಯ ಮೂಲಕ ಕೆಳಗೆ ಬಂದ್ಕು ಗಿಡಗ 
ಳನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ; ಆ ಗಿಡಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನೀರಿನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು, 
ಪುನಃ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಾನೆ (೧-೧೬೪-೫೧). ಅಗ್ನಿಯ ಈ ದ್ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೇ 
ಹೋಮಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು (೧೦-೭-೬), ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರತರಬೇಕು (೭-೩೯-೫), ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಇಳಿದುಬರೆಬೆ?ಕು (೩-೬-೯ ಇತ್ಯಾದಿ), ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೊರಹಿರಬೇಕು. ಮನುಷ್ಯರು 
ಹೊತ್ತಿಸುದುದಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿದರು ಎಂಬುದೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ ದ್ವಿವಿಧನೆಂಬ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗುತ್ತದೆ (೬-೨-೩). ಸ್ವರ್ಗಿಯಾಗ್ನಿಯೂ ಯಾರಿಂದಲಾದರೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಬೇಕು. 
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ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಯಾಗಮಾಡಬೇಕು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವ 
ಮಾನನರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗುತ್ತಾ ನೆಂದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬೇಕು. 


ಬೇಕಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾನಾ ಜನ್ಮಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು (೧೦-೫-೧). ಜೂಮಿ 


| ಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ವೈವಿಧ್ಯ ಸಾಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿ ಸಂಸಾರ, ಮನೆ ವಾಸಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಅಗ್ನಿಯು ಇದಾನೆ (೪-೬-೮; ೪-೭-೧ ಮತ್ತು ೩; ೫-೧-೫; 
೫-೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (೩-೫೪-೧೯) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ, ಅನೇಕ ದೇಹಗಳುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ 
(ದಿ೦-೯೮-೧೦). ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಸಳಲ್ಲಿ ಚದುರಿಕೊಂಡಿದ್ದರ್ರೂ ಅವನು ಒಬ್ಬನೇ (೩-೫೫-೪). ಅನೇಕ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿತನಾದರೂ, ಅವನು ಒಬ್ಬನೇ ( ವಾಲ. ೧೦-೨). ಶಾಖೆಗಳು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ, 
ಆನೇಕ ಅಗ್ಗಿಗಳು ಆವನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ(೮-೧೯-೩೩). ಅದುದರಿಂದ ಇತರೆ ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ (೭-೩-೧; 
ಲೆ-೧೮-೯; ೮.೪೯.೧; ೧೭-೧೪೧-೬) ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಆಹೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (೧-೨೬-೧೦ ; 
೬-೧೨-೬), | 


ಅಗ್ಲಿ ಜನನದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರುವ ನಾನಾ ಕಥನಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಕ್ಕೆ ಆ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ನಿಧೆವಿಧ 
ವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವು, ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಉದಕ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲದೆ 
(3-೨೨-೨), ಅಥವಾ ಅವನು ಆಕಾಶ, ಉದಕ, ಶಿಲೆ ಕಾಡು ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೧-೧): 
ಇನ್ನೊ ಉದ್ದವಾದ ಪಟ್ಟಿಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಸಿಗುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೩-೨-೧; ೧೨-೧೧೯; ಆನ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. 
೫-೧೬-೪). ಅಗ್ನಿಯು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದಾನೆ (೧-೭೦-೪, ೬-೪೮-೫ಜನ್ಮು ಹೋಲಿಸಿ), ಎನ್ನುವಾಗ ಮೇಘದಲ್ಲಿ 
ನಿಗೂಢವಾಗಿರುವ ಸಿಡಿರೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರೆಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ಶಿಲೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು (3-೧೨-೩) 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಎರಡು ಕಲ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದನು (೨-೧೨-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದೂ ಈ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ, ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಚಕಿಮುಕಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಹುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ದೇಶವಿರಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ (೧೦-೫-೧) ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅಶ್ವಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ದ್ವಿಪಾದ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಕಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿದಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೧-೨; ೧೨-೧-೧೯ ; ೧೨-೨-೩೩ 5 ತೈ. ಸಂ. 
೪.೬-೧-೩) ಎನ್ನುವಾಗ್ಯ ಜಾಠರಾಗ್ನಿಯೇ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿರಬೇಕು.  ಜೀವೆನಾಧಾರನೆನಿಸಿಕೊಂಡು, ಪ್ರಕೃತಿ | 
ಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಮೂಲಾಧಾರನೆನ್ನು ವ್ರದೇನಾಶ್ಚರ್ಯ 
(೧-೭೦-೩, ಅ. ವೇ. ೫-೨೫-೭). 

ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ತ್ರೈನಿಧ್ಯವೇ ಮೂರು ಸೋದರರೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶಕೊಟ್ಟಿದೆ (೧-೧೬೪-೧). 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಹಿರಿಯ ಸೋದರರು ಅನೇಕರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪರಿಮಿಕನಾದ ಹೋಮಾಗ್ನಿ ಗಳೇ ಆಧಾರ (೧೦-೫೧-೬). 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಮೂನರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೧). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು 
ಜನ ಹೋತೃಗಳು ; ಅನರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂವರು ಮೃತರಾದರು (ಕಠ. ೨೫-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಂಶವೇ 
ಪುಸ್ಟ್ರೀಕೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕಡೆ ವರುಣನು ಅಗ್ನಿಯ ಸೋದರಕೆಂದು (೪-೧-೨) ಹೇಳಿದೆ. ಬೇಕೆ 
ಒಂದು ಕಡೆ, ಇಂದ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಮಸಳರೆಂದೂ (೬-೫೯.೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಎರಡು ಸಲ ಹೊರತಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆ. 
ಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದು ಇಂದ್ರನೇ (೧-೨೧-೧, ೧-೧೦೮-೧, ೭-೯೩-೬, ೮-೩೮-೪ ಮತ್ತು ೭ ರಿಂರ್ಥ, 
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ಇತ್ಯಾದಿ). ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನಿಕಟ ಬಾಂಧವ್ಯವೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತಾಪದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು 
(೮-೮೬-೧೬), ಮತ್ತು ಅಶ್ರದ್ಧಾ ಳುಗಳಾದ ಸಜೆಗಳನ್ನು (೭-೬-೩) ನಿರ್ವಂಶಮಾಡಿದನು ಎಂಬಿವುಗಳಿಗೆ ಆಧಾರ 
ವಿರಬಹುದು- ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ (೧-೯೩) ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಗಳ ದ್ವಂದ್ವವನ್ನು ಹೊಗಳಿಜಿ. 


ಅಪರೂಪವಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಸಮನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (೨.೧-೪ ; ೩-೫-೪; ೭-೧೨-೩), ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಅಗ್ನ್ಕಿಯೇ ವರುಣ (೧೦-೮೨೫). ಅಗ್ನಿಯ್ಬು 
ಜನಿಸಿದಾಗ ವರುಣನು, ಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಎಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ (೫-೩-೧). ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ವರುಣನಾಗಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನಾಗಿ ಉದಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಸವಿತೃವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ; 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಡುನೆತ್ತಿಯಮೇಲೆ) ಇಂದ್ರನಾಗಿ, ಸಹತ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ ಸುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. 
(೧೩-೩-೧೩). ಒಂದುಕಡೆ (೨-೧-೩ರಿಂದ-೭), ಅಗ್ನಿಯು, ಐದು ಸ್ತ್ರೀಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಡೆ, ಹನ್ನೆರಡು ಇತರ ದೇವತೆಗೆ 
ಳಿಗೆ ಸಮನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕ ದಿನೈರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ (೩-೩೮-೭), ನಾನಾ ನಾಮಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ (೩.೨೦-೩), ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇವನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಕವಾಗುತ್ತಾರೆ (೫-೩-೧); ಚಕ್ರನೇಮಿಯು ಆಕೆಕಾಲು 
ಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿರುವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆನರಿಸಿಕೊಂಡಿರುಕ್ಕಾನೆ (೫-೧೩-೬). 


ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಪುರಾತನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ, ದುಷ್ಟ ಪಿಶಾಚಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವುದು 
ಮತ್ತು ಮಾಟ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವುದು. ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡಿರುವುದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಿಶಾಚಗಳನ್ನೋಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ); ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ " ರಕ್ಷೋಹಾ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
(೧೦-೮೭-೧),  ಉದ್ದೀಸ್ತನಾದಾಗ, ಕಬ್ಬಿಣದ ದಂತಗಳಿಂದ ಮಾಟಮಾಡುವವರನ್ನು ಮತ್ತು ಪಿಶಾಚಿಗಳನ್ನು 
ಅಗಿದು ನುಂಗುತ್ತಾನೆ; ತನ್ನ ಕಾವಿನಿಂದ ಅವರನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮೭-೨, ೫ ಮತ್ತು ೧೪) ; ಯಾಗ 
ವನ್ನು ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮಂತ್ರವಾದಿಗಳ ವಂಶವೇ ಅವನಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾಗಿದೆ; 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧-೮-೪). ಭೂಲೋಕದ ನಿಶಾಚಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಅಶ್ಚಿನಿಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಮ, ಇವರುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಈ 
ಕರ್ಮವು ಅಗ್ನಿಯಜೇ ಎನ್ನಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಲ್ಲುವ ಅಸುರವಧಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ತಿಗೆ ಔಪ 
ಚಾರಿಕವಾಗಿ ಭಾಗವಿರುವಂತ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಭಾಗದಲ್ಲಿ, ನಿಶಾಚಗಳ 
ನ್ರೋಡಿಸುವ ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡುವ ಕರ್ಮವು ಅಗ್ನಿ ಯದೇ ಎಂದು. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿರುವ ಜೀವತೆಯೇ ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. 
ಮನುಷ್ಯರ ವಸತಿಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದು. ಗೃಹಪತಿ (ಮನೆಯ ಯಜಮಾನ) 
ಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇವನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ಸಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು ವಾಸಿ ಸುತ್ತಾನೆ 
(೭-೧೫-೨); ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ (೮-೪೯-೧೯). (ದಮೂನಃ' (ಗೃಹೆಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂ 
ಚ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೊಬ್ಬ ನಿಗೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು (೧-೬೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ). ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿನ 
ಗ್ಲಿತ್ರಯದಲ್ಲಿ, ಆಹವಥೀಯ ಮತ್ತು ಡಕ್ಷಿಣಾಗ್ದಿ ಗಳು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಗಿ ಯಿಂದಲೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲ್ಲ )ಿಡುತ್ತವೆ. 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಯಜಾ ನ್ಲಿಗ್ನಿಯ ನಯನಾನಯನಗೆಳುಂಟು. ಅಗ್ನಿಯು ಸುತ್ತಲೂ RE ಬ್ರಡುತ್ತಾನೆ 
(೪೯-೩, ಲ. ಹೋಮದ ಘಿ ಸುತ್ತಲೂ ಶತನಥಹಾಕುತ್ತಾನೆ (೪- -೧೫-೩) ; ಯಾಗ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
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ಮೂರು ಸಲ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಳುತ್ತಾನೆ (೪-೬-೪ ಮತ್ತು ೫; ಮತ್ತು ೪-೧೫-೨); ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಂದ 
(ಅರಣಿ) ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೇ, ಮೊದಲು ಪೂರ್ವಕ್ಟೂ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 
(೧-೩೧-೪). | | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಜಿ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಅತಿಥಿಯೆಂದ್ಕೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆ- 
ಅವನು ಪ್ರತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಥಿಯಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೯೧-೨) ; ಅತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು (೫-೮-೨). 
ಮರಣರಹಿತರಾದವರಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಇವನೊಬ್ಬನೇ ಮತನ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವವನು (೮-೬೦-೧), 
ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದಾನೆ ಅಥವಾ ನೆಲಸಿದಾನೆ (೩-೫-೩; ೪-೬-೨). ಈ ಗಾರ್ಹ 
ಹತ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ, ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುವುದು 
(೩-೧-೧೭). ಅವನು ಹೊಸಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವವರಿಗೆ ಮುಖಂಡನು (೩-೨-೫) ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು 
(೧-೯೬-೪); ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ " ವಿಶೃತಿ? ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿ ಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಈಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತ (೧-೭೫-೧). ಅಥವಾ ಸಮಾಪ 
ಬಂಧು (೧-೨೬-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧಿ (೭-೧೫-೧ ; ೮-೪೯-೧೦) ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಅವನನ್ನು 
ತನ್ನ ಆರಾಧಕರಿಗೆ ತಂದೆಯೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲವೂ (೬-೧-೫; ಇತ್ಯಾದಿ), ಪುತ್ರ (೨-೧-೯), ಜನನಿ (೬-೧-೫), 
ಸೋದರ (೮-೪೩-೧೬; ೧೦-೬-೩; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮೊದಲಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಸಲವೂ ಕರೆಯಲ್ಪ ಟೈ ದಾನೆ. ಇಷ್ಟು 
ಸವಾಾಪ ಸಂಬಂಧ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಸಾಧನ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ನಿತ್ಯಜೀವನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯಕ ವಸ್ತುವೆಂಬು 
ದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರ ಪೂರ್ವೀಕರಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗ್ಳೂ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ಸ್ಟಾಭಾವಿಕವೇ ಆಗಿದೆ (೧-೭೧-೧೦). ಪೂರ್ತೀ 
ಕರು ಅವನನ್ನೇ ಉದ್ದೀಪ್ತಗೊಳಿಸಿದರು, ಅವನನ್ನೇ ಅವರು ಸ್ತುತಿಸಿದುದು. ಭರತ (೨-೭-೧; ೭-೮-೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ), ವಧ್ರ್ಯಶ್ತ (೧೦-೬೯-೧), ದೇನವಾತ (೩-೨೩-೩), ದಿವೋದಾಸ (೮-೯೨-೨) ಮತ್ತು ತ್ರಸದಸ್ಯು 
(೮-೧೯-೩೨) ಮೊದಲಾದವರ ಅಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಿಂದ ಖುಹಿಗಳ ವಂಶದವರು 
ಕೆಲವರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಕೆಲವರು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವ್ಯಕ್ಕಿಗಳೆಂತಲ್ಕೂ 


ಅಂಗಿರಸರು, ಭೃುಗುಗಳು ಮೊದಲಾದನರು ಕಾಲ್ಫಿನಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಮನುಷ್ಯನ ದೈನಂದಿನ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಕಟ ಬಾಂಧವ್ಯವು ನಿರ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಹುತನಾದುದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳಿಗೆ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಗಾರನಾಗಿಯೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೋಮಮಾಡಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ 
ವನೇ ಅವನು; ಅವನಿಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವೇ ಉಂಟಾಗದು (೭-೧೧-೧). ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ (೩-೧೪.೨) ಮತ್ತು ಹುತವಾದವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೧೧-೫). ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು (೫-೧-೧೦; ಇತ್ಯಾದಿ), ಅವರನ್ನು ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೧-೧೭ ; ೮೪೪.೩). * ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ (೬-೧೭-೩) 
ಅಗ್ಟಿಯ್ಯು ಭೂಮಿಗೆ (೮.೭.೨) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ (೧೦-೯೮-೧೧) ಹೋಗುವ ಎರಡು ದಾರಿಗಳಲ್ಲೂ 
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ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಅನನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದೂತನೆಂತಲೇ ಕರೆಯುವುದು ನಾಡಿಕೆ; ಇವನಿಗೆ: 
ಮಾರ್ಗಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿವೆ ಮತ್ತು ಯಾಗವನ್ನು ಸ್ಥಳಾಂತರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ (೧-೭೨-೭) ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ್ಲಾ 
ವಸತಿಗಳಿಗೂ ಭೇಟಕೊಡುತ್ತಾೂನೆ (೪-೧-೮) ; ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ (೧೦-೬-೪) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯೆ. 
(೪-೭-೮ ; ೪-೮-೪ ; ೧೦-೪-೨) ಅಥವಾ ದೇನಮಾನವರೆಂಬ ಎರಡು ಜನಾಂಗಗಳ ಮಧ್ಯೆ (೪-೨-೨- ಮತ್ತು 
೩) ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳು (೫-೮-೬; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರು (೧೦-೪೬-೧೦) ಅವನನ್ನು 
 ಹವ್ಯವಾಹ ಅಥವಾ ಹವ್ಯವಾಹನನ್ನಾಗಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುನವನು) ನೇಮಿಸಿದಾರೆ. (ಈ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿ 
ಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು). ಯಾಗಕರ್ತ್ಕ್ಯವು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿ. 
ಸುವುದು (೧-೨೭-೪) ಅಥವಾ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರತರುವುದು (೪-೮-೨). ಇನೇ ಅವನ ಕೆಲಸ 
ಗಳು. ಅವನು ದೇವತೆಗಳ (೬-೧೫-೯) ಮತ್ತು ನಿವಸ್ತತನ (೧-೫೮-೧ ; ೪-೭-೪; ೮-೩೯-೩; ೧೦-೨೧-೫) 
ದೂತನು. ಸ್ವರ್ಗೆದ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನೂ, ಯಾಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ, ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕರತರುನವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನೆನ್ನುವುದಕೆಂತ, ಮನುಷ್ಯರ ದೂತನೆಂದಕೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುವುದು. ಬೇರೆ ಒಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೫ ; ೨-೫-೧೧-೮), ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ 
ದೂಶನೆಂದೂ, ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾಃ ಅಥವಾ ದೈನ್ಯ ಎಂಬುವನು ಅಸುರರ ದೂತನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದು 
ಪಡೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬). ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂತನೆಂದು ನರ್ಣಿಸದೆ, ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು. 
ಅದು ಮಾರ್ಗವೆಂತಲೂ, ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗದ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬಹು 
ದೆಂತಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿರುವನೆಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ಕೊಬ್ಬಿರುವ ಸ್ಥಾನವೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಅವನಿಗೆ ಬುತ್ತಿ 55, ವಿಪ್ರ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪುರೋಹಿತ, ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿನೆ. ಇನುಗಳೆ 
ಲ್ಲದಕ್ಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು " ಹೋತಾ' (ಸ್ತುತಿಸುವವನು, ಮುಖ್ಯ ಪುರೋಹಿತ) ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ (೮-೪೯-೧; ೧೦-೭-೫) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ (೬-೧೬-೧) ನಿಯೆಮಿತನಾದ ' 
ಹೋತೃವು. ಅವನು ಹೋತೃಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು ಮತ್ತು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು (೧೦-೨-೧ ; 
೧೦-೯೧-೮). ಅವನಿಗೆ ಅಧ್ವೆರ್ಯುವೆಂತಲೂ (೩-೫-೪). ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಎಂತಲೂ (೪-೯-೪) ಹೆಸರಿದೆ. ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಖುತ್ತಿಜರ (ಹೋತ್ಸ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ) 
ಮತ್ತು ಇತರರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು (೧-೯೪-೬ ; 
೨೧-೨; ಇತ್ಯಾದಿ). ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು ಅಥವಾ ಗೌರವಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ಟಿಯು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಅನಾಗುತ್ತಾನೆ (೩-೨೫-೧; ೭-೧೧-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರು. 
ಬಾರಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. (೩-೪-೨). ಯಾಗ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ 
ವನು ಅಗ್ನಿ ಯು (೩-೩-೩; ೩-೨೭-೨); ತನ್ನ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಪೂರೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೩-೨೭-೭) ; ಹೋಮಗಳನ್ನು ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦.೧೫.೧೨) ; ತನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧-೪). ಅವನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತಂದೆಯು (೩-೩-೪), ರಾಜನು 
(೪-೩-೧), ಓಡೆಯನು (೧೦-೬-೩), ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆ ನಡೆಸುವವನು (೮-೪೩-೨೪) ಮತ್ತು ಧ್ವ ಜಪ್ರಾಯನು. 
(೩-೩-೩5 ೩-೧೦-೪ ; ೬-೨-೩; ೧೦-೧-೫). ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೫೧). ಅಗ್ನಿಗೆ ತನ್ನ ಕೆಲಸವು. 
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ಬೇಜಾರಾಗಿ" ಯಾಗ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸದೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ನೆಂದ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಬರಚೀಕಾದ ಶಾರಿ 
ತೋಷಿಕವು ಬಂದಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮುಖ್ಯಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನೆಂದೂ, ಇದೆ, 
ಅಗ್ನಿಯ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದೆಂದರೆ ಅನನ ಪ್ರೆರೋಹಿತತನ. ಇಂದ್ರನು ಮುಖ್ಯ 
ಯೋಧನಾಗಿರುವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯಪುರೋಹಿತ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ರೂಪವು ಇತ್ತೀಚಿನದು ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು, ಹವ್ಯವಾಹಕನ ಕೆಲಸವೇ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯ ಕೆಲಸ. ಮುಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹವ್ಯವಾಹಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಕ್ರವ್ಯಾದನಾದ (ಮೃತರ ದೇಹಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ) ಅಗ್ಟಿಗೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ | 
ಸನೇಯಿಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧-೧೭; ೧೮-೫೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಹವ್ಯವಾಹನ (ಹೋಮಗಳನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಒಯ್ತು _ ಕೊಡುವವನು), ಕವ್ಯವಾಕನ. (ಚಿರ್ದ್ವದೈ ಹಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದತ ತ್ರ ವಾದುದನ್ನು ಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸು 
ವವನು) ಮತ್ತು ಸಹರಕ್ಷಾಃ (ನಿಶಾಚ, NE ಸೇರಿದವನು) ಎ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ತ ರೂಪಗಳು ' 


ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಆಗ್ಟಿಯು ಯಸಿ ಮತ್ತು ಪುಕೋಹಿತ (೯-೬೬-೨೦) ಸ ಶ್ರೇಸ್ಕನಾದ ಖುಹಿಯಾದುದರಿಂದ, ಅವನು 
ಉದ್ದೀನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ (೩-೨೧-೩) ; ಅತ್ಯಂತ ದಯಾಳುವಾದ ಖುಷಿ (೬-೧೪-೨) ; ಅಂಗಿರೆಸನೆಂಬ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಖುಷಿಯೇ ಅನನು (೧-೩೧-೧). ಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ದಿವೃಜ್ಞಾನಿಯು (ಅಸುರ ೩-೩-೪) ಯಾಗ 
ಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದಿವೆ (೧೦-೧೧೦-೧೧) ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೂ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದಾನೆ (೧೦-೧೨೨-೨) 
ಯಾಗಸಂಬಂಧೆವಾದ ದೈವಿಕ ನಿಯಮಗಳನ್ನರಿಯದೈೆ, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುನೆ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು, ಕಾಲಜ್ಞ ಸ್ಹಿನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರಿಷಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೨-೪ ಮತ್ತು ೫). ಸ್ವರ್ಗದ ಗುಪ್ತಸ್ಥಾನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಜ್ಞಾ, ತವಾಗಿವೆ 
(೪-೮-೨ ಮತ್ತು ೪). ತನ್ನ ಸ್ನ ಸ್ವಂತ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ (೧೦-೯೧-೩) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೧- ೧). 
ಇವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ids (೩-೧-೧೭ ; ೧೦-೨೧-೫) 5 ಚಕ್ರದ ಅರೆಗಳನ್ನು ನೇಮಿಯು ಅವರಿಸಿರುನಂತೆ, 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅವರಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ (೨-೫-೩) ; ಈ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವು ಜನ್ಮಸಿದ್ಧವಾದುದು (೧-೯೬-೧). ಸರ್ವ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು (ವಿಶ್ವವಿತ್‌) ; ವಿಶ್ವವೇದಾ8, ಕನಿ, ಕವಿಕ್ರತು ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ರೆ ಸೂಚಕ ಪದಗಳು 
ಅವನಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಕಾಲೀರನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಎಂದು 
೬-೧೫-೧೩ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಇದು ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೊಬ್ಬನಿಗೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಬ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅನನು ದೈನನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ತಲೆಮಾರೆಯನರನ್ನೂ ಬಲ್ಲನು (೧-೭೦-೧ ಮತ್ತು 
೩). ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವನಿಗೆ ಪರಿಚಿತರು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನು (೩-೫೫-೧೦ ; ೧೦-೧೮೭-೪); 
ತನಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ನ ವಾದ ಸು ುತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ (೮-೪೩-೨೩). ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಞಾನಜನಕನೂ ಹದು 
(೮-೯೧-೮). ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳು ಅವನಿಂದಲೇ ಉತ ಕೃ ನ್ಲೈವಾಗುತ್ತವೆ (೪-೧೧-೩). ಅವನು ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ದಾಯಕನು (೧೦-೪೬-೫) ; ಉತ್ತಮ ವಾಕ್ಸರಣಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದವನು (೨-೯-೪) ; ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಮೊದಲು ಕಂಡುಹಿಡಿದವನು (೬-೧-೧). ಅವನು ಸ್ವತಃ ವಾಗ್ಮಿ (೬-೪-೪) ಮತ್ತು ಗಾಯಕ. 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅರಾಥೆಕರಿಗೆ ಮಹೆದುಪಕಾರಿ. ಅವರನ್ನು ನೂರು ಕಬ್ಬಿಣದ ಗೋಡೆಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೩-೭; ೭-೧೬-೧೦೩ ೬-೪೮-೮; ೧-೧೮೯. ೨ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನಾವೆಯಿಂದ ದಾಟಿಸುವಂತೆ ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ಪಾರುಗಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-.೨೦_೪; 
೫-೪-೯; ೭-೧೨-೨). ತನ್ನನ್ನು ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನು (೪-೪-೧೦) ಮೆತ್ತು ಅಂಥವ 
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ರನ್ನು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೮-೪೯-೫). ತನಗಾಗಿ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಸೌಜಿ ತರುವವನನ್ನು ರಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (೪-೨.೬). ತನಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವವನನ್ನು ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೧೦-೭೯-೫). ತನ್ನ ರಾಧ ಕರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ಒಣಗಿದ ಪೊಜಿಗಳಂತೆ, ಭಸ್ಮ 
ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ (೪-೪-೪) ; ಸಿಡಿಲು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬೀಳಿಸುವಂತೆ ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು ಕೆಡವುತ್ತಾನೆ (೬-೮-೫ ; 
ಅ. ವೇ. ೩.೨-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅದರಿಂದಲೇ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ 
(೮-೪೩-೨೧), ಸೈನ್ಯದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೮-೭೩-೮). ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ರೆಕ್ಷಿತನೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತನೂ ಆದವನು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅಪ್ರತಿಹತ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ (೧-೨೭-೭). ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಶಾಖೆಗಳು ಹೊರಡುವಂತೆ, ಎಲ್ಲಾ ವರಪ್ರಸಾದಗಳೂ ಅವನಿಂದಲೇ 
ಹೊರಡುತ್ತವೆ (೬-೧೩-೧). ಅಪಾರ ಸಂಸತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಐಶ್ಚರ್ಯದಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ 
(೧-೧-೩ ; ೧-೩೧-೧೦; ೧-೩೬-೪). ಎಲ್ಲಾ ನಿಧಿಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಗತವಾಗಿವೆ. (೧೦-೬-೬) ಮತ್ತು 
ನಿಧಿಯ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆಕೆಯುತ್ತಾನೆ (೧-೬೮-೧೦). ಸ್ವರ್ಗ ಮೆತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿರುವ (೪-೫-೧೧) ಅಥವಾ 
ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸಾಗರಗಳಲ್ಲಿರುವ (೭-೬-೭; ೧೦-೯೧-೩) ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ ಒಡೆಯ. 
ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ (೨-೬.೫) ಮತ್ತು ಅವನು ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೀರಿನ 
ತೊಟ್ಟಿಯಂತಿದಾನೆ (೧೦-೪-೧). ಆದುದರಿಂದಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹಾರ, ಸಂಪತ್ತು, ಮತ್ತು ದಾರಿದ್ರ್ಯ, 
ಸಂತಾನಾಭಾವ, ಶತ್ರುಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಇವುಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಾದವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಯತಿದ್ಧ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧರೆಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುವು. ಆದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾ ಸ್ಯವಾದುವು ಸಂಸಾರ ಸಂಬಂಧವಾದನುಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತಪ್ಪು 
ಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುತ್ತಾನೆ (೪-೧೨-೪ ; ೭೯೯೩-೭); ವರುಣನ ಕ್ರೋಧೆದಿಂದ ತೊಂದರೆಯಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ (೪-೧-೪). ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಿ, ಅನನ ತಂಡೆತಾಯಿಗಳು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಕ್ಷಮಿಸುತ್ತಾನೆ 
(ಅ. ವೇ. ೫-೩೦-೪; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೨-೩ ಮತ್ತು ೪). 


ಅಗ್ನಿಯು ಅಸುರನು, ಸಾಮ್ರಾಟನ ಇಂದ್ರನನ್ಟು ಬಲಿಷ್ಟ ನು (೭-೬-೧). ಮಹದಾಶಾಶಕಿಂತಲೂ 
ಅವನ ಮಹತ್ತ್ವ ಹೆಚ್ಚೆ ನದು (೧-೫೯-೫). ತಾನು ಜನಿಸಿದಾಗ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡ ಎಲ್ಲಾ ಬೊಕಗಳಿಸಿಂತಲೂ 
(೩-೩-೧೦) ಅಥವಾ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ (೩.೬.೨; ೧೦-೮೮-೧೪), ಅಗ್ನಿಯು ದೊಡ್ಡವನು. ಇತೆರೆ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿನಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನು (೧-೬೮-೨). ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾಗ, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಹೆದರಿ, 
ಅವನಿಗೆ ಗೌರವ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾಕೆ (4೯-೭). ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೯-೮ ; ೩-೧೪-೪; ೧೦-೬೯-೯). ಅಗ್ಟಿಯು ಪುರಾತನವಾದ ಮಹೆ 
ತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಧಿಸಿದರು. (೭-೬-೨). ಅನಥ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮನುಷ್ಯರು ನಡುಗು . 
ತ್ತಾಕಿ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟು (೧-೫೯-೫). ಅವರಿಗೆ ಶಾನ 
ವಿನೋಚನೆ ಮಾಡಿದನು (೭-೧೩-೨). ಸಹಸ್ರಾರು ಜನರನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾನೆ. ಮನೆಯಿಂದ ದಸ್ಕುವನ್ನು 
ಓಡಿಸಿ, ಆರ್ಯಸಿಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು ದೊರಕಿಸಿದನು (೭-೫-೬).  ಆರ್ಯರನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸಿ (೮-೯೨-೧), ದುರಾ 
ಚಾರಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೭-೬-೩). ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ «ವೃತ್ರಹಾ' 
(ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಿದವನು) ಎಂಬುದು ಅನೇಕ ಸಲವೂ, « ಪುರೆಂದರ' (ಶತ್ರುಪುರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವವನು, 
ನಾಶಮಾಡುವವನು) ಎಂಬುದು ೨-೩ ಸಲವೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ನಕ್ಕೆ ಇಂತಹ 
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ಸರಾಕ್ರಮದ ಕಾಕ್ಕಿಗಳು ತಕ್ಟುವಾದರೊ, ಈ ಗುಣಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಲಟ್ಲಿವಾದುನೆಂಡು ಹೇಳುವುದು ಸಾಡು 


| ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಪುತ್ರನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅನನು ಅನೆರಡನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದೆ 

ನೆಂದೂ (೧-೯೬-೪; ೭-೫-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಹೇಳಿದೆ. ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅನನ ನಿಯಮಗಳು (೨-೮-೩) 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೆಗಡರಿಂದಲೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ (೭-೫-೪). ಅವನು ಅವೆರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತರ 
ಸಿದನು (೩-೬-೫; ೭-೫-೪) ಅಥವಾ ಅವೆರಡನ್ನೂ ತೊಗರಲಿನಂತೆ ಹೆರೆಡಿದನು (೬-೮-೩), ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
'ಅಥವಾ ಧೂಮದಿಂದೆ ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು (೩-೫-೧೦; ೪.೬.೨) ಆ ಎರೆಡು ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇ 
ಕಸಿ ಇಟ್ಟನು (೬-೮-೩). ಸತ್ಯಾರ್ಥವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು (೧-೬೭-೩). 
ಪ್ರಪಂಚದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯೆ ಹೊತ್ತು ಭೂನಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೮೮-೫, ಮತ್ತು ೬), ಅವನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಶಿಖರೆಪ್ರಾಯನೂ ಹೌದು (೧-೫೯-೨, 
೬-೭-೧, ೮-೪೪-೧೬). ವಾಯುವಿಫಿಂದ ಪರಿಮಿಕಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಮಹೆತ್ರೃದಿಂದ ಆಕಾಶದ 
ಗಮ್ಮುಟವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದನು (೬-೮-೨). ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ತೇಜೋನಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಅಳತೆಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದನು (೬-೭-೭). ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶನನ್ನು ಏರುವಂತೆ ಮಾಡಿದವನು ಆಗ್ನಿ 
(೧೦.೧೫೬-೪). ಭೊಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೂ ವಿಲಕ್ಷಣ ಸಂಬಂದಿ 
ನಿದೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೆನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ (೫-೬-೪), 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಿನ್ನ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೂಪವಿಶೇಷವು ಮೂಡಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಸೂರ್ಯೋದಯೆಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡ್ಕಿ ಮನುಷ್ಯನು ಸೂರ್ಯನು 
ಉದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಿಸುವುಜೀ ಇಲ್ಲ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೩.೧-೫ಜ, ತೈ. ಸಂ. 

೪-೭-೧೩೩), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಸೂರ್ಯೋದಯ ಮುತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಲನಗಳೆರೆಡೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಹೇಳದೆ. ಅಗ್ಟಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ, ಸೂರ್ಯನು ಕಾಜಿಸಿಕೊಂಡನು (೪-೩-೧೧). ಅಗ್ನಿಯೆ ಆಕಾಶೆ 
ವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೧-೬೮-೫). ಹಾರುವೆ ನಡೆಯುವ ನಿಂತಿರುವ ಅಥವಾ ಚಲಿ 
ಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನೇ ಸೃಜಿಸಿದನು (೧೦-೮೮-೪), ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ (೩-೨-೧೦), ಸತ್ಯಗಳನ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಸಮಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಇವನಿಂದ ಗರ್ಭಾಣುವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು ಮತ್ತು ಅವನಿಂದಲೇ ಭೂಮಿ 
ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪಫಲವಕಿಯರಾದುದು (೧೦-೧೮೩-೩). ಅಗ್ಟಿಯೇ ಮೊದಲು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸ್ಫಜಿಸಿದನು 
(೧-೯೬-೨); ಭೂಮಿ, ಅಕಾಶ ಉದಕ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಅನನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದುವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರಾಸಂ 
ಸಿಕವಾಗಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಬಂದಿರೆಚೇಕೇ ಹೊರತು, ಅವನೇ ಮುನುಸ್ಯನನ್ನು ಸ್ಫಜಿಸಿದನೆಂಡು ಹೇಳಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ಫುತತ್ವಕ್ಕೆ ಒಡೆಯ (೭-೪-೬) ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕ (೭-೭-೪) ಮತ್ತು ಮರ್ತ್ಯ 
ನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೧-೭). 


«ಅಪಾಂನವಾಶ್‌' ಮುಂತಾದ ಸ್ಪರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿ ಯ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇನತೆಗಳೆಂದು 
ಗಣಿತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಅಸಂಲಪೂರ್ಣನಾದ ವೈಕ್ರಿತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬುದು 
ಸುಮಾರು ಓಂ ಸಲ (ಬದು ಬಿಡಿ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಮತ್ತು ಹದಿನಾಲ್ಪು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ) ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಅನುಕ್ರಮಣಿಯ ಪ್ರಕಾರ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೇ ದೇವತೆ. ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬುದು ಒಂಟಿಯಾಗಿ 
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ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುಕು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂದರೆ 
ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪಗಳು ಅಜಿಪ್ರೇತವಾಗಬಹುದು. ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಯು ಜೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದ ಕಥೆಯಿದೆ (೩-೨-೪ ; ೬-೮-೪); ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೇ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇದೆ (೩-೨೬-೨). ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫-೧) ವೈಶ್ಯಾ ನರ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಡು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು (ನಿರು. ೭-೨೩) ಇದರ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಪುರಾತನ ಯಾಜ್ಞಿಕರೆ, 
ಪ್ಲೆಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ, ಕಾಕಪೊಣಿಯು, ಈಗ ರೊಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಜಭಾನಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದರಿಂದ ಬರೆದಿದಾರೆ, ಈಗ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವನೇ ಸ್ತುತಿ 
ಹೊಮೂಾದಿಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ನು. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ: ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಘ್ರು 
ಹೆಸರು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ತನ್ನೆ ಸ್ವಂತ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವನ್ನು (ನಿರ೭-೩೧-) ತಿಳಿಸಿದಾರೆ, 
ಆದರೆ. ಶ್ರೌತಕರ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಗ್ರ೦ಥಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾಫಕನು ಅಗ್ನಿಯ ಓಂದು ವಿಶೇಷ ಕೂಪವೆಂದೇ ಗಣನೆ 
(ಆ. ಶ್ರೌ, ಸೂ. ೧-೩-೨೩ ; ಇ. ಶ್ರೌ. ಸೂ, ೨೩-೩-೧; ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೧೦-೧೧ ; ಶ್ಚ ಬ್ರಾ. ೧-೫-೧-೧೬). 

ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆಫಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸಲ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿದೆ. ಈ ಎಂಟರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಲ (೩-೨೯-೧೧ ; ೧೦-೯೨೨) ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿರವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೇ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ಸ್ಪತಂಶ್ರನಾಮವು (೫-೨). 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ (ನಿರು. ೮-೫). ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನೆನು ಅಂದಕೆ ಕಾಡು ಮತ್ತು ಮೋಡಗಳಲ್ಲಿ 
ತಾನಾಗಿಯೇ ವ್ಯಕ್ತನಾದನನು ಎಂದು ವಿನರಣೆ ಕೊಟ ದಾರಿ, ತನೂನಪಾತನಿಗೆ € ಆಸುರೆ; ಗರ್ಭ? (೩-೨೯-೧೧) 
ದೇವಲೋಕದ ಪೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ, ದಿವ್ಯವಾದೆ ಗರ್ಭ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇದು ಮಾತರಿಶ್ಚ ಮತ್ತು 
ನರಾಶಂಸರಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಉಷೋದೇವಿಯು ಪುಕೋಹಿತನಾದ ಶನೂನಪಾತನನ್ನು ಚುಂಬಿಸುತ್ತಾಳೆ 
[೧೦೨೯೨೨ ; ೫-೫೮-೬ ನ್ನ್ನ ಹೋಲಿಸಿ). ತನೂನಪಾತನನ್ನು " ಸುಜಿಹ್ಹ ' (ಶುಭವಾದ, ಸುಂದರೆವಾಡ ನಾಲಿಗೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೇ) ಎಂದು ಸ೦ಬೋಧಿಸಿದೆ (೧೦-೧೧೦-೨), ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾಗವನ್ನು ತಲುಸಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆ 
ನಾಗಿದಾನೆ [೧-೧೩-೨ ; ೧೦-೧೧೦-೨]. ಅಪರಿಮಿತೆವಾದೆ ಫೃುತ ಮತ್ತು ಮಧೆಯುಕ್ತವಾನ ಹೋಮನನ್ನು 
ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ (೧-೧೪೨-೨ ; ೧-೧೮೮-೨ ಮ್ಹ ಹೋಲಿಸಿ). ದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿನ ಮೂರು ಸಲವೂ, 
ನರುಣ್ಕ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಒಂದೆ ಸಲವೂ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೨-೪-೨). 

ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪದವು « ನರಾಶಂಸ? ಎನ್ನು 
ವುದು. ನಿರುಕ್ತದ ಪ್ರೆಕಾರೆ, (೫-೩) ಇದೂ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ನಾಮ, ಆದರೆ ಇದು ಆಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ; ನೊಷಣನಿಗೆ ಎರಡುಕಡೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಡೆ [ ೧-೧೦೬-೪ ; ೧೦-೬೪-೩] ಈ ಪದವು ಅಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ *ಆಸ್ರಿ' ಎನ್ನುವ ಸೂಕ್ತಗಳ ಎರೆಡೆನೆಯ ಖುಕ್ಕನೆಶ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನರಾಶಂಸನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅಂಗೆಗಳು [ಚತುರೆಂಗ, ೧೦-೯೨-೧೧] ಮತ್ತು ಇವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪತ್ನಿ 
ಯಿದ್ದಾಳೆ [ಗ್ಲಾಸ್ಪತಿಿ ೨-೩೮-೧೦]. ಕ್ಳೈ ಮತ್ತು ನಾರಿಗೆಗೆಳ ಮೇಲೆ ಮಧೆಯುಕ್ತನಾಗಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
೧-೧೩-೩ ; ೫-೫..೨], ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರು ಸಲ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನುಥುನೇಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ [೧-೧೪೨-೩]. ಮೂರು 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಿಸ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕೈಲಸೇಚನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. [೨-೩-೨]. ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖಂಡನಾಗಿ 
ಬಂದು, ಅವರಿಗೆ ಯಾಗವನ್ನು ಸುಖಸ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ [೧0-೬0-೨]. ಆರಾಧೆಕರು ಅನನ ಯಾಗೆ 
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ಸೋಮದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥಿಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ [೯-೮೬-೪೨] ; ಅಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರೆ 
ಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ್ಯ ಅವನಿಗೆ ನರಾಶಂಸನೆಂದು ಹೆಸರು [೩-೨೯-೧೧] ಬೃಹಸ್ಪ ಕಿದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತದ [೧೦-೧೮೨-೨] ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು ; ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ; ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಅವನೇ ಜೀವಲೊಕದ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ [೧-೧೮-೯-] ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದು 
ಗಣನೆಯಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನರಾಶಂಸ ಪದವು, ನರ ಮತ್ತು ಶಂಸ ಪದಗಳಿಂದ ಆಗಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪದ ನರಾಂ 
ಶಂಸ8' ಮತ್ತು[೨-೩೬-೪ ; ೧-೧೪೧-೧೧] « ದೇವಾನಾಂ ಕಂಸಂ? ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದಡ, ಈ 
ಸದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 

ಹಸ್ಪತಿ 


ಸ 


ಈ ದೇವತೆಯು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನನನ್ನೇ ಸಡೆದಿದಾನೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಈ 
ಜೀವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವ ದೃಡೇವತೆಯಾಗಿ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ [೪-೪೯ ; 
೭-೯೭] ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಪದಪು ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲವೂ, ಇದಲ್ಲದೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬು 
ಬಾಗಿ ೫೦ ಸಲವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯ 
ವಾಗಿವೆ [೨.೨೩]. ಅನನ ಅಂಗಾಂಗ ವರ್ಣನೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಅವನಿಗೆ ಏಳು ಮುಖಗಳು ಮತ್ತು ಏಳು 
ಕಿರಣಗಳು [೪-೫೦-೪], ಸುಂದರ ಜಿಹ್ಟೆ [೧-೧೯೦-೧ ; ೪-೫೦-೧] ; ಮೊನಚಾದ ಶ್ರಂಗಗಳು (೧೦.೧೫೫...೨], 
ನೀಲವಾದ ಬೆನ್ನು [೫-೪೩.೧೨], ಮತ್ತು ನೂರು ರೆಕ್ಕೆಗಳು [೭-೯೭-೭]. ಅವನು ಸುವರ್ಣವರ್ಣ ಮತ್ತು 
ಕೆಂಪು ಛಾಯೆಯನನು. [೫-೪೩-೧೨] ತೇಜಸ್ವಿ [೩.೬೨೭ , ೭೯೭-೭), ಶುದ್ಧ ನು [೭-೯೭-೬] ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಥೈನಿಯುಳ್ಳವನು [೭-೯೭-೫]. ಅವನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಧನುಸ್ಸು ಇದೆ; ಅದಕ್ಕೆ ಯತವೇ [ಯಾಗ ಸತ್ಯ] ಹೆರಿ 
(ಜ್ಯಾ) ಮತ್ತು ಸಾಧುತ್ವ (ಒಳ್ಳೆ ಯದು) ಬಾಣ [೨-೨೪-೮ ; ಆ. ಮೊ ೫-೧೮-೮, ೯ಗಳ್ನು ಹೋಲಿಸಿ]. ಅವನು 
ಚಿನ್ನದ ಕ್ಸ ಸುತ್ತಿಗೆಯನ್ನೂ (೭-೯೩-೭), ತ್ನಷ್ಟೃವಿನಿಂದ [೧೦.೫ರ೯] ಹೆರಿತ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ಕಬ್ಬಿ 
ಇದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾಗನೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ [೧೦-೧೦೩-೪]; ಇದು 
ನಿಶಾಚಿಗಳನ್ನು ವಢಿಸುತ್ತದೆ; ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇಧಿಸಿ ತೆಗೆಯುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ಬೆಳಕನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ [೬-೨೩-೩]. ಅವನ ರಥವು ಕೆಂಪು ಛಾಯೆಯ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರ್ಗದ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಕೇಜೋರಾಶಿಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜನಿಸಿ, ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ 
ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದನು. [೪-೫೦-೪ ; ೧೦-೬೮-೧೨ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅವನು ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ' 
ಸಂತಾನ [೭-೯೭-೮]: ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ಶ್ವಷ್ಟೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ (೨-೨೩.೧೭] ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ 
ಜೀವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದೂ [೨೬-೩] ಹೇಳಿದೆ; ಕಮ್ಮಾರನ ಸುತ್ತಿಗೆಯ ವಿಟಿನಿಂದ ಚೂರುಗಳು ಹಾರುವಂಕೆ, 
ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು [೧೦-೭೨-೮]. 


ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಪುರೋಹಿತ ಶಬ್ದವು ಇನನಿಗೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ (೨.೨೪೯; 
ವಾ. ಸಂ. ೨೦-೧೧; ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೧೦ ; ಐ. ಬ್ರಾ. ೮.೨೭೪). ಪುರಾತನ ಖುಹಿಗಳು ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ 
ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು [೪-೫೦-೧] ಅವನು ಸೋಮನ ಪುನೋಹಿತನು [ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೨-೪]. 
ಅವನು " ಬ್ರಹ್ಮ? ನೂ ಹೌದು [೨-೧-೩ ; ೪-೫೦-೮ ; ೧೦-೧೪೧-೩]. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ಅನನು ದೇವತೆ 
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ಗಳ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ « ಬ್ರಹ್ಮೆ' ನಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವನೇ ಜೀವತೆಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
« ಬ್ರಹ್ಮ' (ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೯-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಚೋದಕ ಮತ್ತು 
ಅವನಿಲ್ಲದೇ ಯಾಗವು ಜಯಪ್ರದವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣುವುದಿಲ್ಲ (೧-೧೮-೭). ಮಾರ್ಗಕರ್ತನಾಗಿ, ದೇನಶೆಗಳ 
ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ [೨-೨೩-೬ ಮತ್ತು ೭]. ಅವನ ಮೂಲಕ, ದೇವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಹೋಮಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆದರು [೨-೨೩.೧]. ಈ ಹೋಮಗಳಿಂದ, ಅವನು ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ [ಅ, ವೆ. ೧೯-೬೩೧]. ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂತೋಷೆವುಂಟುಮಾಡುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಾನೇ `ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧-೪೦-೫). ಗೀತಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ (೧೦-೩೬-೫). ಅವನ ಗಾನವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. (೧-೧೯೦-೪) ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಅವನಿಗೇ 
ಸೇರಿದುದು (ಮೈ. ಸಂ. ೧೯.೨). ಅವನು ಗಾಯಕರೊಡನೆ ಬೆರಿಯುವುಡುಂಟು (೭-೧೦-೪ ; ೧೦-೧೪-೩). 
ಹೆಂಸೆಗಳೆಂತೆ ಥ್ವೈನಿಮಾಡುವ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೊಡಗೂಡಿ (ಇಲ್ಲಿ ಹೆಂಸಗಳು ಹಿಂದಿನೆ-೧೦-೬೭-೨-- ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗಿರುವ ಅಂಗಿರಸರು ಇರಬಹುದು), ಹಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೬೭-೩). ಅನನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯಕರ 
ಗುಂಪೇ ಒಂದಿದೆ (೪-೫೦-೫). ಇದರಿಂದಲೇ, ಇವನಿಗೆ « ಗಣಪತಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು (೨-೨೩-೧). 
ಈ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಒಂದು ಕಡೆ (೧೦-೧೧೨-೯) ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವಂತೆ, ಅವನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ, ಒಡೆಯ. ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದ್ಯೂ ಹುಹಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಖುಹಿಯೆಂದೂ (೨-೨೩-೧) ಹೊಗಳಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 
ಯತ (ಯಾಗದ ಅಂಗಗಳು) ದ ರಥವನ್ನೇರಿ, ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ ಡ್ರೇಸಿಗಳನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೩ ಮತ್ತು ೮) ಅವನಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತುಕಿವಾಕೃಗಳೂ ಹೊರಡುತ್ತವೆ (೧-೧೯೦-೨). ಅವನು 
ಸ್ವತಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೪೦-೫) $ ಮೆತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಮನುಸ್ಯಪುರೋಹಿತನಿಗೆ 
ಕಿಳಿಯಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೯೮-೨೭) ಹೀಗೆಯೇ, ಮುಂದೆ, ಇವನಿಗೇ « ವಾಚಸ್ಪತಿ? (ಭಾಷೆಗೆ ಯಜಮಾನ) 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು (ಮೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೧-೨೩ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ನೇದಗಳಿಂ 
ದೀಚಿನ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೆ, ವಾಚಸ್ಪತಿಯೆನ್ನುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ತೋರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಮಿತ್ರನಂತೆ ಸ್ಸುರದ್ರೂಪಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಾನೆ (೧-೩೮-೧೩). 
ಬೇರೆ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಕೆಲಪು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ, 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹಸ್ಪತಿಗಳೆರಡೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಸಾಮ್ಯವೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾ 
ಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು. ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩-೨೬-೨), ಮಾತರಿಶ್ತಾ ಮತ್ತು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗಳೆರೆಡೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಾಮಗಳು ; ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ (೧-೧೯೦-೨). ಮಾತರಿಶ್ತಾ ಎಂಬುದು ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯ ಹೆಸರು. ಪ್ರತಿ ಮನೆಯ 
ಲಿಯೂ ನೆಲಸಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದವನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ (೫-೪೩-೧೨) 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸಗಳು ಒಬ್ಬನನ್ನೇ ಹೇಳುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತವೆ (೧-೧೮-೧೯ ; ೧೦-೧೮೨-೨). ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ, ಬಲದ ಪುತ್ರ (೧-೪೦-೨), ಅಂಗಿ 
ರಸನು, ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನು (೨-೧೩-೪) ಅಥವಾ ವಧಿಕುವವನು (೧೦-೧೦೩-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣ 
 ವಿಶಿಷ್ಟನು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮೇಲುಲೋಕದ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೧೦-೬೭-೧೦). 
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Ns Te TT, 


ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಇವನಿಗೂ ಮೂರು ವಾಸಸ್ಥಳಗಳು (೪-೫೦-೧), ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ವಸ್ತು (೭-೯೭-೫), 
ಮತ್ತು ಸದಸಸ್ಪತಿ (೧-೧೮-೬). ಅಗ್ನಿಗೂ ಒಂದು ಕಡೆ "ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಕವೀ? ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ; « ಬ್ರಹ್ಮ' 
(ಸ್ತುತಿ) ಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಸುಲಭ ಪ್ರಾಪ್ಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ 
(ತಪ... ಆದಕೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿ ನೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ (೩-೨೦-೫ ; ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗಳು ಭಿನ್ನರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧುವಾಗಿದೆ 
(೨-೨೫-೩ ; ೭-೧೦-೪ ; ೧೦-೬೮೯). 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಗೋನಿಸೋಚನೆಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ 
ಪಾತ್ರವಿದೆ. ಪರ್ವತವು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ರಭಸಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ, ಗೋಶಾಲೆಗಳನ್ನು ತೆಕೆಯಲು ಅನನಿಗೆ ಅವಕಾಶ 
ಕೊಟ್ಟಿತು; ಇಂದ್ರಸಹಚರಿತೆನಾಗಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು, ಅಂಧೆಕಾರಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. (೨-೨೩-೧೮ ; ೧-೫೬-೫ ; ೧-೮೯೪-೯ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಗಾಯಕನಾದ (ಅಂಗಿರಸ) 
ಆತಿಥೇಯನೊಡಗೂಡಿ, ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ, ವಲನನ್ನು ಛೀದಿಸಿದನು ; ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಾ: ಅರಚಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿದನು (೪-೫೦-೫). ಅವನು ನಿಧಿಗಳೆನ್ನೂ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗೋಶಾಲೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ; ನೀರು ಮತ್ತು ಬೆಳಕುಗಳಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೬-೭೩-೩). ಧೃಢವಾಗಿದ್ದುದು ಅವೆನಿಂದ ಸಡಿಲಸಲ್ಪಟ್ಟ್ಯತು ; ಬಲಿಷ್ಠ 
ವಾಗಿದ್ದುದು ಅವನಿಂದ ಪರಾಭೂಶವಾಯಿತು ; ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟದನು ; ವಲನನ್ನು ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಛೇದಿಸಿದನು; ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಅವೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಆಕಾಶನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು; 
ಮಧೆಭರಿತನಾಜ ಕೂಪದ ಶಿಲಾದ್ವಾರವನ್ನು, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು, ದೇವತೆಗಳು 
ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದರು (೨-೨೪-೩ ಮತ್ತು ೪). ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬೆಂಕಿ 
ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋನಿಧಿಗಳು (ಗೋವೃಂದಗಳು) ಗೋಚರ 
ವಾಡುವು ; ಮೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟದನು; ಶಿಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾದ 
ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡ, (ವಲನನ್ನು) ತನ್ನ ಸಿಂಹೆನಾದದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ, ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ : ಬರಮಾಡಿದನು; 
ವಲನ ಮಚ್ಚೆಯನ್ನು ಹೊರಕೂನಮ್ಮಿಸಿದನು (೧೦-೬೮-೪ರಿಂರ್ದ). ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸಿ, ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಂಚಿದನು (೨-೨೪-೧೪). ಬೃಹಕೃತಿಯು ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು; 
ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದ್ದು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು (೧೦-೬೮೫). ವಲನನ್ನು ಅವನು ಜಯಿಸಿದುದು 
ಅವನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಅದು ನಾಣ್ಣುಡಿಯಾಗಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೯-೩-೨). ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನಾದುದರಿಂದ, 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತಾ ನೆ (೧೦-೬೮-೧೨ ; ೧೦-೬೩-೩ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಇಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳೆಂದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ನೀರಿರಬಹುದು (೨-೨೩-೧೮ ; ೬-೭೩-೩) ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸಿನ ಕೆರಣಗಳಿರಬಹುದು (೧೦-೬೭-೫ ; 
೧೦-೬೮-೯ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). | 


 ಗೋವಿಮೋಚನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಅಡಿಗಿರುವ ಬೆಳಕನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ, ಅದನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅವನು ಉಷಸ್ತು, ಬೆಳೆಕು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿ 
ಸಿದನು (೧೦-೬೮-೪ ಮತ್ತು ೯).ದುರ್ಗವನ್ನು ಭೇದಿಸುನಾಗ, ಸೂರ್ಯ, ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸಿ 
ದವು (೧೦-೬೭-೫). ಕತ್ತಲನ್ನು ಮರೆ ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿದನು (೨-೨೪-೩; 
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೪-೫೪-೪). ಈ ರೀತ್ರಿ ಬೃಹಸ್ಪಕಿಯಲ್ಲಿ ಯೋಧರ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾ 
ಗಿದ್ದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, ಒಳಹೊಕ್ಳು, ಶಂಬರನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು (೨-೨೪-೨). ಆದಿಯಲ್ಲಿ : 
ಜನಿಸಿದ ಖಯಷಿಯಾದ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಆಂಗಿರಸನು ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಚೂರುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎರಡೂ ಲೋಕಗಳ 
ಕಡೆ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ ; ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತಾನೆ; ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ; 
ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ (೬-೭೩-೧ ಮತ್ತು ೨). ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಜಯಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
( ೧೦-೧೦೩-೪ ). ಯುದ್ಧವು ಸಣ ನ ದಾಗಲ್ಲೀ, ದೊಡ್ಡ ದಾಗಲ್ಲೀ ಬೃಹಸ್ಥ ಸತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಗೆಜ್ಬಲಾರರು 
(೧-೪೦- ೮). ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ವನ್ನು ಫಡ ನೆ (೨. ಯಿ: ಯುದ್ಧ ಸಮಯಗೆಳಲ್ಲಿ ಇವ 
ನನ್ನೇ ಪ್ರಾ ರ್ಭಿಸಬೇಕು (೨- -೨೩- -೧೩) ಮತ್ತು ಅಂಥಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅನುಕೂಲ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದ 
ಪುರೋಹಿತ (೨.೨೪-೯). | 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತ ಮತ್ತು ಜೊತೆಗಾರನಾದುದರಿಂದ (೨-೨೩-೧೮ ; ೨-೨೪-೨ ; ೮-೮೫-೧೫) ಪದೇ 
ಪದೇ ಆ ನತ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ (೪-೫೦-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ). ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಅವನೂ 
ಸೋಮವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೪೯-೩ ;, ೪-೫೦-೧೦ ;) ಮತ್ತು ಅನನಂತೆಯೇ ಉದಾರಿ (ಮಘೆವನ್‌ 
೨-೨೪-೧೨).  ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬ ನೊಡನೆಯೇ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ವಂದ್ವ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದು (೨-೨೪-೧೨ ; 
೪-೪೯-೧ರೀದ ೬). ಅದರಿಂದಲೇ, ಅವನಿಗೆ " ವಜ್ರೀ' ಎಂಬ ಹೆಸರು (೧-೪೦-೮) ಮತ್ತು ಅಸುರಘಾತಕ 
ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೧೦-೧೩) ಎಂದಿರುವುದು. ಒಂದು ಸಲ 
(೧-೪೦-೧), ಇಂದ್ರ, ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, 
ಪೊಷಣರು ಯಾರೊಡನೆಯಾದರೂ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹೊತನಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೯೮-೧). ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಹೂಳಲ್ಪ 
ಟ್ರದ್ದ ತ್ರಿತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನನನ್ನು ಬಿಡುಗಡಿ ಮಾಡಿದನು (೧-೧೦೫-೧೭). 


ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಬ್ರಹಸ್ಸತಿಯು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೫-೧) ಆದರೆ ಸ್ತುತಿದ್ವೇಸಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (೧-೨೩-೪). ಥರ್ಮಿಷ್ಮನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಪತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಪಾರುಮಾಡಿ, ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೧೮-೩ ; ೨-೨೩-೪ ರಿಂದ ೧೦). ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯು (೭-೧೦-೪ ; ೭-೯೭-೪), ಶ್ರೀಮಂತನೂ, ಸಮೃದ್ದಿದಾಯಕೆನೂ ಆಗಿದಾನೆ (೧-೧೮-೨). ರೋಗ 
ಪರಿಹಾರಕ ಮತ್ತು ಆಯುರ್ದಾತೃ (೧-೧೮-೨). ಇಷ್ಟು ದಯಶಾಲಿಯಾದ ಇವನು ಪಿತ್ಸನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿತ_ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ (೪-೫೦-೬; ಓ- Wd 


ಅವನು ದೇವತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟ ನು (ಅಸುರ್ಯ ೨-೨೩-೨), ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವ ಕೀಯನು (೩-೬೨-೪ ; 
೪-೫೦-೬), ಮತ್ತು ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ, ಹೆಚ್ಚು ದೇನತ್ನವುಳ್ಳವನು (೨-೨೪-೩). ದೇವತೆಯ ರೊಪದಿಂದ, 
ಎಲ್ಲಾ ದೇನತೆಗಳನ್ನೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೦೧ ; ೮-೬೧-೧೮ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಭೂಮಿಯ ಎರಡು ಕೊನೆಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇವನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟ ರುತ್ಕಾನೆ. [೪-೫೦- 
೧] ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದಮೇಲೊಬ್ಬರು ಉದಯಿಸುವುದು ಅವನ ಅನಮುಕರಜೀಯವಾದ ಕೃತ್ಯವೇ 
[ ೧೦- ೬೮-೧೦ ಸ], ಸಸ್ಯಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ [ ೧೦೯೭. -೧೫ ಮತ್ತು ೧೯ ]. 
ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಗೂ ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪುಸ ನಕ್ಷತ್ರದ ಜೀವಕೆ ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿ (ಶೈ. ಸಂ, 
ಲ ರೂ! ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಗುರುಗ್ರಹೆನೆಂದು ಭಾಹ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ನ್ಯ 
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ಗು 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂದೆ ಪ ಶ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಧಾತು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಒಂದು ಸ ಳದಲ್ಲಿ (೯-೩೧-೪) ಮಾತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಂಗ ಕರ್ಮ 


ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಸೋಮಂರಸವ್ರ, ನದಿ ಅಥಾ. ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಉಬ್ಬು ತ್ತದೆ (೯- ೬೪-೮ pl ೧೦೭-೧೨). 


ಸೋಮವು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಖುಭು ದೇವತೆಗಳು ಸಾಯಂಸವನಕ್ಕೂ 
(೪-೩೩-೧೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ [೪-೩೬-೭] ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸವನಕ್ಕೂ [೩-೨೧-೧ ಮತ್ತು ೨ ; 
ಆ ೩೭-೧], ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಥಮ ಪಾನನತಾಡಲು ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೂ ಆಹೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ [೧೦-೧೧೨-೧]. 


ಸೋಮರಸದ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ [ಸಧಸ್ಮ] ವು ನಡೀ ನದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ; ಒಂದು 
ಸಲ ಅವನಿಗೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಶುದ್ಧ ವಾದ ಮೇಲೆ, ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಆಲಂಕರಿ 
ಸುತ್ತದೆ [೯-೧೦೩-೨]. ತ್ರಿಸಧಸ್ಥ ಎಂಬ ನಿಶೇಷೆಣವು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ (೮.೮೩-೫]. ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳೆಂದರೆ, ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಾಕುವ ಮೂರು ದ್ರೊಣಗಳಿರಬಹುದು [ತೈ. ಸಂ, ೩.೨-.೧-೨; ಕಾ. ಶ್ರೌ, 
ಸೂ, ೯.೫- ತ ೯.೭೨೪; ಹ, ವೇ. ೮. ೨-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ]. ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಸರೋವರಗಳಿಂದ ಪಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೫-೨೯-೭ ಮತ್ತು ೮ ; ೬-೧೭-೧೧ ; ೮-೭-೧೦). ತ್ರಿಪ್ಪಷ್ಟ” ಎನ್ನುವ ವಿಷೇಷಣನು ಸೋವ್ಕ 
ದೇವತೆಗೆ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುದು. ರಸಕ್ಕೆ ಇದು ಒಂದುಸಲವಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (೭-೩೭-೧). ಘೃತ 
ನೃಷ್ಠ' ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ ಆಜ್ಯ ಹೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತ್ರೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂರು 
ನಿಧವಾದ ಮಿಶ್ರಣವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


| ಸೋಮರಸಕ್ಸೆ ನೀರು ಬೆಕೆಯಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು  ವಿಧೆ ವಿಥೆವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನದಿಗಳು 
ಗೂ(ಮವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹರಿದು ಬರುತ್ತವೆ. (೯-೩೧-೩). ವಾರಿಗಳು ಅವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನೇ ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ 
(೯-೮೨-೫). Pe ಪ್ರವಾಹೆಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ ಹರಿಯುತ್ತದೆ (೯-೮೬-೧೨); ನದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನ 
ಮತ್ತೂ ರಾಜ (೯-೧೫-೫ ; ೯-೮೬-೩೩ ; ೯-೮೯-೨), ಅನೇಕ ಹಗ್ನಿಯರಿಗೆ ಯಜಮಾನ (೯-೮೬-೩೨) ಮತ್ತು 
ಸಮುದ್ರರಾಜ್ಕ ದೇವತೆ (೯.೧೦೭-೧೬). ನೀರುಗಳು ಅವನ ಭಗಿನಿಯರು (೯-೮೨-೩). ನೀರುಗಳಿಗೆ ನಾಯಕ 
ನಾದುದರಿಂದ, ಮಳೆಗೂ ಅವನೇ ಒಡೆಯ (೯-೭೪-೩). ನೀರನ್ನು ಉತ್ಪಕಿ ಾ» ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಯಾ 
 ಕಾಶಗಳು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೯-೯೬-೩). ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಳೆ ವ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೯-೮-೮ ; ೯-೪೯-೧ ೯-೯೭-೦೬೭; ೯-೧೦೮-೯ ಮತ್ತು ೧೦). ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸೋಮ ಬಿಂದುಗಳೇ ಮಳೆ 
ಹೆನಿಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ (೯-೪೧-೩ ; ೯-೮೯.೧ ; ೯-೧೦೬-೯). ಮಳೆ ಮೋಡದಂತೆ, ಮಧುನಿಶ್ರಿತ 
ವಾದ ಸೋಮವು ಚಲಿಸುತ್ತದೆ (೯-೨-೯). ಅದೇರೀತಿ, ಪವಮಾನ ಬಿಂದುಗಳೂ (ಸೋಮಬಿಂದುಗಳು), ಸ್ವರ್ಗ 
ದಿಂದ ಆಕಾಶದಿಂದ ಭೂಭಾಗಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ (೯-೬೩-೨೭), ಸುತವಾದ ಸೋಮವು, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎ ಹೋಲಿಸಿ ಟ್ಟ ಡೆ (೮-೭-೧೦ ; ೯-೭೪೪ ; ೧೦-೩೦-೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನೀಯವಾದ ಮಾದಕದ್ರ ಸ್ರ ವ್ಯವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನೀರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಬಾರೆ (೧೦-೩೦-೯), ಸೋಮವು ನೀರಿನಲ್ಲೇ ಅಭಿವೃ ದಿಯಾಗುವ ಬಿಂದು (೯-೮೫-೧೦; ೯-೮೯-೨). ಅದ. 
ರಿಂದಲೇ ಅವನು ನೀಂನ ಅಂಕುರ (೯-4೯೭-೪೧ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೫-೨೧) ಅಥವಾ ಶಿಶು; ಹೊಸದಾಗಿ ಜನಿ 
ಸಿದ ಶಿಶುವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವ (ಅಪಾಂ ಗಂಧರ್ವ8) ನನ್ನು ಏಳು ಜನ ಸಹೋದರಿಯರು, ಅವನ 
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ಜನನಿಯರಂತೆ, ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೯-೮೬-೩೬; ೧೦-೧೩-೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಅಥವಾ ನೀರುಗಳೇ 
ಅವನ ತಾಯಿಯರು (೯-೬೧-೪). ನೀರು ಅಥವಾ'ಗೋವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತರುಣನೆಂದು ಸೋಮವನ್ನುು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ (೫-೪೫-೯; ೯.೯.೫). 
ದ್ರೋಣಖಾತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಥವಾ ಕಲಶಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ 
ಶಬ್ದವು ಮಳೆಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ (೯-೪೧-೩). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. 
ಜರಡಿಯಿಂದ ಸೋಮ ಬಿಂದುಗಳು ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುವಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದವು ಯೋಧರು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಶಬ್ದ 
ದಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ (೯-೬೯-೨). ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು, ಗರ್ಜಿಸ್ಕು ಅರಚು ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವ « ಕ್ರಂದ್‌' 
: ನದ. ' ಮಾ ರು," ಆ ವಾಶ" ' ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. (೯-೯೧-೩; ೯-೯೫-೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ತೆನ್‌ (ಗುಡುಗು) ಧಾತುವೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೯-೮೬೯), ವಿಪ್ರರು ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸೋಮಲಕೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ (೯-೭೨-೬). ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲೂ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (7-೪೧-೩; ೯-೮೦-೧ ; "೯-೮೪-೩; ೯-೮೭-೮). ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಡೆದಿರಬಹುದು ಜಡವಾ ಮಳೆಗಾಳಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿರಬಹುದು. 
ಸೋಮವು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಡೆ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಕೆ, ಅಥವಾ 
ವೃಷಭವೆಂದೇ ಪ್ರ ಶ್ರಯೋಗವು ಇಡೆ. ಗೂಳಿಯಂತೆ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ (೯-೭-೩); 
ಕಂದುಬಣ್ಣದ ವೃಷಭವು ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ (೯-೨-೬) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
"ಮುಕ್ಕು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ನೀರು ಅಥವಾ ಹಾಲುನೀರುಗಳಿಗೆ ಗೋ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮ 
ಮತ್ತು ವಾರಿಗಳಿಗೆ. ವೃಷಭ ಗೋವುಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧೆವೇ ಉಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೋವುಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಇ 


ವೃಷಭದಂತೆ ಇದಾನೆ (೯೧೭.೬ ೯-೬೯-೪ ; ೯೯೬-೭) ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ (೯-೭೨-೪). 
ಗೋವುಗಳ ಮಧ್ಯ ಸಂಚರಿಸುವ ವ್ಯ ೈಷಭದಂತೆ (೯-೭೩೧-೯) ಅಥವಾ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ, ಗುಟುರು 


ಹಾಕುವಂತೆ ಗುಟುರು ತಳಾ 8 (೯-೭ ೭೧-೭) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳೂ ಇವನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಆರಚುತ್ತವೆ 
(೯-೮೦-೨; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳೆ ಮತ್ತು. ನದಿಗಳ ವೃಷಭ (೬-೪೪-೨೧). ಸೋಮದ 
ರಭಸವು ಅನೇಕ ಸಲ ಮಹಿಪಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೋಮನನ್ನು « ಪಶು? ವೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ 
(8-೮೬-೪೩). ಗೊ ನ ವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ವೃಷಭನಂತಿರುವುದರಿಂದ, ಸೋಮವು ನೀರನ್ನು (ಗೋವನ್ನು) 
ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ (೧೦-೩೬-೮ ; ೯-೧೯-೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅವನು ವೀರ್ಯಾಧಾನ ಮಾಡುವವನೂ 
(ರೇತೋಧಾ) ಹೌದು; ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟದೆ (ಮೈ. ಸಂ. 

1. ಆದುದರಿಂದಲ ಶೇ ಫಲವತ್ತ ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು (೯-೬೦-೪; ೯-೭೪-೫). ಸೋಮವನ್ನು 
ಪದೇ ಪದೇ KE ಶಕ್ತಿ ನಿರುವುಡರಿಂದ (ಉಕ್ಷಾ, ವೃ ಷಾ ವೃ ಸಭ), ಅನನ ಕೊಂಬುಗಳು ಚೂಪಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು (ಕಿಗ್ಮ ಶೃಂಗ) ವ ವರ್ಣನೆ, ಈ ಪದವು ಸಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಡೆ ಬಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಐದುಸಲ ನೃಷಭ 
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ರಕತ ಪದ ಸಹಚರಿತವಾಗಿಯೇ : ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನೀಯವಾದ . ಮಾ ' ವು 
ಮೊನಚಾದ ಶಂಗಗಳ: ಳ್ಳ ವೃಷಭದಂತಿದೆ (೧೦-೮೬- -೧೫).  ಸೋಮದೇವತೆಯೂ ಅಗ್ನಿ ಯಂತ್ರ ಶೃಂಗಗಳನ್ನು 
(ಜರ ೯-೭೦-೭). 

ದವು ಚುರುಕಾದುದು, ಸೋಮರಸವು ಹರಿಯುವ ವೇಗವನ್ನು ಬಹಳ ಸಲ ಕುದುಕೆಯ 
ಹತ್ತು ಜನ ಕನೈಯರು (ಬೆರಳುಗಳು) ಸೋಮನನ್ನು ಉತ್ತಮಾಶ್ವದಂತೆ, ತೊಳೆಯು 
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೯-೬-೫) ಅಥವಾ ವಿವಸ್ವತನ ಪುತ್ರಿಯರಿಂದ (೯-೧೪-೫) ಸುತೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಐಾನೀಯವಾಗಲೆಂದು, 
ತ್ರಿತನ ಕನ್ಯೆಯರು, ಕೆಂಪ್ರುಭಾಯೆಯ ರಸವನ್ನು ಕಲುಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(೯-೩೨-೨ ; ೯-೩೮-೨), ಸೋಮರಸವು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಿಂದ ಆಫೀತವಾಯಿತು ಅಥವಾ ಶುದ್ದಿ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತ 
(೯-೧-೬ ; ೯-೭೨-೩ ; ೯-೧೧೩-೩). ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧೀಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೯೬-೧೩ ; 
೯-೧೧೩-೫). ಸೋಮಾಭಿಷವ ಮಾಡುವ ಯತ್ತಿಜರು ಅಧ್ವೈರ್ಯುಗಳು (೮-೪-೧೧). 

ಚಿಗುರು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಅರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೯-೬೭-೧೯) ಅಥವಾ ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಕುಟ್ಟಿ ಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
(೯-೧೦೭-೧೦) ; ಗಿಡವನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೮೫-೩). ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಅಗರ ತೊಗಟೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕುತ್ತವೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೭-೧೩-೧). ಆ ಶಿಜೆಗಳು ಒಂದು ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ 
ನಿಹಿತವಾಗಿವೆ; ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾಕೆ (೯-೭೯-೪). ಸೋಮು. 
ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಲಹುತ್ತದೆ (೫-೩೧-೧೨). ಈಗ ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದಿಲ್ಲ. ಶೈಗಳಿಂದ ಹಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೭-೨೨-೧; ೯-೭೯-೪, ಅ. ವೇ. ೧೧-೧-೧೦). ಎರಡು ಬಾಹುಗಳು ಮತ್ತು ಹತ್ತು ಬೆರಳು 
ಗಳು ಕಲ್ಲನ್ನು ತಳ್ಳುತ್ತವೆ (೫-೪೩-೪).  ಅದರಿಂದಲ್ಲೊ ಕಲ್ಲುಗಳು ಹೆತ್ತು ಲಗಾಮಗಳಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (೧೦-೯೪-೮). " ಯುಕ್ತಾ8' (ಹೊಡಲ್ಪಡುತ್ತನೆ) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುವರಿಂದ ಬೆರಳು 
ಗಳು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ (೧೦-೯೪-೬). ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶಿಲೆಗಳಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಅಥವಾ ಗ್ರಾವಾ 
ಎಂಬ ಪದಗಳೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಹುವಚನ ಅಥವಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಈ ಹದ 
ಗಳ ಪ್ರಯೋಗ. ಈ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ನ (೮-೨-೨), ಭರಿತ್ರ (೩-೩೬-೭), ಪರ್ವತ (೩-೩೫-೮), ಮತ್ತು 
ಪರ್ವತಾ ಅದ್ರಯಃ (೧೦-೯೪-೧) ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಕುಟ್ಟುಪುದೇ ಪ್ರಾಯಕ 
ವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕಲಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕುಟ್ಟಣಿಯಿಂದ (ಉಲೂಖಲ) ಕುಟ್ಟುವುದೂ 
ಸಮ್ಮತನೇ (೧-೨೮-೧ರಿಂದಳ). | 

ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು, ರಸವು ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಕುರಿಯ ತುಪ್ಪಟಿದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಇರಡಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟು, ಅದರಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೬೩-೧೦; ಇತ್ಯಾದಿ; ೯-೬೯-೯). ಇಲ್ಲಿ ಕಶ್ಮಲಗಳೆಲ್ಲಾ ದೂರ 
ವಾಗಿ, ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸವು ಜೀವತೆಗಳ ಆಸ್ತಾದನೆಗೌಗಿ ಉಪೆಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೭೮-೧), ಈ ಜರ 
ಡಿಗೆ ನಾನಾ ಹೆಸರುಗಳು; ತ್ವಕ್‌ ರೋಮ, ವಾರ (ತುಸ್ಪೆ ಟಿ), ಪವಿತ್ರ (ಜರಡಿ), ಸಾನು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಪದ 
ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆವಿ (ಕುರಿ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ ಅಡವಾ ಅವಿ ಎಂಬುದೇ ಈ ಜರಡಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುಪ್ರೆದೂ ಉಂಟು... ಇದರ ಮೂಲಕ ಹಾದುಹೋದ ಸೋಮಕ್ರೆ ಪವಮಾನ ಅಥವಾ ಪ್ರನಾನ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (ಪೂ ಶುದ್ಧಿ ಹೊಂದು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದುದು). ಮೃಜ್‌-ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡು ಎಂಬುದು, ಜರಡಿ 
ಯಿಂದ ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ನೀರುಗಳ ಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ 
(೯-೮೬-೧೧ ; ೯-೯೧-೨). (ಮಿಶ್ರತವಲ್ಲದ) ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧ, ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರು 
(೮-೨-೧೦; ೯-೩೩-೨; ೧-೫-೫ ; ೧-೩೦-೨). ಈ ಶುದ್ಧ ಸೋಮವು ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ ; ಶುಜಿಪಾ (ಶುದ್ಧ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನು) ಎಂಬುದು ವಾಯುನಿನ ವಿಶೇಷ 
ಲಕ್ಷಣ. ಸೋಮ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ, ಗ್ರಹಗಳನ್ನು (ದೇವತಾದ್ವಂದ್ಟಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ' ಸೋಮ) ಅರ್ಪಿಸು 
ವಾಗ, ಶುದ್ಧ ಸೋಮವು ಅಂದ್ರ ವಾಯುಗಳಿಗ್ಳೂ ಕ್ಷೀರಮಿಶ್ರಿತವಾದುದು ಮಿಶ್ರಾವರುಣರಿಗ್ಳೂ ಮಡು ಮಿಶ್ರಿತ 
ವಾದುದು ಅಶ್ತಿನಿಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
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ಜರಡಿಯಿಂದ ಬಂದ ಮೇಲೆ, ಸೋಮವ್ರು ಕಲಶಗಳು ಅಥವಾ ದ್ರೋಣ (ಮರದಪಾತ್ರೆ) ಗಳೊಳಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ (೯-೬೦-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಕಾಡುಗಳಿಗೆ ಎಮ್ಮೆಗಳು ನುಗ್ಗುವಂತೆ ಸೋಮವು ದ್ರೋಣಗಳ ಕಡೆ 
ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ (೯-೩೩-೧; ೯-೯೨-೬)... ಇ ದೇವತೆಯು ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಪಕ್ಷಿ 
ಯಂತೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೯-೩-೧) ; ಪಕ್ಷಿಯು ಗಿಡದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವಂಶೈ್ಕೆ ಮಾಸಲುಗೆಂಪು ಬಣ್ಣದ 
ದ್ರವವು ಜೋಗುಣಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. (೯-೭೨.೫). ಬಾನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ನೀರಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಲೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಕಾಂಡೆಪು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತದೆ (೯-೭೪-೫). ಗೂಳಿಯು ದನದ ಮಂಜಿಯ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗು 
ವಂತೆ ಇಂದುವು (ಸೋಮು) ದ್ರೋಣ ಪಾತ್ರೆಯ ಕಡೆ, ಜೋರಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ; ಗಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ, ಖುತ್ತಿಜರು ನೀರು ಬೆರೆಸಿದಾಗ್ಗ ಸೋಮವು ದ್ರೋಣಪಾಶ್ರೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸು 
ತ್ರದ (೯-೭೬-೫ ; ೯-೧೦೭-೨೬). ವಿಪ್ರರು ನೀರಿನೊಳಕ್ಟೆ ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂಡೆ, ಹಾಲು ಕರೆದಂತೆ ಸೋಮು 
ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (೯-೭೯-೪). ಉಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಡು ಬಂದು, ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಹುತ್ತಿರುವ 
ಅವನು (ಸೋಮನ) ಹತ್ತು ಜನ ಕನ್ಯೆಯಏರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಸೋಮು ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಮಿಶ್ರಣದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರ 
೯-೮೬-೮ ಮತ್ತು ೨೫). ಸೋಮ ಬಿಂದುಗಳು ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗೆ ಹೊಳಪನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆವೆ. (೯-೭೬-೧). ಶುದ್ಧಿ 


(೯-೬-೫). ಇನ್ನೊ ಅನೇಕ 


ಲ್ಯ 


ಎ 
ಜಿ 
ಸಾ ಪಿಸುಶ್ತವೆ (೯-೩೦-೫; ೯-೫೩೪; 


ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಉದಕಮಿಶ್ರಣ) ಮೃಜ್‌ ಧಾತುನಲ್ಲದ್ಕೆ «ಅ ಧಾರ್‌ ' ಧಾತುವೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
(೮-೧-೧೭), ಸೋಮವನ್ಟು ತೆಯಾಗಿಸುವಾಗ್ಯ ಮೊದಲು " ಸವನ್ಯ' ಅನಂತಗೆ « ಉದಕಮಿಶ್ರಣ ? ಬರುತ್ತದೆ 
(೭-೩೨-೬; ೮-೧-೧೭ ; ೮-೩೧-೫ ; ಅ. ನೇ. ೬-೨-೧); ಸೋಮ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸನನವೂ, ಅನಂ 
ತರ ಆಧಾವನ (ತೊಳೆಯುವುದು) ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಗಲನಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ (ಬೋಗುಣಿ), ಮಾಧುರ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ (೮-೨-೩), ಕ್ಷೀರವು ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಜಿರೆಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (೯-೮-೬; ಇತ್ಯಾದಿ). ನೀರು. 
ಹಾಲು ಎರಡೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತವೆಯೆಂದು ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... ಸೋಮ ಜದೇನಕೆಯು ನೀರಿನ 
ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಹಾಲು) ಧೆರಿಸಲಪೇಕ್ತಿಸಿದಾಗ್ಯ ಜಲಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಅವನ ಕಡೆ" 
ಹರಿಯುತ್ತವೆ (೯-೨-೩, ೪). ಜನರು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟ, ರಸವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೊಳಿದು, 
ಗೋರೂಪ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಆಲಂಶರಸಿ, ಅವನನ್ನು ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ (೮-೧-೧೭; 
೨-೩೬-೧; ೬-೪೦-೨ ; ೯-೮೬.೨೪ ೨೫; ೯೯೬-೧೯ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಸೋಮರೆಸವು ಮೂರು ವಿಧವಾನಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆ (ತ್ರ್ಯಾಶಿರೆಃ. ೫-೨೭-೫), ಕ್ಷಿರಮಿಶ್ರಿತ (ಗವಾ 
ಶಿರ), ದಧಿಮಿಶ್ರಿತ (ದಧ್ಯಾಶಿರ) ಮತ್ತು ಯವ ಮಿಶ್ರಿತ (ಯವಾಶಿರ). ಈ ಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರಧಾರಣವೆಂದು 
(ವಸ್ತ್ರ, ವಾಸ ಅತ್ಸ) ಹೇಳಿದೆ; "ನಿರ್ಣಿಕ್‌? (ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಪು ೯-೧೪-೫) ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ 
ಉಂಟು. ಈ ಪದವು ಜರಡಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ (೯-೭೦-೭) ಇದರಿಂದಲೇ ಸೋಮವನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು (೯-೩೪-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತವಾದುದು (೯-೮೧-೨) 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಫೃತ (೯-೮೨-೨) ಅಥವಾ ಉದಕ ಮಿಶ್ರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; 
ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ. 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಯಾಯನ (ಅರ್ಥ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸು 
ವುದು) ವೆನ್ನುವುದೊಂದು ಕರ್ಮ (ಮೈ. ಸಂ. ೪-1-೫). ಯಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು (ಆಪ್ಯಾ) ಸೋಮಕ್ಕೆ 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಂದ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ರೂಪವಿಕೇಷವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು ; ಭಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಅಧಿದೇವತೆ ; ಬೃಸ್ತತಿಯೆಂಬ ಈ ಹೆಸರು ವಿಶಾಂಪತಿ, ಗೃಹೆಪತಿ, ಸದಸ 
ಸೃತಿ, ಇವುಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಳಿಯದೇ, ಸ್ವತಂತ್ರ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಅಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಗ್ನಿಯರೂಪವಿಶೇಷ್ಕ ಶ್ರದ್ಧೆ, ಇಂದ್ರನ ರೂಪಾಂತರ, ಚಂದ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಸೋಮ 


ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಯಗ್ರೇದದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಸೋಮದೇವತೆಯೂ 
ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೇ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧೧೪ 
ಸೂರ್ತಗಳೂ, ಬೇರೆ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೧೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತವೆ. 
೪.೫ ಸೂಕ್ತ ಭಾಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ, ಅಗಿ, ಪೂಷಣ, ಅಥವಾ ರುದ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ೫-೬ ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಸೋಮದೇನಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುಶಿಸುತ್ತವೆ. ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪದವಾಗಿ, 
ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಖ್ಯಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ, ಸೋಮದೇವತೆಯು ಮೂರನೆಯದು. ಮನುಷ್ಯ 
ತ್ಹಾರೋಪಣೆಯು ಬಹಳ ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆ ಮತ್ತು ಅದರೆ ರಸಗಳು ಸಜೀ ಪದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮರೆಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ದೇವತೆಯ ರೂಸ,್ಯ ಆಂಗಾಂ 
ಗಳು ಅಥವಾ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೂ ಅಪರೂಪ. ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳೇನಾದರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದು, ನಿರ್ವರ್ಣ ಅಥವಾ ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, 
ಇಂದು ಅಥವಾ ಸೋಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು, ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿ, ಹೋಮ ದ್ರವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇವನಿಗೂ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ. ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ ಪೂರ್ತಿ, ಸೋಮರಸದ 
ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದು; ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು, ಊರ್ಣಮಯವಾದ ಜರಡಿಯ 
ಮೂಲಕ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಶೋಧಿಸುವುದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನೀಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದು (೧-೯೪-೧೪ ; ೫-೫-೧ ; ೮-೪೩-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡುವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳೇ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ, 


ಈ ಲತೆ, ಅದರಿಂದ ತೆಗೆದ ರಸ್ತ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನೇನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಜೇಕು. ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಲು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ಲತೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ " ಅಂಶು' (೯-೬೭.೨೮) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಸುಗಳು ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ, ಈಚಿಗುರು ಹಾಲನ್ನು (ರಸವನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತದೆ (೮-೯-೧೯). « ಅಂಥಃ” ಎಂದರೆ ಸೋಮ 
ಲತೆಯು (೮-೩೨-೨೮ ; ೧೦.೯೪.೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದಿತು (೯-೬೧-7೦) ; ಗಿಡುಗವು (ಶ್ಯೇನ) 
ಅದನ್ನು ತಂದಿತು (೫-೪೫-೯ , ೯-೬೮-೬ ; ೧೦-೧೪೪-೫). * ಅಂಧೆಃ' ಎಂಬ ಹದವು ರಸಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. «ಇಂದು'ವು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ (೯-೫೧-೩; ೧೦-೧೧೫-೩). ರಸಕ್ಕೆ ಸೋಮ 
ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು ; ಆದರೆ ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ " ರಸ' ಎಂಬ ಹದವೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೧೮೭) ಮಾತ್ರ ರಸವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ « ಪಿತು' (ಪಾನೀಯ) ಎಂಬುದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ" ಮದ' 
(ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು) ಎಂಬುದೂ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ್ಪ 4 ಅನ್ನ? ಎಂಬುದೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ 
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(೮-3 ; ೮-೪-೧೨; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪ ಮತ್ತು ೫). ಅಶ್ಬಿನೀ ದೇನೆತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಿದಾಗ ಮಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೇನುತುಪ್ಪ ಆಥವಾ ಮಾದಕದ್ರವ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಿಹಿಯಾದ 
ಪಾನೀಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಮರಣಸಗೆಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
(೪-೨೭-೫ ; ೮-೬೯-೬). ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮಧೆ ನೆಂದರೆ ಅಮೃತ ಆಥವಾ ಸೋಮವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅದ 
ರಂತೆಯೇ ಸೋಮರಸವು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದಾಗ ಅಮೃತ ಸದವು ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೫-೨.೩ ; ೬-೩೭-೩ 
ಇತ್ಯಾದಿ; ವಾ, ಸಂ. ೬-೩೪; ಶ್ರ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೮). ರಾಜನಾದ ಸೋಮನು ಅಭಿಷುತನಾದಕರಿ ಅಮೃತ 
ವಾಗುತ್ತಾನೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೯-೭೨). ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು (ಸೋಮಸಂಬಂಧವನಾದ ಮಾದಕ ದ್ರವ್ಯ) ಎಂಬು 
ದೊಂದು ಪ್ರಯೋಗ (೪-೨೬-೫ ; ೬-೨೦-೩). ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ, ಸೋಮವು ಪೀಯೂಷ (೩-೪೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಕ್ಷೀರ (೯-೧೦೭-೧೨), ಚಿಗುರಿನ ಅಲೆ (೯-೯೬-೮) ಅಥವಾ ಜೇನುತುಪ್ಪದ ಸಾರ (೫-೪೩-೪) ಮುಂತಾಗಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಲಂಕಾರಿಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಇಂದು (ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ 
ರುವ ಬಿಂದು, ಹನಿ) ಎಂಬ ಪದ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿಯೆಂದರ್ಥಕೊಡುವ "ದ್ರಪ್ಪ' 
ಎಂಬ ಪದವೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಗ್ಟಿದೆ. 


ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ, ಸು? (ಹಿಂಡು) ಧಾತುವೂ (೯-೬೨-೪; ಇತ್ಯಾದಿ), " ದುಹ"' 
(ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದು) ಧಾತುವೂ (೩-೩೬-೬ ಮತ್ತು ೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ರಸವು ಮದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ (೧-೧೨೫-೩; ೬-೧೭-೧೧ ಮತ್ತು ೨೦) ಮತ್ತು ಮಧುಮವಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ (೯-೯೭-೧೪), 
ಮಧು ಪದಕ್ಕೆ ಸಿಹಿಯಾದ ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ, ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತ (ಜೇನುತುಪ್ಪ ಬೆಕಿ 
ತಿರುವುದು) ಎಂತಲೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಿಶ್ರಣವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ (೯-೧೭-೮ ; ೯-೮೬-೪೮ ; ೯೯೭-೧೧; ೯-೧೦೯-೨೦). ಗಾಣದಿಂದ ಹೆರಿದು ಬರುವ ಸೋಮರಸವು 
ಜಲಪ್ರೆವಾಹದ ಅಲೆಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೯-೮೦-೫); ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಲೆ (೯-೬೪-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ), 
ಅಥವಾ ಜೇನುತುಪ್ಪದ ಅಲೆ (೩-೪೭-೧) ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಶೇಖರಿಸಿರುವ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಣವ (೧೦-೧೧೫-೩) ಸಮುದ್ರ (೫-೪೭-೩; ೯-೬೪-೮ ಇತ್ಯಾದಿ)ನೊದಲಾದ 
ಹೆಸರು. ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತ (ಬಾವಿ)ನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ; ಇದು ಗೋವುಗಳಿರುವ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿದೆ (೫-೪೫-೮) ; ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಹತ್ತು ಲಗಾಮು (ಬೆರಳು)ಗಳಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
(೬-೪೪-೨೪) ; ಈ ಸೋಮವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತ ಲ್ಪಟ್ಟ ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆ ಯಲ್ಲಿದೆ (೧-೧೫೪-೫). 


ಲಕೆ ಮತ್ತು ರಸಗಳ ವರ್ಣವು ಬಭ್ರು (ಕಂದು) ಅಥವಾ ಅರುಣ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಹೆರಿ (ಮಾಸಲು 
ಹಳದಿ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮವು ನಸುಗೆಂಪಾದ ಗಿಡದ ಶಾಖೆ (೧೦-೯೪-೩); ಕೆಂಪು ಛಾಯೆಯ ರಸ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಚಿಗುರು (೭-೯೮-೧) ; ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಚಿಗುರು ಜರಡಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೯೨-೧). 
ಸೋಮ ಅಥವ ಆದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪದಾರ್ಥದ ಬಣ್ಣವು ಕಪಿಲವರ್ಣವಿರಬೇಕೆಂದು 
ನಿಯಮವು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೧೦-೧); ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಳ್ಳಲು ಕೊಡುವ ಗೋವೂ ಕಪಿಲವರ್ಣದ್ದಾಗಿರಬೇಕು 
(ತೈ. ಸಂ, ೬೧-೬-೭; ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೩-೧-೧೪). 


ಸೋಮರಸವು ಕೈಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತ ಜೆ (೯-೮೬-೩೪) ; ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ (೯-೮.೪; 
೯-೧೫-೮ ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಥವಾ, ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ, ಹೆತ್ತು ಜನ, ನೋದರಿಯರಾದ ಕನ್ಯೆಯರಿಂದ (೯-೧-೭; 
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ತ್ತಾಕೆ (೯-೩೬-೫). ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ನೋನುರಸದ ಬಿಂದುವೊ ಒಂದು ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಅಶ 
(೯-೬೩-೧೭). ದ್ರೋಣಪಾಶ್ರೆಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನೋನುರಸವನ್ನು ಹೀರುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ 
(೯-೭೨-೫; ಇತ್ಯಾದಿ). | 

ರಸವು ಹರಿದ್ರನರ್ಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೋಮದ ಭೌತಿಕ ಗಣಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುವುದು 
ಅದರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಅವನ ಕೆರಣಗಳು ಪ್ರಸೆಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅನನನ್ನು ಮೇಲಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಅವೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (೯-೭೬-೪; ೪-೮೬-೩೨; ೯-2೧೯ ನ್ನು ಹೋಲಸಿ) ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನೇರಿ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ... ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೇ ಭೂಮ್ಯ್ಯಾ ಕಾಶಗಳನ್ನು 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೪೧-೫). ಶೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿ, ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳನ್ನೂ ಕಾಂತಿ 
ಯುತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನು (೯-೯-೩). ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರಿ ಯು ಅವನನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಕರಿ ಸುತ್ತಾ ಬೆ (೯-೧-೬). ಈ ಮೇಲೆ 
ಉಕ್ತವಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ, ಇವನು ಕತ್ತ ರೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಾನೆ (೯೯-೭). ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿವಾ 
ರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೮೬-೨೨) ಅಥವಾ ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆಳೆಕನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಫೆ 
(5-೬೬-೨೪; ೯-೧೦೦-೮ ; ೯-೧೦೮-೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಸಾಧಾರಣವಾದ ಆಹಾರ ಅಥವಾ ಪಾನೀಯಗಳಲ್ಲಿ ಇರದೇ ಇರುವ, ಅನಿರ್ವಾಚೈವಾದ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡಿದನರು ಯಾಕೇ ಆಗಲಿ 
ಅವರನ್ನು ಜೇಶನಗೊಳಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ, ಇದು ದಿವ್ಯವಾದ ಪಾನೀಯ, ಅಮೃ ತಕ್ಕೆ ಸಮಸಾನೆನಾರಮುದು ಅಥವಾ ಆದೇ ಅಮೃ ತ ಎಂಬ ಭಾನನೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ತನಯ ಆ! ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ SS ಯಾಗೆ 
ಲಾರದು, ದೇವನಕಶೆಗಳಿಗೆ ಪಿ ವ್ರ ಯವಾದ (೯.೮೫-.೨) ಮತ್ತು ಅಮರಕೆ ಶೈ ಸಾಭೆಕವಾದ ಮದ್ಯ (೧-೮೪-೪) ; ಮನು 
ಸ್ವರಿಂದ ಸುತವಾಗಿ, ಕೀರಮಿತ್ರಿ ಕವಾದ್ಮ ಈ ರಸವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪಾನನಾಡುತ್ತಾರಿ (೯-೧೦೯-೧೫) ; 
ಇದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಉಲ್ಲಾ ಸವುಂಟಾಗುತ್ತ ಜಿ (೮-೨-೧೫) ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡಿ ಹೃಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾಕೆ 
(೮-೫೮-೧೧).  ಸೋನುವು ನಿತ್ಯ ವಾದುದು (೧-೪೩-೯ ; ೮-೮೮-೧೨ ; ೯-೩-೧ ಇತ್ಯಾದಿ). ದೇವತೆಗಳು ಅಮ 
ರತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಆದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದರು (೯-೧೦೬-೮). ಅವನು (ಸೋಮದೇನಶೆಯು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
(೧-೯೧-೬ ; ೯-೧೦೮-೩) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಮರತೆ ಶೈವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೯೧-೧; ೮-೪೮-೩.) 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಮುತ್ತು ಯಶಸ ನ ಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾ Fe ನಿತ್ಯವೂ, ಅವಿನಾಶಿಯೂ, ವೈವಸ್ತತನ 'ನಾಸಸ ಸ ಳವೂ 
ಆದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಆರಾಧೆಕನನ್ನು ಅನೆರನಕ್ಷಾ ಗಿ ಮಾಡಿ, ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೧೧೩.೭ ಮತ್ತು ಐ) 

ಆದುನರಿಂಪ್ಯ ಸ್ವಾಭಾನಿಕನಾಗಿ, ಸೋಮನಿಗೆ ವೈದ್ಯಶಕ್ತಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ನೋಗಿಗೆ ಸೋಮ ' 
ರೆಸವು ಔನಷಧರೊಪವಾದುದು (೮-೬೧-೧೭). ಅದರಿಂದಲೇ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಏನು ಕಾಯಿಲೆಯಿದ್ದ ರೂ 
ಅದನ್ನು ಗುಣಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅಂಥರಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನೂ, ಹೆಳವರಿಗೆ ಕಾಲನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೮-೬೮-೨; § 
೧೦-೨೫-೧೧), ಅವನು ಮನುಷ್ಯರ ದೇಹಗಳ ರಕ್ಷಕನು; ಅವರೆ ಅಂಗಾಂಗಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾವಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ (೮-೪೮೯) ; ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಾ ಯುಸ್ತ ಸ್ತು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೯೧-೬; ೮-೪೮-೪ ಮತ್ತು 
೩; ೯-೪-೬; ೯-೯೧.೬). ಸೋಮಶಾನೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಹೃದ್ಧತವಾದೆ ಪಾಹವೂ ನರಿಹೃತವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಆಸ 
ತ್ಯವ್ಪ ನಾಶವಾಗಿ, ಸತ್ಯವು ಪ್ರ ವೃದ್ಧವಾಗುತ್ತ ಡೆ. | 
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ಸೋಮರಸನು ದೇಹೆದೊಳಕ್ಸೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದೋಣಿಯನ್ನು ಅಂಬಿಗನು (೯-೯೫5-೨) ಮುಂಡೆ ಹೊರಡಿ. 
ಸುವಂತೆ, ಉಚ್ಛಾರಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ (೬-೪೩.೩ ; ೯-೮೪-೪, ೯-೪೫5-೫; ೯೯೭-೩೨), 
ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ; ಸೋಮನಿಗೆ ವಾಚೆಸೃತಿ (೯-೨೬-೪ ; ೯-೧೦೧-೫) ಆಥವಾ ವಾಕ್ಚಿನ ನಾಯಕ (ವಾಚೋ 
ಅಗ್ರಿಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ರೋ (೯-೭-೩; ೯-೬೨-೨೫ ಮತ್ತು ೨೬, ೯.೮೬ ೧೨, ೯-೧೦೬-೧೮). ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ 
ಅವನು ಕೂಗುತ್ತಾನೆ (೯-೬೮.೮) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮದ ಬೆಳೆಯಣಾಗಿ. 
ವಾಕ್ಕನ್ನೆೇ ಕೊಟ್ಟಿ ರಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮವು ಪ್ರಬಲವಾದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ರೈಕಗೊಳಸುತ್ತದೆ 
(೬-೪೬೭-೨). ಆರಾಧಕರು ಈರೀತಿ ಸೋಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. ನಾನಿ ಸೋಮನಾನ ಮಾಡಿದೇವೆ; ಅಮರರಾಗಿ 
ಜ್ಹೀನೆ; ಚೆಳಕಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೇವೆ (ಜ್ಲಿಸಿಗಳಾಗಿಪೇವೆ) ; ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದೇನೆ 
(೮-೪೮-೩).  ಸೋಮವು ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯ, ಮತ್ತು ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ವಾಕ್ಯಗಳೆ ತಂಡೆ, ನಾಯಕ ಅಥವಾ 
ಜನಕನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಕವಿಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನು; ವಿಪ್ರರೆಲ್ಲಿ ಹಖುಹಿಯು (ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಬಹಿಃ, 
೯-೯೬-೬). ಖುಷಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ಮನಸ್ಸು; ಖಸಿಗಳನ್ನೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವವನು (೯-೯೬.೧೮) ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಮಂತ್ರಗಳ ರಕ್ಷಕನು (೬೫೨.೩). ಯಜ್ಞದ ಆತ್ಮನೇ ಅವನು (೯-೨-೧೦; ೯-೬-೮), ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ " ಬ್ರಹ್ಮ' ಎಂಬ ಖಯತ್ರಿಜನು (೯-೯೬-೬) ಮತ್ತು ಅವರವರೆ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವರನರಿಗೆ ಹಂಚುತ್ತಾನೆ: 
(೧೦-೮೫-೧೯). ಹೀಗೆ ಅನನ ಜ್ಞಾನವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನೊಬ್ಬ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಖಷಿ (೮-೬೮-೧). 
ದೇವತೆಗಳ ವಂಕಾನಳಿಯಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ಪಿಳಿದಿದ (೯-೮೧-೨; ೯೯೫-೨; ೯೯೭೭; ೯-೧೦೮-೨೩). ಮನುಷ್ಯ 
ರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ನಿವೇಕಿಯಾದ ಅಲೆ (೯-೭೮-೨). ಸೋಮನೇವತೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೭೦-೯). ಆದುದರಿಂದ, ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ನೇತ್ರಗೆಳು (೯-೨೬-೫) ಮತ್ತು ಸಹಸ 
ನೇತ್ರಗಳು (೯-೬೩೦-೧). | 


ಸೋಮನ (ದೇವತೆಯು) ಓತ್ಛಗಳನ್ನು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು (೯.೯೬-೧೧) ; ಅವವ 
ಮೂಲಕನೇ, ಅವರು ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಡರು (೯-೯೭.೩೯). ಸೋಮನಿಗೆ ವಿತೃಗ 
ಕೊಡನೆ ಬಾಂಥನ್ಯವದೆ (೮-೪೮-೩) ಅಥವಾ ಅವರಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುತ್ತಾೆ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೪-೧೨೬ ಶ. ಬ್ರಾ. 
೨-೬-೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ). ಬತ್ಸದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನೋವನುಸ್ರಿಯರು (ಸೋಮ್ಯ ೧೦.೧೪೬ ; ಆ. ವೇ. ೨-೧೨-೫) 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ನೋ ಮರಸದಿ೦ದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸೋಮರಸವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮ ಜನ್ಯವಾದ ಸಂತೋಷ, ಉತ್ಸಾಹಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಸೋಮಜನ್ಯನಾದ ಮದದ ಪರಿಣಾಮವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರೆನ ಮೇಲೆಯೇ ಅಗಿದೆ. ವಾಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ವಿರುದ್ಧ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತ ನೆ. ವೃತ್ರ ನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬೇಕಾದ ವಿಶೇಸ ಶಕ್ಕಯ್ಯು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಬಂದಿತೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೮-೮೧-೦೭ ಇತ್ಯಾದಿ). ಸೋಮರಸದಿಂದುಂಟಬಾದ ಮದದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ ೯-೧-೧೦) ಮತ್ತು ಸೋನುಪಾನ ಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಎದುರಿಸು 
ಲಾರರು (೬-೪೭-೧). ಸೋಮವೇ ಇಂದ್ರನ ಆತ್ಮ (೯-೮೫-೩); ಶುಭಕಾರಕೆನಾದ ಮಿತ್ರ (೧೦-೨೫-೯) ; 
ಇಂದ್ರನ ನರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೭೬-೨) ;' ಮತ್ತು ನೃತ್ರವಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡು 
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A ಬಿ ಜಾಹಿಸತ ಗ 


ತ್ತಾನೆ (೯-೬೧-೨೨), ಸೋಮಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಟರ- ನೀರು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನು ಮತ್ತು ಸರ್ಪವನ್ನು ವಧಿಸಿದನು (೪-೨೮-೧). ಇದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸೋಮವೇ ಇಂದ್ರನ 
ವಜ್ರಾಯುಥವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೭೨-೭; ೯-೭೭-೧; ೯-೧೧೧-೩). ಇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ಈ 
ಸೋಮರಸವು ಸಹಸ್ರಜಯಪ್ರಾಪಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೆವಾಗುತ್ತಡೆ (೯-೪೭-೩). ನೂರಾರು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಮದ್ಯವು ಸೋಮರಸ (೯.೪೮-೨) ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಧಕಾರಿಯೂ, ಮದಕಾರಿಯೂ ಆದ ಲತೆ 
(೬-೧೭-೧೧). ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವಶೆಯೇ ಇಂದ್ರನಂತೆ, ವೃತ್ರನಧೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವನನು (೯-೮೮-೪) ಎನ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ನಿಶೇಷಣವಾದ 
“ ವೃತ್ರಹಾ' ಎಂಬುದು ಸೋಮನಿಗೆ ಐದಾರು ಸಲ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಸೋಮರಸವು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು 
(೯-೮೬-೨೨), ಈ ಕಾರ್ಯವು ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು (೯-೨೮-೫, 
೯-೩೭-೪) ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳು (೯-೮೫-೪) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಸೋಮಜೇವತೆಯು 
ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನು (೯-೪೨-೧). ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನು, 
ಪ್ರಜೋಜಕನು ; ಸೂರ್ಯನನ್ನು ೯ಡೆದು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿನು ; ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಉದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನು. ತನ್ನ ಅರಾಧಕರೂ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೯-೪-೫) ಮತ್ತು 
ಅವರಿಗೋಸ್ಕರ ಬೆಳಕನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೩೫-೧). ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು (೯-೫೯-೪) ಮತ್ತು 
ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೩-೨). ಫೃತವು ಅಮೃತತ್ವಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲಾ ಅದರ ಮೇಲೆಯೇ ಫಿಂತಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೪-೫೮-೧ ಮತ್ತು ೧೧). ಅದರಂತೆಯೇ 
ಸೋಮರಸ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚದ ಆಧಿಸತ್ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೯-೮೬-೨೮) ೨೯) ; 
ಅವನು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿನತಿ (೯-೧೧೩-೨) ; ಎರಡು ಪ್ರಪಂಚಗಳ ಸೃಷ್ಠಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
(೯-೯೦-೧); ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿತಿ, ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರನಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು, ಪ್ರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೬-೪೪-೨೩ ಮತ್ತು ೨೪; ೬-೪೭-೩ 
ಮತ್ತು ೪). 


ವೃತ್ರಾಸುಕನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ, ಇಂದ್ರಸಿಗೆ ಸಹೆಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಸೋಮನಿಗೆ ಸ್ವತಃ 
'ಯೋಥನೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಬಂದಿದೆ. ಅವನು ಜಯಶಾಲಿ, ಅಜೇಯ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಕ್ಕೋಸ್ಟರವೇ ಜನಿಸಿರು 
ವವನು (೧-೯೧-೨೧). : ಶೂರರಲ್ಲಿ ಶೂರನೂ, ಭಯಂಕರರಲ್ಲಿ ಅತಿಭಯಂಕರನೂ, ಆದ ಸೋಮನು ಸಡಾ 
ಜಯಶಾಲಿಯು (೯-೬೬-೧೬ ಮತ್ತು ೧೭), ತನ್ನ ಆರಾಧೆಕರಿಗೋಸ್ತರ, ಇವನು, ಗೋವುಗಳು ರಥಗಳು, 
ಅಶ್ತಗಳುು ಸುವರ್ಣ, ಸ್ವರ್ಗ, ನೀರು ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾನಿರಾರು ವರಗಳನ್ನು (೯-೭೮-೪), ಏಕೆ, ಸಮಸ್ತ 
ನಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೬೮-೧). ಶೌರ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಲ್ಲದೇ, ಸರ್ವದಾ ಗವಾದಿ 
ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ವಗ್ಗದ ದಾತೃವೆಂದೂ (೯-೪೫-೩; ೯-೪೯-೪ ; ೯-೫೨-೧; ಇತ್ಯಾದಿ) ಉಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ. 
ಅವನೇ ದೇವತೆಗಳ ನಿಧಿ (೯-೪೮-೩) ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪.೫). ಸೋಮದೇವತೆಯು ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲೂ ಬಲ್ಲನು (೧೦-೨೫-೭). ಸಿಶಾಚಗಳನ್ನು ಓಡಿಸ ಬಲ್ಲನು (೯-೪೯-೫) ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು 
ಹೇವತೆಗಳಂತೆ, ಆದರೆ ಅವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ " ರಕ್ಷೋಹಾ' ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ದುಷ್ಟ ವಧೆ ಮಾಡುವ 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 685 





NN ST NTS NN ಗ್ಬಾದನ್ತ Pe ಗಗೇ ಇ ಆ eT 


ವನು ಇವನೊಬ್ಬನೇ (೯-೨೮-೬, ಇತ್ಯಾದಿ). ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕಣ್ಣಿನಿಂದಲೇ ವಧೆ 
ಮಾಡಲಲ್ಲರು (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೮-೨). 


ಯೋಧೆನಾದುದರಿಂದ, ಈತನಿಗೂ ಆಯುಧೆಗಳಿವೆ (೯; ೯೬-೧೬). ಶೂರನಂತೆ ಹರಿತವಾದ 
(೯-೬೧-೩೦; ೯-೯೦-೩). ಆ ಆಯುಧೆಗೆಳನ್ನು ತನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೯-೭೬-೨). 
ವೈರಸ್ತಭಾವದವನಾದ ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ಆಯುಧೆಗಳಸನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡನೆಂದು (೬-೪೪.೨೨) ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಹಸ್ರ ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ ಬಾಣವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೮೩-೫, ೯-೮೬.೪೦) ಅವನ ಬಿಲ್ಲು ಬಹಳ. 
ವೇಗಶಾಲಿಯಾದುದು (೯-೯೦-೩). 41 


ಸೋಮದೇವತೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರು ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (೯-೮೭-೯-೯;೯೬-೨; 
೯-೧೦೩-೫). ರಥದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮನು ಸಾರಥಿಯು (ಅ. ವೇ. ೮-೮-೨೩), ದಿವ್ಯ 
ವಾದ (೪-೧೧೧-೩) ಒಂದು ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೩-೫). ಬೆಳಕು (೯-೮೬-೪೫) ಅಥವಾ ಜರಡಿಯು 
ಅವನ ರಥ (೯-೮೩-೫). ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮನು (೯.೬೬-೨೬), ಒಳ್ಳೆಯ ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆ 
ಗಳು (೯-೮೬-೩೭) ಅಥವಾ, ವಾಯುನಿನಂತೆ, ಕುದುರೆಗಳ ತಂಡವೇ (೯-೮೮-4) ಇದೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಸಹಚಾರಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸಹೆವಾಸವುಂಟು. ಅವರು ಆಕಾ 
ಶದ ವೃಷಭವನ್ನು ಸೋಮವನ್ನು ದೋಹನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೧೦೮-೧೧, ೯-೫೪-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು 
ಶಿಶುವು ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ, ಅದನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ (೯-೯೬-೧೭). ಇಂದ್ರನಂತೆ, ಇನನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು (೬-೪೩-೫) ಅಥವಾ ಮರುದ್ಧಣವು (೯-೬೬-೨೨) ಸೋಮನನ್ನು ಪರಿಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಗಾಳಿಗಳೂ 
ಕಾಡ ಸೋಮನಿಗೆ ಆನಂದದಾಯಕಗಳು (೯-೩೧-೩) ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸೋಮರಕ್ಷಕ (೧೦-೮೫-೫). ಅಗ್ನಿ, 
ಸೂಸಣ ಮತ್ತು ರುದ್ರರೊಡಕೆ, ದ್ವಂದ್ರ್ವದೇವತೆಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ (೨-೪೦, ೬-೭೪, ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ವರುಣನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಸಮಾನತ್ಪವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಅತೀಂದ್ರಿ 
ಯವಾದ ವಿಷಯ (೯.೭೭-೫, ೯-೯೫-೪, ಮತ್ತು ೯-೭೩-೩ ಮತ್ತು ೯, ೮-೪೧-೮ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಸೋಮಲಕೆ ಖುನ್ನು ಮೌಜವತೆ (ಮೂಜವತ್‌ ಎಂಬ ಪರ್ವಶದಲ್ಲಿ ಜೆಳೆದುದು) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
(೧೦-೩೪೧). ಇದೇ ರೀತಿ, ಅನೇಕಸಲ ಗಿರಿಷ್ಠ (ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವುದು) ಅಥವಾ ನರ್ವತವೃಧ್‌ (ಪರ್ವತ 
ದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದು (೯-೪೬-೧) ಎಂಬುದಾಗಿ ನೋಮಲತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಬೆನ್ನಿನ 
ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿವೆ ಎಂದು ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು (ಅ. ನೇ. ೩-೨೧-೧೦).  ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ತೆಗೆಯಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಅದ್ರಯಃ ೯-೫೨-೨). ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣನೆ ಇರಬಹುದು. ಈ 
ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ, ಭೂಲೋಕದ ಪರ್ವತಗಳೇ ಅಭಿಪ್ರೇತನಾಗಿರಬಹುದು (೯-೮೨-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಆಕಾಶಗುಮ್ಮಟದಲ್ಲಿ ಸವಿನುಡಿಯಾಡುವ ಸ್ನೇಹಿತರು ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುವ ವೃಷಭವನ್ನು ದೋಹನ 
ಮಾಡಿದರು (೯-೮೫-೧೦, ೯-೯೫-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ವರುಣನು, ವಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ತಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನೂ : ಇಟ್ಟನು (೫-೮೫-೨) ಅಥವಾ ಆಕಾಶದಿಂದ ಒಬ್ಬನನ್ನು 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಮಾತರಿಶ್ಚನು ತಂದನು ಮತ್ತು ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನೂ (ಸೋಮವನ್ನು) ಶಿಲೆಯಿಂದ ತ್ಯೇನವು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡುಹೋಯಿತು (೧-೯೩-೬). ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಭೂಲೋಕದ ಸರ್ವತಗಳೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಬೇಕು. 
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ಆದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತ್ಮ ಶಿಲೆ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳೆಂಬ . ಅಭಿಪ್ರಾಯಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸಂಶಯಕೃ ವಕಾಶವಿದೆ, 


ಸೋಮಖಳತೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಸ್ಯವಾದರ್ಕೂ ಅದು ದಿವ್ಯವೊ ಹೌದು (೧೦-೧೧೬.೩), ವಾಸ್ತೆನವಾಗಿ, 


'ಅ ದರ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಅಧಿಷ್ಠಾನವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಎಂದೇ ಭಾವನೆ. ಆ ಗಿಡವು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


| 
ಹುಟ್ಟಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿತು (೯-೬೧-೧೦). ಅದರ ಮದಕಾರಿಯಾದ ರಸವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಶಿಶುವು 


(೯-೩೮-೫). ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಜನಿಸಿದುದು ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ (೯-೯೩-೧), ಆ ದೊಡ್ಡ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಸರ್ಜ 


ನ್ಯನು ಜನಕನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (೯-೮೨-೩, ₹-೧೧೩-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿ, ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಮೂಲವು ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ಉಪ್ತವಾದ ಬೀಜವೆಂದು (ಅ. ವೇ. ೮.೭.೨೧) ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿದೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆಶಿಶು (೯-೯೬-೧೭) ಅಗವೂe ಯುವಕ ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು, ಅದೂ 


| ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ತಯಾರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇರಬೇಕು.  ಸೋಮರೆಸವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪೀಯೂಷ 
(ಕ್ಷೀರ, ೯-೫೧-೨, ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (೯-೮೩-೨, ೯-೮೬.೨೨, 


ಇತ್ಯಾದಿ). ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹೆಗಳ ಮೂಲಕ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
(೯-೩-೭) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುತ್ತಾನೆ (೯-೮೫-೯), ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದಾನೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೩-೧೩) ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದ 
ಅಧಿಪತಿ (೯-೮೬-೧೧ ಮತ್ತು ೧೩). ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಣಿಗಳೆನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೭೧-೯). ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಲರೋಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲುಗಡೆ 
ಇದಾನೆ (೯-೫೪-೩). ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮಬಿಂದುಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ, ಆಕಾಶದಿಂದ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳು 
ತ್ರವೆ (೯-೬೩-೨೭), ಅನನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿ (೪-೪೮-೪; ೪-೧೦೮-೭). ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಅವೃತನಾದ ಅವ. 
ನನ್ನು ಬೆರಳುಗಳು ಉಜ್ಜುತ್ತವೆ (೯-೮೬.೨೭). ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ (೩-೩೨-೧೦, ೪-೨೬೬, 
೯-೮೬-೧೫) ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸೆಂ. ೩.೫-೭-೧, ಇತ್ಯಾದಿ) ಅವನ ವಾಸ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, 
ವ್ಯೋಮ, ದ್ಯೌ8 ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳೆಲ್ಲಾ ಜರಡಿಯ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರ್ಗದ 
ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ, ಊರ್ಣಾಮಯವಾದ ಜರಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವದೆ (೯-೧೨-೪), ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಜರ 
ಡಿಯ ಮೇಲೆ ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ (೯.೨೭.೫) ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (೯-೩೭-೩, ೯೪.೮೫-೯, ೯-೮೬-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) 
ಜರಡಿಯೇ ಅಭಿಪ್ರೇತನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮಕ್ಕೈೇ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. 
ಸ್ಪರ್ಗೀಯ ಸೋಮ ಅಥವಾ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಅವಾಸಸ್ವಾನವೆಂಟುದು ಸಿದ್ದವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. | 


ಸೋಮರಸವು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದೆ ಆನೀತವಾಗಿಡೆ (೯-೬೩-೨೭, ೯-೬೬-೩೦). ಸೋಮ ಮತ್ತು ಶ್ಕೇನೆದ 
ಇತಿಹಾಸವೇ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರ. ಸೋಮವು ಶ್ಯೇನನಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿತು (೧೦-೮೦-೨). ಉನ್ನತ 
ವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಆ ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು (೪-೬೬-೬). ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮ ಅಥವಾ 
ಮಧುವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟತು (೩-೪೩-೭, ೪-೧೮-೧೩), ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಗಿಡುಗವು ಸೋಮ 
ತೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೂ ಹಾರಿಹೋಯಿತು (೫-೪೫-೪), ಆ ಗಿಡದ ಸಿಹಿಯಾದ ಕಾಂಡದ ಜಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿ 
ಗೋಸ್ಟರ ಕತ್ತುತಂದಿತು (೪-೨೦-೬). ತನ್ನ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಆಕಾಶದ ಮೊಲಕ, ಇಂದ್ರನಿ 
ಗೋಸ್ತರ ತಂದಿತು (೮-೭೧-೯). ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಹಾರುತ್ತಾ, ಪಕ್ಷಿಯು ಕಬ್ಬಿಣದ ದುರ್ಗೆವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
(೪-೨೭-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ವಜ್ರಾ ಯುಧೆಧಾರಿಗೋಸ್ಟರ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ತಂದಿ 
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(೮-೮೯-೮). ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ, ಗಿಡವನ್ನೇ ಹೊತ್ತು ತಂದಿತು (೯-೬೮-೬, ೯-೭೭-೨, 
೯-೮೬-೨೪, ೧೦-೧೧-೪, ೧೦-೯೪-೮, ೧೦-೧೪೪-೪). ಈ ಕಥೆಯು ೪-೨೬ ಮೆತ್ತು ೪.೨೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷರೊಪವಾದ “ ಗ್ರಾಯಕ್ರಿ'ಯು ಸೋಮವನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಶ್ಯೇನರು ಭಿನ್ನರು; ಶೈೇನವೇ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಡದ ಮಂತ್ರವೊಂದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ ಶ್ಯೇನವೆಂದು (೧೦-೯೯-೮) ಕರೆದಿದೆ. ದ್ಯುಲೋಕದ ಶ್ಯೇನನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಆಗ್ತಿಗೆ (೭-೧೫-೪), 
ಎರಡು ಸಲ ಮರುತರಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ವಿ ಗೇ ತ್ಯೇನನೆಂಟುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೫-೧, ೧೨-೧-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಕ್ಷಿಯೆಂದು ಅನೇಕ ಸಲ ಕರಿದಿದೆ. 
ಸಿಡಿಲು ಬಡಿಯುವುದನ್ನೆ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ್ಕ ಅಯೋಮಯವಾದ ದುರ್ಗವೇ ಮೇಘ; 
ಇದರಿಂದ ಹೊರಡುವ ಸಿಡಿಲೇ ಶ್ಯೇನದಿಂದ ಸೋಮಾಸನಯನ, ಜಲನರ್ಷಣನೇ ಸೋಮಬಿಂದುಗಳ ವರ್ಷ, 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಸೋಮ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳೆರಡೂ 
ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬಂದಿರುವುದು :ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧-೯೩-೬). ಸೋಮವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಶ್ಯೇನನನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದು, ಒಂದು ಗರಿಯನ್ನು ಕೃಶಾನು ಎಂಬ ಧೆನುರ್ಧಾರಿಯು ಜೀಳಿಸಿದನೆಂಬುದೂ 
ಕವಿಯ ವರ್ಣನಾವೈಖರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆನ್ನಬಹುದು. ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ. ಗರಿ 
ಅಥವಾ ಉಗುರೇ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಪರ್ಣ ಅಥವಾ ಶಲ್ಯಕವೃಕ್ಷವಾಯಿತು. ಈ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 

ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಲಶೆಯಾದುದರಿಂದ, ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯೆಂತಲೂ) 
(೯-೧೧೪-೨), ರಾಜನೆಂತಲೂ (೯-೯೭-೧೮ ಮತ್ತು ೧೯), ವನಸ್ಪತಿ (೧-೯೧-೬ ; ೯-೧೨-೭) ಮತ್ತು ಸಸ್ಯ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತವಾದುದು (೧-೯೧-೨೨) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಸೌಮ್ಯ 
(ಸೋಮಬಂಧವುಳ್ಳವು, ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೧-೧-೨) ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಪ್ರಮುಖ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, 
ಸೋಮನಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ, ನದಿಗಳಿಗೆ (೯-೮೯-೨) ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ (೯-೯೭.೫೮) ರಾಜನು. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜ ಅಥವಾ ತಂದೆ (೯-೮೬-೧೦ ; ೯-೮೭-೨ ; ೯.೧೦೯.೪) ; ದೇವಮಾನವರಿಗೆ (೯-೯೭-೨೪), 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ (ವಾ. ಸಂ. ೯-೪೦; ತೈ. ಸಂ. ೧೮-೧೦ ; ಮೈ. ಸಂ. ೨-೬-೯) ರಾಜನು. ದೇನತೆಯೆಂಬು 
ದೇನೋ ಅನೇಕಸಲ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ; ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅನನು ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಪರೆ ಸುತೆ (ಹಿಂಡಲೃಡುವ 
ನಾಗುವ ದೇವತೆ (೯-೩-೬ ಮತ್ತು ೭) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈಚಿನ ಇಂಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ೇ ಸೋಮ ' ಎಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದುದರಿಂದ, ಅವನು ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋದಾಗ, ಸೂರ್ಯನು ಅನನನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಛಾಂದೋ 
ಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೫-೧೦-೧), ಚಂದ್ರನೇ ಸೋಮನೆಂದೂ, ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಅಹಾರವೆಂದ್ಕೂ ಅವರು 
ಅವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಬಿಡುವರೆಂದೂ ಇದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಚಂದ್ರ ಸೋಮರ ಐಕ್ಯವು ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೭-೧೧) ಚಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಸೋಮವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ; 
ರಾಜನಾದ ಸೋಮನು ಜೇವತೆಗಳ ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಅವನೇ ಚಂದ್ರ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೫) ; ಯಾಗೋಪ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಗಿಡ ಅಥವಾ ಅದರ ರಸವು ಚಂದ್ರ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ (ಶೌ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೦ ; ೪-೪), 
ಓಿತ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತಸ್ತರೂಪಿಯಾದ ಅವನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನು 
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ದಿನೇ ದಿನೇ ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರು ಪತ್ನಿಯರೆಂದೂ, ಅವರೇ ನಕ್ಷತ್ರಪುಂಜವೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿ 
(ಅ. ನೇ. ೭-೮೧-೩ ದುತ್ತು ೪; ೧೧-೬-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮ ಎಂದಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಚಂದ್ರ 
ನೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಚಂದ್ರ ಸೋಮರ ಬಿಕ್ಕವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೆಯರ 
ವಿವಾಹೆನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನ) ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಅಂಕ 
ದಲ್ಲಿದೆ, ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಾರೂ ಭುಜಿಪುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು - ಈ ಸೋಮಕ್ಕ್ಯೂ ಅವರು 
ಅಭಿಷವ ಮಾಡಬೇಕಾದುದಕ್ಕೂ ಭೇಥವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇವರೆ ಗುಟ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದೆ. 
ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗೀಯ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ, ತಮೋನಿವಾರಕ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಇದ್ದೇ ಇನೆ; ಅಲ್ಲದೆ 
ಅದಕ್ಕೆ « ಇಂದು” ಎಂದು ಹೆಸರು (೬-೪೪-೨೧). ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾದ 
ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೮-೭೧-೮ ; ೧-೧೦೫-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ದ್ರಪ್ಸ (ಹೆನಿ ಬಿಂದು) ಎಂದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ (೧೦-೧೨೩-೮) ಸೋಮವೂ ಚಂದ್ರನೇ ಇರಬೇಕು. 


ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮವೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೇ ಹೊರತು ಜೇರೆ ದೇವತೆಯೇ ಅಲ್ಲ. ಒಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಮಂಡಲನೆಲ್ಲ ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಎಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಸೋಮಲತೆ 
ಅಥವಾ ಚಂದ್ರ ಇನೆರಡನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆ ಲತೆಯಿಂದ ಬರುವ ರಸನೇ ಅಮೃತವೆಂತಲ್ಕೂ ಆ ಅಮೃ 
ತಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನು ಆಶ್ರಯನೆಂತಲೂ ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ, ಚಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆ, ಮತ್ತು ಇವನನಂತರ 
ಇಂದ್ರನು ಎಂತಲೂ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರ ಸಾಲದು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೆಂತಲೇ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈಚಿನ ಗ್ರೆಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸೋಮರ ಐಕ್ಯುಕ್ಕೆ ಪುಸ್ತಿಯು ಎಷ್ಟೇ ದೊರೆತರೂ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ನೂರಾರು ವಾಕ್ಯಗೆಳಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಇದು ಸೂಚಿತವಾದರೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಯಾರೂ ಈ ಅಂಶಕ್ಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಧಾರ 
ವಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. | 


ಭಾವನಾರೂಪ ದೇವತೆಗಳು. 

ಅಮೂರ್ತಗಳೂ, ಮನೋಮಾತ್ರಗ್ರಾಹ್ಯಗಳೂ ಆದ ಭಾವನೆಗೆಳೂ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡುವಿಧ. ಇಚ್ಛಾದ್ವೇಷಾದಿ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ನಾಮಗಳು 
ಒಂದು ವಿಥೆ. ನಾನಾಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ನಾಮಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧ. ಮೊದಲನೆಯ ಜಾತಿಯವು 
ಅಸರೂಪ. ಎರಡನೆಯದೇ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವುದು. ಇಂತಹ ಗುಣ ಅಥವಾ ಕ್ರಯಾವಾಚಕ 
ಗಳು ಬರುಬರುತ್ತಾ ತದ್ವಿಶಿಷ್ಟವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ನಡೆದುವು. 

1. ಕಾರ್ಯಭಾರೀ ದೇವತೆಗಳು, 

ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸದಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಯಾ ಕ್ರಿಯಾಸೂಚಕವಾದ ಧಾತು 
ಗಳಿಗೆ *ತೃ' ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಸವಿತೃ, ಧಾತೃ ವಿಧಾತೃ ಮೊದಲಾದುವು. 
ಸವಿತೃವು ಅಕಿ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆ. ಹಿಂದಿಯೇ ಪ್ರಶ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಸರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 639. 


ಕದಾ ಹಗಲಗ. EN CN 
A ಸ ಸಗ ಕ ಬ 
ಕಡಿ ಬಡಿಸ ಬ 080 2 00100 ಓರ ಯೋ ಲರು ರಾರರ್ಕಲಹರ್‌್‌್‌“್‌ಹಹಹ್ಮೊಜಜಡು ಜಬ ಸು ಮು ಭು | ಬ ವಸ ನಸ 
ಸೌ: ಗ್‌ ho en Ne ಗು ಗದಗ ಕಾರಾಯ ಗ ಗರಗರ 


ಧಾತೃ-. ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ, ಯಜ್ವಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡುವವರು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡುಸಲ ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಾಗಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಒಂದು ಸಲ (೭-೭೫-೩) ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿದುವೆಲ್ಲವೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇಡೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಸಲ (೧೦-೧೬೭-೩) ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮತ್ತೊಂದು ಸಲ (೧೦-೮೨-೨) ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೂ ಹೆಸ 
ರಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಸಂಚಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯೇ, ಬರು 
ಬರುತ್ತಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿಡೆ. ಅಂತೆಯೇ, ಧಾತೃವು ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ 
ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು (೧೦-೧೯೦-೩) ಸೃಜಿಸಿದನು. ಅವನೇ ಪ್ರಪಂಚಕೈಲ್ಲಾ ಅಧಿಪಕಿ (೧೦-೧೨೮-೭). 
ಸೂರ್ಯ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೦-೧೫೮-೩) ಧಾತೃವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. ವಿಷ್ಣು, ತ್ವೃಷ್ಟೃ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇವರುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ (೧೦-೧೮೪-೧) ಮತ್ತು 
ಸ್ವತೆಂತ್ರವಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ (೧೦-೧೮ ೫). ಪ್ರತಿಫಲಾದ್ಯಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೇ, ವಿಷ್ಣು 
ಸವಿತೃಗಳೊಡನೆಯೂ (ದಿ೦-೧೮೧-೧ರಿಂದ8.) ಅಥವಾ ಮಾತರಿಕ್ವ ಮತ್ತು ದೇಸ್ಟ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ (೧೦-೮೫-೪೭) 
ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫-೫). ಧಾತೃವು ಮಧ್ಯಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ 
ಮತ್ತು ಧಾತೃವೆಂದರೆ, ಸರ್ವನಿಯಾಮಕನೆಂದರ್ಥವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತೃವು ಪ್ರಪಂಚದ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು ಮತ್ತು ಧಾತೃ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಬ್ರಹ್ಮ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ. .: 


ವಿಧಾತೃನಿರ್ನಹಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥ ಕೊಡುವ ಈ ಹದವು ಇಂದ್ರ (೧೦-೧೬೭-೩) ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ 
ಕರ್ಮ [೧೦-೮೨-೨] ಇವರುಗಳಿಗೆ ವಶೇಸಣನಾ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರು 
ತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಮತ್ತೆರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ದೇವತೆಯಾಗಿ, ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದಿದೆ. 
[೬-೫೦-೧೨ ; ೯-೮೧-೫]. 


ಧರ್ತಾ: ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವುದು, ಆಸರೆ? ಈ ಅರ್ಥದ ಈ ಪದವು ಪ್ರಾಯಶಃ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ [೭-೩೫-೩], ಧಾಶ್ಮೈ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೊಡನೆ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ದೇವತೆ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರಾತಾ--ಇದೂ ಧಾತೃನಿನಂತೆ, ಅಗ್ನಿ ಆದಿತ್ಯರ್ತು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರರಿಗೆ, « ರಕ್ಷಕ? ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಐದು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ : ರಕ್ಷಣಾ ದೇವತೆ' ಎಂಬು 
ದಾಗಿಯೂ [೧-೧೦೬-೭ ; ೪-೫೫-೫ ಮತ್ತು ೭ ; ೮-೧೮-೨೦ ; ೧೦-೧೨೮-೭], ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸವಿತೃ 
ಅಥವಾ ಭಗ ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಉದ್ದಿಷ್ಟರೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. i 


ದೇವ ನೇತೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಂದು ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯ 
ಸ್ಸಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವೆಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ (೫-೫೦). 


ದ ಈ ಜಾತಿಯ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಹೆಸರೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಸುಮಾರು ೬೦ ಸಲ ಈ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡೆನೆಯದರಿಂದ ಏಳು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗ. ಅದರೆ ಈ ಜೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದಾದರೂ ಇಲ್ಲ. 


ತೃಷ್ಟ 
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ತ್ವಸ್ಪೃನಿನ ದೇಹಾದಿವರ್ಣನೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಅವನ ಬಾಹು ಅಥನಾ ಹೆಸ್ತವೊಂದು ಮಾತ್ರ 
ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಆಯುಧೆನಾಗಿ ಧರಿಸುವುದು ಅವನದೊಂದು 
ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣ (೮-೨೯-೩). ರಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಾನೆ ಮುತ್ತು ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿದಾನೆ 
(೬-೪೭-೧೯). ತೃಷ್ಟೃನಿಗೆ ಸುಂದರವಾದ ಬಾಹುಗಳು (ಸುಗಭಸ್ತಿಃ ೬-೪೯-೯) ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದ ಹಸ್ತ 
ಗಳು (ಸುಪಾಣೀ$ ೬೪೯೯). ಈ ಎರಡನೆಯದು ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟೃ ಇನರಿಬ್ಬರಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 


ಪ್ರಯೋ ಗೆ. 


ಬಹಳ ಕುಶಲನಾದ ಕೆಲಸಗಾರ (೧-೮೫-೯ ; ೩-೫೪-೧೨). ತನ್ನ ದಕ್ಷತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ 
ನಾನಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ, ಅವನಷ್ಟು ದಕ್ಷರಾದ ಕೆಲಸಗಾರರೇ ಇಲ್ಲ. ಬಹೆಳ 
ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದಾನೆ (೧೦-೫೩-೯). ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯು 
ಧಕ್ರೈ ಉಪುಗೊಟ್ಟಿ ವನು ತ್ವಸ್ಪೃವೆಂದು ಬಹಳ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ (೫-೩೧-೪; ಇತ್ಯಾದಿ). ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹೆರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೫೩-೯). ದೇವತೆಗಳ (೧-೧೬೧-೫ ; ೩-೩೫-೫) ಆಥವಾ 
" ಅಸುರ'ನ (೧-೧೧೦-೩) ಆಹಾರವು ತುಂಬಿದ್ದ ಒಂದು ಹೊಸಬಟ್ಟಿಲನ್ನು (೧-೨೦-೬) ತಯಾರಿಸಿದನು. 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೯.೪-೩ ಮತ್ತು). ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಯೊಂದನ್ನೂ, ಸೋಮರಸದ 
ಬಟ್ಟಿ ಲೊಂದನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ ವೃದ್ಧನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಶ್ವವು ಅವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ 
ವಾಯಿತು (ವಾ. ಸಂ, ೨೯೯) ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವೇಗನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನನೂ ಅವನೇ (ಅ. ವೇ. 
೬-೯೨-೧), 


ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ವನೇ ತೃಷ್ಟೃವು (೧೦-೧೧೦-೯). ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನೂ, ಮನುಷ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಾರವನ್ನು ಕೊಡುನನನೂ ಅವನೇ 
(೧೧೮೮-೯ ; ೮-೯೪೧-೮ ; ೧೦-೧೮೪-೧). ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ 
(ಆ. ವೇ. ೨-೨೬-೧; ಇತ್ಯಾದಿ). ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಗುಣವು ಅವನಿಗೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩) ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೭-೧). ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಇವನಿಗೇ ವಿಶ್ವರೂಪ (ಸರ್ವ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವನು) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸಂದಿದೆ. ಪ್ರಾಣಿ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ, ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದ, ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇವನೇ 
ನಿಯಾಮಕನೆಂದು (೩-೪.೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೇಳಿದೆ. ಗರ್ಭದೆಸೆಯಿಂದಲೂ ಪತಿ ಸತ್ತಿಯರನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡು 
ವನನು ಇವನೇ (೧೦-೧೦-೫; ಅ. ವೇ. ೬-೭೮-೩), ಅನೇಕ ವಿಧ ಜೀವಂಗೆ ಇವನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಬೆಳೆವ 
ಜಿಗೆಗಳಗೆ ಕಾರಣನು (೩-೫೫-೧೯), ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೇ ಸೇರಿವೆ (ಕ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೩೧೧; 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೩-೮-೩೧೧). ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವೂ ಅವರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಅವನು ಜಗಜ್ಜನಕನು (ವಾ. 
ಸಂ. ೨೯೯). 


ಇನನ ಮಗಳೂ, ವಿವಸ್ವತನ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಶರಣ್ಯವು. ಆದಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಯಮಳರಾದ ಯನು 
ಮತ್ತು ಯಮಿಯರಿಗೆ ತಾಯಿಯು; ಆದುದರಿಂದ ಇವನೂ ಮನುಷ್ಯವರ್ಗ ಕೇ ಮೂಲಪುರುಷನೆನ್ನ ಬಹುದು 
(೧೦-೧೭.೧ಮತ್ತು ೨; ೫-೪೨.೧೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಒಂದು ಸಲ ವಾಯುವು ಇನನ ಅಳಿಯನೆಂದು (೮-೨೬-೨೧) 
ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಸ್ಪೈವಿನಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜನಿಸಿದನು (೨-೨೩-೧೭). ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ (ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ 
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ಜನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ತ್ವಸ್ಪೃವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟದವನು (೧-೯೫-೨) ; ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶ, ಸೀರ್ಕು ಭೃಗುಗಳು: 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳನ್ನು ತ್ವನ್ಪೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು (೧೦.೨.೭; ೧೦-೪೬-೯). ಇಂದ್ರನೂ ತಪ್ಪ. 
ಪುತ್ರನೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ (೩-೪೮-೨ ; ೪-೧೮-೩ ; ೪-೧೮-೧೨). ತ್ರಷ್ಟೃವು ಸೋಮರಸದ ರಕ್ಷಕ 
ನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ (೧-೧೧೩.೨೨), ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕದ್ದು 
ಪಾನಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ, ತಂಡೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು. ಈ ನಿಶ್ವರೂಸ 
ನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂ ಬೊಬ್ಬ ಮಗನಿದ್ದಾನೆ; ಇವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ ಗೋವುಗಳಿದ್ದುದು. ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ತ್ವನ್ಟ ವಿನೊಡನೆ ಜಗಳವಾಡಿದಂತೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು, ಅನನ ಮಗ ವಿಶ್ವ 
ರೂಸನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ಕೋಪಕ್ಕೆ, ತ್ವಸ್ಟೃವೂ ಹೆಡೆರಿದೂಸೆ (೧-೮೦-೧೪). 
ಇಂದ್ರನು ಸಾಧಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತ್ವಸ್ಪೃವೂ (೧೦-೪೯-೧೦) ಮಾಡೆಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ್ಯ, ಅನನು ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಕಡಿಮೆಯೆಂದೇ ಭಾವನೆ. ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವನೆಂದ್ಕು, ಶಾನು ಆಚರಿಸಿದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಭಾಗ ವಹಿಸಲು ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅನಕಾಶಕೊಡಲಿಲ್ಲ; ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದನು (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪.೧೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯ 
ಕಥೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೬-೩-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ). | 


ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭೋತ್ಸತ್ತಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ನಸ್ಪೃವಿಗೆ, ಒಂದು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ, 
ಅವನಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗೆರಕೋಕದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ (ಗಾ ಜನಯಃ) ಮೈತ್ರಿಯಿದೆ ; ಅವರೇ ಅವನ ಅನುಚಾರಿಣಿ 
ಯರು (೧-೨೨-೯ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಪೂಷಣ, ಸನಿತ್ತಾಾ ಧಾತಾ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮೊದಲಾದ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೇ 
ಅವನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೇರಿರುವುದು. ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ «ಸವಿತಾ' ಎನ್ನುವುದು ಅನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
(೩-೫೫-೧೯ ; ೧೦-೧೦-೫). ಈ ಎರಡೂ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ಕೃತ್ವವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕೌಶೀೀತಕೀ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, ತೃಷ್ಣೃ, ಸನಿತೃ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ, 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ, ತ್ರಷ್ಟ್ವಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲ ತ್ರಷ್ಟಾ ಎಂಬುದು ದ್ವಾದಕಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಗಣನೆಯಿದೆ, 


ಅವನಿಗೆ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಯಾವುದೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ 
ಗುಣವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನೇ ಮೊದಲನೆಯವನು (೧-೧೩-೧೦) ಅಥವಾ ನೊದಲು ಜನಿಸಿದವನು 
(ಅಗ್ರಜ) ಮತ್ತು ಮುಂದಿ ಹೋಗುವವನು (೯-೫-೯).  ಅಂಗಿರಸರ ಜೊಶೆಗಾರನಾಡುದರಿಂದ, ದೇಸತೆಗಳ 
ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ಅವನಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾಗಿವೆ (೧೦-೭೦-೯); ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ನಡುನೆ ಇರುವ (ಮೈ. ಸಂ. 
೪-೧೪-೯) ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ವಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೨-೧-೯), ವರಗೆಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ ವನ್ನು (೧೦-೭೦-೯; ೧೦-೯೨-೧೧). ಆರಾಧಕರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ, ಅವರಿಗೆ 
ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೭-೩೪.೨೧). , ಅವನಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸೂ ಅಭ್ಯವಾ 
ಗಿಡೆ (೧೦೨೧೮-೬ ; ಅ. ವೇ. ೬-೭೮-೩). ತ 


ಶೈ ಕಲೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವೂ " ತಕ್ಟ್‌' ಎಂಬ ಧಾತುವೂ ಏಕಾ 
ರ್ಥಕವಿರಬೇಕು. ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದನು ಎನ್ನುವಾಗ ಈ ಧಾತು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವಜಿ ಇದರಿಂದ « ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ನಿರ್ಮಾಪಕ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಎ ಡಿಸ ಜಡ ಸಚ ಸ ಹಂದ ಇಯ ಬ 





NL LTTE TTT Te ಗಾರಾರಾರಾರ ರಾಜಕ ರಾಕರಾರಾದ TN, 


ವೈದಿಕ ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ದೇನತಿ. ಇವನ ಮೂಲವೇನು, ಸ್ಪಭಾನವೇನು 
ಮುಂತಾದುವು ದುರ್ಜ್ಬೇಯನಾದ ವಿಷಯ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪಂಡಿತರು ಒಂದೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ತೊಟ್ಟ ದಾರೆ. ಸೂರ್ಯ ಸಂನತ್ಸ ರಾಭಿಮಾನಿ ದೇನ ಜಃ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಊಹೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶಕೊನ್ತಜೆ. 
ನಿಶ್ಚಕ ಕರ್ಮಾ- ಪ್ರಜಾಹತಿ. 
ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಭಾನನಾರೂಪದೇದತೆಗಳು ಅಂದರೆ ಶ್ರ ಯಾದಾಚಥ। ಗಳಿಗೆ ಕಾವಾ ನ್ವವಹಾ 
ಗವು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲ. ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಒಬ್ಬ ದೇಜನಿಗೆ ಸೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 


pe 


ಎಂಬುದು ಇಂತಹ ನಾಮಗಳ ಒಂದು, ಪತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ ಒಂದರಲ್ಲಿ ವ ಸೇವಳ ಐಬುಗಖ ಈ ಹಸರು 


ಛೆ 
ಬಂದಿದೆ... ಈ ದೇನಶೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುಸ ಎಂಡು ಸೂಕ್ತ ಗಳು ( ೧೦-೮೧ ; ೧೦-೮೨ ) ಇನೆ. ಇದೇ 
ನಿಶ್ಚಳೆವಾಣ್‌ ಎಂಬುದು. ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ida )  ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಸಲ 
(೧೦-೧೭೦-೪) ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸೃಜಿಸುವ ಸೂಗ್ವನಿಗೆ ವಿಸೇಷಣವಾನಿಯೇೇ ಹಯೋಗಿನದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸ್ರಜಾಪಟಿಗೂ ವಏಿಶೇಷಣಮಾಗಿದೆ (ಬಾ. ಸೆಂ. ೧೨:೬೧) 

ಯಗ್ಕೇಡದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ೫ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಅವನು ಸರ್ವದರ್ಶಿ; ಅವನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಕಣ್ಣು ಗಳು, ಒಂದುಮುಖ್ಯ ಬಾಹುಗಳು, ಸಾದಗಳು ಇವೆ. ಈ ನಣಿಃನೆಯೆಂತೆ, ವಿಶ್ವ 
ಕರ್ಮನು ಚತುರ್ಮುಖನೂ ಚತುರ್ಬಾಹುವೂ ಇದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೋಲುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ರೆ ಗಳೂ 
ಇವೆ. ಅತನು ಒಬ್ಬ ಖುಹ್ಕಿ, ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ಜನಕ ಅವನು ಮಾಚೆಸ್ಟೆ ಕ ; ಮನೊೋಃವೇಗವುಳ ನನು; 
ಉಪಕಾರಿ; ಸಮಸ್ತ ವಿಧೆನಾದ ಅಭಿನೃದ್ಧಿಗೂ ಸೂಲಭೂತಿನಮು. ಜನನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳೂ. ಎಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಹರಿಚಿತವಾಗಿವೆ; ಅವನೇ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ತಳಿಸುವವನು. ಜ್ಞಾನಿ ಮತ್ತು 
ಸನಿರ್ಥ; ಅತಿಮಾನುಷ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರನೋತ್ತಮನು, ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಅಜಧಾರಭೂತನು ಮತ್ತು ನಿಯಾಮ 
ಕನು; ಅನನೇ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ, ಆಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ತಂದವನು. ಪ್ರಾಯಶಃ, ಈ ಪದವು 
ಮೊದಲು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಬಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿ ದ್ದು, ಮುಂಜಿ ಬೇಕೆ ಒಂದು ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ಹರಿಗಣಿತವಾಗಿರಬಹುದು ಕಿಲ್ಪಕಲೆಯೇ ಈ ದೇವತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮೨-೧-೧೦ ; ಆ೮-೨-೩-೩ ; ಐ. ಬ್ರಾ. 
ae ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನು ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿ. 


ಪ್ರ ಜಾಸತಿ&8- ಸವಿತೃ ವು ಆಕಾ ಶಕ್ಕೈ ಆಧಾರಭೂತನು ಮತ್ತು ಪ್ರಜಂಚಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಧಾರ 
'ಭೂತನು [೪-೫೩-.೨) ಎಂದು ಸ್ಯ i ತೃಷ್ಣೃ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಸೋನುದೇವಶೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭವೊಂದರಲ್ಲಿ ಸೋಮಡೇನತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಕೇಕೆವಾಗಿ 
ಒಂದು ದೇನತೆಯ ನಾಮವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದು ನಾಲ್ಕೇ ಸಲ, ಅದೂ ಹತ್ತ Pd ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ. ಪ್ರಜಾಸತಿ 
ಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಜೆ (ಸಂತಾನ) ಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ (೧೦-೮೫-೪೩), ವಿಷ್ಣು, ತ್ವಷ್ಟ ಮತ್ತು ಧಾತೃ ಇನರು 
ಗಳಿಂದು ಕಿ ಸಂಶಾನವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸ ಸಲಿ (೧೦-೧೪೪-೧) ಮತ್ತು ಗೋಧನೆವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಲ್ಲಿ 
(೧೦-೧೬೯-೪) ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಸಂತಕಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಜೀವತಾದ್ಯೋತಕವಾಗಿರುವ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨೧) ದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರು ಏರುವುದು ಕಡೆಯ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳನ್ನು, ಉದಕನನ್ನೂ, 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದವನು, ಸತ್ತಾದ (ಈಗ ಇರುವ) ಸಮಸ್ತೃಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬನೇ ಯಜಮಾನ (ಪತಿ) 
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ರ್‌ 














ನಾಗಿ ಜನಿಸಿರುವವನುು ಉಸಿರಾಡುವ ಮತ್ತು ರ; ಸಮಸ್ನಕ್ಕೂ ರಾಜನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಡೇನನು 
ಇವನ ಜಖ್ಯಣೆಗಳನ್ನುಸನುಸ್ತಪ್ರಾ ಣಿಗಳೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನೇ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು 
ಸ್ಥಾನಿಸಿದವನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನೆನು ಜನ; ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಇಡೀ] ಪ್ರಪಂಚನನ್ನು ಮತ್ತು 


ಜ್‌ 


wml) 


\ 6 


ಭಃ 


ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಆಲಂಗಿ: ಸಿಕೊಳ್ಳು ಶಾನೆ. ಇದೀ ಮೊದಲಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಹತಿಯೆಂದರೆ 
ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಇರಬೇಕು. ಬುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇತ್ತ ವೂ: ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ, 
ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣನಾನಿ ಮೆತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ, 
ಪ್ರಜಾಸಪಯೆಂದರೆ ಪುರುಷೋತ್ಕನಮುನೇ ಅಭಿಪ್ರೇಶನು. ದೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಜನಕನು (ಕ. ಬ್ರಾ. ನಿನನ, 
ಫೈ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೩-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ; ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೇ ಇದ್ದೆನು (ಶೃ. ಬ್ರೂ. ೨.೨. ೪-೧), ಅವನು ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನೂ ಸ್ಕೈ ಜಿಸಿದನು (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨.೨-೩). Fo 3 ಯಚ್ಚ ಹ ಮಾಡಿದವಘೂ ಅನನೇ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೧; 
೬೨-೩-೧). ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪಪಿಯೆಂದು "ವ್ಯವಹಾರ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೩-೪; ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಈ ಪುಗುಷೋತ್ತಮು ಅಥವಾ ಸರಶಣತ್ಮನ ಬದಲಾಗಿ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ " ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬುದು ರೂಢವಾಗಿದೆ. 


ಮೆತು ಯಜ “೧ಓ೦ತೆಯ ಲ್ಲಿ (ಮೈ. ಸ ಸಂ, ಜೋತು ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಸ್ಸ ಜಾಸತ್ರಿಇು ತನ್ನ 


ಜ್ನ oT) wd Pi A ne Ka pe el ಬ್‌ ಫೆ ಲ್‌ wl ೫ ನ್ನ ಶಹ ಹಣ್ಣು ಬ ಲೆ ಡು run ಜಟೆ 
ದು ಕಡ ನ ಉಪೋದೇವಿಯಲ್ಲ ಅನು ರಕ್ಹನಾದನು, ಆರಯು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪನನ್ನು ತಾಳಿದ; ಅವನೂ 
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ಸ್ರ ಜಾಸತಿಯಯ ಸರ್ವ ಶ್ಯ ೫ಳೆನಿಂದು ಉತ್ತರವಿದೆ. ಚಿದ ಆಧಾ ದ ಸೇ ಜು ಸುಂಬಿ «ಕ ಬರಿಯ 


ಪಬಕ್ಸೆ ಪೃಜಾಬಪಿಯ ಚರು ವ್ಯನಪಾರರೂಧಿಗೆ ಬಂದಿದು (ಐ. ಬ್ರಾ. ಹವ) ಆ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅಬ 
ub |, 


ಆ ದೇವತೆಯ ಖಿಸಗು (ವೆ ಸ ಸಂ. ೩-೧೨೫). ತೈತ್ರಿ ಪ್ರಿ ದೀಯ ಸಂತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಿಂ. ೧೭.೬.೬) ಕಃ ಮುತ್ತು 


ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


೧೦-೧೨೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ರಜಾನತಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಂದು ಸ್ರಯೋ' 
ಗಿಸಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ " ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಒಂದೇ ಸಲ. ಆದರೆ ಅಥರ್ವವೇದ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಸಾಧಾರಣ, ಅಥರ್ವವೇದದ (ಅ. ವೇ. ೪-೨-೮) ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉದಕನವು ಒಂದು ಗರ್ಭಾಣುವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿತೆಂದೂ ಜನಿಸುವಾಗ ಈ ಗರ್ಭಾಣುವು ಹಿರಣ್ಯವ್ನತವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂತಲೂ 
ಇಜಿ, ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಡಿ ಒಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನಾಮಥೇಯ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೧...೨). 
ಪೇದಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಂಬುದು ಸ್ಥ ಷ್ಟಿಕತಣೃವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
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ಮನ್ಯು, ಶ್ರದ್ಧಾ ಮೊದಲಾದುವು. 


ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಭಾನವಾಚಕಗಳು ದೇವತಾಶ್ಟೇನ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ, ಮನ್ಯು (ಕೋಪ) ವೂ 
ಜೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡು (೧೦-೮೩ಮತ್ತು-೮೪). ಅವನ (ಮನ್ಯು 
ದೇವತೆ) ಶಕ್ತಿಯು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು ಮತ್ತು ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಇರಬಲ್ಲುದು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸು. 
ತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಜಾತವೇದಸರೆಸ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ದೇವತೆಯೇ ಅವನು. ವೃತ್ರವಥೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ; ಮರುತರಿಂದ ಅನುಸೃತನು; ಇಂದ್ರನಂತೆ ಜಯವನ್ನು, ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬಲ್ಲನು, « ತಪಸ್ಸಿ? 
ನಿಂದ ಯುಕ್ಷನಾಗಿ, ಆರಾಧಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಒ೦ದೇ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತವು « ಶ್ರಶ್ಠೆ ' (ನಂಬಿಕೆ) | ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ಮದ್ಯಾಹ್ನ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಸ್ತುತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಮೂಲಕವೇ, ಅಗ್ಗುದ್ದೀೀಸನ 
ಮತ್ತು ಆಜ್ಯಹೋಮಗಳು ನಡೆಯುವುದು. ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೇ ಐಶ್ವರ್ಯ ಲಾಭವಾಗುವುದು, ಪಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಜ್ಞಿಯು ಸೂರ್ಯನ (ಶ್ರ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೩-೧೧) ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೩-೧೦-೧) ಪುತ್ರಿ. 
ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರು ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. 


' ಅನುಮತಿ (ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ) ಯೆಂಬದೂ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಎರಡು ಸಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನು 
ಕೂಲಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಆರಾಧೆಕೆರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಲು ಅವಕಾಶ ಕಳ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದೂ (೧೦-೫೯-೬) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ; ಆಕೆಯ ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧೦-೧೬೭-೩). ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು 
ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ಪ್ರೇಮದ ಅಧಿದೇವಕೆಯಾಗಿ, ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕ 
ಇಗುತ್ತಾಳೆ. ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧೆ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ; ಪೊರ್ಣಮಿಯ ಹಿಂದಿನ 
ದಿನಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಾನದೇನತೆಯೆಂದು ಭಾವನೆ. ಅರಮತಿ (ಭಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಧರ್ಮ) ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ದೇವತೆ 
"ಯೆಂದು ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂನೃತಾ (ಔದಾರ್ಯ) ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ದೇವತೆ. ಎರೆಡು ಮೂರು 
ಡೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (೧-೪೦-೩ ೧೦-೧೪೧-೨). ( ಅನುನೀತಿ'ಯನ್ನು (೧೦-೫೯-೫, ೬) ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು 
“ಮತ್ತು ಬಲ, ಪುಸ್ಟಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ನಿರ್ಯತಿ (ರೋಗ, ಕ್ಷೀಣತೆ)ಯೂ, ಸುಮಾರು ಹೆನ್ನೆರಡು' ಸಲ 
ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಇತರ ಕೆಲವು ಭಾನವಾಚಕಗಳು ಯಜುರಾದಿ ನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸೇವತೆಗಳೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಕಾಮವು 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ (ಅ. ಮೇ. ೯-೨; ೧೯-೫೨). ಇಲ್ಲಿ ಕಾಮನು ಈಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ಅನುರಾಗ ಅಥವಾ ಸ್ರಣಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ದೇನತೆಯಲ್ಲ. ಅವನಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯಬಹುದು. ಹೃದಯಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಅವನ ಬಾಣಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೫-೧). 
'ಜನ್ಮ ತಾಳಿದವರಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಮೊಜಲನೆಯನನು (ಅ. ವೇ. ೯-೨-೧೯). ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨೯-೪, ಮನ 
ಸ್ಸಿನ ಪ್ರಥಮ ಅಂಕುರನೇ ಕಾಮ(ಆಸೆ) ವೆಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಬರಬಹುದು. 
ಕಾಲವೂ ಒಂದು ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ರಾರೋಪಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ(ಅ. ವೇ. ೧೯-೫೨, ೫೪). 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯೊಂದು ಬೇಕೆಂಬುದರಿಂದಲೇ, ಸಂಭ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಂದು ಕಲ್ಪಿತವಾದಂತಿದೆ (ಅ. ನೇ. ೧೦-೮-೨). ಪ್ರಾಣವೂ (ಉಸಿರು) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಒಂದು 
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ಸಾಮ (ಆ ನೇ. ೧೧೪.೧೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಿಗು 
ತ್ತನೆ. «ಶ್ರೀ? ಎಂಬುದು ಸೌಂದರ್ಯ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಅಧಿದೇವತೆಯಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಮೊದಲು 
ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩-೧). 
| ಅದಿತಿ 
ಪ್ರ ಸ್ತ್ರೀದೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪೂರ್ತ ಸೂಕ್ತನಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ, ಸುಮಾರು 
ಎಂಬತ್ತು ಸಲ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವುದು ಬಹಳ ಅಸರೂಸ 
(೮-೧೯-೧೪). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವಳ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೇ ಆಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು, 


ಆಕೆಯ ದೇಹನರ್ಣನೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ದೇವಿಯೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆ; ಅನರ್ವಾ 
(ಅಖಂಡವಾಗಿರುವವಳು, ಕುಂದಿಲ್ಲದವಳು) ಎಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (೨-೪೦-೬; ೭-೪೦-೪). ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ವಿಸ್ತೃತಳಾಗಿದಾಳೆ (೫-೪೬-೬). ಅಗಾಧಳ್ಕು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗೋಶಾಲೆಗಳಿಗೆ (ಉರುವುಜ) ಒಡೆಯಳು 
(೮-೬೩-೧೨). ಆಕೆಯು ಶುಭ್ರಳು ಮತ್ತು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳು, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತಳು (೧-೧೩೬-೩ ; 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ.) ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸೇರಿದವಳು (೭-೧೦-೪, 
 ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ), ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೂತಳಾಗು 


ತ್ತಾಳೆ (೫-೬೯-೩). 


ಅದಿತಿಯು ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ (೮-೨೫-೩ ; ೧೦-೩೬-೩ ; ೧೦-೧೩೨-೬) ಮತ್ತು ಅರ್ಯ ಮನ 
(೮-೪೭-೯) ಮಾತೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳನ್ನು ರಾಜರುಗಳ (೨-೨೭-೭), ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರ (೩-೪-೧೧), 
ಬಲಾಢ್ಯರಾದ ಪುತ್ರರ (೮-೫೬-೧೧), ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರರ (ಅ. ವೇ. ೩-೮-೩; ೧೧-೧-೧೧) ಆಥವಾ ಎಂಟು 
ಜನ ನುಕ್ಕಳ (೧೦-೭೨-೮; ಅ. ವೇ. ೮-೯-೨೧) ಜನನಿಯೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು. ಒಂದು ಕಡೆ, ಆಕೆಯು 
ರುದ್ರರ ತಾಯ್ಕಿ ವಸುಗಳ ದುಹಿಶ್ಛ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರ ಭಗಿನಿ (೮-೯೦-೧೫) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದ 
ದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೬-೪-೧), ಆಕೆಯ ಸೋದರೆರು ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳು ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗಿಬಾರೆ. ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಡೆ (ಅ. ವೇ. ೭-೬-೨, ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೫), ಭಕ್ತರ ಮಾತೆ ಖುತದ ಪ್ರಿಯೆ ಸಮರ್ಥಳು, ನಾಶರಹಿತಳ್ಳ್ಕು 
ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತಳು, ರಕ್ಷಕಳು ಮತ್ತು ಕುಶಲಳಾದ ನೇತ್ರಿ ಎಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವಳ ಪುತ್ರರಾದ ಅದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೇ ಆಕೆಯಸ್ತುತಿ, ಇವುಗಳೂ, ತಾಯ್ತನವು ಆಕೆಯ ವಿಶೇಷ 
ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತ್ಯಾ (ಗೃಹಿಣಿ) ಎಂಬುದೂ ಆಕೆಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣ (೪-೫೫-೩; 
ಲೆ-೨೭.೫). ಇದೂ ಆಕೆಯ ತಾಯ್ದುನವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿ: 
ತಿಯು ದಕ್ಷ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರಿ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜನನಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಿವಸ್ತತ, ಸೂರ್ಯ 
ಮತ್ತು ವಾಮನರೂನೀವಿಷ್ಣು ಇವರುಗಳ ತಾಯಿ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪತ್ಲಿಯೆಂದು ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ವಾ. ಸಂ. ೨೯-೬೦; ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧೪) ಹೇಳಿದೆ. | 

ಕಷ್ಟದಿಂದ (ಅಂಹಸಃ) ಪಾರುಮಾಡುವವಳೆಂದೂ ಮತ್ತು ಕ್ಷೇಮ ಮತ್ತು ಸುರಕ್ಷಿತೆಗಳನ್ನು ಅಸು 
ಗ್ರಹಿಸುವವಳೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ (೧೦-೧೦೦ ; ೧-೯೪-೧೫) ಹೇಳಿದೆ; ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಲ, ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡು 
ಗಡೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಮಾಡದಂತೆ, .ಕಾಪಾಡ 
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ಬೇಕೆಂದು? ವರುಣ (೧-೨೪-೧೫), ಅಗ್ನಿ (೪-೧೨-೪) ಮತ್ತು ಸವಿತೃ (೫-೮೨-೬)ಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರಿ. 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸ್ಲಮಿಸಬೇಕಂದು ಅದಿತಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಭರುಣ ರನ್ನೂ (೨-೨೭೬-೧೪), ಪಾಪದ ಬಂಥೆನಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದಿತಿ ನುತ್ತು ಅರ್ಯಮರನ್ನೂ (೮-೯೩-೭) ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. ಆರಾಧಕರು ತಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿ 
ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡೆಂದು ಅದಿಶಿಯನ್ನು ಅಂಗಲಾಚಿ ಬೇಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೨-೨೨) ; ಆಕೆಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವವರಾಗಿ, ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಸ್ಪು ಗಳನ್ನು ಮಾಡದೇ ಇರುವಂತೆ ಅಸುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
(೮-೮೭-೭) ಮತ್ತು ಪಾಫಿಷ್ಯ ಗನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೮೭-೧೮). ಅಗ್ನಿ (೩-೫೪-೧೦), 
ಸವಿತೃ (೪-೪೪-೩), ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು, ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶ (೧೦-೩೫-೨, ೩)ಗಳು ತನ್ಪುಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು 
ದು ಪಾಪವಿಮೋಚನಾ ಕಾರ್ಯವು ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ಅವಳ ಮಗೆ | ಸೇರಿಯದು ; 
ವರುಣನ ಪಾಶವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ; ಪ್ರೀತನಾಡ ವರುಣನು ಪಾಠವನ್ನು ಹಗ್ಗಬಜಂತೆ ಬಿಚ್ಚಿ, ತೆಗೆದುಹಾಕು 
ತ್ತಾನೆ (೫-೨-೭). 

: ಅದಿತಿ ನದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೋಸಹಿಸಬಹುದು. ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಬಂಧಿಸ್ಕು ಕಟ್ಟಿಹಾಕು ಎಂದರ್ಥ, ಅದರಿಂದ ನಿಪಷ್ಟನ್ನವಾದ «ದಿತಿ'ಗೆ ಬಂಧನ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಏದಮದ 
ರಿಂದ ಅದಿತಿ ಎಂದರೆ ಬಿಡಿಸುವುದು ಬಂಧನರಾಹಿತ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದೀ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ, ಕುನಃಶೇಪನು 
ಯೂಜಕ್ಕೆ ನಿದಿತ ( ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ) ನಾಡನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೫-೨-೭). pd ಸೇನರು) ಬಿಡಿಸು 
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(೮-೬೭-೧೪). ಸ್ವೂತಂಪ್ರ್ಯ ಎಂಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಸನ್ನ ತೆಂಜೆತಾಯಿಗ ಸು 
[oN Un ಹ ನ ಕೆ 


ಇ ಷಿ 
ನೋಡಲು ಬೇಕಾದಾಗ ಅದಿತಿ (ಸ್ಪಾತಂತ್ರ್ಯ್ಯ) ಯನ್ನು ಸಿನುಗೆ ಕೊಡುವವ ರಾರು ಬಿಂದು ಒಂದು ಈಜಿ ಇದಿ 
(೧- ೨೪-೧). hepa, ಪಾಷರಹಿಶನನ್ನುಗಿಯೂ (ಅನಾಗೆನ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂಶ್ರ್ಯಯುಕ್ತನನ್ನೂ ಗಯ 
(ಅದಿತ್ತಲ) ಮೂಡೆಬೈಗೆಂದು ಅದಿತ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥಿ ತರಾಗಿದಾರೆ ಹ ಭೂಮ್ಯ್ಯಾಸಇಜಗಳಿಂದ ದ್ವಢವೂ, 
ಅಭಜನಿರವೂ ಅದ ಅದಿತಿಯ ನ್ನು ಅಸೇಶಿ ಳುವಾಗಲೂ, ಅದಿ. ಯೆಂದರೆ ಇದೇ ಅರ್ಯಾವಿರಬೇತು (೧-೧೮೫.- ದಿ) 
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ದ್ಯೃಬೀಬತೆಗ ವಿಶ್ಲೇಷಣರ್ವಾ ಎಂಡು ಸಲವೂ (೫-೫೯-೮; ೧೦-೬೩-೩) ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಅಫೇಳ 
ಸಿಲವೂ (೧-೯೪-೧೫ ಭರ (.೨೦ ; ೭-೯-೩, ೮-೧೯-೧೪) ಉಜಸಯೂಸಿದ 
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ನಾನಾ ಊಹೆಗಳಿಗೆ ಎಡೆಕೊಟ್ಟ ದೆ. ದೇವತಾ ನಂಶಾವಎಳ ಮಿತ್ತು KA ಬ್ರಸಕ್ರ್ಯವಾದಾಗ ಅದಿತಿಯು 


ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಸರಾಗಿದೆ, ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತ್ರಿ ಫೀರು ನುಳ್ತು ಭೂನಿ (೧೦-೬೩-೨)ಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿ 
ದರು. ಅನಂತವಾದ ಆಶಾಶವ್ರು (ದ್ಯೌರದಿತಿಃ) 9 Bp ಲ್ಲಾ ನೀಯೂಹವನ್ನು ಒದಗಿಸಿತು 
(೧೦-೬೩-೩). ಬೇರೆಕಔ (೧-೭೨೯; ಅ ವೇ. ೧೩-೧-೩೮), ಅದಿತಿಯೂ ಭೂಮಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ; ಇನೆರಡರ ಐಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ ನುತ್ತು ಶತಸಥೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲ, ಅದಿತಿಯು ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಭೂನಿಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲ ಇವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂದು ಭಾವನೆ; ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಭ್ಯೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಮತ್ತು ಅಧಿತಿಯೂ (೧೦-೬೩-೧೦, ಇತ್ಯಾದಿ) ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 
ಅದಿತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ (೧-೮೯-೧೦)- ಅದಿತಿಯು ಆಕಾಶ, ವಾಯು, ತಾಯಿ ತಂದೆ, 
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ಮತ್ತು ಮಗ; ಅದಿತಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಜೇನತೆಗಳು ಮತ್ತು ಐದು ಪಂಗಡಗಳು; ಜಫಿಸಿರುವುಡೆಲ್ಲಾ ಅಥನಾ 
'ಜೆಲ್ಲಾ ಅದಿತಿಯೇ (ಕಶಠೋಸಭಸತ್ತು ೪-೭). 


ಡಿ 


€) ಸ 1] 
ನಂದ ಜವ 


ಖಯಗ್ರೇದದ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಜೀಳಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷನಾಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತಾಯಿಯು. 
(೨-೨೩೭-೧) ಆದರೆ, ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೦-೭೨-೪, ೫) ಅದಿಕಿಯು ದಕ್ಷನ 
ತಾಯಿಯು ಹಡು. ಮುತ್ತು ಮಗಳೂ ಹೌದು ; ಈ ರೀತಿಯ ಸಂಬಂಧೆವು ಖುಗ್ಕೇದದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಲ್ಲ (೧೦-೯೦- 
೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ನಂತ್ರ ಎರೆಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೫-೭ ; ೧೦-೬೪-೫) ಈ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯರ ಸರೆ 
ಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ತೀರ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ; ಆದಿತಿಯನ್ನು ದಕ್ಷನ ತಾಯಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಆಕೆಯು ಅವನಿಗೆ ಅಧೀನಳಾಗಿರುವಂತೆ ಶೋಕುತ್ತಜೆ. ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಾಯಿ 
ಯಾದರೂ, ಕೇವಲ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾತ್ರ ಆಕೆಯದು. ತನ್ನ ಪುತ್ರರು ನರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣರ 
ಜೊತೆಯ ದ್ಹುಕೊಂಡು ಸನಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಳೆ (೭-೩೧-೫) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ಒಂದು ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ರಚಿಸಿದಳೆಂದು (೮-೦೨-೧೪ ; ೫-೩೧-೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಇದೆ. 


ತೇಜೋನಿಶಿಸ್ಟೆ ರಾದ ಆದಿತ್ಯರ ತಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಇದೆ. ಬೆಳ 
ಕನ್ನು ಕೊಡೆಂದು (೪-೨೫-೩ ; ೧೦-೩೬- ೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ ; ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅವಳೆ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಸೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ. (೭-೮೨-೧೦) ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸು ಆಕೆಯ ಮುಖನೆಂದು (೧-೧೧೩-೯) ಹೇಳಿಜೆ. 
ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಬೇಡಿಕೆಗಳೂ ಈಕೆಯನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
ಆರಾಧಕರು ಅವರ ಸಂತತಿ ಮತ್ತು ಗೋವು ಇವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ ಆಶೀರ್ವದಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೮-೧೮-೬, ೭ ; ೧-೪೩-೨) ಇದೆ. ಐಶ್ರರ್ಯವೂ ಅವಳಿಂದ (೭-೪೦-೨) ಪ್ರಾಸ್ಕವಾದುದು; ಶುದ್ಧವೂ- 
ಅಖಂಡವೂ, ದಿನ್ಯವೂ, ಅವಿನಾಶಿಯೂ ಆದ ಆಕೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬೇಡಿದೆ. (೧-೧೮೫-೩) ಮತ್ತು ಮರು 
ತರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅದಿತಿಯ ಉಪಕಾರಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (೧-೧೬೬-೧೨) 


ಖುಗ್ಗೇದದ ಕಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೫೩-೩; ೮-೯೦-೧೫; ೧೦-೧೧-೧; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಇತರೆ 
ನೇದಗಳಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ, ೧೩-೪೩ರಿಂದರ್ಳ) ಅದಿತಿಯನ್ನು ಗೋವೆಂದು ವ್ಯವಕ್‌ರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಗೋವು ಒಂದಕ್ಕೆ ಅದಿತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಭೂಮಿಯ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆದಿತಿಯ ಸ್ತನ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
(೯-೯೬-೧೫) ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೋಮಕ್ಕೆ ವಶಳಾಗುವ ಅದಿತಿಪುತ್ರಿಯೆಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷೀರವೇ 
ಅ ಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿರಬೇಕು. (೯-೬೯-೩) ಖುತ್ತಿಜರು ತನ್ಮು ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯ ಅಂಕದಲ್ಲರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೯-೨೬-೧ ; ೯-೭೧-೫) ಎನ್ನುವ ಸಂದರ್ಭದನ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿರಬೇಕು. 


ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯ ಎರಡು ಗುಣಗಳು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದು ತಾಯ್ತನ. ಆಕೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅದಿತ್ಯ, ಆದಿತೇಯ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳೆ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಆಕೆಯು ತಾಯಿ, ಎರಡನೆಯದು-ಆ ಪದದ ಮೂಲಧಾತುವಿನಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುನ್ನದೂ ಅದೇ ಕಾಯ 
ಕ್ಲೇಶ ಮತ್ತು ಸೈತಿಕೆ ಪತನಗಳಿಂದ ಉದ್ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ. ಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲದ ಸಮೃದ್ಧಿಸೂಚಕವಾಗಿ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಗೋವು ಅಥವಾ ಭೂಮಿ, ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಂಚನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಆಕೆಯು ಆದಿತ್ಯರ 
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ತಾಯಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. " ದ್ಯೌರದಿಶಿ।ಃ ಅನಂತನಾದ ಆಕಾಶರೂಪಳಾದ 
ಜನನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ (೧೦-೬೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿತಿಯು. ಆದಿತ್ಯರೇ 
ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ತಾಯಿಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಆಕೆಯ ಬಂಧವಿನೋಚನಕಕ್ತಿಯು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ ಸಾಧಿತನಾಗು ವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಅನೇಕಸಲ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವ ಅದಿತೇ8 ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಶವಸ8 ಸೂನುಂ ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಶವಸಃ ಸೂನುಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಶವಸೀ ಎಂದೂ 
ಶಚೀಪತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಚೀ ಎಂಬುವಳು ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ, ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿತಿಯೂ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಅದಿತಿ ಪದದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಿಂದ ಈ ದೇವತೆ «ಅದಿತಿ'ಗೆ ಬಂಧೆನರಹಿತಳು. ಬಂಧನರಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳು ಎಂಬ ಗುಣವು ಬಂದೇ 
ಬರುತ್ತಜಿ. ಅದಿತ್ಯ ನೊದಲಾದವರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಆರೋಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಗಳು ಕೆಲವರಿಗೆ ಅಥವಾ ದೇವತಾಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಭೂಮಿ 
ಆಕಾಶ ಅಥವಾ ಪ್ರಪಂಚ ಅಥವಾ ದ್ಯುಠೇನತೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಜಗಜ್ಜನನಿ ಮೊದಲಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಎಂಬುದು ಪೃಥ್ವಿ ವಾಕಿ, ಗೋ, ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ (ಅದಿ) ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿ 
ಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಅದಿತಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಜನನಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅದಿಶ್ಯರನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೊ ವರುಣನನ್ನು ಎರಡುಕಡೆಯೂ ಇರ 
ತಕ್ಕವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. | 


ದಿತಿ 


ಈ "ದಿತಿ' ಎಂಬ ಪದವು ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರೇ ಸಲ ಬಂದಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡುಸಲ 
ಅದಿತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿಜೆ. ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನರುಣರು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದಿತಿಯ 
ರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ (೫-೬೨-೮) ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಖಂಡವಾದ ಪೃಥ್ವೀ ಎಂತಲೂ, 
ದಿಕಿಶಬ್ದಕ್ಕೆಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುನ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನರಾದ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗನೆಂಶಲೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ರಾತ್‌ (Roth) 
ಎಂಬ ಆಧುಫಿಕ ನಿದ್ವಾಂಸೆರು ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅನಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಶಾಶ್ವತ ಮತ್ತು ನಶ್ವರ ಸದಾರ್ಥ 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೨-೧೧) ದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಅದಿತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯೂ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿವೆ. ಸಾಯಣರ ಪ್ರಕಾರ ಇಲ್ಲಿ ದಿಕಿಯೆಂದರೆ ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿ ಎಂತಲೂ 
ಅದಿಕಿ ಎಂದರೆ ಕೃಪಣನಾದ ದಾನಿಯೆಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ರಾತ್‌ (Roth) ನಿಂಬುವರು ಹಿರಿತನ ಮತ್ತು ಬಡ 
ತನಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. ಬರ್ಗೈನ್‌ ( Bergaigne) ನಿಂಬುನರೆ ಮತದಲ್ಲಿ. ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದಿತಿ 
ಎಂಬ ಸ್ರೀ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಭಿಪ್ರೇತರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಇರಲಾರದು. ದಾ (ಕೊಡು) ಎಂಬರ್ಥದ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇವುಗಳು ಕೊಡುವ ಮತ್ತು ಕೊಡದೇ ಇರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದೇ ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭ ಮತ್ತು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಕ್ರಮ ಇನೆ 
ಕಡು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲ್ಲೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವಂತೆ ಶೋರುತ್ತಜೆ- ಮೂರನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೭-೧೫-೧೨) ದಿತಿ ನದ 
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ವೊಂದೇ ಅಗ್ನಿ, ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಭಗ ಇವರುಗಳೊಡನೆ, ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳು ಎಂಬ. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಇತರ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ "ದಿತಿ' ಯು « ಅದಿಕಿ' ಯೊಡನೆ ಪ್ರಯುಕ್ತ: 
ವಾಗಿದೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮.೨೨; ಅ. ವೇ. ೧೫-೧೮-೪ ; ೧೬-೬-೭). 'ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಪುತ್ರರೂ. 
ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೭-೭-೧); ಅವರೇ ದೈತ್ಯರು. ಮುಂದೆ ಇವರು ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿ ಪರಿ 
ಣತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಸುರ (ರಾಕ್ಷಸ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುರ (ದೇವತೆ) ಎಂಬುದು ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವಂತೆ. 
ಅದಿತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ದಿತಿ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕಲ್ಲಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ದಿತಿ ಎಂಬ ದೇವಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಪ್ರೀ ದೇವತೆಗಳು 


ವೈದಿಕ ಮತ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ಅಪ್ರಧಾನವಾದುದು; ಪ್ರಪಂ- 
ಚದ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಅವರ ಕೈವಾಡವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಶ್ರೀ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯಳಾದವಳು ಉಷಾ: 
ದೇವಿ. ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆಕೆ ಮೂರನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ದೇವತೆ. ಆದರೆ ಪುರುಷ ದೇವತೆ. 
ಗಳಿಗಿರುವಂತೆ, ಉಷೋದೇವಿಗೆ ಸೋಮ ಭಾಗವಿಲ್ಲ. ಉಷೋಜೇವಿಯನಂತರ ಮುಖ್ಯ ಸ್ರೀ ಜೇವತೆಯೆಂದರೆ 
ಸರಸ್ವತಿ; ಆದರೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಕಡೇ ದರ್ಜೆಯ ದೇವತೆಯೆಂದು ಎಣಿಸುತ್ತಾಕಿ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಒಂದೊಂದು. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ದ್ಯುದೇವತೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು ; 
ಆಕೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರೇ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆಯೂ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೊಗ. 
ಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾಳಿ (೧೦-೧೨೭). ಅವಳ ಸೋದರಿಯಾದ ಉಷೋದೇವಿಯಂತೆ, ಅವಳೂ ಆಕಾಶ (ದೌ) ದ 
ಮಗಳು. ರಾತ್ರಿಯೆಂದರೆ ಕಪ್ಪಾದದ್ದಲ್ಲ; ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವೊ, ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಯೆಂತಲೇ ಆ ಥಿ. 
ಪ್ರಾಯ. ತನ್ನ ಅನೇಕ ನೇತ್ರಗಳಿಂದ ನಾನಾರೂಸಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ. 
ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ, ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನೋಡಿಸುತ್ತಾ, ಸರ್ವತ್ಮ ಕಣಿವೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಆಕೆಯು ಸವಿಸಾಪಿಸುತ್ತಲ್ಕು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ, ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿರು 
ಗುತ್ತಾರೆ. ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕಳ್ಳರು, ತೋಳಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಉಸೋದೇವಿಯೊಡನೆ ದ್ವಂದ್ವಡೀವತೆಯಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಸಲ ಸ್ತುತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಾತ್ರಿಗೂ ದೇವತಾತ್ವ ಆಕೋಪಿತವಾಗಬಹುದು. 


ಭಾಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ವಾಕ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು (೧೦-೧೨೫) ಆಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯು ಎಲಾ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ-ನರುಣ, ಇಂದ್ರ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲಳಾಗಿ 
ದಾಳೆ. ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಲ್ಲದವನಕಡೆ ರುದ್ರನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯಸ್ಸಾನ್ಯ 
ಎಲ್ಲಾ ಜೀವರನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ (೮-೧೦೦-೧೦, ೧೧). ದೇವತೆಗಳ ರಾಣಿ ಮತ್ತು ದೇವಿ 
(ದೇವೀಂವಾಚಂ) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ.೫-೫), ವಾಕ್ಕು, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
ಗುಡುಗು. ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾಧ್ಯವಿಂಕ ವಾಕ್‌ (ಮಧ್ಯಲೋಕದ ಶಬ್ದಃ ನಿ. 
೧೧-೨೭) ಎಂಬುದೇ ವ್ಯಕ್ತೀಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆಯಿರಬಹುದು. ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಒಂದು ಕಥೆಯೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗಂಥರ್ವರುಗಳ ಸಮಾನದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತರುವಾಗ, ವಾಕೃನ್ನು ಒಬ್ಬ 
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ಪ್ರೀಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ, ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೭). ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 
ಒಂಬತ್ತು ಸಲ. ಬರುವ :ಪುರಂಧಿಯು ಸಮೃದ್ಧಿಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ .ಭಗನ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ 
ಪ್ರಯೋಗ ; ಎರಡು ಮೂರುಸಲ ಮಾತ್ರ ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಸವಿತೃಗಳೊಡನೆಯೂ, ಒಂದುಸಲ ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
`ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸಮೃದ್ಧಿ ದ್ಯೋತಕಳಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದೇವತೆ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬುವಳು 
'ಸುಮಾರು ಹೆನ್ನೆರಡುಸಲ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾಳೆ. ಇಳಾ ಎಂಬುದು ಮತ್ತೊಂದು. ಹೆನ್ನೆರಡಕ್ಟೂ ಕಡಿಮೆ ಸಲ 
'ಬಂದಿದೆ. ಹಾಲು ಬೆಣ್ಣೆಗಳ ಹೋಮವೇ, ಗೋಸಮೃದ್ಧ್ಯಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಸರಿಣತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
'ಗಳಲ್ಲಿ. ಇಡಾ ಎಂಬುದು ಗೋವಿಗೆ ಹೆಸರಲ್ಲದಿದ್ದರ್ಕೂ ಗೋವುಗೂಳಡನೆ ಪದೇ ಪಜೀ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
'ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಡಾ, ಇಳಾ ಎಂಬುದು ಗೋವಿನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು (ನಿ.೨-೧೧). ಹೋಮದ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ 
'ಇರಬೇಕ್ಕು ಇಳೆಯನ್ನು ಫೈತಹಸ್ತಾ (೭-೧೬-೮) ಮತ್ತು ಫೈತನದೀ (೧೦-೭೦-೮-) ಎಂದ? ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 
-ಈ ಇಳಯು ದೇವತಾರೂಪದಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರಬಹುದು; ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸರ 
'ಸ್ವಕೀ ಮತ್ತು ಮಹೀ ಅಥವಾ ಭಾರತೀ ಇವರುಗಳೊಡನೆ, ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿಯೇ (ದೇವತಾತ್ರಯ) ಪ್ರಯೋಗ. 
« ಇಳಾಯಾ॥ ಪದೆಲಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾದುದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯೇ ಎಂಬುದು 
`ಸಂದಿಗ್ಗ ವಿಷಯ. ಒಂದು ಸಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಳೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದು (೩-೨೯-೯, ೧೦) ಕರೆದಿದೆ. ಪುರೂರ 
ವನೂ ಆಕೆಯ ಮಗ (೧೦-೯೫-೧೮). ಒಂದು ಸಲ ಆಕೆಯನ್ನು ಹಿಂಡಿನ (ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ) ತಾಯಿ 
`ಯೆಂದೂ ಊರ್ವಶಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವಳೆಂದೂ (೫-೪೧-೧೯) ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದ ವಿಷಯವನ್ನು 
“ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವಾಗ, ದಧಿಕ್ರಾವ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಕೆ ಉಕ್ತಳಾಗಿದಾಳೆ (೭-೪೪-೨). ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಮನುವಿನ (೧-೮-೧-೮ ; ೧೧-೫-೩-೫) ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆ (೧-೮.೧-೨೭ ; 
೧೪೯೪-೨೭; ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧-೭-೭) ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 
ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಸಲ ಬಂದಿದೆ. 
“ಇವಳನ್ನು ಮಾತಾ ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೧೦-೬೪-೧೦) ಕರೆದಿದೆ. ಇಳೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಲವೂ 
(೨-೩೧-೪ ; ೫-೪೧-೧೯), ಸರಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ರಾಕಾ ಇವರುಗಳೂಡನೆ ಒಂದು ಸಲವೊ (೫-೪೨-೧೨) ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ರಾಕಾ (ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವ "ರಾ? ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದು ಇರಬಹುದು) ಎಂಬ : 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ ಸಮೃದ್ಧಳೂ ಆದ ದೇವತೆಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (೨-೩೨-೭ ; 
೫-೪೨-೧೨) ಸ್ತುತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಸಿನೀವಾಲಿೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (೨-೩೨; 
೧೦-೧೮೪). ಅವಳು ದೇವತೆಗಳ ಸೋದರಿ; ಸುಂದರವಾದ ಬಾಹುಗಳು ಮತ್ತು ಜೆರಳುಗಳುಳ್ಳವಳು ; 
`ಸಮೃದ್ಧಳು; ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನಿ; ಸಂತತಿಪ್ರದಾನ ಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಸರಸ್ವತಿ, ರಾಕಾ 
“ಮತ್ತು ಗುಂಗೂ, ಇವರುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತಳಾಗಿದಾಳೆ (ಗುಂಗೂ ಎಂಬುದು ಇದೊಂದೇ ಕಡೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರೃ 
“ವುದು). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೮-೪೬-೩), ಸಿನೀವಾಲಿಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪತ್ನಿ. ಇತರ ವೇದ ಮತ್ತು 
ಖ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಕುಹೂ ಎಂಬ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಉಕ್ತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಇತರ ವೇದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ರಾಕಾ ಎಂಬುವಳು ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ದಿನದ ಅಧಿದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಸಿನೀವಾಲಿಯು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಹಿಂದಿನ 
ದಿನದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ಭಾವನೆ ಇದೆ. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಧಾರವಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಸಂಗ ಬಿದ್ದಾಗ ಹಿಂದೆಯೇ ಇತರ ಕೆಲವು ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ 
ತಾಯಿಯಾದ ಪೃಶ್ಚಿಯು (೧-೨೩-೧೦). ವಿನಿಧವರ್ಣದ ಮಳೆಮೋಡವಿರಬೇಕು. ಈ ಪದವನ್ನ ಚುಕ್ಕೆ ಚುಕ್ಕೆ 


ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 6572 





ಹ ಜಟ ಮಂಚಯ್ಯ "ಭಾಭಾ ST TT NN A ಗಾಗಾ NE ಗಾಗ ಗಲವ ಯಗಗ ಪ್‌ ಗಇ ಬಾಗಲ್‌ ಗಾಗ ಗತ್‌, 


ಯಾಗಿರುವ ಎಂಬರ್ಥಕೊಡುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ, ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವೃಷಭ ಮತ್ತು ಹಸುಗಳೆರಡಕ್ಕೂ, ಬಹುವ ಚ- 
ನದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ದೋಹನಮಾಡುವ ಹೆಸುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ. 
ಸಿದೆ (೧-೮೪-೧೦, ೧೧ ; ೮-೬-೧೯; ೮-೭-೧೦; ೮-೫೮-೩). ಹೀಗೆ ಪೃಶ್ಚಿ ಎಂದರೆ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಹೆಸು, 
ಮೇಘ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ವಿವಸ್ವತನ ಪತ್ನಿಯೂ, ತ್ವಸ್ಟೃಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯುವೂ ಒಂದು ಸಲ. 
(೧೧-೧೭-೨) ಉಕ್ತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಈ ಸರಣ್ಯುವು ಸೂರ ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸು ಇರಬಹುದು. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಚುರು. 
ಕಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿರುವ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುಡು 
ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಣ (ವೇಗಃ «ಸ್ವ? ಓಡು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದು) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ «ಯು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ಸಾಧಿಸಿರುವ ಪದವೇ ಇದಿರಬೇಕು. | 





| ಈ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳು ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರಾಗಿದ್ದರೂ ಅಷ್ಟು ಕ್ರಮುಖಪಾತ್ರವನ್ನೇನೂ. 

ಷಹಿಸಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪತ್ನಿ ಯರಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಇವರ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ. ಅವರ ಹೆಸರು ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತೇನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೊಸದಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಪದಗಳಗೇ ಅನೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ನಾ ಯಿ ಮೊದ. 
ಲಾದ ಪದಗಳು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ರುದ್ರಾಣೀ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ರುದ್ರಾಣಿಯಷ್ಟು ಇಂದ್ರಾಣೀ ಮೊದಲಾದವರು ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಲ್ಲ. ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಪತ್ಲಿಯು: 
ಅಶ್ವಿನೀ.  ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ (ಜೀವನಾಂ ಪತ್ನೀ) ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ: 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥಾನವಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೨-೧೧), 


ದೇವತಾ ದ್ವಂದ್ವಗಳು. 


ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವೆಂದರೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎರಡೆರಡಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸು. - 
ವುದು. ಈ ದ್ವಂದ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ಸ್ವರಗಳುಂಟು. ಸುಮಾರು ಹಸ್ತ 
ರಡು ದೇವತೆಗಳು ಈರೀತಿ ದ್ವಂದ್ರ ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಸುಮಾರು ಅರವತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಇದ. 
ರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತನಾಗಿರುವುದು. ಏಳು ದ್ವಂದ್ವ ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ 
ಹೆಚ್ಚು ದ್ವಂದ್ವಗಳೆಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೂರು ಸೂಕ್ತ. 
ಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳು. ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಮಿಶ್ರಾವರುಣರ ದ್ವಂದ್ವ. ಹನ್ನೊಂದು. 
ಇಂದಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ, ಒಂಬತ್ತು ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗ್ರೂ ಏಳು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳಿಗೂ, ಆರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗ: 
ಳಿಗೂ, ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ಎರಡೆರಡೂ, ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು, ಇಂದ್ರಾಪೊಷಣ, 
ಸೋಮಾಸಪೂಷಣ, ಸೋಮಾರುದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲೀಸೋಮರಿಗೆ ಒಂದೊಂದೂ, ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅವರಲ್ಲದೆ ಬೇರಿ ಎಂಟು ಒಂಬತ್ತು ದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಯುಗ್ಮ 
ಗಳು ಬಿಡೀ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರಾನಾಸತ್ಯಾ, ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತ್ಕಾ ಇಂದ್ರಾಮರುತಃ 
ಆಗ್ನೀಸರ್ಜನ್ಯಾ, ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ (ಒಂದು ಸಲ ವಾತಾಸರ್ಜನ್ಯಾ), ಉಷಾಸಾನಕ್ಟಾ, ನಕ್ರೋಷಾಸಾ, 
ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಮಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದಲ್ಲೇ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಈ ಅಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚಿನ ಪದಗಳ ಜೋಡನೆ: 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳಷ್ಟು ದೃಢವಾಗಿ ಸಂಬಂಧೆಹೊಂದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು. 


"652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


“ಜೀಕಿ ಇಲ್ಲ. ಇದ್ರು ಕ್ರಮೇಣ ಅವೆರಡೂ ದಂಪತಿಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಕಕೊಟ್ಟತು. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ | 


“ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀದ್ಯೋತಕವಾದ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದರೂ ದ್ಯುಡೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂರು 
ಖಯುಕ್ಳಿನ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತವು ಮಾತ್ರ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮ್ಯದೇವತೆಗೆ ನಿರ್ದೇಶ 
-ವಿದ್ಣೀ ಇದೆ (೫-೮೪-೩). ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಅವುಗಳ 
`ಜೋಡಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮ್ಕಾ ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಎಂಬ ಅಪರೂಪ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
“ಕೊಂಡಕೆ, ಸುಮಾರು ನೂರು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಷ್ಟುಸಲ ಮತ್ಯಾವ ಜೋಡಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆಕಾಶ 
-ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ರೋದಸೀ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು (ಸಹೋದರಿಯರೆ೦ದು ಹೇಳಿದೆ ೧-೧೮೫-೫). ಇದು 
`ಸುಮಾರು ನೂರ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಪಿತೃಗಳು ; ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಿತರಾ, ಮಾತರಾ, ಜನಿತ್ರ್ರೀ 
“ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇವೆ; ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತಂದೆ ಮತ್ತು ತಾಯಿ ಎಂದೂ ಸಂಬೋಧನೆಯುಂಟು 
(೧-೧೫೯-೧, ೩; ೧-೧೬೦-೨). ಅವರು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷರು (೭-೫೩-೨ ; ೧೦-೬೫-೮). ಐತರೇಯ 
`ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರ ವಿವಾಹವು ಪ್ರಸಕ್ತನವಾಗಿದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭-೫, ೬). ಅವರು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗ 
ಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದಾರೆ ; ಅವರೇ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣರು (೧-೧೫೯-೨; ೧-೧೬೦-೨ ; ೧-೧೮೫-೧). ಅವರು 
ಸ್ವತಃ ಪಾದರಹಿತರಾದರೂ, ಅನೇಕ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಲಿನ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೮೫..೨). ಅವರು ದೇವ 
ತ್ರೆಗಳಿಗೂ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು; ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದೇವಪುತ್ರೇ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವವರು) 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಅವರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು (೭-೯೭-೮) ; ಮತ್ತು ಜಲಗಳು ಮತ್ತು 
ತ್ವೈಷ್ಟೃ, ಇವರುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು (೧೦ ೨-೭). ಅನರೇ ಬೇರಿ ಕೆಲವು 
"ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ರಾದರು ಎಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದವನು ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲ 
"ನಾದ ಕೆಲಸಗಾರನಿರಬೇಕು (೧-೧೬೦-೪ ; ೪-೫೬-೩). ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದನು ಅಥವಾ ರೂಪು 


. ಗೊಳಿಸಿದನು (೬-೩೦-೫ 3 ೮-೩೬-೪; ೧೦-೨೯-೬; ೧೦-೫೪-೩). ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಅವರನ್ನು ರಚಿಸಿದನು | 


(೧೦-೮೧-೨; ಅ, ಮೇ. ೧೨-೧-೬೦ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅವರು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ಸಡೆದರು 
(೧೦-೧೧೦-೪). ಆವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿರಾಟ್ದೆರುಷನ ತಲೆ ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದರು (೧೦-೯೦-೧೪). 
"ಅವರಿಬ್ಬರು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು? ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಯಾರು ಹುಟ್ಟಿದರು? ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಇಡೆ 


(೧-೧೮೫-೧). ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ವಿಶೇಸಣಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅವರ ಭೌತಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಬಂದವು. ಒಬ್ಬನು ' 


`ಜೊಡ್ಡವೃಷಭ, ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ನಾನಾ ವರ್ಣದ ಹಸು (೧-೧೬೦-೩). ಇಬ್ಬರೂ ಭೂರಿರೇತಸ್ಕರು (೧-೧೫೯..೨; 
೬-೭೦-೧, ೨). ಇಬ್ಬರೂ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ, ಜೇನುತುಪ್ಪ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ದೋಹನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
೬-೭೦-೧ರಂದ ೫) ಮತ್ತು ಅಮೃತವನ್ನು ಉತ್ಪಕ್ಕಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೫೯-೨; ೧-೧೮೫-೬). ಅವರು 
ಮುದುಕರಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ (೬-೭೦-೧). ಅವರು ಮಹನೀಯರು (೧-೧೫೯-೧) ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ 
'ವರು (೧-೧೭೦-೨). ಅಗಲನಾದ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ವಾಸ್ಥಳಗಳು (೧-೧೮೫-೬). ಮನೋಹರವಾದ ಮುಖವು 
ಳ್ಳವರು, ವಿಸ್ಮೃತರು, ನಾನಾ ರೂಪಿಗಳು (೧-೧೮೫-೬, ೭). ಒಂದೊಂದು ಸಲ ನೈತಿಕಗುಣಗಳೂ ಉಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಧರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೫೯-೧). ತಂಥೆ ತಾಯಿಗಳಾದ ಇವರು 
ಜೀವಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೦-೨) ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಅವಮಾನ ಮತ್ತು ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಗಳು ಆಗದಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೧-೧೮೫-೧೦). ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನು (೬-೭೦-೬; ೧-೧೫೯-೫) ಅಥವಾ 
ಯಶಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು (೧-೧೬೦-೫) ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಯಕರು; ಯಜ್ಞ 
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ಕುಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ (೪.೫೬-೨, 2); ; ಸ್ವರ್ಗದ ಇತರ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ 
4೭- ೫೩-೨) ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾಗ ಭಾಗಗಳನ್ನು "ತಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ (೨-೪೧-೨೦). 
ಆದರೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಷ್ಟು ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾನ 
ಮಾನಗಳು. ಬೇರಿ ದೇವತಾಯುಗ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಡೇವತೆಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ. ಆ ದೇವತೆಯ ಅನೇಕ 
ಗುಣಗಳೇ ಇನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, ಇಂದ್ರ-ಅಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ 
ವಜ್ರಾಯುಧೆಧಾರಿಗಳು ಮತ್ತು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದವರು. ಅಪರೂಪವಾಗಿ, ಅಮುಖ್ಯದೇವತೆಯ ಗುಣವು 
ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗೂ ಉಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ ದೂರದೂರ ಹೆಚ್ಚೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿರು (೬-೬೯-೫). 
ಈ ರೀತಿ ಸದೇಪದೇ ಹೇಳುವುದರಿಂದ, ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರದೇ ಇದ್ದ ಗುಣವೂ ೮ 
ಜೀವತೆಗೆ ವಾಚ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಅಗ್ನಿಯು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಕೆಲವು 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅವರವರ ಗುಣಗಳು ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಬಡುತ್ತವೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವಶಾದ್ವಂದ್ರವೆಂದಕೆ- ಮಿತ್ರಾವರುಣರು. ಅವ 
ರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರಕ್ಕೇಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ, ಪ ಜೋಡಿಯನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಸೂಕ್ತ 
ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಮಿತ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಆದು 
ದರಿಂದ, ವರುಣನ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲ, ಮಿಶ್ರಾವರುಣಯುಗ್ಮಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಈ ಜೋಡಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಅನವಶ್ಯಕ. ಅವ 
ರಿಬ್ಬ ರೂ ಯುವಕರು(೩-೫೪-೧೦ ;೭-೬೨.೫). ಇತರೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಇವರೂ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, 
(ಚಂದ್ರಾ) ಶುಚಿಯಾಗಿರುತ್ತಾರೆ (ಶುಚೀ), ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುವರ್ಣದವರು ಮತ್ತು 
ಫೋರರು. ಈ ಜೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮೊದಲನೆಯ ಪದವು ಮಿತ್ರನೇ ಆಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ. 
ಮಿತ್ರನೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದು, ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಈಗ ಅಮುಖ್ಯದೇವಕೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ? 
ಕಡಿಮೆ ಅಕ್ಷರವಿರುವ ಪದವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಪದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ಜಗನ್ನಾ ಯಕರು (೧-೧೭-೧); ನೀರು ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕಾಲುವೆ 
ಗೆಳನ್ನು ತೋಡಿದರು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೭-೮೨- -೩). ವೃತ್ರಾ ಪತಾ 
ನಿರ್ನಾಮ ಮಾಡಿದವರು ಅವರು(೬-೬೮- ತ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೪-೪೧-೧೧) ; ಮತು 
ಜಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೭-೭). ದುಷ್ಪ ಕಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಸ್ರ ಪೃಚಂಡವಾದ ವಜಾ ತ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಪ್ರ ್ರ ಯೋ 
ಗಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೪೧-೪). ರಕ್ಷಣೆ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ (೧-೧೭-೭, ಲ), ಕೀರ್ತಿ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು 
(೪-೪೧-೨, ೧೦; ೬-೬೮-೮), ಇವುಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೈ 
ಅವರ ರಥವು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ; ಕುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತರಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿದೆ (೬-೬೮-೧೦, ೧೦). ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಇಬ್ಬರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆರಾಧಕರ ಮೇಲೆ ಕೋಸಮಾಡಬಾರದೆಂದು ವರುಣನನ್ನೂ , ತಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ ತ್ರದೇಶನನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ರೆ (೭-೮೪-೨). Nuk ಯುದ್ದಪ್ಲಿ ಬ್ರ ಯನಾದ ದೇವತೆ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತಾನೆ, ಆದರೆ ಇದಕ್ಕ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ, ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯ ಗೆ ಜ್ಹ್ವಾನ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಪ್ರದ 


ನಾಗಿದಾನೆ (೬-೬೮-೩ ;೭-೮೨-೫, ೬ ; ೭-೮೫-೩). ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಬಹಳ ಗಾಢವಾ 
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ದುದು ; ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳ ದ್ವಂದ್ಧ [ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಷ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳು, ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಇನ್ಯಾನ ದೇವತೆಯೆ ಜೋಡಿ 
ಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ: 
ದ್ವಂದ್ವವಾಗಿ ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿರುವದೇ ಅಪರೂಪ; ಅಗ್ನೀಸೋಮರನ್ನು ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ಲೀಪರ್ಜನ್ಯರನ್ನು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ.  ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರ-ಆಗ್ನಿಗಳೇ ಅಗ್ರಗಚ್ಯಿರು (೧-೨೧-೧), ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ 
(೧-೧೦೮-೧). ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು (೭-೯೩-೬ ; ಲೆ-೩ಲೆ-೪, ವರ್ಕ್‌) ; ಕುಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಸುಖಾಸೀನರಾಗಿ, ಸುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ, ಮತ್ತರಾಗಬೇಕೆಂದು (೧-೧೦೯-೫) 
ಆಹ್ವಾನ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮಿಲಿತರಾಗಿಯೇ ವೃತ್ರವಧೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರು ವಜ್ರಾಯುಧೆ. 
ಧಾರಿಗಳು (೬-೫೯-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಅವರ ಸಿಡಿಲು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದುದು (೫ ೮೬.೩). ಅವರು ಒಬ್ಬಾಗಿ 
ಸೇರಿ ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಕೋಟಿಗಳನ್ನುರುಳಿಸಿದರು (೩-೧೨-೬) ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಲ್ಫು 
ಗುವುದಿಲ್ಲ (೫-೮೬-೨). ನಿರುದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ನದಿಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದರು (೮-೪೮-೩) ಮತ್ತು ಜೊತಿ 
ಯಾ/ಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಹರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ (೧-೧೦೮-೫). ಅವರು ಉದಾರಿಗಳು. 
(೫-೮೬-೩). ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ ಗಳು ಇಂದ್ರ ಅಗ್ನಿಗಳು ಯಾಗದ ಇಬ್ಬರು 
ಯತ್ವಿಜರೆನ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೮-೩೮-೧) ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳು (೮-೪೦-೩). ಅವರೇ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನರು 
ಮತ್ತು ನಿಶಾಚಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೨೧-೫). ಈ ಗುಣಗಳು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ ಎನ್ನು ವುದೇ ಸೂಕ್ತವಾ 
ಗಿಡ. ಅವರಿಬ್ಬರು ಒಬ್ಬತಂದೆಯ ಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತು ಯಮಳರು (೬-೫೯-೨), ಈ ಸಮೀಪ ಬಾಂಧೆವ್ಯದಿಂದಲೇ 
ಇರಬೇಕು, ಅವರನ್ನು kg ಸಲ ಅಶ್ವಿ ನಿಗಳು ಎಂದು ಕಕೆದಿರುವುದು (೧-೧೦೯-೪). ಅವರು ಅಹಾರ, ಐಶ ರ್ಯ 
ಬಲ, ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತ್ವಾರೆ (೪-೬೦-೧೩, ೧೪), ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ್ಳು ನದಿಗಳು, 

ಮತ್ತು ಪೆರ್ವತೆಗಳ್ಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದವರು (೧-೧೦೯-೬). ಇವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಇರುನ ಒಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸ, | 
ವನ್ನು ಒಂದುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ; ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ದ್ವ್ರಂದೃಜೇವತೆಯನ್ನು ಉಡ್ಜೀಶಿಸಿ ತೇ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು 

ಕೊಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಅವರನ್ನು ಸುಡುತ್ತಾನೆ (೬-೨೮-೪). ಇಂದ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಿರುವುದು ಎರಡೇ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೪-೪೯ ೬-೯೭) ; ಅಲ್ಲಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅಹ್ಯಾನವೂ, ಅಶ್ವಾದಿಯುಕ್ಕವಾದ 
ಸಂಪದನುಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಭಕ್ತಿಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಚಾಗಿ ಸತತವಾದ ಆಹ್ವಾನ ಹೊರತು, ಬೇರೆ ಏನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ (೧-೨೩-೧, ೨; ಇತ್ಯಾದಿ) ತಮ್ಮ ಅಶ, 
ಗಳೊಡನೆ (೪-೪೭-೨, ೩, ೪) ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣಾಸನವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ (೪-೪೬.೪) ಬಂದು ಯಾಗಕಾಲೆಯನ್ಲ 
ರುವ ಕುಶಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೯೧-೪). ಅವರು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷರು ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿಗೆ (೧-೨೩-೩) ಮತ್ತು 





ಬಲಕ್ಕೆ (೪-೪೭-೩) ಅಧಿಪತಿಗಳು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭೩-೯೨-೪) ಮತ್ತು ಗ್ಯೋ ಅಶ್ವ. 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೩-೯೦-೬). ಇಂದ್ರ-ಸೋಮರು ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ. 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಇಂದ ಪ್ರಥಿಂದ ಕೃತವಾದ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 

ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೋಸ್ಟರ A ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು; ಏಳು ನದಿಗಳನ್ನು 

ವಿಮೋಚನ ಮಾಡಿದರು; ಸರ್ಪವನ್ನು ವಧಿಸಿದರು; ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ರಥಚಕ ಕ್ರವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಸಿದರು. 
(೪-೨೮-೧, ೨ ; ೬-೭೨-೩). ಅವರು ಮಾಡಿದ ಮಹದುಪಕಾರನೆಂದಕೆ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ಬಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹುದುಗಿಟ್ಟ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿದುದು (೮-೨೮-೪, ಜಿ). ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಬೆಳಕುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ. 
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ಮುದು. ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಿದುದು, ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು, ಆಕಾಶವನ್ನು ಬೀಳದಂತೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದುದು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹರೆಡಿದುದು, ಇವೇ ಅವರು ಸಿಸ್ಟ್ರಿಯ ಅದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿದ ಮಹೆಶ್ಛಾರ್ಯ 
ಗಳು (೬-೬೨-೧೨). ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ರವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದವರೂ ಅವರೇ (೬-೭೨-೪) ಮನು 
ಷೃರಿಗೆ ಜಯಸಾಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾಕೆ (೬-೭೨-೫). ಇಂದ್ರ- ವಿಷ್ಣುಗಳು 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾ ನೀಯರು ; ಮದಪತೀ (ಸೋಮರಸದಿಂದಾಗುವ ಮದಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರು) ಎಂದೇ ಅವ 
ಪಿಗೆ ಹೆಸರು ; ಅವರನ್ನು ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತಿದಾರೆ. ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಮತ್ತರಾಗಿ, ಸಂಚಾರ ಹೊರಟು ವಾಯತಿಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ಜನಗಳು ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ, ಭೂ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ ಪಡಿಸಿದರು. ಸರ್ವದಾ 
'ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಇವರಿಬ್ಬರು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ 
ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತರು; ಆರಾಧಕರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಲಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ 
(೬-೬೯). ಇಂದ್ರ-ಪೂಷಣರು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೬-೫೭), ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರಾ- 
ಪೂಷಣ ಎಂಬ ದ್ವಂದ್ವವು ಎರಡೇ ಸಲ ಬಂದಿರುವದು. ಇಂದ್ರನು ನೀರನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಪೂಷಣನು ಅವನ ಜೊತೆಗಾರ. ಪೂಸಣನಿಂದ ಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೬-೫೬-೨). ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಅಶ್ವಗಳು ಅವನ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ 
ಮತ್ತು ಅವನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ರಥಕ್ಕೆ ಮೇಕೆಗಳು ವಾಹಕಗಳು ಮತ್ತು ಅವನು 
ಪಾನಮಾಡುವುದು ಗಂಜಿಯನ್ನು. ಇಂದ್ರಾ-ಪೂಷಣರ ನಿವಾಸವು ಒಂದು ಕಡೆ (೧-೧೬೨-೨) ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದು ಮೇಕೆಯು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಕರಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ; ಇವರಿಬ್ಬರಿಂದಲೂ ಕ್ಷೇಮ, ಐಶ್ಶ 
ರ್ಯಾದಿಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಸೋಮ- ಪೂಷಣರು (೨-೪೦) ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಏಳು ಚಕ್ರದ ಮತ್ತು ಐದು ಲಗಾ 
ಮಿನ ರಥವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ಆಕಾಶದ ಪರಿವಿತಿಕಿಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ 
ದಾರೆ. ಇವರೇ ನಶ್ಚರ್ಯ ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡಿದವರು ಮತ್ತು ಜಗತ್ಪಾಲಕರು 
(೧೦-೧೭-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಇನರನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನಿತ್ಯತ್ವ ಅಥವಾ ಅಮೃತ್ವಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನೀಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದರು, ಇವರಿಗೋಸ್ಟರ ಗೋವುಗಳಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ಷೀಂವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ತೆನಾಗಿದಾನೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು, ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಜಯವನ್ನೂ, ಅಪಾರವಾದ ಸಂಪತ್ತು 
ಮತ್ತು ಆಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇದೆ. ಒಬ್ಬನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿದರೆ, ಮತ್ತೊ ಬೃನು ಭೂಮಿ ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಸಿದನು ; ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮ.ರುದ್ರರು (೬-೭೪) ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರೋಗ ' 
ರುಜಿನಗಳನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸಬೇಕು. ಆರಾಧೆಕರ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳೂ ಸರ್ವದಾ ಇರೆಬೇಕ್ಕು ಪಾಪ 
ಶೆಹಿತರಾಗಿರಬೇಕು, ಮತ್ತು ನರುಣಪಾಶದಿಂದ ವಿಮೋಚಿತರಾಗಿರಬೇಕು, ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೋಮ 
ರುದ್ರರು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗುತ್ತಾಕೆ. ತೀಕ್ಷವಾದ ಆಯುಧಧಾರಿಗಳಾದ ಇವರು ದಯಾಶಾಲಿಗಳಾಗಿರ ಬೇಕೆಂದೂ 
ಬೇಡಿದೆ. ಸಿರುದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದವರ, ಬೆಳಕನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದವರು ಮತ್ತು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳನ್ನು ಇರಿಸಿದವರೆಂದು ಅಗ್ನಿ-ಸೋಮರು ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರ 
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ಮೂಲಸ್ಥಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಒಬ್ಬನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (೧-೯೩). ಅವ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಮಿಲಿತರಾಗಿಯೇ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗೆಳು, ಸಂತತಿ, ಆರೋಗ್ಯ, 
ಸೌಖ್ಯ ನುತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಕೋರಿಕೆ (೧೦-೧೯-೧ ; ೧೦-೬೬-೭), ಈ ದ್ವಂದ್ವವು 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಬಾರಿ ಬಂದಿಜಿ. ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಮೈ. ಸಂ.೩-೭-೧), ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಎರಡುನೇತ್ರಗೆಳೆಂದಿದಾಕೆ.  ಶಶನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶೆ. ಬಾ. ೧೧.೧-೬-೧೯), ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸೋದರರು; 
ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇರಿದವನು ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನು ಸೋಮನಿಗೆ ಸೇರಿದವನು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೩-೨೪),. ಯಾಗ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸೋಮರಿಗೆ ಸೋಮ£ಇಗವೇ ಇಲ್ಲ; ಅವರಿಗೆ ಪ್ರರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಅಗ್ನೀಸೋಮದ್ವಂದ್ರವು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಜೀ ಸೆದೇ ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುಪುದು ಒಂದೇಸೂಕ್ತ (೧-೯೩). ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಎರಡೇ ಸಲ ಆ ಜೋಡಿಯ ಹೆಸರು 
ಇಡೀ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಇಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತಾದ್ವಂದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಅಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನನಿರುವುದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯ. 


ಇನ್ನು ಕೆಲವು ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರಗಳು ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿವೆ. ಆಗ್ನಿ-ಪರ್ಜ 
ನ್ಯರು (೬-೫೨-೧೬) ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ವಿದಾರೆ. ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಸಂಶಾನಗಳು ಇಬ್ಬರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ; ಆದರೆ, ಒಬ್ಬನು ಹೋಮವನ್ನೂ (ಇಳಾಂ) ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಗರ್ಭಾಣುವನ್ನೂ (ಗರ್ಭಂ) 
ಉತ್ಸಕ್ತಿಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನರ್ಜನ್ಯ-ವಾತರದು ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ವೃಷಭರೂಪ 
ರಾದ ಇವರು (೬-೪೯-೬) ಅವಿಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ. ಇಂದ್ರಾ- 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ಡೇವತೆಗಳೊಡಸೆ, ಇವರನ್ನೂ ಆನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೂಳಿಗಳೆಂದು *ರೆದಿದಾರೆ 
(೧೦-೬೫-೪). | ಈದೇ ರೀತಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಅಮಿತವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೬-೫೦-೧೨). ಒಂದು ಕಡೆ (೧೦-೬೬-೧೦ ; ನಿರು. ೬-೧೦ ನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ), ಗರ್ಜಿಸುವ ಮಹಿಷ 
(ಪ್ರಾಯಶಃ ದ್ಯುದೇವತೆ) ಕ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರಿಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳು ಅನೇಕಸಾರಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದಾಕಿ. ವಿಶ್ರೀದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಉಷಸಾ-ನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಉಕ್ತರಾಗಿದಾಕೆ. ಅವರು ಧನಾಢ್ಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳು (೨-೩೧-೫ ; ೧೦-೭೧-೬) ; ಜೀವಲೋಕದ ಕನ್ಯೆ 
ಯರು (೭-೨-೬ ; ೧೦-೧೧೦-೬) ; ಮತ್ತು ಆಕಾಶದ ಪುತ್ರಿಯರು (೫-೪೧-೭ ; ೧೦-೭೦-೬). ಅವರು ಇಬ್ಬರು 
ಪಶ್ಚಿಯರಂತಿದಾಕೆ (೧-೧೨೨.೨) ಮತ್ತು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾದಷ್ಟು ಕ್ಷೀರನಿದೆ (೨-೩.೬) ತಮ್ಮ ವರ್ಣವನ್ನು ಬದಲಾ 
ಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮಗುವು ಭೂ 
ಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. (೧-೯೬-೫) ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸೋದರಿಯರು. ಮನಸ್ಸು ಒಂದೇ ಆದರೂ 
ಬಣ್ಣ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ಇಬ್ಬರ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೂ ಒಂದೇ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಉಪದಿಸ್ಟರಾಗಿ ಒಬ್ಬರಾದಮೇಲೊಬ್ಬರು ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ;' ಎದುರು ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಲರಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. (೧-೧೧೩-೩) ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಖುತ (ಸತ್ಯ, ನಿಯಮ, ಯಜ್ಞ) ದ ತಾಯಿಯರು. (೧.. 
೧೪೨-೭; ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೫-೪೧-೭) ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೨-೩-೬) ಉದಾರಿಗಳು, ಮಹೆ. 
ನೀಯರು ಮತ್ತು ಕುಶಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ (೭-೨-೬) ಮಾಹಾತ್ಕೊ ೇಪೇತರು ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ. 
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ಅಲಂಕೃತರು (೧೦-೩೬-೧ ; ೧೦-೧೧೦-೬ ; ೧-೧೩-೭ ; ೧-೧೪೨-೭). ಒಬ್ಬರಾದನಂತರ ಒಬ್ಬರು ಪ್ರಕಾಶಿ. 
ಸುತ್ತಾ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ಯತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೨-೩೧-೫). ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು. 
ಸೂರ್ಯಮಾಸಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಐದು ಸಲವೂ, ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಾಸಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೂರು ಸಲವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, 
. ದಾರೆ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ತೇಜಃಪುಂಜನಾಡ ಮಂಡಲಗೆಳೇ ಅಭಿಪ್ರೇತವೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರ್ಕ ಅವು ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಚಲಿಸುತ್ತವೆ (೧-೧೦೨-೨). 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಚಲಿಸುವುದು ಬೃ ಹೆಸ್ಪತಿಯ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ (೧೦-೬೮-೧೦). 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಅಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. (೧೦-೧೯೦-೩), ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೆಂತೆ ನಾವು ನಮ್ಮ 
ಕ್ಲಪ್ತ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸೋಣ ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಇಜೆ (೫-೫೧-೧೫). ಇತೆರೆ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಅವರು ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಭಾನನೆ ಇದ್ದಂತೆ ಇದೆ (೧೦-೬೪-೩ ;. ೧೦-೯೨-೧೨ ; 
೧೦-೯೩-೫). ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಯುಗ್ಮದ ಹೆಸರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು. 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕೋರುತ್ತದೆ. ಆ ಇಬ್ಬರೂ, ಮಕ್ಕಳಂತೆ, ಯಾಗದ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುತ್ತಾರೆ; 
ಒಬ್ಬನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ; ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಖುತುಗಳನ್ನು ನಿಯನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪುನಃ 
ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೮೫-೧೮). ವರುಣನ ಎರೆಡು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಹೆಣ್ಣು ಗಳು (೮-೪೧-೯), ಮತ್ತು 
ಅನುರರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಆಕಾಶದ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು (೧-೭೨-೧೦) ಈ ಎರಡು ಸೆಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರೇ ಅಭಿಪ್ರೇತರಿರಬೇಕು. 


ದೇವತಾಗಣ ಗಳು. 


ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಕೆಲವು ದೇವಶಾಗಣಗಳು ರೂಢಿ 

ಯಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಮರುದ್ಗಣ, ಈ ಗಣಡಲ್ಲಿ ಇರುವ ಜೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ, ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದರಿಂದ ಒಂದುನೂರ ಎಂಬತ್ರರವರೆಗೂ ಇದೆ (೮-೮೫-೮ ; ೧.೧೩೩-೬) ಮತ್ತು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಸರ್ವದಾ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅವನ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಗಣಕ್ಕೆ 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ್ಕ ಅವರ ತಂದೆಯಾದ ರುದ್ರನ ಹೆಸರಿನ ಮೇಲೆ ರುದ್ರರೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು (೭-೧೦-೪; 
೭-೩೫-೬). ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರರು ಎಂಬುವರು ಬೇರೆ ಒಂದು ಗಣ. ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಐ. ಬ್ರಾ.. 
ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ.) ಅಥವಾ ಮೂನತ್ತುಮೂರು (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೧-೧) ದೇವತೆಗಳಿದಾರೆ, ಆದಿತ್ಯರು ಇದಕ್ಕಿಂತ. 
ಚಿಕ್ಕ ಗಣ. ಇದರಲ್ಲಿನಿಳು ಅಥವಾ ಎಂಟು ಜನ (೯-೧೧೪-೩; ೧೦-೭೨-೮); ಆದಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಗಣ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೀವತಾಸಂಖ್ಯೆ ಹನ್ನೆ ರಡು, ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿ (೭-೧೦-೪) ಅಥವಾ 
ಅವರ ಮುಖಂಡನಾದ ವರುಣನ (೭-೩೫-೬) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮರುದ್ದಣಕ್ಸೆಂತೆಲೂ, ಈ ಆದಿತೈರೆ: 
ಗಣವು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯಗಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಗೂ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾದ ನಾಮ 
ಎದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಲ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವ ಮತ್ತೊಂದು ವಸುಗಳೆಂಬ ಗುಂಪಿದೆ. ಮರುತ್‌ ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯಗಣಗಳಿಗಿಂತ, ಈಗಣವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅದಿತಿ ಅಥವಾ ವರುಣನೊಡನೆ ಆದಿತ್ಯರೂ,. 
ರುದ್ರನೊಡನೆ ರುದ್ರರೂ ಸ್ತುತರಾಗುವಂತ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಸುಗಳೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೭-೧೦-೪ ; ೭-೩೫-೬). 
ಇದರಿಂದ ನಸುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಖಂಡನೆನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಇತರ ವೇದಗಳು ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ. 
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ಅಗ್ಡಿಯೇ ವಸುಗಣದ ಮುಖಂಡನು. ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ಇವರೆ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟು ; 
ಚದರಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತ್ಸೆ.ಸಂ. ೫-೫.೨-೫), ಅವರು ೩೩೩ ಜನ. ಆದಿತ್ಯ, ರುದ್ರ ಮತ್ತು ವಸುಗಣ 
ಗಳು ಮೂರೂ, ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಸ್ತುತವಾಗಿವೆ (೨-೩೧-೧ 5 ೧೦-೬೬-೧೨; ೭-೧೦-೪ ಮತ್ತು ೭-೩೫೬ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಈ ಮೂರು ಗಣಗಳಿಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಾರೆ. 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ವಸುಗಳೂ, ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರರೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯರೂ ಇದಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೪-೧೨ $ 
'೪-೩-೫-೧).  ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ ಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೩-೬ರಿಂದ ೧೦) ಐದು ಗಣಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ವಸುಗಳು 
ಆಗ್ನಿಯೊಡನೆಯೂ, ರುದ್ರರು ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯರು ವರುಣನೊಡನೆಯೂ, ಮರುತರು ಸೋಮನೊಡ 
-ನೆಯೂ ಮತ್ತು ಸಾಧ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಸಲ್ಪಳ್ಟಿ ದಾರೆ (೧೦-೯-೭, ೧೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತರಾದ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬುವರ ಗುಂಪೊಂದು, ಬ್ರಹಸ್ಸತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಮೂರು ಜನೆಗಳುಳ್ಳ ಖುಭುಗಳ ಗುಂಪೊಂದಿದೆ. ಕಡೆಯ 
"ದಾಗಿ ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ (ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು) ಎಂಬುದೊಂದು ಗಣ. ಇದು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನ 
'ಪೆಡೆದಿದೆ. ಐವತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು ಇವರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮಾಸೆಲಾಗಿವೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟ 
ರಾದಾಗ್ಯ, ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಬಾರದೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಈ ಗಣವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ವಸುಗಳು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ನೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತದೇನತೆಗಳೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಲ್ಲವೆಂದೂ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಮದೇವತೆಗಳು--ಯಭುಗಳು. 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮದೇವತೆಗಳಲ್ಲಡೆ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ಜೀವತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಕೆಲವು ಕಾಲ್ಪನಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿವೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯರಾದವರು 
ಖುಭುಗಳು. ಇವರನ್ನು ಹೊಗಳುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹನ್ನೊ ಂದಿನೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಹೆಸಯ ನೂರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವರದು ಒಂದು ಜೀವತಾತ್ರಯ (ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗ ಎಂಪು)ು.. ಅವರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
"ನಾಮಗಳು ಖುಭು ಅಥವಾ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಖುಭುಕ್ತಾ (ಯಭುಗಳ ಯಜಮಾನ), ವಾಜ ಮತ್ತು ನಿಭ್ತಾ. 
ಅನೇಕ ಸಲ್ಕ ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ; ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಖುಭು ಮಾತ್ರ ಹೇಳ 
'ಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಖಭವಃ ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು, ಮೂವರ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವು 
'ದೊಂದರ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ, ದೇವತಾತ್ರಯವೆಂತಲೇ ಭಾವನೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮೂರು 
ಪದಗಳೆ ಬಹುವಚನರೂಸಗಳೂ (೪-೩೬-೩ ; ೮-೪೮-೧) ಅಥವಾ ಎರಡು ಪದಗಳ ಬಹುವಚನರೂಸಗಳೂ 
ಅನಾವಶ್ಯಕವಾಗಿ, ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುಡುಂಟು. ಒಂದು ಕಡೆ (೪-೩೬-೬), ವಾಜೋ ನಿಭ್ವಾ ಖಭವಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೈ ಈ ಪದಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರಿದಿರುವಂಶೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ; (ವಿಶ್ವೇ) 
ಎಲ್ಲಾ ಖುಭುಗಳು (೭-೫೧-೩) ಬುಭುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಖು ಮತ್ತು ವಿಭುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ವಿಭ್ವಾ 
(೭-೪೮-೨), ಇವರುಗಳು ಆಹೊತರಾಗಿದಾರೆ. ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ, ಕನಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಮಥ್ಯವಯಸ್ಸನೆಂದ್ದು 
ವಯೋನುಗುಣನಾಗಿಯೂ ಅವರವರ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾರೆ (೪-೩೩-೫). 


ಸುಥನ್ವಾನ್‌ ಎಂದರೆ "ಒಳ್ಳೆಯ ಥನುರ್ಧಾರಿ' ಇವನ ಪುತ್ರರು ಸೌಧನ್ವನರೆಂದು ಖುಭುಗಳಗೆ ಹೆನ್ನೆರಡು | 
ಕಡೆಹೇಳಿಡೆ. ಮೂವರಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ (೪-೩೭-೪) ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರನು 
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ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಕ್ಕಳು (ಶವಸೋ ನಪಾಶಃ) ಎಂತಲೂ ಕಕಿದಿದೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣಪು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಒಂದು 
ಸಲ ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ (ಐದು ಸಲ) ಇವರಿಗೇ ಸಂದಿದೆ. ೩.೬೦-೩ರೆಲ್ಲಿ ಅವರು ಮನುವಿನ. 
ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರೆ ನಿತ್ಚಗಳೂ ಅನೇಕ ಕಜೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ 
ಯನ್ನು ಅವರೆ ಸೋದರನೆಂದು ಕರೆದಿದಾರೆ (೧-೧೬೧-೧, ೩). 


ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು (೪-೩೪-೪; ೪-೩೬-೨ ; ೭-೪೮-೧) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು: 
(೪-೩೪-೧, ೩; ೪-೩೭-೧) ಅನರನ್ನು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಕರೆದಿದಾರೆ. ಅವರ ವಾಸಸ್ಥಳವು ಮೇಲುಲೋಕವಾದು. 
ದರಿಂದ್ಕ ಅವರನ್ನು ಸೋಮರಸವಿರುವ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರಚೇಫೆಂದು (೪-೩೭-೩) ಅಹ್ವಾನವೀಯು. 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅವರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ (೩-೬೦-೪ರಿಂದ ೬ 
೪-೩೩-೩ ; ೪.೩೪-೬ ; ೪-೩೫-೭) ; ಕೆಲವು ಸಲ ಮರುತರೊಡನೆ (೧-೨೦-೫ ; ೧-೧೧೧-೪ ; ೪-೩೪-೧೧), ಒಂದ 
ಸಲ, ಆದಿತ್ಯರು, ಸವಿತೃ, ಪರ್ವತಗಳು ಮತ್ತು ನದಿಗಳೊಡನೆ (೪-೩೪-೮), ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇವ 
ರಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಬಹಳ ಸಮಿಾಪಜಾಂಧವ್ಯ. ಅವರು ಇಂದ್ರನಂಕಿದಾರಿ (೪-೩೭-೫) ಮತ್ತು ಖಭುವು. 
ಒಬ್ಬ ಹೊಸ ಇಂದ್ರನಂತಿದಾನೆ (೧-೧೧೦-೭). ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಅವರು ಶತ್ರು ಜಯಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ: 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗುತ್ತಾರೆ (೪-೩೭-೬) ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೭-೪೮-೩). ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ರಗಳ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ರಚಿಸಿ 
ದವರು ಖುಭುಗಳು ; ಇವರ ಈ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೇ ಇವರು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹನನ್ನು ಗಳಿಸಿದುದು (೩-೬೦-೩, 
೪-೩೫-೬೭, ೯). ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೆಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ಯಾವ ದೇವಶೆಯೊಡನೆಯೂ 
ಅವರು ಸ್ಲುತರಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (೪-೩೪-೮) ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಎಷ್ಟು ನಿಕಟನಾದುದು ಎಂದರ್ಕೆ ಖುಭುಗಳ ಮುಖಂಡನೆಂದರ್ಥ 
ಕೊಡುವ « ಖುಭುಕ್ತಾ' ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ, ಮರುತರಿಗೂ 
೨-೩ ಸಲ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಿಶ್ರೇದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ಕೆಲವು ಜೀವತೆಗಳೊ. 
ಡನೆಯೂ, (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನೊಡನೆ) ಇವರು ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. 


ಯುಗಳ ದೇಹ ಅಥವಾ ಆಯುಧಾದಿಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ವರ್ಣನೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಅವರು ರೊಪದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನಂತಿದಾಕಿ (೧-೧೧೦-೪). ಅಕ್ತಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವ (೭-೪೮-೧) ರಥವೊಂದಿದೆ (೧-೧೬೧-೭). 
ಅವರೆ ರಥವು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದೆ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಗಳು ಪುಸ್ಪವಾಗಿವೆ, ಟೋಹೆದ ಶಿರಸ್ರ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ, ರನುಣೀಯ. 
ವಾದ ಕಂಠಹಾರಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೩೭-೪). ಖುಭುವೂ ಒಬ್ಬ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವನು (ಅಶ್ವಿನ್‌ ೪.೩೭-೫). 
ಖಯಭುಗಳೆದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಚತುರತೆ ಮತ್ತು ಕೈಚಳಕ (೪-೩೩-೧, ೮, ಇತ್ಯಾದಿ, ಅನರ ಕುಶಲ ಕೆಲಸಗ 
ಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವುದು ಅಸಾಥ್ಯೆ (೩-೬೦-೪). ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೇ ದೇನತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಕಿಂದು. 
ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದರೆು (೩-೬೦-೧). 
ತಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಅವರು ದೇವತ್ಚವನ್ನೂ ಅಮರೆತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆದು, ಗಿಡುಗಗಳಂತೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಳಿ: 
ದರು (೪-೩೫-೮). ಅವರು ವಾಯುಮಂಡಲದ ಮನುಷ್ಯರು, ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಏರಿದರು. 
(೧-೧೧೦-೬). ಅವರು ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯ ಕೆಲಸೆಗಳಿಂದ ಅಮರತ್ವದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿದರು (೪-೩೫-೩), ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅಮರೆರಾಗ್ಕಿ ಅವರ ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು (೪-೩೩-೩, ೪ 
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ಅ೩೫-೩ ೪-೩೬-೪). ಅವರು ಮೊದಲು ಮತಣ್ಯರು, ಮನುವಿನ ಮಕ್ಕಳಾಗಿದ್ದು, ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು 
ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಗಳಿಸಿದರು (೩-೬೦-೩; ೧-೧೧೦-೪). ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦-೨), ಮನು 
ಸ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಖುಭುಗಳು, ತಮ್ಮ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ, ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿ 
ಸಿದರೆಂದಿದೆ. ಇವರ ಕೆಲಸದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು, ಅದರಿಂದಲೇ ವಾಜನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ, ಯುಭುಕ್ಷನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಿಭ್ವನು ವರುಣನಿಗೂ ಶಿಲ್ಪಿಗೆಳಾದರು (೪-೩೩-೯). ಅವರು ದೇವತೆಗೆ 
ಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಚತುರತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ತನ್ಮೂಲಕ ಯಾಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾಗ ಭಾಗವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದರು (೧-೨೦೧, ೮; ೧-೧೨೧-೬, ೭). ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೂರನೆಯ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಸವ 
'ಫವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿದುದು, ಅವರು ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಕುಶಲ ಕೆಲಸದಿಂದ ಪಡೆದರು (೧-೧೬೧-೮, ೪-೩೩-೧೧, 
೪-೩೪-೪, ೪-೩೫-೯). ಆದುದರಿಂದ, ಅವರು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೆಂಜೇ ಆಹೂತರಾಗು 
ತ್ತಾಕಿ (೪-೩೬-೫, ೪-೩೭-೧). 


ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ, ಇವರನ್ನೂ, ಸಮೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ 
(೪-೩೩-೮, ೪-೩೭-೫), ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು ಶೂರರಾದ ಪುತ್ರರು, ಇವುಗಳನ್ನೂ (೪-೩೪-೧೦) 
ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ, ಪುಸ್ತ ಸಂತತಿ ಮತ್ತು ಚತುರತೆಗಳನ್ನೂ (೧-೧೧೧-೨) ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
'ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನಿಗೆ, ಖುಭುಗಳು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೨೦-೭, ೪-೩೫-೬). 
'ಅವರ ಸಹಾಯ ಪಡೆದನೆನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಜೇಯನಾಗುತ್ತಾನೆ (೪-೩೬-೬) ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿ, ಲಾಭವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖುಭು ಮತ್ತು ವಾಜರನ್ನು ಬೇಡಿದಾಕೆ (೧-೧೧೫-೫). 


ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕುಶಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ತ್ರಪ್ಪೃವಿಗೆ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವ " ತಕ್ಸ್ಸ್‌' ಧಾತುವೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇವರು ಸಾಧಿಸಿರುವುದು ಐದು ಮಹಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶನಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಅಶ್ವಗಳಿಬ್ಲದ, ಲಗಾಮಿಲ್ಲದ, ಮೂರು ಚಕ್ರದ ಮತ್ತು 
ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ (೪-೩೬-೧) ರಥವೊಂದನ್ನು ರೆಚಿಸಿದರು (೧-೧೧೧-೧; ೧-೧೬೧-೩ ; ೪-೩೩-೮ ; 
೪-೩೬-೨). ಚಕ್ರಾ ರವಾಗಿ ತಿರುಗುವ ರಥವನ್ನು, ಅಶ್ವನೀದೇನಕೆಗಳಿಗೊಸ್ಟರ ಖುಭುಗಳು ರಚಿಸಿದರು 
(೧-೨೦-೩ ; ೧-೧೬೧-೬; ೧೦-೩೯-೧೨).  ೪-೩೪-೯ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಅವರ ಒಂದೊಂದು ಕಾರ್ಯವೂ 
ಒಂದೊಂದು ಪದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವರು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. : ಇದೂ 
'ಕೂಡ ಆ ದೇವತೆಗಳ ರಥ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು, | 

ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ, ಅವರು ಎರಡು ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಅಶ್ವ (ಹೆರಿಲಿಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದರು; ಈ ಅಶ್ವಗಳು 
ಅವನನ್ನು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತನೆ (೪-೩೩-೧೦ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅಶ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಪಟ್ಟರು ಅಥವಾ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ಪಜಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ, 
ಅನರ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯವೇ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿರಬೇಕು (೧-೧೬೧-೩, ೭). 


ಅಮೃತವನ್ನು ಕೊಡುವ (೧-೨೦-೩) ಮತ್ತು ಉತ್ತೇಜಕವೂ, ವಿಶ್ವರೂಪಿಯೂ (೪-೩೩-೮) ಆದ 
ಗೋವು ಒಂದು ಅವರಿಂದ ರಚಿತವಾಯಿತು (೧-೧೬೧-೩ ; ೪-೩೪-೯). ಖುಭುಗಳು ಈ ಗೋವನ್ನು ಚರ್ಮ 
'ದಿಂದ ಮಾಡಿದರು (೧-೧೧೦-೮) ಅಥವಾ ಚರ್ಮದಿಂದ ಹೊರತೆಗೆದರು (೧-೧೬೧-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವರೇ 
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ಅದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದರು (೪-೩೩-೪). ಇಂದ್ರನು ಖಭುಗಳಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟವಾದ ಕನಿಲವರ್ಣದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದನು ; ಅಪ್ವಿನಿಗಳು ರಥವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರು ಮತ್ತು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವಿಶ್ವರೂಪೀ ಗೋವನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು (೧-೧೬೦-೬). ಪ ವಾಕ್ಯದಿಂದ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಾಗಿ ಆ 
ಗೋವನ್ನು ಖಭುಗಳು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಕವೂ ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟ್ರದೆ ; ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಹಿಂದಿನ ಗೋಸೃಷ್ಟಿಗೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ; ಅದೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಅಗೆಲಿದ್ದ 
ಒಂದು ಆಕಳು ಮತ್ತು ಅದರ ಕರುವನ್ನು ಪುನಃ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿದರು (೧.೧೧೦-೮ ; ೧-೧೧೧-೧). 

ಬಹಳ ಶಿಥಿಲರೂ, ಹುಳುಹಿಡಿದ ಕಂಭಗಳಂತೆ ಇದ್ದ (೧-೧೧೦-೮; ೪-೩೩-೨, ೩) ತಮ್ಮ ತಂದಿ 
ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸಿದರು (೧-೨೦-೪; ೧-೧೧೧-೧; ೪-೩೫-೫). ಮುದುಕರಾಗಿದ್ದ ಇಬ್ಬ 
ರನ್ನು (ತಂದೆ-ತಾಯಿ) ಪುನಃ ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು (೧-೧೬೧-೩, ೭). ೪-೩ಿ೪-೯ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಾಧಿ 
ಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ, ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಾತಾನಿತೃಗಳಿಗೆ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು 
ಎಂದಿಡೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪ್ರನರುಜ್ಜೀವನನೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರಬೇಕು. ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾಶಾಸಿತೃಗಳಿಗೆ 
ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರು ಪುನಃ ಓಡಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿದೆ 
(೪-೩೬.೩), ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ (೪-೩೬) ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧ ವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು (ಪ್ರಾಯಶಃ ಮಾಶಾಪಿತೃಗಳ ಪುನರುಜ್ಜೀವನಕಾರ್ಯ) ಅವರಿಗೆ ದೈವೀಶಕ್ತಿಯಿಜೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಘೋಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಇವರ ಚತುರತೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅದೇ ಅವರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಗುಣ. 
ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿಯೇ, ಅವರು ತ್ವಷ್ಟೃನಿನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಬಟ್ಟಿ ಲನ್ನು, ಈ ಖಭುಗಳು 
ನಾಲ್ಕು ಸಮಾನವಾದ ಬಟ್ಟಿಲುಗಳಾಗಿ ಮಾಡಿದಾರೆ (೧-೨೦-೬; ೧-೧೧೦.೩ ; ೪-೩೫-೨, ೩; ೪-೩೬-೪). 
ಈ ಬಟ್ಟಲು ದೇವತೆಗಳು (೧-೧೬೧-೫; ೪-೩೫-೫) ಅಥವಾ " ಅಸುರ'ನು (೧-೧೧೦-೩) ಪಾನ ಮಾಡುವ 
ಸಾಧನ. ದೇನಶೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಖಯಭುಗಳಿಗೆ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಈ ಒಂದು ಬಟ್ಟಿ ಅನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರೆ, ನಿಮಗೂ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದರು 
(೧-೧೬೧-೧, ೨). ತೃಷ್ಟೈ ಒಂದು ಬಟ್ಟಲನ್ನು ಎರಡು, ಮೂರು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಖುಭುಗಳ 
ಈ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, ನಾಲ್ಕು ಬಟ್ಟಿಲುಗಳು ರಚಿತನಾಡಮೇಲೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿದನು (೪-೩೩-೫೬), 
ಬೇಡಿ ಒಂದುವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ (೧-೧೬೧-೪೫). ಈ ನಾಲ್ಪುಬಟ್ಟ ಲುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಕೂಡಲೇ, ಖುಭವು ಹೆಂಗಸರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು, ತಾನುಮಾಡಿದ ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವ ಬಟ್ಟಿ ಲನ್ನು 
ಅಪವಿತ್ರಮಾಡಿದ ಖುಭುಗಳನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸಿದನು: ಆದರೆ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಅದನ್ನು 
ಅಪವಿತ್ರ ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆ ತಮಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಖುಭುಗಳು ಹೇಳಿದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು, ಖುಭುಗಳು, ಜಮೀನನ್ನು ಅಳೆಯುವಂತೆ ಆ ಅಗಲವಾದ ಬಟ್ಟಲನ್ನು ಅಳೆದರು ಎಂದ್ದು 
(೧-೧೧೦-೧) ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಬಟ್ಟಲುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು ಅಥವಾ ಬಟ್ಟಲು 
ಗಳಿಗೆ ಅಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು (೧-೧೬೧-೯ ; ೩-೬೦-೨ ;೪-೩೫-೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು (೧೦-೮೦-೭ ), ಯಾಗವನ್ನು (೩-೫೪-೧೨) ರೂಢಿಗೆ ತಂದರು. ಮತ್ತು 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು (೪-೩೪-೯) ಅಥವಾ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಧಾರರಾಗಿದಾರೆ (೧೦-೬೬-೧೦) ಎನ್ನುವಾ 
ಗಲೂ ಅವರೆ ಕೌಶಲ್ಯವೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. '` 
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ಮತ್ತೊಂದು ಕಥೆಯು ಅವರಿಗೂ ಸವಿತೃವಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರು ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ತೂರಲ್ಪಟ್ಟು, ನೇಗೆವಾಗಿ ಆಕಾಶದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸಿದರು (೪-೩೩-೧ ;೧-೧೬೧-೧೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಬಹಳೆ 
ಸುತ್ತಿದೆ ಮೇಕೆ, ಅಗೋಹೈ ವೆಂಬ ಸವಿತ್ಛುನಿನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. ಅಗ ಸವಿತೃವು ಅವರಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (೧-೧೧೦-೨೩), ಅನಂತರ, ಅವನ ಆಥಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿ ಅಲ್ಲೇ 
ಹನ್ಪೆರಡು ದಿನಗಳು ಫಿದ್ರಾಮಗ್ನ ರಾದರು. ; ಅಗ ಉತ್ತಮೆ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ನೀರು ಹೆರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ; ಬಂಜರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಗಳು ಬೆಳೆದವು ಮತ್ತು ತಗ್ಗು ಪ್ರಜೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀರು ಆವ 
ರಿಸಿತು (೪-೩೩-೭). ಸಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆ 
ಯುವಂತೆಯೂ, ಆಳವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ನಿಲ್ಲುವಂಶೆಯೂ ಮಾಡಿದರು. (೧-೧೬೧-೧೧). ನಿದ್ರೆಮಾಡಿ 
ಎದ್ದು ತಮ್ಮ ಶಿ ನಿಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸಿದವರಾರೆಂದು ಅಗೋಹ್ಯ (ಸನಿತ್ಛು) ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು ; ಒಂದು ವರ್ಷವಾದ 
ಮೇಲೆ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದರು. (೧-೧೬೧-೧೩) 
ಖುಭು ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಾಯಶಃ ರಭ್‌ (ಹಿಡಿದಿಕೋ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ನೆ ವಾಗಿದೆ. (೨-೩.೮ನ್ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ); ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ನರಕ್ಕೆ " ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒದಗುವ' “ಕೈಚಳಕವುಳ್ಳ' ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖುಭುಪದನ್ರು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. ನಿಶೇಸೆಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಮತ್ತು ಆನಿತ್ಯರುಗೆಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ವಾಜ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ಎಂತಲೂ ವಿಜ್ಞಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ.  ಆದುದೆರಂದ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಅವರುಗಳ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಅನ್ರರ್ಥ 
ನಾನುಗಳಾಗಿನೆ. 


ಇವರು ಮೊದಲು ಜೇವತೆಗಳಾನಿರವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯ. ಆದರೆ ನೀವತೆಗಳಾಗುವ 
ಮುಂಚೆ ಅವರ ಸ್ವಭಾನನೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ... ಸೌಧನ್ವ್ಯವರು. ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗಲೂ ಅವರು 


_ ಯಾಕೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸುದನ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತರಿಗೆ ಅನ್ನಯಿಸುವಂತೆ ಎರಡೇ 
ಸಲ ಖಯಗ್ರೇಡೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಅನೇಕ ಕಡೆ -ಹೇಳಿರುವಂತ್ಕೆ ದ್ಯಾ ನಾಭೂಮಿಗಳು ಅವರ 
ಮಾಕಾನಿತೃಗಳಿರಬಹುದು. ಮರೆನತಾಡಲಸಾದ್ಯವಾದ ಸವಿತೃನಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿಪಿಯೆಂದು ಹೇಳಿಕಬಹುಡು. ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ಮೂವರೂ 
. ಮೂರು ಖುತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಗಳೆಂದೂ, ಅವರು ಹೆನ್ನೆಕಡು ದಿನಗಳು ಫಿದ್ರಿಸಿದರೆಂಬುದು ಮಳಕರಸಂಶ್ರಾಂತಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖತುಗಳು ಹೆನ್ಟೈ ರಡು ದಿನಸ ಚಲಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಯೆಂತಲೂ, ಬಟ್ಟಲೆಂಬುಡು 
ಚಂದ್ರವೆಂತಲೂ, ಅದುನಾಲ್ಕು ಆಯಿತೆಂಬುದು ಚಂದ್ರ ನಾಲ್ಬು ರೂಷಗಳೆಂತಲೂ ಅಜಿಸ್ರಾಯನಡುತ್ತಾರೆ. 
ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಇವರು ಭೂನಿ ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಅಪ್ರಾಕೃತ ನೈಕ್ತಿ ಗೆಳೆಂದೂ ಅವರ ಕೌಶಲ್ಯವು 
ಅನರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳ ಕಥೆಗಳು ಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೆಂದೊ ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರೆ 
ಖುಗೈೆ (ದವೊಂದನ್ನೆ € ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ ಯಾವ ನಿಶ್ಚಿತಅಜ್ಛಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಅಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯರು | 
ಅಪ್ಸರೆಯರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ | ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳೇನೂ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಹೆಸರು 


ಕೇನಲ ಐಡೀಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವರಿಗೆ ಪೃಕೃತಿಯ ಯಾನ ಅಂಶದ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಆಕಾಶದ ಅತ್ಯುನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರೆಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಮೇಲೆ (ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವ ಗಂಧರ್ವ) ಮಂದ 
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ಹಾಸವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆ (೧೦-೧೨೩-೫). ಈ ಅನಪ್ಪರೆಯಿಂದಲೇ ವಸಿಷ್ಠನು ಜನಿಸಿದನು (೭-೩೩-೧೨) ; 
ಅಪ್ಸರೆ ಪ್ರೀಯರ ಸಮಾನದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೭-೩೩-೯). ಸಮುಪ್ರದ ಅಪ್ಸರೆಯರ 
ಸೋಮೆರಸದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೯-೭೮-೩). ಇರ್ಲಿ ಸೋಮಕಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸುವ ನೀರಿಗೆ ಅಸ್ಸರೆಯರೆಂದು 
ಹೇಳಿರಬೇಕು. ಉದ್ದವಾದ ಕೂಡಲುಗಳುಳ್ಳ ನಿದ್ರಾಂಸನು ಅಪ್ಪರಸ್ರೀಯರೆ ಮತ್ತು ಗಂಥೆರ್ವರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನು (೧೦-೧೩೬-೬). ಸ ಗಂಧರ್ವೆನ ಪತಿಯಾದ ಜಲದೇೇವತೆಯೂ (ಅಪ್ಯಾ ಯೋಸಾ) 
ಅಪ್ಪಕೆಯೇ ಇರಬೇಕು (೧೦-೧೦-೪). 


ಈ ಅಪ್ಸರಿಯರ ವಿಷಯವು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶದವಾಗಿ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಕಿಳಿರುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರ 
ವಾಸಸ್ಥ ಳವ್ರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿಜೆ; ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಪ್ರನಃ ಹೊರಹುಹೋಗುತ್ತಾರೆ (ಅ. ನ್‌ 
೨ ೨೩); ಮನುಷ್ಯರ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನದಿಗೆ ಅಥನಾ ಜಲಾಶೆಯದ ತೀರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿ 
ಕೆಂದು ಅವರು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (ಆ. ವೇ. ೪-೩೭-೩). ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬ ಗಂಥರ್ವನವ ಸಹಚಾರಿಜಿಯ 
ರಾದ ಸ್ರೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮೇಘ, ವಿದ್ಯುತ್ತು ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಜೆಯೆಂದು (ಅ.ವೇ. ೨-೨-೪) 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಪ್ಸರೆಯರು ಗಂಧೆರ್ವರೆ ಪತ್ತಿ ಯರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. (ಅ, ನೇ. ೨-೨.೫); ಈ 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸಶೆಯರ ಸಂಬಂಧೆವು ಇತರ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ (ವಾ. ಸಂ. ೩೦-೮ ; ಅ. ಪೇ. 
೮-೯-೯ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೪), ಅಪ್ಸರೆಯರ ಒಂದು ಜಾತಿಯ 
ನೀರನೆಲ್ಲಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಆತಯಃ ೯-೫-೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪರೆಪ್ರೀಯರು ನದಿಗಳ ಮತ್ತು ಸರೋವರಗಳ ಸಮೀನಕ್ಸೆ ಪದೇಪದೇ ಬರುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ 
ವ್ರಿಯೂ ಗೆಂಗಾನದಿಗೆ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಸಾಧಥಾರಣಮಾತ್ಕು ಮತ್ತು ವರುಣನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಪದದ ಶಬ್ದರಚನೆಯ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ, ಇದಕ್ಕೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಂದ, ಅಪ್ಪ ರೆಯರು ಗಂಥರ್ವಸಹಚಾರಿಚಿಯರು, ದೇನೆಜರೋಕಡಲ್ಲಿರುವ 
ಜಲದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಟೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಟೋಕವು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವೃಕ್ಷ 
ಗಳು ಅವರ ಸ್ರ್ರೀಡಾಕ್ಷೇತ್ರಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅವರು ನೈಗ್ರೋಡಢ ಮತ್ತು ಅಶ್ವತ್ಥ ವೃಕ್ಷಗೆಳೆಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು ಅವರ ಏೀಣೆ ಮತ್ತು ಶಾಳೆದ ಶಬ್ದವು ಆ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ (ಅ. ವೇ. ೪.೩೨.೪-). ಬೇರೆ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೩೪-೮-9), ನ್ಯಗ್ರೋಫ- ಅಶ್ವತ್ಥ, ಉದುಂಬರೃ ಫ್ಲೆಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಗಂಧೆರ್ವ 
ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರಕಿಯರ ವಾಸಸ್ಸೈ ಳಗಳು. ಆ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಗಂಥೆರ್ನಾಪೃರೆಯರು ಅವುಗಳನ್ನು ಹಾವು 
ಹೋಗುವ ಮದುವೆ ಮೆರನಣಿಗೆಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೧೪-೨-೯). ಶಶ 
ಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. 0-೧-೬-೧), ಅಪ್ಸರೆಯರು ಫೃತ್ಯ ಗೀತ ವಾದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರು ವಾಸ್ತವನಾದ ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವನೇದೆದೆ ಪ್ರಕಾರ, ಅಪ್ಸರೆಯನರಿಗೆ ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಮತ್ತು ಆಡುವವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಅದೃಷ್ಟ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೫; ಇತ್ಯಾದಿ). ಆದರೆ ಅವ 
ರಿಂದ ತೊಂದರೆಯೂ ಉಂಟು. ಬುದ್ದಿವೈಕಲ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿಜೆ, ಇದನ್ನು ಪರಿ 
ಹರಿಸಿಳೊ ಳ್ರಲು, ಮಂತ್ರ ವಿದ್ಯೆ ಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು (ಅ. ನೇ. ೨-೩-೫-; ಇತ್ಯಾದಿ) ' 
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ಅಪೂರ್ವ ಸುಂದರಿಯರಾದ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪- ೩-೭ ೮ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಪ್ರೇಮವು ಗಂಧರ್ವರಿಗೇ ಮಿಸಾಸಲಾಗಿಲ್ಲ; ಆಗಾಗ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅದರಿಂದ ಸುಖವುಂಟು (೧೦-೯೫-೯ ನ್ನು 
: ಹೋಲಿಸಿ) ಇಂತಹೆ ಮನುಷ್ಯಮತ್ತು ಒಬ್ಬ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರೇಮದ ಕಥೆಯು ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇತರ 
ಕೆಲವು ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, ಉಗ್ರಜಿತ್‌, ಉಗ್ರಂಪಶ್ಯಾ, ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಭೃತ್‌ (ಅ. ವೇ. ೧೬-೧೧೮-೧, ೨) ಎಂಬ ಮೂವರನ್ನೂ ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೫-೧೫ 
ರಿಂದ ೧೯), ಊರ್ವಶೀ ಮೇನಕೆ ಮೂದಲಾದವರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಶತಸನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೩,೫-೪-೧೩) ಮತ್ತು ಊರ್ವಶಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧) ಯರನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿದೆ. 

ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ನನಿರುವುದು ಊರ್ವಶಿಯೊಬ್ಬಳದೇ. ವಸಿಷ್ಕನು ಊರ್ವಶಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದನೆಂಡೂ ಇಡೆ. ಇದರಿಂದ 
ಊಕ್ತಶಿಯೇ ಆ ಅಪ್ಪರೆಯೆಂದೂ ಊಹಿಸಬೇಕು (೭-೩೩-೧೧, ೧೨). ಒಂದು ಕಡೆ (೫-೪೧-೧೯), ನದಿಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಿಯೂ ಸ್ತುತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಇವೆರಡು ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೂ ಇಳೆಯ ಮಗನಾದ ಪುರೂರವನಿಗೂ ನಡೆಯುವ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಇದೆ. (೧೦-೯೫-೧೦, ೧೩). ಅಲ್ಲಿ ಅವಳು ಜಲರೂಪಿಣಿ, ವಾಯುಮಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಗಗನ ಸಂಚಾರಿ (ಈ ಕಡೆಯ ವಿಷಯವು ಗಂಥರ್ನನಿಗೂ ೧೦-೧೩೯-೫ ರಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸಿಣೆ). 
ಅವಳು ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಿದ್ದು (೧೦-೯೫-೧೬), ಅನಂತರ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕೆಂದು ಉಕ್ತ 
ಳಾಗಿದಾಳೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ನಿರಾಕೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅನನ ಮಕ್ಕಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅವನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖಿಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಪುರೂರವನಿಗೆ ಆಶ್ವಾಸನವಿತ್ತಿದೆ. (೧೦- 
೯೫-೧೮). ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧). ಖುಗ್ಗೇದದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅಖಂಡವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯೇ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ಇಳೆಯ 
ಮಗನಾದ ಪುರೂರವನನ್ನು ಊರ್ತೆಶಿಯು ತಾನೇ ಒಂದು ಸರೆಪ್ಲಿನಮೇಲೆ ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ; ಅವನು ನಗ್ನನಾಗಿ 
ಅಕೆಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದೆಂಬುದೇ ಆ ಷರತ್ತು. ರಾತ್ರಿ ಮಲಗಿರುವಾಗ, ಗಂಧರ್ವರು ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಲಗಿದ್ದ ಪುರೂರವನು ನಗ್ನ ನಾಗಿಯೇ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಏಳುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುತ್ತದೆ. ಆ ಮಿಂಚಿನ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಊರ್ತಶಿಯು ಅವನನ್ನು ನೋಡ, ತನ್ನ ಹರತ್ತಿನಂತೆ 
ಕಣ್ಮುರೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಪುರೂರವನು ಅನಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅಲೆಯು ನ್ಟರುತ್ತಾನೆ, ಕಡೆಗೆ ಕಮಲ ಸರೋ 
ವರವೊಂದರಲ್ಲಿ, ಇತರ ಅಪ್ಸರೆಯರೊಂದಿದೆ ಪಕ್ಷಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಊರ್ಪಶಿಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 
ಊರ್ದಶಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ನಿಜರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರರೂರವನು ಬಹಳ ಕೇಳಿಕೊಂಡಮೇಲೆ, 
ಒಂದು ವರ್ಷದನಂತರ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಮಾತ್ರ ಅವನೊಡನೆ ಇರುವುದಾಗಿ ವಚನವೀಯುತ್ತಾಳೆ. ಗೊತ್ತಾದ 
ಕಾಲಕ್ವೆ ಪ್ರೆರೂರವನು ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ, ಮೂರನೆಯ ದಿನ ಗಂಧರ್ವರು, ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಅಗ್ಟ್ಟ್ಯು 
ದ್ವೀಪನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ೧೦-೯೫ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟಿ ರೈ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಈ ಪುರೂರುನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬರುವುದು. ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾದ 
ಪುರೂರವನಿಗೋಸ್ಟರ, ಅಗ್ನಿಯು ಗಗನದಲ್ಲಿ ಗುಡುಗನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೩೧-೪). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪುರೂರವ ಎಂಬುದು ನಿಷೇಷಣವಾಗಿರಬಹುದು. ಕೆಲವು ವಿದ್ದಾಂಸರು ಪುರೂರವ ಮತ್ತು ಊರ್ವಶಿಯರನ್ನು 
ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ' ; 
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ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಅಪ್ಸರೆಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಂಧರ್ವ ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವರೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷ ಅಥವಾ ಒಂದು ಪುರುಷಜಾಕಿಯಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ವಾಗುವ ಇಸ್ಪತ್ತುಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಮೂರೇಸಲ: 
ಅದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಥರ್ವನೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತೆರಡರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಿ. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಮೊದಲು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದು, ಬರುಬರುತ್ತಾ, ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ' ದೇವತೆಗಳು ಪಿತೃಗಳು, ಅಸುರರು, ಇವರಂತೆ ಗಂಧರ್ವರೂ ಒಂದುಗಣ 
(ಅ. ನೇ. ೧೧-೫-೨; ತೈ. ಸಂ. ೭-೮೨೫-೨). ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೭ ಇದ್ದದ್ದು, ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೬೩೩೩ (ಅ. ವೇ, ೧೧-೫-೨) ಆಗಿದೆ. ಮೊದಲಿನಿಂದ ಇವರ ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಸ್ವಭಾವ 
ಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಕು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆಧಾರವೇನೂ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ;ಯಾವ 
ಯಾವ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಸೆನೀ* 
ಎರಡರಿಂದ ಏಳು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿ ಒಂದೇ ಸಲವೂ, ಎಂಟಿನೆಯದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧರೆಂದು ಎರಡು 
ಸಲವೂ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಪದವನ್ನು ನಿಶೇಷಣನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬ ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. (೯-೮೬-೩೬ ; ೧೦-೧೬೯-೪೫ ; ಅ, ವೇ. ೨.೨. 
೪; ವಾ. ಸಂ. ೨-೩). ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗೆಂಧರ್ವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾನಸು ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆ (೧೦-೮೫-೨೧,೨೨ ; ೧೦-೮೫-೪೦, ೪೦ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇತರ ಸಂಹಿತಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನ ಹೆಸರು, 

ಖಗ್ರೇದದ ಪ್ರಕಾರ ಗಂಧರ್ವನು ವಾಯುಮಂಡಲ ಅಥವಾ ಆಕಾರದ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನು. ಅವನು ಆಕಾಶವನ್ನು ಅಳೆಯುವವನು (೧೦-೧೩೯.೫) ಅಗಾಧವಾದ ವಾಯುಮಂಡಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ (೮-೬೬-೫) ದೇವತಾ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನ್ಮು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೨೩-೬). ಇವನ ಮೇನಿಯೇ ಅಪ್ಸರೆಯು ಮಂದಹಾಸವನ್ನು ಬೀರುವುದು (೧೦-೧೨೩-೫). ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದೆ 
ಅವನ ವಾಸಸ್ಥಳ ( ಅ. ವೇ. ೨-೨-೧, ೨). ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯವಂತರು ಗಂಧರ್ವರೊಡನೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
( ಅ. ವೇ. ೪-೩೪-೩) ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಥರ್ವರಿಗೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಧವಾದಸ್ಪಗಿಣೀಯ 
ಬೆಳಕಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಥನಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನ ದೂತನಾದ್ಕ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ಪಕ್ಷ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯ ನೊಡನೆಯೂ(೧೦-೧೨೩-೬), ಸೂರ್ಯ ಪಕ್ಷಿಯೊಡನೆಯೂ (೧೦-೧೭೭-೨), ಸೂರ್ಯಾಶ್ವದೊಡನೆಯೂ 
(೧-೧೬೩...೨), ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ನಂತಿರುವ ಸೋಮದೊಡನೆಯೂ (೯.೮೫-೧೨) ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ಚಂದ್ರ ಪಥದಲ್ಲಿರುವ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು (ವಾ. ಸಂ. ೯-೭) ನಿಶೇಷವಾಗಿ ರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರ (ಅ. ವೇ. 
೧೩-೧-೨೩.) ಇವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿ ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೩೮,). 
ಆಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ವಾಯುಗಳೊಡನೆ ಗಂಧೆರ್ವನೂ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಶನಾಗಿದಾನೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಂಧರ್ವನಗರ (ಪುರ) ಎಂಬುದು ಮರೀಚಿಕೆಯ ಒಂದು ಹೆಸರು. | 

ಗಂಧೆರ್ವನ ಹೆಸರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡನೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಸೋಮದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ನಂಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (೯-೮೩..೪; ೧-೨೨-೧೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಸೋನುರಸದ ಅವಸ್ಥಾವಿಶೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ತಿಸುತ್ತಾ ಗಗನಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ (೯-೮೫-೧೨). 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ, ಗಂಧರ್ವರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೯-೧೧೩-೩) 
ಗಂಧರ್ವನ ಬಾಯಿಂದಲೇ, ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ಸೇ. ೭-೭೩.-೩)- ದೇನಕೆಗಳಿಗೋ 
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ಸ್ವರ ಗಂಧರ್ವರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ, ಅಪಹೃತವಾಗಲು ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟರೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಿ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನ ನಿಸಿದ್ದವಾಯಿತೆಂಡೂ (ಮೈ. ಸಂ. ೩-೮-೧೦) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೋಮ 
ರಸದ ಸ೦ಬಂಧೆದಿಂದಲೇ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಸಸ್ಕಗಳ ಪರಿಚಯವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅ. ವೇ. ೪-೪-೧). 
ಸೋಮರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಬದ್ದಾದರನಾದ ಗಂಧರ್ವನೇ ಇಂದ್ರನ ಆಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ವಾಯತಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅವ 
ನಿಂದ ಇರಿಯಲ್ಪಡುವುದು (೮-೬೬-೫). ಮತ್ತು ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿ 
ಸೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು (೮-೧-೧೧). ' ಬೇರೆ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ, ೧-೨೯-೧), ವಿಶ್ವಾವಸು 
ಗಂಥರ್ವನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಶ್ಯೇನರೂಸದಿಂದ ಬರಬೇಕೆಂದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸೂಚಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರು. 
ತ್ರದ.  ಸೋಮರಸವು ಗಂಧರ್ವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತ್ತು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾವಸು ಗಂಥೆರ್ವನಿಂದ ಅಸಹೃಶವಾಗಿತ್ತು ; 
ಸ್ತ್ರೀಲಂಪಟರಾಡ ಗಂಧೆರ್ನರಿಗೆ, ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಬೆಲೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು, ಗಂಥೆರ್ವರಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಕೆಂದು ಇದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೬-೧೬-೫; ಮ್ಳ. ಸಂ. ೩-೭-೩) ಸೋಮವನ್ನು ಎಕ್ಕಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಶ್ಯೇನದ ಮೇಲೆ ಬಾಣಬಿಡುವ ಕೃಶಾನುವೂ ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನೇ ಇರಬೇಕು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕ (ತೈ. ಅ. ೧-೯-೩) ಡಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನುವೂ ಗಂಧೆರ್ವನೆಂದೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಗಂಧರ್ವರಿಗೂ ನೀರಿಗೂ ಸುಸರ್ಕವಿದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಜಲರೂಸಳಾದ ಅಪ್ಪರೆ 
'ಯರು, ಯನು ಮತ್ತು ಯಮಿಗಳಿಗೆ ಜನಕರೆಂದು (೧೦-೧೦-೪-) ಹೇಳಿದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸುರಿದಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ನೀರಿನ ಗಂಥೆರ್ವನೆಂದು (೯-೮೬-೩೬) ಕರೆದಿದೆ. ಅಸ್ಸರೆಯರೂಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತರಾಗಿರುವ ಗಂಧೆರ್ವರೂ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೩ ; ೪-೩೭-೧೨). 

ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತು ಅಪ್ಪರೆಯರ ಸಂಯೋಗವು ವಿವಾಹಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗಂಧೆರ್ವರಿಗೂ 
ವಿವಾಹ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅನಿವಾಹಿತಳಾದ ಕನ್ಯೆಯು ಗಂಥರ್ವ, ಸೋಮ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿ ಇವರಿಗೆ ಸೇರಿದವಳು (೧೦-೮೫-೪೦೪೧). ವಿವಾಹದ ಮೊದಲದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾವಸುವು ವರನಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಿ (೧೦-೮೫-೨.೨), ಗಂಥೆರ್ವರಿಗೆ ಪ್ರೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರವ ಪ್ರೇಮವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
(ಮೈ. ಸಂ, ೩-೭-೩) ಗಂಧರ್ವರು ಮೆತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರು ಫಲಶಕ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಂತತಿ 
ಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೨), | 

ಗಂಧರ್ವರು ಡೇವಗಾಯಕರಿಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲ (೧೦-೧೭೭-೨ ೬ ೧೦-೧೧-೨ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 

ಅವರ ದೇಹಾದಿಗಳೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಫಿರ್ದೇಶವಿದೆ. ಅವರಿಗೆ ಗಾಳಿಯೇ 
ಕೇಶ (೩-೩೮-೬) ಮತ್ತು ಅವರಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಯುಧೆಗಳಿವೆ (೧೦-೧೨೩-೭). ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವ 
ನೇದವು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ (ಅ. ಮೇ. ೪- ೩-೭; ೮-೬-೧ ಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ). ಇಲ್ಲಿ ಅವರು ಲೋಮಶ 
ಕೆಂದೂ, ಅರ್ಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತಿರುವ ದೇಹವುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧೆದಲ್ಲಿ ವಿಪತ್ಕಾರಕಕೆಂದೂ 
ಹೇಳಿಡೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅವರು ಸುಂದರರೆಂದೂ ಇದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-ಪ೮). ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ, 
ಗಂಧರ್ವರು ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಥೆರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೨೩-೭) ಎಂದೂ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, 
ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸುಗಂಧವು ಗಂಧೆರ್ವರನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂದೂ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೧-೨೩) ಹೇಳಿದೆ. 

ಇದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವ ಎಂಬ ಪದವು ಗಂಥೆ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದೇ 
ಸರಿಯಾದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾದರೂ, ಗಂಧರ್ವನ ಸ್ವಭಾವ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷಣನೇನೂ ತಿಳಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ 


ಕಂಡುಬರುವ ನಿವರಣೆಗಳಿಂದ, ಗಂಧರ್ವನೂ ಒಬ್ಬ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ದಿವ್ಯಪುರುಷ. ತನ್ನ ಜೊತೆಗಾತಿ ಅಪ್ಸರೆ 
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ಯೊಡನೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದರವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ನಾನಾ ವಿದ್ವಾಂಸರು, 
ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಮೂರ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ, ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು ಚಂದ್ರ, ಸೋಮ ಉದಿತನಾಗುತ್ತಿ 
ರುವ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಮೇಫಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸಿದಾಕೆ. 


ರಸ್ತಕದೇವತೆಗಳು. 


ನಾಸ್ತ್ಯೋಸ್ಸತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಏಳು ಸಲ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಮೂರು ಖುಕ್ಸಿನ ಒಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ (೭-೫೪) ಈ ದೇವಶೆ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾದ ಗೃಹಪ್ರವೇಶ, ರೋಗ ಸರಿಹಾರ್ಕ ಮನುಷ್ಯ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶುಭಾಶೀರ್ನಾದ, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ಚಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಸತತವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆ, ಇವುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿವೆ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೭-೫೫-೧), ನಾಸ್ಕೋಷ್ಟ ತಿಯು ಕೋಣೆ. 
ಪರಿಹಾರಕನೆಂದ್ಕೂ ನಿಶ್ವರೂಸನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ (೭-೫೪-೨), ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿಗೆ ಇಂದು 
ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ. ನಿಶ್ರೇಜೀವತೆಗಳ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ, ತೃಷ್ಟೃವಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಅಥವಾ ದೇನತೆಗಳ ಬಡಗಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವೂ ಇವನೂ ಒಂದೇ ಎಂಬಂತೆ, ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. - ೮.೧೮-೧೪ರಲ್ಲಿ, 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟೃತಿಯು ದೃಢವಾಗಿರುವ ಸ್ತಂಭನೆಂತಲೂ, ಇಂದ್ರನೇ ಎಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
: ಥಿಯಮಪಾಲಳನೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು ರೂಪುಗೊಳಸಿದರೆಂತಲೂ (೧೦-೬೧-೭) ಇಡೆ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ನಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಗೈಹಪತಿ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಡೇವಕೆಗೆ ಈ ಹೆಸಕೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ* 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಅ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೬-೬; ಸಾಂ. ಗೃ. ಸೂ. ೩-೪; ಪಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೩.೪-೭), ನೂತನ ಗೃಹ 
ಪ್ರನೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟ್ಪತಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಿಧಿ ಮತ್ತು 
ಆ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈ ದೇವತೆಯು ಗೃಹಾಭಿಮಾಥಿ ಅಥವಾ 
ರಕ್ಷಕದೇವತೆ ಮಾತ್ರ ಆಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ವೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸರ್ವತಾಳಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ಈ 
ದೇನತೆಯೂ ಒಬ್ಬನಿರಬಹುದು. 

( ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿ? ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ನಾಸ್ತೋಸ್ಟುತಿಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು ಈ ದೇವತೆ ಭೂರ 
ಕ್ಷಕ. ೪-೫೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈತನಿಂದ, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, 
ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು, ನೀರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಅಸಷೇಕ್ಷಿತವಾಗಿನೆ. 
ನಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೭-೩೫-೧೦); ಸವಿತೃ, ಉಹೋಡಜೇವಿಯರು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಇವರೊಡನೆ 
ಈತನೂ ಸಮೃದ್ಧಿ ದಾಯಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ. ೧೦-೬೬-೧ಿ೩ರಲ್ಲ ಆರಾಧಕರು ಈತನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ನೆರೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿದಾರೆ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸೂಜಿಸಬೇಕು ಅಥವಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೦-೪; 
ಶಾಂ. ಗೃ, ಸೂ. ೪-೧೩-೫). ವ್ಯವಸಾಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ 
(೪-೫೭-೬). ಸೀತಾ (ನೇಗಿಲುಗೆಕಿ) ಎಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆಳೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪಾರಸ್ಕರ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಪಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೩-೯). ಇದೇ ಸೀತೆಯು ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ಮತ್ತು, 
ಅವಳಿಗೆ ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸಾವಿತ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು (ತೈ. ಬಾ. ೨-೩-೧೦-೧) ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೇ ಪಾರಸ್ಕರ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉರ್ರರಾ (ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಜನೀನು) ಎಂಬೊಂದು. | 
ದೇವತೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | | 
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(ಕಾಲ್ಪನಿಕ) 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಖುತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು ದೇವಾಂಶಪುರುಷರು. 


ಗ ಸಸ Ne 
ಹಬ ಬ್‌ SNA AA TS RTT UR ಸ ಬಂಧ ಒಬಿ ಚುಡಾ 


ಮನು :--ಮನು ಅಥವಾ ಮನುಗಳು ಎಂಬುದಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಸಾಮಾನ್ಯರು ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದಾಗಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ, ಯಾವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು ಉದ್ದಿ ಪ್ಟರು ಅಥವಾ ಯಾವಾಗ ಮನು ಎಂಬುವನು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಮನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು .೨೦ 
ಸಲವೂ, ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರು ಅಸ್ಟೇ ಸಲವೂ ]ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಮನುವನ್ನು ಐದು ಸಲ ತಂದಿ 
ಎಂತಲೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರೆಡು ಕಡೆ, ಇನ್ನೂ ಸ ಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ತಂಜಿ ಎಂತಲೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆ 
ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆ (೨-೩೩-೧೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂತಲೂ ಕರೆದಿದೆ. ಯಾಗ ಕರ್ತೃಗಳಿಗೆ ಮನು 
ನಿನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು (ನಿಶಃ ೪.೩೭-೧; ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆಸರು; ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೧-೬೮-೪). ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದವನೇ ಮನುವು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿ, ಸಪ್ತರ್ಹಿಸಹಿತ 
ನಾಗಿ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ನೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು (೧೦-೬೩-೭). ಮನುನಿನಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ 
ಯಾಗವನ್ನೇ ಈಗ ಎಲ್ಲರೂ ಅಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಮನುಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಜ ಶಸ ಮಾಡಿದ ಯಾಗಕ್ಟೇ 
ಈಗಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿರುವುದು (೧-೭೬-೫). ಮನುಸ್ತತ್‌ ( ಹನ ) ಎನ್ನುವ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇ. 
ಷಣದಿಂದ, ಹದೇ ಪದೇ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳು ಹೋವಿನ ಲೃಡುತ್ತನೆ. ಮನುಗಳಂತ್ಕೆ ಆರಾಧಕರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
`'ಯಾಗವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೪೪-೧೧).  ಮನುಗಳೆಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೨೧-೧ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಮನುವಿನಿಂದ ಉದ್ದೀಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಮನುವಿನಂಕೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೨-೩). 
ಮನುಗಳಂತೆ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ.ತ್ತಾಕೆ (೪-೩೭-೩). ಹಿಂದೆ ಮನುವಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರ ವಹಿಸಿದಂತೆ 
ಈಗ ತಮಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರವಹುಸಬೇಕೆಂದು ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ (೯-೯೬-೧೨). ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಬೆಳಕಾಗಿರಲೆಂದ್ಕು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುವು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೧-೩೬-೧೯). ಪುರಾತನ ಯಾಗಕರ್ತ್ಸೃಗಳಾದ ಅಂಗಿ 
ರಸರು ಮತ್ತು ಯಯಾತಿಗಳೊಡರನೆ (೧-೩೧-೧೭), ಭೃಗು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆ (೮-೪೩-೧೩) ಅಥರ್ವ 
ಮತ್ತು ದಧ್ಯಂಚರೊಡನೆ (೧-೮೦-೧೬) ಮತ್ತು ದಥ್ಯೆಂಚ, ಅಂಗಿರಸರ್ಕು ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ಕಣ್ವರೊಡನೆ 
(೧-೧೩೯-೧) ಮನುವೂ, ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳು (೧-೩೬-೧೦). ಮತರಿಶ್ವಾ (೧-೧೨೮-೨) ಮಾತ 
ರಿಶ್ವಾ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು (೧-೪೬-೯) ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ (೮-೨೩-೧೭), ಇವರುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮನುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರು ಅಥವಾ ಮನುವಿನ ಖುತಿ ಶಿ ಜನನ್ನಾ ಗಿ ನೇಮಿಸಿದರು. ನಾಲ್ಕು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮನು 
"ಎಂದರೆ ಮನುಸ್ಕುನೆಂದಿರಬೇಕು. 


ಇಂ ದ್ರನು ವಿವಸ್ತತನ ಮಗನಾದ ಮನುವಿನ (ವಾ. ೪.೧) ಅಥವಾ ಮನುಸಾಂವರಣಿಯ (ವಾ. ೩-೧) 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದನು. ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಸರೋವರದಷ್ಟು 'ಮನುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ದನು (೫-೨೯-೭). ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮನುವಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ತು (೪-೨೬-೪). ತೈಕ್ರಿ ರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವನ್ನು ಧಾರ್ಮಿಕ ಕರ್ಮಗಳ ಪೋಷಕನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮನುವು ವಿವಸ್ವತನ ಮಗನೆಂದು ಭಾವನೆ; ಅವನಿಗೆ ವಿವಸ್ವತ ಮನುವೆಂಬ ನಾಮಧೇಯವಿದೆ 
(ನಾ. ೪-೧; ೩-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅಥರ್ವವೇದ (ಅ. ವೇ. ೮-೧೦-೨೪), ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
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೧೩-೪.೩-೩) ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಮನುವಿಗೆ ವೈವಸ್ವತನೆಂದೇ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ವಿವಸ್ತತನ 
ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬನು ಮತ್ತು ಅವನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು. ಅಂದರೆ ಮನು ಮತ್ತು 
ಯಮರು ಮನುಷ್ಯರ ಮೂಲಪುರುಷದ್ವಯನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಮನುವು ಜೀವದಿಂದಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ. 
ನೆಯವನಾದರ್ಕ ಯಮನು ಮೃತರಾದವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ, ಮೃತರಲೋಕದ ಒಡೆಯನಾದನು. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ವೈವಸ್ವತಮನುವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ರಾಜನೆಂದ್ಕೂ ಯಮನನ್ನು ಮೃತರ ರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩ ೩, ೫ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೧೦), ಮನುವನ್ನು ವಿವಸ್ತತನೆಂಬ ಆದಿತ್ಯನ ಮಗ ಮತ್ತು 
ಸವರ್ಣಾ (ಸರೆಣ್ಯು ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು) ಎಂಬುವಳ ಮಗನೆಂದು ' ವಿವರಿಸಿ 
(೧೦-೧೭-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೫-೬) ಒಬ್ಬನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾರೆ 
(ನಿ. ೧೨-೩೪), | | 








MeN, 


ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮುಳುಗಿಹೋದರೂ, ಮನುವೊಬ್ಬನೇ ಒಂದು ಹಡ 
ಗಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮತ್ಸ್ಯದಿಂದ (ನಿಷ್ಣುನಿನ ಅವತಾರ) ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಂಬ ಕಥೆಯೊಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿದೆ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೧ರಿಂದ ೧೦). ಆಗಲೇ ಮನುವು, ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಜನಿತಳಾದ ಇಡಾ (ಇಳಾ) ಎಂಬ 
ತನ್ನ ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಮಾನವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದು. ಈ ಪ್ರಳಯದ ಕಥೆಯು ಅಥರ್ವನೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ (ಅ. ನೇ. ೧೯-೩೯-೮). ' 


ಭೃಗುಗಳು. 

ಭೃಗು ಎಂಬುದು ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತೊಂದು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭೃಗುವತ್‌ ಎಂಬುದಾ 
ಗಿಯೂ ಎರಡುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭೃಗು ಎಂಬುದಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಸಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಭೃಗುಗಳು ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಒಂದು ಗಣವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. 
ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೇ ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನು 
ಷ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ. ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುವಿಗೆ 
ಒಂದು ನಿಧಿರೊಪದಲ್ಲಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟನು (೧-೬೦-೧), ಅಥವಾ ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ 
ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿದನು (೩-೫-೧೦). ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು; ಭೃಗುಗಳು 
ತಮ್ಮ -ಶಕ್ತಿ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರು(೧೦-೪೬-೯). ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಆಡಗಿಕೊಂ, 
ಡಿದ್ದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಭೃಗುಗಳು ಕಂಡು (೧೦-೪೬-೨), ಅಲ್ಲೇ ಅವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ, (ಆಯು) ಮನುಷ್ಯರ 
ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು (೨-೪-೨ ; ೨-೪-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆಲಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೬-೧೫-೨) ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ನಿಧಿಯಂತೆ ಇಟ್ಟರು. (೧-೫೮-೬). 
ಅಗ್ನಿಯು ಭೃಗುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವಸ್ತು (೩-೨-೪). ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಥನಮಾಡಿ. ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರು (೧-೧೨೭-೭). ಸ್ತುಕಿರೂಸವಾದ ಗಾನಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ( ೧೦-೧೨೬-೫ ), ಅನಂತರ ವನಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೪-೭-೧). 
ಭೂಮಿಯ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರತಂದರು. (೧-೧೪೩-೪). ಹೋಮ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಅಥರ್ವನು ವಿಧಿಸಿದನು; ಭ್ರೃಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ದೇವತಾ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದರು 
(೧೦-೯೨-೧೦) ಅಗ್ನ್ಯ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯಲ್ಲೇ ಅವರ ಚತುರತೆ ಕಂಡು ಬಂದಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನೂ ಒಂದು ಕಲೆಯೆಂಡೇ ಭಾವಿಸಿ 
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ದಾರೆ ಭೃಗುಗಳು ರಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆ, ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೀ ಡೇವತೆಗಳೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, ಸ್ತೋತೃಗಳು 
ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೧೬-೨೦ ; ೧೦-೩೯-೧೪). 


ಭೃಗುಗಳು ಬಹಳ ಪುರಾತನರಿರಬೇಕು. ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು, ಅಥರ್ವರು ಇವರುಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಭೃಗುಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸ್ಕಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸೋಮರಸಪ್ರಿಯರಾದ ತಮ್ಮು ಪಿತೃಗಳೆಂದು (೧೦-೧೪-೬) 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾರೆ, ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳು ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಮನು, ಇನರುಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೮-೪೩-೧೩). ಯತಿಗಳ ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿದಂತ್ಕ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನೂ ಲಾಲಿಸಜೇಕೆಂದು (೮-೬-೧೮) ಅಥವಾ, ಯತಿಗಳು ಭೈಗುಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡಿ 
ದಂತೆ, ತಮಗೂ ಸಹಾಯ ನೀಡಬೇಕೆಂದು, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜೇಡಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೮-೩-೯). ದ್ರುಹ್ಯರು ಮತ್ತು 
ತುರ್ವಶ್ಯ ಇವರುಗಳೊಡನೆೆ, ಭೃಗುಗಳೂ ಸುದಾಸನ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (೭-೧೮೬), ಈ ಮೇಲಿನ 
ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (೭-೬-೧೮ ; ೮-ರ೯ ; ೭-೧೮-೬) ಭೃಗುಗಳು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಜನಾಂಗ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಜೆಶಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೂವತ್ತು ಮೂರುದೇವತೆಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಕು ಮರುತರು ಜಲಾಭಿ 
ಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ, ಇವರೊಡನೆ ಸೋಮಶಾನಕ್ಕೆ ಭೃಗು 
ಗಳಿಗೂ ಅಹ್ವಾನವಿದೆ (೮-೩೫-೩). ಅವರನ್ನು ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣಕಾಮರೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. (೮-೩-೧೬ ; ೯-೧೦೧-೩) ರಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಓಡಿಸಿದಂತೆ, ಕೃಪಣರನ್ನು ಓಡಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಆರಾಧಕರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭ್ರೃಗೆಗಳು ಓಡಿಸಿದ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಾರು, ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಖಯಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸಿಸ್ತಾದಿ ಖಹಿಗಳಂತ್ಕೆ ಭೃಗುಗೆಳು ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಖಯಸಿಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸನ್ಮೂ ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ವಸಿಷ್ಠನೂ ನಾಯಕರಾಗಿರು 
ವಂತೆ, ಭೃಗುವೂ ಭೃಗು ನಿಂಬ ಒಂದು ಯಷಿಗಣಕ್ಕ ನಾಯಕನಿರಬೇಕು. 


ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಳಿದು ಬರುವುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ದತ್ತವಾಗುವುದ್ಕು ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ವ ಪುತ್ತು ಭೃಗುಗಳೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಶರುವವನಾದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾರಂಭ ಮತ್ತು ಆಚರಣೆಗೆ ತರುವ ಕೆಲಸ ಭೃಗು 
ಗಳದು. | 


ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುವು ಒಂದು ಗೋತ್ರದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ (ಅ. ವೇ. ೫-೧೯-೧; ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೦-೭). 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೀತಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ವರುಣನಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಸ್ಪೀಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ ; ಇದರಿಂದ. 
ಅವನಿಗೆ ವಾರುಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪-೧; ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೯-೧) ; ವರುಣನ ಮಗ 
ನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧೧-೧-೧). 


ಭೃಗು ಎಂಬ ಪದವು ಭ್ರಾಜ್‌ (ಬೆಳಗು ಪ್ರಕಾಶಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ಭೃಗುವು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಕೆಲವರ, ಅಗ್ನಿಯ ಶಿಡಿಲಿನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿ 
“ಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. j | ೫೬ 
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ಅಥರ್ವಾ. 


ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬುದು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಲ್ಕ ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸಲ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಥರ್ವನು ಪುರಾತನ ಖುಶ್ತಿಜ ಅಥವಾ 
ಅಥವಾ ಖುಷಿ. ಅವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥಿಸಿದನು (೬-೧೬-೧೩) ಮತ್ತು ಅಥರ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥಿಸಿ 
ದಂತೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧಿಸುತ್ತಾರೆ (೬-೧೫-೧೭). ಅಥರ್ವನಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಿವಸ್ತತನ ದೂತನಾದನು (೧೦-೨೧-೫).  ಅಥರ್ವನೇ ಮೊದಲು ಆಹುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಯುತ (ಯಾಗ)ವನ್ನು 
ಆಚರಣೆಗೆ ತಂದವನು (೧೦-೯೨-೧೦). ಆಹುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಅಥರ್ವನು (ಸೂರ್ಯ) ಪಥಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ದನು; ಅನಂತರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು (೧-೮೩-೫). ಮನು ಮತ್ತು ದಥ್ಯಂಚರೊಡನೆ, ಅಥರ್ವನು 
(ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು) ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಣೆಗೆ ತಂದನು (೧.೮೦-೧೬), ಇಂದ್ರನು ಅಥರ್ವ, ತ್ರಿತ್ತ ದಧ್ಯೆಂಚ 
ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನು (೧೦-೪೮-೨), . ದುಷ್ಪ ಪಿಶಾಚಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ದಿವ್ಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಜ್ಞ್ವಾನಿಯನ್ನು ಅಥರ್ವನು ದಹಿಸುವಂತೆ, ದಹಿಸಿಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
(೧೦-೮೭-೧೨) ಇದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಥರ್ವನು ಒಂದು ಬಟ್ಟಲು 
ಸೋಮರಸೆವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ . ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನು (ಅ. ವೇ. ೧೮-೩.೫೪). ಅವನಿಗೆ ವರುಣನಿಂದ ಒಂದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಗೋವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು (ಅ.ನೇ. ೫.೧-೧; ೭-೧೦-೪). ಅಥರ್ವನು ದೇವತೆಗಳ ಸಹೆಚರನು, 
ಅವರಿಗೆ ಬಂಧುವು ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೧-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ, ಆಥರ್ವನು ಒಬ್ಬ ಪುರಾತನ ಉಪಾಧ್ಯಾ ಯನು (೧೪-೫-೫೨೨೨ ; ೧೪-೭-೩-.೨೮). 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ, ಅಥರ್ವರು (ಅಥರ್ವಾಣಕ), ಅಂಗಿರೆಸರು, ನವಗ್ವರು ಮತ್ತು ಭೃಗುಗಳು, ಇವರೆ 
ಲ್ಲರೂ ಪಿತೃಗಳೆಂದು (೧೦-೧೪-೬) ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಾರೆ.  ಅನರು ವಾಸಿಸುವುದು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗ 
ಳೆಂದೇ ಅವರಿಗೆ ನಾಮಧೇಯ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೬-೧೩). ಒಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಬೇರಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಅವರು ಪಿಶಾಚಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೭). 


ಖುಗ್ಗೇದದ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುತ್ಸಿಜ ಅಥವಾ ಪುರೋಹಿತ 
ಎಂದರ್ಥವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ೧೦-೧೨೦-೯ರಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨೦-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅಥರ್ವ ಎಂಬ ಪದವು, 
ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಬೃಹದ್ದಿವ ಎಂಬುವನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವನ ಮೇಲೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಖಹಿಯು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ (೮-೯-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ « ಆಥರ್ವ' ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಅಥರ್ವರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬೆರಸುತ್ತಾರೆ (೯-೪-೨) ಅಥವಾ ಅಥರ್ವರು ಒಬ್ಬ ದಾತೃವಿನಿಂದ ನೂರು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (೬-೪೭-೨೪), ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ಚಿಜನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಆಥರ್ಯು (ಅಥರ್‌-ಯು), ಜ್ಹಾಲಾನಿಶಿಷ್ಟನು ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ಅಥರ್‌ (ಜ್ವಾಲೆ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥರ್ವ 
(ಖುತ್ತಿಜರು) ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರ ಗುಂಪೊಂದು ರೂಡಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ದಧ್ಯಂಚೆ. 
ಅಥರ್ವನ ಮಗನಾದ ದಧ್ಯೆಂಚನ (೬-೧೬-೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೨ ; ೧-೧೧೭-೨೨) ಹೆಸರು ಒಂಬತ್ತು 
ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಬಿಟ್ಟಿಕಿ ಉಳಿದುನೆಲ್ಲ ೯, ೧೦ ಮತ್ತು ೧ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲೇ 


೬, ಸ ಕ ಟ ಲ ಚಾ NRA A A gS NN TT, 


ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆತನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿದ ಖುಷಿ (೬-೧೬-೧೪) ಮತ್ತು ಅಥರ್ವ, ಅಂಗಿ 
ರೆಸರು, ಮನು ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾತನ ಖುಹಿಗಳ ಸಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ (೧-೮೦-೧೬ ; ೧-೧೩೯-೯). 


ಅಥರ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯ ೦ಚನಿಗೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವಶಿರೆಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು; ಅನಂತರೆ 
ಆತನು ಅವರಿಗೆ ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉನಡೇಶಮಾಡಿದನು (೧-೧೧೭-೨೨). ಕುಡುಕಿಯ ತಲೆಯುಳ್ಳ 
ದಥ್ಯಂಚನು ಅಕಿನೀಡೇನತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವು ಇರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಿಳಿಸಿದನು (೧-೧೧೬-೧೨). ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ದಧ್ಯಂಚನ ಹೃದಯವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡರು ; ಅನಂತರ ಅಶ್ವಶಿರವು ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿತು 
(೧-೧೧೯-೯). ಈ ಕಥೆಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಾನೆ. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಶರಣ್ಯಾವತದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕಂಡ್ಕು ದಧ್ಯಂಜನ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿದನು 
(೧-೮೪-೧೩, ೧೪). ತ್ರಿತನಿಗೋಸ್ಟರ, ಸರ್ಪದ ಹತ್ತಿರವಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದುದಲ್ಲದೆ, ದಧ್ಯೆಂಚ ಮತ್ತು 
ಮಾತರಿಶ್ವರಿಗೆ ಗೋಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು (೧೦-೪೮-೨). ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದಧ್ಯೆಂಚನು ತೆಕಿ 
ಯುವ ಗೋಶಾಲೆಗಳೇ (೯-೧೦೮-೪) ಇವುಗಳಿರಬೇಕು. ಎರಡರಿಂದ ಎಂಟು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಂಚನ 
ಹೆಸರು ಬರುವುದು ಒಂದೇ ಕಡೆ (೬೧೬-೧೪). ಇಲ್ಲಿ ದಧ್ಯೆಂಚನು ಅಧರ್ವನ ಮಗನು; ತಂದೆಯಂತೆ ಇವನೂ 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಮದ ಗುಪ್ತ 
: ಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಗೋವಿಮೋಚನಕಾರ್ಯ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವೇ ಈತನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು. ಈತನಿಗೂ ಕುದುರಿಯೆ 
ತಲೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಈತನಿಗೂ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಆಶ್ಚಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧನಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, (ಡೆಧಿ-ಅಂಚ್‌) ಮೊಸರಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವವನು 
ಅಂದರೆ ಮೊಸರಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನನ್ರಳ್ಳ ನನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಕೆಲವರು ದಧ್ಯಂಚೆ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎರಡೂ 
ಒಂದೇ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಲು ಆಧಾರ ಸಾಲದು. ದಧ್ಯ್ಯಂಚ 
ನೆಂದರೆ ಶಿಡಿಲುರೂಪವಾದ ಆಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ವೇಗವೂ, ಅದರ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಗುಡುಗೂ, ಮೂಳೆಯಿಂದ ಶಿಡಿಲೂ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಸೋಮರಸದೊಡನೆ ಅದಕ್ಕಿರುವ ಸಂಬಂಧೆ 
ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಸೋಮ-ಶೈೇನಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಸರಿನಿಂದ ಚಂಡಮಾರುತಪು 
ಬೀಸುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಕ್ಷೋಭಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗೆಳಲ್ಲಿ ಇದು ದಧೀಚ ಎಂದು 
ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದಿ, ಇವನ ಮೂಳೆಗಳಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು ವಧಿಸಿದನೆಂದು ಇದೆ, 


ಅಂಗಿರಸೆರು. | 
ಒಟ್ಟು ಸುಮಾರು ೬೦ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ, ಮೂವತ್ತು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಪದದಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ರೂಪಗಳೂ ಮೂವತ್ತು ಇನೆ. ೧೦-೬೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಈ ಗಣನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗಿರಸರು ಆಕಾಶದ ಪುತ್ರರು (೩-೫೬-೭; ೧೦-೬೭-೨ ; ೪.೨.೧೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅವರು 


ದೇವತೆಗಳ ಪುತ್ರರಾದ ಜುಹಿಗಳು (೧೦-೬೨-೪), ಅವರಲ್ಲಿಯೇ ಒಬ್ಬ ಅಂಗಿರೆಸಮು ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ 


ಉಳಿದವರು ಅವನ ಪುತ್ರರೆಂದೂ (೧೦-೬೨-೫) ಭಾವನೆ. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳು (೧೦-೭೨-೨), ನಮ್ಮ 
ನಿಶೃಗಳು (೧-೭೧-೨) ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪುರಾತನ ಏಿತೃಗಳು (೧-೬೨-೨) ಎಂದು ಕರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಾರೆ. ಅಥರ್ವರು 
ಗುಗೆಳು ಇವರೊಡನೆ ಅಂಗಿರಸರೂ ನಿತೃಗಳೆಂದು ಎನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರಿ (೧೦-೧೪-೬) ; ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಯನು 
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ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರು ನಿಶೃಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದಾರೆ (೧೦-೧೪-೩ರಿಂದ ೫). ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ದೇವತಾ 
" ಗಣಗಳಿಗೆ ಸಾಮ್ಯವೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು ಮತ್ತು ಮರುತಕೊಡನೆ (೭-೪೪-೪ ; ೮-೩೫-೧೪), ನೆಲವು. 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ವಸುಗಳು ಮತ್ತು ಅಥರ್ವರೊಡನೆ (ಅ. ನೇ. ೧೧-೮-೧೩) ಕೆಲವು ಕಡೆ. 
ಅವರಿಗೆ ಸೋಮರಸವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ (೯.೬೨-೯) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೩-೫೩-೩ ; 
೧೦-೬-೨). ಅವರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ *ಬ್ರಹ್ಮ'ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು (೭-೪೨-೧). ನನಗಳನ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು (೫-೧೧-೬) ಮತ್ತು ಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ನಿಯಮವನ್ನು ಚಿಂತಿ 
ಸಿದರು (೧೦-೬೭-೨). ಯಾಗದಿಂದಲೇ ಅವರು ಅಮರತ್ವನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದರು. 
(೧೦-೬೨-೧). | 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇವರಿಗೊ ಬಹಳ ಸಮೀಪ ಸಂಬಂಧೆವಿದೆ. ಇವರಿಗೇ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಶೋರಿಸಿದುದು (೮-೫೨-೩). ಇವರಿಗೋಸ್ಟರಲೇ) ಗೋಶಾಜಿಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಕೆಕೆದುದು (೧-೫೧-೩ ; 
(೧-೧೩೪-೪) ವಲನನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದುದು (ಲ.೧೪.೮), ಇವರಿಂದ ಸಹೆ 
ಚರಿತನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಇರಿದು (೨-೧೧-೨೦), ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಒಡಿಸಿದುಡು (೬-೧೭-೬). 
ಇವರಿಗೆ ಮುಖಂಡನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲ್ಲ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೦೦-೪, 
೧-೧೩೦-೩) ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ಎಂದು ಕಕಿದಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹದಾಯಕವಾದ ಸೋಮವೂ ಅಂಗಿರಸರಿ 
ಗೊಸ್ಬರೆ ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಕಿಯಿತೆಂದು ಇದೆ (೯-೮೬.೨೩).  ಗೋನಿಮೋಚಿನದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಸರ ಗಾನವು ವಿಲಕ್ಷಣನಾದುದು. ಅವರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಇರಿದನು (೨-೧೫-೮) 
ಗೋಶಾಲಾ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು (೪-೧೬-೧೮), ವಲನನ್ನು ಕೊಂದು, ಅವನ ದುರ್ಗದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ತೆರೆದನು (೬-೧೮-೫) ಅಥವಾ ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸಿ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಆಕಾಶದ ಅಧಃ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೧-೬೨-೫). ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಗಾನವಪಾಡುವ ಮುರುತರ ಗಾನವನ್ನೂ ಅಂಗಿರಸರು ಹಾಡು 
ವುದಕ್ಟೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧೦-೭೮-೫) ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರ ಗೀತೆಗಳಿಂದಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯು 
ವುದು (೧-೧೦ ೭.೨) ಎಂದಮೇಲೆ ಅವರ ಹಾಡುಗಾರಿಕೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಉಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಸಾಧಾ 
ರಣ ಖತ್ಚಿಜರಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಂಗಿರಸರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೨-೧, 
೨; ಇತ್ಯಾದಿ). ಗೋವುಗಳ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಸಂಗವಶಾಶ", ಅಂಗಿರಸರ ಪಾತ್ರವು ಇಂದ್ರನ ಪಾತ್ರಕಿಂತ 
ಹೆಜ್ಜೆ ಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅಂಗಿರೆಸರು, ಗೋ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಶಾಲೆಗ 
ಳನ್ನು ಬರಿದು ಮಾಡಿದರು (೧೦-೬೨-೭). ಮುಂಡೆ ಈ ಕೆಲಸನನ್ನು ಅಂಗಿರಸರೇ ಮಾಡಿದರು, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಕೈವಾಡವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುಪುದಕ್ಕೆ ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮ 
ಬಲದಿಂದ, ಅವರು ಹಸುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟ, ವಲನನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಂದರು (೧೦-೬೨-೨), ಸೂರ್ಯನು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಏರುಪಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದರು (೧೦-೬೨-೩). ತಾವು 
ಆಚರಿಸಿದ ಯಾಗ ಕರ್ಮದ ಬಲದಿಂದ ಬಂಡೆಯನ್ನು ಒಡೆದು, ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ತಾವೂ (ಸಂತೋಷದಿಂದ) 
` ಕಿರಿಚಿಕೊಂಡರು (೪-೩-೧೧). ಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡರು (೧-೬೨-೨). ತಮ್ಮ. 
ಗಾನಗಳಿಂದ, ಅವರು ಬಂಡೆಯನ್ನು ಒಡೆದು, ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡರು (೧-೭೨-೨). ಇಂದ್ರಸಿಗೋಸ್ಟರ, ಪಣಿ 
ನಾಮಕ ಅಸುರನಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸರಮೆಯು ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಿದ ಪ್ರಸೆಂಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂಗಿರ 
ಸರ ಪಾತ್ರವಿದೆ (೧೦-೧೦೮-೮, ೧೦), ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತು ಹಚ್ಚು ವುದರಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಂಗಿ. 
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ಸರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು (೧-೬೨-೩; ೧-೭೨-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ. ) ಅಂಗಿರಸರೇ ಸ್ವತಃ ಪಣಿಸಂಬಂಧೆನಾದ 
ಗೋವು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೆಂದೂ ಇಡೆ (೧-೮೩-೪). ಪಣಿಸಂಬಂಥೆವಾದ ಗೋವುಗಳ 
ನಿಮೋಚನಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಸೇರಿದಾನೆ (೧೦-೧೦೮-೬, ೧೧); ಪರ್ವತವನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ಗೋಗ್ರ 
ಹಣ ಮಾಡುವಾಗ, ಅವನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ (೬-೭೩-೧), ಭಗನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಓಸುವಾಗಲೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಇದೇ ವಿಶೇಷಣ (೧೦-೬೮-೨). 4 


ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ, ನೀರನ್ನು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯೆನ್ನು ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೇ ಕರೆದಿರುವುದು (೨-೨೩-೧೮). ಇದೊಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಉಳಿದ 
“ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಪರವೇ. ಅಗ್ನಿಯು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಷಿಯಾದ ಆಂಗಿರಸನು 
(೧-೩೧-೧), ಪುರಾತನ ಅಂಗಿರಸನು (೧೦-೯೨-೧೫), ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸರೆಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪುರಾತನನೂ (೧-೧೨೭-೨), 
ಹೆಚ್ಚುಸ್ಫೂರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ (೬-೧೧-೩) ಆದವನು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸಲ ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಮುಖಂಡ 
ನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ (೧-೭೫-೨; ಇತ್ಯಾದಿ). ಆದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅಂಗಿರಸ್ತಮು (ಅಂಗಿರಸರ ಮುಖಂಡ) ಎಂಬುವುದು, 
ಒಂಡೆರೆಡಥುಸಲ್ಲ ಇಂದ್ರ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೋಮರಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದೆನರಿಗೇ 
ಯಾರಿಗೂ ಅವ್ವಯಿಸದಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು; ಪಿತೃಗಣದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನ ಅಂಗಿರಸನೂ ಒಬ್ಬನು 
(೧-೧೩೯-೧) ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌' ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ (೧-೪೫-೩) ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಏಕವಚನಾ 
ರ್ಥವು ಉದ್ದಿ ನ್ಚವಾದಾಗಲ್ಕೂ ಅದೇ ಅನನ್ವಿತವಾದ ಪ್ರಯೋಗ, ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಅಂಗಿರಸನೇ, ಮನು 
ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಮನ್ನಣೆ ಕೊಟ್ಟೆ ಂತೆ, (ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನನನ್ನೂ ಮನ್ನಿಸಿ) ನಮ್ಮ ' ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
'ಆಗಮಿಸು ಎಂಬಲ್ಲಿ (೧-೩೧-೧೩), ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳು ಇಬ್ಬರೂ ಆ ಸದದಿಂದ ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ, ಅಂಗಿರಸರು ಒಂದು ಪುರೋಹಿತರ ವಂಶದವರು. ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
| 'ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಟೈಗಳು. ಅಥರ್ವ-ಅಂಗಿರಸರು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅನರೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. | ಅಥರ್ವ ವೇದಕ್ಕೇ ಅಥ 
ರ್ವಾಂಗಿರಸ ಎಂದು ಹೆಸರು (ಅ. ವೇ, ೧೦-೭-೨೦). ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಶತಸೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೬.೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ). | 


ಈ ಗುಂಪು ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಉತ್ತಮರು, ದೇವಮಾನವರಿಗೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಅಥವಾ ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ದೂತರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅವರು ವ್ಯಕ್ತೀಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ನಿರೂಪಾಃ. | 

ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿರುವ ನಿರೂನರೆಂಬುವರ ಹೆಸರು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಠಜಿ 
ಬಂದಿದೆ,  ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ವಿರೂಪರು ದ್ಯುಜೀವತೆಯ ಪುತ್ರರು (ದಿವಸ್ಟ್ರುತ್ರಾಃ ೩-೫೩-೭). ವಿರೊಪರು 
ಖುಹಿಗಳು, ಅಂಗಿರಸನ ಪುತ್ರರು, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ, ಆಕಾಶದಿಂದ ಜನಿಸಿದವರು (೧೦-೬೨-೫, ೬), ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು. 
ಸ್ತುತಿಸುವವನೆಂದು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ " ನಿರೂಪ' ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೮-೬೪-೬) ಇದೆ. ೧-೪೫-೩ರೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ 
ಮೇಧಾವತ್‌, ಅತ್ರಿವತ್‌, ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ಇವುಗಳಂತ್ಕೆ ನಿಶೂಪವತ್‌ (ವಿರೂಪನಂತೆ) ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಕವಚನಾ 
ರ್ಥಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ೧೦-೧೪-೫ರಲ್ಲಿ ಆಂಗಿರಸರು, ವೈರೂಪರು (ನಿರೂಪನ ಮಕ್ಕಳು) ಮತ್ತು ಯಮ 
ಇವರುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ನಿರೂಪ ಎಂದರೆ ಬದಲಾಯಿಸುವ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ; 
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ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಪದವು ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ; ಆದುದರಿಂದ. 
ಇದು ಅಂಗಿರಸ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸರ ವಿಶೇಷಣನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ನನಗ್ತಾಃ. 

ಆರುಸಲ ಜಂಗಿರಸರೊಡನೆ ಬರುವುದನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಒಟ್ಟು ಹದಿಸಾಲ್ಕು ಕಡೆ ಈ ಪದವು, 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ನಮ್ಮ ಪುರಾತನ ಪಿತೃಗಳು (೬-೨೨-೨) ಅಥವಾ, ಅಂಗಿರಸರು, ಅಥರ್ವರ್ಕ ಭೃಗುಗಳು 
ಮತ್ತು ನವಗ್ವರು ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು (೧೦-೧೪-೬), ಇಂದ್ರ, ಸರಮಾ ಮತ್ತು ಪಣಿಸಂಬಂಧೆವಾಡ ಗೋವು 
ಗಳು ಈ ವಿಷಯಕವಾದ ಗೋವುಗಳು, ಈ ವಿಷಯಕವಾದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ನನಗ್ವರೂ ಸೇರಿದಾರೆ (೧-೬೨-೩, 
೪; ೫-೪೫-೭; ೧೦-೧೦೮-೮). ನವಗ್ವರನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕ 
ದನು (೩-೩೯-೫). ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತ್ವಾ, ಅವರು ಗಾನಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ; 
ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುತ್ತಾರೆ (೫-೨೯-೧೨). ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಶಿಲೆಗಳೊಡನೆ ಅವರು 
ಹೆತ್ತು ತಿಂಗಳು ಗಾನಮಾಡಿದರು (೫-೪೫-೭, ೧೧). ಬಹುವಚನದಲ್ಲ, ಎರಡು ಸಲ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ; ಅದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸಲ ಅಗ್ನಿ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ (೬.೬.೫), ಅಂಗಿರಸ (೪-೫೧-೪ ; ೧೦-೬೨-೬) ಅಥವಾ 
ದಧ್ಯಂಚ (೯-೧೦೮-೪)ರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆ ಹದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತು 
ಜನ (ಗುಂಪಾಗಿ) ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂಬತ್ತು ಜನ ಪುರಾತನ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸ 
ಬಹುದು. | 

ದಶಗ್ವಾಃ. 
| ಇದು ಏಳು ಸಲ ಮೂರು ಸಲ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ, ಏಳರಲ್ಲಿ ಎರಡೇ ಸಲ ಪ್ರತ್ಕೇಕವಾಗಿ ಸಾಧಾರ: 
ಣವಾಗಿ .ನವಗ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಬಂದಿದೆ. ಇವರೇ ಮೊದಲು ಯಾಗಮಾಡಿದವರು (೨-೩೪-೧೨). 
ಇಂದ್ರನು ನನಗ್ವರಿಂದ ಸಹಚರಿತನಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು ಮತ್ತು ದಶಗ್ಬರ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಕಂಡನು, (೩-೩೯-೫) ನವಗ್ವರು ಮತ್ತು ದಶಗ್ವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ವಲರನ್ನು 
ಛೇದಿಸಿದನು (೧-೬೨-೪). ನವಗ್ಮದಶಗ್ವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಗೋಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ತೆರೆದರು 
(೫-೨೯.೧೨). ನವಗ್ರ ಆಂಗಿರಸ ಮತ್ತು ಏಳು ಮುಖದ ದಶಗ್ವನ ಮೇಲೆ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು (೪-೫೧-೪). 
ನವಗ್ಯ ಸಹಚರಿತನಾದ ದಶಗ್ವನನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ತ ಮನೆಂದು (೧೦-೬೨-೬) ಕರೆದಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ದಶಗ್ರನಿಗೆ ಕಷ್ಟ 
ಬಂದಾಗ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು (೮-೧೨-೨) ಇದೆ. ನವಗ್ರದಶಗ್ವರು ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯತ್ಯ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ, ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದವರು ಎನ್ನ ಬಹುದು. | 
ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು. | 

ಈ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಖುಹಿಗಣಜಿವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೇ ಕಡೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು, ಏಳು ಜನ ಖುಷಿಗಳು (೪-೪೨-೮). ದೇವತಾ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು (೧೦-೧೩೦-೭), ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವರು (೧೦-೧೦೯-೪). ೨.೧-೨ನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ, ಈ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದು ; ಆ ಏಳು ಜನಗಳೇ ಸಪ್ತಖುಷಿಗಳಿರಬಹುದು. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ಏಳು ಜನಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೫-೨-೬ ; ಬೃಹೆದಾ. ಉಪ. ೨-೨-೬). ಅಡೀ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇದಲ್ಲಿ (೨-೧-೨.೪ ; ಖಯ. ವೇ. ಆ-೧-೧೦ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಆ ಏಳು ಜನಗಳೂ ಸಪ್ಪರ್ಷಿಮಂಡಲದ ಏಳು 
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ನಕ್ಷತ್ರಿಗಳೆಂದೂ ಮೊದಲು ಕರಡಿಗಳಾಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಕ್ಷೆ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ನಕ್ಷತ್ರ (೧-೨೪-೧೦) 
ಮತ್ತು ಕರಡಿ (೫-೫೬-೩) ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ಏಳು ಜನ ವಿಪ್ರರು ಮತ್ತು ನನಗ್ವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು (೬-೨೨-೨; ೩.-೩೧-೫ನ್ನು ಹೋ 
'ಲಿಸಿ; ೪-೨-೧೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏಳು ವಿಪ್ರರು ಸಪ್ಕರ್ಹಿಗಳೇ ಇರಬೇಕು. ಏಳುಜನ ಹೋತೃ ಗಳು ಮನುನಿನಿಂದ 
ಸಹಿತರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು (೧೦-೬೩-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ 
'ಯವಿರಬೇಕು. 


ಅತ್ರಿ 


ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಪ್ರಸಕ್ಕರಾಗುವ ಪುರಾತನ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತು 
ಸಲವೂ, ಅತ್ರಿ ಗೋತ್ರದವರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿ ಮೂರು ಸಲವೂ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ. ಐದು 
ಪಂಗಡಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಖುಷಿ (೧-೧೧೭-೩), ಮನು ಮೊದಲಾದ ಮಾನವ ವರ್ಗದ ಮೂಲಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
(೧-೨೯-೯). 


ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ರಿ (೭-೧೫-೫) ಮತ್ತು ಇತರೆ ಪುರಾತನ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು (೧-೪೫-೩; 
`೧೦-೧೫೦-೫). ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡೆ ಅತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ (೮-೩೬-೭) ಅಂಗಿರೆಸರು ಮತ್ತು 
ಅತ್ರಿಗೋಸ್ಟರ ಗೋಶಾಲೆಯನ್ನು ತೆರೆದನು (೧-೫.೧೩). ಆದಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ 
ಅಶ್ರಿತನೆಂದೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ ವಿಷಯಕವಾದ ಇತಿಹಾಸವೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದೆ. ಅಕ್ರಿಯನ್ನು ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದರು (೬-೫೦-೧೦; ೭-೩೧-೫). ದುಷ್ಟ ರಾಕ್ಷಸನ 
`ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ (೧-೧೧೭-೩), ಪರಿವಾರಸಮೇತನಾದ (೧-೧೧೬-೮ ; ೧-೧೧೭-೩), ;ಅತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಕಮರಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದರು (೫-೭೮-೪).  ಅತ್ರಿಯು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮತ್ತು ಅಪಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು 
`ಅವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ಹಳ್ಳವು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಅಗ್ನಿಕುಂಡ; ಆದಕ್ಕೆ ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಪುನರುಜ್ಜೀವಕ 
ವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೧೬-೮ ; ೧-೧೧೮-೭). ಅಥವಾ, ಅವನು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ' ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡವೇ 
ಅವನಿಗೆ ಹಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಮತ್ತು ಅವನ ವಾಸಗೃಹವು ಆವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು `' 
(೧೦-೩೯-೯; ೮-೬೨-೭); ಅಗ್ನಿಯು ಅವನನ್ನು ದಹಿಸದಂಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೬೨-೮) ; ಬೆಂಕಿಯ 
ಕಾವಿನಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಿದರು (೧೦-೮೦-೩), ಶೈತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ತಾಪ ಪರಿಹಾರ. 
ಮಾಡಿದರು (೧-೧೧೯-೬ ; ೮-೬೨-೩) ಮತ್ತು ಉರಿಯುವ ಬೇಗೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗಹಿಸಿ 
ದರು (೧-೧೧೨-೭). ವೃದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಮುನಿಕನನ್ಸಾಗಿ ಮಾಡಿದರು (೧೦-೧೪೩-೧೨). 


ಸ್ವರ್ಭಾನುನಿನಿಂದ ನಿಗೂಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತ್ರಿಯು ಪತ್ತೆ ಹೆಚ್ಚಿ, ಪುನಃ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (೫-೪೦-೬, ೮). ಅದರೆ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದವರು ಅತ್ರಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ... ಅಥರ್ವ ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ 
ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿತವಾಗಿದೆ (ಅವೇ. ೧೩-೨-೪, ೧೨, ೩೬). ಶಕಸಥಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯು ತಮಕಪದ್ರ 
ಹಾರಕನಾದ ಪುರೋಹಿತ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೩-೪.೨೧), ವಾಗ್ದೆ ಸ ಜನಿಸಿದವನು (೧-೪-೫-೧೩) ಮತ್ತು 
ಅವನೇ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ (೧೪-೫-೨. ೫) ಜಟ 
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ಐದನೆಯ ಮಂಡಲ ಪೂರ್ತಿ ಯಾಗಿ ಅತ್ರಿಯಷಿ ದೃ ಷ್ಟವು ಅತ್ರಿ ಆಥವಾ ಅತ್ರಿಗಳೇ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟೈಗಳು. ಏಕವಚನ ಅಥವಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವ ಅತಫ್ರಿಪದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗ ಈ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಅತ್ರಯಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪದದಿಂದ ಆ ಗೋತ್ರದ ಖುಹಿಗಳು ಉದ್ದಿಷ್ಟರು, 


ಅದ್‌ (ತಿನ್ನು) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರಬಹುದು. ಅತ್ರಿನ್‌ (ನುಂಗುವವನು) ಎಂಬ ಪದವು 
ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಖಗೆ (ದಡಲ್ಲಿ ಉಪ ಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ, ಅತ್ರಿ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ RL (೨-೮-೫). ಅತ್ರಿ so | 
ಜೊತೆಗೆ ಸಪ್ತೆವಧ್ರಿ ಎಂಬ ನದಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸುಮಾರು ನಾಲ್ಕು ಕಡೆ ಬಂದಿಜಿ. ಸಪ್ತವಧ್ರಿಯು ಅಶ್ತಿಫೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಆಶ್ರಿತ; ಇವನನ್ನೇ ಬಂಧೆನದಿಂದ ನಿನೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆ 
ರಾಗಿದಾರೆ (೫-೭೮-೫, ೬) ಮತ್ತು ಸಪ್ತವಧ್ಸ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಅಲುಗನ್ನು (ಜ್ವಾಲೆ) ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೆರಿತೆ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೮-೬೨-೮), ಸುಡುತ್ತಿದ್ದ ಗರ್ತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅತ್ರಿಸಪ್ತವಧಿಗೋಸ್ಟರನೇ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು (೧೦-೩೯-೯). ಪ್ರಾಯಶಃ, ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ಸಪ್ತ ನಧ್ರಿಗಳು 
ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಿರಬಹುದು. ; 

ಕಣ ಮೊದಲಾದವರು. 
ಕ್‌ 

ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಅರವಶ್ತು ಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಈತನೂ ಒಬ್ಬ ಪುರಾತನ ಖಷಿ ಮತ್ತು 
ಕಣರು ಅವನ ವಂಶೀಕರು. ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಸಮವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ, 
ಕಣನು ನ ಶೈ ಷದನ ಮಗ (೧೦-೩೧-೧೧). ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ನಾರ್ಷ್ಹದನೆಂದು ಹೆಸರು (೧.೧೧೭.೮ 


ಅ. ವೇ. ೪-೧೯-೨). ಪ್ರಸಂಚದ ಮೂಲಪುರುಷರಾದ ಮನು, ಅಂಗಿರಸರು ಮೊದಲಾದವರ ಪಟ್ಟ ಚ 
ರಲ್ಲಿ ಕಣ್ವರ ಹೆಸರೂ ಸೇರಿದೆ (೧-೧೩೯-೯). ಕಣ್ವ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ “ದತ್ತ ವಾ 


ಯಿತು. ಅವರಿಂದ ಉದ್ದೀಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸದನು (೧-೩೬-೧೦, ೧೧, ೧೭). 
ಅಗ್ನಿಯು ಕಣ್ವ, ಅತ್ರಿ, ತ್ರಸದಸ್ಯು ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು (೧೦-೫೦-೫), ಮತ್ತು 
ಅವನು ಕಣ್ಣಾದಿಗಳಿಗೆ ನಾಯಕ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ (೧೦-೧೧೫-೫). ಇಂದ್ರನು ಕಣ್ವ, ತ್ರಸದಸ್ಯ ನೊದಲಾದವ 
ರಿಗೆ ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿದನು (ವಾ. ೧-೧೦ ; ೨-೧೦) ; ತುರುಶ್ವ ಮತ್ತು ಯದುಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಕಣ್ಣನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದರು (೮-೭-೧೮). ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, 
ಕಣ್ವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದಾರೆ (೧-೪೭-೫ ; ೧-೧೧೨-೫; ಲ._0%-೨೫ ; ೮-೮-೨೦). ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉದ್ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ್ಯ ಕಣ್ವನು ಅಂಧನಾಗಿದ್ದನು. (೮-೫-೨೩) ; ಅವರು PS ಕಣ್ಣನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರು (೧-೧೧೮- ೨). 

ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಬಹಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕಣ್ವರೇ ಖುಸಿಗಳು. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು 
ಕೆಣ್ವಕಿಂದು ಇದೆ. ಆದರೆ" ಅಂಥನಾದ ಕಣ್ಣ'ನ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾನಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ಕಣ್ವನು, ರಾತ್ರಿಯ 


ಕಾಲದ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ನಿಗೂಢನಾದ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಸೋಮನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾಕೆ.. 


ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ 
(ಮೇಧಾತಿಧಿ). ಕಣ್ತವಂಶದವನು ಮತ್ತು ಕಾಣ್ವನೆಂದೂ ಹೆಸರು (೮-೨-೪೦). ಒಂಭತ್ತು 
ಸಲ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅನರೂಪವಾಗಿ, ಪೂರ್ತಿಕರ ಪಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ, ಕಣ್ಣ ನೊದಲಾದವರೊಡನೆ 
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ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (೧-೩೬-೧೦, ೧೧, ೧೭). ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧೆವಾದ ಅತಿಥಿಯುಳ್ಳವನು (ಅಂದರೆ ಅಗ್ನಿ) ಎಂದು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಕಣ್ವಾದಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಐದಾರು ಕಡೆ ಬಂದಿದೆ. (೮-೫೨೫). 
ಅನನ ವಂಶಜರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಮೇಧೆಕೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಕುತ್ಸ. 
| ಇಂದ್ರ ಸಂಬಂಥೆವಾದ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯೋಧನೆ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಮಾರು ಅರವತ್ತು 
ಸಲ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವ 
ಗಾಯೆಕರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ (೩-೨೫-೫). ಅರ್ಜುನ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಜು 
ನೇಯ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು (೧-೧೧೨-೨೩). ಇವನಿಗೆ, ದಸ್ಕುವಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯ 
ಪಡೆದ ಮಗನೊಬ್ಬ ನಿದಾನೆ (೧೦-೧೦೫-೧೧).  ಕುತ್ಸನು ಯುವಕ ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ವಿ (೧-೬೩-೩). ಗರ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ್ಯ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹಾಯ ಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಖುಹಿಯು ಈತನೇ (೧-೧೦೬-೬). 
ಕುತ್ಸನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಒಂದೇ ರೆಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೧೬-೧೧ ; ೫-೨೯.೯) ; ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸ 
ನನ್ನು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಶೇಲಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೫-೩೧-೮ ; ೮-೧-೧೧); ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ 
| ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೨-೧೯-೬ ; ೬-೨೦-೫). ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ಇಡಾನೆ (೪-೧೬-೧೦) ; ಇಂದ್ರಾ 
ಕುತ್ಸರೆಂಬ ದೇವತಾದ್ವಯವು ರಥದಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (೫-೩೧-೯). 


ಶುಷ್ಣ ಎಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಕುತ್ಸರು ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರುತ್ತಾಕೆ. ಕುತ್ಸಥಿಗೋಸ್ಟರ ಇಂದ್ರನು ಶುನ್ಹೆ ನನ್ನು ಹೊಡೆದನು (೧-೬೩-೩; ೧-೧೨೧-೯; ೪-೧೬-೧೨; 
೬-೨೬-೩); ಶುಷ್ಚ ನಿಗೆ ಸ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು (೧-೫೧-೬); ಶುಷ್ಕನನ್ನು ಕುತ್ಪನಿಗೆ 
ಅಧೀನಸಡಿಸಿದನು (೭-೧೯-೨); ಅಥವಾ ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಸಾಗ್ಯ ಶುಸ್ಣನನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣಿವಾಗಿ ಹೆರಾಭನಗೊಳಿಸಿದನು (೫-೨೯-೯). ಕುತ್ಸನ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸ್ಕಿ ಶುಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ಯುದ 
[4 ಇ 
ಮಾಡೆಂದು (೬-೩೧-೩) ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನದ್ದು ಶುಷ್ಹನ ವಧೆಗೋಸ್ಪರ ಕರತರಬೇಕೆಂದು (೧-೧೭೫-೪) ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಕರ ದೇವತೆಗಳ ಮೇಲೂ (೪-೩೦-೨ರಿಂದ ೫), ಅಥವಾ ಗಂಧೆ 
ರ್ನರ ಮೇಲೂ (೮-೧-೧೧), ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾ ವೆ. ಸೂರ್ಯ ರಥವನ್ನು ಕದಿಯುವುದ ಶುಷ್ತ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವುದರ ಸರಿಣಾಮ (೧-೧೭೫-೪ ; ೬-೩೧-೩). ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪೀಡಿಶನಾದ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಫರಲೇ, 
ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಕಿತ್ತೆ (೪-೩೦-೪), ಕುತ್ಸನು ಉಪಯೋಗಿಸಲೆಂದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು 
(೫-೨೯-೧೦). ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರ ಸುಖಕ್ಕೋಸ್ವರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ನಿಂಬುದ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಚಲಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ (೧-೧೨೧-೧೦; ೧೦-೧೩೮-೩ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿ 
ಸಿರಿ). ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಸಾರಥಿಯಾದ ಕುಶ್ಸನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು (೬.೨೦-೫). | ಕುತ್ಸನಿಂದ ಯುಕ್ಕನಾಗಿ, ದುಷ್ಟರನ್ನು ಧ್ರೈಂಸಮಾಡಿ, ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಉರು 
ಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೪-೧೬-೧೨). ಶುಷ್ಣ ನಲ್ಲದೆ ಇತರ ಶತ್ರುಗಳೂ (ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ 
ಮತ್ತು ವೇತಸುಗಳು) ಕುತ್ಸಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಶಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು (೧೦-೪೯-೪). 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯಪಡೆದವನೂ ಅವನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ ಆದ (೧-೩೩-೧೪) ಕುತ್ಸನು 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಕುತ್ಸ, ಆಯು ಮತ್ತು ಅತಿಥಿಗ್ವರ ಯೋಧೆರನ್ನು 
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ಇಂದ್ರ ಹ ಬಡಿದು ಸಸಿ (೨-೧೪. po ಆಯ್ತು ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಆ: `ಥಿಗ್ವರನ್ನು ನೀಡಿಸಿದನು (ವಾಲ. 
೫-೨), ಈ ಮೂವರನ್ನೂ ತೂರ್ವಯಾಣನೆಂಬ ತರುಣನಾದ ಸ ಹಿಡಿದುಕೊಬ್ಬ ನು (೧-೫೩-೧೦) ಅಥವಾ 
ಆ ರಾಜನಿಗೋಸ್ಟರ, ಮೂವರನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿಸಿದನು (೬- ಈ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೨೦) 
ಕುತ್ಸ ಎಂಬುದು ವಜ್ರಾಯುಧದ NE ಒಂದು. 
ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ | 

ಉಶನಾ ಏಂಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಹನೊಂದು ತಡೆ ಪ್ರಸಕ್ಷವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಸಲ ಕನಿ ಎಂಬು 
ದಾಗಿಯ ಐದು ಸಲ ಕಾವ್ಯ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ  ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ರದಾನೆ. ಜ್ಞಾನವು ಅವನ 
ನೈತಿಷ್ಟ್ಯಃ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಸೋಮನು ಜೀ ಉಪಮಿತನಾಗಿದಾನೆ (೯-೯೭-೭) 
ಮತ್ತು ಅದೇಕಾರಣದಿಂದ, ಸೋಮನೇ ಉಶನ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (೯-೮೭-೩). ಕಾವ್ಯ ಉಶನನೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯೆಜ್ಞದಲ್ಲ ಹೋತೃಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದನು (೮-೨೩-೧೭). ಅವನೇ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಈ ಕಡೆ (ಭೂಮಿಯ 
ಕಡೆ) ಓಡಿಸಿದನು (೧-೮೩-೫). ಅವನು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತ (೬-೨೦-೧೧) ; ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇದ್ದನೆ (೧-೫೧-೧೧); ಕುತ್ಸ, ಉಶನಾ ಮೊದಲಾದವರೂ, ತಾನೂ ಒಂದೇ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ (೪-೨೬-೧). ಕುತ್ಸ ಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ, ಉಶನನೂ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದನು (೫-೨೯.%), ವೃತ್ರಾಸುರ ವಧೆಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧೆ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಶನನ ಕೈವಾಡವಿತ್ತು (೧-೧೨೧-೧೨; 91-೩೪-೨; ೧-೫೧-೧೦ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


| ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪುರಾತನ ಖುಸಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರದಾರಿ. ಗೋತಮ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಾಮದೇವ, 
ಭರದ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ ಮೊದಲಾದವರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು. ಇವರು ಅಥವಾ ಇವರ ವಂಶಜರು, ಕ್ರಮವಾಗಿ, 
ಎರಡು, ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು, ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮಂಕಠ್ರೆಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಗಳು. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಆನೇಕ ಸಲ ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗುವ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ ನೂ ಒಬ್ಬ ನು. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಪುರಾತನ ಯೋಧರಲ್ಲಿ, 
ಸುದಾಸ್ಕ ಪುರುಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಗ ತ ತ್ರಸದಸ್ಯ್ಯ, ಮತ್ತು ಜಃ ಅತಿಥಿಗ್ಟ ಇವರುಗಳು, ಕೆಲವರು, 


ಹಂದೆ ಪ್ರಸಕ್ತರಾಗಿರುವ ಖಯಹಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾ ಮುಖ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ 
ರೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರ ಸ್ರ ತಿಪಾದಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರೈ ಬಹೆಳ ಫಡ ಮಾನವ ವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ' ಮೂಲಪುರುಷರು, ಅಮಾ 
ಮನುಷ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿ ಅವರೆ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದವರು, 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಹೊರತು ಇವರುಗಳು ನಿಜವಾಗಿ ಪ್ರ ಕೃತಿಯ ನಾನಾ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೇ ಛನ್ನರಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ER ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಾಧುವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ, 


ಕ 


ಸ್ರಾಣಿಗಳು ಮತ್ತು ನಿರ್ಜೀನ ವಸ್ತುಗಳು. 

ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಈ ಇಶಿಹಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಪಗಳು ಉಂಟು. ಉತ್ತಮ ದೇವತೆಗಳೇ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಥರಿಸುವುದುಂಟು, ಅಂದಮೇಲೆ ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 


680 ಸಾಯಣಜಾಳ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ರೂಪದಾರಿಗಳಾದ ಅತಿಮಾನುಷ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮುದ್ಯೆನೆ ವರ್ಗದವರೆಂದೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸ್ರ ಜಂತುಗಳ ರೊಪವುಳ್ಳ 
ವರು ಅವರಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷೆಸ ಸ್ವಭಾವದವರು ಎಂದೂ ಭಾವನೆಯಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಚತುಷ್ಪಾದ ಜಂತುಗಳು ಅವನ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲೂ ವಾಸಿಸುವಂತೆ, ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾನದೆ 
ಕ್ರಯೂ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇನೆಯೆಂನೇ ನಂಬಿಕೆ. ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು, ಅಯಾ ಅಕೃತಿವಿಶಿಷ್ಟರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾವ ದೇನತೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿನೆ. 
ಈ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಪೂಜಿ ಈಜಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾನುಹಿಮರು, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ವಾಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಶಾಳೆಗೆ ಆದೃಶ್ಚರಾಗಿಯೇ ಬಂದು ತೆಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಉಪಾತ್ರಭಾವನೆಗೆ ಇದರಿಂದ ಚ್ಯುತಿಯಾದೀಕೆಂಬ ಭಯವಿದೆ. 


ಅಶ್ವ ದಧಿಕ್ರಾ 


ದೇವತೆಗಳ ರಥಮಾಹೆಕಗೆಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲದೆ, ಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನೈಯಕ್ಷಿ ಕವಾಗಿ - ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸುವುಮ ಟು, ಇಂತಹ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವುಳ್ಳ  ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು. ನಾಲು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ವದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ ( ೪.೩೮, ೩೪, ೪೦; ೭-೪೪). ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಹನ್ನೆರೆಡು ಸಲ ದಧಿಕ್ರಾವನ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಹತ್ತು ಸಲ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲವೇ 
ಇಬ್ಬವೆನ್ನ ಬಹುದು. ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಕುದುಶೆಯ ಹೆಸಕಿಂಬುದಕ್ಕೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಅಶ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರುವುದೇ ಸಾಕ್ಷಿ (ನಿ. ೧-೧೪). ಆದು ಬಹೆಳ ವೇಗಶಾಲಿ (೪-೩೮-೨, ೯ ; 
೪-೩೯-೧); ಅನೇಕ ರಥಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಶ್ರವಾಗಿದೆ ( ೭-೪೪-೪) ; ರಥಗಳನ್ನು ನಾಶನ 
ಇಡುತ್ತದೆ. ನುತ್ತು ವಾಯುನೇಗದಿಂದ ಓಡುತ್ತಿದೆ (೪-೩೮-೩ ). ಅದರ ನೇಗನನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ಪ್ರಶಂಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೩೮-೯, ೩). ರಸ್ತೆಗಳಿ ತಿರುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ. (೪-೪೦-೪). ಇದಕ್ಕೆ ರೆಕ್ಕೆ 
ಗಳೂ ಉಂಟು. ಅದು ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇನಿ. ಮತ್ತು ಅದರ ಪಕ್ಷಗಳು ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯ ಅಥವಾ ಶ್ಯೇನೆನಕ್ಷಿಯ 
ನಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ (ಭ,೪೦-೨, ೩). ಮೇಲಿನಿಂದ ಬಂದು ಬೀಳುವ ಶ್ಯೇನ ಸಕ್ಷಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ 
ಮತ್ತು ಕ್ರೇನನೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಹೆ (೪-೩೮-೫, ೨). ೪-೪೦-೫ರಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಹಂಸ್ಕ ಆಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಕುವ ವಸ್ಕು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಆಸೀನನಾಗಿರುವ ಹೋತ್ಸ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಅಸೀನನಾಗಿರುವ 
ಅಕಿಥಿ ಮೊದಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುನ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ, ಈ ಅಶ್ವವು ವರ್ಣಿಶನಾಗಿದೆ. 


ದಧಿಕ್ರನೂ ಒಬ್ಬ ವನೀಕ್ಕ ದಸ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಇಯಶಾಲಿಯಣಗುತ್ತಾನೆ 
(೪-ಶಿ೮-೧, ೨, ೩, ೭). ಸಹಸ್ರಾರು ಜನಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಶತ್ರುಗಳು ಅವನಿಗೆ ಹೆದರು 
ತ್ರಾರೆ; ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ ; ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಪಂಗಡಗಳು ಅವನನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ ಕೂಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ (೪-೩೮-೮ ೫, ೪). ಒಂದು ಹಾರವನ್ನು ಡರಿಸಿಕೊಂಡು, ಧೊಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಹುಬ್ಬು 
ಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಅದು ಉದುರಿಸುತ್ತದೆ (೪.೩೮-೬ಓ ೭). ಅದು ಎಲ್ಲಾ ಪಂಗಡಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದೆ; ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಐದು ಪಂಗಡಗಳನ್ನೂ, ಸೂರೈನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುನಿಂದ ನೀರನ್ನಾವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಆವರಿಸಿ 

ಕೂಂಡಿದೆ (೪-೩೮-೨, ೧೨, ೪). ಇಯಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪೂರುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ' 
(೪-೩೯೨ ; ೪-೩೮-೧, ೨ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಮನುಷ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವರು ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 


ಜುಗ್ರೆ "ದಸಂಹಿತಾ ೮981. 
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ಅರುಣೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ನು ್ಯದ್ದೀ ನನಮಾಡುವಾಗ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾವನೆಂಬ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
೭.೪೧-೬) ಉಸೋಡೇವಿಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನೂ ಆಹೊತನಾಗಿದಾನೆ. (೪-೩೯.೧ ; ೪-೪೦-೦) ದಧಿಕ್ರಾವ: 
ನಂತೆ ಯಜ್ಞಾಭಿಮುಖರಾಗಬೇಕೆಂದು ಉಸಷೋದೇನಿಯರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೪೧-೬). ನಿಯತವಾಗಿ. 
ಉಷೋದೇವಿಯೊಡಕೆ, ಅಷ್ಟೇ ಸಲ ಅಗ್ನಿಯೊಡೆನೆ ಮತ್ತು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ನು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆ: 
ಗಳೊಡನೆ ಕೆಲವು ಸಲವೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ (೩-೨೦-೧, ೫ ; ೭-ಇ೪-೧ರಿಂದ ೪; ೧0-೧೦೧-೧); ಆದರೆ ದದ್ದಿ. 
ಕ್ರಾವನಿಗೇ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನ (೭-೪೪-೧). 


ಪದದ ನಿಷ್ಕತ್ತಿಯಿಂದ್ರ ಈ ಅಶ್ವದ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಎನೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪದದ ಉತ್ತರ ಭಾಗಕ್ಕೆ (ಕ್ರಾ) ಚದುರಿಸುವ ಎಂದರ್ಥನಾಗಬಹುದು; ಎಂದರೆ ದಧಿಯನ್ನು-ಸೂರ್ಕೋದ ಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಹಿಮವನ್ನುಚಮರಿಸುವವನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಉದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲವೇ 
ದಧಿಕ್ರನಿರಬಹುದಂದು ಸೆಲನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ದಧಿಕ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ಉಸೋದೇವಿಯೊಡನೆ; 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಅಶ್ವ ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಿಯೆಂದು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಹೆಸಂಡಿ ಮತ್ತು ಅನನು ಯೋಧನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆವ 
ನೆಂದು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವಗಳಿಂದಲ್ರೂ ದಧಿಕ್ರಫು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಶೇ ಇರಬಹುದೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ದಧಿಕ್ರನು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಸ ವಿಶೇಷವೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮತ್ತು ಕೆಲವರು ಇದು. 
ದೇವತೆಯೇ ಅಲ್ಲ ಒಂದು ಉತ್ತ ಮಾಶ್ಚ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. | | 


ದಧ್ಯೆ ಚ ಮತ್ತು ದಧಿಕ್ರ, ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸಾಮ್ಯವಿದೆ ಮತ್ತು ಡಧ್ಯಂಜೆ 
ನಿಗೂ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸಾದುದರಿಂದ, ಸ್ವಭಾವದನ್ಗಿಯೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಮ್ಯನಿರಬಹುದು. 


ತಾರ್ಜ್ಯ್ಯೃ.--ದದಿಕ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಹೆಸರು ಎರಡೇ ಕಡೆ ಬರುತ್ತದೆ. (೧೮೯.೬; 
೧೦-೧೭೬-೦). ಮೂರು ಖುಶ್ಚುಗಳ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಇದನ್ನು ಸ್ಪುತಿಸುತ್ತದೆ (೧೦-೧೭೮). ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರೇರಿತನಾಗುವ ಉತ್ತಮಾತ್ಛ್ಟ, ರಥಗಳನ್ನು ಥ್ವೈಂಸಮಾಡುನುದು (ಓ.೪೪-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ವೇಗಶಾಲಿ ಮತ್ತು 
ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಡುತ್ತಡಿ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದು. (ದಧಿಕ್ರನಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ 
ಪಡಗಳಿಂದಲೇ) ಐದು ಪಂಗಡಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೪.೩೮-೧೦) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅರಿಷ್ಟನೇನಿ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು (೧-೮೯-೬). ಅದರೆ ವಾಜಸನೇಯಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಮತ್ತು ಗರುಡ 
ಗಳಂತೆ ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿಯೂ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಹೆಸರು (ನಾ. ಸಂ. ೧೫-೧೮). ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧-೧೪). 
" ಪಾಕ್ಷ್ಯ 'ವೂ ಅಶ್ವದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ " ತಾಕ್ಷ್ಯ್ಯ'ವು ಪಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿದೆ; ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಗರುಡನ ಅನೇಕ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ಅಶ್ಚರೂಪೀ ಸೂರ್ಯನ 
ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ತ್ರಸದಸ್ಯವ ಅಡವಾ ತೈಷಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಏನಾದರೊ ಸಂಬಂಧೆವಿರ 
ಬಹುದು (೮-೨೨-೭). ಈ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ, ಕೆಲನರು, ತೃಷಿಯ ಎಂಬ ಒಂದು ಅಶ್ವವೇ ಈ ತಾಕ್ಷಣ್ಯನೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ, | 

ಪೈದ್ವ,- ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಪೇದು ಎಂಬುವನಿಗೆ ತಂದು ಕೊಟ್ಟ ಅಶ್ಚವೂ ಈ ಕಾಲ್ಪನಿಕ 'ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು (೧-೧೧೯-೧೦; ೭-೭೧-೫), ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸೈದ್ರ ಎಂದು ಒಂದು ಹೆಸರು (೧-೧೧೬-೬; ೯-೮೮-೪). 
ನೇದುನಿಕ ಅಪ್ರ ಯೋಜಕ ಅತ್ವಕ್ಸ ಬದಲಾಗಿ ಉತ್ತಮಾಶ್ವವನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ, ಈ ದಾನದ ಉದ್ದೇಶ 
(೧-೧೧೬-೬). ಅದು ಪ್ರೆಶಂಸಾರ್ಹವಾಡುದು (೧-೧೧೯-೧೦ ; ೧೦೩೯.೧೦ ; ೪-೩೮.೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); 
87 | 
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ಭಗನಂತೆ (೧೦-೩೯-೧೦) ಇದೂ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದು (೧-೧೧೬-೬). ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ 
(೧-೧೧೯-೧೦) ಮತ್ತು ಅಹಿಹನೆಂದು (ಸರ್ಪವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು) ಹೆಸರು (೧-೧೧೭-೯ ; ೧-೧೧೮-೯ ; 
೯-೮೮-೪ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು ಇಂದ್ರಸಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೇಯನು 
ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಲಾಷಿ (೧-೧೧೯-೧೦). ಇದೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು, 


ಏತೆಶ.--ನೇಗಶಾಲಿಯಾಡ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಈ ಪದವು ಕೆಲವು ಸಲವೂ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದ ಕ್ಳ್ರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಪದವು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 
(೭-೬೨-೨ 5 ೧೦-೩೩೭-೩ ; ೧೦-೪೯-೭). ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಅಂಕೆತನಾಮವಾಗ್ಯಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದಂತೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ; ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೂರ್ಯರಥದ ಚಕ್ರಕ್ಕೇ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಭೂಭಾಗಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದವನು ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಅಶ್ವ (ಎಿತಶಃ ೫-೮೧-೩). ವೇಗಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಏತಶ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು (ಅಶ್ವವು) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ (೭-೬೬-೧೪). ರಥದ ಮೂಕಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು, ನಿತಶನು (ಅಶ್ವವು ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಕ್ರವು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ (೭-೬೩-೨) ; ಅದು 
ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಕರತಂದಿತು (೧-೧೨೧-೧೩ ; ೫-೩೧-೧೧) ; ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚವನ್ನು ಹರಿದುಂಬಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (೮-೧-೧೧ ; ೯-೬೩-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಸೂರ್ಯ ಯೊಡನೆ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದ ಏಶಶನಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು (೧-೬೧-೧೫). ನಷ್ಟವಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ, ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಥದ ಮುಂಬಾಗದಲ್ಲಿ ಏತ 
ಶನಿಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಪಂದ್ಯದ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದು ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಏತಶ ಎಂಬುದು ಸೂರ್ಯಾಶ್ವವೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸೊರ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಲಾಂಛನವಾದೆ ಅಶ್ವವು.-- ಅಶ್ಚವು ಸೂರ್ಯನ ಲಾಂಛನೆವೆಂಬುದು ಕೆಲವು 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟೈವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಷೋದೇನಿಯು ಒಂದು ಶ್ವೇಶಾಶ್ವವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾಳೆ 
(೭-೭೭-೩) ; ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ರಚಿಸಿದರು (೧-೧೬೩-೨). ಸೋಮಯಾಗ ವಿಶೇಷ 
ವೊಂದರಲ್ಲಿ, ಅಶ್ವವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದೆ. 


ನೇಗಶಾಲಿಯೂ ಚಟುವಟಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಅಶ್ವವೆಂದೇ ವ್ಯವಹರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ. ಅಗ್ನಿಮಥನ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವು ಕಾಜಿ 
ಸುವಂತೆ, ಒಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ 
ಮುಂದೆ ನಡೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕುದುಕೆಯ ಹಜ್ಜೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು. ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಜ್ವೇಶಿಸಿ, ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆನಿನ್ನ ಜನ್ಮಸ್ಥಳವು ಸ್ವರ್ಗವು; ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನಾಭಿ ಪ್ರದೇಶವಿದೆ; 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮನೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೧-೧೨). ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತನ್ನು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಮೋಡಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಅಶ್ವವೆಂದು ಹೇಳಿಗೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫೧-೪-೫ ; ೭-೫-೨-೧೮). 


ವೃಷಭ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃಷಭನೆಂದು ಸಂಕೇತವಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಸಲ ಅಗ್ನಿಗ್ಳೂ 
ದ್ಯು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಪರೂಪವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಥರ್ವ ಪೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೃಷಭ 
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ವನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೯-೪-೯). ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಿದಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ಇಂದ್ರನ ರೂಪನಿಶೇಷ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೩-೧೮). ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೊಂದರಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ರುದ್ರನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ. 
" ಮುದ್ದಲ ಮತ್ತು ಮುದ್ಧಲಾನೀ' ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದೆ (೧೦-೧೦೨). ` 

' ಗೋವು. 

ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಹೆಚ್ಚುದ,ಉಪಯೋಗಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಕೆ 

ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನವಿಬೆ. ಉಸಷಃಕಾಲದ ಕೆರಣಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳೆಂದೂ, ಅವುಗಳೇ ಉಸೋದೇವಿಯ ರಥವನ್ನು 
ಎಳೆಯುತ್ತನೆಯೆಂದೂ ಭಾವನೆ. ಮಳೆ ಮೋಡವೂ ಒಂದು ಗೋವು; ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕರುವೂ (ಶಿಡಿಲು) 
ಇದೆ. ಈ ಮೇಘರೂಹವಾದ ಗೋನಿಗೆ ಪೃಶ್ಚಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ; ಆಕೆಯು ಮರುತರ ತಾಯಿ 
(ವಾ. ಸಂ. ೨-೧೬), ಅಕೆಯ ಕ್ಷೀರ (೬-೪೮-೨೨) ಮತ್ತು ಕೆಚ್ಚಲುಗಳು ಪಜೀ ಪದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ 
* ಉತ್ತಮರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ದೋಹೆನ ಮಾಡುವ (ಕಾಮದುಘಾ) ಚಿತ್ರ 
ವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು” ಈ ಮೇಘಗಳೇ ಇರಬೇಕು (ಅ. ವೇ. ೪-೩೪-೮) ; ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವ ಕಾಮಧೇನುನಿಗೈ ಇವುಗಳೇ ಮೂಲ. ಹಾಲು ಮತ್ತು ಬೆಣ್ಣೆಗಳ ಆಹುತಿರೊಪವಾದ ಇಳಾ (ಇಡಾ) 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಗೋವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದೂ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ಆಕಳಂದು ಭಾವಿಸುವುದುಂಟು, ದೇವತೆಗಳೂ ಗೋವಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದರೆಂದು (ಗೋಜಾತಾಃ) ಹೇಳುವುದುಂಟು. 
ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಗೋನಿನ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿರುವುದು, ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿಮೋಚನೆ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು. 


ಭೂಲೋಕದ ಹೆಸುವೂ ಪಾವಿತ್ರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನೂ ಅದಿತಿ, ದೇವತೆ ಮೊದಲಾಗಿ 
ಕರೆಯುವುದುಂಟು ಮತ್ತು ಗೋವಧೆ ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ( ೮-೯೦.೧೫, ೧೬ ; ವಾ.ಸಂ. ೪-೧೯೨೦ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಹಸುವಿಗೆ ಅಫ್ನಾ (ಅವಥ್ಯೆ) ಎಂಬುದಾಗಿ ಹದಿನಾರು ಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ್ದ ಅದು 
ಎಷ್ಟು ಪನಿತ್ರವೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿತ್ತು ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಸುವನ್ನು ಪವಿಶ್ರವಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಯೆಂದ, ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬುದೂ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾದ ವಿಷಯ (ಅ. ವೇ. ೧೨-೪-೫). 
ಗೋಮಾಂಸ ಭಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವವನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿ ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೩-೧-೨.೨೧) ; ಆದಕ್ಕೆ ಅಶಿಥಿಗೋಸ್ಟರ ಗೋಮಾಂಸವನ್ನು ಪಾಕ ಮಾಡಬಹುದು (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೨). 

ಅಜ. -ಪೂಷಣನ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅಜ ವಿಕಪಾದ (ಒಂದು ಕಾಲಿನ ಅಜ) ಎಂಬ 
ಜೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಲ ಅಜಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಜನೆಂದೇ ವ್ಯವಹೆರಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು. 

ಗರ್ದೆಭೆ...-ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವಾಹೆಕವಾಗಿದೆ. 


ನಾಯಿ.._ಮೈಮೇಲೆ ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ, ಸಾರಮೇಯವೆಂಬ ಎರಡು ಬೇಟೆ ನಾಯಿಗಳು ಯಮನಿಗೆ 
ಸೇರಿವೆ. ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ (ಸಾರಮೇಯ), ಅವೆರಡು ನಾಯಿಗಳು, ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ. 
ಸರಮಾ ಎಂಬುದರ ವಂಶಜರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸರಮೆಯು ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿದೆ ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಡಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೧-೨೫) ಸರಮೆಯಸ 
ದೇವತೆಗಳ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ವರಾಹ... ರುದ್ರ, ಮರುತರು ಮತ್ತು ವೃತ್ರರನ್ನು ಲಾಕ್ಷಣಿಕನಾಗಿ ವರಾಹೆನೆಂದು ಕರಿದಿದೆ. 
ಶೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಜಲಮಧ್ಯೆದಿಂದ ಮೇಲೆತ್ತಲು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ರೂಹವಿದು. ಮುಂದೆ ಇದೇ ನಿನ್ಹುವಿನ ಒಂದು ಅವತಾರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬಂದಿದೆ, 





ಕೊರ್ಮ.-- ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೆಂಬುದಾಗಿ, ಕೂರ್ಮಕ್ಕೆ ಅರ್ಥದೇವತ್ವವು 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೩-೩೧) ಅಥವಾ ಕಶ್ಯಪ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಆಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ;: ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಭೂ ಎಂತಲೂ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ (ಅ. ವೇ. 
೧೯-೫೩-೧೦). ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ಈ ಕಶ್ಕಪನಿಗೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು 
ಮಾತುಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು (ಐ. ಬ್ರಾ. ಆ-೨೧-೧೦) ಎಂದಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕೂರ್ಮರೂಪ 
ವನ್ನು ತಾಳಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೩೫), ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನೆಂದು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೧-೧) ಇಡೆ. 
ಈ ರೂಸವೇ, ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕೂರ್ಮಾವಶಾರನೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೬೩-೩), ಪು ಜಾತಕ ಕೂರ್ಮವಾಗಿ ಕಜ. ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವಾನರ&--೧೦-೮೬ರಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಒಂದು ಕಪಿಯ ಪ್ರಸಕ್ತಿ ಇದೆ; ಇದರ ಜೇಷ್ಟೆ 


ಯಿಂದ ಕುನಿತಳಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇದನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾ ಳೆ; ಕೊನೆಗೆ ಮೊದಲಿನ ಸಾ ನವು ದೊರಕುತ್ತದೆ. 


ಕಪ್ಪೆ. ಮಳೆಯಿಂದ ಏಳಿಸಲ್ಪಟ್ರ ಕಪ್ಪೆಗಳು (೭-೧೦೩) ಗೋವುಗಳು ಮೆತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತ ವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರ ವಿದ್ಯೆಯೂ ಬರುತ್ತದೆಂದು ನಂಬಿಕೆ. 


ಪಕ್ರಿಃ.. -ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಪಾತ್ರವಿದೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ದಾಕಿ, ಪಕ್ಷಿಯೆಂದೇ ಕರೆದಿದಾರೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಿ 
ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಪಕ್ಷಿಯೆಂಬ ಹಸರಿದೆ ; ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗರುರ್ಮ್ಮಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಹನವು ಗರುಡನೆಂದು ಬಂದಿರುವುದೂ ಇದೇ ಆಧಾರದ ಮೇಲಿರಬೇಕು. 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಯ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮವೆಂದರೆ, ಶೈೇನರೂಸದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟ ರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತರುವುದು. 
ಕಾಠಶಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ತ್ರಕಾರ, ಇಂದ್ರನೇ ಶೈೇನರೂಪಿಯಾಗಿ, ಸೋಮ ಅಥವಾ ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | 


ಶಕುನಪಕ್ಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಗೂಬೆ ಮತ್ತು 
ಪಾರಿವಾಳಗಳು ಯಮನ ದೂತರು. ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಜೆಯು ದುರ್ದೇವತೆಗಳ ದೂತ ಮತ್ತು ರಕ್ತ 
ಹಿಕ್ಕವಾದ ಹಿಂಸ್ರ ಪಕ್ಷಿ ಮತ್ತು ರಣಹದ್ದುಗಳು ಯಮನ ದೂತರು. ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ಉತ್ತಮ ಶಕುನಗಳನ್ನೆ 
ಸೂಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಶಕುನಪಕ್ಷಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ (೨-೪೨-೪೩). 


ಹಿಂಸ್ರಪೆಶುಗಳು ಇವುಗಳು ರಾಕ್ಷಸರಾಗಿ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಗಳಾಗಿಯೇ ಕಂಡುಬರು 
ಶ್ರವೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು, "ಮೃಗ? ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು 


(೧ ೮೦-೭ ; ೫-೨೯-೪ ; ೫-೩೨-೩). ಔರ್ಣವಾಭೆ (ಜೇಡರ ಹುಳುವಿನ ಜಾತಿ) ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು. ಮೂರು 
ಸಲ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ (೨-೧೧-೮ ; ೮-೩೨-೨೬ ; ೮-೬೬-೨); ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಉರಣ ಎಂದರೆ ಟಗರು (೨-೧೪-೪). 
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ಅಹಿ (ಸರ್ಪ) ಎಂಬುದೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಈ ರೀತಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ; 
ಅದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು; ಸರ್ಪವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸುಕ್ತಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ, ಇವನೂ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ ಇಂದ್ರನೇ ' 
ಅಹಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ (೮-೮೨-೨; ೪೧೭-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಹಿ ವೃತ್ರಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ೧-೩೨-೧, ರಿಂದ ೧೪ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಅಹಿಯೆಂದೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಅಹಿ ಶಬ್ದದ ಬದಲು 
ವೃತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ೧-೩೨-೩, ೪ ರಲ್ಲಿರುವ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಆಹಿಯೂ ವೃತ್ರನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಇರಲಾರದು 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಎರಡು ಹದಗಳೂ ಅಕ್ಕೃಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ... ಅಹಿರೂಪನಾದ ಮತ್ರಸೆಂದೇ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಜಹಿ ಒಬ್ಬನನ್ನೇ ಹೇಳಿದಾಗಲೂ, ಇಂದ್ರನ ಜಯದ ಪರಿಣಾಮವು, ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ 
ಆಗುವ ಜಲನಿಮೋಚನ ಮತ್ತು ಗೋಲಾಭಗಳು. ಅಹಿಯು ನೀರನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ವೃ (ಅವರಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಅದೇ ರೀತಿ, ಸರ್ಹವು ನೀರನ್ನು 
ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟದೆ (ಗಸ್‌ ಧಾತು; ೪-೧೭-೧ ; ೧೦-೧೧೧-೯). ಸಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದುವು ಅಹಿಯ ಆಯುಧ 
ಗಳು (೧-೩೨-೧೩). ಅವನೂ ತೇಜಸ್ವಿ; ಮರುತರಿಗೆ " ಅಹಿಭಾನವಃ? ಎಂದರೆ ಆಹಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರು 
ಎಂದು ವಿಶೇಷಣ (೧-೧೭೨-೧). ಅಗ್ನಿಗೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದಾರೆ; ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಗಾಳಿಯಂತೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ತ್ತಿರುವ ಸರ್ಹವೆಂದು ಅವನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ (೧-೭೯-೧). ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ಬಿಡು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ (೭-೧೦೪-೯). ಅಹೆಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ವಂಶವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೯-೮೮-೪ ; ೧೦-೧೩೯-೬) ; ಅವರಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೇ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿ ದವನು (೧-೩೨-೩, ೪). 
ಅಹಿ ಬುದ್ಧ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಥಿಂದ, ಈ ಸರ್ಪವು ದೇವತೆಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ಸರ್ಪಗಳೂ, ಗಂಧರ್ವರು ಮೊದಲಾದವರಂತೆ, ಅರ್ಥದೇವಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವ 
ರಿಂದು ಗಣನೆಯಿದೆ. ಅವರುಗಳೂ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೩- 
ಸ ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೧-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಡೆ ಇವುಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ. ಸರ್ಪ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೇ ನಿಖಾಸಲಾಗಿರುವಂತಿದೆ (ಅ. ವೇ ೧೧-೯). ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಆಹುತಿಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧-೯ ; 
ಪಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೪-೯). ದೇವತೆಗಳು ಸಸ್ಯಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು ಇವರ ಜೊತೆಗೆ ಸರ್ಹಗಳಿಗೂ ಪೊಜೆಯುಂಟು 
(ಶಾಂ. ಗೃ. ಸೂ. ೪-೯-೩, ೪-೧೫-೪; ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೩೪-೧); ಅವುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ರಕ್ತವನ್ನು ಸುರಿಯು 
ತ್ತಾರೆ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೪-೮-೨೭). ಸರ್ಪವು ಹಿಂಸ್ರ್ರಜಂತುವಾದುದರಿಂದ, ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ, ಅದನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲೇಬೇಕೆಂದೂ ನಂಬಿಕೆ. ಇದೇರೀತಿ ಇರುವೆಗಳಿಗೂ ಆಹುತಿಯುಂಟು (ಕೌ. ಸೂ. ೧೧೬). 


ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭೌತಿಕ ವಸ್ತುಗಳು. 


ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಂತೆ ಕಂಡುಬರುವ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಘಟನೆಗಳು ಮತ್ತು 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನ ಲದ, ಪಾರ್ಥಿವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಜೀವತಾರೂಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾ 
ದವುಗಳು ಮಾತ್ರ. ಈ ರೀತಿಯ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸರ್ವದೇವತಾರಾಧನೆ ಅಥವಾ, ವಿಶ್ವವೇ ದೇವರು, ದೇವರೇ 
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ವಿಶ್ವವೆಂಬ ವಾದನೆಂದಾಗಲೀ ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥಾನವಿದೆ, ಇದನ್ನು 
ಕೇವಲ ವಸ್ತುಪೂಜೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ' 


ದೇನತಾ ಸ್ವರೂಪಗಳಾದ ನದಿಗಳು ಹಿಂದೆಯೇ ಚರ್ಚೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ- 


ಪರ್ವತಗಳು ದಿವ್ಯಜೇಶನವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಲ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಲ್ಕು 
ಸಲ ಏಳವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ರೀತಿ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿಲ್ಲ; ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಉದಕ, ನದಿಗಳು, ಗಿಡಗಳು, ಮರಗಳು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿ ಇವುಗಳೊಡನೆ (೭-೩೪-೨ಶ ; 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಸವಿತೃ, ಇಂದ್ರ ನೊದಲಾದ ಜೇವತೆಗಳೊಡನೆ (೬-೯-೧೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಪೌರುಷ 
ಯುಕ್ತದು, ದೃಢನಾಗಿರುನವರು ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧಉಗಿ ಸೆಂತುಷ್ವರಾಗಿರುವರು (೩-೫೪-೨೦). ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವೂ ಅಭಿಪ್ರೇತವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. (೧-೧೨೨-೩ ; ೧ಿ.೧೩೨-೬), 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ರಥಡಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇಬ್ಬರೂ ಕೊಡಿಯೇ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನೆ 
(೩-೫೩-೧). ಇಲ್ಲಿ ವರ್ವತವು ನರ್ನತ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರ. 


ಓಸಥಿಗಳೂ (ಗಿಡಗಳು) ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ೧೦-೯೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೊರ್ತಿಯಾಗಿ ಇವುಗಳ 
ಕೋಗಗಳನ್ನು ಗುಣನಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದೆ. ಜನನಿಯರು, ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸೋಮಲಕೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಸ್ಯಗಳೂ ಅಧೀನ ಮತ್ತು ಸೋಮವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದೊರೆ. ಟಿನಧಿಗೆ ಉಷಯೋಗವಾಗುವ 
ಸಸ್ಕ್ರವೊಂದನ್ನು ಭೂದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ದೇವಿಯೆಂದು ಹೊಗಳಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೩೬-೧). ಸಂತತಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ 
. ಜಾರದಿರಲೆಂದುು, ಈ ಓಿಷಧಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಶು ಬಲಿಯೂ ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೫-೩). 


ವನಸ್ಪತಿಗಳು (ಮರಗಳು), ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ (೭-೩೪-೨೩ ; ೧೦-೬೪-೮) ಅಥವಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
(೧-೯೦-೮ ನಾಲ. ೬-೪), ನೀರು ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳೊಡನೆ, ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾನವಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ನಿವಾಹ 
, ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ, ಡೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳ (ಅಶ್ವತ್ಥ ಮೊಡಲಾಡುವು) ಪೂಜೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


೧೦-೧೪೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ನಲ್ಲಿ ಅರಘಣ್ಕಾನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವನದೇವತೆಯು (ಕಾಡಿನ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವಕೆ) ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದಾಳೆ. ಕಾಡು ಮೃಗಗಳಿಗೆ ಜನನಿ, ವ್ಯವಸಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ನಾನಾ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಜಿಸಿದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಸಸ್ಯಗಳು ಮತ್ತು 
ವನದೇನತೆಗಳ ಪಾತ್ರವು, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಯಜ್ಞ್ವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಪ್ರಧಾನೆನಾದುದು. 
ಬೌದ್ಧಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಇವುಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಬಹಳ ಸಮಾಪ ಬಾಂಥವ್ಯನೇರ್ನಟ್ಟದೆ. 


ಉಪಕರಣಗಳು. 
ನ್ಯಕ್ತೀಕರಣ ಮತ್ತು ದೇವಶ್ವಾರೋಪಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತು ಚಯವೆಂದರೆ 
ಯಾಗೋನಕರಣಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಯೂ ನಸ್ತಂಭ. ಇದಕ್ಕೆ ವನಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರು ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಉಂಟು, ಇವೆರಡೂ ೩.೮ ರಲ್ಲಿ ದೇವತಾ ಸ್ವರೂಪರೆಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿವೆ. ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಅಲಂಕರಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ. ಬುತ್ತಿ ಜರಿಂದ ಫಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ತಂಭಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೇ ಮತ್ತು ಇತರೆ 
ದೇವತೆಗಳಂತೆ, ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಆವ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ; ಯೂಸಸ್ತಂಭವು ಮೂರು ಸಲ ಫೃತದಿಂದ ಶುದ್ದಿಮಾಡ ಲ್ವ್ಪಟ್ಟು, ಆಗ್ಲಿಯ- 
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ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ, ಹುತವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಗೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೩-೪ ; ೧೦-೭೦-೪). ಪರ್ಭೆಯನ್ನೊ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಕರೆದಿ ದಾಕೆ (ದೇವೀ ದ್ವಾರಃ ). 


ಸೋಮರಸನೆನ್ನು ಹಿಂಡುವುರಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶಿಲೆಗಳು (ಗಾವಾ, ಅದ್ರಿ) ನೊರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಡೇವಶೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿತವಾಗಿನೆ (೧೦-೭೬, ೯೪, ೧೭೫), ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ ವಾರ್ಡಕ್ಯವಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು 
ಅವು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಟಿಂತಲೂ ನುಹತ್ತಾದವು. ಸೋಮಾಭಿಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅವು ಅಶ್ರಗಳು ಅಥವಾ ವೃಷಭಗಳಂತೆ 
ಇರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದ ಜನಿತವಾದ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟು ತ್ರದೆ. ರಾತ್ತಸೆರು ಮತ್ತು ಅಸಘಾತ 
ಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸೆಂತಾನಗಳನ್ನು ಅಮಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ೧-೨೮-೫ ೬ ರಲ್ಲಿ, ಕಲ 
ಬತ್ತು ಮತ್ತು ಕುಟ್ಟಿಣಿಗೆಳ್ಕು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ವಾಗಿವೆ, 


ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, ಹೋಮಶೇಷಕ್ಕೆ (ಉಚಿಷ್ಟ) ಹೆಚ್ಚಾದ ದೃವೀಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಅ.ವೇ. 
೧೧-೭) ; ಅದೇ ರೀತಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ಕುಕ್‌ ಸ್ರುವಾದಿಗಳಿಗೂ ಶಕ್ತಿ ಯುಂಟು. 


ಶುನ ಸೀರ ಎಂಬ ವ್ಯವಸಾಯೋಪಕರಣಗಳಿಗೂ ಕೆಲವು ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ (೪-೫೭-೫ ರಿಂದ ೮) 
f 


ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩.೨'), 

ಆಯುಧಗಳಿಗೂ ಡೇವತಾ ಸ್ಪರೂಪವುಂಟು. ೬-೭೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ಬಿಲುಬಾಣ 
ಗಳು, ಬತ್ತಳಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಯುದ್ಧೋಪಕರಣಗಳ ಸ್ತುಕಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಬಾಣವೂ ದಿವ್ಯವಾದುದು ; 
ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ದುಂದುಳಿಯೂ ಇಡೇರಿತ್ತಿ 
ಅಪತ್ತು, ಶತ್ರುಗಳು ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರು, ಇವರನ್ನು ಹಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವ ವೇದದ 
ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ (ಅ. ನೇ. ೪.೨೦). 


ಲಾಂಛನಗಳು--ಪ್ರತಿಮೆಗಳು. 


ಸಾಧಾರಣ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ | 
ಕೆಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಈ ಇಂಪ್ರನನ್ನು ಹತ್ತು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಯಾರು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ? ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ ಮೇರೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬಹುದು (೪..೨೪-೧೦; ೮-೧- ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂತ 
ಹುದೇ ಒಂದು ಇಂದ್ರ ಪ್ರತಿಮೆಯೇ ಕ್ರಯೆವಸ್ತುವಾಗಿರಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮೆ 
ಗಳ ಫಿರ್ಜೇಶವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ (ಆಕಾರ ಮತ್ತು ಚಲನ ಸೂಚೆಕ) ಯಾಗಿ, ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ವಾಜಪೇಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾಧಾನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಈ ರೀತಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರೆರಾಣಗಳಲ್ಲಂತೂ, ಚಕ್ರವು ವಿಸ್ತುನಿನ ಓಂದು ಆಯುಧವಾಗಿದೆ. 


ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಾನ ವಾದ ಮೇಲೆ, ವೀರು ಸೇದುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭಂಗಾರವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಉರಿಯುವ ಕೊಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೩೯-೨-೯), ಆದರೆ ಚಿನ್ನವು ಸೂರ್ಯನಿರು 
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ವಾಗಲೂ ಅದೇ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಉನಯೋಗವಾಗುತ್ತಿತ್ತು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೪-೪-೬). ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡು 
ವಾಗ್ಯ ಸೂರ್ಯನ ಬದಲು, ಗುಂಡಾಗಿರುವ ಚಿನ್ನದ ತಗಡೊಂದನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೧೦). 


ಶಿಕ್ನಪೂಜೆಯು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆ ದೂ ತೋರುತ್ತದೆ ; ಶಿಶ್ನಜೇವಾಃ ಎಂದು ಎರಡು ಕಡೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಪೂಜೆಯು ವೈದಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿತ್ತೆಂದು. ಹೇಳಬಹುದು ; ಶಿಶ್ನದೇವತೆಗಳನ್ನುು 
ಯಾಗದ ಸವಿತಾಪಕ್ಕೆ ಬರಗೊಡಬೇಡವೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೭-೨೧-೫); ಶತದ್ವಾರಗಳುಳ್ಳ 
ದುರ್ಗದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗ, ಇಂದ್ರನು ಶಿಶ್ನಜೀವತೆಗಳನ್ನು ವಧಿಸಿದನೆಂದು ಇದೆ (೧೦.೯೯.೩). 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ, ಶಿನನ ಸ್ಛಿಷ್ಠಿಕರ್ತೃತ್ವ ಸೂಚಕವಾಗಿ, ಶಿಶ್ನ ಅಥವಾ ಲಿಂಗಪೂಜೆಯು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಪಾಪದೇನತೆಗಳು ಮತ್ತು ಪಿಶಾಚಿಗಳು. 


ಅಸುರರು :-_-ಮಂಗಳಕರವಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳೂ ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಕೆಲವು ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳು ಅನೇಕ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅಸುರರಿಂದಕೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ರಾಕ್ಷಸರು ಕ 
ನಿಯತವಾಗಿ ದೇವಶೆಗಳ ವಿರೋಧಿಗಳು; ಸರ್ವದಾ ಅವರೊಡನೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಣಡೆದಾಡುತ್ತಿರು 
ತ್ತಾರೆ; ಎಲ್ಲೋ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳು (ಅ. ಮೇ. ೮೬-೫; ಕ. ಸೂ. ೮೭.೧೬ ; 
೮೮-೧) ಆಗುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಅಪರೂಸ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ, 
ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೇ ಸಲ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೮-೮೫-೯). ಉಳಿದ ಮೂರು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲೇ ಇವೆ. ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರ 
ರನ್ನು ಹೊಡೆದರು (೧೦-೧೫೭-೪) ಅಸುರರನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುವ ಉಪಾಯನೊಂದನ್ನು ತಾನು ಕಂಡು 
ಹಡಿಯುತ್ತೇನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತುಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೫೩-೪). ಮರ್ಜೇಯರಾದ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ದ್ದರು ಎಂದಿದೆ (೧೦-೧೫೧-೩). ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಅಸುರನ ಯೋಧರನ್ನು ಕಾದ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಇರಿಯುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ 
(3೨೩ರ ಮಾಯಿಯಾದ ಪಿಪ್ರು ಎಂಬ ಅಸುರನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು 
(೧೦-೧೩೮-೩) ; ವರ್ಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಯೋಧರನ್ನು ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟುಗಳು ಬಡಿದರು (೭-೯೯-೫). 
ಇಂದ್ರ (೬-೨೨-೪), ಅಗ್ನಿ (೭-೧೩-೧) ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ (೧೦-೧೭೦-೨)ರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ " ಅಸುರಹಾ ' 
(ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸುವನನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸನೇ. ಈ ದೇವಾಸುರ 
ಯುದ್ಧ ವೆಂಬುದು ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ವೃತ್ರನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನಿಗೂ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ, 
ಬರುಬರುತ್ತಾ, ದೇವತೆಗಳದೇ ಒಂದು ಗುಂಪು, ರಾಕ್ಷಸರದೇ ಒಂದು ಗುಂಪು, ಈ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿಗೂ ಸತತ 
ಯುದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಣತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
ಈ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವೂ ಇದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ  ಅಸುರರದೇ ಮೇಲುಗ್ವ ಯಾಗಿದ್ದು, ಕೊನೆಗೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಉಪಾಯಗಿಂಗ ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿಷ್ಣುಪು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರದಿಂದ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಭೂಮಿಯ 

ನೆಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಿಸುವುದು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಉದಾಹರಣೆ. 


| ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿಗೂ ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪೨-೨). 
ಹಗಲು ಥೇವತೆಗಳಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಯು ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಸೇರಿದುದು (ಶೈ. ಸಂ, ೧-೫೯-೨). ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುರರೂ 


ಖುಗ್ರೇದಸ ತಾ 689. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಜಥಿಸಿದವರೇ ; ಆದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರು, 
ಜೀವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಕೆಲವು ಹಾನಿಕರರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ವಾಚ್ಯರಾಗಿರುವುದು ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇರ. 
ಬಹುದು (ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೪-೧; ಅ. ವೇ. ೩-೧೫-೫). 


ಅಥರ್ವವೇದದಿಂದೀಚೆಗೈೆ ಅಸುರ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರು ಮಾತ್ರ ; ಆದರೆ, ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಭಿಪ್ರೇಶರು. ಮೊದಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ರೂಡಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು ಈರೀತಿ ಇರಬಹುದು. ಅಸುರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರುಣ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾ-ವರುಣರಿಗೇ ಉಪ. 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರ " ಮಾಯಾ' ಶಕ್ತಿಯು ಅವರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಆದರೆ ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ: 
ಕಸಟತನ ಅಥವಾ ಕೇಡುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಆಗುತ್ತಡಿ. ಇದು ಮತ್ತು ಅಸುರಪದಕ್ಕೆ ಇರುವ ದುಷ್ಪ 
ಅರ್ಥಗಳೂ (೧೦-೧೨೪-೫ ; ೧೦-೧೩೮-೩) ಸೇರಿ, ಅಸುರ ಪದೆವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನರ್ಹವೆಂಬ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೨೪) ಈ ಪದವು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ. 
ಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬರುಬರುತ್ತಾ ದೇವತೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಕಡಿಮೆ. 
ಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಕರೂ, ಸುರರಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳೂ ಆದವರಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಹೆಸರಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ, ಒಂದು ಕಾರಣ. ಆದುದರಿಂದ ಸುರ (ದೇವತೆಗಳು- ಮೊದಲು ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ) ರಲ್ಲದವರು ಅಸುರರು ಎಂದು, ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. 





ಪಣಿಗಳು.. -ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ (೬-೨೦-೪ ; 
೬೩೯-೨), ಮತ್ತು ಅವನ ಮಿತ್ರರು, ಸೋಮ, ಆಗ್ನಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಮತ್ತು ಅಂಗಿರೆಸರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳು. ಈ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಸರು ಬರುವ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ, ಅವರ ಗೋವುಗಳು, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ (೧೦-೧೦೮ ; ೬-೩೯-೨) ಅಥವಾ 
ಪಣಿಗಳ ನಿಧಿ ಅಥವಾ ಸಂಪತ್ತು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ (೨-೨೪-೬; ೯-೧೧೧-೨) ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 
ಪಣಿಯಿಂದ ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಫೈತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೆಂದು ಇದೆ (೪-೫೮-೪). 
ಸಾಮಥಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವರನ್ನು ಮಾಂಸಿದಾನೆ (೭-೫೬-೧೦), ಆದರೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರಷ್ಟು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ವನ್ನು ಅವರು ಪಡೆದಿಲ್ಲ (೧-೧೧೧-೫) ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಇವರೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಬಲರೇ. 





ಹದಿನಾರು ಸಲ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ. 
ಸೋಮರು ಹಣಿಯಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡರು (೧೦-೬೭-೬ ; ೧-೯೩-೪) ; ವೃಕರೂ ಸನಾಗಿರುವ 
ಪಣಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಬೇಕೆಂದು ಸೋಮಸೇವತೆಯು ಸ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೬-೫೧-೧೪). 


" ಪಣಿ' ಪದವು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಸಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಆದರೆ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸೂಚಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲ; ಕೃಪಣನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದಾನ ಮತ್ತು ಹೋಮ ಮಾಡುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಪಣ್ಯಸೂಚಕವಾಗಿ ಉಗಯೋಗಿಸಿರುವುದು, ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸಿಗದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪಣಿಗಳೂ ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದಿರಬಹುದು, 


ದಾಸ ಅಥವಾ ದಸ್ಕುಃ.-- ದಾಸ ಅಥವಾ ಅದರ ಸಮಾನವಾಡ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ, 
ವಾಯುಮಂಡಲದ ರಾಕ್ಷಸರು ವಾಚ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಪ್ರಾಯಶಃ ಮೊದಲು ಮನುಷ್ಯರೇ ಆಗಿದ್ದು, 
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ಅವರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ಕೆಲವು ಅನಿಷ್ಟ ಗುಣಗಳಿಂದ ರಾಕ್ಷಸತ್ವ್ವಾರೋಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರ ಬಹುದು, ಕೆಲವು ಗೊತ್ತಾದ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯೂ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ನಿಕವಚನದ (೨3-೧೨-೧೦ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ಬಹುವಚನದ (೧-೧೦೧-೫) ರೂಪಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಧ್ಹಂಸಿತರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ; ಅನೇಕ, ಸಲ, ಈ ಸದಗಳು “ ವೃತ್ತ ' ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. (೬.೨೩.೨, ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಸ್ಕುಖಾ ಎಂದೊ 
(೧-೧೦೦-೧೨; ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ದಸ್ಕುಹೆತ್ಕಾ (೧-೫೧-೫, ೬; ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂತೆಲೂ ಹೆಸೆರು ಬಂದಿ 
ರುವುದು. ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ಮೂವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ದಸ್ಕುಗಳನ್ನೂ ದೀರ್ಥ 
ನಿದ್ರಾಮಗ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೪-೩೦-೨೧) ; ಸಹಸ್ರ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದನು (೨-೧೩-೯); ಅಥವಾ 
ದಧ್ಯೆಂಚ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವರಿಗೋಸ್ಕರ, ದಸ್ಯುಗಳಿಂದ ಗೋಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಸಡೆದನು (೧೦-೪೮-೨), ಆರ್ಯ 
ಮತ್ತು ದಸ್ಯೆರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ (೧೦-೩೮.೩ ; 
ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಥವಾ ಆರ್ಯ ದಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನೆಜಣಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೂ (೧-೫೧-೮ ; 
೧೦-೮೬-೧೯), ಭೂ ಯಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರು ಸಾಮಾನ್ಯ ಶೇ ಅಭಿಪ್ರೇತರು. ಆರ್ಯರಿಗೋಸ್ಟುರ, ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಕುಗಳ 
ಮನೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುನಾಗಲೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ (೬-೧೮-೩ ; ೬-೨೫-೨), ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧ 
ಗಳದ್ದಿ, ಆರ್ಯರು ಬಾಸ ಅಭವಾ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಬಂದಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವುದರಿಂದ ದಾಸ ಎಂಬ ನೆದವ್ರ ಕಗ" 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ " ಗುಲಾಮ” ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೊರು ಸಲ ಉಗಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ 
(೭-೮೬-೭ ; ವಾಲ. ೮-೩). ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆರೋಹಿಸಿ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಘೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ವೃ (೮-೧೪-೦೧೪ ; 
೨-೧೨-೧೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕೆಳಗೆ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ (೧-೩೩-೭) ಅಥವಾ ಜನಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಧ್ವಂಸಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ (೧-೫೧-೬ ; ಲ-೬೬-೧ರಿಂದ ೩) ಅಥವಾ ಯಾರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ 
ಕ್ಯೋಸ್ಕರೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಆ (೧೦-೫೪-೧) ದಸ್ಯುಗಳಾದರೋ, ರಾಕ್ಷಸ 
ರಾಗಿಯೇ ಉಳಿದರು. ಮಂಜು ಮತ್ತು ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗೆಲಾಡಿಸುತ್ತಾ, ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಅಕ್ರಮಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೭೩-೫), ದಸ್ಕುಗಳನ್ನು ವಧಮಾಡಿ ಸೂರೈ ಮತ್ತು ನೀರುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೧-೧೦೦-೧೮) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ದಸ್ಕುಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಶತ್ರುಗಳು (೩-೨೯-೯) ಮೊದಲಾದ ಸಂದ 
ರ್ಜಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಜ್ಜಿಪ್ರಾಯ. ನೀರುಗಳ (ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ) ಪತಿಯಾದ ದಾಸನೂ ಒಬ್ಬ 
ರಾಕ್ಷಸನೇ ಇರಬೇಕು (೧-೩೨-೧೧: ೫-೩೦-೫ : ೮-೮೫-೧೮) ; ಇವನನ್ನು ಜಿಯಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಆ ಇಲ 
ದೇವಕೆಗಳೆನ್ನು ಉತ್ತ ಮುದೇವಶೆಯ ಪಷ್ಲಿಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೪೩-೮). ವೃತ್ರನ ಪುರೆಗಳಂತೆ 
(೧-೧೭೪.೨) ಶಾರದೀ ಎನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ (೬-೨೦-೧೦; ೭-೧೦೩-ಇನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), " ದಾಸರ ಏಳು ದುರ್ಗೆ 
ಗಳೂ ವಾಯುಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಿಸಿದವು. 

ದಾಸ ಮತ್ತು ದಸ್ಕುಗಳಿಗೆರಡಳ್ಳೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಓಏಶಾಚಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರು 
ತ್ರಡೆ. ಜಾತಿನಾಚಕಗಳಾಗಿ, ಈ ಪದಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ಕರಾಗುವ ಒಂದೊಂದು ಸಿಶಾ 
'ಜಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ನಮುಚೆ (೫-೩೦-೭ರಿಂದ ೯; ಇತ್ಯಾದಿ), ಶಂಬರ (೫-೩೦-೧೪; ಇತ್ಯಾದಿ), 
ಶುಷ್ಕ (೭.೧೯-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪಿಪ್ರು (೮-೩೨-೨; ೧೦-೧೩೮-೬೩), ಚುಮುರಿ ಮತ್ತು ಧುನಿ 
(೨-೧೫-೯; ೩-೧೯-೪) ವರ್ಜೀ (೪-೩೦-೧೫; ೬-೪೭-೨೧), ನವವಾಸ್ತ್ವ (೧೦-೪೯-೬ ೭), ಒಂದು ಸಲ 
ಶ್ಹಾಸ್ಟ್ರ (೨-೧೧-೧೯) ಮತ್ತು ಆಹಿನಾಮಕಸರ್ನ (೨-೧೧-೨)... | 
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ವೃತ್ರ. 


ವಾಯುಮಂಡಲದ ರಾಕ್ಷಸೆರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯನಾದನನು ವೃತ್ರನು. ಇವನ ಪ್ರಸ್ತಾನ ಬರು 
ನಷ್ಟು ಸಲ ಇನ್ನಾವ ರಾಕ್ಷಸನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಇಲ್ಲ ಇವನೇ ಇಂದ್ರನ ಮುಖ್ಯ ಶಕ್ರು ತು ಇವನ ವಥೆ 
ಗೋಸ್‌ ರಶೇ ಇಂದ್ರನು ಜಫಿಸಿದುದು. ಅಥವಾ ಬೆಳೆದುದು (೮-೭೮-೫ ; ೧೦-೫೫). ವೃತ್ರಹಾ ಎನ್ನು ಪ್ರದು 
ಇಂದ್ರ ನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕ್ರ ವಿಶೇಷಣ. ಈ ನದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ತ್ರಹನು (ನೈ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು) ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ವಧಿಸರಿ (೮-೭೮-೩) ಮೆತ್ತು ಎಲೈ ನೃತ್ರ 

ಹ (ವೃತ್ರರ್ಹೆ) ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವದಿಸು (೮-೧೭-೯). ಇಂದ್ರನ ಈ ಕಾರ್ಯವು ವೃತ್ರಹತ್ಯಾ (ನೃತ್ರನಳೆ) 
ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದು ಹ ವೃತ್ರತೂರ್ಯಾ (ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು) ಎಂಬ Pi ವಾಚ್ಯವಾಗಿಜೆ 

ವ್ಹಶ್ರೆಸಿಗೆ ಸರ್ಪಾಕೃತಿಯುಂ॥ಂಬುದು ಮೊದರೇ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕೈ ಕಾಲಖುಗಳಿಲ್ಲ 
೧-೩೨-೭ ; ೩-೩೦-೮). ಇಂದ್ರನಿಂದ ಇರಿಯಲ್ಪ ಡುವ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸು (೧-೫೨-೧೦; ಲ... ; ೮-೬೫-೨), 
ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಅಹತವಾಗುವ ಕವನ ವಸಡುಗಳು (೧-೫೨.೬) ಅನೇಕ ಸೆಲ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅನನು 
ಬುಸುಗುಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಘೊಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೮೫-೭, ೫-೨೯-೪, ೧-೫೨.೧೦, ೧.೬೦.-೧೦ ಮತ್ತು 
೬-೧೭೧೦ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಗುಡುಗು (೧-೮೦-೨), ಸಿಡಿಲು ಹಿಮ ಮೊದಲಾದವು (೧-೩೨-೧೩) ಅವನ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿದೆ. 

ತ್ರನ ತಾಯಿಗೆ ದಾನು ಎಂಡು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಅವಳನ್ನು ಗೋವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧-೩೨-೯). 

ಇದೇ Eek, 4) ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹವನ್ನೂ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನೂ ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತೆಜೆ.. ಈ ಎರಡು ನದೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಇರಬಹುದು. ಇದೇ ಸದೆನೆನ್ನು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರೆಸಿಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ದಾನುವಿನ ಮಗನಾಮದರಿಂದೆ ಆ ಹೆಸರಿರಬ ಹುದು (೨-೧೨.೧೧, ೪-೩೦-೭). 
ಅದೇ ರೀತಿ ಔರ್ಣವಾಭ (೨-೧೧-೧೮) ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ದ್ರಥಿಂದೆ ಹೆತಉದ ಎಳು ಜನ ರಾಕ್ಷಸ (೧೦-೧೨೦-೬) ಗೂ 
ಅದರೇ ಹೆಸರಿದೆ. «( ದಾಕು' ಪದದಿಂದ (ದಾನುನಿನ ಮಗನೆಂದರ್ಥಕೊಡುನೆ) ನಿಷ್ಟ ನ್ನೈವಾನ ದಾನವ ಎಂಬ 
ಪದವು, ಅಂದ್ರಫೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು (ಬಹುಶಃ ವೃಶ್ರಾಸುರನೇ) ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕಪಿ 
ಯಾದ ಡಾನನೆನೆ ಮಾಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಚಂದ್ರಮ ಪರಿಹೆರಿಸಿದನು (೨-೧೧-೧೦) ; ಘೊಂಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಾನವ 
ನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡನಿದನು (೫-೨೮-೪), ಅನಂಶೆರ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ನಾಡಿದನು (೫-೩೨-೧). 

ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ಗು ಸ್ಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವೊಂದಿದೆ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ವನಿನೋಚಿತೆನಾಗ್ಕಿ ನೀರುಗಳು 
ಅಹಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ಹವಿದು, ಶ್ರ ವಾಸಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತವೆ (೧-೩೨-೧೦). ವೃತ್ರಾ ಸುರನು ಫೀರಿನ 
ಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುತ್ತಾ ನೆ (೧-೧೨೧-೧೦, ೨-೧೧- ೧೯), ಅಥವಾ ಬಂಗು ಆಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂಪಾ 


ವೈತನಾಗಿ : ಬಿದ್ದಿ ರುತ್ತಾ ನೆ (೧೨೩೨. ೬)... ಇಂದ್ರನು, ನೀರನ್ನು. ಏಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ, ವ ೈಶ್ರಾಸುರಕು. 


ರ ರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದನು (೧. ೮೦-೫) ಅಥವಾ ತೆ ಎತ್ತ ಕವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ, ಇಂದ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ತಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ (೮-೩-೧೯). ವೃತ್ತಾ ್ರಿಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ, ಇಂದ್ರ ನು ಅವನ ತೊಂಭ 
ಕೊಂಭತ್ತು (೭-೧೯-೫, ಆ.೮೨.) ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಥೀದಿಸುತ್ತಾ ನೆ (೧೦- ೮೯೨೩). 

ವೃ (ನಿಂದೆರೆ ಆವರಿಸು, ಸುತ್ತುಗಟ್ಟು) ಎಂಬ ದಾಶುನಿನಿಂದಲೇ ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಪದವು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ರುವುದರಲ್ಲಿ ; ಸೂಜೀಹೆವಿಲ. ಅಪಫೋನವರಿನಾಂಸಂ (೨-೧೪-೨, ಇತ್ಯಾದಿ ನೀರನ್ನು. ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವು ಅಥವಾ 
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`ವೃತ್ಟೀ (೧-೫೨-೬) ಅಥವಾ, ನದೀವೃತ್‌ (೧-೫೨-೨, ೮-೧೨-೨೬, ಇಒ-೩೦-೪ ಮತ್ತು ೭-೨೧-೩ಿಗಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ), ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪದನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಯನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ವೈತ್ರ 0 ಅವ್ಳ 
-ಣೋತಿ್‌ (೩-೪೩-೩), ಅಶಾವೃಣೋತ್‌ (೧-೩೨-೧೧, ೧-೫೧-೪) ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ಶ್ಲೀಷವಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವವಿದಿದ್ದಾಸೆ (ಪರಿಧಿಃ ೩-೩೩-೬). 


ವೃತ್ರಹಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವೃಶ್ರಾಸುರನ ವಥೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ವೃತ್ರರ. ವಥೆಯೂ ಅಭಿಪ್ರೇತವು. 
ವೃತ್ತು ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿ ಮತ್ತು ಫಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ (ಭೂರೀಣಿ ವೃತ್ರಾ. ೭-೧೮-೪), 
`ಬೇರಿ ಬೇರೆ ಪಿಶಾಚಗಳೆನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ (೭-೧೯-೪; ೧೦-೪೯-೬). ಈ ಪಿಶಾಚೆಗಳೊ 
ಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಯುದ್ಧದ ನರಿಣಾನುವೂ, ಜಲವಿನೋಚನೆ (೭-೩೪-೩) ಅಥವಾ ನದಿಗಳೆ ಬಿಡುಗಡೆ 
(೮-೮೫-೧೮) ; ಇವುಗಳೂ ಪಿಶಾಚಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುವು (ವೃರ್ತಾ ಭ.೪೨.೭). ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲ 
"ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ವರ (೬-೨೯-೬) ಮತ್ತು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ (೩-೪೯-೧), 
"ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. ದಧ್ಯಂಚನ ಅಸ್ಥಿಯಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ತೊಂಭತ್ತೊ ಂಭತ್ತು 
'ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡಿದಂತೆ (೭-೧೯-೫), ತೊಂಳತ್ತೊಂಭತ್ತು ವೃತ್ರಕನ್ನೂ ಧ್ರೈಂಸಮಾ ಡಿದಾನೆ (೧-೮೪-೧೩)... 


ಈ ವೃತ್ರ ಎಂಟ ಬಹುವಚೆನಾಂತ ಸದದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳೂ ವಾಚ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
“ಆರ್ಯರು ಮತ್ತು ದಾಸರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವೃತ್ರರು (೬-೨೨-೧೦; ೬-೩೩-೩). ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ನೀವತಿ 
ಗಳ ಶತ್ರುಗಳಂತೆ, ಮನುಸ್ಯರ ಶತ್ರುಗಳೂ ಅಭಿಪ್ರೇತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ವೃತ್ತ ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರು ಅಥವಾ ಅಮಿತ್ರನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಗುಣಗಳ ಕಡೆಯೂ ದೃಷ್ಟಿಯಿದ್ದೇ ಇದೆ. ನಪುಂಸಕ 
ಕಳಿಂಗದ ಈ ನದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ * ಅಡ್ಡಿ ' « ಅಡೆಚಣೆ' ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದು, ಅನಂತರ ನಶಾಚಿಗ 
“೦ಬ ಅರ್ಥ ಬಂದಿರಬೇಕು. 


ಬ್ರಾಶ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೆಂದರೆ ಚಂಪ್ರನೆಂದೂ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ, ಸೂಕ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 


ಕ್‌ 


ಅವನನ್ನು ನುಂಸಿಬಿಡುಶ್ರಾನೆ ಎಂದೂ ಇದೆ. 
ವಲ. 


ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅವನ ಜೊತೆಗಾರರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
'ಅಂಗಿರಸರು. ಇವರಿಂದ ಗೋವಿಮೋಚನೆಯ ಸಂಬಂಡಥೆವಾಗಿಯೇ ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾನವಿರುವುದು. ಪಣಿಯೆ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡಾಗ ಇಂದ್ರಮ್ಮ ಆ ಗೋವುಗಳ ರೆಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದ ವಲನನ್ಮು ಧ್ವೈಂಸಮಾಡಿದನು 
(೧ಿಂ.೬೭-೬; ೬-೩೯-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅಪುಗಳನ್ನು. ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ, ವಲನ 
“ಅವುಗಳಿಗಾಗಿ ದುಃ ಖಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೬೮-೧೦ ; ೧೦-೬೭-೬ನ್ನು ಹೋ ಲಸ). ಅವನ' ಕೋಟಿಗಳನ ಬ ಇರದ್ರ ತ 
| `ಬಲಾಕ್ಕಾರೆವತಗಿ ತೆಗೆಯಿಸಿದನು (೬-೧೮-೧೫) ; ಬೇಲಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತ ರಿಸಿದನು (೧-೫೨-೫) ; ಮತ್ತು 
ಅಖಂಡವಾದ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಸಾನು) ಇಂದ್ರನು ಮುರಿದನು (೬-೩೯-೨). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
'ಯೆಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ವಲನ ಬಿಲವನ್ನು ತೆರೆದು, ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹಾಕಿದನು, 
*ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದವು (ತೈ, ಸಂ. ೨-೧.೫-೧). ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸದಂತ್ತೆ 
ಹೊದಿಕೆ, ಆವರೆಣ ಅಥವಾ ಗುಹೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಅನೇಕ ಸಲ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಶೋರುಶ್ತದೆ. ಎರಡು 
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ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (೧-೬೨-೪, ೪-೫೦-೫) ನೀರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ (೮-೩೨-೨೫) ಫಲಿಗದ ಜೊತೆಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ; 
ಸರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧-೧೦) ವಲ ಎಂಬುದೂ ಮೇಘದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ, ನಲದ ಪ್ವಾರವನ್ನು ತೆರೆದನು (೨-೧೪-೩) ; ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳನ್ನೊ ಡಗೊಂಡಿದ್ದ (೧-೧೧-೫) 
ವಲದ ಬಿಲವನ್ನು ತೆಕೆದನು. ಸಂಚೆನಿಂಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಗುಹೆ (ವಲ)ಯು, ಶಿರೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪ 
'ಟ್ರತ್ತು ಎಂದಿದೆ (ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೭). ಮತ್ತು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ನಲನೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅಥವಾ ಗುಹಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು (೧.೫೨-೫, ೨-೧೨-೩, ೩-೩೪-೧೦). ೯ ವೃತ್ರಖಾದ ’ ಎಂಬುದ 
ಕೊಡನೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ " ವೆಲಂರುಜ' ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ವಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟೆನಿರಬಹುದೃ 
(೩-೪೫-೨, ೨-೧೨.೩ರನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಗುಹೆ ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿಸೂಚಕವಾಗಿ ಬದಲಾವಣೆ, ೩-೩೦-೧೦ 
ರಲ್ಲಿ ಸ್ಪಪ್ರವಾಗಿದೆ. ನಲನೇ ಒಂದು ಗೋವ್ರಜ್ಞ ಇಂದ್ರನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆಂಬ ಹೆದರಿಕೆಗೆ ಈ ನಲನು 
'ವ್ರಜದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. ವಲನ ವಧೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಹನ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸದ; ಜಿದ್‌, ದೃ ಅಥವಾ ರುಜ್‌ ಧಾತುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ, ವ್ಯಕ್ತೀಕರಣವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲ 
'ವೆನ್ನಬಹುದು. ವಲಭಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರು 
ತ್ರಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ವಲನು ವೃತ್ರನ ಸಹೋದರ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಧಿಸುತ್ತಾನೆ (ವಲ-ವೃತ್ರ-ಹಾ). 

ಅರ್ಬುದ. ಏಳು ಕಡೆ ಬಂದಿದೆ, ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವಾಗಿಯೇ. ಅಪಮ ಕಪಟ, ಅವನ 
ಹಸುಗಳನ್ನು ಇಂಪ್ರನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿದನು (೮-೩-೧೯). ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಸೆದನು (೨-೧೧-೨೦, 
೨-೧೪-೪, ೮-೩೨-೩ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ತನ್ನೆ ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದನು (೧-೫೧-೬), ಅಥವಾ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು. 
ಕಶ್ತರಿಸಿದನು (೧೦-೬೭-೧೨). ಎರಡು ಮೊರು ಸಲ ವೃತ್ರೆ (ಅಹಿ) ನೊಡನೆ ಉಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ 
'ಅವನ ಜಾತಿಗೇ ಸೇರಿದವನು. 

 ಪಿತ್ವರೂಪ.-ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ರ, ಮೂರು ತಲೆಗಳು, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಶ್ರಿತರಿಬ್ಬರೂ ಅವನನ್ನು ವಧಿಸಿ, 

'ಅವನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೧೦-೮-೮, ೯). ಬೇರೆ ಎರಡು ಮೂರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ವಾಷ್ಟ್ರ; ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶನಿಜಿ. ತ್ರಾಪ್ಟ್ರುನು ಗೋ, ಅಶ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧನು (೧೦-೭೬-೩), 
ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಿತ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು (೨-೧೧-೧೯), ಕೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. 
೨.೫-೧-೧), ವಿಶ್ವರೂ ಪನು ಅಸುರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದೆರೊ, ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ, ಮೂರು 
ತಲೆಯ ಶ್ರಾಷ್ಟ್ರ ನೊ ವೃತ್ರಾಸುರನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಎಂಬ ಭಾನನೆ. | 

ಸ್ಪರ್ಧಾನು.-- ಇವನೂ ಒಬ್ಬ ಆಸುರಸ್ತಭಾವದವನು. ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೫-೪೦) ನಾಲ್ಕು ಸಬ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದಾನೆ. ಇವನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಮರೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಮಾಯೆಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ, 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನ ನೇತ್ರವನ್ನು ನಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 
-ಬ್ರಾಶ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ . ಇವನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಭಾನುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
`' -ಕಾಹುವಿಐಾನೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ, ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕನ್ನು ತಡೆಯುವವನು ಎಂದರ್ಥ. | 
 ಉರಣ.--ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಇವನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾದನು (೨-೧೪-೪). 


ದಾಸಾ ದಸ್ಕುಗಳು. 
ಶುಷ್ಣ.-- ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ, ಕುತ್ತನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರು. ಈ ಕುತ್ನೆನಿ 
ಗೋಸ್ಕರೆ ಅಥವಾ ಕುತ್ಕನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಹ ನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೧೬-೧೨, 
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೫-೨೯-೯, ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿವೆ (೧-೩೩-೧೨). ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿವೆ (೬-೪೦-೧೦, ೧೧) ಅಂದರೆ 
ಮೊಟ್ಟೆ ಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು (೧೦-೧೨-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಇದರಿಂದ ಶುಷ್ಚನೂ ಒಂದು ಸರ್ನನೆನ್ನಬಹುದು- 
ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ (ಶ್ವಸನಃ ೧-೫೪-೫). ಆರು ಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅಶುಸ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ ಏಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಬಲನಾದ ಕೋಟಿಗಳು (೧-೫೧-೧೧) ಅಥವಾ ಕೋಟಿ (೪-೩೦-೧೩) 
ಇದೆ, ಇವು ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು (೮-೧-೨೮). ಇದ್ರನು ಶುಷ್ಣನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧), ಶುಷ್ಹ ನನ್ನು ಬಡಿದು ಜಲಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (ನಾಲ. ೩-೮) ಅಥವಾ 
ಶುಸ್ಹನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ, ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು (ಸ್ಪರ್ವತೀ8) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦). 
ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಶುಷ್ಟೆ ನಿಗೆ « ಕುಯವ' (ಕೆಟ್ಟ ಧಾನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಕುಯವ 
ಎಂಬುದೇ ಎರಡು ಸಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶುಷ್ಣನಿಗೆ ಬದಲಾಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇಡೆ (೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೦೪-೩). 
' ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾಮವು ಜಲನಿನೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಾದ್ರಿಯೂ ಜಗಬಹುದು (ಅಿ-೮೫-೧೭). ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವಾಗ, ಶುಷ್ಣನು ಅಂಥೆಕಾರದಲ್ಲಿ 
| ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಮದ ಮುಗ ಮತ್ತು ದಾನನನೆನ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ (೫-೩೨-೪), ಶುಷ್ಣನು ಅಪ್ಟುತವನ್ನು 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ದಾನವನು (ಕಾಠಕ). | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಣನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೆನ್ಸ ಬಹುದು. « ಕುಪ್ಪ? ಪದದ 
ಮೂಲವಾದ ಶುಷ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವ ಒಣಗಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೂ ಅನಾವೃಸ್ಟಿಕಾರಕನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶಂಬರಕ.--ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಪಿಶಾಚಿಗಳೊಡನೆಯೇ 
ಶಂಬರನು ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶುಷ್ಚ, ಹಿಪ್ಪು (೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮, 
೨-೧೯-೬, ೬-೧೮-೮) ಮತ್ತು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ ; ಅಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ, ಮರ 
ತರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೪), ಶಂಬರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗೆ, ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ 
ನಡುಗಿಸಿದನು (೧-೫೪-೪). ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ (೨-೧೨-೧೧), ಪರ್ವತ 
ದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಳುರುಳಿಸಿದದು (೧-೧೩೦-೭, ೬-೨೬-೫). ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ ದಾಸನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತದಿಂದ ಉರುಳಿಸಿದನು. (೪-೩೦-೧೪). ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದು, ಶಂಬರನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದನು (೭-೧೮-೨೦). ತೊಂಭತ್ತು 
(೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬, 
ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಪೆ. ಒಂದು ಸಲ್ಪ ನಪುಂಸಕಾಂತವಾದ ಘೂ ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಬರನ 
ಕೋಟಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು. ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು . ಚೇದಿಸಿ, ನಿಧಿಗಳಿಂದ : ಯುಕ್ತೆವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತ 


ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨-೨೪-೨), ಅತಿಥಿಗ್ಹ (೧-೫೧-೬), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಿಮೋದಾಸ (೨-೧೯-೬ ಯಾಸ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ). ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಇಬ್ಬರೂ (೧-೧೩೦-೭, ೪-೨೬-೩), ಇನರುಗಳಿ ಗೋಸ್ಕರ, ಇಂದ್ರನು ಶಂಬ್ರ 
ನನ್ನು ಥ್ವೈಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಶಂಬರ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. 

ಫಿಪ್ರು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತನಾದ (ವಾಲ, ೧-೧೦) ಖುಜಿಶ್ಚನ ಶತ್ರು; ಈ ಖಜಿಶ್ಚನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸೋಮರಸವನ್ನರ್ಬಿಸಿ, ನಿಪ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಹಾಯ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೫-3೯-೧೧ ; ೧೦-೯೯-೧೧). 
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ಇದ್ರನು ಖಜಿಶ್ವನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (೧-೧೦೧-೧, ೨; ೧೦-೧೩೮-೩) ಅಥವಾ ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ (೪-೧೬-೧೩ ; 
೬-೨೦-೭) ಪಿಪ್ರುವನ್ನು ಸೊಲಿಸಿದನು. ಅಹಿಯ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತೆನಾದ ನಿಪ್ರುವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕೋಟಿಗಳಿವೆ; ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫, ೬-೨೦-೭). ನಪ್ಪುವೆಂಬ. ದಾಸ ಮತ್ತು : 
ಕೆಲವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಧಿಸಿ, ನೀರುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು. (೮.೩.೨.೨), ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ, 
ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ದಾಗ, ಪಿಪ್ರುವಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಯೋಧನನ್ನು ಆರ್ಯನು ಕಂಡನು; ಯಜಿಶ್ರೆಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಿಯಾದ ಪಿಪ್ರ ಎಂಬ ಆಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿದನು 
(೧೦-೧೩೮-೩). ಕಾಡುಮೃಗರೂ ನಾದ ಪಿಪ್ರುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖಯಜಿಶ್ವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು ; ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ 
ಕಪ್ಪುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು (೪-೧೬-೧೩). ಯಜಿಶ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು, 
ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದವರ ಸಂತತಿಯನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿದನು (೧-೧೧೧-೧). ಇವನಿಗೆ ಅಸುರ ದಾಸ ಎಂಬ 

ಎರಡೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರ ಶತ್ರುವೂ ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ನಮುಚಿಃ.ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಲವಲ್ಲದೆ ವಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿತ್ತೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮತ್ತು ಶತಹಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಹೆಸರು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆಸುರ (ಅಸುರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು) 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷೆಣವಿದೆ (೧೦-೧೩೧-೪ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭೧-೧೦) ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಎಂತಲೇ 
ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ದಾಸನೆಂತಲೂ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ (೫-೩೦-೭, ಲ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು 
ಮಾಯಿ ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ (೧-೫೩-೭). ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೇಲಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರನು ನಮೀ | 
ಸಾಸ್ಯನೆಂಬ ಆಶ್ರಿತ (೧-೫೩-೭ ೬-೨೦-೬). ಇತರ ಅನೇಕ ಫಿಶಾಚಿಗಳಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಹೆತನಾಗಿದಾನೆ (೨-೧೪-೫ ೭-೧೯-೫) ಆಥವಾ ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ ( ೧-೫೩-೭). ವೃತ್ರನಮುಚಿ 
ಗಳನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೭-೧೯-೫). ವೃತ್ರಾಸುರನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ನಮುಚಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಗಿರಕಿ ಹೊಡೆಸುತ್ತಾನೆ (೫-೩೦-೮ ; ೬-೨೦-೬). ಇದ್ರನು 
ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರಿಚುತ್ತಾನೆ (೫-೩೦-೭) ಅಥವಾ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನುಲಟಿದ್ದಾರೆ (ಆ-೧೪-೧೩).- 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಎಂತಲೂ ಇದಿ. ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದನು; ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಸರಸ್ವತಿಯು ಗುಣಪಡಿಸಿದಳು 
(೧೦-೧೩೧-೪, ೫). 


ಪಾಣಿನಿಯ ಪ್ರಕಾರ (೬.೩.೭೫), ನಮುಚಿ ಎಂದರೆ (ನ-ಮುಚಿ) ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವವನಲ್ಲ, ಅಂದಕೆ 
ನೀರನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ಪಿಶಾಚಿ ಎನ್ನಬಹುದು. 


ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿಃ8.-_ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಗೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು 
ಸಲ ಚುಮುರಿಯೊಂಜೀ ಬಂದಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ದ್ವಂದ್ವವಾಗಿಯೂ (೬-೨೦-೧೩) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಇದರಿಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರದೂ ಸಂಬಂಧೆ ಎಷ್ಟು ನಿಕಟಿವಾದುಡೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನಿದ್ರಾ 
ಮಗ್ನ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (3-೧೫-೯, ೬-೨೦-೧೩; ೭-೧೯-೪), ಚುಮುರಿ ಒಬ್ಬನಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಿದೆ 
(೬.೨೬೬), ಶಂಬರೆ ವಿಪ್ರ, ಶುಷ್ಣ ಮೊದಲಾದವಕೊಡನೆ, ಇವರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಅವರ 
ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೬-೧೮-೮). ತನಗೋಸ್ಕರ ಸೋದುರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ (೬-೨೦-೧೩) 
ದಭೀತಿಗೋಸ್ಪರ ಇವರಿಬ್ಬರು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು ಅಥವಾ ನಿದ್ರಿತರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು 
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ಅಥವಾ ನಿದ್ರಿತರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು (೧೦-೧೧೩-೯), ಮತ್ತು ದಭೀತಿಯು ಅವನ ಭಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದನು (೬-೨೬-೬). . ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗೋಸ್ಟರ ಮೂವತ್ತುಸಾವಿರ ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ನಿದ್ರೆ. 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೪.೩೦... ೨೧), ಅವನಿಗೋಸ್ಸೆರ ದಸ್ಕುಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗವಿಲ್ಲಜೆ ಬಂಧಿಸಿದನು (೨-೧೩-೪). 


ಧುನಿ ಎಂದೆಕೆ ಗರ್ಜಿಸುವನನು ಎಂದರ್ಥ. 


ವರ್ಜೀ ಮತ್ತು ಇತರರು.--ಶಂಬರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಇವನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಇವನೂ: 
ಒಬ್ಬ ಅಸುರ (೭-೯೯-೫), ಆದರೆ ಶಂಬರ ನುತ್ತು ಇವನಿಗೆ « ದಾಸ 'ರೆಂದು ಹೆಸರು (ಓ-೪೭-೨೧). ಇಂದ್ರನು. 
ಶಂಬರನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಒಡೆದು, ವರ್ಚಿಯ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಯೋಧರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೨-೧೪-೬. 
೪೩೦-೧೫), ವರ್ಚೆ ಎಂದರೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಲ್ಲ ಶುಷ್ಹ, ನಮುಚಿ ಮೊದಲಾದವಕೊಡಡೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಿಶಾಚಿಗಳ ಹೆಸರು ಬಂದಿವೆ, ಅವರೂ . 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದಾರೆ. ದೃಭೀಕ, ರುಧಿ ಕ್ರ (೨-೧೪-೩, ೫), ಅನರ್ಶನಿ, ಸ್ಫಬಿಂದ (೮-೩೨-೨). 
ಮತ್ತು ಇಲೀಬಿಶ (೧-೩೩-೧೨), ಇವರುಗಳು ಆ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. 


ರಕ್ತಸಃ. 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು-- ಮನುಷ್ಯರ ದ್ವೇಷಿಗಳು. ಇವರನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಜಾತಿವಾಚಕನ್ರು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು. ಐವತ್ವಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿಜಿ; ಸಾಧಾರಣಿವಾಗಿ ಯಾವುದಾದಕೊಂದು ದೇವತೆಯೊಡಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಥ್ವಂಸಮಾಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ರೂಪವಾಗಿ, ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು 
೧೦೮೭ನೆಯ ಸೊಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇದ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಸಃ, ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೂದಲಾದ ಹದ 
ಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ರಕ್ಷಸ8 ಎಂಬುದು ದುರ್ದೇವತೆಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾಡುದ. 
ರಿಂದ, ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕವೆಂತಲೂ, ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಜಾತಿವಾಚಕವೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯ್ಕಿ ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪ 
ಗಳು (೭-೧೦೪-೨೦ರಿಂದ ೨೨). ಪಕ್ಷಿರೂಪರಾಗಿ, ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೧೦೪-೧೮). ಭಾತೃ 
ಭರ್ತ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಾಾಪಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦.೧೬೨.೫). ನಾಯಿ ಅಥವಾ ಕಹಿರೂಪವಾಗಿ, ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ 
(ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೧೧). ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇನರಿಂದ ತೊಂದಕೆಯುಂಟು 
(ಅ, ಪೇ. ೮-೬), ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರ್ಕೆ ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚ. 
ಬೆಂದು, ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ. ಗೃ. ಸೂ, ೧-೧೦). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ. 
ಇನರ ರೂಪ ನೊದಲಾದವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. ಅನರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಥರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ, ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, ಹೃದಯ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ; ಆದರೆ ಏನಾದ. 
ರೊಂದು ವೈರೂಪ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ತಲೆ, ಎರಡು ಬಾಯಿ, ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು, ಜೆರಳು. 
ಗಳಿಲ್ಲ, ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ. ಆಹ 
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ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೭). ನೀಲ್ಕಿ, ಹಳದಿ ಅಥವಾ ಹಸುರು ವಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತರಾಗಿದಾಕೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೯-೨೨- 
೪, ೫). ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾರಗಳೂ, ರಾಜರೂ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೨-೧೨ ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ 
೨-೩-೩) ಉಂಟು; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು. (ಅ. ವೇ. ೬-೩೨.೨; ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗೆಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಕ್ಷೀರ. 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೮೬-೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆಶೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
. ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ; ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ 
ಮೂಲಕವೇ. ಆರಾಧೆಕರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (ಆ-೪೮- 
೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಹಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೭-೭೬-೪) ಈ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣಾಗಿ ನಾನ್ರ ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥನಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ 
ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೫.೨೯-೬ರಿಂದ ಲಿ); ಇತರೆ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು (ಅ. ವೇ ೮.೬.೩). ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮೂಂಸವನ್ನು 
ಕತ್ತು, ತಿಂದು, ರೋಗನನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೫.೨೯-೫ ೧೦). ಹುಚ್ಚ ತನನನ್ನುಂಟು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಸುಟಿತ್ಚವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರಿ (ಅ. ನೇ. ಓ.೧೧೧-೩; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ.೧ಿ-೧೫-೫). 
ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗೃಹಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಕೌ. ಸೂ, ೧೩೫-೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಕತ್ತೆಗಳಂತೆ ಅರಚುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತನೆ ಅಥವಾ 
ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲನೇ ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತ 
ಇರುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ಆ-೬-೧೦,೧೧,೧೪ ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ೨-೩-೩). 
ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮), ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನರ ಆಟಿ 
ನೇನೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ಉದಿನುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾ ನೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨.೬-೬.೩). 
ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಉಲೈಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೌ.ಸೂ. ೧೨೬.೯೪) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ: 
ಪ್ರೇತಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಅನುಕೂಲಕಾಲ. (ಅ. ವೇ. ೧-೧೬-೧; 
೪-೩೬-೩.) | | 
ಯಜ್ಞಗಳಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಅಪತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಟುಮಾಡುತ್ತನೆ. ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಅಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಚಲ್ಲಾನಿಲ್ಲಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತವೆ. (೭-೧೦೪-೧೮, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡಕೆ ಅವರಿಗಾಗದು, (೧೦-೧೪೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಾಸ ತಗಲದಂತೆ, ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥ ನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರು 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗದಂತೆ ವಣಡುನ ಮಂತ್ರ 
ವೊಂದಿಜೆ. (ಅ. ವೇ. ೭-೩೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಅಹುತಿಕೊಡುವ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಸದಲ್ಲ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ 


ಬರುತ್ತಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮; ವಾ. ಸಂ. ೨-ರ೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು 
(ರಾಕ್ಷಸರೆಂತಲೇ ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಕೊಂದಕಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ಧ 
ದ್ವೇಷ. ಇವರನ್ನು ದಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. ( ೧೦-೮೬... 
೩-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ " ರಕ್ಷೋಹಾ' ಎಂಬ ' ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದು. 
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೫-೨೯-೯, ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿನೆ (೧-೩೩-೧೨), ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿವೆ (೬-೪೦-೧೦, ೧೧) ಅಂದರೆ 
ಮೊಟ್ಟೆಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು (೧೦-೧೨-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಇದರಿಂದ ಶುಸ್ಚನೂ ಒಂದು ಸರ್ಪವೆನ್ನ ಬಹುದು. 
 ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ (ಶ್ವಸನಃ ೧-೫೪-೫). ಆರು ಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಬಲನಾದ ಕೋಟಿಗಳು (೧-೫೧-೧೧) ಅಥವಾ ಕೋಟಿ (೪-೩೦-೧೩) 
ಇದೆ, ಇವು ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು (೮-೧-೨೮). ಇದ್ರನು ಶುಸ್ಥನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳೆನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧), ಶುಸ್ಚ ನನ್ನು ಬಡಿದು ಜಲಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (ವಾಲ. ೩-೮) ಅಥವಾ 
ಶುಷ್ಣನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ, ಸ್ವರ್ಗೀೀಯೋದಕನನ್ನು (ಸ್ವರ್ವತೀೀ) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦). 
ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಶು್ಣ ನಿಗೆ (ಶುಯವ ' (ಕೆಟ್ಟ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಟುಮಾಡುವನನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಕುಯವ 
ಎಂಬುದೇ ಎರಡು ಸಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶುಷ್ಣನಿಗೆ ಬದಲಾಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇದೆ (೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೦೪-೩). 
'ಇಂದ್ರ ಶುಸ್ಹೆರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾಮವು ಜಲನಿಮೋಚನೆ ಮಾತ್ರನಲ್ಲ ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ *ಗಬಹುದು (೮.೮೫-೧೭). ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಶುಷ್ಣನು ಅಂಥಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಮದ ಮಗ ಮತ್ತು ದಾಫನನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ತು ತ್ತಾನೆ (೫-೩೨-೪).  ಶುಷ್ಟನು ಅಮೃತವನ್ನು 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ದಾನವನು (ಕಾಶಕ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಣನು ಅನಾವ್ಯ ಸಿಕಾರಕನೆನ್ನ ಬಹುದು. 6 ಶುಷ್ಧ ' ಫಡದ 
ಮೂಲನಾದ ಶುಷ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವ ಒಣಗಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೂ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. | 


ಶಂಬರಕ.--ಈ ಹಸರು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತರ ನಿಶಾಚಿಗಳೊಡನೆಯೇ 
ಶಂಬರನು ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶುಪ್ಚ, ಹಿಪ್ರು (೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮, 
೨-೧೯-೬, ೬-೧೮-೮) ಮತ್ತು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ ; ಅಓ ಮತ್ತು ಶಂಬರರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದಮಾಡುವಾಗ, ಮರ 
ತರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೪), ಶಂಬರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗೆ, ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ 
ನಡುಗಿಸಿದನು (೧-೫೪-೪). ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ (೨-೧೨-೧೧), ಪರ್ವತ 
ದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಟುರುಳಿಸಿದದು (೧-೧೩೦-೭, ೬-೨೬-೫). ಕುಲಿತಕನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ ದಾಸನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಡೊಡ್ಡ ಪರ್ವತದಿಂದ ಉರುಳಿಸಿದನು (೪-೩೦-೧೪). ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದು, ಶಂಬರನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದನು (೭-೧೮-೨೦). ತೊಂಭತ್ತು 
(೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬, 
ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗೆಳು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. ಒಂದು ಸಲ್ಯ ನಪುಂಸಕಾಂತವಾದ ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಬರನ 
ಕೋಟಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಭೇದಿಸಿ, ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨-೨೪-೨). ಅತಿಥಿಗ್ವ (೧-೫೧-೬), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಿಮೋದಾಸ (೨-೧೯-೬ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಇಬ್ಬರೂ (೧-೧೩೦-೭, ೪-೨೬-೩), ಇನರುಗಳಗೋಸ್ಟರ, ಇಂದ್ರನು ಶಂಬಂ 
ನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಶಂಬರ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸಂರಬಹುದು. 


ಪಪ್ಪು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತನಾದ (ವಾಲ, ೧-೧೦) ಖುಜಿಶ್ಚನ ಶತ್ರು; ಈ ಖಜಿಶ್ಚನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸೋಮರಸವನ್ನ ರಿ೯ಸಿ, ಪಿಪ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಹಾಯ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೫.೨೯. ೧೧; ೧೦-೯೯-೧೧). 
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ಇದ್ರನು ಖಜಿಶ್ರನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (೧-೧೦೧-೧, ೨ ; ೧೦-೧೩೮-೩) ಅಥವಾ ಅವನಿಗೋಸ್ಪರ (೪-೧೬-೧೩ ; 
೬-೨೦-೭) ಪಿಪ್ಪುವನ್ನು ಸೊಲಿಸಿದನು. ಅಹಿಯ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುತ್ತೆನಾದ ಪಿಪ್ರವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕೋಟಿಗಳಿವೆ; ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫, ೬-೨೦-೭). ಪಿಪ್ರುವೆಂಬ ದಾಸ ಮತ್ತು 
ಕೆಲವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಧಿಸಿ, ನೀರುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು (೮.೩೨.೨), ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಾಗ, ಪಿಪ್ರವಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಯೋಧನನ್ನು ಆರ್ಯನು ಕಂಡನು; ಖುಜಿಶ್ವಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಮಾಯಿಯಾದ ನಿಪ್ರ ಎಂಬ ಆಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡಿದನು 
(೧೦-೧೩೮-೩). ಕಾಡುಮೃಗರೂಸನಾದ ಪಿಪ್ರುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು ; ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ 
ಕಪ್ಪುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಬೇದಿಸಿದನು (೪-೧೬-೧೩). ಯಜಿಶ್ವನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು, 
ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣದವರ ಸಂತತಿಯನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿದನು (೧-೧೧೧-೧). ಇವನಿಗೆ ಅಸುರ, ದಾಸ ಎಂಬ 
ಎರಡೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ, ಮನುಷ್ಯರ ಶತ್ರುವೂ ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ನೆಮುಚಿಃ.--ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಲವಲ್ಲದೆ, ವಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿತೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಹೆಸರು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆಸುರ (ಅಸುರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು) 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ (೧೦-೧೩೧-೪ ; ಶ್ರ ಬ್ರಾ. ೧.೨..೭..೧-೧೦) ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಎಂತಲೇ 
ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ದಾಸನೆಂತಲೂ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ (೫-೩೦-೭, ಲ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು 
ಮಾಯಿ ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ (೧-೫೩-೭). ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೇಲಿಸುವಾಗ, ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರನು ನಮೀ | 
ಸಾಸ್ಯನೆಂಬ ಆಶ್ರಿತ (೧-೫೩-೭, ೬-೨೦-೬). ಇತರ ಅನೇಕ ಪಿಶಾಚಿಗಳಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಹತನಾಗಿದಾನೆ (೨.೧೪-೫, ೭-೧೯-೫) ಅಥವಾ ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ ( ೧-೫೩-೭). ವೃತ್ರನಮುಚಿ 
ಗಳನ್ನು ವಧಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೭-೧೯-೫). ವೃತ್ರಾಸುರನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಛೇದಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ನಮುಚಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಗಿರಕಿ ಹೊಡೆಸುತ್ತಾನೆ (೫-೩೦-೮; ೬-೨೦-೬). ಇದ್ರನು 
ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರಿಚುತ್ತಾನೆ (೫-1೦-೭) ಅಥವಾ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನುಲಚದ್ದಾನೆ (೮-೧೪.೧೩)- 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಎಂತಲೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಮದ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದನು; ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ, ಸರಸ್ವತಿಯು ಗುಣಪಡಿಸಿದಳು 
(೧೦-೧೩೧-೪, 9). 


ಪೂಣಿನಿಯ ಪ್ರಕಾರ (೬.೩.೭೫), ನಮುಚಿ ಎಂದರೆ (ನ-ಮುಚಿ) ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವವನಲ್ಲ, ಅಂದಕೆ 
ನೀರನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ವಿಶಾಚಿ ಎನ್ನಬಹುದು. 


ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿಃ.-- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಬ್ಬಿಗೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು 
ಸಲ ಚುಮುರಿಯೊಂದೇ ಬಂದಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ದ್ವಂದ್ವವಾಗಿಯೂ (೬-೨೦-೧೩) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಇದರಿಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರದೂ ಸಂಬಂಧ ಎಷ್ಟು ನಿಕಟವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನಿದ್ರಾ 
ಮಗ್ಗರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೨-೧೫-೯, ೬-೨೦-೧೩ ; ೭-೧೯-೪), ಚುಮುರಿ ಒಬ್ಬನಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಿದೆ 
(೬-.೨೬-೬).  ಶೆಂಬರ್ಯ ವಿಪ್ರು, ಶುಷ್ತ ಮೊದಲಾದನಕೊಡನೆ, ಇವರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಡ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಅವರ 
ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೬-೧೮-೮), ತನಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ (೬-೨೦-೧೩) 
ದಭೀತಿಗೋಸ್ಕರ ಇವರಿಬ್ಬರು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರು ಅಥವಾ ನಿದ್ರಿತರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು 








700 ಸಾಯಣಭಾಷಜ್ಯ ಸಹಿತಾ 


Ne ಗರಗಸದ ಲಾಗ, ತಿ ಎಗರ ಲ ಪ ಟ್ಟು ದ್ಯಾ ಟರ ೊೊ ರು ್‌ೌೊೌೋು್ಟುುು 


ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ , ಶವದೊಡನೆ ದಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಂಟುದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಿಹ್ನೆ ಗಳಿವೆ (೧೦-೧೮-೮, ೯). ಶವಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಹೂರೆ ಸಟ್ಟ ೈಗೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟು ತ್ರಿದ್ಧರು. ಮ ತನ ಪ ಪ್ರೇತವು ನಾಷಸ್ಸು . ಬರುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿ ನ. 
ರೆಂಬುದೇ ಇದರ ಉದ್ದೇಶ: ಸ ವೇ. ೫-೧೯-೧೨; ಚು. ವೇ. ೧೦-೧೮-೨ ಮತ್ತು ೧೯.೯೭-೧೬ಗೆಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). 
ಆತ್ಮೆ.... ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಿಗಳು ಶೇಹವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಳಿಸುತ್ತನೆ; ಅದಕೆ ಮೃತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 

ವನ್ನು ಆಳಿಸಲಾರವು. ಅಜ್ಞ್ಞಾನಾನಸ್ಸೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಜೀನವನ್ನು ದೇಹದಿಂದ ಬೇಕ್ಸೆಡಿಸಬಹುದು ಮತ್ತು ಡೇಹೆ 
ನಷ್ಟ ನಾನ ಮೇಲೂ ಜೀವವಿರುತ್ತ ಜೆ Ri ನೊಬಿಕೆ. ೧೦-೫೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ಸತ್ತವನಂಕೆ 
ಬಿದ್ದಿರುವವನ ಜೀನವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಾರಕಿಂದು ಕಕಿದಿದೆ. ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಜೀವನಿಗೆ ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಪಿ 
ಯು ಂಟಔಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಆಧಾರವಿಶ್ಚಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ; ಅದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ಯಾಗವನ್ನು ನಿಏತರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡದೇ ಇದ್ದವನು, ಮೃತನಾಗಿ ಪುನಃ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿ, ಮರಣಾದೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿ 
(ಶೇ ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩-೧೦). ಪ್ರಾಣ, ಆತ್ಮಾ, ಕಸು (ಡೇಹಶಕ್ತಿ, ೧-೧೧೩.೧೬ ; ೧-೧೪೦-೮), ಮನಸ್ಸು | 
(ಯೋಚನೆ ಮತ್ತು ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಮತ್ತು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ರುವುದು; (೮-೮೯-೫), ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜೀನ 
ವಾಚಕಗಳು, ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ಇದ್ದರೆ ಬದುಕು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಇವು ಎಂದು ಶೇಳುತ್ತವೆ. ಅಸುನೀತಿ ಅಥವಾ ಅಸುನೀತ ಎಂಬುದು, ಮೃತರ ಜೀವಗಳನ್ನು 
ಈ ರೋಕದಿಂದ ಊರ್ಥ್ಯಳೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದಾರಿಗೆ ಹೆಸರು (೧೦-೧೫-೪; ೧೦-೧೬-೨). 
ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನು ಅಥವಾ ಮನಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪೆಯೋಗಿಸು 
ನ್ರದಿಲ್ಲ; ಸಿತ್ಕೃ ಮಾತೃ ನೊಪಲಾದವುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ ಆತ ಒನೆಂಬುದು ನೆರಳ 
ನಂತಲ್ಲ; ಅದಕ್ತೂ ನೃಕ್ತಿತ್ಸವಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರು ಜೀಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಮೇಲೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ಅಮರತ್ವ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೩೯) ಯಾದರ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರಾಕೃ ತನೇ ಆದುದರಿಂದ, 'ಶವಕಣ್ನಿ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವಿಜೆ. ಬೇಕಿ ಲೋಕಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೂ ನ ( ೧೦.೧೬-೫, ಅ. ವೇ. 
೧೮೬೨-೨೬), ದೋಷಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲದ (ಅ. ನೇ. ೬-೧೨೦-೩) ಜೀಹನನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾರ್ಥಿವ 
ದೇಹವೆನ್ನುವುದು ಸಾಥುನಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯ: ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪರಿಪೊತವಾದ (೧೦-೧೬-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ದೇಹ 
ಅಡ್ಜವಾ ಈಚಿನ ನೇದಾಂತಿಗಳ " ಸೂಕ್ಷ್ಮದೇ ಹೆ'ವೆನ್ನಬಹುದು. ದಹನವಾದ ಮೇಲೆ ಶೇಖರಿಸಬೇಕಾದೆ ಆಸ್ತಿ 
ಗಳು ನಾಶನಣದಕ್ಕೆ ಅದೇ ಕಠಿಣವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಕೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೧೧ ; ೧೪-೬೯-೨೮) ; 

ರಿಂದ ಶವದ ಸ್ಥಾ ನವು ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ತರವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ೧೦-೧೬-೩ರಲ್ಲಿ ನೈತನೆ ನೇತ್ರವನ್ನು 
ಸೂಕ್ಯನ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೂ ಶ್ವಾ ನನ್ನು ವಾಯುನಿನ ಹೆತ್ತಿರಕ್ಕೂ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೃತನನ್ನು 
ನರಕೊಕಸ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದ ಮೋಲೆ, ಒಂದೊಂದು ಅಂಗವು ಒಂದೊಂದು ಕಡಿ ಹೋಗು 
ತಜಿ ನಿಂಬುದು ಸೂಕ್ತವಣಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ನಿರಾಟ್ಟು ರುಷನ ವರ್ಣನೆಗನೆಸಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೬-೩ $ ೧೦-೫೮-೭ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ), ಮೃತನ ಜೀವವು ನೀರು 
ಅಥವಾ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ; ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು * ದೇಹಾಂಶಕ ಪ್ರವೇಶ'ದ ಪ್ರಾರೆಂಭಜಿಕೆ. 

ಪಿತೃಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ಮುಂದು ನರೆಯುತ್ತೂ (೧೦-೧೪-೭), ಮೃತನ ಜೀವವು ನಿತ್ಯ 

ತೇಜಸ್ಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ (೯-೧೧೩-೭) ; ಆಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮವಾದ ಕಾಂತಿನಿಶಿಸ್ಟವಾಗಿ (ಅ. ಮೇ. 
೧೧.೧೩೭) ರಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ಅ. ನೇ. ೪-೩೪-೪) ಅಥವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 701 


Ten ್ಪ ಚ] ಜಲ ಫಿ 1 ಲೆ ದ ಆ ಯು ಲಬ ಲ ಲಪೌಘಳಲಫಫೇೀ ಹ ಹ್‌ಳಚಿ ಟಟ ಚಹ ಆ ಲ್‌ 
ಕ ೫ ರ್‌ ಬ್‌ ಹ ಬ ನ ಸ 


ಆಗ್ಟಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ನಾ. ಸ. ೧೮-೫೨) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮರುತರಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ತೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಹ ತವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತು ಮಳೆ ಹಥಿಗಳಿಂದ ತಂಪ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಜೀನನು ತನ್ನ ಪ್ರೆರಾಶನ ರೂಪವನ್ನು ಪುನಃ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೧ರಿಂದ ೨೬) ಮತ್ತು ವೈಭನೆ 
ನಿಶಿಸ್ಟ ನಾಗಿ, ಯಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ- ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪-೮, ೧೦; ೧೦-೧೫೪-೪ ೫). ಈರೀತಿ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ಷಿಗೆ ಮನೆಗೆ ವಾಪಸ್ಸು 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ( ಅಸ್ತ೦ : ೧೦-೧೪-೮), ಯನುನು, ಈತನನ್ನು ಸ್ವಕೀಯನೆಂದು ತಿಳಿದು (ಅ. ಮೇ. 
೧೮- ೨-೩೭), ಅನನಿಗೂ ಒಂದು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪-೯). 

ಶತಪಥಬ್ರಾಕ್ಮಣದ ಪ್ರಕಾರ, ಮೃತರು ಈ ಲೋಕನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಎರೆಡು ಬೆಂಕಿಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಹಾಡುಹೋಗುತ್ತಾರೆ; ಆ ಸೆಂಕಿಗಳು ಕೆಟ್ಟಿ ಜೀವಗಳನ್ನು ಸುಡುತ್ತವೆ ; ಉತ್ತ ಮರನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಬಿಡುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಮುಂದೆ ಹೊರಟ. ಉತ್ತಮ ಜೀವಿಗಳು ಪಿತೃಗಳ ಸವಾಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೊ € ಅಢವಾ ಸೂಕ್ಕನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುವ ಪಾರಿಯನ್ನೋ ಹಿಡಿದು ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಾರೆ 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯.೩-೨; ಇತ್ಯಾದಿ), ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಪಡೆದಿರುವವರಿಗೆ ಎರಡು ಪಾರಿಗಳ್ಳು 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ: ಒಂದು (ಪರಿಪೂರ್ಣ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ) "ಬ್ರಹ್ಮ ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು, ಎರಡನೆಯದು ಸ್ವರ್ಗದ 
ಪಾರಿ. ತಮ್ಮ ಪ್ರಣ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಫಲ ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ, ಈ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು, ಪುನಃ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ. * ಆತ್ಮ'ದ ಸರಿಚಯನೇ ಇಲ್ಲದವರು ದುರ್ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಅಸವಾ ದುಷ್ಪ ರಾಗಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಜನ್ಮನೆತ್ತುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ವರ್ಗ :—ಹಿತ್ಸ ಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಮನು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಾನವು ನಿತ್ಯನಾದ ಶೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನೆಲೆಯಾದ 
ಆಕಾಶದ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೫-೧೪), ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪-೮), ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದ ಅತ್ಯಂತ ಗಹನವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, (೯-೧೧೩-೭ರಿಂದ ೯) ಇದೆ. ಅಥರ್ವ ಪೇದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೇ ರೀತಿ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ (ಅ. ನೇ. ೧೧-೪-೧೧) ಮತ್ತು ತೇಜಃಪುಂಜನಾದ ಲೋಕ (೪-೩೪-೨), 
ಆಕಾಶದ ತುದಿ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೪೭), ಮೂರನೆಯ ಆಕಾಶ (ಅ. ವೇ. ೯-೫-೧, ಆ; ೧೮೪-೩) ಮತ್ತು 
ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗ (ಆ. ವೇ. ೧೮-೨-೪೮), . ಇವುಗಳೇ ಸಿತ್ರರೋಕಗಳ ಮತ್ತು ಯಮನ ಸ್ಥಾನವೆಂದೃ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಿಣಿೀ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಮೈ. ಸೆಂ. ೧-೧೦-೧೮; ೨೩೯), ಪಿತೃಲೋಕನೇ ಮೂರನೆಯ 
ಲೋಕ. ನಿತೃಲೋಕವು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದೆ ಪ್ರದೇಶ (೯-೦೧೩-೪). ನಿಶ್ಶಗಳು ಸೂರೈ 
ಕೊಡಸೆ ಸೇರಿಹೋಗಿದಾಕೆ ಅಥಮಾು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೧೦೭-೨ ; ೧೦-೧೫೪-೫) ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದಾರೆ (೧-೧೦೯-೭ ; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೯೯-೩-೧೦ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಅವರಿಗೋ 
ಸ್ಕರಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೨1-೧೨೫-೬), ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಪಾಡಕ್ಕೂ ಇವರಿಗೂ ಸಂಬಂಧೆನಿದೆ (೧೦-೧೫-೩) 
ಮತ್ತು ಥರ್ನಿಷ್ಮ ರಾಡನರು ಆ ಬ್ರಯವಾದ ವಾಸಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿ ಆನಂದಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೧-೧೫೪-೫) ಎಂದಿದೆ. ಪೇವತೆಗಳು ಆನಂದಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ವಿಷ್ಣುವು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಹೋದಂತೆ, ಸತ್ಪುರುಷರು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, ಸೂರ್ಯ ನೂ, ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. | 
| ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ ಸತ್ಪುರುಷರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು (ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೧-೩; 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೪-೮) ಮತ್ತು ಪುರಾತನರಾದ ಏಳು ಜನೆ ಖುಹಿಗಳು ನಕ್ಷತ್ರ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಏರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 

( ತೈ. ಆ. ೧-೧೧-೧-.೨೨), | 
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ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೃಕ್ಷದ ಪ್ರಸ್ತಾನವಿಜೆ. ಇದರ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಡೇವತೆಗಳೊಡಸ್ಷೆ 
ಶುಳಿತು Sa ನೆ (೧೦- ಸ ಅಥರ್ವನೇದಲ್ಲಿ (ಅ. ವೇ. ೫-೪-೩), ಇದು ಒಂದು ಅಕ್ರಿಯ 
ಮರೆನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಸರಲೋಕಜೀವನದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಒಂಭತ್ತು ಮುತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಯೂ, ನೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಕಠಿಣ ತನಸ ಕನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರಿಗೆ ಅನರೆ 
ತಪಸ್ಸಿ ನ ಫಲವು ಸ್ವರ್ಗ; ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ ಮೃ ತೆರಾದನರಿಗೊ ಇದೇ ಫಲ (೧೦-೧೫೪. ೨ಶಿಂಪ ೫), ಆದಕಿ 
ಭಟಟ ಹೆಚ್ಚಾ?, ಚಟಾ ಕಾ ಹೋಮಶ್ರವ್ಯಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಿಗೆ ಈ ಸ್ವರ್ಗವು ಫಲರೂನ 
ವಾಗಿದೆ. (೧೦-೧೫೪-೩; ೧-೧೨೫-೫ ;, ೧೦-೧೦೭-೨). ಈ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ತ್ಸೃಗಳಿಗೆ ದೊರಕುವ ಫಲಗಳ 
ವಿಷಯ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. | 

ಮೃ ತರಾದವರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಹ್ಲಾಡಕರವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾಕಿ 
(೧೦-೧೪೮ ; ೧೦-೧೫-೧೪ ; ೧೦-೧೬-೨, ೫); ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಕೈಗೊಡುತ್ತನೆ (೯-೧೧೩.೯, 
೧೧) ; ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪-೧೪), ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಯನು ಮತ್ತು ನರುಣರ ಸನ್ಸಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಜೀವನ (೧೦-೧೪-೭). ವಾರ್ಥಕ್ಯವೆಂಬ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ (೧೦-೨೭-೨೧). ಸುಂದರನಾದ ದೇಹೆನಿಶಿಷ್ಟ ರಾಗಿ, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯರೂ, ಇಷ್ಟರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೮; ೧೦-೧೬-೫ ; ೧೦-೫೬-೧). ಅಲ್ಲಿ ತಂದೆ, 
ತಾಯಿ, ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನೋಡೆತ್ತಾಕೆ (ಅ, ವೇ. ೬-೧೨೦-೩) ಮತ್ತು ಸತ್ತಿ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ 
ಪುನಃ ನಿಲಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ (ಅ. ನೇ. ೧೨-೩-೧೭). ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಲೋಸದೋಷಗಳ ಲವಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲ; 
ಅದರಂತೆ ಶಾರೀರಕ ಕಷ್ಟಗಳೂ ಇಲ್ಲ (೧೦-೧೪-೮ ; ಅ. ನೇ. ೬.೧೨೦-೩). ರೋಗರುಜಿನಗಳೆಲ್ಲಾ ಭೂನವ್ಮಿ 
ಯಲ್ಲೇ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ ತ್ತನೆ; ಕೈಕಾಲುಗಳು, ಸೊಟ್ಟ ಆಥವಾ ಕುಂಬ್ರು ಇಂತಹ ದೋನಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ 
(ಅ. ನೇ. ೩.೨೮-೫). ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ SN ದೇಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಥರ್ನನೇದ 
ಮತ್ತು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಮೃತರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ. ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮದಂತ್ರಿ ಮಾದಯಂತೇ ; 
೧೦-೧೪-೧೦ ; ೧೦-೧೫-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ವರ್ಗಜೀವನದ ಸೌಖ್ಯವು ಬಹಳ ವಿಶಸನಾಗಿ ೯-೧೧೩-೭ರಿಂದ 
೧೧ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಜಿ. ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಸತತವಾಗಿರುತ್ತದೆ; ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ; ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ 
ಆಡ್ಡಿ ಯೇ ಇಲ್ಲ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೨-೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ (ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪ್ಥ್ಯಿತನಾ 
ಗುವ ಆಹಾರ) ಆಹಾರವೂ, ತೃಪ್ತಿಯೂ ಉಂಟು ; ಸಂತೋಷ, ಆನಂದ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆ 
ಅವೂ ಇನೆ. ಅಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ pis ಸಂಶೋಸ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು. ಮುಂದೆ ವಿಷಯಸುಖನೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೪-೬.೬ ; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೪.೪ನ್ನು : ಹೋಲಿಸಿ). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷಯ 
ಸುಖವು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ನೇ. ೪-೩೪-೨), ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸುವ 
ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖಕ್ಕೆ ನೂರರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಸುಖವು ಅಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೧-೩ತಿ, 
೩೩). ಪುಣ್ಯಕಾಲಿಗಳಿರುವ ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವೇಣುನಾದವೂ ಮತ್ತು ಗಾನವೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ (೧೦-೧೩೫-೭) ; 
 ಅವರಿಗೋಸ್ಪರೆ, ಸೋಮರಸ, ಫೃತ ಮತ್ತು ಜೇನುತುಪ್ಪೆಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ (ಅ, ವೇ. ೪-೩೪-೫ ೬ : 
೫. ಬ್ರಾ, ೧೧-೫-೬೪). ಸ್ವಚ್ಛವೂ, ನಾನಾ ವರ್ಣದವೂ, ಇಷ್ಛ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದಗಳೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಸರ್ವಪಾ 
'ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ (ಕಾಮದುಘಾಃ ಅ. ಫೇ. ೪-೩೪-೮). ಅಲ್ಲಿ ಬಡೆನರು ಶ್ರೀಮಿಂತರು, ಶೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕ 
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ವರು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲ (ಅ. ವೇ. ೩-೨9೯-೩). ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ 
ಸ್ವರ್ಗಸುಖಿವು, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ, ಆಶಾಶ್ವತವೆಂದೂ ಉತ್ತಮನಲ್ಲನೆಂದೂ, ಅಮೃತತ್ವದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮೈಕ್ಯನೂ, ತೆಚ್ಚನ್ಯವಾದ ಶಾಶ್ವತ ಸುಖವೂ ದೊರಕುತ್ತದೆ ಎಂತಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿಜಿ. ಆದು 
ದರಿಂದ ಸತ್ವರ್ಮ ಮಾಡಿದನರು ಮರಣಾನೆಂತೆರೈ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ' ಸುಖಲೋಲುಪರಾಗಿ, ಸೋಮಾರಿಗಳಂತೆ 
ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಜಾವನೆ. 

ಸ್ಪರ್ಗವು ಈ ರೋಕಕ್ಕಿಂತೆಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೈಭವನಿತಿಷ್ಟ ನಾದುದು ಮತ್ತು ವೈಸಯಿಕಸುಖಪೊರ್ಣ 
ವಾದುದು. ಅಪು ಸತ್ಛರ್ಮಿಗಳೆ ಲೋಕ (೧೦-೧೬-೪) ; ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ನುಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರು ಆನಂದನಿಂದ ಕಾಲ 
ಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ತಾವು ಮಾಡಿದ ಹೋಮಗಳ ಮತ್ತು ಮಾಡಿದ ದಾನಗಳ ಫೆಲವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ ಅದರೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಖಯತ್ತಿಜರು ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ, ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದರೆ, ಸುಖವೂ ಅಸ್ಟು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ 
(೧೦-೧೫೪--೩). ವಿಹಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿದವರು, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
ಲೋಕಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ವಾಯು, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಬೃಹ್‌ಸ್ಪತ್ತಿ ಪ್ರಜಾನತಿ, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇವರುಗಳ 
ಲೋಕಗಳೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೪೮ ; ೧೧-೪-೪..೨೧; ೧೧-೬-೨-೩, ೩; ಕೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೧೦-೧೧-೬). ಒಬ್ಬ ಯುಹಿಯು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದ ಬಲದಿಂದ ಬಂಗಾರದ ಹೆಂಸರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦೯-೧೧) ಹೇಳಿಡೆ. ತೈತ್ರಿ 
ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ. ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯನು ಈ ಭೌತಿಕ ದೇಹವಿಶಿಸ್ಟ'ನಾಗಿಯೇ 
ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೬೬೯-೨). 

ವೇದವನ್ನು ವಿಹಿತವಾದ ವಿಧಾನಪಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದವರು ಜನನ ಮರಣಗಳ ಭಯರಹಿತರಾಗಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಸಮತ್ವವನ್ನು ನಡೆಯಬಹುದು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦.೫-೬.೯), ಯಾವುದೋ ಒಂದು ರಹಸ್ಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ, ಮನುಷ್ಯನು ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ (ಕ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೧೪). ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಪ 
ಫಲ ಮತ್ತು ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ವಾದಗಳ ಪ್ರಾರಂಭವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ, 
ಕಠ ಮೊದಲಾದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಶನವಾಗಿವೆ. 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ನಚಿಕೇಶನೆಂಬುವಫ ಕಥೆಯಿದೆ ; ಅದರೆಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗವು ನಚಿಕೇತ ಮತ್ತು ಯಮ ಇವರ 
ಸಂವಾದ, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಮುಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲದವರು ಪುನಃ ಪುನಃ ಮರಣಾಧೀನರಾಗಿ ಸಂಸಾರ 
ಚಕ್ರಕ್ಸ ಸಿಕ್ಕಿ, ದೇಹೆಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಇಲ್ಲವೇ, ಜಡ ಪದಾರ್ಥವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ; ಆಶ್ಮಸಂಯ 
ಮನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಲೋಕವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಬಬ್ಬನು; ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಅಸನಮುರ್ಡರಾದೆ 
ವರಿಗೆ ನರಕವಲ್ಲ; ಎಂದು ಯಮನು ನೆಚಿಕೇಶೆನಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದಾನೆ. 


ನರಕ, 
ಸತ್ಸುರುಷರಿಗೆ ಆಮುಷ್ಮಿಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲವು ಅಭಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದ ಮೇಲೈ, ಪಾಸಿಸ್ಕರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ವಿಧಿಸದಿದ್ದರೂ, ಅವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥಳನಿರೆರೇಬೇಕು. ಆಫರ್ವನೇದ .ಮತ್ತು ಕಶೊ!ಪನಿಷತ್ತು 
ಇಂತಹವರು ನರಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಪಾಪ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲನವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ (ಅ. ನೇ. ೧೨-೪.೩೬) ಹೆಣ್ಣು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವು ವಾಸಿಸುವ ನರಕ 
ಲೋಕ (ಅಧೋಲೋ()ವಿದೆ (ಅ. ನೇ ೨-೧೪.೩; ೫-೧೯-೩); ಈ ರೋಕದಲ್ಲೇ ಕೊಲೆಪಾತಕನು ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನ 
ನುಭವಿಸುವುದು (ವಾ. ಸಂ. ೩೦-೫). ಆತ್ಯಂತೆ ತಗ್ಲಾಡ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಸು (ಅ. ವೇ. ೮-೨-೨೪ ; 
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ಇತ್ಯಾದಿ), ಅಂಥಕಾರಾನೃತವಾದ ತಮಸ್ಸು (ಅ. ವೇ. ೫-೩೦-೧೧), ಅಂಥೆಂತಮಸ್ಸು (ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಲೋಕವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನರಕದ ದುಃಖಗಳು ಆ. ವೆ. ೫-೧೯ರಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೂ 
ಹೆಚ್ಚು ವಿಶದವಾಗಿ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೧ರಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣತವಾಗಿಸೆ. ಅದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಮರಣಾನಂತರ ಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ತೂಕ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ; ಸತ್ಯರ್ಮ ದುಷ್ಕವ್ಕಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೩೩; 
೧೨-೯-೧-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಆದಕ್ಕೆ ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂತೆಹನೊಂಡು ದುಃಖಾನುಭವ ಪ್ರದೇಶನಿದೆ 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲ. (ಇದಂಗಭೀರಂ ಪದಂ) «ಈ ಅಳವಾದ ಪ್ರದೇಶವು ಪ್ರಾಪಿಸ್ಕರ್ದು 
ಅನ್ಫತ ತವಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಅಸತ್ಯನಂತರಿಗೋಸ್ಕರ ಸ್ಫಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೪-೫-೫). ಪಾಹಿಷ್ಕಕನ್ನು ಪಾತಾಳ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಅಗಾಥೆವಾದ ತಮಸ್ಸಿಗ್ಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳೆದಂತೆ ಎಸೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರಾ- 
ಸೋನುರು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೭-೧೦೪-೩) ; ಗೂಬೆಯಂತೆ, ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದ -ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ರಾಕ್ಷಸಿಯೂ ಶಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ (೭-೧೦೪-೧೭) ; ದ್ವೇಷಿ ಮತ್ತು ದರೋಣಿಕೋರರೂ ಮೂರು ಸೃಥಿನಿಗ 
ಳಿಗೂ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ (೭-೧೦೪-೧೧). ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಥೆಕಾರಾ 
ವೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶವಿದೆಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಭೂಲೋಕದ ಸುಖವೇ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶವೇ ಹೊರತು, 
ಮರಣಾನಂತರದ ಸುಖದುಃಖಗಳು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಸತೃರ್ಮ ಮಾಡಿದನರೂ ಮತ್ತು 
ದುಷ್ಕರ್ಮ ಮಾಡಿದವರೂ ಪುನಃ ಮತ್ತೊಂದು ರೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ತಮ್ಮ ಶಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೨.೨೭ ; ೧೦-೬-೩-೧)" ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ಈ ಬಹುಮಾನ 
ಅಥವಾ ಶಿಕ್ಷೆಗಳ ಕಾಲಾವಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಾ, ಗ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಆಚರಿಸದೇ ಇರುವವರು, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತಮಗೆ ತತ್‌ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಜೀಕೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ತೆರಳುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೩೩) ಎಂಬುದೂ ಒಂಡು ನಂಬಿಕೆ. 

ಮರಣಾನಂತರ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯನನು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟವ 
ನೆಂಬ ತೀರ್ಪಿಗೆ Mp ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ನೇದಗಳಲ್ಲ ಅಧಾಕಿಂಲ್ಲವೆಕ್ನ ಬಹುದು ಮೇಲೆ 
ಸಿರುವ ಒಂಜೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಕೈ. ಅ. ೬-೫-೧೩), ಯಮನು 
ಸಷ್ಮಾರ್ಗೆಗಾಮಿಗಳ್ನೂ, ಅಸಫ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳನ್ನೂ ನಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು, ಅವನೇ 
ಈ ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನರಮಾಧಿಕಾರವುಳ್ಳವನೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. | 
oo ಪಿತೃಗಳು: oo 

ಮೃ ತರಾದನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಜಾ ಕರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇನರಿಗೇ ಪಿತೃಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. MOE ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ, ಮೂಲಪುರುಷರೇ ಇನರು (೧೦-೮೫-೮, ೧೦); 
ಮೃತರಾದರು, ಈ ಖುಷಿಗಳು ಏರ್ನ್ಪಡಿಸಿವ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ, ಅವರ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೇ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 
(೧೦-೧೪-೨, ೭, ೧೫). ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಾಕಿ (೧೦-೧೫-೩ ; ೧-೧೫೪-೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಿತೃದೇವತಾಕವಾದವು. (೧೦-೧೫ ; ೧೦.೫೪), | 

| ಪಿತೃ ಗಳಲ್ಲಿ ನವಗ್ರರು, ನಿತಯ ಅಂಗಿರಸರು, ಅಥರ್ನರು, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಕೆಂಬ 

(೧೦-೧೪- ಯ ೬; ೧೦-೧೫- -೮) ಗಣಗಳಿನೆ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ. ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳು ಅಥರ್ವನೇದ 
ಮತ್ತು ಖುಗ್ಗೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ. ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇವರಲ್ಲಿ 
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ಆಂಗಿರಸರಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೧೦-೧೪-೩೫) ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಾಃ (ಕೆಳ ದರ್ಜೆಯವರು), 
ಪೆರಾಃ (ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯನರು) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಃ (ಮಧ್ಯ ದರ್ಜೆಯವರು) ಎಂತಲೂ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ ; 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅವರ ವಂಶಜರಿಂದ ಜ್ಞಾತರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಪರಿಚಯವೂ ಇದೆ (೧೦-೧೫-೧, ೨, 
೧೩). ಉಷಸ್ಪ್ಸುಗಳ್ಕು ನದಿಗಳು ಪರ್ವತಗಳು, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ಪೂಸಣ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳುು ಇವರುಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಿತೃ್ರಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (೬-೫೨-೪; ೬-೭೫-೧೦; ೭-೩೫-೧೨ ; ೧-೧೦೬-೩)- 
ಅವರ ಕಟಾಕ್ಷವನ್ನು ಬೇಡುವ (೧೦-೧೪-೬) ಅವರ ವಂಶಜರಿಗೆ, ಸಂಸತ್ತು, ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸು' 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೫-೭, ೧೧; ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೧೪ , ೧೮-೪-೬೨). ತಮ್ಮ ವಂಶೀ 
ಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೩೩-೧; ೧೦-೧೫.೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ತುರುಸ್ತ 
ಯದು ಮತ್ತು ಉಗ್ರದೇನ ಎಂಬುವರು ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೧-೩೬-೧೪). 


| ಪಿತೃಗಳೂ ಅಮರರು (ಅ. ವೇ. ೬-೪೧-೩) ; ಬೀವತೆಗಳೆಂತಲೂ ಕರೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ದಾಕಿ (೧೦-೫೬-೪). 
ಆಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತ್ವದ ಜೊತೆಗೆ ಹುತ್ತಿಜತ್ತವೂ ಸೀರಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಕೆಲವು 
ವಿತೃಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ; ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಅವರೇ; ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕೂ, ರಾತ್ರಿ ಕತ್ತಲೂ, ಅವರಿಂದಲೇ ಆಯಿಶು (೧೦-೬೮-೧೧) ; ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು, ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು (೭-೩೬-೪ ; ೧೦-೧೦೭-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಮತ್ತು ಸೋಮನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡ, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. (೮-೪೮-೧೩). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವಹಿ 
ಸುವ ಆಗ್ದಿಗೂ (ಹವ್ಯವಾಹ) ಮತ್ತು ಶವವನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಕ್ರವ್ಯಾದ) ವ್ಯತ್ಯ್ಯಾಸವಿರುವಂತೆ 
(೧೦-೧೬-೯), ದೇವಮಾರ್ಗ ನಿತ್ಚಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ (೧೦-೨-೭ ; ೧೦-೧೮-೧ ; ೧೦-೮೮-೧೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಅದೀ ರೀತಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಹಿತೃಲೋಕಕ್ಕೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ದೇವಲೋಕದ 
ದ್ವಾರವು ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೬-೨೪), ವಿತೃಲೋಕ ದ್ವಾರವು ಆಗ್ನೇಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೩-೮-೧-೫) ಇವೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಿತೃಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ವರ್ಗದವರು ಮತು 


ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೮-೨). ನಿತೃಗೆಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳು 


(ಆ. ನೇ. ೧೮೨೨-೪೯; ಖು. ವೇ. ೧೦-೧೫೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 

ಪುರಾತನ ಸಿತೃಗಳೇ ಒಂದು ಸಲ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು (೧೦-೧೫-೮). ಅವರು 
ಯಮನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೧ ; ೧೦-೧೩೫-೧ ಮತ್ತು ಅ. ವೇ. ೧೮-೪-೧೦ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೭೬-೪). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ರಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೆ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರೂ 
ಬರುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦). ಅವರಿಗೂ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬); ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತ್ತು ಸುತವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬). ತಮಗೋಸ್ಟರ 
ಸಿದ್ದವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಆಅತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ: ಯಮ ಅವನ ತಂಜೆ ವಿವಸ್ತತ ಮತ್ತು 
ಆಗ್ವಿಗಳೊಡನೆ ಬಂದು, ಅವರೊಡನೆಯೇ, ಹುತವಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನಿಜಿ 
(೧೦-೧೫-೮ರಿಂದ ೧೧; ೧೦-೧೪-೪, ೫). ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಬಂದು, ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
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ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೧೫-೧೦, ೧೧). ಪಿತೃಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಏಂದಾಗ್ಯ ಕೆಲವು ನಿಶಾಚಿಗಳೂ, ಅವರ 
ಸ್ನೇಹಿತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ ಜೆರೆಯುವುದು೦ಟು, (ಅ. ಪೇ, ೧೮-೨-೨೮). 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವಾಗ :ಸ್ಟಾಹಾ' ಎಂತಲೂ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವಾಗ " ಸ್ವಧಾ' 
ಎಂತಲೂ (೧೦-೧೪-೩) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೨-೨,,. ಅವರಿಗೂ ಪೊಜೆಯುಂಟು; ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಲಾಲಿಸಿ, ಅವರ ನಕ್ಷನನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಡೆದುಹೋಗುವ ಪ್ರಮಾದಗಳನ್ನು ನ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೫-೨, ೫, ೬ ; ೩-೫೫-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 

| ೦ಶುಮ. 

ಮೃತರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಮನು ಮುಖಂಡನು. ನೇಡಗಳಲ್ಲ ಸರಲರೋಕದ ವಿಷಯವೆ! 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಕ್ತೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ್ರ ಯಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಮೂರೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪, ೧೩೫, 
೧೫೪). ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೦-೧೦), 'ಯಮ ಮತ್ತು ಅನನ ಸೋದರಿ ಯಮನಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾಡನವಿದೆ. 
ಯಮನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ಸಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ, ಅವ 
ರಲ್ಲೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ` 

ಅವನು ಹೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾಮಗ್ಗ ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. (೭-೭೬-೪ ; ೧೦-೧೩೫-೧). 'ವರುಣ 
(೧೦-೧೪-೭), ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿ (೧೦-೧೩-೪; ೧೦-೧೪-೩), ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮೃತಾತ್ಮರನ್ನು ಬೇರೆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಸಾಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿ, ಇವರುಗಳೊಡನೆ ಉಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಮನ ಸ್ನೇಹಿತ (೧೦-೨೧-೫) ಮತ್ತು 
ಪುಶೋಹಿತ (೧೦-೫೨-೩). ಒಬ್ಬ ದೀನಕೆ ಮತ್ತು ಯನು (ಇಬ್ಬ ರೂ ಒಂದೇ. ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ) ನೂ. 
ಸೇರಿ, ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ Me ಕೆಂಡೆಹಿಡಿದರು (೧೦-೫೧. ೩), ಅಗ್ದಿ, ಯಮ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವ 
ಇವು ಮೂರೂ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರುಗಳು (೧-೧೬೪-೧೬). ಅಗ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಯಮನೊ 
ಸೇರಿದಾನೆ (೧೦-೬೪-೩ ; ೧೦-೯೨-೧೧). 


ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬ ನೇವತೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. . ಜೀವತಿ 


ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆದಿಲ್ಲ; ಮೃತರಾದವರಿಗೆ ರಾಜನೆ೦ದು ಹೇಳಿದೆ (ಯನುರಾಜ್ಞಃ ೧೦-೧೬೯). ಸತ್ತ 
ನಂತರ, ಜೀವನು ಕಾಣುವುದು, ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವ, ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು (೧೦-೧೪-೭). ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 


ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ (೧೦-೧೪), ಯಮ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಉಕ್ತವಾ 
ಗದೆ. ಯಮನು ಅನರೊಡನೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪-೩, ೪; 
೧೦-೧೫-೮). ಬಂಗಾರದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಕಬ್ಬಿಣದ 'ಗೊರಸೂ ಉಳ್ಳ ಅವನ ಅತ್ತಗಳ ವಿಸಯವು ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಹಿತವಾಗಿದೆ (ತೈ, ಆ. ೬-೫-೨; ಆಪ, ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೬-೬), ಅವನು ಜನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಂದುಗೂಡಿಸುವವವು 
(೧೦-೧೪-೧), ಮೃ ತರಾದವರಿಗೆ ನಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦೧೪೯; ಆ. ವೇ. ೧೮-೨-೩೭) 
ಮತ್ತು ಅನನಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಾಸಗೃಹವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೮-೧೩). 
ಯಮನ ಸ್ಥಾನವು ಆಕಾಶದ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿನಿ (೯-೧೧೩-೮). ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಸವಿತೃನಿಗೂ ಒಂದು ಯಮನಿಗೂ ಸೇರಿದೆ (೧-೩೫-೬; ೧-೧೨೩-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಯಮನ 
ಲೋಕವೇ ಮೂರನೆಯದು ಮತ್ತು ಅತ್ಯ್ಕುನ್ನತವನಾದುದು. ವಾಜಸನೇಯ ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧೨-೬೩), ಯಮನು 
ಯಮಿಯೊಡಗೂಡಿ, ಈ ಅಂತ್ಯದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಅವನ ಈ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ. | 
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ಇಬೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವೂ ಹೌದು. -ಯಮನೆ ಸುತ್ತಲೂ ನೇಣುನಾದವೂ, ಗಾನವೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ 
(೧೦-೧೩೫-೭). | 
ಯಮನಿಗೋಸ್ಟರ ಸೋ ಮರಸವು ಸಿದ್ದಹಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ; ಅವನಿಗೆ ಫೈತವು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
(೧೦-೧೪-೧೩, ೧೪) ; ಮತ್ತು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದ್ರು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
. (೧೦-೦೪-೪) ಇದೆ. | § : | | § 
ನಿನಸ್ವತನು ಅವನ ಜನಕ (೧೦-೧೪-೫) ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯು ಎಂಬುವಳು ತಾಯಿಯೆಂದು ಉಕ್ತೆವಾಗಿದೆ 
(೧೦-೧೭-೧)... ಅನೇಕ ಸಲ ಪೈ ವಸ್ಟತನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ (೧೦-೧೪-೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಅಧಿಕರಾರೂ 
ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ, ಯಮನೇ ವಿವಸ್ವತೆನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು (ಆ. ವೇ. ೧೮-೨೩೨; ೧೮-೩-೬೧, ೬೨ಗಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). | 
ಯಮ ಯವಮಿಗಳ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಗಂಥೆರ್ನ ಮತ್ತು ಜಲದೇವತೆಯ (ಅಪ್ಯಾ 
ಯೋಷಾ) ಮಕ್ಕಳೆಂದು ಡೇಳಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೧೦-೧೦-೪). ಯಮೆನೊಬ್ಬನೇ ಮತಣ್ಯನೆಂದು ಯಮಿಯು 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ (೧೦-೧೦-೩). ಯಮನು ದೇಹೆನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, ಮೃತ್ಯುವನ್ನೇ ಅಸೇಶ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಇಡಿ 
(೧೦-೧೩-೪). ಅವನು ಅನಂತರ ಬರುವ ಅನೇಕರಿಗೆ ಜಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು ; ಇಲ್ಲಿಗೇ ಪುರಾತನರಾದ ಪಿತೃಗಳೂ ಹೋಗಿರುವುದು (೧೦-೧೪-೧, ೨). ಅವನೇ ಮೃತರಾಷ 
ಮರ್ತ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲಿನವನು (ಅ. ನೇ. ೧೮-೩-೧೩). ಇಲ್ಲಿ ಮತಣ್ಯಕೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರೇ ಇರಬೇಕು; ಆದರೆ; 
ಬೇಕೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮರ್ತಹದಡದಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿಷ್ದಾರೆ. ಸತ್ತವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ವನೂ, ಬಹೆಳ ಪುರಾತನನೊ ಆದುದರಿಂದ, ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆ ಯೆನೆಪ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ, ಅವನಿಗೆ 
ವಿಶ್ಚತಿ (ನೆಲಸಿಥವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯ), ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಎಂಬ -ವಿಶತೇಷಣಗಳಿವೆ (೧೦-೧೩೫-೧). ಯಮನ 
ಮೂಲಕವೇ, ಮುಂಡೆ ಮನುಸ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯನ ವಂಶಜರೆಂಬ ನಾಮೆಥೇಯನ್ರೆ ಬಂದಿರುವುದು 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೫-೬-೨; ಶ, ಬ್ರಾ. ೩.೧.೩-೪ ಮತ್ತು ಖು. ನೇ. ೧-೧೦೫೯ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಯಮ 
ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ « ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವ'ವ್ರು ಅಮರರಾಗತಕ್ಕವರಿಗೆ ಯಮನು ಕೊಡುವ ಸ್ಥಾನವೇ 
ಇರಬಹುದು (೧-೧೬೩-೨ ; ೧-೮೩-೫ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಹೀಗೆಯೇ ಯಮನಿಗೂ ಆಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧೆವು 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯನ್ನ ಬಹುದು. | | 
| ಮೈತ್ಯುವೇ ಯಮನ ಮಾರ್ಗ (೧-೩೮-೫) ಮತ್ತು ಒಂದು ಸಲ (೧-೧೬೫-೪ ; ಮ್ಚೆ. ನೆ. ೨-೫-೬ 
ಮತ್ತು ಅ. ವೇ. ೬-೨೮-೩೧ ಮತ್ತು ೬-೯೩-೧ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಅವನೇ ಮೃತ್ಯುವೆಂತಲೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಮನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶೃಂಖಲೆಗಳು ವರುಣ ಪಾಶಕ್ಕೆ ಉಪಮಿತವಾಗಿನೆ (೧೦-೯೬-೧೬). ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅವನ ಮೂತೆರ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಯಮನು ಭಯೆಂಕರನೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇತರ ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಮರಣ ಮತ್ತು ಮರಣಾನಂತರದ ದುಃಖಾನುಭನಗಳು 
ಯಮಕತ್ಯೃಶವಾದುವೆಂದು - ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಯಮನೇ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯೆಂದು ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. 
ಆದರೆ ಪುರಾಜಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ನರಕವೊಂದೇ ಯನುನ ರಾಜ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇತರ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೊ,/ ಅಂತಕ, ಮೃತ್ಯು, ನಿರ್ಜತಿ (ರೋಗ) ಇವರುಗಳ ಪಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬನು (ವಾ. ಸಂ. 
೫೩೯೨-೧೩; ಅ. ಮೇ. ಓ.೨೯-೩; ಮೈ. ಸಂ. ೨.೫-೬) ಮತ್ತು ಮೃತ್ಯುವು ಅನನ ದೂತ (೪. ವೇ. ೫-೩೦-೧೨ ; 
೧೮-೨-೨೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ), ಮೃತ್ಯುವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಯಮನು ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸಕಿಯೆಂದೂ 
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ಅ, ವೇ. ೫೨೪-೧೩೬, ೧೪), ನಿದ್ರೆಯು (ಸಿಡ್ರಾಧಿೇವತೆಯು) ಯಮನ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಬರುತ್ತಾಳೆ ದ. 
(ಅ. ಮೇ ೧೯-೫೬-೧) ಹೇಳಿದೆ... | 

ಯಮ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ « ಅವಳಿ ' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೃ ಜಗ 
ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ.. ಮತ್ತು ಲಗಾಮು ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸೆ 


Wd 


ಯೋಗಗಳಿವೆ.. ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಗಳು ಯಮಳಕೆಂದೇ ಭಾನನೆ pe ಇತರ ಗಇಥಗಳಲ್ಲ, 


ತೆ. 





ಒಂದು ಖಕ್ಸಿಯು.... ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೂಬೆ ಅಥವಾ ಕಪೋತ-..ಯಮನ ದೂತ (೦ ೬/೪; 
ನ್ನ್ನ ತಲ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯನುನೇ ಮೃತ್ಯುವೆಂದು ಭಾವನೆ; ಅದುದರಿಂದ ಯಮ ಮತ 
ಒಬ್ಬನೇ ದೂತನು (ಅ. ವೇ. ೮೮-೧೧), ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನ; ವುದ. 

೪ ೪ 

ಯಮನ ನಿಯತ ತೆ :ಶಂಾದ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯ (೧೦.೧೪.೧೦ರಿಂದ ೧೨), 100 ನಾಲ್ನು 
ಅಗಲನಂದ ಮೂಗುಗಳು; ಮೈಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಚುಕ್ಕೆ ಚುಕ್ಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಕಂದುಬಣ್ಣ: 

ಮಕ್ಕಳು (ಸಾರಮೇಯ). ಯಮಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ರಕ್ಷಕರ: (ನ Rp 

ಅಧ್ಯವಾ ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿಕಿರುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೧೨). ಈ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳನ್ಕೂ ಹಾದು, ಬೇಗ 
ಬೇಗ ನೋ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೋ ಎಂದು ಮೃತನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿವಾದ (೧೦-೧೪-೧೦); ಮ್ಹತನನ್ನ ನಿತ 
ಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಕ್ಷೇಮಾರೋಗ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸೆಂದು ಯಮನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ತಮ್ಮ ಜೀವರೂಗ 
ದಲ್ಲಿಯೆ (ತ್ಯ ಪ್ಯರಾಗಿ, ಯಮನ ದೂತರಂತೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕನ. 





ಹಾಕ್ಕತನಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೂ (ನಾಯಿಗಳಿಗೂ) | 
ಪ್ರಾರ್ಥನ ಇದೆ. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಾರು ಸಾಯಬೇಕೆಂಬುಡನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿನ, 
ತ್ರಿದ್ದು, ಯ ಮಲೋ ಕದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಅಂಥವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೇ ಇವರ ಕರ್ಮವಿರಬೇಕು. ದುಷ್ಟರನ್ನು ವ್ರ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಯಿಗಳು ಕೋಗಗೊಡ ಎ ಟುಟ್‌ ಅಧಾರ ಸಾಲದು. ೭-೫೫-೨ರಿಂದೆ ; ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಯಮನ Mg ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಲ 
ಬಹುವಚನ ಮುತ್ತು ದ್ವಿ 'ವಚನಗಳೆರಡಲ್ಲಿಯೂ ಪದಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ (ಅ. ವೇ. ೮.೨.೧೧; ಲಲ 


೫-೩೦-೬). ಎರಡು ನಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಬಲ, ಮತ್ತೊಂದು ಶ್ಯಾಮ (ಅ, ಷೇ. ey ಯವ; 

ಯಮಿಗಳೇ ಈ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾಕಿ. 
ಸುಮೆನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದಂಶದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯೆಂದೂ, ಅಗ್ಗಿಯರೂಪ ವಿಶೇಷ. ಸೂರ್ಯ. ಕಸ ಅಥವಾ 
ಅಸ್ತಮಿಸುವ ಸೂರ್ಯ, ಆದುದರಿಂದ ಮೃತ್ಯು ದೇವತೆ ಇರಬಹುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಪ 


(E 


ಶ್ರೀ ಚಾನುಂಶೇಶ್ವರೀ ಎಲೆಕ್ಟಿ ಕ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌, ಕ್ಲಾಕ್‌ ಟವರ್‌ ಸ್ಟೈಲ್‌ 
ಮೈಸೂರು, 1950 | 


